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Κρ. ἄ. 1. 


] B. ἡνέσοως ΓΙησοῦ 
6 Δαβὶδ, υἱοῦ 


2 Ada ἐγέννησε τὸν Ἶσα- 
&x Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησε «τὸν Ἶα- 
. Ἰακὼβ ὸ ἐγέννησε φὸν 

' φοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ. 
3 erro δὲ ἐγέννησε «iv Φα- 
f& x τὸν Ζαρὰ ix τῆς Θάμαρ" 
δὲ ἐγέννησε τὸν "Econ 
Een δὲ ἐγέννησε «v ' pe. 
4 ᾿Αρὰμ δὲ ἐγέννησε «àv inr 
ναδάβ. ᾿Αμιναδὰβ δὲ 
vi» Νααύσών: Ναασσὼν pes 
ων vc» Σαλμών. 
δ Σαλμὼν δὲ ἐγέννησϑ φὺν Bo? 
hx εἧς "Pay &- Bois δὲ ἐγ ὀγέννησϑ 
τὴν Ὠβὴδ ix τῆς Ῥούθ' Ὦβὴδ δὲ 
byivnts «àv Ἰεσσαί. 


6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε «ov Δα- 


βὶδ «iv βασιλέα’ Δαβὶδ δὲ ὁ βα- | regem 


“λεὺς ἐγέννησε φὸν Σολομῶνα 
ὰ 7 veu Οὐρίου. 

Σολομὼν δὲ ἐγέννησε «v 
Pii “Ῥοβοὰμ, δὲ ἐγέννησε τὸν 
'AGi& ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ane 

8 ᾿Ασὰ δὲ ἐγέννησε ev "Ioda- 
φάε. Ἰωσαφας δὲ ἐγέννησε viv 
Ἰωρά " Ἰωρὰμ, δὲ ἐγέννησε «τὸν 

ζίαν. 

jag δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωά- 

deu δνέννησε «iv 


EUANGELIUM 
SECUNDUM 


MATTHEUM. 
CAPUT I. 


1 Las generationis Jesu 
cn Christi, fili David, filii 


E τ ΝΣ genuit Isaac 
Isaac autem genuit Jacob. Ja 
cob autem genuit Judam et fra- 
tres ejus. 

3 Judas autem genuit Pha- 
res et Zaram ex Thamar. Pha- 
res autem genuit Esrom.  Es- 
rom autem genuit Aram. 

4 Aram autem genuit ÀÁmi- 
nadab. Aminadab autem ge- 
nuit Naason.  Nasson autem 
genuit Salmon. 

5 Salmon autem genuit Booz 
ex Rachab. Booz autem genuit 
Obed ex Ruth. Obed autem 
genuit Jesse. 

6 Jesse antem genuit David 
David autem rex ge- 
nuit Solomonem ex Uris. 


" Solomon autem genuit Ro- 
boam. Roboam autem genuit À- 
biam.  Abia autem genuit Asa. 


8 Asaautem genuit Josaphat. 
Josaphat autem genuit Joram. 
Joram autem genuit Oziam. 


9 Ozias autem genuit Joa- 
tham. Joatham autem genuit 
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"Axa? "Axa? δὲ ἐγέννησε ev 
"EZexias. 

10 Ἐζεκίας δὲ ἐγέννησε civ 
Μανασόῆ Μανασσῆς δὲ ἐγέννησε 
«iv ᾿Αμῶν ᾿Αμὼν δὲ ἐγέννησε 
«àv Ἰωσίαν. 

11 Iucíag δὲ δγέννησε τὸν Ἰεχο- 
νίαν xai «oig ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
del τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 

12 Μειεὰ δὲ «ὴν μεεοικεσίαν 
Βαβυλῶνος, 'Itxovlag ἐγέννησε «v 
Σαλαϑιῆλ: Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησε 
φὸν Ζοροβάβελ. 

13 Ζοροθάβελ. δὲ ἐγέννησε ev 
᾿Αβιούδ- ᾿Αβϑιοὺδ δὲ ἐγέννησε «ὸν 
"E»axsi* ᾿Ελιακεὴμ 0d ἐγέννησε 
«v ᾿Αζώρ. 

14 Ay δὲ ἐγέννησε ev Σαδώχ' 
Σαδὼχ ἐγέννησε «τὸν " Axtipe 
᾿Αχεὶμ δὲ ἐγέννησε φὸν Ἑ)λιούδ. 

15 λμοὺδ δὲ ἐγέννησε riv Ἔλε- 

ap Ἐλεάζα ἐγέννησε «àv 
Mah io Ml, δὲ ἐγέννησε φὸν 
Ἰαχώβ. 

16 Ἰακὼβ δὲ ὀγέννησε «iv Ἰωσὴφ 
φὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς ἐγεννήδη 
Ἰησοῦς ὁ λογόμιδνος Xpieóg. 


17 ἸΤιᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ὠκὺ 
Αβραὰμ, ἕως Δαβὶδ, γενεαὶ δεκα- 
φέσσαρος" καὶ ἀπὸ Δαβὶδ ϑως τῆς 
μεςοικεσίας Βαβυλῶνος, γενϑαὶ ós- 
κατέσσαρες, καὶ deo τῆς μδεοικε- 
δίας Βαβυλῶνος ϑως «τοῦ Χριξοῦ, 
γονδαὶ δεκατέσσαρες. 


18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χρισοῦ ἡ γέν- 
ww. οὕτως ἦν. Μνηκευθείσης 
y9t τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ 
Ἰωδὴφ, «piv ἢ σδυνολθεῖν αὐτοὺς, 
εὑρέϑη ἐν γαέρὶ ἔχουσα ἐκ «vsó- 
ματος ἁγίου. 

19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, 
δίκαιος ὧν, χαὶ μὴ ϑέλων αὐτὴν 


Cap. 1 


Achaz. Achaz eutem genui. 
Ezeciam. 

10 Ezecias autem genuit Ma- 
nassen. Manasses autem genuit 
Amon. Amon autem genuit 
Josiam. 

11 Josias autem genuit Je- 
choniam et fratres ejus, in trans 
migratione Babylonis. 

12 Post autem transmigra- 
tionem Babylonis, Jechonias 
genuit Salathiel. Salathie] au 
tem genuit Zorobabel. 

13 Zorobabel autem genuit 
Ábiud.  Abiud autem genuit 
Eliacim. — Eliacim autem ge- 
nuit Ázor. 

14 Azor autem genuit Sadoc. 
Sadoc autem genuit Achim. 
Achim autem genuit Eliud. 

15 Eliud autem genuit Elea- 
zar. Eleazar autem genuit 
Matthan. Matthan autem ge 
nuit Jacob. 

16 Jacob autem genuit Jo- 
seph virum Maris, de qua na- 
tus est Jesus, dictus Chris 
tus. 

17 Omnes itaque generatio 
nes ab Abraham usque ad Da 
vid, generationes quatuorde 
cim: et à David usque ad 
transmigrationem — Babylonis, 
generationes quatuordecim : et 
à transmigratione Babylonis 
usque ad Christum generatio 
nes quatuordecim. 

18 At Jesu Christi nativitas 
sic erat: Desponsata enim ma- 
tre ejus Maria Joseph, ante 
convenire ipsos, inventa est in 
utero habens de Spiritu sancto. 


19 Joseph autem vir ejus, 
justus existens, et non volens 


cap. 2 
ea qederynaridas, ἐβουλήθη Apa 
ἐκελῦσαι αὐτίν. 

40 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνόν- 
βοθέντος, ἰδοὺ, erre Kupioo 


ἐφάνη » λέγων' 
Teri dic Ani, μὴ μὴ D 


“ὡς «à ὄνομα αὐτοῦ 1HZOY'N: 
αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ 
ὠκὺ τῶν ἁμαρφιῶν αὐτῶν. 
29 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
«ληρωθῇ «à ῥηδὸὲν ὑπὸ σοῦ Κυρίου 
διὰ τοῦ αροφήτον, λόγοντορ" 


“98 ᾿Ιδοὺ, ἢ «αρϑένος iv aspi 
ἕξοι, κι τέζοται υἱὸν, x, xa^é- 
δουδι «0 ὄνεμα αὐτοῦ 'EMMA- 
ΝΟΥ HA: ὃ íi μεϑερμηνευόμδνον, 
pa? ἡμῶν t2 Oc." 

24 I Afi δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀ- 
«$ cw ὕαγου, ὀποίησεν ὡς «tod- 
ἔταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος Κυρίου, καὶ 

τὴν αὐὑφοῦ. 


« γυναῖκα 
95 Koi οὐκ ἐγίνωσκχεν αὐτὴν, 
dug οὗ Dems «ὺν υἱὸν αὐτῆς «àv 


epuréraxev, Xx, ix&Asés và ὄνομα 
αὐτοῦ ἸΗΣΟΥ͂Ν. 


Ksp β΄ 9. 
{ΠΠῚΟν δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν 
ipt 
ied *'H φοῦ Bos 
Wo). μάγω ἀπὸ ἀνατολῶν «αρ- 
γένοντο sig “Ἱεροσόλυμα, λλόγον- 


φῆς" 

9 Ποῦ ῥῶν ὁ «εχϑεὶς βασιλεὺς 
τῶν ᾿Ιουδαίων; ἔδομεν γὰρ αὖ- 
τοῦ τὸν delta ὃν τῇ ἀνατολῇ καὶ 


n 
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eam exemplum facere, voluit 
occulte dimittere eam. 

20 Hic autem eo cogitante, 
ecce Angelus Domini per som- 
nium apparuit ei, dicens: Jo- 
seph fili David, ne timeas acci- 
pere Mariam conjugem tuam 
nam in ea genitum, de Spiritu 
est sancto. 

21 Pariet autem filium, et 
vocabis nomen ejus JESUM : 
Ipse enim salvabit populum 
suum a peccatis eorum. 

22 (Hoc autem totum factum 


| est ut adimpleretur dictum à 


Domino per Prophetam, dicen- 


u^ Ecce virgo in utero ha- 
bebit, et paret filium, et voca- 
bunt nomen ejus Emmanu£l : 
quod est interpretatum, Nobis- 


| cum Deus.) 


24 Excitatas autem Joseph 
ἃ somno, fecit sicut precepit 
ei angelus Domini, et accepit 
conjugem suam. 

25 Et non cognoscebat eam, 
donec peperit filrum suum pri- 
mogenitum, et vocavit homen 
ejus Jesum. 


CAPUT II. 


1 T Jesu nato in Bethle- 
hem Judee, in diebus 
Herodis regis, ecce Magi ab 
Orientibus accesserunt in Hie 
rosolymam, dicentes : 


9 Ubi est natus rex Judmo- 
rum ? vidimus enim ejus stel- 
lam in Oriente, et venimus 
adorare eum. 

3 Audiens autem Herodes 
rex, turbatus est, ét omni 
Hiercsolyma cum illo 
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4 Koi συναγαγῶν «ἄντας τοὺς 
᾿Αργχιερεῖς X, Γραμματεῖς «o0 λαοῦ, 
δαυνθάνοτο «αρ᾽ αὐτῶν «οὔ ὁ Χριζὺς 


γεννᾶται. 

δ ΟἹ δὲ εἶπον αὐτῷ: Ἔν Βηϑ- 
Asi τῆς ᾿Ιουδαίας" οὕτω yàp γέ- 
γρασται διὰ τοῦ «ροφήτου" 

ες 8 Καὶ σὺ Βηδλεὺμ, γῇ Ἰούδα, 
οὐδαμῶς ἐλαχίφη εἶ ἐν τοῖς ἡγομό 
div ᾿Ιούδα" ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται 
ἡγούμενος, Ücig ποιμανεῖ φὸν λαόν 
μου «τὸν Ἰσραήλ." 

7 Τότε Ἡρώδης λάθρα καλέσας 
φοὺς μάγους, ἠκρίβωσε eap? αὐτῶν 
φὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀφξέρος 

8 Καὶ «εμψας αὐτοὺς sig Βηϑ- 
Asi, sls YlIopsu&Mévesg, ἀχριδῶς 
ἐξετάσατε «spi «o0 «αιδίχ" ἑπὰν 
δὲ εὕρητο, ἀκαϊγεϊλατέ μοι, ὅπως 
κα γὼ δλθὼν «ροσχυνήσω αὐτῷ. 


9 Οἱ δὲ ἀχούσαντες «o0 βασιλέ- 
ὡς, ἐαορδύθησαν" κι ἰδοὺ, ὁ ἀξφὴρ, 
ὃν εἶδον pe ἀνατολῇ, προῆγεν ad. 
φοὺς, ἕως ἐλθὼν ἔφη ἑπάνω οὗ ἦν 
«à «αἱδίον. 


10 ᾿Ιδόντος δὲ «iv defen, ἔχά- 
ξησαν χαρὰν μεγάλην σφοδρα. 


11 Ἑαὶ ξλδόνεες slg φὴν οἶχί- 
αν, ἦιδον τὸ «αἰδίον μετὰ Μα- 
ρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ" x, «s- 
σύντες «ῥοδεχύνησαν αὐτῳ, 
ἀνοίξαντες τοὺς ϑησαυροὺς αὑτῶν, 
«ροσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν, 
x, λίβανον, *, σμύρναν. 

12 Kai χρηματισθέντες κατ᾽ 
ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι «pig Ἢ ρώ- 
δην, δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν 
εἷς τὴν χῶραν αὑφῶν. 

13 ᾿Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, 
ἰδοὺ, ἄγγελος Kuglo φαίνεται 
κατ᾿ ὄναρ τῷ ᾿Ιωσὴφ, λέγων, 
Ἐγερϑεὶς «αράλαβε «à «αἰδίον 


Cap . 


4 Et congregans omnes prin- 
cipes Sacerdotum et Scribes 
populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. 

5 At illi dixerunt ei: In 
Bethlehem Jude: sic enim 
scriptum est per Prophetam : 

6 Et tu. Bethlehem terra 
Juda, nequaquam minima es in 
ducibus Juda : ex te enim exi- 
bit dux, qui regat populum 
meum Israel. 

7 Tunc Herodes clam vo- 
cans Magos, perquisivit ab eis 
tempus apparentis stelle. 

8 Et mittens eos in Bethle- 
hem, dixit: Euntes diligenter 
explorate de puero: cum au 
tem inveneritis, renunciate mi- 
hi ut et ego veniens adorem 
eum. 

9 Illi eutem audientes re- 
gem, profecti sunt, et ecce 
stella quam viderant in Oriente, 
antecedebat eos, usque dum 
veniens staret suprà ubi erat 
puer. 

10 Videntes autem stellam, 
gavisi sunt gaudium magnum 
valde. 

11 Et venientes in domum, 
invenerunt puerum cum Ma- 
ria matre ejus. Et prociden- 


*,| tes adoraverunt eum, et ape- 


rientes thesauros suos, obtule- 
runt ei munera, aurum, et thus 
et myrrham. 

12 Et responsi secundüm 
80mnium, non reflectere ad 
Herodem, per aliam viam re- 
cesserunt in regionem suam. 

13 Recessis autem ipsis, 
ecce angelus Domini apparet 
nd somnium Joseph, dicens : 

citatus accipe puerum οἱ 


Cep. 2. 
*, τὴν μηπέρα αὐτοῦ, XS φεῦγε sis 
* X5 ἴσθι ixsi dug à» sie 


Z Boone γὰς Ἡεώδης be ζητεῖν 


14 Ὁ ài ἐγερθεὶς «ἀξέλαβε «à 
«αιδίον k «v μητέρα αὐτοῦ νυχ- 
φὺς, Χἃ ὡρησεν εἰς Αἴγυπτον. 

15 αν ἐκοῖ ἕως τῆς τελευτῆς 
Ἡρώδου" ἵνα «ληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 


Üb«e «τοῦ Ευρίου διὰ «ob τ᾽ ρήτου, 
λέγιντος, “ ἜΣ Αἰγύπτου σα 
«àv υἱόν pev." 


16 Térs Ἡρώδης ἰδὼν 91 dvs- 
ὑσὺ σῶν μάγων, ἐθυμώθη 

λίαν, καὶ deecsi)ag ἀνεῖλε «ἀν- 
φας τοὺς “«αἴδας φοὺς ὃν Bw- 
Assps, 9G ἐν «ds «τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, 
de διρτοῦς χαὶ κατωτέρω, κατὰ 
viv χρόνον ὃν ἠκρίβωσε σαρὰ τῶν 


αἴ Tórs ; ἑπληρώϑη Aere 
"Iepepéoo τοῦ «ροφήτου 0f, 


18 ** Φωνὴ iv "Papá ἡχούσθη, 

θρῆνος X3 κλαυϑμὸς 19 ἐδυρμὸς πολὺς, 
A χλαίουσα «à τέχνα αὖ 

τῆς" S οὐχ «ἤθελε ταρωνομῆναι, 
ὅσι οὐχ 8idi." 

19 Τολευτήσανςος δὲ φοῦ Ἡρώ.- 
δου, ἰδοὺ, ἄγγελος Kuplov χας᾽ ὄναρ 
φαίνοται τῷ φῷ Ἰωσὴφ ἐν ΑἸγύετῳ, 


30 Δέόγων, spÓsig ewpá- 
λαβὲ τὸ Tulio, 5 peii μητέρα 
αὐτοῦ, Jj «Ὀρεύου εἷς γῆν Ἰσραήλ» 
φεθνίρωισι v οἱ ζητοῦντες τὴν 


φοῦ «vlov. 
91 Ὁ ài ὄγερϑε pésic 
«à «αιδίον, Ὁ τὴν μητέρα ege 
ἄλδον sic y "Ic 
99 'Axoógag δὲ on ' og 


Bacosón ie) τῆς Ιουδαίας ἀνεὶ 
Pow «vU «ατρὺς αὐτοῦ, ἐφο- 
bei desse χρημασις- 
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matrem ejus, et fuge in JEgyp 
tum: et esto ibi usque dum 
dicam tibi. Futurus est enim 
Herodes querere puerum ad 
perdendum eum. 

14 Is autem excitatus acce- 
pit puerum et matrem ejus 
nocte, et secessit in /Egyptum : 

15 Et erat ibi usque ad obi- 
tum Herodis: ut adimpleretur 
dictum à Domino per Prophe 
tam, dicentem: Ex Egypto 
vocavi filium meum. 

16 Tunc Herodes videns 
quoniam illusus esset à Ma 
gis, iratus est valde : et mit 
tens occidit omnes pueros qui 
in Bethlehem, et omnibus fini- 
bus ejus, à bimatu et infra, se- 
cundum tempus quod perquisi- 
vit à Magis. 

17 Tunc adimpletum est dic- 
tum per Jeremiam prophetam, 
dicentem : 

18 Vox in Rama audita est, 
ploratus et ululatus et ejulatus 
multus : Rachel plorans natos 
suos, et noluit consolari, quia 
non sunt, 

19 Desinente autem Hero- 
de, ecce angelus Domini se- 
cundüm somnium apparet Jo- 
seph in Egypto, 

40 Dicens: Excitatus acci- 
pe puerum, et matrem ejus, et 
vade in terram Isra&l : mortui 
sunt enim querentes animam 
pueri. 

21 [lle autem excitatus ac 
X | cepit puerum et matrem ejus 
et venit in terram Isral. 

22 Audiens autem quod Ar- 
chelaus regnaret in Jud:a pro 
Herode patre suo, timuit illà 
ire  Responsus autem secun. 
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ϑεὶς δὲ xov bep, ἀνεχώρησεε εἰς 
τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας. 

93 Καὶ ἑλδὼν ie εἷς 
«ληρωδῇ τὸ ῥηθὲν ἀλέα, «3υ- 
φητῶν, ὅτι Ναζωραῖς κχληϑήσε- 
«as. 


Ks. y. 3. 
1 YN δὲ καῖς ἡμέραις ἐκείνοις 
E «ἀραγίνετα, Ἰωάννης ὁ 
βαπτιοὴς, «αφύάσων ἐν τῇ ipio 
φῆς Ἰονδαίας, 
2 Koi λέγων, Mtcavosiet- ἤγ- 
yw yàp 5 βασιλεία «Gv οὐθανῶν. 


3 Obr» γάρ dn ὁ ῥηθεὶς 
jeo ᾿Η σαίου ex pspíomo, e. 
vog, '* Φωνὴ βοῶντος dv τῇ ἐρήμῳ, 
ῬἙτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Ewlov, si- 
ésiag «εἰδῖτε σὰς τρίβους αὐτοῦ." 


4 Αὐσὸς δὲ Ἰωάννης εἶχε σὺ Ϊ 


ἔνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ τριχῶν καρμήν 
λοῦ, X, ζώνην δορμαείνην περὶ τὴν 
ὀσφῦν αὑτοῦ" ἡ δὲ σροφὴ αὐτοῦ ἦν 
ἀκρίδες X5 μόλι ἄγριον. 


b Τότε ἐξοαορεύεςο «ρὰς αὐτὸν 
Ἱεροσόλυμα, OG ede. ἡ Ιουδαία, 
X) Φᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ ᾿Ιοῤδάνου, 

6 Kai iua iL orre ὧν φῷ "lep- 
δάνῃ ὑκα᾽ αὐτοῦ, ἐξομολογωμενω 
τὰς papeles αὑεῶν. 

7 Ἰδὼν δὲ «ολλοὺς τῶν Φαρβι- 
δαίων Xj Σαδδουκαίων ἐρχομένους 
d«i «à βάκσφιάμαι αὑτοῦ, sies 
αὐτοῖς, ΤΓοννήματα ἐχιδνῶν, cie 
ὑπόδειξον ὑμῖν φυχεῖν duro τῆς μελ- 
λούσης ὀργῆς ; 

8 Ποιήσατθ οὖν καρκὸν ἀξίον 
σῆς μετανοίας. | 

9 Καὶ μὴ δέξητε λόγειν ἐν. ἐαι»- 
φοῖς, Πατέρα ἔχομεν vv ᾿Αβρα- 
ἄμ' λόγω γὰρ ὑμῖν, bri δύναται 





Cap. 3. 
dàm sommum, secessit in par- 
tes Gelil»m. 

23 Ἐξ veniens commigravit 
in civitetem dictam Nazaret : 
ut impleretur dictum per Pro- 
phetas, Quod Nazorseus voca- 


CAPUT Ill. 
1 EN autem diebus illis ac- 
cedit Jognes Baptista, 
predicans in deserto Juda, 


9 Et dicens : Ponitemini, 


appropinquavit eeum regnum 


cselorum. 

3 Hic enim est pronupciatus 
ab Esai. Propheta, dicente : 
Vox clamantis in deserto : Ex- 


pedite viam Domini, xectes 


facite semitas ejue. 

4 Ipse autem Joennes habe 
bat indumentum suum ἃ pilis 
cameli, et zonam pellhceam 


circa jumbum suum : esca 80» 


tem ejus eret locust» et mel 
silvestre. 

b Tunc exibat ad eum Hie 
rosolyma, et ommis Juda, et 


| emnis circum vicinia Jordanis. 


6 Et baptizsbantur ia Jor- 
dane ab eo, consitentes pecca- 


' ta 888. 


Ἴ Videns autem multos Pha- 
risseorum et Sadduceerum ve 
nientes ad baptismum suum, 
dixit eis: Gepimioa vipera- 


rum, quis demonstravit vobis 


fugere à futura ira ? 

8 Facite ergo fructus dignos 
peenitentim. 

9 Et ne arbitremini dicere 
in vobis ipsis : Patrem habe. 


mus Abraham ; dico enim vo 
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ὁ Θεὸς ix τῶν λίθων τούτων Pysi- 
μαι τέχνα τῷ ᾿Αβραάμ. 


10 "Hós δὲ x, ^ ἀξίνη «ρὸ 
Wy τῶν Mengen mirar σῶν ci 
μὴ Uv Uv χαλὸν, 
ἐκόπεεται, x; εἰς «óp βάλλοται. 


11 Ἐγὼ μὸν βακείζω ὑμᾶς ἐν 
εἰς μδεάνοιαν. 6 δὲ inia 


μου ὀμενίΘ», ἰσχυρότερό 
&iv, οὗ M εἰμὶ ἱκανὸς κοι 
βαρτάσαι, αὐτὸς ὑμᾶς 


βακείσει jv «νεύματι ἁγίῳ καὶ 
«υρί" 

Ji Οἵ «à «τύον ἐν τῇ χειρὶ 

. Ὁ διαχαϑαρῖ «jv ὅλωνα 

wi xui δυνάιξει τὸν σῖτον acd) 
εἰς τὴν ἀποθήκην, φὺ δὲ ἄχυρβεν κα- 
φαχαύδσει «vpl ἀσβέσεω 

13 'Tórs «αραγίνεται ὁ Ἰησοῦς 
dei τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ ev Ἰορδά- 
γὴν «ps φὸν ᾿Ιωάννην, «oU βαεκςειό- 
ϑηναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


14 'O δὲ Ἰωάννης δισχώλυον 


αὐτὸν, ; Ἐγὼ χρείαν ἔχω 
bri vi earns, ΧΡ σὺ ic 
«ps με; 

15 ᾿λΑκοχριδεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶσε 
«pos αὐτὸν" * ÀApsg ἃ ἄρτι" οὕφω yàg 
«ρέπον ideiv ἡμῖν τληρῶσα πᾶσαν 
δικαιοσύνην" φότε ἀφίησιν αὐτό 


16 Καὶ βαπτισθεὶς ὗ Ἰησοῦς 
ἀνέβη εὐθὺς ἀπὸ «oU ὕδατΘ», καὶ 
Ιδεὺ, ἀνεφχϑησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοὶ, 
χαὶ εἶδε và «νεῦμα φοῦ Θεοῦ xara- 
βαῖνον ὡσεὶ «εριστερὰν, καὶ ἐρχέ- 
μόνον ἐπ᾽ αὐτόν. 


QU Καὶ ἰδοὺ, φωνὴ ix τῶν οὖρα- 
α, Οὗτίς ἐσειν ὁ ὑιός | ce 


ue) ὁ ἀγατηνὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα. 
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bis, quoniam potest Deus de 
lapidibus istis suscitare natos 
Abrahg. 

10 Jam vero et securis ad 
radicem arborum adjacet. Om- 
nis ergo arbor non faciens 
fructum bonum, exciditur, et 
in ignem jacitur. 

11 Ego quidem baptizo vos 
in aqua in penitentiam, qui 
autem post me veniens, fortior 
me est : cujus non sum idoneus 
calceamenta portare, ipse vos 
baptizabit in Spiritu sancto et 
igni. 

12 Cujus ventilabrum in ma- 
nu sua, et permundabit aream 
suam, et congregabit triticum 
suum in horreum : at paleam 
comburet igni inextinguibili. 

13 Tunc accedit Jesus à 
Galilea ad Jordanem ad Joan- 
nem, baptizari ab eo. 


14 At Joannes prohibebat 
eut, dicens: Ego usum habeo 
ἃ te baptizari, et tu venis ad 
me ? 


15 Respondens autem Jesus. . 
dixit ad eum, Sine interim : sic 
enim decens est nobis implere 
omnem justificaonem. T'unc 
dimittit eum. 

16 Et baptizatus Jesus, a- 
scendit statim de aqua: E 
ecce aperti sunt ei cali, e. 
vidit Spiritum Dei descenden 
tum sicut columbam, et veni- 
entem super eum. 


n Et ecce vox de celis, di- 
: Hic est filius meus di- 
lectus, i in quo complacui. 


10 
Keg. 4. 4. 
* "'o τε ὃ Indic ἀνήχϑη εἰς τὴν 
Ἢ - 


pupav ὑπὸ τοῦ «νεύματΘ’, 
«“τιρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 
2 Καὶ νηστεύσας ἡμέρας eedda- 
fixum καὶ vuxcmg σεσσαφάχοντα, 
ὄφερον ἐπείνασε. 

8 Καὶ «ροσελθὼν αὐτῷ ὁ «ειρά- 
uv, εἶπεν" El υἱὸς εἶ «oU Θεῖ, εἰσὲ 
να οἱ λίϑοι οὗφοι ἄρτοι γένωνται. 

4 Ὁ δὲ deoxpibsig εἶσε' Τ' ἕ- 

γρακεαι" Οὐκ de^ ἄρεῳ μόνῳ ζῆ- 
ὅσαι ἄνϑρωε (Qo, ἀλλ᾽ ἐπὶ «αν- 


οἰ ips δχατρευομένῳ διὰ σεόμα- 
es. 
δ Té adn ὁ 


διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν «buy, καὶ 
Ἰστησιν αὐτὸν iei «o. στερύγιαν ei 
lepx. 

Z£ Καὶ λέγει αὐτῷ ἙῚ] υἱἣὸς εἶ 
φῇ Θεῖ, βάλε σεαυτὸν χάτω" γέ- 
γραπται γάρ, “Ὅτι τοῖς ἀγγέλως 
αὐτῇ ἐντελεῖται «πρὶ σῇ, καὶ iei 
χειρῶν ἀρῖσί δε, μήποτε «ρού- 
χόψῃς «ρὸς λίϑον τὸν κύδα dou." 

- ἢ Ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησῖς: Ιάλιν 
ψέγῥακται, ** Οὐκ ἐκατιράσοις Kó- 

v «àv Θεύν dx." 

8 Πάλιν «αραλαμβάνει duci 
ὁ διάββολΘ’ εἰς 0p O^ ὑψηλὸν Xi- 
αν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ «ἄσας «τὰς 
βασιλείας εἴ κόσμον, καὶ τὴν δίξαν 
αὐφῶν. 

9 Καὶ λέγει αὐτῷ Ταῦτα 
«avra, σοι! δώσω, ἐὰν «sd iv «ροό- 
χυνήσῃς μοι. 

10 Térs λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησῖς, 
Ὕαγε, ὀπίσω μου σατανᾶ. Τέ- 
γρασται γάρ, ** Ἐύριον τὸν Θεύν 
ὅς «ρούχυνησεις, χαὶ αὐτῷ μόνῳ 
λατρεύσεις.᾽" 

11 Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὃ διά βο- 
XQ καὶ ἰδὲ, ἄγγελοι σροσήλθον, 
καὶ διηχόνουν αὐτῷ, 


EUANGELIUM 


Cap. 4. 
CAPUT IV. 


1 UNC Jesus actus est in 
desertum à &SpirKu, 
tentari à diabolo. 

2 Et jejunans dies quadra- 
ginta, et noctes quadraginta, 
postremum esurnt. 

3 Et accidens ei tentator, 
dixit: St filius es Dei, dic ut 
lapides ieti panes fiant. 

4 llle autem respondens 
dixit: Scriptum est, Non in 
pane solo vivet homo, sed in 
omni verbo exeunte per os 
Dei. 

5 Tunc aesamit eum diebo- 
lus in sanctam civitstem, et 
statuit ewm super pinnaculume 
templi. 

6 Et dicit ei: Si filius es 
Dei, dejice teipsum deersum. 
Scriptum est enim, Quia ange- 
lis suis mandabit de te, et in 
manibus tollent te, ne forte im- 


8 Iterum assumit eum dia- 
bolus in mentem exeelsum 
valde, et ostendit ei omnia 
regna mundi, et gloriam eo- 
rum : 

9 Et dicit ei: Hec omnia 
übi dabe, si cadens adoraveris 
me. 

10 Tunc dicit ei Jesus : 
Ábi Satana; scriptum est en- 
im, Dominum Deum tuum ado- 
rabis, et illi soli serviea. 


11 Tunc dimittit eum dia- 
bolus : et ecce angeli accesse- 
runt, et ministrabent ei 
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12 ᾿Αχούδας δὲ ὃ Ἰησοῦς ὅει 
Ἰωάννης «αφοδόθη, ἀνεχώρησεν εἰς 
φὴν Γαλιλαίαν. ud 

13 Καὶ καταλμὼν «i Na- 

ζαρὲτ, ἐλθὼν χαφῴκησεν εἰς Ka- 
᾿ φερναοὺμ φ«ὴν « σίαν, ἐν 
ὁρίοις Ζαβουλὼν χαὶ Νεφθαλείμ. 

14 Ἵνα «ληζωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ 
'Heaósv τοῦ «(υφήτου, Aéyevrog , 


15 **T3 Ζαβευλὼν καὶ γῆ Nop- 
ϑαλεὶμ, ὁδὸν SaX&dd nc, σέβαν «x 
Ἰορδάνου, Γαλιλαία «Gv ἐθνῶν, 

16 Ὁ ek ὁ xxé^pev(Q ἐν 
δχόετι, εἶδε φῶς μόγα, X «vig καθη- 
μόνοις ἐν χώρᾳ OG dud ϑανάτου, 
φῶς ἀνέσοιλθν αὐτοῖς." 

17 ᾿Απὸ «ics ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς 
κηρύσσειν, Ὃ λέγειν, Meravosirs- 
fyyms γὰρ h βασιλεία τῶν οὖρα- 
VOV, 

18 Ilepearóv δὲ supà τὴν ϑά- 
λασσαν εῆς Γαλιλαίας, εἶδε δύο 
ἀδελφοὺς, Σίμωνα ei λεγόμενον 

ὃν 


19 Καὶ λόγοι αὑτοῖς, ABS 
bvida μου, Ὁ «οιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς 


ων. 
20 Oi δὲ εὐθέως ἀφόνεες «à 
δίνενα, ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


Φ1 Καὶ «ροβὰς ἐκεῖθεν, εἶδεν 
ἄλλους δύο ἀδελφοὺς, Ἰάχωβον «iv 
τοῦ Ζεβεδαίου, X) Ἰωάννην τὸν d- 
δελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ «λοίῳ μετὰ 
Ζεβεδαίου «τοῦ «ar oic αὐτῶν, χα- 

ἔζοντας τὰ δίντυα αὑτῶν" X 
ἐκάλεσεν αὐτούς, 

φῷ Οἱ δὸ εὐθέως ἀφέντες «i 
πλοῖον X) τὸν σαεέρα αὐτῶν, ἧκο- 
λούϑησαν αὐτῷ. 

23 Ke) «περιῆγεν ὅλην τὴν 
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19 Audiens autem Jesus 
quod Joannes traditus esset, 
secessit in Galileam : 

13 Et relinquens Nazaret 
veniens commigravit in Caper- 
naum maritimam : in finibus 
Zabulon et Nephthalim. 

14 Ut adimpleretur pronun- 
ciatum per Isaigm Prophetam, 
dicentem : 

15 Terra Zabulon, et terra 
Nephthali, viam maris ultra 
Jordanem, Galilea gentium : 

16 Populus sedens in tene- 
bris, videns lucem magnam, et 
sedentibus in regione et umbra 
mortis, lux orta est eis. 

17 Extunc coepit Jesus pre- 
dicare, et dicere : Ponitemi- 
ni: appropinquavit enim reg- 
num celorum. 

18 Circumambulans autem 
Jesus juxta mare Galilzs, vi- 
dit duos fratres, Simonem dic- 
tum Petrum, et Andream fra- 
trem ejus, mittentes verricu- 
lum in mare ; (erant enim pis- 
catores.) 

19 Et ait illis : Venite post 
me, et faciam vos piscatores 
hominum. 

20 Illi autem continuó di- 
mittentes retia, secuti sunt 
eum. 

$1 Et procedens inde, vidit 
alios duos fratres, Jacobum 
Zebedai, et Joannem fratrem 
ejus in navi cum Zebedeo 
patre eorum, resarcientes retia 
sua: et vocavit eos. 


99 [li autem statim dimit- 
tentes naviculam et patrem 


suum, secuti sunt eum. 
eS Etcircuibat totum Gl, 


Y'eouXaxlev ὃ Ἰησοῦς, διδάσκων dv 
«aig δυναγωγαῖς αὐτῶν, Xj. κηρύσ- 
duy «à εὐαγγέμον τῆς βασίλειας, 
καὶ St ὕων «ἄσαν νόσον καὶ 
«day μαλακίαν ἐν «à λαῷ. 

94 Koi ἀκῆλθον ἢ ἀχοὴ αὖ- 
φοῦ sig ὅλην τὴν Συρίαν, X3 «po- 
δήνυγκαν αὐτῷ «ἄντας τοὺς χαχῶς 
ἔχοντας, «οἰκέλαις νόσοις X9 βα- 
δάνοις συνεχομένους, X3. δοαιμονιζο- 
μένους, Ὁ σεληνιαζομένους, καὶ 


«a og" Xj ἐθεράκευσεν αὖ- 
«97$, 
25 Koi ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι 


«ολλοὶ ἀσὸ τῆς Γαλιλαίας X; Δε- 

καπόλδως X3 Ἱεροσολύμων Xj. Ἴου- 

δαίας, X9 «έραν φοῦ ᾿Ιορδάνονυ. 
Ksp. € δ. 


1 T^^ δὲ «oig ὄχλους, ἀνέβη 

εἷς τὸ δρ(Θ»" Χ) καθίσαντες 
αὐτοῦ, «ροσήλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, 

2 Ko ἀνοίξας «o σεόμα αὑφοῦ, 
ἐδίδασκεν αὐτοὺς, λέγων, 

3 Μαχάριοι οἱ «τωχοὶ τῷ «νϑύ- 
pomi, ὅφι αὐτῶν σφιν ἢ βασιλεία 
φῶν οὐρανῶν. 

4 Μαχάριοι οἱ «Ἐνθοῦντες, ὅςει 
αὐτοὶ «“αραχληθήσονφαι. 

ὅ Maxápio οἱ «pagi, ὅτι αὐτοὶ 
χληρονομήσουσι «jv γῆν. 

6 Μακάριοι οἱ «εινῶντος Xj δι- 
ψῶνφος τὴν δικαιοσύνην, ὅφι αὐτοὶ 


χορφασϑήσονεαι. 

7 Μαχάριοι οἱ ξλφίμονος, Oni 
αὐτοὶ ἐλδηθήσονφαι. 

8 Μαχάριοι οἱ καθαροὶ φῇ καρ- 
δία, ὅφι αὐφοὶ «v Θεὸν αἱ. 


9 Μαχάριοι o] εἰρηνοκοιοὶ, ὅφι 
αὐτοὶ νἱοὶ Θεοῦ κληθήσονφαι. 

10 Μαχάριοι οἱ διδιωγμένοι 
ἕνεχεν διχομοσύνης, ὅφι αὐτῶν ἐσειν 
$ βασιλεία «Gv οὐρανῶν 
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Cap. 5 


ise am Jesus, docens in synage 
gis eorum, et predicans euan. 
gelium regni, et sanans omnem 
morbum, et omnem infirmita- 
tem in populo. 

24 Et abit auditio ejus 1» 
totam Syriam, et obtulerunt ei 
omnes malé habentes, variis 
morbis, et torminibus compre- 
henfos, et demoniacos. et lu- 
naticos, et paralyticos : et cu- 
ravit eos. 


25 Et secute sunt eum tur 
be multe de Galilea, et De- 
capoli, et Hierosolymis, et Ju- 
dea, et trans Jordanem. 


CAPUT V 


1 IDENS autem turbes, as- 

cendit in montem : et 
sedente eo, advenerunt iun dis- 
cipuli ejus 

2 Et aperiens os suum, do 
cebat eos, dicens : 

3 Beati pauperes spiritu, 
quoniam ipsorum est regnum 
calorum. 

4 Beati lugentes, quia ipm 
consolabuntur. 

δ Beati mites, quoniam ipei 
hereditabunt terram. 

6 Beati esurientes et siden- 
tes justitiam, quoniam ipsi fa- 
turabuntur. 

7 Beati misericordes, quo- 
niam ipsi misericordia afficien- 
tur. 
8 Beati mundi corde, quo- 
niam ipsi Deum videbunt, 

9 Beati pacifico, quooiam 
ipsi filii Dei vocabuntur. 

10 Beati persecutione affec 
ti propter justitiam, quoniam 
ipsorum est regnum c&iorum 
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11 Μαχάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδί- 


δωσιν ὑμᾶς X, διώξωσι, X) siot 
πᾶν «orn e, Dua xa' ὑμῶν, ψευ- 
δόμενω, ὁμοῦ, 


19 Χαίρετε »5 ὠγαλλιᾶσθε, ὅςι 
ὃ μισθὸς ὑμῶν «ολὺς ἐν «τοῖς οὐρανοῖς" 
οὕτω γὰρ ἐδίωξαν τοὺς «ροφήτας 
«οὺς «φὸ ὑμῶν. 

13 Ὑμεῖς ides τὸ ὅλας τῆς 
γῆς. Ἔλν δὲ «à ἅλας μωρανϑδῆ, ἐν 
vit ἁλισϑήσεται ; εἰς οὐδὲν ἰσ'χύει 
Eni, εἰ μὴ βληϑῆναι ἔξω, χὶ χατα» 
«ατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώεων. 

14 Ὕμεϊς ἐστὲ «à φῶς τοῦ χύσ- 
μου. Οὐ δύναται «ὅλις κρυβῆναι 
ἐκ ἄνω ὄρους χειμόνη" ; 

15 Οὐδὲ καίουσι λύχνον, Χ) mi- 
ϑέασιν αὐεὸν ὑαὸ φὸν μόδιον, ἀλλ᾽ 
Xj Apes «di 


μῶν ἔμπροσθεν «Gv ἀνθρώκων, ὅπως 
ἴδωσιν ὑμῶν «à, καλὰ ἔργα, X; δο- 
ξάσωσι φὸν «“ατέρα ὑμῶν «ov ἐν τοῖς 


17 Μὴ νομίσητε ὅςι ἦλθον κα- 
φαλῦσαι «iv νόμον, ἣ τοὺς «ρυφή- 
φας" οὐχ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλα 
«ληρῶσα;. 

18 ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν» ϑως 
ἂν «αρέλϑθηι ὃ οὐρανὸς Xj ἢ γῆ, ἰῶτα 
ἕν, ὁ μἱα κεραία εὸ MEM ἀπὸ 


φοῦ νόμου, ὅως ἂν «ἄντα γένηται. 


19 Ὃς dày οὖν λύσῃ μίαν τῶν 
ἐνεολῶν «τούτων τῶν ἐλαχίστων, 3 
διδάξῃ οὕτω «vog. ἀνθρώπους, ἔλά- 
χιότος χληϑήσεται ἐν «ἢ βασιλείᾳ 
φῶν οὐρανῶν" ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ "Ὁ δι- 
δάξῃ, οὗτος μέγας χληθήσοται ἐν 
φῇ βασιλείᾳ «Ov οὐρανῶν. 

90 Λέγω γὰρ ὑμῖν, 6 δὰν μὴ 
«spágsódy ἢ δικαιοσύνη ὑμῶ 
«Mies τῶν Τραμμακέων 0X3 Gapi- 
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11 Beati estis quum male- 
dixerint voe, et persequuti 
fuerint, et dixerint omne ma- 
lum verbum adversum vos, 
mentientes, propter me. 

12 Gaudete et exultate, quo- 
niam merces vestra multa in 
cselis, sic enim persequati eunt. ᾿ 
Prophetas qui ante vos. 

13 Vos estis sal terre; si 
autem sal infatuatum sit, in quo 
salietur ? ad nihilum valet ul- 
tra, si non ejici foras, et con- 
culcari ab hominibus. 

14 Vos estis lux mundi. 
non potest civitas abscondi su- 
pre montem posita. 

15 Neque accendunt lucer- 
nam, et ponunt eam sub modio, 
sed super candelabrum, et lu- 
cet omnibus in domo. 

16 Sic luceat lux vestra co. 
ram hominibus, ut videant ves- 
tra pulchra opera, et glonifi- 
cent Patrem vestrum qui in 
caelis. 

17 Ne putetis quod veni dis- 
solvere legem, aut Prophetas , 
non veni dissolvere, sed adim 
plere. 

18 Amen quippe dico vobis, 
donec preetereat czelum et ter- 
Ta, jota unum, aut unus apex 
non preteribit à lege, donec 
omnia fiant. 

19 Qni ergo solverit unum 
mandatorum istorum minimo- 
rum, et docuerit sic homines, 
minimus vocabitur in regno cae 
lorum: qui autem fecerit et 
docuerit, hic magnus vocabitur 
in regno czelorum. . 

90 Dico enim vobis, quod 
si non abundaverit justitia ves- 
tra plus Scribarum et Pbari 


14 
Φαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε sig «v 


βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

91 Ηχούσατα ἔξει ἐῤῥέϑη «eic 
ἀρχαίοις, Οὐ φονεύσεις" ὃς δ᾽ ἂν 
φονεύσῃ, ἔνοχος ἔστω; τῇ κρίσει. 


29'Eyà δὲ λέγω ὑμῖν, ὅει 
«ἄς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ 
αὑτοῦ εἰκῆ, ἔνοχος ἔσται τῇ xfi- 
V5 ὃς δ᾽ ἂν sien τῷ ἀδελφῷ αὑτῇ 
y ἔνοχος ὅσται €i συνοδρίμ" ὃς 

ἂν Giey μωρὸ, ἔνοχος ὄστω! εἰς 
φὴν γέενναν τοῦ αυρός. 


23 Ἐὰν οὖν σροσφέρης τῷ δῶ- 
góv δε ἑαὶ τὸ ϑυσιαστήρων, κἀκεῖ 
μνησθῆς, ὅει ὁ ἀδελφός σε ἔχει «i 
Xerà, σοῦ, 

94 "Αφὸς bui «à δῶρόν dou, 
ἔμπροσθεν «à. ϑυσιασφηρίς, X3 ὕπα- 
γε, «ρῶτον διαλλάγηθι «τῷ ἀδελ- 
φῷ σου, X3 «órs ἐλθὼν «pétqtgs εὺ 
ὁῶρόν δου. 

425 "Ic; δὐνοῶν «à ἀνειδί- 
«Q δου φαχὺ, ἕως ὅτου εἶ ὃν ex 
ἑδῷ μετ᾽ αὐτοῦ, μήποτέ σε «αραδῷ 
ὁ ἀντίδικος τῷ xpen, X ὁ κριτής 
δε «αραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ, 1 εἰς φυ- 
λακὴν [Amb p. 

26 ᾿Αμὴν λόγω doi, οὐ μὴ ἐξ- 
δλθης ἐχεῖθον ἕως ἂν ἀσοδῷς «ov 
ἔσχατον χοδράντην. 

27 Ἠχούσατε ὅφι ἐῤῥέθη «e$ 
ἀρχαίοις, Οὐ μοιχεύσεις" 


28 Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμήν, óri «ἂς 
$ βλέεων γυναῖκα «ρὸς «à ἐσιϑυ- 
μῆσαι αὐτὴν, ἤδη ἐμοίχουσεν αὐτὴν 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. 


99 E! δὲ ὁ ὀφθαλμός dev ὁ δε- 
ξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν, 
X) βάλε deó σοῦ" συμφέρει γάρ 
4o, ἵνα ὠπόληφω ὃν τῶν μελῶν 


EUANGELIUM 


Cap. 5 


sseorum, non intrabitis in reg- 
num caelorum. 

21 Audistis quia pronuncia- 
tum est antiquis : Non eccides : 
qui autem occiderit, obnoxius 
erit judicio. 

22 Ego autem dico vob, 
quia omnis irascens fratri suo 
immeritó, obnoxius erit judi- 
cio: qui autem dixerit fratri 
δυο Raca, obnoxius erit con- 
sessui : qui autem dixerit fatue, 
obnoxius erit in gehennam ig- 
nis. 

23 Si ergo offers munus 
tuum ad altare, et ibi recorda- 
tus fueris, quia frater tuus ha- 
bet aliquid adversum te, 

24 Relinque ibi munus tuum 
ante altare, et vade, prius re- 
concilare fratri tuo, et tunc 
veniens offer munus tuum. 


25 Esto beneseptiens adver- 
sario tuo cio, dum es in via 
cum eo : ne forte te tradat ad- 
versarius judici, et judex te 
tradat ministro, et in custodiam 
conjiciaris. 

26 Amen dico tibi, non exios 
inde, donec reddas novissimum 
quadrantem. 

97 Audistis quia pronuncia- 
tum est antiquis : Non moecha- 
beris. 

28 Ego autem dico vobis, 
quia omnis conspiciens mulie- 
rem ad concupiscendum eam, 
jam mechatus est eam in corde 
8uo. 

99 Si autem oculus tuus 
dexter scandalizet te, erue 
eum, et projice abs te ; con- 
fert enim tibi ut pereat unum 


Cap. 5. 
dw, X3 μὴ Dav «à σῶμά, (ov BA»- 
65 εἰς γέενναν. 


30 Καὶ εἰ ἢ δεξιά δὰ χεὶρ éxav- 
δαλίζει €, ἔκκο ον αὐτὴν, Ὁ βά- 
As ὠκὺ σοῦ" & γαρ σοι, ἵνα 
ὠσόληται lv τῶν μελῶν σου, μὴ 
ὅλον «à σῶμά, σευ βληδῆ εἰς γέ- 


$vvotv. 


31 Ἐξῥόϑη δὲ n ἧς ἂν ὠσολύ- 
€5 «3v γυναῖχα αὑτοῦ, δότω αὐτῇ 
daverécfier n 

32 Ἐγὼ δὲ λόγω ὑμῖν, 8n 
ἂν ὠκολύσῃ τὴν iip αὑτοῦ, 
σαξαντὸς λόγου 4o ; «uS αὖ- 
φὴν μοτχᾶσθαι!" JS ἐς ἐὰν ἀσόλόλυ- 
βένην γαμήσῃ, μοιχὥτωι- 


33 Τιάλιν ἡκούσατα ὅτι ἐῤῥέ- 


ϑη τοῖς íi Οὐχ éeiof- 
κήσοις, ες δὲ τῷ Kugiq τοὺς 
ὃ δου“ 


34 δὲ ὑμῖν, μὴ ὁμό- 
dai ow nies dv τῷ οὐρανῳ, oni 
ϑρόνος ἐσεὶ «cU Θεοῦ" 

35 Μήνο ἐν τῇ γῇ, 6i ὑποεύ- 
διόν dde τῶν σοδων αὐτοῦ» μήφο εἰς 
Ἱεροσέλυμα, Ov «Oug ἐστὶ φοῦ 
μϑγάλου βασιλέως" 

86 Μήτ iv τῇ χεφαλῇ doo ó- 
μόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαν μίαν «τρίχα 
λρυκὴν ἢ μόλουναν Φοιῆφσαι. 


37 “Ἔστω δὲ ὃ λόγος ὑμῶν, Ναὶ, 
ναὶ Οὗ, οὔ" «à δὲ «Ἐρισσὸν τούτων, 
ix τοῦ αονηροῦ ἐστιν. 


38 Ἠκούσατε ὅτι ἐῤῥέθη, Ὃφ- 
ῥαλμὸν ἀνεὶ ὀφθαλμοῦ, πὸ ὀδόντα 
ἐνεὶ ἐδόντορ" 

39 'Eyo δὲ λόγω ὑμών, μὴ dv- 
στῆναι: cà «ebur. ἀλλ᾽ iei 05 
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membrorum tuorum, et non 
totum corpus tuum conjciatur 
in gehennam. 

30 Etsi dextera tua manus 
scandalizat te, abscinde eam, et 
projice abe te: confert enim 
übi ut-peréat unum membro- 
rum tuorum, et non totum cor 
pus tuum conjiciatur in gehen- 
nam. 

31 Pronuncisatum eet autem, 
quod quicumque  abeolverit 
uxorem suam, det ei repudi- 
um. 
32 Ego ewtem dico vobis, 
quia quicunque absolverit uxo- 
rem suam, exceptá ratione for- 
nicationis, facit eam mocberi : 
et qui absolutam duxerit, adul- 
terat. 

$3 Iterum audistis quia pro 
nunciatum est antiquis: Non 
perjurabis : reddes autem Do- 
mino juramenta tua. 

34 Ego autem dico vobis, 
non jurare omninó, neque in 
c&lo, quia thronus est Dei : 

35 Neque in terra, quia sca- 
bellum est pedum ejus: neque 
in Hierosolyma, quia civitas 
est magni regis : 

36 Neque in capite tuo jura- 
veris, quia non potes unum 
capillum album aut nigrum fa 
cere. 


37 Sit autem sermo vester, 
Etiam, etiam, Non, non: quod 
autem abundáns his, à malo 
est. 


38 Audistis quia pronuncia- 
tum est: Oculum pro oculo, 
et dentem pro dente. 

39 Ego autem dico vobis, 
non obeistere malo: sed qut- 


NENNEN 


46 


ἰδει dei «v δεξιάν δου σιαγόνα, 
pure αὐτῷ 13 τὴν ἄλλην᾽ 


40 Καὶ «à ϑέλονεί de χριθη- 
wu, Ὁ «v χιτῶνά δου $iv, 
ἄφες αὐτῷ X3 τὸ ἱμάτιον. 

41 Καὶ ὅσεις σε ὠγγαρεύσει μέ- 
λιον dv, ὕπαγε gae" αὐτοῦ δύο. 


42 Τῷ αἰφοῦντί σε δίδου" X) «iv 
ϑέλονσα deà do) δανείσασθαι μὴ 
ἀσοσεραφῆς. 

43 'Hxeódors ὅτι ἐῤῥέθη, 'A- 
γαπκήσεις «àv «λησίον δου, Χ) μι- 
σήσεις τὸν ἐχθρόν δου" 


44 ' δὲ λόγω ὑμῖν, ἀγαεώ- 
«s «τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, εὐλογεῖτε 
φοὺς xemapupéveve ὑμᾶς, καλῶς 
«οιδῖτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς, καὶ 
«φοσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόν- 
«uv ὑμᾶς Xj διωκόντων ὁμᾶς" 

45 "O«ug γένησθε υἱοὶ «vi «α- 
«pig ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι «àv 
ἥλιον αὑτοῦ ἀναφέλλοι ἐπὶ «ονηροὺς 
x ἀγαθοὺς, X) βρέχει dei. δικαίους 
X3 αδίχους. 

46. 'Edv γὰρ ἀγαπήσηςε «οὺς 
ὠγακῶνεας ὑμᾶς, «iva μισθὸν ἔχ- 
ers; οὐχὶ Jg οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ 
«οιοῦσι ; 

4 Koj ἐὰν ἀσαάδησθε τοὺς 
ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, «i «τρισσὸν 
«οιεῖτε ; οὐχὶ Xj οἱ τελῶνα; οὕτω 
«οιοῦσιν ; 

48 "Ecscós οὖν ὑμεῖς «τέἔλδιοι, 
ὥσαερ ὁ κατὴρ ὑμῶν ὁ dv τοῖς οὐ- 
gavoig «ἔλειίς ἔσει. 


Κεφ. €. 6. 


1 He φὴν ἐλϑθημοσύνην 

ὑμῶν μὴ «οιδῖν ὄμαροσδεν 
φῶν ἀνθρώπων, «pog «τὸ διεαθῆναι 
αὐτοῖς" εἰ δὲ μήγε, μεσϑὸν οὐκ ἔχοτε 
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cumque te percusserit in dex- 
teram tuam maxillam, verte 
illi et aliam. 

40 Et volenti tibi judicium 
parari, et tunicam tuam tollere, 
dimitte ei et pallium. 

41 Et quicunque te angaria- 
verit milliare unum, vade cum 
illo duo. 

49 Petenti te, da: et vo 
Jentem à te mutuare, ne aver- 


43 Audistis quia pronuncia 
tum est, Diliges proximum 
tuum, et odio habebis inimi- 
cum tuum. . 

44 Ego sutem dico vobis, 
Diligite inimicos vestros, bene- 
dicite malediceotes vos: be- 
nefacite odientibus vos, et 
orate pro infestantibus vos, et 
insectantibus vos. 

45 Ut sitis filii Patris vest 
qui in czlis, quia solem suum 
producit super melos et bonos, 
et pluit super justos et injus- 
tos. 

46 Si enim dilexeritis dili- 
gentes vos, quam mercedem 
habetis ? nonne et publicani 
idem faciunt ? 

47 Etsi salutaveritis fratres 
vestros tantum, quid abundans 
facitis ? nonne et publicani sic 
faciunt ? 

48 Estote ergo vos perfecti, 
sicut Pater vester qui in calis 
perfectus est. 


CAPUT VI. 


1 T'TENDITE misericor 
diam vestram non facere 

ante homines, ad spectari eis : 

si autem non, mercedem non 


Cap. 6. 
παρὰ τῷ «urpl ὑμῶν e ἐν τοῖς οὖ- 


ῷ Ὅταν οὖν «τεῆς ἐλφημοσύνην, 
μὴ δαλαίσῃς ἔμπροσθέν σου, ὥσαερ 
οἱ ὑκεκριταὶ «webdiv ἐν «αἷς συνε.» 

ig Ὃ ἐν ewig ῥύμως, ἕεως 
ϑώσιν Deb «ὥν ἀνθρώπων. 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῶν, ἀκέχουδι ew 

γϑὸ € e» 


3 Σοῦ δὲ ewsiore ἐλθημοσύνην, 
μὴ γνώτω ἢ ipdesos da) €i ques 


ἡ δεξιά δου" 


ὠσέχουσι ei» μεσϑὺν αὑτῶν. 
6 Σὺ δὲ bru» σζοσεύχῃ, εἴσελθε 
εἰς τὸ ςαμιεῖόν σου, 0G χλείσας σὴν 
ὕραν δου, πρόσευξαι τῷ «orpi σου 
eds € xporvo: Ὁ ὁ σωτὴρ σου ὁ 
βλέσων ἐν τῷ χρυκτῷ, ὠσεδώσω 
ὅω ἐν «ῷ φανερῷ. 
7 Τιροσευχόμενοι δὲ μὴ βαττο- 
» Gag οἱ ἐδνικοί" δωωῦ- 
ὦ γὰρ óri ἐν c3 σελυλογία αὑτῶν 
sida»eud 0t. 


Cru. 

ὃ Μὴ ej» éipowisr? anui 
οἶδε γὰρ ὁ «ατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν 
bxers, «eo τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 


9 Οὕτως οὖν σρυσεύχεσθε ὑμεῖς" 

IIA'TEP ἡμῶν ὁ ἐν «eig οὐρανοῖς, 
«i ὄνομόι dev" 

10 'EXAéro à βασιλεία. de 
γινηθήτω «à θέλημά, δου, ὡς ἐν 
οὐρανῷ, X) ἐσὶ τῆς γῆς. 

e" ἘΝ ἄρεον ἡμῶν σὸν ἐσιοό- 
διον δὸς ἡμῖν σήμδρον. 


? Les 
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habetis spud Patrem vestrum 
qui in calis. 

2 Cum ergo facis ele£mosy. 
nam, ne tuba clanxeris ante te, 
sicut hypocrite faciunt in sy- 
nagogis et in vicie, ut glorifi- . 
centur ab hominibus: amen 
dico vobis, excipiunt merce- 
dem suam. E 

3 Te autem faciente eleé- 
mosynam, nesciat sibistra tua 


. quid faciat dextera tua. 


4 Ut sit tua eleÉmosyna in 
secreto: et Pater tuus videns 
in secreto, ipse reddet tibi in 
manifesto. 

b Et quum ores, non eris 
Sicut hypocritae : quia amant 
in synagogis, et in angulis pla- 
tearum stantes orare, ut appa- 
reant bominibus. amen dico vo- 
bis, quod excipiunt mercedem 
SUAID, 

6 Tu autem cum ores, intra 
in cubiculum tuum, et claudens 
ostium tuum, ora Patrem tuum 
qui in secreto : et Pater tuus 
conspiciens in secreto, reddet 
tibi in apparenti. 

7 Orantes autem ne inania 
loquamini, sicut ethnici, arbi- 
trantar enim quod in multilo- 
quio suo exaudientur. 

8 Ne igitur assimilemini eis : 
novit enim Pater vester quorum 
usum habetis, ante vos petere 
eum. 

9 Sic orate vos : Pater 
noster qui in celis, sanctificetur 
Bnomen tuum. 

10 Adveniat regnum tuum . 
Fiat voluntas tua, sicut in ceelo 
et in terra. 

11 Panem poetrum super 
substantialem da nobis hodie 


12 Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλή.- 
ὑατὰ ἡμῶν, ὡς tes ἡμεῖς ἀφίεμεν 
τοῖς ὀφειλόταις ἡμῶν 

13 Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς 
«πραδμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς deà 
φοῦ eovwpoU* ὅφξι σοῦ ἐστιν ἢ βασι- 
λεία, X ἡ δύναμες, ?G ἢ δίξα, εἰς 
«sg αἰῶνας" ἀμὴν. 

14 ᾿Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώ- 
«o τὰ «au αὑτῶν, 


ἀφήσει Ὁ ὑμῖν ὁ «aep ὑμῶν ὁ οὐ- 


ἀπ "Eàv δὲ μὴ ἀφῆτε «oig ἀν- 
ϑρί οἷς và «αραστώματα αὐτῶν, 

δὲ ὁ «ατὴρ ὑμῶν ἀφήσει «à, «a- 
βαπτώματα ὑμῶν. 

16 Ὅταν δὲ νησφεύηξε, μὴ γί- 
vedós ὥσαερ οἷ ὑποχριταὶ, δχυϑ 
«οἷ᾽ ἀφανίζουσι γὰρ τὰ τὰ «ρσωτα 
αὑτων, ὅπως φανῶσι «oig ἀνθρώκοις 
νεσφεύοντες. ἀμὴν λόγω ὑμέν, $i 
ἀσέχουσι eov μισϑὸν αὑφῶν. 

17 Σὺ δὲ νεσφεύων ἄλεψαί δου 
φὴν χεφαλὴν, καὶ τὸ πρόσωπόν δου 
γίψα," 

18 Ὅσως μὴ φανῆς « φοῖς ἀνθρώ- 
q'oig νηδφεύων, φῷ φατρί δου 
τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ" καὶ ὃ sari δου 
ὁ βλέφσων ἐν τῷ κρυκτῷ, ἀποδώσει 
doi ἐν τῷ φανθρῷ. 

19 Μὴ ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑη- 
δαυροὺς à«i «76 yn, δαου σὴς καὶ 
βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅσου χλέφται 
PARA καὶ κλέσφουσι" 

30 Θησαυρίζεςε δὲ ὑμὴν ϑηδαυ- 

ὺς ὃν οὐρανῷ, ὅπου eU€S σὴς, οὔτε 
βιῶ ὥσις ἀφανίζει, καὶ ὅσου κχλέασαι 
οὐ διορύσσουσιν, οὐδὲ χλέφγονσιν. 


21 Ὅπου γὰρ ἐσῆιν ὁ ϑησαυρὺς 
ὑμῶν, ἐκεῖ d αι X3 ἡ κα ἰα ὑμῶν. 

22 Ὃ λύχνος «τοῦ | σωμαῖός ie- 
φιν ὁ ὀφθαλμός" ἐὰν οὖν ὁ ἐφθαλμός 
δυυ ἁπλοῦς 3, ὅλον τὸ σῶμά σου 
φωλεινὸν ἔσται" 
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12 Et dimitte nobis debita 
nostra, sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris. 

13 Et ne inferas nos in ten 
tationem, sed libera nos à ma 
lo. Quoniam tuum est regnum, 
et potentia, et gloria in secula 
AÀmen. 

14 Si enim dimiseritis homi- 
nibus lapsus eorum, dimittet et 
vobis Pater vester c:»lestis. 


15 Si autem non dimiseritis 
hominibus lapsus ipsorum, nec 
Pater vester dimittet lapsus 
vestros. 

16 Quum autem jejunatis, 
ne fiatis sicut hypocritsee, ob- 
tristati ; obscurant enim facies 
suas ; ut appareant hominibus 
jejunantes. amen dico vobis, 
quiarecipiunt mercedem suam. 

17 Tu autem jejunans, un- 
ge tuum caput, et faciem tuam 
Java : 

18 Ut ne appareas homini- 
bus jejunans, sed Patri tuo qui 
in secreto : et Pater tuus vi- 
dens in secreto, reddet tibi in 
manifesto. 

19 Ne thesaurizate vobis 
thesauros in terra, ubi erugo 
et tinea. exterminat, et ubi fu- 
res perfodiunt, et furantur. 

20 Thesaurizste autem vo- 
bis thesauros in celo, ubi ne- 
que arugo, neque tinea exter- 
minat, et ubi fures non effodi- 
unt, nec furantur. 

21 Ubi enim est thesaurus 
vester, ibi erit et cor vestrum. 

22 Lucerna corporis est ocu- 
lus: δἰ igitur oculus tuus sim- 
plex fuerit, totum corpus tuum 
lucidum erit. 


Cap. 8. 


93 'Eàv δὲ ὁ ὀφδαλμές σου «c- 
νηρὸς 3, ὅλον «à σῶμά σου σχοϊεινὸν 
ἔσϊαι. Ἐ οὖν σὸ φῶς «à ἐν σοὶ, 
ὁχέτος ddli, «à σχόφος «ὅσον ; 


24 Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις 
δουλεύειν ἢ yàp civ ἕνα μισήσει, 
χαὶ «ov ὅφσρον ἀγαπήσει" ἣ δνὸς dy- 
δέξεῖαι, καὶ «ov δήέρου xalappovf- 
σε!" οὗ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ 
μαμμωνᾷ. 

95 Διὰ «Ulo λέγω ὑμῖν, μὴ 
μεριμνα]ς τῇ ψυχῇ ὑμῶν, «i φά- 
γηΐϑ, καὶ εἰ «αἰηε" μηδὲ τῷ σώμαῖ: 
ὑμῶν, «i ἐνδύσησθε" οὐχὶ ἣ ψυχὴ 
«λεῖον ἐσΊι τῆς τροφῆς, καὶ «à σῶ- 
pa «τοῦ ἐνδύμαῖος ; 

26 ᾿Ἐμδλέψαῆε εἷς «à «sismà 
φοῦ οὐρανοῦ, Uc οὐ σαείρουσιν, οὐδὲ 
δερίζουσιν, οὐδὲ συνά ipi εἷς deo- 
ϑήκας, καὶ ὃ «αἹὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος 
φτρέφοι «là. οὖχ ὑμεῖς 
ὃ  αὐἹῶν ; 

ΦΊ Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύ- 
walos «Ῥοσθεῖναι dei «ὴν ἡλικίαν 
αὐ͵οῦ «ἤχυν ἕνα ; 

28 Καὶ «ερὶ ἐνδύμαϊος «i μερμς 
νᾶ]ε ; κα]αμάϑεῖϊε «à κρίνα «ἢ dypz 
«ὥς αὐξάνει" $ κοτιᾷ, ἐδὲ viai. 


Φ9 Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σο- 
λομὼν ἐν «ἀσῃ «n δόξῃ αὐἹοῦ «s- 
γεθάλεῖο ὡς ἣν τούτων" 


30 EI δὲ «ov χόρτον φοῦ ἀγροῦ 
δῆμερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς χλίξα- 
γον βαλλόμονον, ὁ Θεὸς οὕτως ἀμ.- 
φιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόαιστοι ; 

81 Μὴ οὖν μεριμνήσητε, λέγον- 
ese, Τί φάγωμεν, ἣ «τί «ἴωμεν, ἢ 
ei «εριδαλώμεθα ; 


32 Τἱάντα γὰρ ταῦτα «à Devo 
ἐειζητεῖ: οἷδε yog ὁ τατὴρ ὑμῶν 
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23 Si autem oculus tuus ma- 
lus fuerit, totum corpus tuum 
tenebrosum erit. δὶ ergo lumen 
quod in te, tenebrz sunt, tene- 
bre quante ? 

24 Nemo potest duobus do- 
minis servire : aut enim unum 
oderit, et alterum diliget : aut 
unum amplexabitur, et alterum 
despiciet. non potestis Deo 
servire et mammonz. 

25 Propter hoc dico vobis, 
ne anxiemini anime vestre, 
quid manducetis, et qüid biba- 
tis : neque corpori vestro, quid 
induamini. nonne anima plus 
est esca, et corpus indumento ? 

26 Inspicite in volatilia cce- 
li, quoniam non seminant, ne- 
que metunt, neque congregant 
in horrea, et Pater vester ce- 
lestis pascit illa. nonne vos 
magis excellitis illis ? 

27 Quis autem ex vobis anx- 
iatus potest adjicere ad stetu- 
ram suam cubitum unum ? 

28 Et circa vestimentum 
quid anxiamini ? Observate lilia 
agri quomodo augentur: non 
fatigantur, neque nent. 

29 Dico autem vobis, quo- 
niam nec Salomon in omni 
gloria sua amictus est sicut 
unum istorum. 

30 Si autem foenum agri ho- 
die existens, et cras in cliba- 
num injectum, Deus sic circu 
mornat, non multó magis vos, 
exigue fidei ? 

31 Ne igitur anxiemini, di- 
centes : Quid manducabimus, 
aut quid bibemus, aut quid cir- 
cumamiciemur ? 

39 Omnia enim hzc gentes 
inquirunt. Novit enim Pater 


40 
ὦ οὐράνιος, ὅφι χρήζετε «oru? ὁ- 
«veu. 


33 Ζητεῖτε δὲ «prev τὴν βα- 
σιλείαν «oy Θεοῦ, καὶ «v δικαιο- 
δύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα, «éwra 
etporesófg aros ὑμῖν. 

34 Μὴ οὖν μεριμνήσητε εἷς τὴν 
αὔριον ἢ yàp αὔριον ᾿ uin τὰ 
ἑαυτῆς" ἀρχεφὸν τῇ ἡμέρᾳ 5 καχία 


αὐτῆς. 
Κιφ. ζ΄. 1. 


1 Μπ ἵνα uà) xp- 


S TÍ δὲ βλέσοις «i x&ppoc «à 
bv τῷ ὀφδαλμῷ «οῦ ἀδελφοῦ δου, 
φὴν δὲ ἐν ed σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ 
ναφανοδῖς ; 

4 Ἢ «Gg ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου, 
ἤΑφος ἐχθάλω «à χά d«à «οῦ 
ὀφϑδαλμοῦ σου ; καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν 
τῷ D δου" 

b “Ὑ«οχριτξὰ, ἔχθαλε «ρῶτον 
φὴν δοκὸν ed ὀφθαλμοῦ age 
«órs διαδλέψεις ἐχθαλεῖν «9 χάρ- 
φος ἐκ «οῦ ὀφθαλμοῦ «os ἀδελφοῦ 
δου 


6 Μὴ δῶεν τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ, | 


μηδὲ βάλητε «τοὺς μαργαρίτας ὑ- 
μῶν ἔμπροσθεν σφῶν χοίρων" μήκετε 
χκατακατίχωσιν αὐτοὺς ὃν «τοῖς πο0- 
ον αὑτῶν, ναὶ δεραφέντες ῥήξωσιν 

μᾶς. 
7 Αἰτεῖςτθ, καὶ δοϑήσοσαι ὑμῖν" 
ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε" χρούετε, καὶ 


8 Ilag γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, 
καὶ $ ζητῶν εὑρίσχει, καὶ «uv κρούον- 


v) ἀνονγήσοται. 
9 Ἢ τίς ἐσεὶν ἐξ ὑμῶν ἄνδρω- 
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Cap. 7 
vester celestis quod opus babe- 


às norum omnium. 

33 Qnerite autem primum 
regnum Dei, et justitiam ejus, 
et hec omnia adpenentur vobis 


34 Ne igitur anxiemini in 
cras: nam cras curabit suaip- 
sius : suf&ciens diei malitia sua. 


CAPUT VII. 


i NE jadicate, ut non judi 
cemini. 

2 In quo enim judicio judi- 
caveritis, judicabimini : et in 
qua mensura mensi faeritis, re- 
metietur vobis. 

3 Qnid autem intuere festu- 
cam qus in oculo fratris tui, 
at in tuo oculo trabem non ani- 
madvertis ? 

4 Aut quomodo dices fratri 
tuo: Sine ejiciam festucam de 
oculo tuo, et ecce trabe in oculo 
tuo ? 

5b Hypocrita, ejice primüm 
trabem de ocnlo tuo, et tunc 
intueberis ejicere festucam de 
oculo fratris tui. 


6 Ne detis sanctum canibus, 
neque mittatis margaritas ves- 
tras ante porcos, ne forte con- 
culcent eas in pedibus suis, et 
conversi dirumpant vos. 


"7 Petite, et dabitur vobis: 
quaerite, et invenietis : pulsate, 
et aperietur vobie. 

8 Omnis enim petens acci- 
pit. et querens invenit, et 
pulsanti aperietur. 

9 Aut quis est ex vobis bo 


Cap. 7. 
«w, ὃν dà» ὦ ῥιὸς αὐτοῦ 
ἄρτον, μὴ λίδον ἐσιδώσοι αὐτῷ ; 


10 Καὶ ἐὰν ἐχϑῦν αἰσησῃ, μὴ 
ἐσκιδώσει αὐτῷ ; 


v E] οὖν ὑμεῖς, senfol foris, 
ἐίδατε δόματα ἀγαθὰ φοῖς 
φέχνοις ὑμῶν, “ὅσῳ μᾶλλον ὁ «αἀ- 
«jp ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, δώσει 
ἀγαϑὰ σοῖς αἰσυῦσιν αὐτόν ; 

14 YIávra οὖν ὅσα ἂν θέλησε 
ἵνα σοιῶν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτω 
λαὶ ὑμεῖς «οιεῖτο αὐτοῖγ" οὗτος γάρ 
ὀδειν ὃ νόμος καὶ οἱ «pei. 

13 Rieder: φῆς στονῆς 
σύλης" bn mim ἢ es, "s 
si ἢ ὁδὸς ἢ ἀσάγουσα t 
Ὡς ΧΆ ΦΩ͂Σ xoi 4e) *idiv οἱ 
εἰσερχόμενοι δι' αὐτῆς. 

14 "On δεινὴ $ σύλη, καὶ φε- 
δλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς 
φὴν ζωὴν, καὶ δλίγοι εἰσὶν ol εὑρίσ- 
xowrsg «oci». 

i 16 Σροσέχοτα δὲ dri τὰ Vel 

erepto", δέ * 
ὑμᾶς dv ἐνδύμασι «ρὐζεων, ἔφσωϑον 
δέ εἶσι λύκοι ἄρσαγες. 

16 ᾿Ασὸ «Ov xapeOv αὐτῶν 

ἐσᾶς αὐτούς. Mn συλλέ- 
Teen deà ἀχανθῶν σεαφυλὴν, ἢ 


σῦκα ; | 
17 Οὔσω «αν δέν dyebi» 
καραοὺς καλοὺς «osi* «0 δὲ σαπρὸν 
δένδ 


19 XX&v δένδρον μὴ «eov 
eb καλὸν boiéreraa, καὶ εἰς «ἂρ 
βάλλεται. δ 

40 "Apa ὃ τῶν χαραῶν αὖ- 
ede ταν αὐτούς. 2 

21 OU σᾶς ὁ λέγων μοι, Kpis, 
Kóps, sidsouóesena εἰς. τὴν Ban- 
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mo, quem si petierit filius suus 
penem, nunquid lapidem dabit 
ei ? 


10 Et si piscem petierit, 
nunquid serpentem dabit ei ? 

11 Bi ergo vos mali existen- 
tes, nÓstis data bona dare filiis 
vestris, quanto magis Pater ve- 
ster qui in csxlis, dabit bona 
petentibus se ? 

129 Omnia ergo qumcumque 
vultis ut faciant vobis homines, 
ita et vos facite illis. Hec 
enim est Lex et Propheta. 

13 Intrate per Ῥ- 
tam, quia lata porta et spetiosa 
via ducens ad perditionem, 
et multi sunt ingredientes per 
eam. 

14 Quia angusta porta, et 
stricta via ducens ad vitam, et 
pauci sunt invenientes eam. 


15 Attendite vero à falsis 
prophetis, qui veniunt ad vos 
m indumentis ovium, intrinse- 
cus autem sunt lupi rapaces. 

16 Α fructibus eorum agno- 
scetis eos. Nunquid colligunt 
ἃ spinis uvam, aut de tribulis 
ficum ? 

17 Sic omnis arbor bona 
fructus bonos facit: at cariosa 
arbor fructus malos facit. 

18 Non potest arbor bona 
fructus malos facere, neque 
arbor cariosa fructus pulchros 
facere. - 

19 Omnis arbor nop faciens 
fructum pulchrum, exscinditur, 
et in ignem injicitur. — 

20 Itaque ex fructibus eo- 
rum agnoscetis eos. 

91 Non omnis dicens mibi, 
Domine, Domine, intrabit in 


δὲ 

λοίαν τῶν οὐρανῶν" ἀλλ᾽ ὁ «οἰῶν «à 
ϑέλαμα τοῦ «ατρός μου τοῦ ἐν oU- 
βανοῖς. 

22 Ἰπολλοὶ dgeUcl μοι dv ἐχείνῃ 
φῇ ἡμέρα, Kópt, Kóps, οὗ τῷ eo 
ὀνόματι «ροεφητεύσαμεν, καὶ τῷ σῷ 
ὀνόματι δαιμόνια, ἐξεβάλομεν, καὶ 
φῷ σῷ ὀνόμαφκι δυνάμεις «ολλὰς 
ἐποιήσαμεν ; 

923 Ko cort ὁμολογήσω αὐτοῖς, 
ὅφι οὐδόαοτα ἔγνων ὑμᾶς" deoxo- 
psies d^ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμδνοι τὴν 
ἀνομίαν. 

24 Τιᾶς οὖν ὅσεις ἀκούει μου 
φοὺς λόγους φούτους, χαὶ «οιεἴ αὖ- 
τοὺς, ὁμοιώσω αὐφὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ, 
ὅσφις φχοδόμησε φὴν οἰκίαν αὑτοῦ 
ἐπὶ τὴν «ἐφβαν" 

25 Καὶ κατέξζη 4$ βροχὴ, καὶ 
ἦλδον οἱ «οταμοὶ, καὶ ἔανευσαν οἱ 
ἄνεμοι, καὶ «τοσέαεσον «τῇ οἰχίᾳ 
ἐχϑίνῃ, καὶ οὐχ ἔαοσε' φεθομδλίωτο 
γὰρ ἐπὶ τὴν rem 

26 Ko «ἂς ὃ ἀκούων μου «τοὺς 

ὕγους φούεους, καὶ μὴ φοιῶν αὐὖ- 
φοὺς, ὁμοιωθήσεφαι dog μωρῷ ὃ. 
ὅφις ἠκχοδόμησε «v οἰκίαν αὑτοῦ 
ἐφαὶ «7v ἄμμον" 

27 Kai κατέβη 5$ βροχὴ, καὶ 
ἦλθον οἱ «οσαμοὶ, καὶ ἔανευσαν οἱ 
ἄνεμοι, καὶ «ροσέχοψαν «ῇ oixíq. 
ἐχείνῃ, καὶ Pesds* καὶ ἦν 5$ «τῶσις 
αὐτῆς μεγάλη. 

28 Kai ἐγένετο ὅτε δυνοςἔλεοσεν 
ὁ Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούφους, d£s- 
«λήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
αὐςφοῦ" ) 

29 "Hv γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς 
ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμ.- 
ματεῖς. 

Ksp. η. 8. 
Ι Αφαβάνει δὲ αὐτῷ dà «oU 


ὄρους, ἠκολούθησαν αὐτῷ 
ἔχλοι φὈλλοί. 
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regnum celorum : sed faciens 
voluntatem Patris mei, qui in 
celis. 

22 Multi dicent mihi in illa 
die : Domine, Domine, nonne 
tuo nomine prophetavimus, et 
tuo nomine dzmonia ejecimus, 
et tuo nomine efficientias mul- 
tas fecimus ? 

23 Et tunc confitebor illis, 
Quód nunquam novi vos ; ab- 
scedite à me omnes operantes 
iniquitatem. 

24 Omnis ergo quicunque 
audit mea verba hec, et facit 
ea, assimilabo illum viro pru- 
denti, qui edificavit domum 
suam super petram. 

25 Et descendit pluvia et 
venerunt flumina, et flaverunt 
venti, et procubuerunt domui 
illi, et non cecidit: fundata 
erat enim super petram. 

26 Et omnis audiens mea 
verba hac, et non faciens ea, 
assimilabitur viro stulto, qui ὦ- 
dificavit domum suam super 
arenam : 

27 Et descendit pluvia, et 
venerunt flumina, et fBaverun« 
venti, et proruerunt domui ilii, 
et cecidit, et fuit casus illius 

us. 

28 Et factum est, quum con- 
summasset Jesus sermones hos, 
Stupebant illum turbe super 
doctrina ejus. 

29 Erat enim docens eos ut 
auctoritatem habens, et non si- 
cut Scribe. 


CAPUT VIII. 


1 [) ΈΞΘΕΝΡΕΝ TE autem 
eo ae monte, secute 
sunt eum turbe multe. 


Cap. 8. 


2 Καὶ ἰδοὺ Asepig ἐλθὼν epur- 
exóvis αὐτῷ, λόγων" Kóps, ἐὰν δό- 
λης, δύνασαί με καδαρίσαι. 


3 Καὶ ἐχεοίνας τὴν χεῖρα, ἥψα- 


Ὅρα μηδενὲ siepe" «ys, 

Φεαυτὸν δεῖ ξον τῷ τ κεῖ, καὶ «ροσέ- 

veyxs «à δῶρον, ὁ «ρυσύταξς Μω- 
pln sig μαρτύρων αὐτοῖς. 

b Εἰδολδίνει δὲ «ῷ Ἰησοῦ εἰς 
Κακερναοῦμ, €. ἤλθεν αὐτῷ 
τόνταρχος pones vc ΟὟ 

6 Koi λέγων, Kóps, ὁ « 
βέδϑληται ἐν τῇ οἰκία vapour, 
δωινῶς βασανιζόμον “ 

7 Kai λέγει αὐτῷ δ Ἰησοῦς" 
Ἐγὼ ξλϑθὼν Sspaetódo αὐτόν. 


8 Καὶ ἀκοωιριδεὶς δ ἑκατόνταρ- ᾿ 


χοὸς ἔφη ᾿ Kóps, οὐχ sipd ἱκανὸς ἵνα 
μον SA τὴν στέγην εἰσέλθῃς" ἀλλὰ 
mido doi 3 λόγῳ, xui ἰαϑήσοται ὃ 


dr ἄνθρωκός &ipa 
lá itor A "i dueueov 
ee καὶ €) φούφῳ, 4«Ὁ- 
Rin, ni «o Mox xai ἄλλῳ, 
ἔχου, καὶ ἔρια χαὶ τῷ δούλῳ 
μου, «οἰηδον φοῦτο, καὶ «oisi. 

10 ᾿Αχεύσας δὲ 6 Ἰησοῦς, ἐθαύ- 
μασε, καὶ sies τοῖς ἀχολουθοῦσιν" 
᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσ- 
3A «odabeny «loei rige 
11 A£ya δὲ ὑμῖν, ὅτι «oui 
de) ἀνατολῶν xal δυσμῶν ἥξουσι, 
καὶ ἀνακλιϑήσονται μεεὰ " AGpadp, 
xai Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼξ ἐν «5 βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν" 

13 ΟἹ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐχ- 
ἐληθήσοντω εἷς τὺ δχόφος «à ἐξώ- 
. ἐχεῖ ἔσεαι ὃ τὉλαυθμὸς καὶ ὁ 
βιενγμὸς τῶν ὀδόντων. 
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2 Et ecce leprosus vemens, 
adorabat eum, dicens: Domi. 
ne, si velis, efhcax es me mun. 
dare. 

3 Etextendens manum, teti- 
git eum Jesus, dicens : Volo. 
mundare. Et confestim mua 
data est ejus lepra. 

4 Et sit illi Jesus: Vide, 
nemini dixeris : sed abi, teip- 
sum ostende sacerdoti, et offer 
munus quod precepit Moyses, 
in testimonium illis. 

δ Introeunte autem Jesu in 
Capernaum, accessit ad eum 
Centurio, appellans eum, 

6 Et dicens: Domine, puer 
meus jacet in domo paralyticus, 
vehementer discruciatus. 

7 Etaitilli Jesus: Ego ve 
niens curabo eum. 

8 Et respondens Centurio 
ait : Domine, non sum idoneus 
ut meum sub tectum intres : 
sed tantüm dic verbum, et sa- 
nabitur puer meus. 

9 Etenim ego hofno sum sub 
auctoritatem, habens sub meip- 
sum milites : et dico huic, Va- 
de, et vadit: et alii, Veni, et 
venit : et servo meo, Fac hoc, 
et facit. 

10 Audiens autem Jesus, mi- 
ratus est : et ait sequentibusa : 
Amen dico vobis, neque in Is- 
ταῦ] tantam fidem inveni. 

11 Dico antem vobis, quod 
multi ab orientibus et occiden- 
tibus venient, et recumbent 
cum Abraham, et Isaac, et Ja 
cob in regno cslorum. 

12 Fili autem regoi ejicien 
tur in tenebras exteriores : ibi 
erit fletus, et fremitus dentium 


24 


13 Kel seti ὃ ᾿[ησοῦς τῷ ixa-- 

* δεαγε, καὶ ὡς ἐείσεευ- 

δας γενηϑήτω doi. Koi ἰάθη ὁ σαῖς 
αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχείνῃ. 

14 Καὶ ἑλδὼν ὁ Ἰησοῦς εἷς τὴν 
οἰκίαν ἸΠέφρου, εἶδε e» «ενϑερὰν 
αὐτοῦ βεδλημένην καὶ συρέσδου- 
σαν" 

15 Καὶ ἥψαεο «76 χειρὸς αὖ- 
«ἧς, καὶ dofixtv αὐτὴν ὃ «v 
καὶ ἡγέρϑη, καὶ διηκόνει . 

16 ᾿ΟΨίας δὲ γενομένης «potó- 
νϑγχαν αὐτῷ δαιμονιζομένους ΦΟᾺ- 
λοὺς" καὶ ἐξέθαλο «d, «νούματα λό- 
yu, καὶ e&veac φοὺς καικῶς ἔχον- 
«ag ἐθερόνσευσεν. - 

17 "O«uc «X»pols «à bnlsv διὰ 
Ἡσαΐου σοῦ 4 , ' 

** Αὐφὸς σὰς ἀσϑενοίας huis ἔλαβε, 
x«i φὰς νόδους ἐβάστασεν." 


18 ᾿Ιδὸν δὲ ὃ "Ἰησοῦς πολλοὺς 
ὄχλους eti αὑτὸν, ὀκέλουσεν ἀπἐλ- 
ϑεῖν εἰς «à πέραν. Mie " 

19 Καὶσ εἷς Τραμμα- 
«sig, slesv ed Διδάσχαλε, d- 
κολουθήσω dot ὅσον ἐὰν ἀσόρχῃ. 

20 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
A] ἀλώκπεχος φωλεοὺς ἔχονσι, καὶ 
«à «ἐφεινὰ φοῦ οὐρανοῦ xoradiw- 
νώσεις" ὃ δὲ νἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ 
ἔχει «οὔ τὴν χεφαλὴν κλίνῃ. 

91 Ἕερος δὲ τῶν μαθητῶν αὖ- 
«οῦ εἶπεν αὐτῷ Κύρη dei 
μοι «prov ἀκελθεῖν, καὶ δέν ναι 
«ov φ“αφέρα μον. 

89 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπον αὐτῶ; 
᾿Αχολούϑει μοι, καὶ ἔΐφες «τοὺς νϑ- 
κροὺς ϑώψαι σοὺς ἑαυτῶν νεχρούς. 

23 Καὶ ἐμβξάντι αὐτῷ εἰς €) 
«oiov, ἠκολούϑησαν αὐτῷ οἱ μαϑη»- 
«aj αὐτοῦ. 

24 Καὶ ἰδοὺ, σεισμὸς μέγας 
γένετο ἐν φῇ ϑαλάδοῃ, ὥσε εὺ 
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13 Et dixit Jesus Centurioni . 
Abi, et sicut credidisti, fiat tibi. 
Et sanatus est puer ejus in ho- 
ra illa. 

14 Et ingressus Jesus in do 
mum Petn, vidit socrum ejus 
jacentem et febricitantem : 


15 Et tetigit menum ejus, et 
dimisit eam febris : et surrexit, 
et ministrabet eis. 

16 Vespere autem facto, ob- 
tulerunt ei demeniacos mul. 
tos, et ejiciebat spiritus verbo 
et omnes malé habentes sana» 
bat : 

17 Ut adimpleretur dictum 
per issiam Prephetam, dicen- 
tem : Ipse infirmitates nostras 
accepit, et segrotationes por- 
tavit. 

18 Videns autem Jesus mul- 
tas turbas circum se, jussit abi- 
re in ulterius. 

19 Et accedens unus Scribe, 
sit ili: Magister, sequer te 
quocumque ieris. 

20 Et dicit ei Jesus : Vulpes 
fovess habent, et volucres ceeli 
umbracula : Filius autem homi- 
nis non habet ubi caput recli. 
net. 

21 Aliusautem discipulorum 
ejus ait illi: Domine, permitte 
mihi primüm abire, et sepelire 
patrem meum. 

22 AtJesusaitilli : Sequere 
me, et dimitte mortuos sepelire 
suos mortuos. 

23 Et ascendente eo in navi- 
culam, secuti sunt eum disci- 
puli ejus. 

24 Et ecce motus magnus 
factus est in mari, ita ut nari- 
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«λοῖον χαλύστεσθαι ὑπὸ τῶν χυμά- 
«ων αὐτὸς δὲ ἐκάθευδε. 

95 Kaj προσελδόνεες ol μαϑη- 
φαὶ αὐτοῦ ἤγειραν αὐτὸν, λέγοντες" 
Εύρις, σῶσον ἡμᾶς, ἀκολλύμεθα. 


46 Kai λέγει αὐτοῖς" Τί δειλοί 
ders, δλυγέειστοι; "Tórs. ὀγυρθεὴ 
ἐσεείμησε τοῖς ἀνέμοις καὶ τὮ 3a- 
λάσσῃ" καὶ ἐγένετο γαλἤνη μογά- 


27 Oi δὲ ἄνϑρωκοι ἐϑαύμασαν, 
Aéyewrsg Ilorumíg ἐστιν οὗτος, 
ὅτι καὶ οἱ ἄνεμοι χαὶ ἣ ϑάλασσα 
δκαχούουσιν αὐτῷ ; 

28 Kai ξλϑόνει ἀντῳ εἰς «i «ἐ- 

sig τὴν χώραν τῶν Γεργεσηνῶν, 
ἐκένεησαν ades à δύο δαιμεμζόμενον 
dx τῶν μνημείων ἐξεγχύμανοι, χα- 
Aseei λίαν, ὥστε μὴ ἰδχύενν «πὰ 
«αρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐχείνης. 


29 Καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν, Myovesc: 
Ti 9g» xii σοι, Ἰησοῦ υἱὸ «wo 
Θεοῦ ; ἦλδος ὧδε «pó καιροῦ βα- 
δανίσαι bu ; 

SO "Hv δὲ paxpdv de" αὐτῶν 
ἀγέλη χοίρων «ολλῶν βοσχομένη, 


31 Ol δὲ δαίμονος « 
αὐτὸν, El ἐχθάλλεις 5- 
μᾶς, iwicpe-Lov ἡμίν ἀσελϑεῖν εἰς 
φὴν ἀγέλην τῶν χοίοων. 

89 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: “Ὑαάγετσε. 
ΟἹ δὲ ἐξελϑθίνεες ἀπῆλθον εἰς «3v 
ἀγἔλοην τῶν χοίρων. Kei Ἰδοὺ, ὥρ- 
μηδὲ «ada à ἀγέλη «Gv χοίρων 
κατὰ «τοῦ χρημνοῦ sig σὴν 5ά- 
λασσαν, καὶ ὠπέϑανον ὃν τοῖς ὕδα- 
σιν. 

33 Ol δὲ βόσχοντες ἔφυγον, Ὁ 
ἀπελθένεος sig «v «ὅλιν, ὠκῆγ- 
γεῖλαν «ἄντα, καὶ τὰ τῶν δαιμο- 
νιζομένων. 
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culam operiri sub fluctibus. 
ipse veró dormiebat. 

25 Et accedentes discipuli 
ejus, suscitaverunt eum, dicen- 
tes : Domine, salva nos, peri- 
mus. 

26 Et dicit eis : Quid timidi 
estis, exigue fidei * Tunc sur- 
gens imperavit ventis et mari, 
et facta est tranquillitas magna. 


2" At homines mirati sunt, 
dicentes : Qualis est hic, quia 
et venti et mare obediunt ei ? 


28 Et venienti ipsi in ulte 
rius in regionem Gergeseno 
rum, occurrerunt ei duo de- 
moniaci de monumentis exeun- 
tes, διδνὶ nimis, ita ut non va- 
lere quenquam transire per 
viam illam. 

99 Et ecce clamaverunt, di- 
centes : Quid nobis et tibi, 
Jesu fili Dei ? Venisti huc ante 
tempus torquere nos ? 

30 Erat autem long? ab illis 
grex porcorum multorum pas 
cens. 

31 Verum demones appel- 
labant eum, dicentes : Si ejicis 
nos, permitte nobis abire in 

egem porcorum. 
ui Et ait ilis, Abite. ΠῚῚ 
autem exeuntes abierunt in 
gregem porcorum. Et ecce 
irruit totus grex porcorum pet 
praeceps in mare, et mortui 
sunt in aquis. 


53 Pastores autem fogerunt, 
et venientes in civitatem, nun- 
ciaverunt ommia, et illa que 
demoniacorum. 


34 Καὶ Ἰδοὺ, ἐς à eDug| 54 Et ecce tota civitas exiit 


à 


29 

ippáe εἷς Τυνάντηδιν τῷ Ἰησοῦ" 

xa] ἰδόνξες αὐτὸν, «α αν 

ὅκως μεταθῇ ἀεὺ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 
Κεφ. δ' 9. 


1 K^ ἐμβὰς slg «à «λοῖον, διε. 
«ἔφρασε, καὶ ἦλδεν εἰς τὴν 

ἰδίαν «λιν. 
2 Kal ἰδοὺ, «podípspo αὐτῷ 
χὸν ἐπὶ χλίνης βεθλημέ- 


γον" χαὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν «ἰόφιν 


αὐεῶν, εἶκε τῷ « p Θάρ- 
δει τέχνον, ἀφέωνταί dei αἱ ἁμαρείαι 


δου. 
S Καὶ ἰδοὺ, ewig τῶν Γραμμα- 
φέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς" Οὗτος βλασ- 


φημεῖ. 

4 Kai ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τὰς ἐνϑυ- 
μήσεις αὐτῶν, slesv Ἱνατί ὑμεῖς 
ἐνθυμεῖσθε «ονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις 
ὑμῶν ; 

δ Τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, si- 
«εἶν. ᾿Αφέωνεαί σοι αἱ αι" 


ἢ slesiv: " Eysipou καὶ «ερικάξει ; 


6 Ἵνα δὲ sizes, ὅςι ἐξουσίαν 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνδρώκου iei τῆς 


γῆς ἀφιένωι ἁμαρτίας" POTE] ph 
τῷ wapaXurixo* — "Eyspósig ἀρόν 


δου τὴν χλίνην, καὶ ὕπαγε εἷς τὸν 
οἶκόν σου. 

"7 Kui ἐγερθεὶς, ἀπῆλϑεν εἰς vv 
εἶχον αὑτοῦ. 

8 ᾿Ιδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐδαύμα- 
vuv, καὶ ἐδόξασαν «ov Θεὸν, civ 
δόνεα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνδρώ- 
«oic. 

9 Kai «agáyuv ὃ Ἰησοῦς éxsi- 
&iv, εἶδον ἄνδρωκον χαδήμδνον dei 
«à φελώνιον, Παφϑαῖον λεγόμνον" 
χαὶ λέγει αὐτῷ, ᾿Αχολούθει μοι. 
Ἑαὶ ἀνασςεὰς, ἠκολούθησεν αὐτῷ. 

10 Καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναχει- 
μένου ὃν τῇ οἰχία, καὶ ἰδοὺ, «voi 
«ἐλῶναι xal ἁμαρτωλοὶ ἑλδόντες, 
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in occursum Jesu. Et videntes 
eum, rogabant ut transiret à 
finibus eorum. 


CAPUT IX. 


1 E: ascendens in navicu- 
lam, trajecit, et venit 
in propriam civitatem. 

9 Et ecce offerebant ei pa- 
ralyticum in lecto jaceptem : 
et videns Jesus fidem illorum, 
dixit paralytico: Confide fili, 
remittuntur tibi peccata tua. 


3 Etecce quidam Scribarum 
dixerunt in seipsis : Hic blas- 
phemat. 

4 Et videns Jesus cogitatio- 
nes eorum, dixit, Ut quid vos 
cogitatis mala in cordibus ves- 
tris ? 

5 Quid enim est facilius, di- 
cere : Dimittuntur tibi pecca- 
ta: an dicere, Erigere, et am- 
bula ? 

6 Ut autem sciatis quód 
auctoritatem habet Filius ho- 
minis in terra remittere pec- 
cala: tunc ait paralytico: E- 
rectus tolle tuum lectum, et 
abi in domum tuam. 

1 Et erectus abiit in domum 
suam. 

8 Videntes autem turbe, 
timuerupt, et glorificaverunt 
Deum, dantem auctoritatem 
talem hominibus. 

9 Et prateriens Jesus inde, 
vidit hominem sedentem in te- 
lonio, Mattheum dictum : et 
ait illi: Sequere me: et sur- 
gens sequutus est eum. 

10 Et factum est eo discum- 
bente in domo, et ecce multi 
publicani et peccatores venien- 





Cap. 9. 
δυνανέκεινεο τῷ Ἰησοῦ καὶ €oig μα- 
ϑηταῖς αὐτοῦ. 

11 Καὶ ἰδόντες οὗ Φαρισαῖοι, 
εἶπον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" Διαφί 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἐσϑίει ὁ διδάσχαλος ὑμῶν ; 


19 Ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀκούσας, εἶπεν 
αὐτοῖς" Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰδ- 
χύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ el καχῶς 


13 IlogsvMéves; δὲ μάδετα εἰ 
ἐσφιν" "EJoy ϑέλω, καὶ οὐ ϑυσίαν" 
οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι δικαίους, 
ἀλλ᾽ ἀμαιεωλοὺς sig μετάνοιαν. 


14 Τότε «προσέρχονται αὐτῷ οἱ 
μαϑηταὶ "oí, vert Διατί 
ἡμκεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύομεν 
Φολλδ, οἱ δὲ μαθηταί δου οὐ νησ- 
φεύουσι ; 

15 Καὶ sies» αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
Μὴ δύνανται οἷ υἱοὶ φοῦ νυμφῶνος 
φονθεῖν, ἐφ᾽ ὅσον μιδ:᾽ αὐτῶν ἐσφιν 
ὁ νυμφίος ; ἐλεούσονται δὲ ἡμέραι 
ὅσαν ἀπαρϑὴ de^ αὐτῶν ὃ νυμφίος, 
eni «008 νησφεύσουσιν. 

16 Οὐδεὶς δὲ ἐαιθάλλει ἐκ θλη- 
pax ῥάχους ἀγνάφον $i ἱματίῳ «α- 


λακρ" αἴρει γὰρ τὸ «Xf, αὐτοῦ 
ὠκὸ τοῦ Íou, καὶ χήν σχίσμα 
ἕνεται. 


11 Οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον 

εἷς ἁἀσχοὺς «αλαιούς" s] δὲ μῆγε, 

οἱ ἀσχοὶ, καὶ ὃ οἶνος ἐχ- 

χεῖται, καὶ οἱ ἀσχοὶ ἀπολοῦνται" 

ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον εἷς 

ἀσχοὺς καινοὺς, καὶ ἀμφότερα συν- 
φηροῦνται. 

18 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος 
αὐτοῖς, ἰδοὺ, ἄγχων ἐλθὼν «τοσε- 
χύνε! αὐτῷ, λέγων" "On ἡ 9υγά- 
«np pov ἄρϊι ξἸολδύφησεν. ἀλλὰ 
ἐλθὼν, ieíÓeg «v χεῖρά σου ἐπ᾽ 
Jide, καὶ ζήσεῖαι. 
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tes, discumbebant cum Jesu, 
et discipulis ejus. | 

11 Et videntes Pharisei 
dicebant discipulis ejus : Qua- 
re cum publicanis et peccato- 
ribus manducat Magister ves- 
ter ? 

12 At Jesus audiens, ait illis : 
Non usum habent valentes me- 
dico, sed malé habentes. 


13 Euntes autem discite quid 
est, Misericordiam volo, et non 
sacrificium. Non enim veni 
vocare justos, sed peccatores 
ad poenitentiam. 

14 Tunc adeunt eum disci- 
puli Joannis, dicentes : Quare 
nos et Phariszi jejunamus fre- 
quenter, discjpuli autem tui 
non jejunant ? 

lo Et ait illis Jesus, Nun- 
quid possunt filii sponsi lugere 
quamdiu cum illis est sponsus ? 
Venient autem dies, quum au- 
feretur ab eis sponsus, et tunc 
jejunabunt. 

16 Nemo autem injicit in- 
jectionem panni rudis in vesti- 
mentum vetus: aufert enim 
plenitudinem ejus ἃ vestimen- 
to, et pejor scissura fit. 

17 Neque mittunt vinum no- 
vum in utres veteres : si autem 
minus, rumpuntur utres, et 
vinum effluit, et utres pereunt : 
sed mittunt vinum novum iu 
utres novos, et ambo conser- 
vantur. 

18 Hec illo Joquente eis, 
ecce princeps veniens, adora- 
bat eum dicens : Qnod filia mea 
modó defuncta est: sed veni: 
ens impone manum iuam super 
eam et vivet 


28 
19 Καὶ ἐγερϑεὶς ἃ Ἰησοῦς dpa- 
λούϑησεν αὐτῶ, X3 οἱ μαϑη]αὶ avi. 
80 Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ αἱμοῤῥοοῦσα 
δώδεχα ἔτη, «ροσελθοῦσα δεισθεν, 
ἥψατο φτοῦ χρασαέδου τοῦ ἱματίου 
αὐφοῦ" 

21 Ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ" ᾿Εὰν 
μόνον ἄψωμαι «ov ἱματίου αὐτοῦ, 
δωθῆσομαι. 

29 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσισεραφεὶς Ὃ 
ἰδὼν αὐτὴν, εἶτε" Θάρσει δύγατερ" 


) σίσεις σον δέσωχέ σε. ἹΚαὶ ἐσώ 
θη 5 γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 


93 Καὶ ἐλϑὼν ὁ ᾿[ησοῦς sig «v 
οἰχίαν τοῦ ἄρχοντος, καὶ ἰδὼν «τοὺς 
αὐλητὰς, καὶ «iv ὄχλον ϑορυβού- 
μβνον, 

24 Λέγει αὐτοῖς" ᾿Αναχωρεῖσδ' 
οὐ γὰρ deíbavs «à κοράσιον, ἀλλὰ 
καϑεύδει. Ἑαὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 


25 "Ors δὲ ἐξεθλήθη ὁ ὄχλος, 
εἰσελθὼν ἐχράτησε τῆς χειρὸς xi- 
φῆς, 3 ἠγέρθη «ὸ κοράσιον. 


46 Καὶ ἐξῆλθεν ἢ φήμη αὕτη 
slg ὅλην τὴν γῆν ἐχείνην. 

ΦῚ Kol] Φαράγοντι ἐκεῖϑεν τῷ 
Ἰησοῦ, ἐριολούϑησαν αὐφψῷ δύο «v- 
φλοὶ, χράζονεες, xxi λέγοντος" 
Ἐσλῥησον ἡμᾶς, υἱὸ Δαβίδ. 

98 ᾽Ελδόνει δὲ εἰς τὴν οἰχίαν, 
φροσῆλϑθον αὐτῷ οἱ κυφλοὶ, X3 λέγει 
αὐτοῖς ὁ ᾿[ησοῦς Π|ισφεύετε omi ὀύ- 
ναμ φοῦτο «οὔσαι; ΔΛέγουσιν 


αὐτῶ, Ναὶ Κύριε. 

99 Τίτε ἥψατο τῶν ὀφϑαλμῶν 
αὐτῶν, λέγων" Kord «τὴν «idem 
ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν. 

30 Καὶ desir αὐτῶν ol 
ὀφθαλμοί" 99 piu daro αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς, λέγων: Ὁρᾶτε μηδεὶς 
»γνωσκέφω. 

31 Οἱ δὲ ἐξελθόντες διδφήμισαν 
αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῆ ἐχείνη. 
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19 Et surgens Jesus seque- 
batur eum, et discipuli ejus. 

20 Et ecce mulier sangui- 
flua duodecim annis, accedens 
retro, tetigit fimbriam vesti- 
menti ejua. 

21 Dicebat enim in seipsa. 
Si tantàm tetigero vestimentum 
ejus, servabor. 

29 At Jesus conversus, et 
videns eam, dixit: Confide 
filia, fides tua servavit te. Et 
servata est mulier ab hora illa. 

23 Et veniens Jesus in do- 
mum Principis, et videns tibi- 
cines et turbam tumultuantem, 


24 Dicit illis: Recedite 
non enim mortua est puella, 
sed dormit. Et deridebant 
eum. 

25 Quum veró ejecta esset 
turba, ingressus apprehendit 
manum ejus, et surrexit pu- 
ella. 

26 Et exiit fama hzc in uni- 
versam terram illam. 

27 Et transeunte inde Jesu, 
sequuti sunt eum duo czci, 
clamantes, et dicentes : Mise- 
rere nostri fili David. 

28 Venienti autem in do- 
mum, accesserunt ad eum ceci. 
Et dicit eis Jesus: Creditis 
quód possum hoc facere ? Di- 
cunt ei : Utique Domine. 

29 Tunc tetigit oculos eo- 
rum, dicens : Secundüm fidem 
vestram fiat vobis. 

80 Et aperti sunt eorum 
oculi : et comminatus est illis 
Jesus, dicens: Videte ne quis 
sciat : 

31 Illi autem exeuntes diffa- 


maverunt eum in totaterrailla' 


Cap. 10. 


39 Αὐτῶν δὲ ἐξεγχομένων, ἰδοὺ, 
“Ῥοδήνογκαν αὐτῷ ἄνθρωπον χω- 
φὸν δαιμονιζόμενον" 

33 Καὶ ἐχϑληϑένφος «cb. δαιμο- 
νίου, ἔλάλησεν ὁ κωφός" καὶ ἐθαύ- 
modu» οἱ ὄχλοι, λέγοντες" “Ὅτι 
οὐδέσυτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσ- 


pio. 

34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλϑγον" "Ev 
φῷ ἄρχονει τῶν δαιμονίων ἐχθάλ- 
À& «à δαιμόνια. | 

35 Ἰαὶ “σεριῆγεν ὁ Ἰησοῦς «à 
«ὄλεις σάσας καὶ τὰς κώμας, ὃι» 
δάσχων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, 
X) κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βα- 
σιλείας, X) ϑεραπεύων «gay νύσον 
Xj «day μαλαχίαν ἐν τῷ λαῷ, 

36 Ἰδὼν δὲ φ«οὺς ὄχλους, ἐσ- 
«λαγχνίσϑη «ερὶ αὐτῶν, ὅτι ἦσαν 
ἐχλελυμένοι X3 ἐῤῥιμμένοι ὡσοἱ «ρό- 
Cara, μὴ ἔχοντα «ομένα. 

37 Τότε λέγει τοῖς μαθηφαῖς 
αὐτοῦ. Ὃ μὲν ϑερισμὸς «ολὺς, οἱ 
δὲ ἐργάται δλίγοι" 

38 Διήϑητε οὖν φοῦ κυρίου φοῦ 
ϑερισμοῦ, ὅπως ἐκβάλλῃ ἐργάκας 
εἷς τὸν δερισμὸν αὑτοῦ 


αντου. 
Ksp. i. 10. 


1 Al «ροσκαλεσάμενος τοὺς 

δώδεκα μαθητὰς aes, ἔ- 
δωχον αὐτοῖς ἐξουσίαν κατὰ «vsv- 
μάτων ἀκαθάρτων, ὥσφε ἐχδάλλειν 
αὐτὰ, Ὁ ϑερακεύειν «ἄσαν νόσον 
X) «üdav μαλαχίαν. 

2 Τῶν δὲ δώδεχα ἀποσφόλων τὰ 
ὑνόμοαςά, ini ταῦτα" «ρῶτος, Σί- 
per ὃ λεγόμενος ἸΠέφρος, Xj 'Av- 
δρέας ὃ ἀδελφὸς αὑτοῦ" ᾿Ιάχωξος ὁ 
φοῦ Ζεβεδαίου, X3 ᾿Ιωάννης ὁ ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ" 

3 Φίλιστος, Ὁ ἘΒαρϑολομαΐῖορ" 
Θωυᾶς, X9 Μαγθαῖος ὁ τελώνης" 


SECUNDUM MATT. 


32 Illis autem egressis, ecce 
obtulerunt ei hominem mutum 
dz:moniacum. 

33 Etejecto demonio, locu- 
tus est mutus, et miratze sunt 
turbe, dicentes, Nunquam ap- 
paruit sic in Iera£l. 


34 Pharisei aulem dice- 
bant: In principe daemonio- 
rum ejicit daemones. 

35 Et circumibat Jesus civi- 
tates omnes, et castella, docens 
in synagogis eorum, et preedi- 
cans euangelium regni, et cu- 
rans omnem languorem, et om- 
nem infirmitatem in populo. 

36 Videns autem turbas, mi- 
gertus est de eis, quia erant 
vexati, et dispersi sicut oves 
non habentes pastorem. 

37 Tunc dicit discipulis su- 
is : Messis quidem multa, ope- 
rarii autem pauci. 

38 Supplicate ergo domino 
meseis, ut emittat operarios in 
messem suam. 


CAPUT X. 


1 T advocans duodecim 

discipulos suos, dedit 
illis potestatem spirituum im- 
mundorum, ut ejicere eos, et 
curare omnem languorem, et 
omnem infirmitatem. 

2 Duodecim autem Aposto. 
lorum nomina sunt hec : Pr 
mus, Simon dictus Petrus, et 
Andreas frater ejus, Jucobu« 
Zebedai, et Joannes frater 
ejus. 

3 Philippus et Bartholome- 
us : Thomas et Matthaeus pub- 


30 EUANGELIUM Cap. 10 
ἸΙάλωδος ὁ φτοῦ ᾿Αλφαίου, X3 As6- | licanus: Jacobus Alphsi, et 
Baiog ὁ deno mlsig Θαδδαῖος" Lebbaus cognominatus Thad- 


4 Σίμων 6 Kavavirne, X3 'Ioj- 
δας à ᾿Ισχαριώτης, 6 x; «αραδοὺς 
αὐτόν. 

5 Τούτους τοὺς δώδεκα ἀσέστει- 
λὲν ὁ Ἰησοῦς, καραγγεῖλας αὐτοῖς, 

uv Εἰς ὁδὸν λῶν μὴ def^.- 
ϑητε, 76. εἰς «ὅλιν Σαμαρειτῶν μὴ 
δἰσέλθης:ε" 

6 Πορεύεσθε δὲ μᾶλλον e p τὰ 
«ρόδατα «τὰ ἀκολωλότα οἴχου 
Ἰσραήλ. 

7 Ylopsvégsvos δὲ κηρύσσετε, M- 
yovrsg* “Ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία 
φῶν οὐρανῶν. 

8 ᾿Ασθενοῦντας ϑερακεύετε, λε- 
«ροὺς καθαρίζετε, νεχροὺς ἐγείρετε, 
Have KM ΚΝ NAM 
6s«s, δωρεὰν δόφε. 

9 Μὴ χεήσησθε χρυσὸν, μηδὲ 
ἄργυρον, μηδὲ χαλχὸν εἰς «dg ζώ- 
γας ὑμιῶν" 

10 Μὴ σήραν εἰς ὁδὸν, μηδὲ 
δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑαοδήματα, 
μηδὲ ῥάφδους" ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης 
φῆς τροφῆς αὑτοῦ doti. 


11 Eig ἣν δ' ἂν σῦλιν ἣ κώμην 
εἰσίλδηςε, ἐξετάσατε cic ἐν αὐτῇ 
iod ἐστι" xdoxsi μείνατε ἕως ἂν 


12 Εἰσερχύμενοι δὲ εἰς «ὴν οἷ- 
χίαν, ἀσπάσασϑθε αὐςῆν. 

18 Καὶ ἐὰν μὲν jj ἡ οἰκία ἀξία, 
Dro 5 εἰ ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἐὰν δὲ μὴ ἡ ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν «τὸς 
ὑμᾶς ἐφιστραφήτω. 

14 Kai ὃς ἐὰν μὴ δέξηται ὗ- 


μᾶς, μηδὲ ἀκούδη «τοὺς λόγους 
ὑμῶν ἐξερχόμϑνοι τῆς οἰκίας ἢ τῆς 


daeus : 

4 Simon Chananites, et Ju- 
das Iscariotes, qui et tradens 
eum. 

5 Hos duodecim legavit Je- 
8us, denuncians eis, dicens : In 
viam gentium ne abieritis, et 
in civitatem Samaritanorum me 
intraveritis. 

6 Ite autem magis ad oves 
perditas domus Israél. 


7 Euntes autem predicate, 
dicentes : Quia appropinqua- 
vit regnum c»lorum. 

8 Infirmos curate, leprosos 
mundate, mortuos suscitate 
demones ejicite. gratis accepi 
stis, gratis date. 

9 Ne possideatis aurum, ne- 
que argentum, neque ws in 
zonis vestris : 

10 Non peram in viam, ne- 
que duas tunicas, neque cal- 
ceamenta, neque virgam : dig- 
nus enim operarius alimento 
suo est. 

11 In quamcunque autem 
civitatem aut castellum intra- 
veritis, interrogate quis in ea 
dignus sit : et ibi manete donec 
exeatis. 

12 Intrantes autem in do- 
mum, salutate eam. 

13 Et si quidem fuerit do- 
mus, digna, ingrediatur pax 
vestra super eam: si autem 
non fuerit digna, pax vestra ad 
vos convertatur. 

14 Et qui non receperit vos 
neque audierit sermones ves- 
tros. exeuntes domo vel cim 
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σίλεως haie, ἐκτινάξανε φὸν χὸ- 
νοῤεὸν τῶν «δῶν ὑ ὑμῶν. 
16 ᾿Αμὴν ὦ ὑμῖν, ἀνεχεές:- 
p ἔσται γῇ v X3 Τομόῤῥων 
finm κρίσοως, ἢ «x «éXn ἐ- 


UI Ἰδοὺ, ἀκσοστέλλω ὑμᾶς 
ὡς «ρίξατα. μέσῳ λύχων" γί- 
νοδϑε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ 
ἀχέραιοι ὡς αἱ «ερισφεραί. 


18 Καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βα- 

σιλεῖς ἀχϑήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς 

prev αὐφοῖς καὶ qvi ἔθνεσιν. 
19 Ὅταν δὲ «αραδιδῶσιν ὑμᾶς, 
μὴ μερμνήσητε «Ὄς ἢ τί λαλήση- 
«s* δεδήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ὥρα εἰ λαλήσετε. 

90 Οὐ Qi yag à ὑμεῖς ἐόφο οἱ λαλξν- 
τες, «νεῦμα τοῦ «αφρὸς 
ὑμῶν, «à λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 

51 ΠΙαραδώσει δὲ ἀδελφὸς dós^.- 

φὸν εἷς Sávorov, καὶ φακὴρ φέχνον" 
με ἐφαναστήσοντοι τέχνα iei] γο- 
vic, καὶ ϑανατώσουσιν αὐτούς. 

Φῷ Ka) ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ 
«vero διὰ «à ὄνομά μου" ὁ δὲ ὑπο- 
μείνας εἷς τέλος, ἶτος σωθήσοκαι. 

23 “Ὅταν δὲ διώχκωσιν ὑμᾶς dv 
φῇ «ὅλει ταύτῃ. φεύγϑθες εἰς «ὴν 
ἄλλην" ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, οὗ 
μὴ vs ones Ae φόλεις φοῦ "Ig- 
pe^, ἕως ἂν ἔλθη ὃ υἱὸς τοῦ dv- 
ϑρώπονυ. 

24 Οὐκ ἔσει μαϑητὴς ὑτὸρ ei 
διδάσκαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ «ὃν 
κύριον αὑτοῦ. 

25 'A φῷ S μαϑητῇ T ἵνα γέ- 
vyras ὡς ὁ Ari ire αὐφοῦ, καὶ 
ὁ δοῦλος ὡς ὃ κύριος αὐτοῦ" s] «iv 
οἰκοδοσαύφην Βεθλζεδοὺλ ἐχάλεσαν, 
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tate illa, excutite pulverem pe« 
dum vestrorum. 

15 Amen dico vobis, Tole: 
rabilius erit terree Sodomorum 
et Gomorrheeorum in die judi- 
cii, quam civitati illi. 

16 Ecce ego mitto vos sicut 
oves in medio luporum. Es 
tote ergo prudentes sicut ser» - 
pentes, et simplices sicut co 
lumbe. 

17 Carete autem ab homin 
ibus: 'Tradent enim vos in 
confessus, et in synagogis suis 
flagellabunt vos. 

18 Et ad praesides autem et 
reges agemini propter me, in 
testimonium illis, et gentibus. 

19 Quum autem tradent vos, 
neanxiemini quomodo, aut quid 
loquamini : dabitur enim vobis 
in illa hora quid loquemini. 

20 Non enim vos estis lo- 
quentes, sed spiritus Patris 
vestri loquens in vobis. 

21 Tradet autem frater fra- 
trem in mortem, et pater hli- 
um : et insurgent nati in 
rentes, et morte afficient eos. 

22 Et eritis in visi ab omni- 
bus propter nomen meum: 
Verum permanens in finem, 
hic servabitur. 

23 Quum autem insequentur 
vos in civitate ista, fugite in 
aliam. Amen enim dico vobis, 
non finietis civitates Israel, do- 
nec veniat Filius hominis. 

24 Non est discipulus super 
magistrum, nec servus super 
dominum suum. 

25 Sufficit discipulo ut sit 
sicut magister ejus, et servus 
sicut dominus ejus. Si pa- 
tremfamilias Beelzebul voca- 


32 
«éd μᾶλλον τοὺς οἰχιακοὺς «)- 
φτοῦ ; 
96 Μὴ οὖν φοβηθῆτε αὐτούς" 
οὐδὲν γάρ ἐστι κεκαλυμμένον, ὃ οὐκ 
ἀσοκαλυφϑήσεται, καὶ χρνεφὺν, ὃ 
οὐ γνωσθήσεται. 

27 Ὃ λόγω ὑμῖν ἐν τῇ Cxoriq., 
εἴκατε ἐν τῷ φωτί" καὶ ὃ sig «à i: 


ἀκούετε, κηρύξατε iei τῶν δωμόι- 
φων 


28 Καὶ μὴ φοδηϑῆςε ἐσὺ φῶν 
ἀσοκφεοινόνεων và σῶμα, «τὴν δὲ 
ψυχὴν μὴ δυναμένων detoxesivos 
φοβήθητε δὲ μᾶλλον «àv δυνάμονον 
xoi τὴν ψυχὴν καὶ « δῶμα ἀφολό- 
δα! ἐν γεέννη. 

49 Οὐχὶ δύο δερουθία ἀσδαρίου 
«ωλεῖται, καὶ ὃν & αὐφῶν οὐ q$- 
δεῖται ἐεὶ εὴν γῆν, ἄνεν τοῦ «ατρὸς 
ὑμῶν; 

30 Ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς 
χεφαλῆς «dos ἠριθμνημέναι εἰσί. 

81 Μὴ οὖν φοβδηϑῆτε' «ολλῶν 
δερουθίων ὃ 8 ὑμεῖς. 

32 Πᾶς ἐν ὕσεις ὁμολογήσει dv 
ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὃ- 
μολογήσω xdyo ἐν αὐτῷ ὄμπρο- 
ϑεν τοῦ «arpog pou φτοῦ ἐν οὐρα- 
woig. 

33 Ὅσεις δ᾽ ἂν ἀρνήδηταί μὲ 
ἔμπροσθεν «Gv. ἀνθρώτων, ἀρνῆσο- 
μαι αὐτὸν xdyco ἔμπροσθεν τοῦ «a- 
«pog μου «o0 ἐν οὐρανοῖς. 

34 Μὴ νομίσηφε 9 ἦλθον βα- 
λεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν᾽ οὐκ ἦλθον 
βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. 

35 Ἦλθον γὰρ διχάσω ἄνθρω- 
«ov κατὰ «oU «ατρὸς αὐτοῦ, καὶ 
ϑυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, 
καὶ νύμφην χατὰ τῆς «ονϑερᾶς αὗ- 


36 Καὶ ἐχϑροὶ τοῦ ἀνδρώπεν, οἱ 
οἰχιαχοὶ αὐτοῦ. 

37 Ὁ φιλῶν κατέρα ἢ μητέρα 
(eig ἐμὰ, οὐχ ide1 uev ἄξιος" καὶ ὁ 
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verunt, quanto magis domosti- 
cos ejus ? 

26 Ne ergo ümueritis eos. 
Nihil enim est occultum, quod 
non revelabitur, et abditum. 
quod non scietur. 

277 Quod dico vobis in tene- 
bris, dicite in lumine : et quod 
in aurem auditis, praedicate 
super domos. 

28 Et ne timeatis ab occi- 
dentibus corpus, et animam non 
vulentibus occidere : timete 
autem magis potentem et ani- 
mam et corpus perdere in ge- 
henna. 

29 Nonne duo pesseres asse 
vaeneunt ? et unus ex illis non 
cadet super terram, sine Patre 
vestro. 

30 Vestri autem et capilli 
capitia omnes numerati sunt. 

31 Ne ergo timeatis : mul- 
tis passeribus praestatis vos. 

32 Omnis ergo qui confite- 
bitur in me coram hominibus, 
conütebor et ego in eo coram 
Patre meo qui in caelis. 


33 Qyi autem negaverit me 
coram hominibus, negabo eum 
et ego coram Patre meo qui in 
celis. 

34 Ne arbitremini quód veni 
jacere pacem in terram : non 
veni jacere pacem, sed gladium. 

35 Veni enim dividere ho- 
minem adversus patrem suum, 
et filiam adversus matrem eu- 
am, et nurum adversus socrum 
guam : 

36 Et inimici hominis, do- 
mestici ejus : 

37 Diligens patrem aut ma- 
trem super me, non est me dig 
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φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγατέρα ὑπὲρ ἐμὸ, | nus : et amans filium aut filiam 
eux ἔσει μου ἄξιος. super me, non est me dignus. 


38 Καὶ ὃς οὐ λαμβάνει φὸν 
Φεταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀχολουθεῖ ὀπίσω 
μου, οὐχ ἔσσι μου ἄξιος. 

39 Ὁ εὑρὼν ev ψυχὴν αὑτοῦ, 
ἀσολέσει αὐτήν. καὶ ὃ ἀσολέσας 
φὴν ψυχὴν αὑτοῦ ὅνεχεν ἐμοῦ, εὑ- 
φήσει αὐτὴν. 

40 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέ- 
χϑται" xal ὁ ἐμὲ δεχόμδνος, δέχε- 
φα! φὸν ἀποσφξείλανεά, με. 

41 'O δεχόμενος «ροφήτην sic 
ὄνομα «ροφήτου, μισθὸν «ροφήτου 
λήψετεαι, καὶ ὁ δεχόμενος δίκαιον 
Sig ὄνομα δικαίου, μισϑὸν δικαίου 
λήψεςαι. 

42 αὶ ὃς ἐὰν «οτίδῃ ἕνα τῶν 
μεχρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ μό- 
τον, εἷς ὄνομα μαϑηξοῦ, ἀμὴν λέγω 
ὑμῶν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ φ«ὸν μισθὸν 
αὑτοῦ. 


Ks. ιά. 11. 


1 Al ἐγένετο ὅςε ἐτέλεσεν ὁ 

Ἰησοῦς διασασσων τοῖς 
δώδεκα μαϑηταῖς αὑτοῦ, μεςέβη ἐ- 
κεῖδεν, «οὔ διδώσκειν χαὶ κηρύσόειν 
ἐν «aig αὐλεῦιν αὐτῶν. 

2 Ὃ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας ὃν «à 
δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, 
τέμγας δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 

8 Εἶπεν αὐτῷ" Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμε- 
νος, ἢ ἕτερον er por ox pet ; 

4 Kai deoxpibtig ὁ Ἰησοῦς, εἷ- 


«9 αὐτοῖς. ἹἸτορευθέντες ἀπαγ- 


γείλατε Ἰωάννῃ, ἃ dxovsrs Χ) SA£- 
«846. 

5 Τυφλοὶ ἀναξλέπσουσι, Ὁ χω- 
λοὶ «εριπατοῦσι, λεαροὶ καθαρί- 
$TOj, χα κωφοὶ dxxsdi, vexpoi 
ime: xoi «τωχοὶ εὐαγγολί- 
v€ Q4. 

8 Καὶ μαχάριός ide, ὃς ἐὰν μὴ 
ὁχανδαλισϑῇ ἐν ἐμοί. 


38 Et qui non capit crucem 
suam, rt sequitur post me, non 
est me dignus 

39 Inveniens animam suam, 
perdet illam : et perdens ani- 
mam suam propter me, inveni- 
et eam. 

40 Suscipiens vos, me sus- 
cipit: et me suscipiens, susci- 
pit mittentem me. 

41 Recipiens Prophetam in 
nomen Prophete, mercedem 
Prophete capiet : et recipiens 
justum in nomen justi, merce 
dem just capiet. 

429 Et quicumque potaverA 
unum minimorum istorum po- 
culum frigide tantum in nomen 
discipuli, Amen dico vobis, non 
perdet mercedem suam. 


CAPUT XI. 


1 ET factum est quum fini- 

isset Jesus constituens 
duodecim discipulis suis, tran- 
siit inde docere et predicare 
in civitatibus eorum. 

2 At Joannes audiens in car- 
cere opera Christi, mittens du- 
os discipulorum suorum, 

3 Ait illi: Tu es veniens an 
alium exspectamus ? 

4 Et respondens Jesus ait il- 
lis: Euntes renunciate Joanni 
quze auditis et videtis : 


δ Ceci vident, et claudi cir- 


-cumambulant, leprosi mundan- 


tur, et surdi audiunt, mortui 
resurgunt, et pauperes euan- 
gelizantur. 

6 Et beatus est qui non fu 


erit scandalizatus in me 


$4 - 


q Toórow δὲ «epSvopdvor, 4p- 
[oro ὁ Ἰησοῦς λέγειν τοῖς ὄχλοις 
«tpi ᾿Ιωάννου" Τί ἐξήλθετε εἰς τὴν 
ἔρημον ϑεάσασθαι ; κάλαμον ὑσὺ 
ἀνέμου σαλευόμενον ; 

8 ᾿Αλλὰ eí ἐξήλϑθεςε ἰδεῖν ; ἄν- 
ϑρωκον ἐν μαλαχοῖς ἱματίοις ἦμ.- 
φιόμένον ; ἰδοὺ, ài τὰ μαλακὰ 
φοροῦντες, ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασι- 
λέων εἰσίν. 

9 ᾿Αλλὰ «íi ἐξήλϑθεσε ἰδεῖν ; 
«ροφήτην ; ναὶ, λόγω ὑμῖν, καὶ «τ- 
ξισσότερον φϑοφήτου. 

10 Οὗτος γάρ ἐσει, «spi E γέ- 
γραπται" " ᾿Ιδοὺ, ἐγὼ ἀσοσφτέλλω 
«ov ἄγγελόν μου πρὸ «ροσώκπου du, 
ὃς κατασχευάσει τὴν ὁδόν δου ἔμ.- 
φτροσϑέν dou." 

11 ᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν, οὐχ ἐγή- 
yteros ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν μεί- 
θων Ἰωάννου τοῦ βακειστοῦ" ὁ δὲ 
μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐ- 
ρινῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστιν. 

12 ᾿Ασὸ δὲ τῶν ἡμερῶν ᾿Ιωάν- 
vov τοῦ Βαετιύτοῦ ἕως ἄρει, ἣ βα- 
σίλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ 
βιασεαὶ ἁραάζουσιν aet. 

13 Τάντες γὰρ οἷ «ροφῆται καὶ 
ὁ νόμος ἕως ᾿Ιωάννου «φοθφήφευ- 
gay. 

14 Kai εἰ ϑέλεςε δέξασϑα;, αὖ- 
«ύς ἐσειν 'HAjag ὃ μέλλων ἔρχεσ- 
bes. 

16 Ὁ ἔχων ὦτα ἀχούϑιν, ἀκού- 
eru. 
18 Τίνι δὲ ὁμοιώσω «v. γενδὰν 
φαύφην ὁμοία ddei «αἰδίοις ἐν 
ἀγοραῖς καδημένοις, xoà «podou- 
νοῦσι «oig ἑταίροις αὑτῶν, 

17 Ka λέγουσιν" ᾿Ηυλήσαμεν 
ὑμῖν, καὶ οὐκ ὠγχήσασδϑε" 
δαμᾶν ὑμῖν, καὶ ΤΑ ΉΝΝ 


18 Ἧλϑε γὰρ Ἰωάννης μῆτε 
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7 Hisautem euntibus, coepit 
Jesus dicere tutbis de Joanne 
Quid existis in desertum spec 
tare ἢ arundinem à vento agi- 
tatam ? 

8 Sed quid existis videre ? 
hominem in mollibus vestimen- 
tis circumamictum ? Ecce mol- 
lia ferentes in domibus regum 
sunt. 

9 Sed quid existis videre ? 
Prophetam ? Utique, dico vo- 
bis, et abundantius Propheta. 

10 Hic enim est de quo 
scriptum est: Ecce ego mitto: 
angelum meum ante faciem 
tuam, qui preparabit viam 
tuam ante te. ^ 

11 Amen dico vobis, non 
excitatus est in natis mulierum 
major Joaune Baptista. Verum 
minor in regno cs&elorum, major 
illo est. 

12 A vero diebus Joannis 
Baptiste usque nunc, regnum 
celorum vim patitur, et vio 
lenti rapiunt illud. 

13 Omnes enim Prophetae 
et Lex usque ad Joannem pro 
phetaverunt. 

14 Et si vultis recipere, 
ipse est Elias futurus venire. 


15 Habens aures audire, 
audiat. 

16 Cui autem assimulabe 
generationem istam ? Similis 
est pueris in foris sedentibus, 
et acclamantibus sociis suis, 

17 Et dicentibus, Tibia so- 
nuimus vobis, et non saltastis : 
lamentavimus vobis, et non 
planxistis. 

18 Venit enim Joannes ne- 
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ἐσϑίων, μήτε αἴνων" καὶ λέγουσι" 
Δαιμόνιον ἔχει. 

19 VHDAsv ὃ υἱὸς «τοῦ ἀνθρώπου 
ἐσθίων καὶ «ἰνων" καὶ λόγουσιν" 


Ἰδοὺ, ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοκίτης, 
«τλωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν" "Ὁ 


ἐδικαιώθη ἣ δοφία cà «Ov φέχνων 
αὑτῆς 


90 Tóes ἤρξατο ὀνειδίζειν «dg 
φόλεις, dv αἷς al «sid eo 
δυνάμεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ μεφενόησαν. 


41 Οὐαί σοι Χοραζὶν, ojal σοι 
Βιδσαϊδὰν" ὅτι εἶ ἐν Τύρῳ καὶ Σι- 
δῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενό- 
psvas ἐν ὑμῖν, «ὅλαι! ἂν ἐν δάχχῳ 
xaj σαοδῷ μεφθνόησαν. 

29 τίλὴν λέγω ὑμῖν’ Τύ 3 
Σιδῶνι dromieile ἔσται ἂν fts 


κρίσεως, ἢ ὑμῖν. 
93 Καὶ σὺ K Up, ἢ ἕως 
«év οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως dóov 


χκαταβιθασϑῆσῃ" ὅφι εἰ ἐν Σοδόμοις 
ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι 
ἐν doi, ipsias ἂν μέχρι τῆς σῆ- 
"D λέγω ὑμῖν, ὅφι γῇ Zo- 
δόμων ἀνεχεύτερον ἔσται ἐν ἡμέρα 
κρίσφως, ἣ δοί. 


25 Ἐν ἐχείνω τῷ χαιρῷ deexpi- 
éeig ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν ᾿Ἐξομολο- 
pai doi, «ἄτερ, κύριδ τοῦ οὐρα- 
p καὶ τῆς yàe. éri deríx 
φαῦτα deo σοφῶν καὶ duvseüv, καὶ 
᾿ αὑτὰ νηκΐοις. 

96 Ναὶ ὁ «corp, 6i ὕτως ἐγέ- 
vore οὐδοκία ἔμπα ρυσθέν δου. 

97 Ylaàvea μοι «αρεδόθη ὑφσὺ 
φοῦ «αφτρός μου" καὶ οὐδεὶς ἐφιγι- 
νώσχει φὸν υἱὸν, 3] μὴ ὁ «αφήρ" οὐδὲ 
σὸν «oríápa, εὶς ἐαυγινώσχει, εἰ μὴ ὁ 
υἱὸς, καὶ ᾧ ἐὰν βεύληται ὁ υἱὸς d- 
« . 
$28 Δεῦφε «póg ps φάντες οἷ 
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que manducans, neque bibens : 
et dicunt, Daemonicm habet. 

19 Venit filius hominis man- 
ducans et bibens, et dicunt, 
Ecce homo edax et vinipota- 
tor, publicanorum amicus et 
peccatorum. et justificata est 
sapientia à filiis ipsius. 

20 Tunc coepit exprobrare 
civitates, in quibus facte sunt 
plurimae efficacitates ejus, quia 
non penituisseht. 

91 Vw tibi Chorazin, ve 
tibi Bethsaida, quia si in Tyro 
et Sidone facte essent efficaci- 
tates facte in vobis, olim in 
sacco et cinere poenituissent. 

22 Ceterüm dico vobis, Ty - 
ro et Sidoni remissus erit in die 
judicii, quàm vobis. 

925 Et tu Capernaum, que 
usque czelum alte posita, usque 
infernum dimitteris. quia si in 
Sodomis facte fuissent efficaci- 
tates facte in te, mansissent 
usque hodie. 

24 Ceterüm dico vobis, 
quód terr& Sodomorum remis- 
sius erit in die judicii, quàm 
tibi. 

25 In illo tempore respon- 
dens Jesus, dixit: Confiteor 
tibi, Pater, Domine celi et 
terre, quia ebscondisti hec à 
sapientibus et intelligentibus, 
et revelasti ea imbecillis. 

26 Ita Pater, quoniam sic 
fuit placitum ante te. 

27 Omnia mihi tradita sunt 
à Patre meo. Etnemo agnos- 
cit Filium, nisi Pater: neque 
Patrem quis agnoscit, nisi Fi- 
lius, et cui voluerit Filius re- 
velare. 

98 Venite ad me omnes la, 


368 
᾿χραγῶντες xeu «εφοῤειόμάνοι, xdyàó 


ἀνακαύσω ὑμᾶς. 

29 "A φὺν ζυγόν pov ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, καὶ μάθετε de' ἐμοῦ" on 
«[ᾷός εἰμι, καὶ ταπεινὸς e καρδίᾳ" 
καὶ εὑρήσετε ἀνάσαυσιν ταῖς ᾧν- 
χαῖς ὑμῶν. ΝΣ 

30 Ὁ yàg ζυγός μου χρησεὶς, 
καὶ τό φορτίον μον ἐλαφρόν ἐσειν. 

Κιφ. (8. 19. 
1' I N éuivo τῷ χαιρῷ ἐσορεύδη 

EÉ 4 "Iuféóz δεῖς cas 
«Gv δεορίμων" οἱ δὲ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
ἐσείνασαν, X ZsEcvro τίλλειν ὁτά- 

, καὶ ἐσθίξιν. 

2 Oi ài ojo ἰδόντες, si- 
vw αὐτῷ" Ἰδοὺ, e) μαθηφαί €ov 
«οιοῦσιν ὃ οὐχ ξξεσει ποιεῖν dv σαθ- 


Gr. 

3 Ὁ à) εἶπεν αὐτοῖς" Οὐχ dv- 

éyvors εἰ ἐφοίησε Δαδίδ, ὅτε d«sí- 
νασὲεν αὐτὸς, καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ; 

4 Πῶς οεἷσήλθεν εἷς «àv οἶχον «& 
Θεοῦ, καὶ τοὺς ἄρτους «ἧς «ροϑέ- 
δεως ἔφαγεν, οὗς οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ 
φαγεῖν, οὐδὲ τοῖς μδτ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ 
«οἷς ἱερεῦσι μόνοις ; 


δ Ἢ οὐχ ἀνόγνωτε ἐν τῷ νίμῳ, 
in τοῖς wi wa ol lspsig dv τῷ 
ἰφρῷ «à σάδβατον βεδηλοῦσι, καὶ 
ἀναίφιοί 616i; 

6 Λέγω δὲ ὑμῖν, iei φτοῦ ἱεροῦ 
μαίϑων ὁσεὶν ὧδε. 

7 El δὲ ὀγνώχειτε «i ἐσειν" 
ἝΛδον ϑέλω καὶ οὐ ϑυσίαν, οὐχ 
ἂν κατυδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. 


8 Κύριος γάρ r1 ew σαβ- 
Brev ὁ big τοῦ ddr 

9 Καὶ μεταβὰς ἐχεῖδον, ἦλθεν 
εἰς «ὴν συναγωγὴν αὐτῶν. 

10 Καὶ ἰδοὺ, ἄνϑ ἦν τὴν 
20 pa. ἔχων ξηράν" καὶ ἐπηρώτησαν 
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borantes, et oneraü, et ego 
recreabo vos. 

29 Tollite jugum meum su- 
per vos, et discite à me, quia 
mitis sum, et humilis corde : 
et invenietis requiem animabus 
vestris. 

30 Nam jugum meum blan 
dum, et onus meum leve est. 


CAPUT XII. 


1 I5 illo tempore abiit Jesus 

Sabbatis per sata : at dis- 
cipuli ejes esurierunt, et οα- 
perunt vellere spicas, et man- 
ducare. 

2 Verum Phariszi videntes, 
dixerunt ei : Ecce discipuli tui 
faciunt quod non licet facere in 
Sabbato. 

3 Ille vero dixit eis: Non 
legistis quid fecerit David, 
quando esuriit ipse et qui cum 
eo ? 

4 Quomodo intravit in. do- 
Aum Dei, et panes propositio- 
nis comedit, quos non licitum 
erat ei edere, neque bis qui 
cum eo, nisi Sacerdotibus solis ? 

5 Aut non legistis in lege, 
quia Sabbatis Sacerdotes in 
sacro Sabbatum violant, et in- 
culpati sunt ? 

6 Dico autem vobis, quod 
Sacro major est hic. 

T Si autem sciretis quid est, 
Misericordiam volo, et non sa- 
crificium, non condemnassetis 
inculpatos. 

8 Dominus enim est et Sab- 
bati Filius hominis. 

.9 Et transiens inde, vevit in 
synagogam eorum. 

10 Et ecce homo eret ma- 
num habens aridam, et interro- 


Cap. 14. 


αὐεὺν, λόγοντες. E] ἔξεσει τοῖς 
σάθϑασι ϑερωκεύειν ; iva xommyo- 
ζήσωσιν αὐτοῦ. 

11 Ὃ δὲ siesv αὐτοῖς" Τὶς 
ἦσφαι ἐξ ὑμῶν ἄνθρωτες, ὃς ἕξει 
«ρόδατον ἵν, καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο 


«wg daGcad slg (βέϑυνον, οὐχὶ xpa- 
φήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; 


12 Ilééq οὖν &yó 
«ec «potio; (TS iue τς 
σάδβασι καλῶς «οιοῖν. 

13 Τότε λέγει τῷ depo 
'Exrswev τὴν χεῖρα σου, καὶ ἐξέ- 
φεινε" xoi ἀκοκατεστάθη ὑγιὴς, ὡς 
ἡ ἄλλη. 


14 Ol δὲ Φαρισαῖοι συμβούλιον 
ἔλαθον χατ᾿ αὐτοῦ ἐξελθόνεες, 
ὅεως αὐτὸν ἀπκολέσωσιν. 

15 Ὃ δὲ Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώ- 
βηδον ἐχεῖϑεν" χαὶ ἠπολούϑησαν αὐὖ- 
φῷ ἔχλοὶ «ολλοὶ, καὶ ἐθερώκευσεν 
αὐτοὺς «ἄντας. 

16 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα 
μὴ φανερὸν αὐτὸν «οιήσωσιν" 

17 “Ὅσως «ληρωθῆ τὸ ῥηδὲν διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ «φοφήτου, λέγοντορ" 


18 ᾿Ιδοὺ, ὁ «αἷς μου, ὃν ἡρόφισα" 
“δ dyaemrég μου, slg ὃν εὐδόχη- 
es» 5 Jf μου" ϑήσω «à «νεῦμά 
μου ἐφ᾽ αὐτὸν, xai κρίσιν τοῖς ἔδνε- 
σιν ἀπαγγελεῖ. 


19 Οὐκ ἐρίσοι, οὐδὲ κραυγάσει, 
οὐδὲ ἀχούσει εὶς dv ταῖς «λαεείαις 
φὴν φωνὴν αὐφοῦ. 

20 Ἑάλαμον σδυνφεφριμμένον οὐ 
χκαετεάξει, χαὶ λῖνον τυφόμενον oU 
σβέσει, ἕως ἂν ἐχδάλῃ εἰς νῖχος τὴν 

ici. 

21 Καὶ dv τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 
ly ἐλαιοῦσι.᾽" 

29 Τότε «ῥοσηνέχϑη αὐτῷ ón- 


SECUNDUM MATT. 


gabart eum, dicentes, Si licet 
Sabbatis curare ? ut accusarent 
eum. 

11 Ipse autem dixit illis, 
Quis erit ex vobis homo qui 
habebit ovem unam, et si ceci- 
derit haec Sabbatis in foveam, 
nonne apprehendet eam et 
eriget ? 

12 Quanto igitur prestat ho- 
mo ove ? Itaque licet Sabbatis 
bene facere. 

13 Tunc ait homini exsic- 
catam habenti manum : Exten- 
de manum tuam, et extendit : 
et restituta est sana, sicut al- 
tera. 

14 At Pharismi consilium 
ceperunt adversus eum, exe- 
untes, ut eum perderent. 

15 Αἱ Jesus cognoscens, re- 
cessit inde: et sequuts sunt 
eum turbs mults, et curavit 
eos omnes : 

I6 Et increpavit eos ut ne 
manifestum eum facerunt : 

17 Utadimpleretur pronun- 
ciatum per Esaiam Prophetam, 
dicentem : 

18 Ecce puer meus, quem 
elegi : dilectus meus, in guo 
delectata est anima mea.  Po- 
nam Spiritum meum super 
eum, et judicium gentibus an- 
nunciabit. 

19 Non contendet, neque 
clamabit, neque audiet aliquis 
in plateis vocem ejus. 

20 Calamum contritum non 
confringet, et linum fumigans 
non extinguet, donec ejiciat in 
vicioriam judicium. 

2] Etin nomine ejus gentes 
sperabunt. 

99 Tunc allatus est ei de- 


38 
éptveg, φυφλὸς καὶ κωφός" Ὁ 


dóspaersudév αὐτὸν, ὥστε «àv «vg- 
λὸν καὶ κωφὸν καὶ λαλεῖν καὶ βλέ» 
«t. 

93 Kol ἐξίσφανεο «avesg el 
ὄχλοι, καὶ ἔλογον’ Mf ἔτός ἐσ- 
«ww ὁ ὑιος Δαδίό ; 

94 Ol δὲ Φαρισαῖοι ἀχούσανεες, 
εἶπον" Οὗτος οὐχ ἐχθάλλει «à, Óm- 
μόνια, εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελφεβφοὺλ, ἄρ- 

σι «Gv δαιμονίων. 

25 Elóog δὲ ὁ 'Infotc «dg ἐνδυ- 
μήσεις αὐτῶν, εἶπεν αὐτοῖς" Ἰπᾶσα 
βασιλεία, μερισθεῖσα καϑ' δαυτῆς, 
ἐρημοῦφαι" καὶ «do, αόλις, ἣ οἰκία 
μερισθεῖσα, καϑ' ἑαυτῆς, οὐ σταθῆ- 
σῦται. 

96 Καὶ εἰ ὃ δατανᾶς τὸν ατανᾶν 
ἐχδάλλει, ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐμερίσθη" «ὥς 
Iv σταϑήσεται $ βασιλεία αὐεῖ ; 


27 Ἑαὶ εἰ ἐγὼ ἐν BssA2sGo0A 
ἐχθάλλω «à, δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν 
dv «in ἐχδάλλουσιτ : διὰ φοῦφο αὖ- 
«oi ὑμῶν ἔδονται κριφα:. 

28 Εἰ] δὲ ἐγὼ ἐν «νεύματι Θεῖ 
ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑα- 
δεν ἐφ' ὑμᾶς 3 βασιλεία «oU Θεοῦ. 

99 Ἢ «Og δύναταί «ig εἰσελ- 
δεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ, καὶ 
«à σχϑύη αὐτοῦ διαραάσαι, ἐὰν μὴ 
φρῶτον δήσῃ «ov ἰδχυρὸν, καὶ τότϑ 
«ὴν οἰχίαν αὐτοῦ διαραάσει ; 

80 Ὁ μὴ ὧν usc ἐμοῦ, xoe 
ἐμοῦ ἐστι" Ὁ ὁ μιὴ δυνάγων puse" 
ἐμοῦ, GxopsriQ si. 

31 Διὰ φοῦφο λέγω ὑμῖν’ ILd- 
σα ἁμαρεία 3 βλασφημία ἀφεθή- 
δέεται τοῖς ἀνθρώφκοις" ἢ δὲ «o 
«νεύματος βλασφημία οὐκ ἀφεθή- 
sra τοῖς ἀνθρώσοις. 

32 Καὶ ὃς ἂν εἴπῃ λόγον xarà, 
«oU υἱοῦ «oU ἀνθρώπον, ἀφεϑήσοξαι 
αὐφῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴτῃ κατὰ, τοῦ ανεύ- 
ματος τοῦ ἁγίου, οὐχ ἀφεθήσεται 
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moniacus$, cascus et mutus : et 
curavit eum, ita ut c:cum et 
mutum et loqui et videre. 


23 Et stupebant omnes tur- 
be, et dicebant : Numquid hic 
est ille Christus filius David ? 

24 At Pharisei audientes, 
dixerunt, Hic non ejicit deemo- 
nes, si non in Beelzebul prin- 
cipe dsemoniorum. 

25 Sciens autem Jesus cogi- 
tationes eorum, dixit eis: om- 
ne regnum divisum contra se, 
desolabitur: et omnis civitas 
vel domus divisa contra se, non 
stabit. 

26 Et si satanas satanam eji- 
cit, in seipsum divisus erit 
quomodo ergo stabit regnum 
ejus. 

27 Et si ego in Beelzebul 
ejicio demones, filii vestri in 
quo ejiciunt ? Propter hoc ipsa 
vestri erunt judices. 

28 Si autem ego in Spiritu 
Dei ejicio demones, igitur per 
venit in vos regnum Dei. 

29 Aut quomodo potest quis- 
quam intrare in domum fortis, 
et vasa ejus diripere, δὶ non 
primüm alligaverit fortem, et 
tunc domum illius diripiet ? 

30 Non existens mecum, 
contra me est: et qui non con 
gragat mecum, spargit. 

31 Propter hoc dico vobis . 
Omne peccatum, et blasphemia 
remittetur hominibus : verüm 
Spiritus blasphemia non remit- 
tetur hominibus. 

32 Et quicumque dixerit 
verbum contra Filium hominis, 
remittetur ei: qui autem dix- 
erit contra Spiritum sanctum 


νει. 

33 Ἢ ewfcars τὸ δένδρον χα- 
λὸν, καὶ τὸν καραὺν αὐτοῦ χαλόν" ἣ 
ve ars «τὸ δένδρον Gampov, καὶ 
φὸν χαραὺὸν αὐτοῦ dowpóv: ix γὰρ 


φοῦ καρφοῦ «à δένδρον γινώσχετοι 


S4 Γεννήματα ἐχιόνῶν, «ὥς 
δύνασθε ἀγαϑὰ, λαλεῖν, «υνηροὶ ὄν- 
«tg ; ἐχ γὰρ τοῦ «τρισσεύματος 

U ίας τὸ δεύμα λαλεῖ. 

35 *O ὠγαδὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ 
ὠγαϑοῦ SwfavpeU τῆς καρδίας ἐκ- 
δαλλει τὰ ὠγαθά" καὶ ὁ «ovnpóg 
ἄνθρωτος ἐκ τοῦ «ονηροῦ ϑησαυροῦ 
ἐχδάλλει σονηρά. 

36 Δέγω PA ὑμῖν, 0r1 «ἂν ῥῆ- 
μα ἀργὸν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄν- 
θρωςτοι, ἀποδώσουσι «spi αὐτοῦ λό- 
γον ἦν ἡμέρᾳ κρίσεως. 

37 Ἐχ γὰρ «iw λόγων σον δι- 
καιωθήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων δου 
XOU GLO XL. 


θήσῃ. 
38 Τότε ἀκεχρίϑησάν «msg τῶν 
Γραμματέων καὶ Φαρισαίων, λέ- 


yore Διδάσχαλε, “έλομεν ἀπό 
$0) δημεῖον ἰδεῖν. 

39 Ὁ δὲ ὠπκοκριϑεὶς, εἶπεν αὖ- 
φοίς" Γενοὰ «ονηρὰ καὶ μοιχαλὶς 
δημεῖον ἐπκιθητεῖ" καὶ σημεῖον οὐ δο- 
θήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ «à σημεῖον 
᾿Ιωνᾶ τοῦ e poptyrou: 

40 Ὥσαερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ 
χωλίᾳ φτοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ 
φρεῖς νύκεας" ἕτως ὅσται ὃ νἱὸς τοῦ 
ἀνθρώσου ἐν «5 καρδίᾳ τῆς γῆς 
τρεῖς ἡμέρας καὶ «τρεῖς νύχτας. 

41 "Avópsg Νινευῖσαι ἀναστή- 
Vovrou ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς 
φαύτης, καὶ κατακχρινοῦδιν αὐτῶν" 
in ματενόησαν sic τὸ κήῤνγμα Ἶω- 
νᾶ" καὶ ἰδοὺ, πλοῖον Ἰωνᾶ ὧδε. 

49 Βασίλισσα νότου ἐγερϑῆσε- 
ταὶ ἐν «ἢ κρίσει perd, τῆς γενεᾶς 
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non remittetur ei neque in hoc 
saeculo, neque in futuro. 

33 Aut facit arborem pul- 
chram, et fructum ejus pul. 
chrum : aut facite arborem ca 
riosam, et fructum ejus cario 
sum: ex enim fructu arbor 
agnoscitur. 

34 Progenies ' viperarum 
quomodo potestis bona loqui 
mali existentes ? ex enim abun- 
dantia cordis os loquitur. 

35 Bonus homo de bono 
thesauro cordis ejicit bona : et 
malus homo de malo thesauro 
ejicit mala. 


36 Dico autem vobis, quód 
omne verbum otiosum quod lo- 
quuti fuerint homines, reddent 
de eo rationem in die judicii. 

37 Ex enim verbis tuis jus- 
üficaberis, et ex verbis tuis 
condemnaberis. 

38 Tunc responderunt qui 
dam Scribarum et Pbariszo- 
rum, dicentes : Magister, vo- 
lumus à te signum videre. 

39 Ille autem respondens ait 
illis : Generatio mala et adul. 
tera signum appetit: et signum 
non dabitur ei, si non signum 
Jons Propheta. 

40 Sicut enim fuit Jonas in 
ventre ceti tres dies et tres 
noctes : sic erit Filius hominis 
in corde terra tres dies et tres 
noctes. 

41 Viri Ninivite resurgent 
in judicio cum generatione ista, 
et condemnabunt eam: quia 
ponituerunt in praedicationem 
Jons : et ecce plus Jona bic. 

42 Regina Austri excitabitur 
in judicio cum generatione ista. 


40 


φαύτης, καὶ κατακρινεῖ αὐτήν" $n 
ἦλθεν ἐκ τῶν «τρύτων «xc γῆς ἐ- 
κοῦσαι τὴν δοφίαν Σολομῶνεος" χαὶ 
ἰδοὺ, «λεῖον Σολομῶντος ὧδε. - 

43 “Ὅταν δὲ «à ἀχάϑαρεον φσνεῦ- 
μα ἐξέλδῃ ἀσὸ φτοῦ ἀκθρώπου, διέρ- 
χῆται δι' ἀνύδρων φότων, ζητοῦν 
ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρίσκει. 

44 Ters * ᾿Επισερέψω εἰς 
«àv olxóv μου, ὅϑεν ἐξῆλθον. Καὶ 
ἐλϑὸν, εὑρίσκει δχολάξοντα, σεσα- 
βωμνένον, καὶ χϑκοόμημλένον. 

46 Térs «ορεύεεαι, xai «α- 
ρβαλαμβάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἔ- 
τῦρα «νεύματα «Ὀνηρότερα ἔαυ- 
«oU, καὶ εἰσελθόντα καφοιχαῖ ἐχεῖ" 
καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα «τοῦ ἀν- 
ϑρώκου ἐχδίνου χέιρονα τῶν «ρώφσων. 
Οὕτως ἔσται καὶ «5 γενεᾷ ταύτη 
τῇ πονηρᾷ. 

46 "En δὲ av λαλοῦνεος 
φοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ, 5 μήτηρ καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰσετήχεισαν ἔξω, 
ζηςοῦντές αὐτῷ λαλῆσαι. 

47 Eles δέ εἰς αὐτῷ "1000, ἡ 
μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί δου ἔξω 
ἐσεήκχασι, ζητοῦντές dos λαλῆσαι. 


48 Ὁ ài ἀσοκριϑεὶς, sies τῷ 
εἰπένει αὐτῷ" Τίς ἐσεὶν ἢ μήτηρ 
pov, καὶ «ivag εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου ; 

49 Καὶ ἐχεείνας τὴν χεῖρα αὖ- 
φοῦ ἑαὶ εοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, siesv: 
Ἰδοὺ ἢ μήτηρ pov, καὶ οἱ ἀδελφοὶ 


μου. 
δ0 "Odng γὰρ ἂν «οιήσῃ «o θέ- 
λημα «τοῦ «αερύς μου φτοῦ ἐν οὐρα» 
voig, αὐτίς μου ἀδελφὸς, καὶ ἀδελ- 
φὴ, καὶ μήτηρ ἐσείν. 
Κεφ. »y. 13. 
ÜU'LWNN δὲ τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ E6Xx- 
θὼν ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς οἷ» 
Asa, ἐχάδητο «apa, τὴν δϑάλασσαν" 
2 Kai συνἤχϑησαν «pic αὐτὸν 
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et condemnabit eam : quia ve- 
nit à finibus terrae audire sa 
pientiam Solomonis: et ecce 
plus Solomon hic. 

43 Quum autem immundu, 
spiritus exierit ab homine, am 
bulat per inaquosa loca, quae- 
rens requiem, et non invenit. 

44 Tunc dicit: Revertar in 
domum meam unde exivi. FX 
veniens invenit vacantem, sco- 
pis purgatam, et ornatam. 

45 Tunc vadit, et assumit 
cum ipso septem alios spiritus 
nequiores seipso, et intrantes 
habitant ibi : et fiunt novissima 
hominis illius pejora prioribus. 
Sic erit et generationi huic ne- 
quam. 


46 Adhuc autem eo loquente 
turbis, ecce mater et fratres 
ejus stabant foris, quserentes ei 
loqui. 

417 Dixit autem quidam ei : 
Ecce mater tua, et fratres tui 
foris stant, querentes tibi lo- 

ui. | 

48 At ipse respondens ait 
dicenti sibi. Qus est mater 
mea, et qui sunt fratres mei ? 

49 Et extendens manum su- 
am in discipulos suos, dixit : 
Ecce mater mea et fratres mei. 


δ0 Quicumque enim fecerit 
voluntatem Patris mei qui in 
caelis, ipse meus frater, et for- 
ror, et mater est. 


CAPUT XIII. 


1 TN veró die illo exiens Je- 
sus de domo, sedeba? se- 

cundam mare. 
2 Etcongregatz supt ad eum 


Cap. 13. 


ὄχλοι «oai, ὥσεε exci εἷς εὺ 
«οῖον ἐμδάντα καϑησθϑα:" xoi «ἂς 
ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἰσεύήριει. 
E: Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς «ολλὰ 
ἐν «αρειξολαῖς, λέγων" Ἰδοὺ, ἐξ- 
ἤλδϑεν ὁ σεοίρων τοῦ σεείρειν. 
4 Καὶ ἐν τῷ σεείρειν αὐτὸν, ἃ 
μὲν ἔκπεσε «αρὰ τὴν ὁδόν’ χαὶ λ- 
ϑε «à «ετεινὰ, καὶ χατέφαγεον αὐτά. 


δ᾽ Αλλα δὲ yn $e] «à «s- 
φρώδη, δέου οὐκ εἶχε γῆν “ολλήν" 
agb ifnvéens, διὰ «à μὴ 
ἔχειν βάδες γῆς. 

6 Ἡλίου δὲ ἀνατείλανφος ἐἔχαυ- 
μαιείσδη καὶ διὰ, «à μὴ ἔχειν ξίξαν, 


7 Αλλα δὲ ἔσεσεν dei τὰς ἄ- 
κάνϑθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι, 
καὶ ἀσέανιξαν αὐτά. 

8 ᾿Αλλα δὲ ἔσεσεν ἐπὶ ev 
ev χαλὴν, καὶ ἐδίδου καραὸν ὃ 
ἑχαεὸν, ὃ δὲ ἐξύροοντα, 6 δὲ φριά- 
χονφα. 

9 Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκχέφω. 


IO Καὶ «ροσελθόντες οἱ μαϑη- 
ew), εἶσον αὐτῷ Διαεί ἐν «αραβο- 
λαῖς λαλεῖς αὐτοῖς ; 

11 Ὁ δὲ ἀκοχριθεὶς εἶπεν αὐὖ- 
φοῖς "On ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ 
μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 
νῶν, ἐχείνοις δὲ οὐ δέδοται. 

12 "Oen γὰρ ἔχοι, δοϑήσεςαι 

ὑτῷ, καὶ «τρισσουδήσεται" ὅσεις δὲ 
οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει, ἀρθήσεται de" 
αὐτοῦ. 


13 Διὰ φοῦτο ἐν «αραβολαῖς 
αὐτοῖς λαλῶ, ori βλέκονφες οὐ 


βλέόεουσι, καὶ ἀκούοντες οὐχ dxoüz- 
div, οὐδὲ συνιοῦσι. 
14 Koj ἀνακληρεοῦξαι de«' αὐ- 


«we ἡ vpopnrsia ᾿Η σαΐου, ἡ λέ- 
γουδα" ** Αχοῇ ἀχούσετε, καὶ o) μὴ 
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turbae multe, ita ut ipse in na- 
viculam ascendens sederet : et 
omnis turba in littore stabet. 

3 Et locutus est eis multa in 
parabolis, dicems, Ecce exiit 
seminator seminare. 

4 Etinseminare ipsum, hec 
quidem ceciderunt gecus viam, 
et venerunt volucres et come- 
derunt ea. 

5 Alia autem ceciderunt in 
petrosa, ubi non habebant ter- 
ram multam : et continuo er- 
orta suut, propter non habere 
altitudinem terra. 

6 Sole autem orto, sestuave- 
runt, et propter non habere 
radicem, exaruerunt. 

7 Alia autem ceciderunt in 
spinas, et insurrexerunt spine, 
et suffocaverunt ea. 

8 Alia autem ceciderunt in 
terram bonam, et dabant fruc- 
tum, hoc centum, hoc autein 
sexaginta, hoc autem triginta. 

9 Habens aures audire, au- 
diat, 

10 Et accedentes discipuli, 
dixerunt ei : Qnare in parabolis 
loqueris eis ? 

11 Ille autem respondens ai* 
ilis : Quia vobis datum est 
nosse mysteria regni celorum. 
illis autem non est datum. 

12 Quisquis enim babet, da- 
bitur ei, et abundabit ; qui au- 
tem non habet, et quod habet 
auferetur ab eo. 

13 Propter hoc in parabolis 
eis loquor, quód videntes non 
vident, et audientes non audi- 
unt, neque intelligunt : 

14 Et adimpletur eis pro- 
phetia Esaiw, dicens: Auditu 
audietis, et non intelligetis . 


49 
due καὶ Beovrte Bxélers, 


xai oU μὴ ἴδητε. 

15 ?E«eyivn yàp 5$ καρδία 
«oU λαοῦ φούτου, καὶ «oig ὠσὶ βα- 
βέως ἥχουσαν, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὑτῶν ἐχάμμυσαν, μέγεοτε Ἰδωσι 
φοῖς ὀφϑαλμοῖς, καὶ «oig ὠσὶν ἀχού- 
δωσι, καὶ τῇ ia, δυνιῶσι, καὶ 
ἑασισφρέψωσι, καὶ ἰάσωμαι αὐτούς." 

16 Ὑμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ, Uri βλέκουσι" καὶ τὰ ὦτα 
ὑμῶν, ὅφι dxoisi. 

17 ᾿Αμὴν γὰρ λόγω ὑμῖν, 6ni 
«ολλοὶ «Ῥοφῆται; καὶ δίκαιοι ἐφεϑύ- 
μησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐχ 
εἶδεν" καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ 
οὐχ ἤχουσαν. 


18 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε «v 
«αραβολὴν τοῦ δεείροντος. 

19 Πανεὺς ἀκοίοιτος τὸν λόγον 
τῆς βασιλείας, xaj uf) συνιέντος, 
ἔρχεται ὃ «ονηρὸς, xui. ἁρπάξει «à 
ἐσεαρμένον ἐν «3 xapóia, αὐτοῦ" 
ovróg ἐσφίν ὁ «aed, «ὴν ὁδὸν ὅτα- 
ρείς. 

20 Ὃ δὲ dei τὰ σετρώδη d* ἃ» 
psig, οὗτός ἐστιν ὁ φὸν λόγον ἀχού- 
oiv, καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβδά- 
γω" αὐφύν" 

21 Οὐκ ἔχει δὲ ῥίδαν ἐν ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ «ρέσκαιρός ἔσει" ομένης 
δὲ θλίψεως ἣ διωγμοῦ διά ein λό- 
γον, εὐθὺς σκανδαλίθεται. 


229 Ὁ δὲ εἰς «dg ἀχάνθας dva- 
pris, οὗτός ἐσφξιν ὁ φὸν λό je 
ὠν" χαὶ ἢ μέριμνα «oU αἰῶνος «sez, 
καὶ 5 ἀκάτη «τοῦ «λούφον συμανί- 
γει τὸν λόγον, καὶ ἄκαραος γίνεται. 


23 'O δὲ dei «v γῆν τὴν κα- 
λὴν σααρεὶς, οὗτός ἐόειν ὁ τὸν λό- 
ἀκούων, καὶ δυνιών" ὃς δὴ καρ- 
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et intuentes intuebimini, et non 
videbitis. 


15 Incrassatum est enim cor 
populi hujus, et auribus gravi- 
ter audierunt, et oculos suos 
clauserunt, nequando videant 
oculis, et auribus audiant, et 
corde intelligant, et convertan- 
tur, et sanem eos. 

16 Vestri autem beati oculi, 
quia intuenter, et aures vestrae, 
quia audiunt, 

17 Amen quippe dico vobis, 
quia multi Prophete et justi 
cupierunt intueri qus intue- 
mini, et non viderunt ; et au- 
dire quae auditis, et non audie- 
runt. | 

18 Vos ergo audite parabo- 
lam seminantis. | 

19 Omnis audientis verbum 
regni, et non intelligentis, venit 
malus, et rapit seminatum in 
corde ejus : hic est qui secus 
viam seminatus. 


20 Qui autem super petrosa 
seminatus, hic est qui verbum 
audiens, et continuü cum gau- 
dio sumens illud . 

21 Non habet autem radicem 
in se ipso, sed temporalis est ; 
facta autem tribulatione aut 
persequutione propter ver- 
bum, statim scandalizatur. 

22 Qui autem in spinas se- 
minatus, hic est qui verbum 
audiens, et anxietas seculi isti- 
us, et deceptio divitiarum suf- 
focat verbum, et infructuosus 
fit. 

23 Qui verà in terram pul- 
chram seminatus, hic est qui 
verbum audiens et intelligens 
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«οφοροῖ, καὶ «usi, ὁ μὲν ἑκατὸν, ὁ 
δὲ δξήκχοντα, ὁ δὲ φριάκοντα. 


44. "Αλλὴν «αραβδολὴν «apé- 
θηκῶν αὐτοῖς, wv* ὭὩμοιώθη ἢ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρί 
σαπίρονει καλὸν σεέρμα ἐν τῷ ἁ- 

ᾧ αὑτοῦ. 

25 gv và καϑεύδε tv φοὺς ἐν- 
ϑρώπους, ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχϑρὸς, καὶ 
πόμα ζιϑάνια ἀνὰ μέσον Tu σί- 
φου" xai ἀπῆλθεν. 

96 "O«s δὲ ἐδλάσφησεν ὃ xép- 
τος, καὶ καραὺὸν ἑφοίησε, τόξα ἐφά- 
νη καὶ τὰ ζιθάνια. 

97 Προσελθόντος δὲ οἱ δοῦλοι 
φοῦ οἰκοδοσαύτου, εἶπον αὐτῷ" Κύ- 

e, οὐχὶ καλὸν δαέρμα ἔσεειρας ἐν 
ἰῷ σῷ ἀγρῷ; σῶν ἦν ἔχει τὰ 
ἐδάνια ; 

28 Ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς: 
ἄνθρωπος τοῦτο ἐφσοίησεν. ΟἹ δὲ 
δοῦλοι slew αὐτῷ" Θέλεις ἦν d- 
φελδόνεος δυλλέξωμεν αὐτά ; 

29 Ὁ δὲ ἔφη, Οὔ" μήποτε συλ- 
λέγοντες «à ζιβάνία, ἐχριϑώσητε 
ἅμα αὐτοῖς «àv σῖτον. 

30 "Apsrs συναυξάνεσθαι ἀμ. 
φύτερα μέχρι «τοῦ ϑεριόμου" καὶ ἐν 
φῷ καιρῷ «oU ϑεριόμοῦ ἐρῶ «ςοῖς 
ϑεριόφαῖς" Συλλέξατε «pro «d 
ζιθάνια, καὶ δήσατε αὐτὰ, εἰς δέσο 
μας, «ρὸς «à καταχαῦσωι αὐτά" 
«iv δὲ σῖτον συναγάγετε εἷς τὴν 
ὠσοϑύρκην μου. 

31 Λλλην «ἀαραδολὴν «apíón- 
x$v αὐτοῖς, λόέγων' Ὁμοία ἑσφὶν ἢ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν χόχκῳ δινά- 
φεως, ὃν λαθὼν ἄνθρωκες ἔσπειρεν 
ἐν τῷ ὠγρῷ αὑτοῦ 

32 "O μικρότερον μέν ἐότι «ἀν- 
φων τῶν σπερμάτων" ὅταν δὲ αὐξη- 
ϑῇ, μεῖον τῶν λαχάνων ἐσει" xai 
γίνοται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ 


SECUNDUM MATT 


"Exéric | 


43 


quique fructum fert, et facit, 
hoc quidem centum, hoc autem 
sexaginta, hoc veró triginta. 

24 Aliam parabolam propo- 
suit illis, dicens: Assimilutum 
est regnum celorum homini 
seminanti pulchrum semen in 
agro suo. 

25 In veró dormire homi. 
nes, venit ejus inimicus, el 
seminavit zizania in medio tri- 
tici, et abiit. 

26 Quum autem crevit her- 
ba, et fructum fecit, tunc appa- 
ruerunt et zizania. 

27 Accedentes autem servi 
patris familias dixerunt ei: 
Domine, nonne pulchrum se- 
men seminasti in tuo agro! 
Unde ergo habet zizania ἢ 

28 Ille veró ait illis : Inimi- 
cus homo hoc fecit. Αἱ servi 
dixerunt ei : Vis igitur abeuntes 
colligamus ea ? 

29 1116 vero ait: Non ; ne 
forte colligentes zizania, era- 
dicetis simul eis triticum. 

30 Sinite crescere utraque 
usque ad messem: et in tem- 
pore messis dicam messoribus, 
Colligte primüm zizania, et 
alligate ea in fasciculos, ad com- 
burendum ea : at triticum con. 
gregate in horreum meum : 


31 Aliam parabolam propo 
suit eis, dicens : Simije est reg 
num celorum grano sinapis, 
quod accipiens homo seminavit 
in agro suo. i 

329 Quod minus quidem est 
omnium seminum : quum autem 
creverit, majus omnibus oleri- 
bus est, et fit arbor, :ta ut ve 


44 


«tetivà, «οὔ οὐρανοῦ, καὶ χαταδχη- 
γοῦν ἐν τοῖς χλάδοις αὐτοῦ. 

33 ἼΛλλην σαραβολὴν ἐλάλη»- 
δεν αὐτοῖς Ὁμοία ἐσεὶν ἡ βασι- 
λεία «Gv οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λαξοῦ- 


σα γυνὴ ἐνέχ εἷς ἀλεύρου σάτα 
φρία, ἕως E ἐζυμώθη ὅλον. 


34 Ταῦξα «á&wra ἐλάλησεν à 
Ἰησοῦς ἐν “αραδολαῖς τοῖς ὄχλοις, 
καὶ χωρὶς «αραδολῆς οὐχ ἐλάλει 
αὐτοῖς. 

35 "O«suc «ληρωδῇ «à ῥηθὲν 
διὰ e$ «ροφῆτε, λέγοντος" **'Avol- 
fo ἐν «αραθολαῖς τὸ deópa μου" 
dpso κεχρυμμένα dà. καταβο- 
. λῇς χόσμου.᾽" 

86 Τότε ἀφεῖς φοὺς ὄχλους, ἦλ- 
θεν εἰς τὴν οἰκίαν ὁ ᾿[ΙησΈς" καὶ «ο- 
σῆλθον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, 
λέγοντες" Φράσον ἡμῖν τὴν «αρα- 
βολὴν φῶν dor φοῦ ἀγροῦ. 

37 Ὁ eig, εἶπεν αὖ- 
«oig: Ὃ σπείρων «à καλὸν σαέρ- 
μοι, ὅσεὶν ὃ vlog τοῦ ἀνθρώπου" 

38 Ὁ δὲ ὠγρὸς, ἔσεὶν ὁ κόσμος" 
«à δὲ καλὸν σαέρμα, ieoí οἷσιν οἱ 
υἱοὶ «sc βασιλείας" «à δὲ ζιϑάνια, 
εἰσὶν, οἱ υἱοὶ φοῦ πονηροῦ. 

39 Ὁ δὲ ἐχϑρὸς ὁ σαείρας αὖ- 
«à, σειν ὁ ἀκώχος i δὲ ϑερισ. 
μὸὺς, συντέλϑια «oU αἰῶνός ἔσειν" οἷ 
δὲ ὀθρισταὶ, ἄγγελοί εἶσιν. 

40 "nées, ἣν συλλέγεται τὰ 
Cidávia, καὶ evpl κατακαίδεαι!" 
οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ «oU 
αἰῶνος φούτου. 

41 ᾿Αφοσφελεῖ ὃ υἱὸς «oU ἀνθρώ- 
«ov τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ, καὶ συλ- 
λέξουσιν ix τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
«vera, τὰ σχάνδαλα, καὶ «οὺς «οι- 
οὔντας τὴν ἀνομία) 

42 Καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 
«lv χάμενον τοῦ «υρος" ἐχοῖ ἔσται ὁ 
κλαυθμὸς X3 ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
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nire volucres cedi, et umbra- 
cula facere in ramis ejus. 

33 Aliam parabolam loquu- 
tus est eis: Simile est regnum 
celorum fermento, quod acc;- 
piens mulier abecondit in fari- 
na satis tribus usquequo fer- 
mentatum est totum. 

34 Hac omnia loquutus est 
Jesus in parabolis turbis: et 
sine parabola non loquebatur 


eis : 

35 Ut impleretur pronun- 
ciatum per Prophetam, dicen- 
tem : Aperiam in parabolis os 
meum, eructebo abscondita à 
constitutione mundi. 

86 Tunc dimittens turbas, 
venit in domum Jesus: et ac- 
cesserunt ad eum discipuli ejos, 
dicentes : Explica nobis para- 
bolam zizaniorum agri. 

37 Ille veró respondens ait 


ilis: Seminans pulchrum se- 


men, est Filius hominis. 

38 Atagerest mundus. Ve- 
rum pulchrum semen, hi sunt 
filii regni. At zizanigs, sunt 
filii mali. 

39 At inimicus seminans e^, 
est diabolus. At messis, con- 
suminatio seculi est. At mes- 
sores, angeli sunt. 

40 Sicut ergo colliguntur zi- 
zoania, et igni comburuntur. 
sic erit in consummatione se- 
culi. 

41 Mittet Filius hominis an- 
gelos suos, et colligent de regno 
ejus omnia scandala, et facien- 
tes iniquitatem : 


42 Et mittent eos in cami- 
num ignis. ibi erit fletus et 
fremitus dentium 


Cap. 13 


43 Térs οἱ δίχαιοι ἐχλάμ.νψου- 
σιν ὡς ὁ ἥλιος, ἐν «ἢ βασιλεία φτοῦ 
«erp αὐτῶν. Ὁ ἔχων ὦτα d- 
κούειν, ἀκουέτω. 

44 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἣ βασ:- 
Asia «Ov οὐρανῶν ϑησαυρῷ xexpupe- 
μένῳ dv τῷ ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρω- 
«og ἔχρυψε, καὶ de) τῆς χαρᾶς 


αὐτοῦ ὑπάγει, καὶ «ἄντα ὅσὰ ἔχει, 


«ὠλεῖ, xai ὠγοράφει τὸν ἀγρὸν ἐκχ- 
Sivov. 

45 ἸΙάλιν ὁμοία ἐσεὶν $ βασε- 
λεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ, 
ζητοῦνει καλοὺς μαργαρίτας. 

46 Ὃς εὑρὼν «ολύφσιμον 


«ὅν. 
4" Τίάλιν ὁμοία ἐδεὶν ἣ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βλη- 
ϑείδη εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἐχ 
«αντὸς γένους δυναγαγούσῃ" 

48 "Hy, ὅτε ῥα ληρώθη, dva 
Gadavrsg ἐπὶ «iv αὐγιαλὸν, καὶ 
χαθίσανεες, συν φὰ καλὰ εἰς 
ἀγγεῖα, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. 


49 Οὕτως ἔσται ἐν φῇ duves- 
λεία «oU αἰῶνος" ἐξελεύσονται ol 
ἄγγελοι, καὶ ἀφοριοῦδι «τοὺς «evn- 
οὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων" 

δ0 Καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν 
χάμενον φοῦ «vpóg ἐχεῖ ἔσται ὃ 
χλαυδμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόν- 
«uv. 
51 Λέγει αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς. Συ- 
νήχατε ταῦτα «ἄνεα ; Λόγουσιν 
avra Ναὶ Κύριε. 

δῶ 'O ὃδὲ εἶσεν axeoig Διὰ «φῇ» 
«o “ἄς γραμματεὺς μᾳϑηςευϑεὶς 
εἷς τὴν Bos iav φῶν οὐρανῶν, ὅ- 
peg ἐσειν dvó οἰκοδεσαύφῃ, 
ὅσεις ἐχξάλλει ἐκ «οὔ ϑησαυροῦ αὖ- 
φυῦ καινὰ καὶ «αλαιά. 

B3 ἸΚαὶ ἐγένεςο, ὅτε ἐφἔλεσεν ὁ 
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43 Tunc justi fulgebunt sicut 
Sol in regno Patris eorum. Ha 
bens aures audire, audiat. 


44 Iterum simile est regnum 
celorum thesauro abscondito 
in agro : quem inveniens homo 
abscondit, et pre gaudio illius 
vadit, et universa quae habet 
vendit, et emit agrum illum. 


45 Iterum simile est regnum 
celorum homini negotiatori, 
quaerenti bonas margaritas : 

46 Qui inveniens unam pre- 
tiosam margaritam, abiens ven- 
didit omnia quee habuit, et emit 
eam. 

4" Iterum simile est regnum 
ceelorum sageno jacte in mare, 
et ex omni genere cogenti. 


48 Qnam, quum impleta 
esset, producentes super littus, 
et sedentes, collegerunt pul- 
chra in receptacula, at vitiosa 
foras ejecerunt. | 

49 Sic erit in consummatio 
ne seculi: exibunt angeli, et 
segregabunt malos de medio 


jostorum : 


δ0 Et projicient eos in cami- 
num ignis: ibi erit fletus et 
fremitus dentium. 


51 Dicit illis Jesus : Intel- 
lexistis hec omnia ? Dicunt ei, 
utique Domine. 

52 Is autem dixit illis: Prop- 
ter hoc omnis Scriba doctus in 
regnum celorum, similis est 
homini patrifamiliss, qui ejicit 
de thesauro suo nova et vetera, 


b3 Et factum est, quum con 








46 
Ἰησοῦς τὰς ταραδολὰς ταύτας, 


pete dxsiótv. 
PE Ἑαὶ ἑλϑὼν slg τὴν «ατρίδα 
αὑτοῦ, ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ du- 
ναγωγ} αὐτῶν' vies ἐκαλήτεεσθαι 
αὐτοὺς, καὶ λέγειν" ἸΠόϑον «τούτῳ 


ἡ δεφία αὔτη, καὶ αἱ δυνάμεις ; 


δδ Οὐχ ζεύς ἐσειν ὁ τοῦ φέκεο- 
νος υἱός ; οὐχὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέ- 
ym Μαριὰμ, καὶ ol ἀδελφοὶ αὐτῇ 

láxuGog, καὶ ᾿Ιωδῆς, καὶ Σίμων, 
καὶ ᾿Ιούδας ; 

56 Καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ 
«ἄσαι «ρὸς ἡμᾶς εἰσι ; «ὁθὸν οὖν 
voor ταῦτα «vea, ; 

57 Koi ἑσκαν 
«d. 'O δὲ Ἰησοῦς sietv αὐτοῖς" 
Οὐκ ἔσει «ροφήτης ἄξφιμος, εἰ μὴ 
ἐν «ἢ «ατριὸι αὑτοῦ, καὶ ἐν «3 οἷ- 
xia αὑφσοῦ. 

δ8 Καὶ οὐχ ἐφοίησεν ἐχεῖ δυνά- 
μεις τολλὰς, διὰ τὴν ἀπισείαν αὖ- 
«iv. 


ewro ἐν αὖ» 


Κιφ. i9. 14. 


1'E N ἐκείνω τῷ χαιρῷ ὅκουσεν 

E Ἡρώδης enim τὴν 
ἀχοὴν Ἰησοῦ" 

$ Kai ees «oig “αὐσὶν αὑτοῦ" 
Obrég ἐστιν Ἰωάννης ὁ Βασειστῆς" 
αὐτὰς ἠγέρθη deà φῶν νεχρῶν, καὶ 
διὰ φοῦφο αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν 
αὐτῷ. 

8 Ὁ γὰρ 'Ηρώδης χρατῆσ 


ας 
φὺν ᾿Ιωάννην, ἔδησεν αὐφὸν, καὶ 
ἔθετο ἐν φυλακχῆ, διὰ 'Ηρωδιάδα 


«v γυναῖκα Φιλίππου «τοῦ ἀδελ- 
φοῦ αὑτοῦ" 
A" γὰρ αὐτῷ 6 ᾿Ιωάννης" 


Οὐχ ἔξεσεί σοι ἔχειν αὐτήν. 

5 Καὶ θέλων αὐτὸν deoxesiva, 
ἐφεβήϑη εὺν ὄχλον, ὅτι ὡς «ροφή- 
φην αὐτὸν εἶχον. 


6 Γενεσίων δὲ ἀγομένων «τοῦ 
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summasset Jesus parabolas is- 
tas, transiit inde. 

54 Et veniens in patriam 
suam, docebat eos in synagoga 
eorum, ita ut obstupefieri ipsos, 
et dicere: Unde huic sapien- 
tia hsec, et efficacitates ? 


55 Nonne hic est fabri fili- 
us ? Nonne mater ejus dicitur 
Maria, et fratres ejus Jacobus, 
et Joses, et Simon et Judas ? 


56 Et sorores ejus, nonne 
omnes apud nos sunt? unde 
ergo huic illa omnia ? 

57 Etscandalizabantur in eo. 
At Jesus dixit eis: non est 
Propheta inhonoratus, si non in 
patria sua, et in domo sua. 


58 Et non fecit ibi efficacl- 
as multas, propter incredulita- 
tem illorum. 


CAPUT XIV. 


1 JN ilo tempore audivit 
Herodes Tetrarcha fa- 
mam Jesu. 

2 Et ait pueris suis: Hic est 
Joannes Baptista : ipse surrexit 
à mortuis, et propter hoc effi- 
cacie operentur in eo. , 


3 Nam Herodes apprehen- 
dens Joannem, vinxit eum, et 
posuit in custodia, propter He- 
rodiadem uxorem Philippi fra- 
tris sui. 

4 Dicebat enim illi Joannes : 
Non licet tibi habere eam. 

5 Et volens illum occidere, 
timuit turbam : quia sicut Pro- 
phetam eum habebant. 

6 Natalitiis autem agendis 


Cap. 14. 
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AT 


Ἡρώδιυ, opt taro ἢ ὀνγάτηρ τῆς | Herodis, saltavit filia Herodia 


Ἡρωδιάδος ἐν τῷ μόσῳ, καὶ ἤρεσε 
eg Ἡρώδῃ. , , 
7 Ὅθεν μεϑ' ὄρχου $v 


8 Ἢ i, «ροδιξασϑεῖσα 0e) τῆς 
μητρὸς αὑτῆς, Δός μοι, φησὶν, ὧδε 
δαὶ «ivoou «v χεφαλὴν ᾿Ιωάννου 
«eo Βαστισφοῦ. 

9 Kai ἐλνεήθη ὁ βασιλεύς" διὰ 
δὲ φοὺς ὕρχονς xoi τοὺς Cuvavaxti- 


μένους, ἐκέλευσε δοθῆναι. 

10 Καὶ «μας ἀσεχεφάλισε 
«ww ᾿Ιωάννην ἐν «5 φυλαχῇ. 

11 Καὶ ἠνέχϑη fj κεφαλὴ αὐτί 
dei εἴναχι, καὶ ἐδόθη τῷ χορασίῳ" 
καιὶ ἤνογκε τῇ μητρὶ αὑτῆς. 


12 Καὶ «ροσολθέντες οἱ μαϑη- 
ταὶ αὐτοῦ ἡραν τὸ σῶμα, καὶ ióa- 
αν αὐτό" καὶ ἑξλθίντες defyyn- 
λαν τῷ Ἰησοῦ. 

13 Καὶ ἀκούσας ὁ ᾿ιπσεῦς, ἀ- 

ὥρησεον ixsiüsv ἐν «λείῳ οἷς 
X De κατ᾽ ἰδίαν. Καὶ dbi. 
da»rsg el ὄχλοι, ἐριολούθησαν αὖ- 
τῷ «325 ἀκὸὺ τῶν σόλεων. 

14 Καὶ ἐξελθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς, εἶδε 
“ολὺν ὄχλον’ χαὶ ἐσαλαγχνίσϑη 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, xai ἐθεράκευσε τοὺς 

ὡόφους αὐςῶν. 

15 ᾿ΟΨψίας δὲ γενομένης, «ρο- 
eov αὐτῶ οἱ μαθηταὶ αὐτυῦ, λέ- 
γενεῖς" "᾿Ερημός ἐσειν ὃ τύπος, καὶ 
à ὥρα ἤδη «apu ἀπόλυσον 
φοὺς ὄχλους, iva ἀπελθόντες εἰς 
φὰς κώμας, ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς 


16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, 


Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν" δέτε 
αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 


17 Oi δὲ λέγουσιν αὐτῷ, Οὐχ 
began ὧδε εἰ μὴ «ένεε ἄρτους καὶ 
δύ ; δύ , 


dis in medio, et placuit Herodi 


7 Unde cum juramento spo- 
pondit ei dare quodcumque 
postulasset. 

8 llla veró preinstructa à 
matre sua: Da mihi, inquit, 
bic in disco caput Joannis Bap- 
tistae. 

9 Et contristatus est rer ; 
propter verà juramenta, et 
simul accumbentes, jussit dari. 

10 Et metens decapitavit 
Joannem in custodia. 

11 Et allatum est caput ejus 
in disco, et datum est puellis : 
et attulit matri suce. 

12 Et accedentes discipuli 
ejus, tulerunt corpus, et sepe- 
lierunt illud : et venientes pnun- 
ciaverunt Jesu. 

13 Et audiens Jesus secessit 
inde in navicula in desertum 
locum privatim, et audientes - 
turbse sequutee sunt eum pedi- 
bus de civitatibus. 

14 Et exiens Jesus vidit mul- 
tam turbam, et visceribus affec 
tus est erga eos, et curavit 
egrotos eorum. 

16 Vespere autem facto, ac- 
cesserunt ad eum discipuli 
ejus, dicentes, Solitarius est 
locus, et hora jam preeteriit : 
absolve turbas, ut abeuntes in 
vicos, mercentur sibi escas. 


16 At Jesus dixit eis : Non 
usum habent abire. date illis 
vos manducare. 

17 Illi autem dicunt ei: Non 
habemus bic si non quinque 
panes, et duos pisces. 


49 
18 Ὁ δὲ eer Φέρετέ μοι αὖ 
φοὺς ὧδϑ. 
19 Καὶ κελεύσας «τοὺς ὄχλους 
ἀναχθῆναι ἑαὶ τοὺς χόρφους, 


λαβὼν «eüg φέντε ἄρτους, καὶ «vig: 


δύο ἰχθύας, ἀναδλέψας εἰς «o 
οὐρανὸν, εὐλόγησε" καὶ κλάσας, 
ἔδωχε «oig μαθηταῖς τοὺς ἄρτουξ" 
οἱ δὲ μαϑηταὶ «οῖς ὄχλοις 

Φ0 Καὶ ἔφαγον «ἄντες, xai ἐ- 
χορτάσθησαν" καὶ ἧραν «à «εριό- 
σεῦον φῶν κλασμάτων δώδεχα xo- 
φίνους ope. 

21 Ol δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες 
ὡσεὶ «εντακισχίμοι, χωρὶς γυναι- 
κῶν καὶ σαιδίων 

929 Καὶ εὐθέως ἡνώγκασεν ὃ "In 
οῦς τοὺς μαδητὰς αὑτοῦ ἐμδῆναι 
εἰς τὸ «λοῖον, καὶ «Ῥοάγειν αὐτὸν 
slg τὸ «ἔραν, ἕως E ὠπολύσῃ τοὺς 


23 Καὶ ἀσελύσας «v ὄχλους, 
ἀνέβη sig «à ὄρος xaw^ ἰδίαν «po- 
sifagóoi. — 'O-Llag δὲ γενομένης, 
' μόνος ἦν ἐκεῖ, 

44 Τὸ δὲ «΄λοῖον ἤδη μέσον τῆς 

ϑαλάσσης ἦν, βασανιβόμενον ὑπὸ 
τῶν χυμάκων" ἦν γὰρ ἐνανείος ὁ 
ἄνεμος. 
95 Terópen δὲ φυλακῇ τῆς 
συκεὺς ἀπῆλθε «ρὺς αὐτοὺς ὁ "In- 
δοῦς, “σεριτατῶν dei τῆς ϑαλάσ- 
ne 


926 Kei ἰδόντες αὐφὸν οἱ μαθη- 
ναὶ j«i σὴν ϑάλασσαν «Ἐριπατοῦν- 
ex, ἐταράχϑησαν, λόγοντες, "On 
φάντασμά. ἐστι" καὶ de «οῦ φόβου 
ἔχραξαν. 

97 Εὐθέως δὸ ἐλάλησεν αὑτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Θαρσεῖτε" ἐγώ 
εἶμι" μὴ φοδεῖσθε. . 

28 'Acoxpésig δὲ αὐτῷ ὁ Πέ- 
«poc, sies* Κύριε, si σὺ εἶ, xfAsv- 
do. μὲ «pig σε ἐλθεῖν iwi «à 

στα. 
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18 Ille autem sit: Afferte 
mihi illos huc. 

19 Et jubens turbes discum- 
bere super fena, accipiens 
quinque panes et duos pisces, 
suspiciens in celum, benedixit . 
et Írangens dedit discipulis pa- 
nes : at discipuli turbis. 


20 Et manducaverunt om- 
nes, οἱ saturati sunt, et tulerunt 
redundans fragmentorum duo 
decim cophinos plenos. 

21 At edentes fuerunt vin 
feré quinque millia, preter 
mulieres et pueros. 

229 Et statim compulit Jesua 
discipulos suos ascendere in 
naviculam, et preecedere eum 
in ulteriora, usquequo absolve- 
ret turbas. 

23 Et absolvens turbas, as- 
cendit in montem privatim ora- 
re. Vespere autem facto, so- 
lus erat ibi : 

24 Verüm navicula jam me- 
dium maris erat, vexata à fluc- 
tibus: erat enim contrarius 
ventus. 

25 Quarta autem vigilia nox. 
tis, abiit ad eos Jesus circum- 
ambulans super mare. 


26 Et videntes eum discipuli 
super mnre circumambulan- 
tem, turbati sunt, dicentes : 
Quod phantasma est, et pre 
timore clamaverunt. 

41 Statim autem loquutus 
est eis Jesus, dicens : Confidite, 
ego sum : ne metuntis 

28 Respondens autem ei Pe- 
trus, dixit: Domine, si tu es, 
jube me ad te venire super 
aquas 


Cap. 15. 


29 Ὁ δὲ slew, "EAM. Kai 
καταβὰς derà «οὔ «λοίου ὁ Πέφρος, 
φῳοριδπάτησεν dai τὰ ὕδαεα, ἔλϑεῖν 
πρὸς «ov Ἰηδεῦν. 

30 Βλέκων δὲ «iv ἄνεμον ἰόχυ- 
ρὸν, ἐφοδήθη" καὶ ἀρξάμενος καφα- 
«οντίζεσθαι, ἔχραξε, λέγων, Κύριε, 


σῶσον μὲ. 

81 Εὐδέως δὲ 0 Ἰησοῦς ixrti- 
vag «v χεῖρα, ées) sco αὐτοῦ, x 
λέγει αὐτῷ ᾿Ολιγόεισεε, εἰς si 
ἐδίσεασας ; ; 

32 Kai ἐμβδάνεων αὐτῶν εἰς «à 
«λεῖον, ἐκόπασεν ὁ ἄνεμος. 

33 Ol δὲ ἐν τῷ «λοίῳ, ἑλϑθόνεες 
προδεκύνησαν αὐτῷ, λόγοντος, ᾽Α- 
ληϑῶς Θεοῦ υἱὸς si. 

. 84 Καὶ διακσεράσανεος, ἦλθον 

εἰς τὴν ν pénis T. 

2 ku ond αὐτὸν οἱ 

iip vob P7 7 baivn, ἀσέσεει- 

λαν εἰς ὅλην «v «ερίχωβον ἐχείνην, 

καὶ s god fex αὐφῷ «&vrag «οὺς 
κακῶς ἔχοντας. 

P Καὶ ᾿γηδυνήμα αὐφὸν, ἵνα 

ἅψωνφσαι τοῦ χρασαέδου τοῦ 
acr Íoo αὐφοῦ" καὶ ὅσοι ἥψανεο 


διεσώθησαν. 
Κιφ. μ΄. 15. 
ione φροσέρχονετα; τῷ *In- 
Xem “Ἱεροσολύμων 
ΤῬραμματοῖς καὶ Φαρισαίοι, λέγον- 
ese 
2 Διατί οἱ μαϑηταί doo “αρα- 
βαίνουσι «3v παγάδοσιν «iv «ξισ- 


vr e) γὰρ νίαφξοντω φὰς 
χήρας « αὐτῶν, p ἄρφον ἐσϑίω- 


M Ὁ δὲ devxpliic, εἶπον αὖ- 
φοῖς" Asti καὶ ὑμεῖς «apa onivets 
τὰ οτος τὸ Θεοῦ, διὰ τὴν «a- 


γὰρ Θεὺς ἐνεφείλασο, M- 
rbd v vorím. καὶ «v 
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29 Ipse vero ait; Veni. et 
descendens de navicula Petrus, 
ambulabat super aquam, venire 
ad Jesum. 

30 Intuitus veró ventum va- 
lidum, timuit : et incipiens de- 
mergi, clamavit, dicens : Do- 
mine, serva me. 

31 Et contuu Jesus exten- 
dens manum, excepit eum, e 
ait illi: Exiguse fidei, ad quid 
dubitaati ἢ 

32 Et iuscendentibus illis in 
navigium, quievit ventus. 

3S Qni autem in navigio, ve- 
nientes adoraverunt eum, d:- 
centes : Veré Dei Filius es. 

34 Et transfretantes vene- 
runt in terram Genesaret.. 

35 Etcognoscentes eum viri 
loci illius, miserunt in univer- 
sam circumviciniam illam : et 
attulerunt ei omnes malé ha- 
bentes. 

36 Et appellabant eum, ot 
vel solüm tangerent fimbriam 
vestimenti ejus. Et quicumque 
' | tetigerunt, perservati sunt. 


CAPUT XV. 


1 UNC accedunt Jesu ab 
Hierosolymis Scribe 
et Pharisei, dicentes : | 


2 Qnare discipuli tui trans- 
grediuntur traditionem senior- 
um ? non enim lavant manus 
suas, quum panem manducant. 


S Ipse autem respondens ait 
illis : Quare et vos transgredi- 
mini mandatum Dei, propter 
traditionem vestram ? 

4 Nam Deus mandavit, di. 


cens : Honors petrem.tuum et 
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wnrépa αὑτοῦ. 
6 Καὶ ἠκυρώσωτε «xp ἐντολὴν 
vv. Θεοῦ. διὰ τὴν “αράδυδιν ὑμῶν. 


7 Ὕευχρμαὶ, καλῶς «Ῥοξφῆ- 


φευδε «tpi ὑμῶν ᾿Ησαΐας, λέγων" 

8 * Ἐγγίξει poi d λαὺς ἔτος τῷ 
δφόματι αὐτῶν, καὶ «οἷς χείλεσί με 
«ipd: ἡ δὲ καρδία αὐτῶν «bo 
ἀσέχει de^ ἐμοῦ. 


9 Márw δὲ σέβονταί ps, διδάσ- 
χονσερ ἐνεάλμαεα 
ἐνθρώεων." 


10 Καὶ «fofuxAsdüjfveg τὸν 
ὄχλον, εἶτεν αὐτοῖς" ᾿Ακχούετε καὶ 
συνίετε. 

11 Οὐ «o εἰσερχόμδνον εἰς εὺ 
Φεόμα. κοινοῖ τὸν ἀνάρωτον" ἀλλὰ 
«à ἐκαυρευόμενον ἐκ τοῦ στόματος" 
τοῦτο κεινοῦ «ww ἄνθρωπον. 

12 Tórs «ροσελϑόντες οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ, εἶκον αὐτῷ" Οἶδας, 
ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀχούσαντες «iv 
Δόγεν, ἔσκαυδαλίσθησαν ; 

13 Ὁ δὲ ἀσεκριϑοὶς, sies. Τιᾶ- 
σα φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ «a- 
φήρ μου ὃ οὐράνιος, ἐκριζωθήσεται. 


14 "Agers airov. ὁδηγοί εἰσὶ 
φυφλοὶ τυφλῶν" τυφλὸς δὲ τυφλὸν 
ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεξοι εἰς βέδυνον 
«66 oUvTOJ. 

15 'Aeepibtic δὲ ὁ Xldepo;, 
else» αὐτῷ Φράσον ipis τὴν «α- 

φαύφην. 

16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν" ᾿Αχμὴν 
καὶ ὑμεῖς ἀσύτεςοί ἐστε ; 

11 Obwe) vosirs, ὅτι τᾶν τὸ 


Cep. 15 


mátrem : et, maledicens patr 
vel metri, morte finiatur. 

5 Vos autem dicitis : Qm 
cumque dixerit patri vel matri, 
munus quod si ex me, juveris. 


«xv | Et non. honorificabit. patrem 


saum aut matrem suam : 

6 Et irritum fecistis manda . 
tum Dei propter traditionem 
vestram. 


7 Hypocrite, pulchré pro 
phetavit de vobis Esaias, di 
cens : 

8 Appropinquat mihi popu- 
jus bic ore fuo, et labiis me 
honorat: at cor eorum longe 
abest à me. 

9 Frustra eutem colunt me, 
docentes doctrinzs, mandata 
homigum. 

10 Et advocans turbam, dix 
it eis: Audite et iotelligite : 


11 Non intrans in es com- 
munem facit hominem: sed 
egressum ex ore, hoc commu 
nem facit hominem. 

12 'Tunc accedentes disci: 
puli ejus, dixerunt ei: Scis 
quód Pharisei audientes ser- 
monem, scandaligati sunt? 

13 [He autem resporrdens, 
ait: Omnis plantatio, quam non 
plantavit Pater meus caelestis, 
eradicabitur. 

14 Sinite illos : duces sunt 
Ceci cmcorum, caecus autem 
caecum si per viam ducat, ambo 
in foveam cadent. 


15 Respondens autem Pe- 
trus, dixit ei: Explica nobis 


lem istam. 
16 At Jesus dixit Adhuc 
et vos non-intelligentes estis ἢ 


17 Nondum coneideratis quad 
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Wésvreviuivey Wig «ἡ δεῖμα, sk 
φὴν κοιλίαν opi, καὶ εἷς ὠφεδρῶνα, 
ix Gero ; 

18 T& δὲ ἔκαν; ix φτοῦ 
στόματος, ἐκ τῆς κα ξξέρχε- 
vert, κακεῖνα Meran as 

19 'Ex γὰρ τῆς καρδίας ἐξέῃ- 
χσνσαι διαλυγιδμοὶ Φυονηροὶ, φόνοι, 
μοεχεῖδι, vepvaion, κλοκαὶ, ψενδν- 
μαρετυφίαι, Dau M. 


Φ0 Ῥαῦτέ, deri τὰ κανοῦντα v 
ἄνδρωεον. «ὸ δὲ ὀνίατοις χερσὶ 
vupeiv, οὐ worst τὸν Κυβωνον, ὰ 


91 Kai ἐξολϑὼν ἐκεῖθεν ὁ "Iv- 
fec, dence wig τὰ μέρη 
Τύρου καὶ Σιδῶνος. 

?9 Kui ἰδοὺ, Χαναναία 
ἀεὺ «τῶν ὁρίων ὑκείνων ἐξελθοῦσα, 
ἐχφαύγασεν, αὐτῷ λέγουσα" 'EA- 
vdov μη, Κύριος, vi. Δαβὶδ, ἢ ὃν- 
νγάτηρ μον κουτῶς ie eren. 

93 Ὃ δὲ οὐκ desxplón αὐτῇ 
λόγον. Καὶ «ροσελϑόντες ol μα- 
θϑηταὶ αὐτοῦ, ἠρώτων αὐτὸν, λέ- 
yovrsg ᾿Ααύλυσον αὐτὴν, ὅφι κρα- 
Qn ὅπισθον ἡμῶν. . 

924 Ὃ δὲ ἀκσοχριθοὶς, οἶσον 
Οὐχ ἀκεσεάλην εἰ μὴ εἰς «d, «γό- 
Cora «à ἀκολωλύφα οἴχου Ἶσ- 
tei. | 

25 Ἢ δὲ D4éfa «ροσδεχύνει 
αὐτῷ, λόγουσα" Kóps, βούθει μοι. 


26 Ὁ δὲ ἀκεκριθεὶ , εἶεν. Οὐχ 
ὅσει χαλὸν λαθον «τὸν Kprov «5v 
φέχνων, Ὁ βαλεῖν συῖς νυναρίοις. 

ΕἼ Ἡ δὲ eer Ναὶ Kópr X 
γὰρ σὰ κυνάρια debit deb τῶν 
ψιχίων τῶν ewróvrov deo esc 

ἧς φῶν xvplam αὐτῶν. 

28 Τόν ἀφοχριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπον αὐτῇ "yon, μεγάλη tw 
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omne ingrediens in os, in ven- 
trem cedit, et in secessum eji- 
citur ? 

18 At exeuntia de ere, de 
corde prodeunt, et illa coruma- 
nem faciubt hominem. — 

19 De enim corde exeunt 
ratiocinationes male, homici- 
dia, adulteria, fornicationes, 
furta, falsa testimonia, blasphe- 
mis 

40 Hec sunt communem 
facientia hommem. — Verüm 
sitotis manibus manducare, nop 


| communem facit hommem. 


£1 Et egressus inde Jesus, 
secessit in partes Tyri et Si 
donis. 

29 Et ecce mulier quedam 
Chananeae à finibus illis egres- 
sa, clamavit ei, dicens: Mise- 
rere mei Domine fili David : 
filia »hea malé deemonizatur. 

23 Ille autem non respon- 
dit ei verbum. ἘΠῚ accedentes 
discipuli ejus rogabant eum, 
dicentes, Ábsolve eam, quia 
clamat post nos. 

24 Ipse autem reepondens 
ait : Non legatus sum si non ad 
oves perditas domus lsra£l 


25 llla autem veniens ado- 
rabat eum, dicens: Domine 
waccurre mihi. 

26 Qui veró respondens, ait : 
Non est pulchrum fuümere pa- 
nom filiorum, etjatere catellis. 

27 Hla autem ait: utique 
Domine : etenim catelli edunt 
de micis cadentibus de mensa 
dominorum suorum. 

$28 Tunc respondens Jesus, 
wit ji: O mulier, magna tuo 
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ὦ οἴσεις" γενηθήτω δὼ ὡς ϑέλοις. | fides : fiat tibi sicut vis. Etsa- 
Kai Ἰώδη ἡ ὀνγόεηρ αὐτῆς ἀσὺ τῆς Data est filia ejus ab hora illa. 


ὥρας ἐκείνης. 

29 Καὶ μογαβὰς ἐκεῖθεν ὁ "In- 
δοῦς, ἦλθε «αρὰ τὴν ϑάλασσαν 
φής Γαλιλαίας" καὶ ἀναβὰς sig «à 
ὄρος, ἐκάϑητο ἐκεῖ. 

30 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι 
Φολλοὶ, ἔχοντες μαθ' ἑαυτῶν χω- 
λοὺς, συφλοὺς, κωφοὺς, χυλλοὺς, 3; 
δφέρους «ολλοὺς" καὶ ἔῤῥιψαν αὐὖ- 
φοὺς «αφὰ «τοὺς «ὅδας φτοῦ ᾿Ιησοῦ" 
xoj ἐθεράκευδεν αὐτοὺς. 

31 Ὥσφε φοὺς ὄχλους ϑαυμά- 
σαι, A éeevrag κωφοὺς λοιλοῦντας, 
χυλλοὺς ὑγιεῖς, χωλοὺς «τριτατῖν- 
«ag, καὶ τυφλοὺς βλόεονφας" καὶ 
ἐδόξασαν «àv Θεὸν ᾿Ισραήλ. 

32 ὋὉ δὲ Ἰησοῦς «ροσκαλεσά- 
vog τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, sies. 
Σαλαγχνίφομαι iei τὸν ὄχλον, $n 
ἤδη ἡμέρας τρεῖς «ροσμένουσί μοι, 
xoi οὐκ ἔχουσι €i φάγωσι" καὶ ἀσο- 
λῦσαι αὐτοὺς νήσφεις οὐ ϑέλω, μή- 
«ors ἐχλυϑῶσιν ἐν τῇ ὁδῶ. 


33 Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ" Ἰπόϑεν ἡμωῖν ἐν ἐρημίᾳ 
ἄρφοι τοσοῦτοι, ὥσφε χορφάσαι ὄχ- 
λον φοδοῦφον ; 

34 Καὶ λόγει αὐτοῖς ὁ Ἰησῆς, 
Πόσους ἄρεους ἔχετε ; Οἱ δὲ εἶπον" 
Ἑπτὰ, καὶ ὀλίγα ἐχϑύδια. 


35 Καὶ ἐκέλευσε «oig ὄχλοιῤ 
ἀναπεσεῖν dei «nv γῆν. 

36 Καὶ λαξὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρ- 
«wg xoi «τοὺς ἐχϑύας, εὐχαριστῶ- 
Vcg, boue, καὶ ἔδωχε «og μα- 
ϑηταῖς αὑὐ]οῦ" οἱ δὲ μαϑηταὶ τῷ 
ἔχλῳ. 

37 Καὶ ὄφαγον «ἄνσες, καὶ ἐ- 
yoprádóndavy καὶ ἧραν «à «ϑρισσεῦ- 
ὃν τῶν χλασμάεων, ἑπτὰ σφυρίδας 
«λήρεις. 


49 Et transiens inde Jesus, 
venit juxta mare Galilee. Ext 
ascendens in montem, sedebat 
ibi. 

30 Et adierunt eum turbae 
multe, habentes cum seipsis 
claudos, c:ecos, mutos, mancos, 
et alios multos, et projecerunt 
eos ad pedes Jesu, et curavit 


eos. 

31 Ita ut turbas mirari aspi- 
cientes mutos loquentes, debi- 
les sanos, claudos ambulantes, 
et c:ecos aspicientes, et glori- 
ficabant Deum lera&l. 

32 At Jesus advocans disci- 
pulos suos, ait: Visceribus 
commoveor super iurbam: 
quia jam dies tres admanent 
mibi, et non habent quid man- 
ducent : et absolvere eos jeju- 
nos non volo, nequando defi- 
ciant in via. 

33 Et dicunt ei discipul 
ejus : Unde nobis in deserto 
panes tot, ut saturare turbam 
tantam ? 

34 Et ait illis Jesus: Quot 
panes habetis ? Illi autem dixe- 
runt: Septem, et paucos pis- 
ciculos. 

35 Et precepitturbis recum- 
bere super terram. 

36 Et accipiens septem pa- 
nes et pisces, gratias ageps fre- 
git, et dedit discipulis suis, at 
discipuli turbe : . 


37 Etcomederunt omnes, et 
saturati sunt: et tulerunt re- 
dundentiam fregmentorum, sep 
tem sportas plenas 


Cap. 14. 
. 88 Ol δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρα- 


sar xiu ἄνδρες, 
“«αιἰοίων. 


39 Καὶ ἀσολύσας τοὺς ὄχλους, 
ὀνέξη sig τὸ «λοῖον, xui ἦλθον εἰς 
và ὅρια Μαγδαλά. 


Κιφ. sg. 16. 


1 Αἱ προδολθόντος ol Oa 
pibe Σαδδκκαϊοι, KH 
gàgovesc ἐξηρώτησαν αὐτὸν δημεῖ- 
a» ix τοῦ οὐρανοῦ ἐφιδεῖ ξα! αὐτοῖς. 
2 Ὁ δὲ ἀφοχριθεὶς, si«tv αὐτοῖς" 
Ψίας γενομένης λέγετε, Εὐδία" 
«υὐῥάφοι γὰρ ὁ οὐρανέ. 6 
3 Καὶ «pot, Σήμδρον χειμών" 
πυἰῥάϑει γὰρ σευγνάζων ὁ οὐρανός. 
"Teexperoj, «à μὲν. “ρύσωκον τοῦ 
εὐρανοῦ γινώσχοτε διαχρίνειν, τὸ δὸ 
(pata, τῶν καιρῶν οὐ δύνασθα. 
4 Tsved «ονηρὰ καὶ μοιχαλὶς 
δημεῖον ἐσιβητοῖ" καὶ δημεῖον οὐ' 


δοθήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ «τὸ σημεῖον 
᾿Ιωνᾶ «οῦ «ροφήτου. Καὶ χατα- 


λυσὼν αὐτοὺς, ἀπῆλθε. 

δ᾽ Καὶ ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτῷ 
εἷς τὸ «ἔραν, ἐπελάθοντο ἄρφους 
λαθεῖν. 

8 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπον αὐτοῖς" 

*Opders xol « $75 dà τῆς ζύ- 
κοώων. 
7 Οἱ δὲ διέλογίξοντο ὃν ἑαυ- 
τοῖς, λέγοντες" Ὅτι ἄρτους ἐκ ἐλά- 
uev. 
8 Γνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπον αὐὖ- 
«eig Τί ὁκιλογίϑεσθε ἐν ῥαυτοῖς, 
ὀλιγζειστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλά- 
Cors : 

9 ᾿οὕκω νοσῖφα, ἐδὲ μνημονεύετε 
φοὺς qívrs ἄρτους τῶν «Ἐνταχισχι- 
λίων, καὶ «tédevg κοφίνους ἐλάξεφε ; 


10 Οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν 
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38 At vescentes erant qua- 


χωρὶς γυναικῶν X5 | tuor mille homines, preter 


mulieres et pueros. 
39 Et absolvens turbas, in- 
scendit in navigium, et venit 


in fines Magdala. 
CAPUT XVI. 
1 T accedentes Pharise: 


et Sadducai tentantes, 
rogaverunteum signum de czlo 
ostendere eis 

2 [s autem respondens, ait 
illis : Vespere facto, dicitis : 
Serenitas : rubet enim celum. 

3 Et mané, Hodie tempes- 
tas : rubet enim triste caelum. 
Hypocrite, 1llam quidem faci- 
em cali nostis dijudicare : at 
signa temporum non potestis ? 

4 Generatio mala et adultera 
signum inquirit : et signum non 
dabitur ei, si non signum Jona 
Prophete : et relinquens eos, 
abiit. 

5 Et venientes discipuli ejus 
in ulterius littus, obliti sunt 
panes sumere. 

6 At Jesus dixit illis: Intu- 
emini et attendite à fermento 
Phariszeorum etSadducsorum. 


7 llli veró ratiocinabantur 
in seipsis, dicentes : Quia panes 
non accepimus. 

8 Sciens autem Jesus, dixit 
illis : Quid ratiocinamini in vo- 
bis :psis, exigua fidei, quia 
panes non sumpsistis ? 

9 Nondum intelligitis neque 
recordamini quinque panes 
quinque milium, et quot co- 
phinos sumpsistis ? 

10 Neque septem panes qua- 


δὲ EUANGRLIUM 


φετρακιδχιλίων, καὶ «δας Φανβι- 
δας ἐλάξετε ; 

11 Πῶς οὐ νοεῖφε, Ovi οὗ «πρὶ 
&prou ἷπον ὑμῖν, «τροσέχειν ἀπὸ 
τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων χαὶ Σαδ- 
δουχαίων ; 

19 Τότε συνῆκαν, ὅτι οὐχ sies 
«ροσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τοῦ ἄρτι, 
ἀλλ᾽ ἀκὺ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρι- 
φαίων καὶ Σαδδουκαίων. 


13 ᾿Ελδὼν δὲ à Ἰησοῦς εἰς «à | 


pin Καισαρείας «ἧς Φιλίκεου, 
ἦρωτα τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, λέγων" 
Τίνα μὲ λέγουσιν οἱ ἄνδρωποι εἰναι, 
«àv υἱὸν «ob ἀνθρώπου ; 

' 14 ΟἹ di εἶπον, Ol μὲν, ᾿Ιωάννην 
«iv Baenridetgv ἄλλοι δὲ, ᾿Ηλίαν" 
ivspu δὲ, “Ιερεμίαν, ἢ ἕνα «τῶν 
«ροφητῶν. 


15 Λέγει αὐτοῖς" “Ὑμεῖς δὲ viva, 
pt λέγεςτἝ εἶναι ; 

16 ᾿Αφοχριθεὶς δὲ Σίμων 116- 
φρος, εἶπε Σὺ εἶ ὁ Χρισεὺς, ὁ νἱὸς 
«oU Θεοῦ τοῦ ζῶντος, 
᾿ 17 Καὶ ἀκοχριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς, 
εἶτεν αὐτῷ Μακάριος εἶ Σίμων 
βὰρ ᾿Ιωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα, οὐκ 
desxáN | í σοι, ἀλλ᾽ ὁ euro ux, 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

18 Καγὼ δὲ σοι λέγω, bri σὺ 
ΕἾ Πέτρος, καὶ dei ταύτῃ «5 «i- 
epa. οἰκοδομήσω μου τὴν ἐχχλησίαν" 
καὶ sia) dóeu οὐ χατισχόφουσιν 
αὐτῆς" 

19 Καὶ δώσω σοι τὰς χλεῖς qug 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν" xai ὃ ἐὰν 
δήσῃς ἑαὶ τῆς γῆς, ἔσεαι δοδεμένον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς" xoi ὃ ἐὰν λύσῃς 
ἑαὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. 

90 Τύφε διεσφείλαφο ταῖς μαδθη- 
«aig αὐτοῦ, ἵνα μιηδενὶ εἴπωσιν, ori 
αὐτὸς ἐστιν 'Infoüg ὁ Χρισφύς. 


91 ᾿Αφὸ τότε ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς 





Cap. 16. 


tuor milium, et quot spertas 
surpeietis ? 

11 Quomodo non intelligitis 
quia nop de pane dixi vobis 
attendere à ferneuso Phariss - 
orum et Sadducsorum ? 

12 Tunc intellexerunt, quia 
non dixerit attendere à fermen- 
to panis, sed à doctrina Phrai- 
sorum et Sadducmorum. 

13 Veniens sutem Jesus in 
paries Cesarem» Philippi, in- 


| terrogabat discipulos suos, di- 


eene : Quem me dicunt homi- 
nes esse, filium hominis ? 

14 Illi veró dixerunt : Ha 
quidem Joannem Baptistam : 
41}1 eutem Eliam : alü veré 
Hieremiam, aut unum I'rophe- 


tarum. . 
15 Dieit ills: Voas sutem 


| quem me dicitis esse ? 


16 Respondens autem Bimon 
Petrus, dixit: Tu es Christue 
fibus Dei vivi. 

17 Et respondens Jesus, 
dixit ei : Beatus es Simon Bar- 
2088, quia caro et sanguis non 
revelavit tibi, sed Pater. meus 
qui in ceelis. 

18 Et ego autem tibi dico, 


'quia tu es Petrus, etsuper hac 


petra edificabo meam ecclesi 
am: et porte inferi non pre 
valebunt ei. 

13 Et dabo tibi claves regui 
célorum ; Et quodcumque liga- 


veris auper terram, erit ligatum. 


in celis : et quodcumque solve- 
ris super terram, erit solutum 
in caelis. 

20 Tum przcepit discipulis 
suis, ut nemipi dicerent quia 
ipse esset Jesus Cbristus. 

21 Ex tunc cgpit Jesus 6s- 
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Cap. 11. 


desvéem τοῖς μαδηταῖς αὐτοῦ, 0n 
δεῖ αὐτο, ἀπελθεῖν εἰς 'Ιεροσόλυμα, 
παιὶ «ολλὰ “αϑεῖν dee φῶν «ped- 
βυτέρων καὶ ἀξχμρέων, καὶ γραμ- 
μασέων. καὶ ἀκεκεανθῆναι, xai τῇ 


«gien ὀμέβο ἐγερθῆναι. 
Irt, 


λέγων: “λεώς σοι Kop οὐ μὴ 
ἔσεαι δω τεῦτξο, ᾿ 

93 Ὁ & é«pnesig, sies τῷ Πέ- 
epu Ὕσαγε ὀῥαίδω μου Σατανᾶ, 
Φχάνδαλόν pau εἴ" ὅφι e) φρονεῖς τὰ 
φοῦ Θειῦ, ἐλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώ- 
“ων. 

844 Tórs ὁ Ἰηδοῦς siws τοῖς 
μαϑηταῖς αὐτοῦ" Ei εἰς ϑέλει ὑπί» 
(« pev ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω $av« 
fiv, xa] ἀράφω «iv denupiv. qiesi, 
eni dxexoulciro μοι" ΄ 

25 Ὃς γὰρ ἂν ϑέλῃ τὴν ψυχὲν 
αὐτοῦ σῶσαι, decidi αὐτῇν ὃς 
δ' d» ἀπωλόσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
ὄνεχεν ἐμοῦ, εὑρήσει οὑτήν. 


26 Ti γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωκος, 
ἐὰν «ὸν κόσμον ὅλον xt ] 


aieo ; 

217 Μόλλει γὰρ ὁ υἱὸς φοῦ dv- 
ἀνίέτον ἔχεσθαι ἐν «ἢ ῥίόξῃ τοῦ 
«ατρὸς αὐτοῦ, μαςὰ, τῶν ἀγγέλων 
αὑτοῦ" καὶ «(τε ἀποδώσει Exige 
κατὰ τὴν «ρᾶξιν αὐτοῦ. 

28 ᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν, εἰσί φινες 
vOv (06 ἐσφηκότων, oivivag o). μὴ 
γεύφωνται ϑανάκου, ἕως ἂν ἴδωσι 
φὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώτου ἐρχόμδνον dv 
φῇ βασιλείᾳ ἀυτοῦ. 

Κιφ. i2. 11. 
i Ai μεθ᾽ ἡμέρας SE «αρα-, 

K λαιμδάνει ἰοὺς τὰν 
Je que, καὶ ᾿Ιάκωδον, xai ᾿Ιωάννην 
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tendere discipulis suis, quia 
oporteret eum abire in Hiere- 
solyma, et multa pati à Senior- 


ibus, et principibus Sacerdo- 


tum, et Scribis, et cccidi, et 
tertiá die excitari 

29 Etassumens eum Petrus, 
copit increpare illum, dicens : 
Clemens tibi Domine : non erit 
tibi hoc. 

23 Is veró conversus, dixit 
Petro: Vade post me Satana, 
scandalum mihi es: quia non 
sapis ea qua Dei, sed ea quee 
hominum. 

24 Tunc Jesus dixit disci- 
pulis suis: Si quis vult post 
me venire, abneget semetip- 
sum, et tollat crucem suam, et 
sequatur me. 

25 Qui enim voluerit ani 
mam suam servare, rdet 
eam: qui autem iderit 


[animam suam propter me, in- 


veniet eam. 

26 Quid enim juvatur homo, 
simundum universum lucretur, 
at animam suam mulctetur ! 


«ἧς | Aut quam dabit homo permu- 


tationem anime 8028 ? 

27 Futurus est enim Filius 
bominis venire in gloria Patris 
sui cum angelis suis : et tunc 
reddet unicuique secundum ac- 
tionem ejus. 

48 Amen dico vobis, sunt 
quidam hic stantium, qui non 
gustsabunt mortem, donec vi- 
deant Filium hominis venien- 
tem in regno suo. 

CAPUT XVII. 
1 Ι post dies sex assumit 
Jeaus Petrum, et Jaco. 
bum, et Joannem fratrem ejus 


— -“.... € — —— ——À 


b6 
φὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ" καὶ ἀναφέρει 
αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν. 

2 Καὶ μετεμοῤφώϑη ἔμπροσθεν 
αὐτῶν, xai s σὺ «ρόσωκον 
αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλις" τὰ δὲ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἐγένετο λευχὰ ὡς «à φῶς. 

3 Καὶ ἰδοὺ, ὄφϑησαν αὐτοῖς 
Μωσῆς καὶ Ἦλίας, μϑε᾽ αὐτοῦ 
δυλλαλοῦντσες. 

4 ᾿Ασοχριδεὶς δὲ ὁ πέσῃς, eles 
φῷ Ἰησοῦ Kópt, καλόν deem 5- 
μᾶς ὧδε εἶναι" εἰ ϑέλεις, «οἰῆσω- 
pav ὧδε φρέςς σχηνὰς, dui μίαν, Ὁ 
Μωσὴ μίαν, καὶ μίαν 'HAia. 


δ "En αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ, 
γέφέλη φωτεινὴ ῥατσχίασεν αὐτούς" 
καὶ ἰδοὺ, φωνὴ dx τῆς νεφέλης, λέ- 
γουδα" Οὗτός icew ὁ υἱός μὸν ὁ 


dyaeweóg, ἐν ᾧ εὐδέχησα" αὐτοῦ 
ἀκχούεςε. 
6 Καὶ ἀχούδαντες οἷ μαϑηταὶ, 


δὲ τοὺς ὀφϑθαλμιὶὲς 
αὐτῶν, οὐδένα εἶδον, s] μνὴ τὸν Ἰη- 
δοῦν μόνον. 

9 Καὶ καταξαινόνεων αὐτῶν deo 
φοῦ ὄρους, ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ "In- 
doüg, λέγων, Μηδεονὶ εἴπητε €i 
ἔραμα, ἕως ἕ ὃ υἱὸς «vo ἀνθρώπου 
ἐκ νεκρῶν dvadn. 

10 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ 
paborai αὐτοῦ, λέγοντες" 'Tí οὖν 
οἱ γραμματεῖς λέγουσιν, 9ni ' HAiay 
δεῖ ἐλθεῖν «ρῶφον ; 

11 Ὁ ὃ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς, 
εἶπεν αὐτοῖς’ 'HAXag μὲν ἔρχεται 
«ρῶτον, X3 ἀασοχαταστήσει πάντα. 


12 Αόγω δὲ ὑμῖν, 6r1i Ἠλίας |- 


ἤδη ἦλθε, καὶ οὐχ ἐπέγνωσαν αὐτὸν’ 
ἀλλ᾽ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ, ὅσα ἠδέλη- 
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et docit illos in montem excel- 
sum private . 

2 Et transfiguratus est ante 
eos, et resplenduit facies ejus 
sicut Sol, at vestimenta ejus 
facta sunt candida ut lux. 

3 Et ecce apparuerunt illis 
Moses et Elias, cum eo collo- 
quentes. 

4 Respondens autem Petrus, 
dixit Jesu : Domine, pulchrum, 
est nos hic esse : si vis, facia- 
mus hic trie umbrecula, tibi 
unum, et Mosi unum, et unum 
Elie. 

δ Adhuc eo loquente, ecce 
nubes lucida obumbravit eos. 
Et ecce vox de nube, dicens : 
Hic est filios meus dilectus, 
in quo bené acquievi: ipsum 
audite. 

6 Et audientes discipuli, ce- 
ciderunt in faciem suem, et ti- 
muerunt valde. 

7 Et accedens Jesus, tetigit 
eos, et ait : Surgite, et ne me- 
tuite. 

8 Levantes autem oculos 
$u0s, neminem viderunt, si non 
Jesum solum. 

9 Et descendentibus illis de 
monte, precepit illis Jesus, di- 
cens : Nemini dixeritis visio- 
nem, donec filius hominis à 
mortuis resurgat. 

10 Et interrogaverunt eum 
discipuli ejus, dicentes : Quid 
ergo Scribe dicunt, quod EH. 
am oporteat venire primum ἢ 

11 At Jesus respondens, a. 
eis: Elias quidem venit pri- 
müm, et instaurabit omnia. 

12 Dico autem vobis, quia 
Elias jam venit, et non cogno- 
verunt eum : sed fecerunt in 


Cap. 17. 
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dav fro 0) $ υἱὸς σοῦ ἀνθρώπου | eo quaecumque voluerunt. Sic 


Méx eddystiv 0e αὐτῶν. 
13 'Tées συνῆχαν οἷ μαθηταὶ, 


ὅφι «spi "To&vvov τοῦ Βαατισκοῦ εἷ- 
4Ἔν αὐτοῖς. 

14 Καὶ δλθέντων αὐτῶν epic 
φὺν ὄχλον, «ροσῆλθεν αὐτῷ ἄνϑρω- 
«ος, γονυκθεῶν αὐτῷ, 

15 Καὶ λέγων" ἘΚύριθ, ἔλῤησέν 
μου àv vv, ὅς: σέληνιάδεςαι, καὶ 
καχῶς «ἀσχει" «ολλάκχις γὰρ eie- 
τει slg «à «Gp, καὶ eo oue εἰς τὸ 
S 


jó Καὶ «ροσήνεγκα αὐτὸν «vig 
μαθηταῖς σου, καὶ οὖχ ἠδυνήθησαν 
αὐτὸν ϑεραπεῦσαι. 

17 ᾿Αποκριδεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς, εἷ- 
«tv* Ὧ γενεὰ ἄσιστος 1G ὅμσφραμ.- 
μένη, ἕως «dies ἔσομαι μεϑ᾽ ὑμῶν ; 
ἕως «(τε ἀνέξομαι ὑμῶν ; φέροτέ 
μοι αὐτὸν ὧδε. 

18 Καὶ ἐσεείμησον αὐτῷ ὁ "In- 
σοῦς, 0 ἐξῆλθον de^ αὐτοῦ €) δαι- 
póviov- καὶ ἐθεραπεύθη ὃ «αἷς ἀπὸ 
«ῆς ὥρας ἐκείνης. 

19 Τύσε «ροσελθόνεες οἱ μαθη- 
vai τῷ Ἰησοῦ κατ᾽ ἰδίαν, slew: 
Διασί μεῖς οὐχ ἠδυνήθημεν ἐχξα.- 
Astv αὐτό ; 

20 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπον αὐτοῖς» 
Διὰ τὴν δαισείαν ὑμῶν" ἀμὴν γὰρ 
λόγω ὑμῶν, ἐὰν ἔχητε «ice ὡς 
χόχχον δινάσθως, dpses σῷ ὅ 
«voro Μεταθήθι ἐντεῦθεν Dii, 6 
μεταθῆσεται" καὶ οὐδὲν ἀδυναφήσει 
ὑμῖν. - 


21 Τοῦφο δὲ τὸ γόνος οὐκ ἐκκο- 
γεύεται, εἰ μὴ dv «φοδευχῇ καὶ νη- 


σφεία. 
99 *A μένων δὲ αὐτῶν 
ἐν- σῇ Γαλιλαία, εἶσεν αὐτοῖς ὁ "In- 


σοῦς. Μᾶλλει ὁ υἱὸς φοῦ ἀνϑρώσου 
“αραδίδεσθαι εἰς χεΐρας ων. 
ῷ 


et filius hominis futurus est 
pati ab eis. 

13 T'unc intellexerunt disci- 
puli, quia de. Joanne Baptista 
dixit eis. 

14 Et venientibus eis ad tur- 
bam, accessit ad eum homo ad- 
geniculatus ipsi. 

15 Et dicens : Domine, mi- 
serere meo filio, quia lunaticus 
est et malé patitur, spé enim 
cadit in ignem, et crebró in 
aquam. 

16 Et attuli eum discipulis 
tuis, et non potuerunt eum cu- 
rare. 

1" Respondens autem Jesus, 
2it: O generatio incredula et 
perversa: usque quando ero 
cum vobis ? usque quando tole- 
rabo vos ? Ferte mihi illum huc. 

18 Etincrepavit illum Jesus, 
et exiit ab eo deemonium, et 
curatus est puer ex hora illa 


19 Tunc accedentes disci- 
puli Jesu privatim, dixerunt : 
Propter quid nos non potuimus 
ejicere illum ? 

20 At Jesus dixit illis : Prop- 
ter incredulitatem vestram. 
Àmen quippe dico vobis, si 
babueritis fidem sicut granum 
sinapis, denunciabitis monti 
huic, 'ransi hinc illuc, et 
transibit : et nihil impossibile 
erit vobis. 

21 Hoc autem genus non 
ejicitur, si non in oratione et 
jejunio. ; 

29 Versantibus autem eis in 
Galilsea, dixit illis Jesus : Fu- 
turus est Filius hominis tradi 
in manus hominum. 


54 EUANGEIAUM 


93 Ka) ὡπουτενοῦδιν αὐεὺν, xj 
«ἢ τρίτῃ ἡμέρα ὑγε(ϑήδετοα. — Koi 
ἐλυκήϑησαν σφόδρα 


94 Ἐλθόντων δὰ αὐτῶν εἷς 


Ἰζασερναοὺμ, φροσηλθον οἱ τὸ ὃί- 
διαγα} viam và llórty, 
καὶ shwow Ὃ διδάδκχαλος ὑμῶν οὐ 
φολοῖ σὰ διόφαχμα ; 

25 Λέγει, Ναί. Καὶ ὅτε si- 
σἤλϑεν dig σὴν οἰκίαν, αφούέφϑασεν 
&)riv ὁ Ἰησοῦς, λόγον’ ἘΠ σοι 
δοκεῖ, Σίμων ; οἱ βασιλεῖς εἧς γῆς 


ἀκὸ φίνων λαμβάνευδι vo, τέλη, ἢ 


xjvdov ; deà «Ov viov αὑτῶν, ἣ 
ὠκὺ dirai vt : 
- $8 Aéyn αὐτῷ ὁ Πέτρος" ᾽Α- 
«τὸ τῶν ἀλλοτρίων. "Eon αὐτῷ i 
ote "Apos ἐλεύθεροί siti οἱ 
υἱοί. 

$27 Ἴνα δὲ μὴ σκαγδαλίσωμεν 
αὐφοὺς, σορευθεὶς Sig cx» ϑάλῳσ- 
€&v, βάλε ἄγκισφρον, καὶ τὸν dva 
δάνεα epo ἰχθὸν ἄρον" χαὶ 
ἀνοίξας «ὁ ἀφόμα αὐτοῦ, εὑρήσῃς 
στατῶρα" ἐκεῖνον λαβὼν, δὲς αὐτοῖς 
dvri ἐμοῦ xai σοῦ. 

Κεφ. 15. 18. 


i TN ἐκείν τῇ Opa. προσῆλθον 
οἱ μαθηταὶ «à ᾿]Ἰηφοῦ, 
λέγενειρ". Τίς ἄρα μείζων ἐσφὶν ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τῶν αὐρανῶν ; 
2 Kai προύκαλεδάμδνος ὁ Ἶη- 
σοῦς «αιδίοε, ἔσφηδεν. αὐεὺ ἐν μέσῳ 


αὐτῶν, . 

3 Καὶ εἶπεν" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ἐὰν μὴ δεραφῆτο, ναὶ γένησθε ὡς 
τὰ «αιδία, οὐ μὴ εἰσέλθησε sig ew 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

4 Ὅσεις ἕν τακεινώσῃ ἑανσὸν ὡς 
«à «αιδίον esto, ἕεύς deem ὁ μεί- 
ζων ἐν τῇ βασιλείᾳ φῶν οὐρανῶν" 


b Καὶ ὃς ἐὰν δέξηται «αιδίον 


Cep. 18, 


23 Et occident eum, et tere 

tià die excitebitur. Et eon- 
tristati sunt vehementer. 
24 Venieotibus autem illis 
in Capernaum, accesserunt di- 
drachma sumentes Petro, et 
dixerunt: Magister vester non 
solvit didrachma ? 

25 Ait, E&am. Et quum in. 
trasset in. domum, prevenit 
eum Jesus, dicens : Quid tihi 
videtur, Simon ? reges terrae 
à quibus accipiunt tributa vel 
censum ? à filüs. suis, an ab 
alienis ? 

26 Dicit ei Petrus : Ab alie- 
nis. Dixit ilii Jesus: Ergo 
liberi suat filn. 

27 Utautem non scandalize- 


mus eos, Vadens ad mare, mitte 
hamum : et ascendentem pri- 


mur piscem tolle : et aperiens . 


0s ejus, invepies staterem : 
illum sumens, da eis pro me 
et te. 


CAPUT XVIII. 


1 FN ila hora accesserunt 

discipuli Jesu, dicentes : 
Quinam major est io regno 
ciplorum ? 

2 Et edvooans Jesus pueru- 
lum, statuit eum in medio eo- 
rum. 

3 Et dirt: Amen dico vo- 
bis, si non conversi fueritis, et 
efficiamini sicut pueruli, ne- 
quaquam igtrabitjà in regnum 
caelorum. 

4 Quicumque ergo humilia- 
verit seipsum ut puerulus iste, 


| hic est majer in regno cxlo. 


zum. 
5 Et qui susceperit puaru- 


Cap. 18. 
τωοῦσον je) φῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ 
δέχεται. 

6 Ὃς ὁ᾽ ἂν σχανδαλίδῃ ἕνα τῶν 
μεκρῶν τούτων, φῶν «ιδτευύντων εἰς 
ἐμὲ συμφέρει αὐτῷ, ἵνα, χρομασθῆ 
μύλος oue ieri «àv φράχηλον οὖν 
φοῦ, καὶ κατααονεισθῇ ἐν τῷ κελά- 
qu τῆς βαλάσσης. 

7 Οὐαὶ «à κόσμῳ de«à «τῶν 
σχανδάλων" ἀνάγκη Df pie h- 


δεῖν τὰ σχάνδοϊλι" eir 

"ualle "ud à ἃ và ἀχάνδας 
s D bx €, À ὁ «οὐς σε 

δκανδαλίζει fA ον aid, xad 


βάλε dei φεῦ" καλόν qoi ἐστὶν si- 
σελδεῖν εἰς «τὴν ζωὴν ωλὸν, ἣ 
χυλλὸν, ἢ δύο χεῖας. ἢ » «όδας 
ἔχωτα, βληθῆναι εἰς τὸ «op τὺ 
αἰώνιον. 

9 Ko δὲ ὁ ὀφθαλμός δου ὅχαν- 
δαλίζω σε, ἴξολε αὐτὸν, xod. βάλς 
deà σοῦ" πρρλόν σαι ἐδφὶ μονόφθαλ- 
Mov sig τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, à δύο 
ἀφθαλμοὺς ἔχοντα βληθῆνω εἰς «àv 
γέδυναν τοῦ «υρός. ΄ 

το "Ogárs 
ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων' λέγω γὰρ 
ὑμῖν, ὅει οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐ- 
gexsig διὰ «αντὸς βλέπουσι εὺ «ρύ- 
στον φοῦ «apos μου, τοῦ ἐν οὐβα- 


ut "HMs γὰρ ὁ υἱὸς «οὔ dylpo- 
«e) σῶσαι «à deo uA og. 

12 Tí ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί 
^ot! ἀνθζώσῳ ἑκατὸν y πρόβατα, καὶ 
eor ἣν ἐξ aov. οὐχὶ ἀφοὶς 
«à ἐννενηκονταεννέα, ἐπὶ «à ὄρη 
φο(νυδεὶς, ζητοῖ τὸ “λανώμενον ; 


13 Kai ἐὰν graec εὑρεῖν αὖ- 
«à, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, n xai ι ie 
αὐτῷ μᾶλλεν, ἢ iei vag ἐννονη- 
κονεαδννέα. qug μὴ «ταλανημ(- 
vol. 


SECUNDUM MAT'. 


prs, μὴ χαταφρονήσητα |. 
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lum íialem unum in nomine 
meo, me suscipit : 

6 Qui autem scandalizaverit 
unum parvorum horum, cre- 
dentium in me, confert ei, ut 
suspendatur mola asinaria im 
collo ejus, et demergatur in 
pelago maris. 

7 Vi mundo ἃ scandelis : 
Necesse enim est venire scan- 
v9 | dala: verumtamen v homini 
illi, per quem scandalum venit. 


8 Si autem manus tua, yel 
pes tuus scandalizat te, abscin- 
e ea, et Jace abs te : pulchrum 
tibi est ingredi ad vitam clau- 
dum vel mancum, duas 
manus vel duos pedes haben- 
tem, jaci in ignem eternum. 

9 Et si oculus tuus scanda- 
lizat te, erue eum, et jace aba 
te: pulchrum tibi est unocu- 
lu in vilam intrare, quam 
duos oculos habentem jaci in 
gehennam ignis. 

JO Attendite ne despiciatis 
unum parvulorum horum : dico 
enim vobis, quia angeli eorum 
in celis per omne aspiciunt fa- 
ciem Patris mei, qui in celis. 


11 Venit enim Filius bomi- 
nis salvare perditum. 

12 Quid vobis videtur? si 
fuerint alicui homini centum 
eves, et erraverit una ex els : 
nonne relinquens nonaginta no- 
vem, in montes vadens querit 
errantem ? 

13 Et si fiat invenire eam, 
amen dico vobis, quia gaudet 
super ea magis, quam super 
nonaginta noyem nop eberrane 
tibus. 


— 


eo 


14 Οὕνως οὐκ ἔστι ϑέλημα he 

«potósv «oU «ἀφρὸς ὑμῶν, φοῦ ἐν 

οὐρανοῖς, ἵνα debeas εἷς τῶν pa- 
κρῶν τούτων. 

16 'Eàv ài εἷς σὲ ὃ 
ἀδελφός δου, ὕσαγε, xoi ἔλεγξον 
αὐτὸν μεταξύ dou καὶ αὐτοῦ μόνου" 
ἐάν σου ἀκοῦσῃ, ἐχέρδησας «iv ἀ- 
δελφίν σου. 

16 *Edv δὲ μὴ ἀκούσῃ, «α 
λαθε μετὰ δοῦ Fev ἕνα ἢ δύο" 
ἐπὶ σεύματος δύο μαρτύρων 4 ep- 
Gv σταϑὴ «ἂν ῥῆμα. 

17 ᾿Ἐὰν δὲ «αρακχούδῃ αὐτῶν, 
εἰσὶ «ἢ ἐχκλησία" ἐὰν δὲ καὶ «ἧς 
ἐκχλησίας ταρακούσῃ, itera do 
ὥσφερ ὃ ἐθνικὸς 13 ὁ τελώνης. 

18 ᾿Αμὴν ὼ ὑμῖν, ἔσα ἐὰν 


19 Πάλιν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅει 
δὰν δύο ὑμῶν δυμφωνήσωσιν ἐπὶ φῆς 
γῆς «5p «αντὸς «ράγματος, $ ἐὰν 
αἰτήσωνται, γονήσοσοι αὑτοῖς «“α- 
"m «og «ατρός μου, φτοῦ dv οὗρα- 
ψοῖς. 

Φ0 Οἵ γάρ εἶσι δύο ἣ τροῖς δυν- 

ἡγμιένοι sic σὺ ἰς τὸ ἐμὸν ὃ ὄνομα, ἐχεῖ σἷμι 


ἐν μέσῳ αὐτῶν 
21 Τύςε «P pode ow αὐτῷ XT. n 
poe, sien KU $, ποσάκις ἁμαν 
ἐγὼ εἰς ipi ΐ ἀδελφὸς bu xod 


ἀφήσω era; ἕως δατάκχις ; 

?9 Λέγει αὐφῷ ὁ ᾿Ἰηδσοῦς. Οὐ 
λέγω do, ἕως ἑπτάκις, ἀλλ᾽ Bug 
i6 ὁμηκοντάκχις ἑαστά. 

93 Διὰ φοῦφξο ὡμοιώθη ἡ βαδι- 
λεία «Ov οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασι- 
λεῖ, ὃς ὀδέλησε συνᾶξαι λόγον μεεὰ 
φῶν δούλων αὗτο 

84 ᾿Αὐξαμόνου δὸ αὐτοῦ συναί- 
nv, «φοδηνέχϑη aot elg dps f- 
τῆς μυρίων ταλάγεωγ' ) 


EUANGELIUM 


Cap. 18 


14 Sic non est volantas ante 
Patrem vestrum qui in celis, 
ut pereat unus parvulorum ho- 
rum. 

15 Si autem peccaverit in 
te frater tuus, vade, et corripe 
eum inter te et ipsum solum : 
Si te audierit, lucratus es fra- 
trem tuum. 

16 Si autem non audierit, 
assume cum te adhuc unum vel 
daos : ut in ere duorum testium 
vel trium stet omne verbum. 

1"7 Si autem neglexerit eos, 
dic ecclesi : si autem et ec- 
clesiam neglexerit, sit tibi sicut 
ethnicus et pablicanus. 

18 Amen dico vobis, quse- 
cumque ligaveritis super ter- 
ram, erunt ligata in czelo: et 


P|quscumque solveritis super 


terram, erunt soluta in celo. 

19 Kteram dico vobis, quia 
si duo vestrum consenserint 
super terram de omni re quam- 
cumque petierint, fiet illis à 
Patre meo qui in celis. 


* 90 Ubi enim sunt duo vel 
tres coacti in meo nomine, ibi 
sum in medio eorum. 

21 Tunc accedens ad eum 
Petrus; dixit: Domine, quoties 
peccabit in me frater meus, et 
dimittam ei ? usque septies ? 

229 Dicitilli Jesus : Non dico 
tibi, usque septies, sed usque 
septuagies septem. 

23 Propter hoc assimilatum 
est regnum celorum homini 
regi, qui voluit conferre ratio- 
nem cur servis suis. 

24 Incipiente veró ipso con 
ferre, oblatus est ei unus debi 
tor decjes mille talentorum 


Cap. 18. 


25 Μὴ ἔχονφος δὲ αὐτοῦ dec- 
δοῦναι, ἐχέλευσεν αὐτὸν ὃ χύριος 
αὐφοῦ «ραδῆναι, καὶ φὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ, χαὶ τὰ φέχνα, χαὶ «ἄντα 
ἔσα εἶχε, καὶ ἀποδοθῆναι. 

96 Πεσὼν iv ὁ δοῦλος «pocs- 
χύνει αὐτῷ λόγων" Κύριε, μαχρο- 
ϑύμησον P^ ἐμοὶ, καὶ «avra, σοι ἀ- 
«οδώσω. 

27 Σελαγχνισϑοὶς δὲ ὃ κύριος 
φοῦ δούλου ἐχείνου, ἀπέλυσεν αὐφὸν, 
καὶ «o δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ. 

28 ᾿Εξελθὼν δὲ ὃ δοῦλος ἐκδῖ- 
νος, εὕρεν ἕνα «Gv συνδούλων xor, 
ὃς ὥφειλεν αὐτῷ ἑχαφὸν δηνάρια" 
καὶ χρατῆσας αὐτὸν Beviys, λέγων" 
"A«íüog μοι, εἶσι ὀφείλεις. 


99 ἸΙεσὼν ἦν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ 
εἷς τοὺς «ing αὐτοῦ, ταρεχάλει 
αὐσὸν, λόγων" Μακχροθύμησον ἐφ᾽ 
ἐμοὶ, καὶ ἀποδώσω σοι. 

30 ὋὉ δὲ οὐκ ἤθελεν ἀλλ᾽ d- 
«ελθὼν͵, ἔδαλεν αὐφὸν Sig φυλαχὴν, 
ἕως $ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. 

91 'Ióévreg δὲ οἱ σύνδουλοι αὖ- 
φοῦ τὰ γενόμενα, ἔλυκήδησαν δφύ- 
ὅρα" καὶ ἐλθόντος διοσάφησαν τῷ 
χυρίῳ αὑτῶν «ἄντα τὰ γενόμενα. 

39 Τύτε «ρούχαλεσάμενος αὖ- 
φὸν ὁ χύριος αὐτοῦ, $ αὐτῷ" 
δοῦλε «ovnpl, «ἄσαν «τὴν ὀφειλὴν 
ἐχοίνην ἀφῆχά, doi, ἐσεὶ «“αροχάλε- 
σάς μι" 

33 Οὐχ ἔδει xaí δε Duca; «àv 
σύνδουλόν σου, ὡς xai ἐγώ dt ἠλέη- 
ea ; 

34 Koi ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ 
enxpíüuxsy αὐτὸν τοῖς βασανιόσταῖς, 
ἕως E ἀποδῷ «ἄν «ὸ ὀφειλόμενον 


᾿ 85 Oro 33 ὁ «arte μοῦ ὁ ἐατ- 
βάνιος «οιήσοι ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφῆ- 
«s ὕχιτος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ὠπὸὺ 
φῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ «αραπτώμα- 
«a, αὐτῶν. 


SECUNDUM MATT. 


25 Non habente autem illo 
reddere, jussit eum dominus 
ejus venundari, et uxorem ejus, 
et filios, et omnia quee habebat, 
et reddi. 

26 Procidens autem servus 
adorabat eum, dicens : Domine, 
longanimis esto erga me, et om- 
nia tibi reddam. ᾿ 

9 Commotus visceribus au- 
tem dominus servi illius, absol- 
vit eum, et mutuum dimisit ei, 

28 Egressus autem servus 
ille, invenit unum conservorum 
suorum, qui debebat ei centum 
denarios : etapprehendens eum 
suffocabat, dicens : Redde mihi 
quod debes. 

29 Procidens ergo conservus 
ejusad pedes ejus, rogabet eum, 
dicens : Longanimis esto in me, 
et omnia reddam tibi. 

30 Ille autem noluit: sed 
abiens conjecit eum in custe- 
diam, donec redderet debitum. 

31 Videntes autem conservi 
ejus facta, contristati sunt val- 
de : et venientes declaraverunt 
domino suo omnia facta. 

32 Ταης advocans illam do- 
minus suus dicit illi: Berve 
nequam, omne debitum illud, 
dimisi tibi, quoniam advocest 
me. 

33 Nonne oportuit et te mi- 
sereri conservi tui, sicut etego - 
tui misertus sum ? 

34 Et iratus dominus ejus 
tradidit eum tortoribus, quoad 
usque redderet universum de- 
bitum οἱ. 

S5 Sic et Pater meus cieelestis 
faciet vobis, si non remiseritis 
unusquisque fratri suo de cor 
dibus vestris lapsus eoram. 


03 
Kse Wf. 19. 


, Αἱ ἐγένετο, ὅςε ἐτέλεσεν ὁ 

Ἰησοῦς «τοὺς λόγους φού- 
vovg, μετῇροεν ἀσὺ τῆς Γαλιλαίας, 
καὶ ἦλθεν εἰς τὰ pa τῆς ᾿Ικδαίας, 
φέραν «οὔ ᾿Ιοῤδάνευ. 

2 Καὶ ἠχολούδησαν αὐτῷ ὄχλοι 

κολλοὶ" xoi ἐθεράκευσεν αντοὺς 
ἐχοῖ. 
' 9 Καὶ Φροσήλδον αὐεῷ οἱ Φα- 
βξισαῖοι, «mpaZovrsg airov, καὶ λέ» 
yewig αὐτῷ El ἔξεόφιν ἀνθρώτῳ 
ἰαολῦσαι «ὴν γνναΐκα, αὑτοῦ χατὰ 
ᾳᾶσαν αἰτίαν ; 

4 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπεν αὐτοῖς" 
Οὐχ ἀνόγνωτε, ori ὁ «οιῆσας d«' 
ἀρχῆς, ἄρσεν καὶ ϑηλυ ἐπείησεν 


9 
δ Καὶ εἶπεν: "Evixsv φούεου χα- 


φαλείψει ἄνθρωκος «τὸν «ατέρα xai 


τὴν μητέρα, καὶ «φροδσχκολληϑήσεται. 


φῇ γυναιχὶ αὑτοῦ" καὶ ἔδονται οἱ 
δύο slg σάρκα. μίαν. 

6 Ὥστε οὐχ bes &ldi δύο, ἀλλὰ 
σὰρξ μία. ἃ ἕν ὁ Θεὸς συνέζευξεν, 
ἄνθρωπος μὴ χωριζέξτω. 


7 Λέγεσιν αὐτῶ: Τί iv Μωσῆς 
ἐνοτείλατο δοῦναι βιδλίον deoqea- 
σίου, καὶ ἀπολῦσαι αὐτὴν ; 

8 Λέγει αὐτοῖς "On Μωσῆς 
«jog τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπό- 
e£ Lev ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖχας 
ὑμῶν; de' ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν 

a. 

9 Λέγω δὲ ὑμῶν, ὅςι ὃς ἂν d«o- 
λύσῃ τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, οἱ μὴ éei 
φορῤνείᾳ, καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοι- 
χᾶται" X) ὁ ἀκολελυμένην γαμή- 
δας, μοιχᾶςφαι. 

10 Αόγουσιν αὐτῷ ol μαθηταὶ 
αὐφοῦ Εἰ ἕφως ἐσεὶν 5 icio, eo 
ἀνόρώσου μετὰ cx. γυναικὸς, οὐ 
συμφέρει autos. 


EUANGELIUM 


Cap. 19 
CAPUT XIX. 


1 ET factum est quum con- 
summasset Jesus ser- 
mones istos, transtulit se à 
Galileà, et venit in fines Ju- 
dez trans Jordanem. 
2 Et sequute&e sunt eum tur 
bae multe: et curavit eos ibi, 


3 Et accesserunt nd eum 
Pharissei tentantes eum, et di- 
centes ei : Si licet homini ab- 
solvere uxorem suam juxta 
omnem causam ? 

4 Qui veró respondens ait 
eis : Non legistis, quia faciens 
ab initio, masculum et fcmi- 
nam fecit eos ? 

δ Et dixit: Propter hoc di- 
mittet homo patrem, et ma- 
trem, et adherebit uxori sue ; 
et erunt duo in carnem upam. 


6 Itaque non amplius sunt 
duo, sed caro una. Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non se- 
paret. 

7 Dicuntilli : Quid ergo Mo- 
ses mandavit dare libellum dis- 
cessionis, et absolvere eam ? 

8 Aitills: Quód Moses ad 
duritiem cordis vestri permisit 
vobis absolvere uxores vea- 
tras: ab inia autem non fac- 
tum est ita. 

9 Dico autem vobis, Quia 
quicumque absolverit uxorem 
suam, nis) super fornicatione, 
et duxerit aliam, mechatur : et 
dimissam ducens, moechatur. 

10 Dicunt ei discipuli ejus: 
Si ita est causa hominis cum 
uxore, non confert nubere. 


Cap. 19. 


11 Ὁ δὲ elem αὐτοῖς" Οὐ «ἄν- 
«ὃς “χωρῖσι «ov λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ 
εἷς ore. 

129 Εἰσὶ yàp tvkyon οἵτινες 
ἐπ κωλίας prp byanintay ὃ: 
Vw καὶ εἶσιν ρυνοῦχοι, οὗφινες δὺ- 
γουχίσθησαν ὑκὸ τῶν ἀνθρώπων" X 
εἰσιν εὐνοῦχοι, oivivég δὐνούχισαν 
ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 


μανῶν. Ὁ δυνάμενος χωρεῖν, χω" 


psu. 

13 Τότε φροδηνέχϑη αὐτῷ σα!» 
δία, ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς, 
xd «ροσεύξηται" οἱ δὲ μαδηταὶ 
ἐκετίμησαν αὐτοῖς. 

14 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν" " Agora 
«à «αιδία, xoà μὴ κωλύοφε αὐτὰ 
(hiv «pc με' τῶν γὰρ τοιούτων 
“ὐεὶν ἡ βασιλεία «Gv οὐρανῶν. 

15 Kw ἐφιδεὶς αὐτοῖς τὰς χρῖ- 
ας ἐσορεύϑη ἐχεῖθεν. 2E 

16 Καὶ ióo), sig «ροσελβὼν, si- 
viv αὐτῷ Διδάσχαλε ἀγαθὲ, vi 
ἀγαϑὸν «οἰῆσω, ἵνα ἔχω Qu 

ὦνιον ; 

17 Ὃ à rie, αὐτῷ; Ti ws 

Fysig ἀγαθύν ; οὐδεὶς syabog, ei 
ME 1 Θεύς" εἰ δὲ δόλοις eic- 
$Misiv sig τὴν ζωὴν, τήρησον τὰς 
ἐντολάς. 

18 Δύγει αὐτῷ, Iloag ; Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς siwe- Τὸ Οὐ φονρύσεις' 
Οὐ μοιχεύσεις. Οὐ χλέψνεις" Οὐ 

ῥήσεις, 

19 Τίμα «ὸν «acípa σου, τ «v 
μητέρα" xai, ᾿Αγακήσεις τὸν «λη- 
δίον doy ὡς σεαυφίύν, 

90 Λέγει αὐτῷ ὁ vsavidxog" 
Ilávra ταῦτα ἐφυλαξάμην 3x νεό- 
φηΐός μου" «i 8h ὑσΊ)ερῶ ; 

91 "Ἔφη αὐἹῷ ὁ Ἰησᾶς" El Sé- 
λεῖς φέλειος ϑῖναι, ὕπαγε, OX doy 
σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς «lu 

ig καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ" 
καὶ δεῦρο, ἀχολούθει μοι. 
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11 Ille verà digit illis : Non 
omnes capiunt verbum istad, 
sed quibus datum est. 

12 Sunt enim eunucbi, qui 
de utero matris nati sunt aic : 
et sunt eunuchi, qui castreti 
sunt ab hominibus: et.sunt eu- 
nucbhi, qui castreverunt seipsos 
propter regnum calorum. po- 
tens capere, capiat. 


13 Tunc obleti sunt ei pue- 
ruli, ut manus imponeret eis, 
et oraret : Αἱ discipuli incre- 
pabant eos. 

14 At Jesus ait : Sinite pue- 
rulos, et ne prohibete eos ve- 
nire ad me: pam talium est 
regnum calorum. 

15 Et imponens eis manus, 
abiit inde. 

16 Et ecce unus accedens, 
eit illi; Magister bone, quid 
boni faciam, ut habeam vitam 
aeternam ? 

17 Ipse vero dixit ei : Quid 
me dicis bonum ? nemo bonos 


18 Dicit illi: Qus ? At Je 
sus dixi&: boc, Non occides . 
Non adulterabis : Non furabe- 
rie: Non file) testaberie : 

19 Honora patrem tuum et 
matrem : et: Diliges proxi- 
mum tuum sicut teipsum. 

20 Dicit illi adolescens : 
Omnia hec custodivi à juven- 
tute mea: quid adhuc deficio ? 

21 Aitilli Jesus : Si vis per- 
fectus esse, vade, vende tuam 


. substantiam, et da pauperibus 


et habebis thesaurum in ceelo 
et veni, sequere me. 


064 


$9 ἸΑκούδας δὲ ὃ vsaviaxog «ov 
λόγον, ἀκῆλϑε λυσούμενος ἦν γὰρ 
ἔχων κἸήμαῖα «ολλά. 


93 Ὁ δὲ Ἰησοῦς cles «τοῖς μα- 
ϑηταῖς αὑτοῦ ᾿Αμὴν λέγω Üpáv, 
ὅςι δυδχόλως «λούσιος εἰσελσύσεφαι 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

94 Πάλιν δὲ λόγω ὑμῖν, εὖχο» 
«ὠτερόν ἐσ, κάμηλον διὰ φρυτῆ- 
ματος ῥαφίδος διδλϑθεῖν, ἢ «λούσιον 
εἷς τὴν βασιλείαν φοῦ Θεοῦ εἶσελ- 
θεῖν. 

25 ᾿Αχούσανφες δὲ οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ͵, ἐξεαλήσσοντο σφόδρα, λέ- 
qerrie Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι ; 


46 Ἐμβλέψας δὲ ὁ ᾿Ἰησοῦς, 
si«sv αὐτοῖς" Παρὰ ἀνϑρώκοις. τοῦ- 
ve ἀδύνατόν ὀσει, «uà, δὲ Θεῷ 
φάντα δυνατά ἑόσςι. 

27 '"Tórs ἀκοχριθεὶς ὁ ἸΠέφρος, 
εἶπον αὐτῷ. ΠΩΣ, ἡμεῖς No 
φόνσα, καὶ ἡκολουδϑήησαμέν σοι" «i 
ἄρα ἔσται ἡμῖν ; . 

28 'O δὲ Ἰησοῦς sciesv αὐτοῖς" 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 61 ὑμεῖς οἱ d- 
χολουθήσανφτές μοι, ἐν «f; Ξαλιγγε- 
γεσίᾳ, ὅφαν χαθιση ὁ υἱὸς τοῦ dv- 
θρώπου ἐπὶ ϑρόνου δίξης αὑτοῦ, κα- 
θίσεσὸε καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα ϑρό- 
τους, χρίνονφος τὰς δώδεχα φυλὰς 
φοῦ ᾿Ισραΐλ. 

29 Καὶ «ἄς ὃς ἀδρηκεν οἰχίας, 
ἢ ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, ἢ «ατέρα. 
à μητέρα, ἢ γυναῖκα, ἢ τέκνα, ἢ 
ἀγροὺς, ÜvéxSv τοῦ ὀνόματός μου, 
ὁκασεντααλασίονα λήψεται, καὶ 
ζωὴν αἰώνιον χληρονομῆσει. 


80 Πολλοὶ δὲ ἔσονται «ρῶτοι, 
ἐόδχατοι" καὶ ἔδσχατοι, epo. 
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99 Audieus autem adoles- 
cens verbum, abiit tristis : eret 


| enim habens possessiones mul- 


tas. 

923 At Jesus dixit discipulis 
suia: Ámen dico vobis, quia 
difficile dives intrabit in regnum 
ceeloram. 

24 YTterum autem dico vobis, 
facilius est camelum per fora- 
men acus transire, quam divi- 
tem in regnum Dei intrare. 


25 Audientes autem disci- 
puli ejus, mirabantur valde, 
dicentes : Quis ergo potest 
servari ? 

26 Aspiciens autem Jesus, 
dixit illis : Apud homines hoc 
impossibile est, apud autem 
Deum omnia possibilia sunt. 

41 'T'unc respondens Petrus, 
dixit ei: Ecce nos reliquimus 
omnia, et sequuti sumus te : 
quid ergo erit nobis ? 

28 At Jesus dixit illis: A- 
men dico vobis, quod vos se- 
quuti me, in regeneratione, 
quum sederit Filius hominis. 
in throno glorie suz, sedebitis 
et vos super duodecim thro- 
nos, judicantes duodecim tri- 
bus Israél. 

29 Et omnis qui reliquerit 
domos, vel fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut matrem, aut 
uxorem, aut natos, aut agros, 
propter nomen meum, centu- 
plum accipiet, et vitam eter 
nam hzreditabit. 

So Multi autem erunt primi 
novissimi : et novissimi, ori 
thi. 


——— o “παν 


v'ap. 90. 
Κεφ. x. 90. 


1" Μοία γάρ ἐστιν 5$ βασιλεία 

O «τῶν ὑϑανῶν ἀνθ οἷ- 
χοδεσαύτῃ, ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα «pui 
μεσϑώσασϑαι ἐργάτας sig «àv i 
«ελῶνα αὑτοῦ. 

2 Συμφωνήσας δὲ μετὰ ev ἐρ- 
γατῶν ἐκ δηναρίου σὴν ἣμέραν, 
deídesiAsv αὐτοὺς Sig τὸν ἀμπελῶ- 
να αὑτοῦ. . 

3 Καὶ ἐξελθὼν «spi «v epieny 
ὥραν, εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἶ, φῇ 
ἀγορᾷ ἀργούς" ᾿ 

4 Κἀκείνοις εἶπεν, be X 
ὑμεῖς sig vv ἀμπελῶνα" X3 ὃ ἐὰν 
ἢ δίκαιον, δώσω ὑμῶν. 

5 Οἱ δὲ ὡπῆλϑθον. ἸΙάλιν (ESA.- 
δὼν «spi ἔχετην 3 ἐννάτην ὥραν, 
ἐχοίησεν ὡσαύτως. 

6 Περὶ δὲ «τὴν ἐνδεκώφην ὥραν 
ἐξελθὼν, εὗρεν ἄλλους ἑστῶτας de- 
γοὺς, καὶ λέγοι αὐτοῖς" "Ti ὧδε ἐσ- 
τήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν dpyol ; 


Ἴ Λέγουσιν αὐτῷ" "On οὐδεὶς 
ἡμᾶς ἐμισϑώσατο. Λέγει αὐτοῖξ" 
Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς slg τὸν duers- 
λῶνα, X5 ὃ ἐὰν ἢ δίκαιον, λήψεσθε. 

8 ᾿Οψίας δὲ γενομένης, λέγει ὁ 
κύριος τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐκιτρότῷ 
αὑτοῦ. Κάλεσον τοὺς ἐργάτας, X; 
ἀπόδος αὐτοῖς «ov μισθὸν, ἀρξάμε- 
νος ἀσὸ τῶν ἐσχάτων, ἕως «τῶν 
«pru. 

9 Καὶ PAlóvrtg οἷ «spi ev. ἐν- 
δεχάτην ὥραν, ἔλαθον ἀνὰ δηνάριον. 


10 ᾿Ἑλδϑόντες δὲ οἱ «porci, ἐ- 
νύμισαν ὅφι «λείονα λήψονται" καὶ 
ἔλαβον καὶ αὐφοὶ ἀνὰ δηνάριον. 


11 Λαβένεος δέ ἐγόγγυζον κα- 


«à «oU οἰχοδεσαύτου, 
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CAPUT XX. 


1 QjIMILE enim est regnum 
cselorum homini patri- 
familias, qui exiit cum diluculo 
conducere operarios in vineam 
suam. 
2 Conveniens autem cum 
operariis ex denario diem, mi- 
sit eos in vineam suam. 


3 Et egressus circa tertiam 
horam, vidit alios stantes in 
foro otiosos : 

4 Et illis dixit: Abite et vos 
in vineam : et quod fuerit jus 
tum dabo vobis. 

5 Illi autem abierunt. ]te- 
rum exiens circa sextam et 
nonam horam, fecit similiter. 

6 Circa veró undecimam 
horam exiens, invenit alios 
stantes otiosos, et dicit illis: 
Quid hic statis totam diem 
otiosi ? 

7 Dicunt ei: Quia nemo nos 
mercede conduxit. Dicit eis: 
Ite et vos in vineam, et quod 
fuerit justum, sumetis. 

8 Vespere autem facto, dicit 
dominus vinez procuratori suo: 
Voca operarios et redde illis 
mercedem, incipiens à novissi- 
mis usque ad primos. 


9 Et venientes qui circa un- 
decimam horam, acceperunt 
singuli denarium. 

10 Venientes autem primi, 
arbitrati aunt quód plus essent 
accepturi. et acceperunt et 
ipsi singuli denarium. 

11 Accipientes autem mur- 
murabant adversus patrem 
familias, 


00 
12 Atyeric "Ori Ero οἱ ἔσ- 


aros μίαν ὥραν é«oindav, xai ἴσες 
ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας, «sig βασεά- 
σαδι σὸ βάῤας τῆς ἡμέρας, Ὁ τὸν 
νοιύφωνοι. . 
13 Ὁ δὲ decxndsic, εἶπεν ἑνὶ 
αὐτῶν" "Eraips, οὐχ ἀδικῶ σε" ixi 


δηναρίον δυνεφώνησάς pei ; 
14 "Age «à div, καὶ ὕσαγε' 


ϑέλω δὲ φούτῳ τῷ ἐσχώτῳ δοῦναι 
ὧδ xai (e, 

186 ^H οὐχ ἔξεσεὶ μοι «οἰῆσα; ὃ 
ϑέλω ἐν κοῖς ἐμοῖς ; 9 ὁ ὀφθαλμός 
ov πονηρός ἐσςιν, δε: ἐγῶ ἀγαθός 
sie ; 

16 Οὕσως ἔσονεω; οἱ ἔσχατοι, 
«ρῶτοι, X5 οἱ αρῶτοι, ἔσχατοι" «ολ- 
Ae γάρ εἰσι κλητοὶ, ἀλίγοι δὲ 
bore. 

17 Καὶ ἀναφαίνων ὁ ᾿Ιησοῦς elg 
Ἱοροσόλνμα, «αρέλαβε «οὺς δώδε- 
κα μαθητὰς κατ᾽ ἰδίαν ἐν τῇ ὁδῷ, 
καὶ sle?y αὐτοῖς" 

18 ᾿ἸΙδοὺ, ἀναβαίνομεν εἷς "Ispo- 
Cua, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώσου 
«αραδιθήσοται «oig dgyispsüdi χαὶ 
y 600, καὶ κχαταχρινοῦσιν 
αὐτὴν ϑανάξῳ' 

19 Καὶ «αραδώσονάιν αὐτὸν 
φοῖς ἔθναφιν sig τὸ ἐμπαῖξαι, καὶ 
μαστιγῶσαι καὶ σταυρῶσαι" καὶ τῇ 
φρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνασεήσοται. 

20 Téócs Φροσηλθεν αὐτῷ ἢ μῆ- 
«np τῶν υἱῶν Ζεδεδαίου, μετὰ τῶν 
υἱῶν αὑτῆς, «ροσχυνοῦσα, xai αἱ- 
φοῦσά τι «αρ᾽ αὐτοῦ. 

21 Ὃ δὲ εἶπεν αὐτῇ" Τί Sé- 
Mug; Δέγει αὐτῷ, Eivi iva χα- 
ϑίσωσιν ἕξοι οἱ δύο υἱοί μου, εἷς ἐχ 
δεξιῶν δου, καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων, ἐν 
φῇ βασιλείᾳ σου. 

$9 '᾿Ασοχριδεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦρ, $i- 
«ἣν Οὐχ oi0aré ci αἰτεῖσθε. Δύ- 
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12 Dicentes : Qypàd hi no- 
vissimi unam horam fecerunt, 
et pares nobis illos fecisti, por- 
tantibus pondus diei, et wstum. 


13 Ille veró respondens dix- 
it uni eorum : Ámice, non facio 
injuriam tibi: nonne denario 
convenisti mecum ? 

14 Tolle quod tuum, et abi, 
volo autem huic novissimo dare 
sicut et tibi. . 

15 Aut non licet mihi facere 
quod volo in meis ? an oculus 
tuus malus est, quia ego bonus 
sum ? 

16 Sic erunt novissimi, pri- 
mi : et primi, novissimi. Mul- 
ti enim sunt vocati, pauci verà 
electi. 

17 Et ascendens Jesus in 
Hierosolymam, assumpsit duo- 
decim discipulos privatim in 
via, et ait illis : 

18 Ecce ascendimus in Hie- 
rosolyma, et Filius hominis 
tradetur principibus Sacerdo- 
tum. et Scribis, et condemna- 
bunt eum morte : 

19 Et tradent eum Gentibus 
ad illudendum, et flagellandum, 
et crucifigendum : et tertià die 
resurget. 

20 Tunc accessit ad eum 
mater filiorum Zebedel, cum 
filiis suis, adorans et petens 
aliquid ab eo. 

21 llle verà dixit ei: Quid 
vis ? Ait illi : Dic ut sedeant hi 
duo fil mei, unus à dertris 
tuis, et unus à sinistris in regno 
tuo. 

22 Respondens autem Jesms, 
dixit: Nescitüs quid petatis. 


vadüs «uiv «à σοτήριον, ὃ ἐγὼ μέλ- | Potestis bibere calicem, quem 


Ao «ἕνειν, καὶ εὸ deny, ὁ ἐγὼ 
βακείζεμαι,, βακείσέηναι ; Δό- 
γουσιεν αὐτῷ Δυνάμεθα. 

93 Καὶ | αὐτοῖς Τὸ μὲν 
“«οτήριόν μου «15005 καὶ τὸ βάεεισ- 
μα, ὃ ἐγὼ βακείζομαι, Βακτεισθή- 
cesée- «à δὲ καϑίσαι bx δεζνῶν μου 
xxu ἐξ εὐωνύμον μου, οὐχ ἔδειν 
ἐμὸν δεῦναι, ἀλλ’ olg &roipa eus 
ὑαὸ φτοῦ σαερές uou. - 

8.4 Kui ἀχέσανεες ol δέκα ὄγαν 
νάχεησαν «eei τῶν δύο ἀδελφῶν. 


25 Ὁ δὲ 'Indoüg «porxaMuda- 
pseg αὐτοὺς, εἶπεν" Οἴδατε, ὅει 
e] ἄγχωτες «ὧν ἐῤνῶν κασαχυριεύ- 
ουόιν αὐσῶν, X3 οἱ μογάλρ κατεξζε- 
ὠάξζευσιν αὐτῶν. 

26 Οὐχ ἕτως δὲ ἔσφαμ ἐν ὑμὴν" 
ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν ϑόλᾳ ἐν ijv μέγας 
γουόφθαι, ἔστω ὑμιῶν diéxovsg: 


27 Ἑαὶ ὃς ῥὰν ϑέλῃ ἐν ὑμῖν εἶγαι 
φρότος, leo ὑμῶν δοῦλος. 

298 "Odes ὁ vlog τοῦ d] 
eUx ἦλθρ διαχονηδῆναι, dte- 
xw6a1, xai süvon σὴν ψιγχὴν αὖ- 
φοῦ λύτρον ἀνεὶ αολλῶν. 

29 Καὶ ἐκεαορευομένων αὐσῶν 
ἀπὸ ᾿ριχὼ, ᾿φιολούθησην αὐτῷ 
ὄχλος «qe. 

30 Καὶ ἰδοὺ’ δύο φνφλοὶ καϑή- 
μένοι sap, «v div, ἀχούφανερς 
ὅγε "Infeug “αξάγει, ἔχραξαν, λέ- 
γονεις ᾿Ελέησον ἡμᾶς Kupa, υἱὸς 
Δαβίδ" 


31 Ὁ δὲ ὄχλος ἐσφείμησῃεν αὖ- 
φοῖς iva, σιωπήσωδιν" s) δὲ μεῖζον 
ἔχραζεν, λέγοντες" ᾿Ελόησεν ἡμᾶς 
Κύριο, νἱὸς Δαβίδ. 

32. Καὶ ἀτὰρ ὁ "Infoug ἐφώνησεν 
αὐτοὺς, I3 εἶα." Τί SéNses eio 
ὑμῶν ; 

33 Δέόγουσιν αὐτῷ" Kopa, ἵγα 
ἐνωχϑῷφιν ἡμῶν οἱ iple pi. 
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ego futurus sum bibere, et bap- 
tisima, quo ego baptizor, bap- 
tizari ? Dicunt ei: Possumus. 

23 Etait illis : Quidem cali- 
cem meum bibetis, et baptisma 
quo ego baptizor, baptizabimi- 
ni; ak sedere à dexteris raeis 
et à sinistris Ineis, non est me- 
um dere, sed quibus peratum 
est à Patre 990. 

24 Et audientes decem, in- 
dignati sunt de duobus fratri- 

us. 

25 Verüm Jesus advocans 
eos, ait : Scitis quia principes 
Genlium dominantur earum, et 
magni potestatem exernent eo- 
rum, 

26 Non ita verà erit in vo- 
bis : sed quicumque valuerit in 


vobis magnus fieri, sit. vester 
1] minister 


217 Et qui voluerit in vobis 


,| 4866 prumus, sit vester servus. 


28 Sicut Filius hominis non 
venit ministrari, sed ministrare, 
et dare animam suam pretium 
redemptionis pro multis. 

29 Et egredientibus illis ab 
Jericho sequuta est eum turba 
multa 

30 Eteoce duo cael eeden 
tes secus viam, audientes quod 
Jesus preeteriret, clamaverunt, 
dicentes: Miserere nostr Do- 
mine fili David. 

31 At turbe increpahat eos 
ut tacerent. llli vero magis 
clamabant, dicentes : Miserere 
nestri Domine, fili David. 

32 Et stans Jesus vocavit 
eos, et ait : Quid vultis faciam 
vobis ? 

33 Dicunt illi: Domine, ut 


aperiantny nostri oquli 
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34 Σαλαγχνισϑοὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς] — 34 Viscenbus commotus au. 
ἥψαφσο φῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν" καὶ | tem Jesus,tetigtoculos eorum 
εὐθέως ἀνέβλεψαν αὐτῶν οἱ ἐῳφϑαλ- | Et confesüm respexerunt eo- 
μοὶ, καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. rum oculi, et sequuti sunt eum. 
Ksp. χά. 21. CAPUT XXI. 
11ω A! ὅςε ἤγγισαν εἷς Ἱεροσό- | 1 HL! quum appropinquas- 
λυμα, X3 ἦλθον εἷς Βηδ- sent in Hierosolyma, et. 
«τὸς «9 ὄρος εῶν ἐλαιῶν, τότε | venissentin Bethphage ad mon- 


9 Πυρούϑητε sig «v χώμσν, τὴν 
drévavei ὑμῶν" καὶ οὐθέως süptders 
ὄνον δεδεμένην, καὶ «ὥλον μες᾽ αὖ- 
φῆς" λύσαντες dyüysré μοι. 

3 Καὶ ἐὰν σις ὑμῖν vien τι, 
ἐρεῖτε ὅτι ὁ Ἐύριος αὐτῶν “χρείαν 
ἔχει" εὐθέως δὲ ἀφοσφεολεῖ αὐτούς. 


4 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονον, ἵνα 
«ληρωδῇ τὸ ῥηδὸν διὰ «ob “ροφήτε, 

0VTOG, 

δ ** Eieers τῇ Soyacpi Σιών" 
Ἰδοὺ, ὁ βασιλεύς δου ἔρχεταί σοι 
φραὺς, καὶ ἐκιδεθηκὼς ἐπὶ ὄνον, καὶ 
«ὥλον υἱὸν ὑπ ev. " 

6 Πορευθέντες δὲ ol μαϑηταὶ, 3; 
φοιΐσαντες καθὼς σροσέταξεν αὐὖ- 
φοῖς ὁ ἸΙηδοῦς, 

7 Ἤγαγον φὴν ὄνον χαὶ τὸν «ὥ- 
λον, χαὶ ἐπέθηκαν devo αὐτῶν τὰ 
luda αὑφῶν, καὶ é«sx&bitav ἑπά- 
vo) αὐτῶν. 

8 Ὁ δὲ «λεῖσεος ὄχλος ἔσερω- 
δαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ" 
ἄλλοι δὲ ἔχοα τον χλάδους do φῶν 
δένδρων, καὶ ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ. 

9 Οἱ δὲ ὄχλοι οἱ «ροάγοντες 1; 
οἱ ἀχολουθοῦντες, ἔκραζον, v- 
eig" ᾿Ὡσαννὰ σῷ υἱῳ AaCió* SUAo- 
γημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμασι Kv- 
βίου" 'ΩὩσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 

10 Καὶ εἰσελθόνφος αὐφοῦ elg 
Ἱεροσόλυμα, ἐσείσθη «ὅδα ἣ «ὅλις, 
Asyovda* Τίς ἐσεὶν ἔτος ; 


tem Olivarum, tunc Jesus mi- 
sit duos discipulos, dicens eis : 
2 lIte in vicum qui adversum 
vos : et statim invenietis asi- 
nam alligatam, et pullum cum 
ea: solventes adducite mihi. 

3 Etsi quis vobis dixerit ali- 
quid, dicite, quia Dominus eo- 
rum usum habet : statim autem 
dimittet eos. 

4 Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleretur effatum 
per Prophetam, dicentem : 

δ Dicite filie Sion: Ecce - 
rex tuus venit tibi mansuetus, 
et insidens super asinam, et 
pullum filium subjugalis. 

6 Euntes autem discipuli et 
facientes sicut mandavit illis 
Jesus, 

7 Adduxerunt asinam, .et 
pullum, et imposuerunt super 
eos vestimenta sua, et colloca- 
runt eum desuper eos. 

8 At plurima turba strave- 
runt eua vestimenta in via : alit 
autem czedebant ramos de arbo- 
ribus, et sternebant in via. 

9 At turbe precedentes et 
sequentes clamabant, dicentes : 
Hosanna filio David : benedic- 
tus veniens in nomine Domini: 
Hosanna in altissimis. 

10 Et intrante eo in Hiero- 
solyma, commota est universa 
civitas, dicens : Quis cet hic * 


Cap. £1. 


11 Oi δὲ ὄχλοι Peyor Οὗτος 
édeiw ᾿Ιησοῦς ὁ αροφήτης, ὁ ἀκὸ 
Ναξζαρὲς τῆς Γαλιλαίας. 

12 Καὶ εἰσῆλθον ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς 
«à Ἱερὸν φοῦ Θεοῦ, X3 ἐξέδαλε «ἀν- 
rag τοὺς «ωλοῦνεας καὶ ἀγοράζον- 
τας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς «ραεέζας 
«v χολλυδιστῶν κατέσφρεψο, καὶ 
τὰς καϑέδρας τῶν «αλούντων τὰς 
«Ἐρισεεράς. 

13 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Γέγρων- 
φαι" ** Ὁ οἶχός μα, οἦχος «t ευχῆς 
κεληδήσετοα,"" ὑμῶς δὲ αὐτὸν ἐφονή- 
Vers σσήλαιον λῃσεῶν. 


14 Καὶ «gef dev αὐτῷ τυφλοι 
xai χωλοὶ ἐν σῷ ἱερῷ" καὶ ἐδερά.- 
«$vd6v αὐτούς. 

15 ᾿ἸΙδόνεες δὲ el ἀφχιερεῖς καὶ 
οἱ γραμματεῖς cà ϑαυμάσια ἃ ἐ- 
«οἰησε, καὶ τοὺς ταῖδας κράζοντας 
ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ λέγοντας" ᾿Ωσαννὰ 
τῷ υἱῷ Δαθὶδ, ἠγανάχεησαν. 


16 Καὶ εἶτον αὐτῷ ᾿Ακούεις 
«i ire λέγουσιν; Ὃ δὲ Ἰησοῦς 
λέγει αὐφοῖς, Ναί" οὐδόαοτε ἀνέγ- 
ves, "Ori ἐκ ὀτόμαξος νητίων 7G 
ϑηλαζόνεων κατηρείσω αἶνον ; - 

17 Καὶ καταλυτὼν αὐτοὺς, ἐξ- 
ἤλθεν ἔξω τῆς αόλδως εἰς Bwóa- 
νίαν" X; ἠυλίσϑη ὀχεῖ. 

18 Πρωΐας δὲ ἐπανάγων εἷς τὴν 
«λιν, ἐκείνασε. 

19 Καὶ ἰδὼν δυκῆν μίαν ἐπὶ τῆς 
ὁδοῦ ἦλδθεν ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ οὐδὲν εὖ- 
gv ἐν αὐτῇ, εἶ μὴ φύλλα μόνον" 33 
λόγοι αὐφῃ Μηκέτι ix σοῦ ὃς 
γένηται εἰς τὺν αἰῶνα, — Koi ἐξη- 
[άνϑη «αραχρῆμα, ἣ duxi t 

90 Καὶ lóóvesg οἱ μαθηφαὶ, δ- 


ϑαύμασαν, λέγονεις ἹἸΙῶς «aga 
χῴμαι ἐξηβάνδη ἢ dvxi 


ἢ συκῆ ; 
. 21 'Acenptig δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, si- |. 
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11 At turba dicebant. Hk 
est Jesus Propheta, qui à Na- 
zaret Galilea. 

12 Et intravit Jesus in tet- 
plum Dei, et ejiciebat omnes 
vendentes et mercantes in tem- 
plo, et mensas numulariorum 
evertit, et cathedras venden 
tium columbas. 


13 Et dicit eis: Scriptum 
est: Domus mea domus ora- 
tionis vocabitur : vos autem il- 
lam fecistis speluncam latro- 
num. 

14 Et accesserunt ad eum 
ceci et claudi in templo: et 
sanavit eos. 

15 Videntes autem principes 
Sacerdotum et Scribe mirabi- 
lia quz fecit, et pueros claman- 
tes in templo, et dicentes : Ho- 
sanna filio David, indignati 
sunt. 

16 Et dixerunt ei: Audi 
quid isti dicunt? At Jesus dicit 
eis : Utique, nunquam legistis, 
Quia ex ore infantium, et lac- 
tentium perfecisti laudem ? 

17 Et relinquens ipsos, abiit 
extra civitatem in Bethaniam, 
et diversatus est ibi. 

18 Mané autem revertens in 
civitatem, esuriit. 

19 Et videns ficum unam 
secus viam, venit ad eam: et 
nihil invenit in ea : si non folia 
tantum : et ait illi: Nunquam 
ex te fructus fiat in seculum : 
et arefacta est continuó ficul- 
nea. 

90 Et videntes discipuli, mi- 
rati sunt, dicentes: Quomodo 
continuó aruit ficus ? 

21 Respondens autem «esum, 
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«*» αδευῖς. Ape λέγω ὑμῖν, 
ἐὰν ἔχητε «idem, καὶ μὴ δικκριδή- 
φε, οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς «οιήσοτε, 
ἀλλὰ xdv τῷ ópm τούτῳ denne 
"Apénri, καὶ βλήθηει οἷς τὴν Sá- 
λασσαν, γενήσοται 

99 καὶ ψάντα ὅσα ἂν αἰτήσηξε 
ἐν σῇ σρισευχῆ, ειστούοντες, λή- 
eas 

23 Καὶ ἐλθόντι αὐτῷ sig «o 
ispiv, «perder αὐτῷ διδάσκοντι 
οἱ dpywtptic καὶ el ayseGortpo τοῦ 
Jub, λέγεντες" "Ev «οἰκ ἐξουσίᾳ 
φαῦτα «ομῖς ; καὶ víp σοὶ ἔδωκε 
φὴν ἐξουσίαν ταύφην ; 

94 ’Ασοκριδεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἷ- 
«tv αὐτο" "E ὦ ὑμᾶς xdyo 
λόγον ἕνα" ὃν ἐὰν εἴ «ητέ μοι, κἀγὼ 
ὑμῖν ἐρῶ ἐν “οίᾳ ἐξουσία ταῦτα 
«οιῶ. 


p: τὸ βάνεισμα Ἰωαννόν «ὁ- 
δον ἦν; ἐξ i» ἢ ἐξ dle ; 
Ol δὲ hir foveo wap! ξαυφοῖς, 
λόγοντες" "Edy d'eupav, ᾽ξ οὐρα- 
νοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν" Διοστί οὖν οὐκ iewf- 
φεύσαφε αὐσῷ : 

26 ᾽Εὰν δὲ εἴψωμεν, "EF ἀνϑρώ- 
πων φοδούμεϑα «τὸν ὄχλον" «΄“ἀντός 
γὰρ ἔχουσι τὸν ᾿ἴωάννην ὡς σροφῆ- 
e) 


27 Kai deoxpilévetg «o; ᾿[ησοῦ, 
ξἰσον" Οὐχ οἴδαμεν" "ἜΦΗ αὐτοῖς 
καὶ αὐτὸς" Οὐδὲ ἐγὼ λόγω Üpáv ἐν 
«οἷα. ἐξουσία ταῦτα eto. 

48 Τί δὲ ὑμῖν δωκῖ; "Avipo- 
«reg εἶχε φέχνα δύο, καὶ προσελθὼν 
vu «pr, slew Τέκνον, ὕπαγε, 
σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνί 
του 


29 Ὁ δὲ deoxpibsig, εἶπεν" Οὐ 
ϑέλω" ὕσεερεν δὲ μεταμεληδεὶς, 
ὐ ῆχθε. : 

30 Καὶ φπροσθλϑὼν τῷ δενεέρῳ, 
6e» ὑσιόνως. Ὁ δὺ ἀνυχῥιδεὶς, 
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eit eis: Amen dice vobis, si 
habueritis &dem, et ncn haesita- 
veritis, non selam ouod ficus 
facietis, sed et si menti buic 
dixeritis: Tollere, et jactare 
in mare, fiet 

22 Et omnia quicumque pe 
tieritis in oratione credentes, 
accipietis. 

23 Et venienti ipsi in tem- 
plum, accesserant σὲ docenti 
principes Sacerdotum, et seni- 
ores populi, dicentes : In qua 
auctoritate hec facis! et quia 
tibi dedit auctoritatem hanc ? 

24 Respondens autem Jesus, 
dixit eis: Interrogabo vos et 
ego sermonem unum ; quem si 
dixeritis mihi, et ego vobis di- 
cam in qua auctoritate heec fa- 
cio. 

95 Baptiemus Joaenis unde 
erat? ἃ ccelo, an ex hominibus ? 
Illi autem ratiocinabantur apud 
seipsos, dicentes: Bi dixeri- 
mue, ἃ celo: dicet nobis 
Quare erg? non credidistis illi ? 

46 Si autem dixerimus, ex 
horminibes: timemus turbam. 
omnes enim hebent Joannem 
sicut Prophetam. 

27 Et respondentes Jesu, 
dixerant: Nescimus. Ait illis 
et ipse : Nec ego dico vobis in 
qua auctoritete hec facio. 

28 Quid eutem vobis vide- 
tur? Homo quidam bebebat 
natos duos : et uccedens primo, 
dixit: Fili, vade, hodie opera- 
ráre in vinea mes. 

29 Ille autem respondens, 
sit: Nolo, Posten autem pe- 
nitentiá affectus, abiit. 

30 Et accedens alteri, dixi 
similiter. [116 veró respon 


Cap. ΕΣ. 
εἶτεν: "Evo κύμε" παὶ oix de72.- 


$1 Tie ix τῶν fe ὁφοίησε τὺ 
ϑέλημα φοῦ «ωἡτρός ς Λέγουσιν αὖ- 
σῷ, Ὃ «prop Aéym αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν Αῤγω ὑμῖν, bns οἱ 
τελῶναι καὶ αἱ πόρναι «φοάγουσιν 
ὑμᾶς sig τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

89 * Fs γὼρ «ris ὑμᾶς Ἰωάν- 
ψης dv ὁδῷ δοιωδιοσύνης, καὶ ἐκ àni- 
Φεούσατε αὐτῷ" οἷ δὲ φολῶνωι καὶ 
αἱ ecpvos. ἐπίστευσαν αὐτῷ" ὑμεῖς 
δὲ ἰδόντες οὐ μοτεμαλήθητε Üdropov, 
φοῦ «στοῦσαι αὐτῷ. 

33 "᾿Αλλην «αβαδολὴν ἀχούσα- 
τε. “Ανθρωπίς ci ἦν οἰχοδεύσύτης, 
ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ 
pay piv αὐτῷ «εριέϑηχε, καὶ ὥ- 
ἔνξεν ἐν αὐτῷ ληνὸν, 2G ἀνοδέμησε 
πύργον, Ὁ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, 
Ὁ ἀσεδήμησεν. 

34 Ὅεο δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς 
φῶν καρεῶν͵ deícetiAs τὸς δούλους 
αὐσοῦ «pog τοὺς γνωργοὺς, λοιδεῖν 
φοὺς δὺς αὐφοῦ, 

35 Καὶ λαξόντες οἱ “γεωργοὶ 
ewig δούλους αὐτοῦ, ὃν μὸν ἔδειραν, 
ὃν δὲ ἀπέχλοιναν, ὃν δὲ ἐλιθοβόλησαν. 


36 Ilàw ἀσέσεειλον ἄλλους 
δούλους «Msiovag τῶν «ρώτων" xoi 
ἑἐσοίησαν αὐτοῖς ὡσαύτως. 

37 Ὕστερον δὲ ἀπέστειλε «ρὸς 
αὐτοῦς «τὸν υἱὸν αὐσυῦ, Ἀέγων" *Ev- 

πήσονται τὸν νἱδν μου. 

38 Οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες «ὸν 
υἱὸν, εἶπον ἐν ϑαυτοῖς- Obróg deriv 
ὁ χληρονόμος, δεῦφε, ἀπαχφείνωμον 
αὐτὸν, καὶ κατάσ'χῶμῆν φὴν χληρο; 
νιμίαν αὐτοῦ. 

39 Καὶ λαθόντες αὐφὸν, ἐξέξα- 
λον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, καὶ deréx- 


ξέιναν. | 
40 Ὅταν ἕν Dun ὃ xig τοῦ 
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dens, ait: Ego Domine, et non 
abiit. 

31 Quis ex daobus fecit vo- 
luntatem patris * Dicunt ei: 
Primus. Dicit illis Jesos: 


Amen dico vobis, quod publi- 


cani et meretrices praeeunt 
vobis m regnum Dei. 

32 Venit enim ad vos Joen 
nes in via justitize : et non cre 
didistis ei: At publicani et me- 
retrices crediderunt ei: vos 
autem videntes non peenituis- 
tis postea, ad credendum ei. 

33 Aliam parabolam audite. 
Homo quidam erat paterfamili- 
às, qui plantavit vineam, et se- 
pem ei circumposuit, et fodit 
in ea torcular, et sdificavit 
turrim, et locavit eam agrico- 
lis, et peregré profectus est. 

34 Quum autem appropin- 
quasset tempus fructuum, lega- 
vit servos suos ad agricolas 
accipere fructus ejus. 

35 Et accipientes agricole 
servos ejus, hunc quidem ceci- 
derunt, banc veró occiderunt, 
illum verà lapidaverunt. 

36 Rursum legavit alios ser- 
vos plures prioribus : et fece- 
runt illis similiter. . 

37 Posteriüs autem misit ad 
eos filium euum, dicens: Ve- 
rebuntur filium meum. 

38 At agricole videntes fili- 
um, dixerunt in seipsis : Hic 
est heres, venite, occidamus 
eum, et obtineamus hwredita- 
tem ejus. 

89 Et sumentes ejecerun 
eum extra vineam, et occide 
runt. 

40 Quum ergo venerit do 
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ἀμαελῶνος, εἰ σωήσει τοῖς γεωρ- 
γοῖς ἐχείνοις ; 

41 Δέγευσιν αὐτῷ Ἑακχοὺς xa- 
κῶς ἀσολέσει αὐτοὺς, καὶ «Uv ἀμ.- 
«ἐλῶνα ἐχδώσετω; ἄλλοις yu 
ysie, οἶτινες ὠκοδώσουσιν αὐτῷ τὰς 
καραοὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὑτῶν. 

49 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Οὐ- 

δέποτε ἀνέγνωτε dv «aie γραφαῖς" 
** Αίϑον ὅν ἀπεδοκίμασαν οἷ οἰχοδο- 
μοῦντες, εὗτος ἐγενήδη sic κεφαλὴν 
γωνίας" «αρὰ Kupis ἐγένετο αὕτη, 
καὶ ἔσει ϑαυμασςτὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν 1" 
43 Διὰ «oro λέγω ὑμῖν, 6ri 
ἀρϑήσοτω ἀφ᾽ ὑμῶν ἣ βασιλεία «εἴ 
Θεοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει «οιοῦνει 
φοὺς χαρποὺς αὐεῆς. 

44 Καὶ ὁ «εσὼν iei «ov λίθον 
φυῦςον, δυνθλασθήσεφαι" ἐφ᾽ ὃν δ᾽ 
ἂν φέσῃ, λιχμήσει αὐεόν. 


45 Kai ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι τὰς «αραξολὰς 
αὐτοῦ, ἔγνωσαν ei «Ἐρὶ αὐτῶν λέ- 

ti. 
46 Καὶ ζηφτοῦνφες αὐτὸν xpa- 
φῆσαι, ἐφοδήθησαν φοὺς ὄχλους, 
ἐπειδὴ ὡς σροφήτην αὐτὸν εἶκον. 


Κεφ. χβ΄. 22. 


] Ai d«oxpbsig ὁ ᾿[ησοῦς, 
«άλιν siesv αὐτοῖς dv «α- 
gab eui, λέγων, 

2 'Ωμοιώθη $ βασιλεία τῶν οὐ- 
ρβανῶν ἀνδρώτῳ βασιλεῖ, ὅσεις ἐ- 
«οἰησθ γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ" 

3 Καὶ ἀκέσφειλε «o)g δούλους 
σὑτοῦ, καλέσαι €3g κεκλημένους εἰς 
φοὺς γάμους" καὶ οὐχ ἤϑελον ἐλθεῖν, 

4 ἸΙάλιν ἀσέσφεειλεν ἄλλους 
δούλους, λέγων: Eiwars «oig κεχ- 
Anpéveig* ᾿Ιδοὺ, τὸ ἄριστόν μου ἧ- 
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minus vines, quid faciet agri 
colis illis ? 

41 Aiunt illi: Malos male 
perdet ipeos, et vineam locabit 
alis agricolis, qui reddent ei 
fructus in temporibus suis. 


42 Dicit illis Jesus: Nun- 
quam legistis in. Scripturis : 
lapidem quem reprobaverunt 
sdificantes, hic factus est in 
caput anguli ? à Domino fac- 
tum est istud : et est mirabile 
in oculis nostris. 

43 Propter hoc dico vobis, 
quod tolletur à vobis regnum 
Dei, et dabitur genti facienti 
Íructus ejus. 

44 Et cadens super lapidem 
istum, conquassabitur : super 
quem verà ceciderit, commi- 
nuet eum. 

45 Et audientes principes 
Sacerdotum et Pharisszi para- 
bolas ejus, cognoverunt quod 
de ipsis diceret. 

46 Et qusrentes eum pre- 
hendere, timuerunt turbas, 
quoniam sicut Prophetam eum 
habebant. " 


CAPUT XXII. 


1 HE respondens Jesus, ite- 
rum dixit eis in para- 
bolis, dicens: 

2 Simile factum est regnum 
celorum homini regi, qui fecit 
nuptias filio suo : 

3 Et misit servos suos vo- 
care vocatos ad nuptias : et 
nolebant venire. 

4 Iterum misit alios servos, 
dicens : Dicite vocatis : Ecce 
prandium meum paravi, tauri 


Cap. 22. 
“οἴμασα, o] φαυφεῖ pev καὶ τὰ σι- | mei 
συσεὰ τεδυμόνα, καὶ πάντα ἔτωμαι 
ῥυῦες εἰς ποὺς ue. 


ἰἰαώλθαε «τοὺς φονεῖς 
ἑκοίνους, χαὶ 423v «uou» aiti» ἐνέ- 
sos. 

8 Τότε Aéysi «oig δῴώλος αὖςξ- 
Ὁ μὰν γάμος Seopóc ἐάειν, αἱ δὲ 
be edle: οὐχ ἦσαν Ape. 

9 Πορεύεσθε ἦν ἐπὶ τὰς δμξ- 
ὄδους τῶν ὑδῶν, καὶ ὅσες ἂν εὕρητε, 
καλέσαεε εἰς «τοὺς γάμους. 

10 Καὶ ἐξελθόντες οἱ δώλω 
ἐκρόνῳ εἰς süg ὁδοὺς, ἀννήγαγον 
«ἄνεας ὅσους , «9 vt xni 
ἐγαθούς" χαὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος à- 
μαχρηλένων. 

11 Ἑϊσδὼν δὲ ὁ Boris 
ϑεάσασϑαι τοὺς ἀμακριμένους, 9 eióey 
ἐκεῖ ἄκάρωπων dx ἐνδεδυμένον ἔνδυ- 


" A reci 
ips, 


| λέγει ei 
«ὥς εἰσῆλθες ὥδε, μὴ ἔχων ἔνδυμα 
γάμαν ; Ὁ δὲ ἀφιμώδη. 


13 Ties εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς 
dave nireo «(δας 

καὶ χώρες, Ἄρατε αὐτὰν, καὶ d 
ῥάλρεε p τὸ dxírog.eà ipea 


ἐχεῖ ἔσται ὃ κλαυθμὸς 76 ὁ ββρυγμὼς 
φῷν ὀδόνεων. 

14 XheOwi γάξ Sis xerel, ; 
&iyns δὲ boni. 


15 Τότε sepsulivesg οἱ ap: 


6suet, φιωμβούλιον ἔλαβεν fuc 


αὐφὸν «αγ!ιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. 
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mei εἰ akilia occísa, et omnis 

expedita: venite ad nuptias. 
b Hi autem negligentes abi- 


; | erunt : ille quidem in proprium 


agrum, ille veró ad mercatu 
ram suam. 

6 At reliqui prehendentes 
seryos ejus, contumeliis afíe- 
cerunt, et occiderunt. 

ri Audiens autem rex ille 
iratus est : et mittens exercitus 
suos, perdidit homicidas idos 
et ciyitatem illorum incendit. 


8 Tunc ait servis euis : Que. 
dem nuptis expedite sunt: aui 
autem yocati non fuerunt dign 

9 Ite ergo ad compita via- 
zum, et quoscumque invenere 
tis, vocate ad nuptias. 

10 Et egressi servi ilh is 
vias .congregaverunt omnes 
quos invenerunt, malosque e 
bonos: et implete sunt nup- 
11:5 discumbentium. 

1 τ autem rex spec. 
tare discumbentes, vidit ibi bo- 
minem non vestitum ijndumen- 
tum nuptiarum. 

12 Et ait illi: Amice, quo» 
enodo intrasti buc, non babens 
vestem pnuptielem? llle veré 
ore occlusus est. 

13 Tunc dixit rex ministris : 
Ligantes ejus pedes et anna, 
tolbte eum, et ejicite i in tene- 
bres exteriores: ibi erit fletus 
et fremitus dentium. 


14 Multi enim sunt vecsii, 
pauci verb electi. 

15 Tunc abeuntes Pharisosi, 
consilium sumpserunt ut eum 
illaquearent in sermone. 
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16 Καὶ ἀκισεέλλονσιν αὐτῷ 
φοὺς μαϑητὰς αὑτῶν μετὰ «τῶν 
Ἡρωδιανῶν, λέγοντϑς" Διδάσχαλε, 
οἴδαμεν Uri ἀληδὴς εἶ, καὶ τὴν ὁδὸν 
«οὔ Θεοῦ ἐν ἀληϑεία διδάσχεις, καὶ 
οὐ μέλει Coi περὶ οὐδενός" οὐ γὰρ 
βλέκεις εἰς «posco ἀνθρώφσων. 

17 Εἰκὲ ἵν ἡμῖν, φί σοὶ δοκεῖ; 
ἔξεστι δοῦνα;, χῆνσον Καίσαρι, ἢ 


οἴ - 

18 Γνοὺς δὲ ὃ Ἰησοῦς τὴν πονη- 

[αν αὐτῶν. sies: Τί με πειράζετε 
φαΐ; 


3 

τ ᾿Ἐπιδείξατέ μοι «0. νόμισμα 
«oU χήνδου" Ol δὲ «ροσήνογκαν 
αὐτῷ δηνάριον. 

20 Kei Xfys αὐτοῖς" 'Livog ἡ 
εἰχὼν αὕτη 15 ἢ ἐκυγραφῆ ; 

21 Λόγευσιν αὐτῷ" Καίσαρος. 
Τότε λέγει αὐτοῖς "Απόδοτα ἦν 
«à. Καίσαρος, Καίσαρι" καὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ" τῷ Θεῷ. 

22 Καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν" 
Xj ἀφέντες αὐτὸν de ov. 

23 Ἐν éxslvy τῇ ἡμέρᾳ «ῥοσηλ- 
ϑὸον αὐτῷ Σαδδουχαῖοι, οἱ νας 
μὴ εἶναι ἀνάστασιν" καὶ ἐπηρώτη- 
«uy αὐτὸν, 

- (4 Aétywersg Διδάσχαλε, Μω- 
σῆς εἶπεν. Ἐάν εις ἀκοθάνῃ μὴ 
ἔχων τῴινα, ἐπιγαμδρεύσει ὁ ἀδελ- 


25 Ἦσαν δὲ «αρ' ἡμῖν ἑπτὰ 
ἀδελφοί. xj ὁ «ρῶτος, γαμήσας, 
ἐτελεύτησε" Xj μὴ ἔχων σπέρμα, 


dcs τὴν γυναῖκα, αὑτοῦ τῷ ἀδελ.- 
φῷ αὑτοῦ. 


96 Ὁμοίως X ὁ δούφθρος, Xj ὁ. 
27 Ὕστερον δὲ “άνεων ἀπέθανε 


$8 Ἐν τῇ ἐν ἀναστάδεοι, εἶνος 
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18 Et mittunt ei discipulos 
suos cum Herodianis, dicentes . 
Magister, scimus quia verax es, 
et viam Dei in veritate doces - 
et non est cura tibi de aliquo 
non evim respicis in faciem 
hominum. 

17 Dic ergo nobis, quid tibi 
videtur? Licet dare censum 
Cesari, an non ἢ 

18 Cognoscens autem Jesus 
nequitiam eorum, ait: Quid me 
tentatis hypocrite ? 

19 Ostendite miht numisma 
census. Illi veró obtulerunt ei 
denarium. 

20 Et ait illis : Cujus imago 
hec, et superscriptio ? 

2] Dicunt ei: Cesaris. 
Tunc eit illis: Reddite ergà 
que Cesaris Cesari : et qua 
Dei, Deo. 

22 Etaudientes mirati sunt : 
et relinquentes eum abierunt 

23 In illo die accesserunt 
ad eum Sadduczi, dicentes non 
esse resurrectionem : et inter 
rogaverunt eum, 

24 Dicentes : Magister, Mo- 
ses dixit : Si quis mortuus fue- 
rit non habens genitos, ob affi- 
nitatem ducet frater ejus uxo- 
rem illius, et suscitabit semeg 
fratri suo. 

25 Erant autem apud nos 
Beptem fratres: et primus ux« 
ore ductá, obiit : et non babens 
semen, reliquit uxorem suam 
fratri δὺο. 

26 Similiter et secundus, et 
tertius usque ad septem. 

41 Postremum autem ormni- 
um defuncta est et mulier. 

28 In ergó resurrectione, 


Cap. 22. 
φῶν ἑπ σὰ ἔσται γυνή ; τάντες γὰρ 


29 ᾿Αφοχριϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, si- 
«s» αὐτοῖς πλανᾶσθε, μὴ εἰδότος 
«ὰς γραφὰς, μηδὲ «3v δύναμιν «xb 
Θεοῦ 


80 Ἐν γὰρ «τῇ ἀναστάσει ies 
γαμοῦσιν, Ers ἐκγαμίζονται, ἀλλ᾽ 
ὡς ἄγγελοι «τοῦ Θεοῦ ἐν οὐρανῷ 
εἰσιτ. 

31 Περὶ δὲ «ἧς ἀναστάσεως τῶν 
νεκρῶν, οὐχ ἀνέγνωτε «ὸ ῥηδὲν ὑμῖν 
ὑσὺ «οὔ Θεοῦ, λόγονευς. 

32 ““ Ἐγώ seipa ὁ Θοὸς ᾿Αξραὰμ, 
X; ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ, X; ὁ Osic Ἶα- 
χώϑ ;" οὐκ ἔσειν ὃ Θεὸς, Θεὸς xs- 
κρῶν, d.i, ζώντων. 

33 Καὶ ακχούσανφος οἱ ὄχλοι, 
ἐξετλήσσοντο ἐπὶ «ἢ διδαχῇ αὐτοῦ. 

34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι, dxodavrsc 
σι ἐφίμωσα τοὺς Σαδδουχαίους, 
δυνήχθησαν ei «à αὐτό. 

35 Καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐ- 
vOv νομικὸς, φϑιράζων αὐφὺν, καὶ 

86 Διδάσχαλέ, «oix ἐντολὴ 
μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ ; 

37 -'O δὲ Ἰησοῦς εἶτον αὐτῷ" 
᾿Αγακήσεις Ἐύ «iv Θεὸν σου 
ἐν ὅλῃ «ἢ χαῤδία dou, καὶ ἐν ὅλῃ 
«ἢ ψυχῇ δου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ 


e e. 
88 Αὕτη ἐστὶ epos IS μεγάλη 
ἐντολή 


39 Δευτέρα δὲ ὁμοία αὐφῇῆ' 
Αγακήσεις τὸν «Antio ὅσου ὡς 
δεαυφόν. 

40 Ἐν φαύφαις ταῖς ὄνσὶν ἐν- 
φυλαῖς ὅλος ὁ νόμος Xj el «ροφῆσαι 


μαντφαι. 

41 Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρι- 
dalue, ἐπηρώτησεν αὐτοὺς 61036, 

44 Aéyew Τί ὑμῖν δοχεῖ £5 
φοῦ Χριστοῦ ; «ίνος υἱές ἐστι; λέ- 
γευόν αὐτῷ, τεῦ Δαβίδ. 


SECUNDUM MATT. 15 


cujus septem erit uxor? omnes 
enim babuerunt eam. 

29 Respondens autem Jesus, 
ait illis: Erratis, nescientes 
Scripturas, neque efficaciam 
Dei. 

30 In enim resurrectione 
neque nubent, neque dantur 
nuptui, sed sicut angeli Dei in 
czlo sunt. 

31 De autem resurrectione 
mortuorum, non legistis efla- 
tum vobis à Deo, dicente. 

32 Ego sum Deus Abrebam, 
et Deus Isaac, et Deus Jacob, 
Non est Deus, Deus mortuo- 
rum, sed viventium. 

33 Et audientes turbz, per- 
cellebantur in doctrina ejus. 

34 At Pharismi audientes 
quod occlusit os Sadducizis, 
coacti sunt in idipsum. 

35 Et interrogavit unus ex 
eis Legis doctor, tentans eum, 
et dicens : 

36 Magister, quod manda 
tum magnum in Lege ? 

51 At Jesus ait illi : Diliges 
Dominum Deum tuum in toto 
corde tuo, et in tota anima tua, 
et in tota cogitatione tua. 


38 Hoc est primum et mag- 
num mandatum. 

39 Secundum autem simile 
huic: Diliges proximum tuum 
Sicut teipsum. 

40 In his duobus mandatis 
universa Lex et Prophetz per- 
dent. 

41 Coanctis autem Pharise- 
is, interrogavit eos Jesus, 

49 Dicens: Quid vobis vi: 
detur de Christo ? cujus filius 
est ? dicunt ei, David 
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43 Λέγω αὐτεῖς. Τιῶς ἦν Δα-' 
ἐδ ἐν «νεύματι Ἰκύριων αὐτὰὴν χα». 
. | vocet * dicens . 


Mi ; 


δῶ «oig ἐχθρούς ὅσου ὑποκύδιον τῶν 
«οδῶν σον."" 

45 Ei kv Δαβὶδ καλεῖ αὐκὸν 
ἸΚύριον, «ὥς νἱὸς αὐτοῦ 671 ; 


46 Kai οὐδεὶς ὀδύνωτο αὐτῷ 
ἰποχριθῆνοι λόγον" οὐδὲ ἐτόλμασέ 
«ig ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς ἡμέρας ὑπόβῳ» 


2005 αὐτὸν οὐχέσι. 
Κεφ. χγ΄. 23. 
1 O'vs ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησε 
φοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαθη- 
ταῖς αὑτοῦ, 
2 Λέγων" 'E«i «ῆς Μωσέως 


καθέδρας ἐκάθισαν οἱ Y'poqupavrsig 
Xi οἱ Φαρισαίοι: 

8 Πάντα iv ὅσα ἂν εἴκσωσιν 
ὑμῖν τηρεῖν, φηρεῖσε JG «oies* 
κατὰ δὲ «à ἔργα αὐτῶν μὴ «oiim 


λέγουσι γὰρ, Ὁ $ αοιοῦσι. 


4 Δεσμεύουσι γὰρ φορτία βαρέα 
Xj δυσξάσεαχεα, Xj ἐαιτιθέασιν ieri 
vo)g ὥμους τῶν ἀνθρώπων" τῷ δὲ 
δαχεύλῳ αὑτῶν οὐ ϑέλουσι χινῆσοωμ 
αὐτά" 

5 Πάνεα δὲ τὰ ἔργα αὑτῶν 
«οἰοῦσι πρὸς τὸ ϑεαθήναι «pig ἀν- 
pio" «λαεύνουσι δὲ τα φυλιοο- 
φσήρια αὑτῶν, xoi μδγαλύνουσι τὰ 
χρᾶσαεδα τῶν ἱματίων αὑτῶν. 

6 Φιλοῦσι τε τὴν «ρωτοκλισίαν 
ἐν τοῖς δδίανοιρ, "Ὁ «dg πρωτοκαθε- 
δρίας ἐν ταῖς ὠγαῖς, 

7 Καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς, xei χαλεῖσθα! ὑαὺ τῶν 
ἀνδρώπω»", bool, Peel. 

8 Ὕρες δὲ μὴ κληδῆςε baci 
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λόγων , - | 
44 ** Eleps.6 Kópog τῷ Κυρίῳ 
«ov Küfeu ix δεξιῶν μου, ἕως ἂν. 





Cap. 23. 
48 AX illie. Quomodo erg$ 
David in Spiritu Domiaum eum 
44 Dixit Dominus Domine 
meo : Sede à dextris meis, do- 
nec ponam inimicos tuos sca- 


| bellum pedam tuorum. 


^ 45 &i ergo David vocat eum 
Dominum, quomodo filius cjus 
est ? 

46 Et nemo poterat ei res- 
poodere verbum : neque ausus 
fuit quisquam ex ille die inter- 
rogere eum amplius. 

CAPUT XXIII. 


1 ΝΟ Jesus loquutus est 
turbis, et discipulis suis, 


2 Dicens : Super Mosi cathe- 
dram sederunt Scribe et Pha 
riszi : 

3 Omnia ergó quecumque 
dixerint vobis servare, servate 
et facite : secundüm veró opera 
eerum ne facite : dicunt enim, 
et non faciunt. 

4 Alligant enim onera gravia 
et importabilia, et imponunt iu 
humeros bominum: et digito 
890 non volunt movere ea 


b Omnia veró opera su fa- 
ciunt adspectari hominibus. di- 
latant veró phylacteria sue, et 
magnihcant fimbrias vestimen- 
torum suorum. 

6 Amanique primos recubi- 
ius in ceenis, et primas catbe- 
dras in synagogis, 

7 Et salutationes in foris, et 
vocat ah hominibus, Rabbi, 
Rabbi 

8 Vos autem ne vocemibi 


ἕις γάρ ddew ὑμῶν ὁ καθηγητής, 4 | Rabbi : unus enim .est venter 
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9! 


Χριστός" «ἄνφος δὲ ὑμεῖς, ἀδολφουί | doctor Christus : ombes autem 


σφε. 


9 Καὶ πατέρα νὴ καλέδητε ὑ- ; 


μῶν dei τῆς γῆς Pic γάρ ἐστιν ἃ 
«ατὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

10. Μηδὲ χληϑῆτε καϑηγηφαί" 
εἷς γὰρ ὑμῶν deem ὁ καδηγηφὴσ, ὃ 
Χρισφύς. ; 

11 Ὁ δὲ μείζων ὑμῶν, ἔσται 
ὑμῶν διάκονος. 

19 Ὅσεις δὲ ὑψώσῃ Ver, 
ςακοινωθήσεφαι καὶ ὅδτιᾳ φασεινώ- 
δσῃ ἑαυτὸν, ὑψωθήσότω. 


13 Οὐαὶ ὑμῖν ΓραμμαφΗςξ wai 
Φαρισαῖος ὑποκριταὶ, ὅτι wurscóie- 
σε φὰς οἴχίας eov χηρῶν, ναὶ 40ο- 
φάσε: μακρὰ «ροσευχόμονοι" 
γχοῦσα χήψεσθε «sonidórspov κρίμα. 


14 Οὐαὶ δὲ ὑμῖν Γραμματεῖς X 
Φαρισαῖοι ὑποκριφαὶ, n xxr 
τὴν βασίκείαν ev οὐρανῶν ἔμαεροσο 
ϑεν τῶν ἀνθρώπων" ὑμεῖς γὰρ οὖν 
εἰσέγχεσϑε, οὐδὲ φοὺς εἰδεῤχομένευῤ 

ísrs εἰσελθεῖν, 

15 Οὐαὶ ὑμῖν Τραμμαφεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑφοκχριφαὶ, 6e. spityytet 
ey ϑάλανσσαν καὶ τὴν Engàv, ποθ 
dou ἕνα «ροσήλυψον" καὶ ὅφαν γέ- 
νηται, vorsirs αὐφὸν υἱὸν γϑόννης 
διπλέφερον ὑμῶν. 

16 Οὐαὶ ὑμῖν ὁδηγοὶ φυφλοὶ, ol 
λέγοντες "Og ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ veto), 
οὐδέν ἐσειν" ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν σῷ 
χρυσῷ τοῦ ναοῦ, ὀφεῖλ. 

17 Μωροὶ καὶ φυφλον vig 
μείζων ἐσφὶν, ὁ χρυϑὸς, ἢ ὃ ναὸς ὁ 
ἁγιάζων «v χρυσόν ; 

d Kai- "Og ἐὰν ὀμόσῃ ἐν τῷ 
ϑυσιασφηρίῳ, οὐδέν ἐστιν" ὃς δ' ἂν 
ὁμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐεῖ, 

in 


yu" Mate καὶ φυφλοί, ei γὰρ 





vos fratres estis. 

9 Et patrem ne vocetís ves- 
trum super terram : unus enim 
est Pater vester qui in c:lis. 

10 Nec vocemini doctores : 
unus emm vester est doctor 
Christus. 

11 Qui veró major véstrüm, 
erit vester minister. 

12 Qui autem exalaver& 
seipsum, bumilmbitur: et qui 
humiliaverit seipsum, exaltabi- 
tar. 

13 Vw vobis Scribse et Pha- 
εἰσὶ hypocritz, quia comeditis 
domos viduardm, et pretextu 
prolixa orantes : propter hoc 
accipietis abundantius  judi- 


' cutn, 


14 Vs autum vobis Scribe 
et Plmrismi hypocrits, quia 


; elauditis regnum celorum ante 
homines: vos euim non intra« 
tis, nec introéuntes finitis in- 
' trare, 


15 Vw vobis Scribe et Pha- 
rimei hypoerite, quia circuitis 
nmre et aridam, facere wnum 


.proselytum ; et quum fuerit 


us, facitis eum fiium ge- 
henne, dupliciorem vobis. 

16 V vobis duces ceci, di- 
centes : Quicumque juraverit 
in templo, nihil est : qui. autem 
juraverit in auro templi, debet. 

17 Stultietceci: quid enim 
majus est, aurum, aut templum 
ganctificans aurum 1? 

18 Et quicumque juraverit 
in altari, nihil est : quicumoue 
autem joraverit in dono quod 
super illad, debet. 

19 Stulti et ceci - quid enim 
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psidor ; «à δῶρον, ἢ «à ϑυσιαύτή- 
ριον τὸ ἁγιάζον «à δῶρον ; 

90 Ὁ £v ἐμόσας ἐν vi ϑυσιασ- 
φηρίῳ, voti ἐν αὐτῷ καὶ ἐν emi 
«oig ἑαάνω αὑφοῦ" 

21 Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ, 
ὀμνύει ἐν αὐτῷ Xj ἐν τῷ κακοικῶνει 
αὐτόν. 

22 Koj ὁ ἑμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ, 
ὁμνύει ἐν «ῷ ϑρόνῳ «οῦ Θεοῦ, Χ) ἐν 
«o χκαϑημένῳ ἑπάνω αὐτοῦ. 

23 Οὐαὶ ὑμῖν Γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι Deexprrai, ὅτι ἀσοδεκα- 
φοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον Xj 
φὺ χύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύ- 
«spa, τοῦ νόμου, τὴν χρίσιν, καὶ «ov 
K^sov καὶ τὴν eidew: Tavra ἔδει 
«οιῆσαι, κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. 

24 'Οδηγοὶ τυφλοὶ, οἱ διυλίζον- 
«sg «0v χώνωκα, «τὴν δὲ κάμηλον 
κατακπίνοντος. 

25 Οὐαὶ ὑμῖν I ἧς καὶ 
Φαρισαῖοι eoxpiroi, ὅτι καϑαρίφεῖε 
φὸ 6v τοῦ «οτηρίου χαὶ τῆς «a- 
ροψίδος, ἔσωδον δὲ γέμουσιν ἐξ ἀρ- 
«αγῆς xai ἀχρασίας. 

26 Papas τυφλὲ, χαϑάρισον 
«ρῶφον τὸ dvesg «o0 φοφηρίου καὶ 
«nc παροψίδος, ἦνα γένηται καὶ σὺ 
ἐχεὺς αὐτῶν καθαρόν. 

27 Οὐαὶ ὑμῖν Γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑποκριταὶ, bei «αβομοιά- 
fere φάφοις κδχονιαμένοις, oltiveg 
ὄξωθεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσω- 
θεν δὲ γέμουσιν ὁσφέων νεχρῶν καὶ 
«τάσης ἀκαθαρσίας. 


28 Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἔξωθον μὲν 
φαίνεσθε «οῖς ἀνθρώτοις δίκαιοι, 
ἔσωθεν δὲ μεστοί ἧσο ὑφοχρίσεως 
Xj ἀνομίας. 

29 Οὐαὶ ὑμῖν Γραμμακεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι ὑπεοχριφαὶ, ὅτι οἰκοδομεῖτε 
φοὺς τάφους τῶν «popneü 
«001.6048 τὰ μνημεῖα «Ov δικαίων. 
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majus, donum, an altare sanc- 
tificans donum ? 

20 Ergo jurans in altari, ju 
rat in eo, et in omnibus que 
super illud. 

21 Et jurans in templo, ju- 
rat in illo, et in habitante illud, 


22 Et jurans in celo, jurat 
in throno Dei, et in sedente 
super eum. 

23 Va vobis Scribe et Pha. 
risei hypocrite, quia decimatis 
mentham, et anethum, et cy- 
minum, et reliquistis graviora 
Legis, judicium, et misericor- 
diam, et fidem. hec oportuit 
facere, et illa non omittere. 

24 Duces czci, excolantes 
culicem, at camelum glutientes. 


25 V vobis Scribe et Pha- 
rissei hypocrite, quia mundatis 
quod deforis poculi et patinz, 
intus autem plena sunt ex ra. 
pina et intemperantia. 

26 Pharisee czce, munda 
prius quod intus poculi, et pa 
tinm, ut fiat et quod deforis 
ipsorum mundum. 

27 V vobis Scribe et Pha- 
riseei hypocrite, quia adsimila 
mini sepulchris dealbatis, quz 
à foris quidem apparent speci- 
osa, intus veró plena suut ossi- 
bus mortuorum, et omni im- 
munditia. 

28 Sic et vos à foris quidem 
paretis hominibus justi : intus 
autem pleni estis bypocrisi et 
iniquitate. 

29 Va vobis Scribe et Pha- 
riszei hypocritz, quia eedificatis 


v, χαὶ | sepulchra Prophetarum, et or- 
natis monumenta justorum " 
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30 Καὶ Xbysrt: El ἤμεϑα dv 
«aig ἡμέραις τῶν φτατέρων ἡμῶν, 
σὖκ ἂν ἥμεϑα κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν «oj 


aip.cuti τῶν «ροφητῶν. 
81 ὭὯσεθ μαρτυρεῖτε δαυτοῖς, 


91 υἱοί ἐστε τῶν φονθυδάνφεων φοὺς 


«popa. 

32 Καὶ ὑμεῖς «ληρώδσατε c) 

φῶν «ατέρων ὑμῶν. 

33 "Ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, 
«ὥς φύγητε ἀπὸ «76 χρίσεως τἧς 
γεέννης ; 

34 Διὰ φτοῦφο, ἰδοὺ, ὀγὼ ἀπο- 
ὄφέλλω «ρὸς ὑμᾶς «ροφῆτας, καὶ 
᾿δεφοὺς, καὶ γραμματεῖς" καὶ ἐξ αὐὖ- 
τῶν ἀποκτεναῖτθ Χ) σεαυρώσεεε, X) 
ἐξ αὐτῶν μαδειγώσετε ἐν ταῖς δὺυ- 
ναγωγαῖς ὑμῶν, καὶ διώξετα ἀσὺ 
«όλεως sig «ouv. 

35 “Ὅκως ὅλθῃ ip! ὑμᾶς «ἄν 
αἷμα δίκαιον, ἐχχυνόμεδνον ἐπὶ τῆς 

, d«à «o9 αἵμαεος "AG. «ob 

fou, ἕως σοῦ αἵματος Ζαχαρίς 
υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύδθατθ pa- 
φαξὺ τοῦ ναοῦ xai τοῦ ϑυσιαστηρίκ. 

36 ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἥξει 


ταῦτα «ἄντα je«i τὴν γενεὰν ταύ- 


env. 
37 'Iepoufe)js, ἹἹερουσαλὴμ, 
ἢ ἀκοχεείνουσα τοὺς «ροφήφας, καὶ 
λιϑοδολοῦσα «οὺς ἀπκοσταλιμένους 
τρὸς αὑτὴν, φοσάχις ἡδέλησα deri- 
συναγαγεῖν ex), «έχνα σου, ὃν τρόπον 
ἐσισυνάγει ὄρνη; τὰ νοσσία ἑανφῆς 
ὑπὸ σὰς πφόρυγας, καὶ οὐχ ἠδθ λή- 
σατϑ; 
38 ᾿Ιδοὺ, ἀφίφξαι ὑμῖν ὁ οἶκος 


μος. 
Λέγω γὰρ ὑμῖν: Οὐ μή ps 
ἴδητε ἀπ᾽ ἄρει, ἕως ἂν εἴφητε" 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμα- 
κι Κυρίου. 
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30 Et dicitis : quod si fuis- 
semus in diebus patrum nostro- 
rum, non essemus communica- 
tores eorum in sanguine Prc- 
phetarum. 

31 Itaque testamini vobisme- 
tipsis, quia filii estis occiden- 
tium Prophetas. ᾿ 

32 Et vos implete mensuram 
patrum vestrorum. 

33 Serpentes, genimina vi- 
perarum, quomodo fugietis à 
judicio gehenne ? 

34 Propter hoc ecce ego 
mitto ad vos Prophetas, et sa- 
pientes, et Scribas: et ex illis 
occidetis, et crucifigetis, et ex 
illis flagellabitis in synagogis 
vestris, et persequemini de ci- 
vitate in civitatem : 

35 Ut veniat super vos om 
nis sanguis justus, effusus super 
terram, à sanguine Abel justi, 
usque ad sanguinem Zacharie 
fil Barachiz, quem occidistis 
inter templum, et altare. 

36 Amen dico vobis, quod 
venient hec omnia super gene- 
rationem istam. 

37 Hierusalem, Hierusalem 
occidens Prophetas, et lapidans 
legatos ad ipsam, quoties vo- 
lui supercongregare filios tuos, 
quemadmodum congregat galli- 
na pullos suos sub alas, et non 
voluistis ? 


88 Ecce relinquetur vobis 
domus vestra deserta. 

39 Dico enim vobis Non 
me videbitis à nunc, donec 
dicatis: Benedictus veniens in 
nomine Domini 


8 
Kop. τὸ, 24. 


Ἢ K^ to» ὁ Ἰνοῦς ien 
quíésro ἀπὸ τοῦ Ἱεροῦ, καὶ 


«ροσήλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ de- 


dern αὐτῷ σὰς οἰκοδομὰς «oU 
ἐροῦ. 

T2 Ὁ δὲ Ἰησοῦς em αὐτοῖς: 
Οὐ βλόπεεε atra. ταῦτα ; ἀμὴν 
λόγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀφεθῇῃ ὧδα λίϑος 
de] λέϑυν, ὃς οὐ μὴ orae toc. 


3 Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ φοῦ 
(ovg σῶν ὁλαιῶν, « v ἀὐτῷ 
οἱ μαϑηταὶ κατ᾽ ἰδίαν, λόγονδερ' 
Ried ἡμῖν, «ors cabe, ἔσται, καὶ 
φί «à coim τῆς σῆς παρουσίας, 
X τῆς συντελείας «oU αἰῶνος ; 


4 Καὶ ἀκοκριθθὴς ὁ "Endotüg, εἷ-. 
on- BAévere pin ὑμᾶς 
ear d. 

δ Ἰπολχοὶ γὰρ δλεούσονται dei 
φῷ ὀνόματί μου, λέγοντος" "Eyü 
εἶμι ὁ Χριστός, καὶ «ολλοὺς «λα- 
νήσουσι. 

6 Μελλήσετϑ δὲ ἀκούϑιν «ολέ- 
μους, καὶ dxedg αολέμον" ὁρᾶτε 
μὴ Φροεῖσϑε" δεῖ γὰρ «ἄντα ymit- 
θα: ἀλλ᾽ ὅσω dde) «à φέλος. 


7 'Eyspbécsros Tt ἔθνος dei 
ἔδνος, ἃ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν" 


καὶ ἔδονται λιρμνοὶ καὶ λοιμοὶ, xoi 
δοσμοὶ κατὰ φόφους. 

8 Πάνεα δὲ ταῦτα dry) ὠδί- 
γων. 
9 Tórs ὥσουσὲν ὑμᾶς Sig 
ϑλίψιν, καὶ derexetvoódm ὑμᾶς" Xj 
ἔφοσθε μισούμδνοι ὑπὸ «ἄντων 28- 
γῶν διὰ «à ὄνομά μου. 


10 Kai «órs ὁκανδαλιδθήσονται 
«ooi, xai ἀλλήλους «αραδώσου- 
€), χαὶ μισήσουσιν ἀλληλους. 


EUANGELIUM 


Cap. 24. 
CAPUT XXIV. 


I ET egressus Jesus ibat de 

templo: et accesserunt 
discipuli ejus ostendere ei sdi- 
ficationes temph. 


2 At Jesus dixit illis: Non . 
intuemini hwc omnia? Amen 
dico vobis, non relinquetur hic 
lapis super lapidem, qui non 
dissolvetur. 

3 Sedente autem eo super 
montem Olivarum accesserunt 
ad eum discipuli privatim, di- 
oéntes : Dic nobis, quando hec 
erunt, et qnod signum tue prz- 
sentis et consummetonis se- 
culi ? | 

4 Etrespondens Jesus, dixit 
eis: Videte ne quis vos sedu- 


5 Multi enim venient in no- 
mine meo, dicentes : Ego sum 
Christus : et multos sedacent 


6 Futuri estis autem audire 
bella, et auditiones bellorum : 
Videte ne turbemini: oportet 
enim omnid fieri. sed nondum 
est finis. 

7 Ecitmbitur enim gens in 
gentem, et regnum in regnum: 
et erunt fames, et peatilentiw, 
et terr::motus secendum loca. 

8 Omnia autem hec inihum 
dolorum. 

9 'Tunc tradent vos in tribu- 
lationem, et occident vos: et 
eritis ódio habiti sb omnibus 
gentibus, propter nomen me 
um. 
10 Et tunc offendentur mul. 
ti: et invicem tradent, et odio 
habebunt invicem 


Cep. 24. 


11 Καὶ «Qoi ψένδοπφοψῆται 
ἐγερθήσενται, καὶ “ἰλοινήσουδι «ολο 
λούς 


19 Καὶ διὰ «à above ev 
ἀνομίαν, ψυγῆδενψαι ἢ ἀγάπη eov 
«ολλῶν. 

13 Ὁ δὲ ὑπομείνας sid «ὅλος, 
ἔτος σωθήσεται. 

14 Καὶ κηρυχϑήσεφοι Φοῦφο τὸ 
εὐαγγέλιον «Sc βασιλείας ἐν ἕλῃ 
φῇ οἰκουμένῃ, $i μειρφύριον «σι 
«οῖς ἔῤνεστ" καὶ «ees ἥξει τὸ τόλος. 


15 Ὅταν ἦν 1ówrs φὸ βδῆλυγ- 
μα τῆς ἐρημώσεως, τὸ ῥηϑὸν διὰ 
Δαννὴλ. τοῦ αρουφήφου, ἑστὼρ ὃν «ύ- 
« ἁγίῳ" ὁ ἀναγπώσκχων νοξίφω" 


16 Ῥύτο el ἐν $i ᾿Ιουδαίᾳ φόυ- 
γέτωσαν ἐσὶ τὰ ἔρη. 

11 '0 iei σοῦ dopage, μὴ 
παϊαβαινέτω ἀραὶ τὰ ἐν «ἧς οἰκίας 
αὐτοῦ: 

18 Καὶ i ἐν τῷ ἀγρῷ, μὴ ἐκε- 
dip] ἐείσω ἄραι τὰ ἱμάϊια 
αὐἸοῦ 


19 Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γασᾳ bi 


δαις, καὶ ταῖς ϑηλαφούσαις ὃν ἐχεί- 
wug ταῖς pps. 

20 IIpofevysdós δὲ ἵνα μὴ γέ- 
νηται ἡ φυγὴ ὑμῶν χοιμῶνος, μηδὲ 
iv eae élu. 

21 "Eclw γὰρ «6 ϑλέψις μ΄. 


γάλη, ola οὐ γέγονεν de" ἀρχῆς 
χέσμου ἕως «τοῦ νῦν, οὐδ᾽ οὐ μὴ γέ- 
amo. 
$29 Kai sl μὴ ἐχόλοδώϑησαν αἱ 
ἐκεῖναι, οὐχ ἂν ἐσώθη «ὅσα 
σάρξ" διὰ δὲ τοὺς ἐκλεχ]οὺς χολο- 
δωϑθήσονϊαι αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι. 
45 Tórs ἐάν εις ὑμῖν sien Ἰδὲ, 
ὧδο ὁ ΧρισΊὸς, 7) ὧδε" μὴ σισ)εύσηῇε. 


24 ᾿Εγερδήσονγα! γὰῤ Ψψευνδύ- 
ΧΡισΊοι "ii Tee be δώ. 
[4 
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11 Et multi pseudoprophetss 
excitabuntur, et seducent mul- 
tos. 

12 Et prepter multiplicari 
iniquitatem, refrigescet cbari- 


- (45 multorutb. 


13 Qui autem permanens in 
finem, hic servabitur. 

14 Et pr:edicabitur hoc 
Eusngelimm regni in universa 
habitata, iti testimonium omnpi- 
Hel gentibus: et tunc veniet 


15 Quum ergo videritis abo- 
minationem desolationis, effa- 
tam à Daniele Propheta, stans 
in loco sancto : legens intelli- 
gat : 
16 'T'unc qui ih Judsa fugi- 
ant ad montes. 

17 Qui super domum, non 
descendet tollere quid de sde 
sua. 
18 Et qui in agro, non re- 
vertatur retró tollere vestem 
suam. 

19 Vw autem in utero ha- 
bentibus, et lactantibus in illis 
diebus. 

20 Orate autem ut non fiat 
faga vestra hyeme, neque in 
Sabbato. 

21 Erit enim tunc tribulatio 
magna, qualis non fuit ab initio 
fnundi, usque, modo, neque 
non fiet. 

29 Et 8i non contracti fuis- 


| gent dies illi, non esset servata 


omnis caro: propter autem 


| electos contrahentur dies illi. 


23 Tunc si quis vobis dixe- 
rit: Ecce hic Christus, aut 
illic : ne credatis. 

924 Excitabuntur enitn peeu« 
dochristi et pseudoprophete : 





δουόδι δημεῖα καὶ «epulo, 
ὥσΊε «'λανῆσαι, εἰ δυναϊὸν, καὶ «ig 
ixAsxloug. 

2b ᾿Ιδοὺ, προείρηκα ὑμιῖν. 

96 'Edy ἦν εἴσωσιν ὑμῖν" ᾿ἸΙδὲ, 
ἐν ex ἐρήμῳ i000, μὴ ἐξέλθηῖε" 
ἰδοὺ, ἐν «eig ταμϑίοις, μὴ «τσΊεύ- 
61s. 

21 bo: yàg ἡ ddlpoe) ἐξ- 
égxslon ἀπὸ ἀναϊολῶν, καὶ φαίνεῖαι 
ἕως ὀνόμῶν" Elog Boon xoi $ «a- 
ρονσία «oU υἱοῦ τοῦ ἀνθρώτου. 

98 Ὅπου γὰρ ἐὰν ἡ τὸ «opa, 
ἐχεῖ συναχϑήσον]α: οἱ daloi. 


929 Ejófug δὲ μεϊὰ «zv ϑλίψιν 
φῶν ἡμερῶν ἐχδίνων ὁ ἥλιος σκχο]ισ- 
θήσεται, Χ) ἢ σελήνη οὐ δώσει và 
φέγγος αὑτῆς, X) οἱ ἀσΊέρος «ὁσοῦν- 
vou ἀπὸ «oU οὐρανοῦ, καὶ αἱ Óvv&- 
psi τῶν οὐρανῶν σαλδυθήσονται. 

30 Kai φόσε φανήησεῖαι «0 δὴη- 
μεῖον «oU υἱοῦ τοῦ ἀνθρώφσου ὃν τῷ 
οὐρανῷ" καὶ «ovs χόψον]αι «ὅσαι 
αἱ quA τῆς γῆς, καὶ ὄψονῖαι «ov 
υἱὸν «oU ἀνθρώπου ἐρχόμενον δαὶ 
«Gv νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, με]ὰ δυ- 
νάμεως καὶ δόξης «ολλῆς. 

31 Καὶ ἀποσΊελεῖ «οὺς ἀγγέ- 
λους αὐςοῦ μετὰ σάλενγγος φωνῆς 
μθγάλης, καὶ ἐκισυνάξουδσι τοὺς 
ἐχλεχ]οὺς αὐ]οῦ ἐκ τῶν φεσσάρων 
ἀνέμων, ἀπ᾿ ἄχρων οὐρανῶν ἕως 
ἄχρων αὐ]ῶν. 

32 'A«à δὲ τῆς συκῆς wóbils 
τὴν «αραξολήν' ὁ7αν ἤδη ὁ χλάδος 
αὐἹῆς γένηϊαι ἁπαλος, καὶ «à 
φύλλα ἐχφύῃ, γινώσκχδΊε ὃς: ἐγγὺς 
«à ϑέρος. 

33 Οὕτω καὶ ὑμεῖς, orav 1056 
«vla, ταῦτα, γινώσχεῖε ὅτι ἐγγύς 
ἐσῆιν ài Sópoug. 

34 ᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν, οὗ μὴ 
φαφέλθῃ ἣ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν 
«óávla ταῦτα γένηϊα, . 


EUANGELIUM 


Cup. 24 


et dabunt signa magna et pro- 
digia, ita ut seducere, & possi- 
bile, et electos. 

25 Ecce prazdixi vobis. 

26 Si ergo dixerint vobis: 
Ecce in deserto est, ne exeatis ; 
ecce in conclavibus, ne creda- 
tis. 

27 Sicut enim fulgur exit ab 
Orientibus, et apparel usque 
Occidentes, ita erit et presen- 
tia filii horninis. 

28 Ubicumque enim tuerit 
cadaver, illuc congregabuntur 
aquila. 

29 Statim autem post tribu- 
lationem dierum illorum Sol 
obscurabitur, et Luna non da- 
bit lumen suum, et stell: ca- 
dent de czlo, et efficacis ce- 
lorum concutientur. 

30 Et tunc parebit signum 
filii hominis in celo: et tunc 
plengent omnes tribus terre, 
et videbunt fibum hominis ve- 
nientem in nubibus czli, cura 
efficacia et gloria multa. 


31 Et legabit angelos suos 
cum tuba vocis magne : et con- 
gregabunt electos ejus à qua- 
tuor ventis, à summis celorum 
usque extrema eorum. 


32 A veró ficu discite para- 
bolam: quum jam ramus ejus 
fuerit tener, et folia germina- 
verint, scitis quia prope estas. 


33 Ita et vos, quum videritis 
hec omnia, scitote quia prope 
est in januis. 

34 Amen dico vobis, non 
preteribit generatio hzc donec 
omnia ista fiant 


Cep. 24. 

95 'O οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ £- 
AsócovTau- pz λόγοι "A Me po 
«αρέλθωσι. 

36 Περὶ δὲ τῆς ἡμόρας ἐχείνης 
χαὶ τῆς ὥρας, οὐδεὶς elósv, οὐδὲ οἱ 
ἄγγδλοι τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ ὃ «a- 
«áp peu μόνος. 

37 Ὥσαερ δὲ αἱ ἡμέραι «ob 
Νῶε, ἕφτως ἔσται Xj. 5 «αρουσία, τῇ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

38 Ὥσατρ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς h- 
μέραις ταῖς «τὺ τοῦ κατακλυσμοῦ 
τρώγοντες xai «ἴνοντες, γαμοῦνφξες 
καὶ ἐκγαμίζοντες, ἄχρι ἧς ἡμέβας 
εἰσηλδε Nós slg «ὴν κιδωφόν" 

39 Καὶ οὐκ ἔγνωσαν, ἕως ἦλθεν 
ὁ χατακλυσμὸς, Xj ἦρεν ἅπαντας" 
$cog ἔσται X3 ἢ «αρουσία τοῦ υἱοῦ 
«oU ἀνθρῶώσον 


ἀφίετω. 
49 Τρηγορεῖτε ἂν, 0ri ix οἴδωτε 
«tela. ὥρα. ὁ κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 


43 'Exsivo δὲ γινώσχοτε, ὅφι οἷ 
ἤδει ὁ οἰκοδεσαύεης «ποίᾳ φυλαχῇ ὁ 
χλέετης ἔρχοται, ἐγρηγόρησεν ἄν, 
χαὶ οὐχ ἂν εἴασε διορυγῆνοαι vv 
οἰκίαν αὑτοῦ. 

44 Διὰ «oro καὶ ὑμεῖς γίνεσθε 
ἕφοιμοι" ὅτι, ἢ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε, ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 


, » 


45 Τίς ἄρα ἐσεὶν ὁ «ἰστὸς δοῦ- | 


λος καὶ φρόνιμος, ὃν χαφέσφησεν ὃ 
χύριος αὐτοῦ (xi τῆς ϑυραπείας αὖ- 
vov, τοῦ διδόναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν 
ἐν καιρῷ ; 

46 Μαχάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, 
ὧν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει 
«οιοῦντα ἕφως. 
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* 
* 


35 Caelum et terra pr&teri- 
bunt: verüm verba mea non 
preteribunt. . 

36 De autem die illa et hora 
nemo scit, neque angeli c:elo- 
rum, 8i non Pater meus solus 


37 Sicut autem dies Noé, 
ita erit et adventus Filii homi- 
nis. 

38 Sicut enim erant in die 
bus ante diluvium, comedentes 
et bibentes, nubentes et nup- 
tui tradentes, usque quo die 


. intravit Noé in arcam : 


39 Et non cognoverunt do- 
nec venit diluvium, et tulit 
omnes: ita erit et presentia 
Filii hominis. 

40 Tunc duo erunt in agro : 
unus assumitur, et unus relin- 
quitur. 

41 Due molentes in mola : 
una assumetur, et una relin- 
quetur 

49 Vigilate ergo, quia nes- 
citis quá horá Dominus vester 
venit. 

43 Illud autem scitote, quo- 
niam si sciret paterfamilias quà 
custodiá fur venit, vigilaret uti 
que, et non sineret perfodi do- 
mum suam. 

44 Propter hoc et vos estote. 
parati, quia quá horá non pu- 
tatis: Filius hominis venturus 
est. 

45 Quis putas est fidelis ser- 
vus et prudens, quem constituit 
dominus suus super familiam 
suam, ad dandum illis cibum in 
tempore ? 

46 Beatus servus ille, quem 
veniens dominus ejus, invenerit 
facientem sic. 


4l ᾿Αρὴν λόγω ὑμῖν, ori dei 
φᾶσι τοῖς ὑεάρχουσιν αὑτοῦ καταδ- 
«φήσει αὐςόν. 

48 'Κὰν δὲ sey ὁ καχὸς δοῦλος 
ἐχεῖνος ἐν φῇ α αὐφοῦ" Xposí- 
ζει ὁ ls μον Dui 

49 Καὶ ἄρξηται «εύκτειν «οὺς 
δυνδούλους, ἐσϑίϑιν δὲ xo) «ἴνει 
psrà τῶν μεθυόντων" 

δ0 Ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου 
ἐχείνου ἐν ἡμόρο, ἧ εὖ προσδοχᾷ, καὶ 
ὃν ὥρα 3 οὐ γινώσαει. 

δ1 Καὶ διχοτομήσει αὐφὸν, καὶ 
«à μέρος αὐτοῦ μετὰ «Gv ὑκοχριτῶν 
ϑήσει" ἐχεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς x ὁ 
βενγμὸς ev ὀδόντων. 

Ksg. xs. 25. 


l "oe ὁμοιϑωήσοεω, 5$ βάσι- 
: λεία «Gv οὐρανῶν δέχα 
φα(ϑένοις, αὕτινες λαβοῦσαι φὰς 
λαμπάδας αὑτῶν, ἐξῆλθον sig d- 
«ἀνέησιν τοῦ νυμφίου. 
9 Πέντε δὲ ἦσαν ἐξ αὐτῶν φρέ- 
vip, καὶ «ves μωραί. 


9 Αἴσινος μωραὶ, λαβοῦσαι φὰς 
λαμπάδας ἑαυτῶν, οὐκ ἔλαβον μθ' 
δαυτῶν Pav. 

4 Αἱ δὲ φρόνημοι ἔλαβον ἔλαιον 


ἐν σεῖς ἀγγείοις αὐτῶν μοτὰ en 


λαμκάδων αὑτῶν. 
D XpoviPowrog δὲ τοῦ νυμφίου. 
ἡνόσταξεο φᾶσα:, καὶ dried. ᾿ 


8 Mew 5 νυντὺς κραυγὴ γέ- 
yoviv* ᾿Ιδοὺ, ὁ νυμφίος ἔρχεται, ἐξ- 
ἔρχεσθε slg dat ν een. 5 

7 'Póre ἠγέρθησαν «ὅσαι al 
φαρθένοι Ixsivas, καὶ ἐκόσμησαν τὰς 

ἀδας αὑφῶν. 

8 Αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονίμοις 
slew Δότο ἡμῖν ἐκ φτοῦ ἐλαίου 
ὑμῶν" Urs αἱ λαμπάδες ἡμῶν σξέν- 


γυνφαι. 


EUANGELIUM 


Cap. 86. 


4" Amen dico vobis, quo- 
niam super omnibus substantiis 
suis constituet eum. 

48 Si autem dixerit malus 
servus illé in corde suo : Tar- 
dat dominus meus venire. 

49 Et coeperit percetere 
conservos, edere autem et bi- 
bere eum ebriosis : 

50 Veniet dominus servi il- 
Ires i dié quà non expectat, et 
in hora quà non scit. 

51 Et dividet eum, ét par- 
tem ejus cum hypocritis ponet . 
illic etit letus, et stridor den- 
tium. 

CAPUT XXV. 


1 UNC similabitur reg- 

auff celorum decem 
virginibus, qus  accipierites 
lampadas suas, exierunt in o€- 
cutsutn spónsi. 

2 Quinque autem érant ex 
eis prudentes, et quinque fa- 
tus. 

3 Qus fatus sumentes lom- 
padas suas, non sumpserunt 
secum oleum. 

4 Verüm prudentes accepe- 
runt oleum in vasís sui cum 
lampadibus suis. 

D Tardante autem sponso 
dormitaverunt omnes, et dor- 
mie?unt. | 

6 Mediá autem nocte clamor 
factus est : Ecce sponsus venit : 
exite in occursum ejus. 

7 'Tunc surrexerunt oinnes 
virgines ille : et ornaverumt 
lampadas suas. 

8 At fatus sapientibus dixe- 
runt: Date nobis de oleo ves- 
tto, quia lampades nosfre ex. 


| tinguuntur, 


Cap. 2b. 


9 * A«rexpión dev δὲ αἱ φρύνιμοι, 
Ἀέγουδαι' Μήποτε οὐκ ἀρχέδῃ 
Syro καὶ ὑμῖν" «ορθύεσθε δὲ μᾶλλον 
epic φοὺς «ωλοῦντας, xoi ἀγορά- 
€ars δανταῖς. 

10 ᾿Αφεγχόμένων δὲ αὐτῶν dyo- 
ῥάσαι, ἦλϑον ὃ νυμφίοξ" καὶ οἷ ὅτον- 
μοι εἰσηλθόν μεε᾽ αὐφοῦ εἷς φὀὺς 
γάμους, καὶ ἐκλείσθη 4 ϑύρα. 

11 “Ὑσέερον δὲ ἔρχονται καὶ αἱ 
λομγωὶ σιιρθένοι, ),6γόυσαι, ἸΚύρις, 
κύρια, ἄνοιξον ἢμῖν. 

12? 'Ὃ δὲ ἀφοχριϑοὶς, εἶπον' 
᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 

13 Dpmyopéres οὖν, ὅφι οὐκ οἷ- 
δάσε «wv ἡμόραν οὐδὲ σὴν ὥραν ἐν 
ἢ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχϑφαν" 

14 “Ὥσαερ γὰρ ἄνθρωκος deto- 
δηριῶν ἐκάλεσε φόὺς ἰδίους δούλους, 
καὶ ψαρέδωκεν αὐφοῖς σὰ ὑπάρχοντά 
αὑτοῦ. 

15 Καὶ ᾧ μὸν ἔδωκε πένξε eà- 
Aawra, d δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν' ἐχάστῳ 
κα ὰ ἐὴν ἰδίαν δύναμιν" 3 ἀπϑδή- 
βῆδεν εὐθέως. 


18 Τμοῤευϑοὶς δὲ ὁ τὰ «νεῖ 
φάλαντα λαβξὼν, εἰργάσαξό ἐν 
αὐτοῖς, καὶ ἑαοΐησον ἀλλα 4ives 


17 ᾿Ωσαύφτως "ἢ ὃ «à δύο, ἐκέρ- 
δησε καὶ αὐτὸς ἄλλα δύο. 

18 Ὁ δὲ φὸ ἕν λάδὼν. ἀπελθὼν 
δρυξεν ἐν τῇ γῇ, καὶ deutet εὺ 
ἀργύριον τοῦ χυρίου αὑτοῦ. 

1 Meed, δὲ χρόνον «ολὺν ἔρ- 
eee ὃ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων, 
καὶ συναίρϑι μιεφ᾽ αὐτῶν λόγον. 


90 Καὶ «ροσελθὼν ὃ τὰ «ἔἕνεε 
φάλαντα λαβὼν, «ροσήνεγχεν ἀλ- 
λα «ἐντὸ τάλαντα, λέγων" Εύριε, 
«jvrs τάλαντά μοι «αρέδωχας" ἴδε, 
dO etbvrt σόλαντα ἐκέῤδησα de^ 
αὐτοῖς. 
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9 Responderant autem pru 
dentes, dicentes : Ne forte non 
sufficiat nobis, et vobis: ite 
autem potiàs ad vendentes, et 
emite vobis ipsis. 

10 Abeuntibus autem illis 
mercari, venit sponsus : et ex« 
pedite intraverunt cum eo ad 
septias, et elausa est janua. 

11 Posteriüs veró veniunt 
et reliqui virgites, dicentes : 
Demine, Deéfnine, apéri nobis. 

12 llle véroó respondens, ait : 
Aen dico vobis, noh novi vos. 

13 Vigilate itaque, quia nes- 
citis diem neque horam, in quà 
Filius hominis véniet. 

14 Sicut enim homo peregré 
proficiscens, vocavit proprios 
servos, et tradidit illis substan- 
ties suas : 

165 Et huic quidem dedit 
quinque talenta, iHi autern duo, 
ili veró uhum : unicuique se- 
cundüm propriam facultatem : 
et peregré profectus est statim. 

16 Profectus autem quinque 
talenta accipiens, operatus est 


| in eis, et fecit alia quinque ta- 


lenta. 

17 Similiter et qui duo, lu- 
cratus est et ipse alia duo. 

18 Verüm unum accipiens, 
abiens fodit in terrn, et abscon- 
dit pecuniam dominum 581. 

19 Post verb tempus mul- 
tum vehit dominus servorum 
illorum, et confert rationem 
cum eis. 

20 Et accedens quinque ta- 
lenta accipiens, attulit alia quin- 
que talenta, dicens : Domine, 
quinque talenta mihi tradidisti 
ecce alia quinque talenta lucra- 
tü$ sum super illis. 


21 "Ev δὲ αὐτῷ ὁ κύριος αὐτῖ- 
E), δοῦλε ἀγαθὲ καὶ ewvi* iei 
ὀλίγα ἧς «ἰστὸς, dei πολλῶν σε 
καταστήσω" εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν 
φοῦ χυρίου δου. 

22 Τεροσελθὼν δὲ 3 6 τὰ δύο τά- 
Aavra, λαβὼν, si«s* Κύριδ, δύο «ά- 
λανφτά μοι «apíóuxag: ἴδε, ἄλλα 
δύο τάλαντα ἐκέρδησα ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


93 Ἔφη αὐφῷ ὁ χύριος αὐτοῦ" 
Ej, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ «ἰσφτέ' iei 
ὀλίγα ἧς «vog, ἐπὶ «ολλῶν σε 
καταστήσω" εἴσελθε εἷς τὴν χαρὰν 
«oU κυρίου σου. 

24 Ἰιροσελϑὼν δὲ 5 ὁ «0 ἕν «á- 
^awroy εἰληφὼς, sies" Κύριε, ἔγ- 
νων 66 ὅτι σχληρὺς s] ἄνθρωπος, 
ϑερίζων ὅτου οὐκ ἔσαειρας, καὶ συ- 
νάγων ὅϑεν οὐ διεόκέραισας" 

95 Kai φοθδηϑεὶς, ἀπελθὼν ἔχ- 

ψα τὸ τάλανεόν σου ἐν e γῇ 
δα, ἔχεις «à σόν. 

96 'A«oxpibsig δὲ ὁ κύριος αὖ" 
vol, εἶπεν αὐτῷ" Πονηρὲ δοῦλε 3j 
ὀχνηρὸ, 308g ὅτι ϑερίζω ὅπου οὐχ 
ἔσαειρα, καὶ συνάγω ὅϑεν οὐ διεύ- 
χύραιτσα" ᾿ 

27 "Ἔδει οὖν σε βαλεῖν «à ἀρ- 
γύριόν μου τοῖς τραπεζίταις" καὶ 
ἑλδὼν ἐγὼ ἐκομισᾶμην ἂν τὸ ὁμιὸν 
δὺν φόχῳ. ᾿ 

28 "Apars οὖν de' αὐτοῦ cà 
φάλανφον, χαὶ δότε τῷ Peri τὰ 
δέκα τάλαντα. " 

99 To yàp Pyovri «avri δοθή- 
gero, καὶ eere d«ó δὲ 
«oU μὴ ἔχονφος, 3 ὁ ἔχει, ἀρθῆσε- 
«ou ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

30 Καὶ «τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐχ- 
βάλλεςςε εἰς τὸ dxórog τὺ ἐξώτερον" 
ἐχεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς 93 ὁ βρυγμὸς 
φῶν ὀδόνςον. 

81 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς φοῦ 
ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὑτοῦ, καὶ 
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21 Ait veró ill dominus 
ejus : Bene, serve bone et fide- 
lis, super pauca fuisti fidelis : 
super multa te constituam : in- 
gredere in gaudium domini tui. 

22 Accedens autem et qui 
duo talenta accipiens, dixit: 
Domine, duo talenta mihi tra- 
didisti : ecce alia duo talenta 
lucratus sum super illis. 

23 Ait illi dominus ejus: 
Bené, serve bone et fidelis: 
super pauca fuisti fidelis, super 
multa te constituam : ingredere 
in gaudium domini tui. 

24 Accedens autem et unum 
talentum sumens, ait : Domine, 
scio te quia durus es homo, me- 
tens ubi non seminasti, et con- 
gregans unde non sparsisti : 

25 Ettimore perculsus, abi- 
ens abscondi talentum tuum in 
terra: ecce habes tuum. - 

26 Respondens autem domi- 
nus ejus, dixit ei: Male serve 
et piger, sciebas quia meto ubi 
non seminavi, et congrego unde 
non sparsi. 

27 Oportuit ergo te jacere 
argentum meum mensariis : et 
veniens ego recepissem utique 
meum cum usura. 

28 Tollite itaque ab eo ta- 
lentum, et date habenti decem 
talenta. 

29 Nam habenti omni dabi 
tur, et augebitur: à veró non 
habente, et quod videtur ha- 
bere, auferetur ab eo. 

30 Et inutilemservum ejicite 
in tenebras exteriores: illic 
erit fletus et fremitus dentium. 


31 Quum autem venerit Εἰ 
lius hominis 1n glori& suà, et 
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«ἄντες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι μετ᾽ αὖ- 
«vU, «τότε καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης 
αὑτοῦ. 

39 Ἑαὶ συναχϑήφοται ἔμαροσ- 
δεν αὐτοῦ «ἄντα τὰ ἔθνη, S dipo- 
pisi αὐτοὺς de? ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ 
«ouv ἀφορίζει τὰ «ρόδατα ἀπὸ 
φῶν ἐρίφων. 

33 Καὶ στήσει, τὰ μὲν «᾽ d 
ix δεζξεῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ 
εὐωνύμων. 

34 Τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς 
ix δεξιῶν αὐτοῦ" Δεῦφε οἱ εὐλογη- 
μένοι τοῦ «ατρὸς μον" χληρονομῆ- 
dors τὴν ἡσοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ἀπὸ xoa Gore χόδμου. 

35 ᾿Επείνασα γὰρ, καὶ ἐδώκατέ 
μοι φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ éeeori- 
δατέ μδ' ξένος ἤμην, xai συνηγά- 
γετέ pa 

36 Γυμνὸς, καὶ «εριδδάλοτέ 
μδ' ἠσθένησα, καὶ ἐφσεσχέψασθέ 
pet ἐν φυλακῇ ἥμην, καὶ ἤλθετε 
φρός με. 

37 Tórs ἀκοχριϑήδονται αὐτῷ 
οἱ δίκαιοι, λέγοντες" Κύριθ, «vs 
δε εἴδομεν «πινῶντα, καὶ ἐϑρέψα- 
pév ; ἣ διψῶντα, X3 ἐποφίσαμεν ; 


38 Ilórs δέ σε ἐξίδομν ξένον, Ὁ 
δυνηγάγομεν Ὁ ἢ γυμνὸν, καὶ 4«8- 


δεοαλομῶν ; 
39 Ilórs δέ v2 εἴδομεν ἀσϑενῇ, 
ἢ ἐν φυλαχῇ, καὶ ἤλδομεν «Τούς σα ; 


40 Καὶ ὠκοχριϑεὶς ὁ βασιλεὺς, 
ἐρεῖ αὐτοῖς" ᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν, ἐφ᾽ 
ὅσον ἑποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελ- 
φῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐπο- 
roast. 

41 Tórs ἐρεῖ καὶ «oig ἐξ εὐωνύ- 
μων" ἸΠορεύθσθε de^ ἐμοῦ οἱ χατη- 
gapévo, εἷς τὸ αὖρ «à αἰώνιον, vi 
ἡφοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ «oig 
ὡγγέλοις αὐτοῦ! 
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omnes sancti angeli eum eo, 


tunc sedebit super tbrono glo- 


rie sud: 

32 Et cogentur apte eum 
omnes gentes, et separabit eos 
ab invicem, sicut pastor segre 
gat oves ab hcedis. 


33 Etstatuet quidem oves à 
dexteris suis, at hoedos à sinis- 
tris. 

34 Tunc dicet rex his qui à 
dextris ejus: Venite benedicti 
Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum à fundamento 
mundi. 

35 Esurivi enim, et dedistis 
mihi manducare : sitivi, et po- 
tastis me: hospes eram, et col- 
legistis me : - 

36 Nudus, et amicivistis me : 
egrotavi, et visitastis me: in 
carcere eram, et venistis ad me. 


37 Tunc respondebunt ei 
justi, dicentes : Domine, quan- 
do te vidimus esurientem, et 
aluimus ? vel sitientem, et pota- 
vimus ? 

38 Quando autem te vidimus 
hospitem, et collegimus ? aut 
nudum, et amicivimus ? 

39 Quando veró te vidimus 
infürmum, aut in carcera, et 
venimus ad te ? 

40 Et respondens rex dicet 
illis : Amen dico vobis, quate- 
nus fecistis uni horum fratrum 
meorum minimorum, mihi fe- 
cistis. 

41 Tunc dicet et his qui à 
einistris : Ite à me maledicti in 
ignem seternum, preparatun? 
diabolo et angelis ejus. 


84 
49 "ÉEutivada à, καὶ οὐκ ἐδώ- 
κατέ μοι φαγεῖν" ζδέγησα, χαὶ οὐκ] 


ἑἐποτίσατέ με. | 

ví μϑ' γυμνὸς, X3 οὐ 459156 GA 9t 
M^ p xj ἐν pu a, X οὐκ 
ἐπσεσχέψασϑέ με. 

44 Tórs ἀκοχριϑήσονεται αὐτῷ 
Ἃ αὐτοὶ, Aéyovrsg* Εύρις, αύτο σε 
δἴδομῶον «εἰνῶντα, $ ὀμψῶνφα, ἣ 
ξένον, ἣ γυμνὸν, f) ἀσϑενῆ, 7) ἐν φυ- 
λακχῇ, X) οὐ διηκονήσαμέν σοι ; 


45 Téócrs ἀπκοχνριθήσοται αὐτοῖς, 
Ἀέγων' ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον 
οὐχ ἑποιήσαφε ἑνὶ φούφων τῶν dAa- 
χίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐπ ονήδσασε. 

46 Καὶ ἀκελϑύδονφαι οὗτοι εἰς 
κόλασιν αἰώνιον" οἱ δὲ δίχαιοι εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. 

Κεφ. κε΄. 26. 
1 Αἱ ἐγένετο 66d drfoattv ὁ 
Ἰησοῦς «ἄνφας τοὺς λό- 
γόους φούφους, sies τοῖς μαθηταῖς 
ἀὑὐφοῦ. 

2 Ofjaes $i μετὰ δύο ἡμέρας 
φὸ «ἀσχα γίνοται, X3 ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδοται slg τὸ ὅταυ- 
ρθωδῆναι. 

8. Ὑόφε δυνῆχϑησαν οἱ ᾿Αρχιθ- 
eig Xj οὗ Τβαμμασεῖς, X5 ol IEpss- 
ὕφβροι toU λαοῦ sig «Jw» αὐλὴν 

«o0 ἀρχιεῤῥέοις τοῦ λεγομόνον Καὶ- 

a. 

4 Kai συνεβουλεύσανφο ἵνα «ov 
᾿[ηϑοῦν κρατήσωσι δόλω, καὶ detex- 
φεϊνωσιν. 

5 "EAsyov δὲ' Μὴ ἐν τῇ δορτῇ, 
ἵνα μὴ θύρυδος γένηται ἐν τῷ λαῷ. 

6 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν 


Βηϑανία,, ἐν οἰκία. Σίμωνος τοῦ As- 
«poU, 


EUANGELIUM 


" Προσῆλϑεν αὐτῷ yv) ἀλά- 


Cap. 26 


42 Esurivi énim, et non de 
distis mihi manducare  sitivi, 
et non potastis me : 

43 Hospes eram, et rión col- 
legistis me : nudus, et non ami- 
civistis me : infirmus, et ih car- 
cere, et non visitastis me 

44 Tunc respondebunt ei et 
ipsi, dicentes : Doinine, quando 
te vidimus esurientem, aut si- 
tientem, aut hospitem, aut nu 
dum, aut infirmum, aut in car- 
eere, et non ministravimus tibi? 

45 Tunc respondebit illis, 
dicens : Amen dico vobis, qua- 
tenus non fecistis uni horum 
minimorum, nec mihi fecistis. 

46 Etibunt hi in supplicium 
wiernum: at justi in vitam 
eternam. 


CAPUT XXVI. 


1 Ι factum est, quum con 
summasset Jesus omnes 
sermones hos, dixit discipulis 
suis : 
2 Scitis quia post duos dies 
Pascha fit, ét Filius hominis 
traditur ut cruci affigatur. 


8 'Func congregati sunt prin 
cipes Sacerdotum et Scribw, et 
seniores populi in atrium prin- 
cipis Sacerdotum, dicti Caia- 
phas : 

4 Et consultaverunt ot Jesum 
apprehenderenmt dolo, et occi- 
derent. 

5 Dicebant aatem : Non in 
festo, ut ne tumultus fiat in 
populo. 

6 At Jesu existente in. Be- 
thanis, in domo Simonis le- 
prosi, 

7 Accessit ad eum mulier 
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δαύφτρον pó iuda. βιαρυτίρου, 
vai srt θα d Aoi Parvi αὖ- 
φοῦ dvaxtipsévov. 

8 ᾿Ιδύνφες δὲ di ebrei αὐφοῦ 
ἠγανίουτησαν, λέγοντες" El «i ἢ 
deo X$ii αὕτη; 

9 Ἦ δύνατο yàp φοῦφο 76 ' 
a'paPivocr DOE, a δοϑηήναι p 


xs. 

1íÓó Ενοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς, fier 
αὐτοῖς Τί χύπους ταρέχοτέ φῇ 
γυναικί ; ἔργον γὼρ καλὸν εἶργά- 
σατο εἷς dp. 

11 Πάντοτε γὰρ τοὺς «φωχοὺς 
beers μεϑ' ἑαυτῶν" ἐμὲ δὲ οὐ eóv- 
«ort ἔχενε. | 

12 Βαλοῦσα ydp αὕφη φὸ μύ- 
ge φοῦτο δαὶ φοῦ σώματός μου, 
«ὃς τὸ ἐνταφιάσαι ps. ἐποίησεν. 

1$ ’Αρμὴν Xóyu ὑμῖν, ὅσου ἐὰν 
x» ἢ τὸ εὐαγγέλιον φοῦφο dv 
ὅλω φῷ χόσμῳ, λαληϑήσεφαι καὶ 
ὃ ἐσνοίησοεν αὕτη, εἰς μνηβμόδυνον 
ades 


14 Tórs «optvósig εἷς τῶν ó6- 
δικα, $ λογόμενος ᾿Ιούδας Ἰσχα- 
εἰώτης, «ρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, 

15 Eher ΤΊ ϑέλεφό μοι δοῦναι, 
καγὼ ipiv «αραδώσω αὐτόν ; ΟἹ 
δὲ ἔσεησαν αὐφῷ φριάχοντα ἀργύ- 


me K«) derb cies ἐζήςει εὐχάι- 
ρίαν ἵνα αὐτὸν ταραδῷ. 

17 T$ δὲ «pen «Gv ἀζύμων 
«Ῥοσῆλδον o] μαθηταὶ τῷ ᾽[ησοῦ, 
λέγοντες αὐτῷ" Τοῦ ϑέλεις ὅφοι- 
μάσωμέν σοι φαγϑῖν «à «πάσχα ; 

18 Ὁ δὲ εἶπεν “Ὑχάγεςε εἰς 
ev πόλιν «pog τὸν δεῖνα, X) οἴπατο 
αὐτῷ: Ὃ διδάσκαλος λέγει" Ὃ 
καιρός μου ἐγγύς ἐστιν, πρὸς ds 
«οἰῶ τὸ «ἀδχα μϑεὰ edv μαθητῶν 
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alebastrum — ungbenti . habeéris 
pretiosi, et effndit super eaput 
ipsius récambentis. 

8 Videntes swtem discipuli 
ejus, infignáti sunt, dicentes : 
Ad quid pe»ditio hee ? 

9 Potuit enim istud unguen- 
tum vonundahn falto, et dari 
pauperibus. 

10 Sciens autem Jeses, ait 
illis: quid molestias exhibetis 
miuHeri? opus enim bosum 
operata est in me. 

I1 Semper ehim panperes 
habetis cum vobis, me aufem 
noà sempe? hàábetis. 

129 Jaciens autem hec un- 
guentum hoc in corpas meum, 
ad sepeéliéndunmr me fecit. 

' 13 Amen dico vobis, abi. 
cumque praedicatum faerit eu- 
angelium hec in toto muhdo, 
dicetur et quod fecit hec in 
memoriam ejus. 

14 Tunc vadens unus duo- 
decim, dictus Judas Iscariotes, 
ad principes Sacedotum, 

I5 Kit: Qnid vultis niihi 
dare, et ego vobis tradam eum ? 
Illi veró constituerunt ei tri- 
ginta argenteos. 

16 Et exinde querebat op- 
portunitatem ut eum traderet. 

17 At primà Azytnorum ac 
cesserunt discipuli Jesu, dicen 
tes ei : Ubi vts paremus til» 
comedere Pascha ? 

18 Hle autem dixit: Ite in 
civitatem ad quendam, et dicite 
ei: Magister dicit: "Tempus 
meum prope est, apud te facio 
Pascha cum discipulis meis. 


μου. 
19 Καὶ ἐποίησαν οἱ ἀαϑυσαὶ)] 19 Et fecerunt discipuli si 


$0 
ὡς δυνυταξῆν αὑτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" καὶ 
ἡτοίμασαν «à «ἀσχα. 

20 ᾿ΟΨίας δὲ γενομένης, dvéxu- 
«o μῦϑεὰ φῶν δώδεκα. 

9] Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, εἶπεν" 
᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, Ori εἷς ἐξ ὑμῶν 
«αραδώσει μα. 

49 Kai λυπούμενοι σφόδρα, 
ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ ἕχαστος αὐὖ- 
«ov Mfg ὀγῶ εἰμι, Κύρις ; 


93 Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς, οἶπον" 
Ὁ ἐμδάψας μετ᾽ ἐμοῦ àv τῷ egu- 
GAÍo «τὴν χεῖρα, οὗτός ps «αρα- 
δώσει. 

24 Ὃ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ὑαάγει, καθὼς γέγραπται «epi 
αὐτοῦ" οὐαὶ δέ τῷ ἀνθρώσῳ ὄχεινῳ, 
δι᾽ $ ὁ υἱὸς «o0 ἀνθρώκον ταραδί- 
δοται" καλὸν ἦν αὐτῷ, εἱ οὐκ éysv- 
νήϑη ὁ ἄνθρωφος ἐχεῖνος. 

25 'A«oxpiócig δὲ ᾿Ιούδας, ὃ «α- 
ρβαδιδοὺς αὐφὸν, sies Μηει ἐγώ 
εἶμι, ῥαδεί; Λέγει αὐτῷ" Σὺ εἷ- 
τας. 

296 ᾿Ἐσϑιόντων δὲ αὐτῶν, λαβὼν 
ὁ ἼἸησὲς «àv ἄρφον, Ὁ εὐχαριστήσας, 
ἔχλασε, καὶ ἐδίδου τοῖς μαθδηφαῖς, 
καὶ slew Λάβεςε, piyíes* τουτό 
ἐσει «0 σῶμά, μου. 

27 Καὶ XaGQw «à αοτήριον, XS 
εὐχαριστήσας, ἔδωκεν αὐτοῖς, As- 
γων" Ilíers ἐξ αὐτοῦ πάντες" 

Φ8 Τοῦτο γάς iei τὸ αἷμά us, 
«à τῆς καινῆς ὀιαθήχης, τὸ ipi 
«ολλῶν ἐχχυνόμδνον εἷς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. 

99 Λέγω δὲ ὑμῖν, Ori οὐ μὴ «rio 
da" ἄρει ἐχ τούφου «oU γεννήματος 
τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐκεί- 
rug, ὅτον αὐφὸ αἴνω μεθ᾽ ὑμῶν 
καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ, τοῦ «ατρός 

v. 
30 Καὶ ὑμνήσανφεες, ἐξήλθον 
εἷς τὸ ὅρος τῶν ἐλαιῶν. 
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cut ordinaverat illis Jesus, et 
paraverunt Pascha 

20 Vespere autem facto, dis- 
cumbebat cum duodecim. 

21 Et edentibus illis, dixit : 
Amen dico vobis, quia unus ex 
vobis traditurus est me. 

22 Et contristati valdé, cce- 
perunt dicere ei unusquisque 
eorum : Nunquid ego sum, Do- 
mine ? 

23 Is verà respondens, ait : 
Intingene cum me in catino 
manum, hic me tradet. 


24 Quidem filius hominis 
vadit, sicut scriptum est de illo : 
Ve autem homini illi, per 
quem Filius hominis tradetur : 
bonum erat ei, si non natus fu- 
isset homo ille. 

25 Respondens autem Judas, 
tradens eum, dixit: Nunquid 
ego sum, Rabbi ? Ait ili: Tu 
dixisti. 

26 Edentibus autem eis, ac- 
cipiens Jesus panem, et bene- 
dicens, fregit, et dedit discipu- 
lis, et ait: Accipite, comedite : 
Hoc est corpus meum. 

27 Et accipiens calicem, et 
gratiis actis, dedit illis, dicens : 
Bibite ex hoc omnes. 

28 Hic enim est sanguis me- 
us qui novi testamenti, qui pro 
multis effusus in remissionem 
peccatorum. 

29 Dico autem vobis, quod 
non bibam à modo de hoc geni- 
mine vitis, usque in diem illum, 
quum illud bibam cum vobis 
novum in regno Patris mei. 


30 Et hymno dicto, exierunt 
in montem Olivarum 
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31 Τόσο λόγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
Πάντες ὑμεῖς σχανδαλισθήσεσθε ἐν 
Spei ἐν τἢ νυχεὶ caben: γέγραπται 

ἀρ' ““ Πατάξω «ov «οιμένα, καὶ 
δ αρχοραισθήαται «à. «ρόβατα τῆς 
«εἰμνης.᾽" 

32 Μεεὰ δὲ «à ἐγερθηναί με, 
φροάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
33 ᾿Αφοχριϑεὶς δὲ ὃ ἹΙέφρος, 
εἶπεν αὐτῷ El καὶ «ἄντες σχανδα- 
λισϑήσονται ἐν σοὶ, ἐγὼ οὐδέαοτε 
Φκανδαλισϑήσομαι. 

34 "Eq αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αμὴν 
λέγω σοι, ὅτι ἐν ταύτῃ «ἢ νυχεὶ, 
«piv ἀλόκεορα φωνῆσαι, τρὶς dwae- 
vido ps. 

356 Λέγει αὐτῷ ὁ Τίέφρος" Κἂν 
δέῃ με dv σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μὴ σε 
ἀςαφνήσομα;.. Ὁμοίως καὶ «ἄντες 
οἱ μαϑηταὶ εἶπον. 

36 Τότε ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν 6 
Ἰησοῦς οἷς χωρίον λεγόμενον Τ' εθ- 


δημανῆ" καὶ λέγει «oie γι αθηταῖρ; 
Καθίσατε αὐτοῦ, ἕως ἃ deed 


Φροσεύξωμαι 3xsi. 
37 Καὶ «αραλαξὼν «iv IIórpoy 


xai «og δύο νἱοὺς Ζεβεδαίου, ἤρξα- 
40 λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. 

38 Tórs λέγει αὐτοῖς" Περί- 
λυείς ἐσειν $ ψυχῆ μου ἕως ϑανά- 
vov* μείνασα ὧδε, καὶ γρηγορεῖτε 
por? ἐμοῦ. 

39 Καὶ «ροελθὼν μικρὸν, ἔφε- 
δεν j«i «ρόσωπον αὑτοῦ, «ροδευ- 
χόμδνος, xai λέγων' Ilówsp μου, 
εἰ δυνατόν ἐσει, παρολθέτω de' 
ἐμοῦ τὸ «οτήριον τοῦτο, «λὴν οὐχ 
ὡς ἐγὼ ϑέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ. 

40 Καὶ ἔρχοται «ρὸς «τοὺς μα- 
ϑητὰς, χαὶ εὑρίόχει αὐτοὺς καθεύ- 
δοντας" καὶ λόγει τῷ Πέτρῳ Οὕ- 
τὼς οὐχ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρη- 
γορῆσαι μετ᾽ ὁμοῦ ; 

41 Τρηγορεῖτα Xj «ροδούχοσθε, 
ἵνα qo). εἰσέλθησε sig σοιρασμόν" «à 
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31 Tunc dicit ills Jesus - 
Omnes vos offendemini in me 
in nocte ista. Scriptum est 
enim : Percutiam pastorem, et 
dispergentur oves gregis. 


39 Post autem excitari me, ^ 


precedam vos in Galilgam. 

33 Respondens autem Pe- 
trus, ait illi : 8i et omnes acan- 
dalizati fuerint in te, ego nun- 
quam scandalizabor. 

34 Aitilli Jesus: Amen dico 
tibi, quia ia bac nocte, ante 
gallum vociferari, ter abnega 
bis me. 

55 Ait illi Petrus : Etiam si 
oportuerit me cum te mori, non 
te negabo. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. 

36 Tunc venit cum illis Je- 
sus in villam dictam Gethse- 
mani, et dicit discipulis : Se- 
dete hic, usquequo vadens orem 
illic. 

37 Et assumens Petrum, et 
duos filios Zebedzi, ccpit con- 
tristari et gravissimé angi. 

38 Tunc ait illis : Undique 
tristis est anima mea usque ad 
mortem.  Manete hic, et vigi- 
late cum me. 

39 Et progressus pusillum, 
procidit in faciem suam, orans, 
et dicens: Pater mi, si possi- 
bile est, transeat à me calix 
iste, veruntamen non sicut egu 
volo, sed sicut tu. 

40 Et venit ad discipulos, et 
invenit eos dormientes : et dicit 
Petro: Sic non potuistis una 
hora vigilare cum me ? 


41 Vigilate et orate, ut non 
intretis in tentetionem-* Qpi- 


o 
iy «vespa, πρέϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ 
det 


ενῆς. 

44 Ἰτάλιν dx δουτόρου ἀπελθὼν 
φροσηύξατο, λέγων Πάτερ μου, 
εἶ o0 δύναται «ouv 4ὺ σοφήξιον “6. 

$AÀsiv de^ ἐμοῦ, ἐὰν μὴ αὐτὸ «ἴω, 
γενηθήτω cà ϑέλημαά σευ. 

43 αὶ ἐλθὼν spidxs: αὐφοὺς 
eéDuv καϑούδονεξασ' ἢσαν γὰρ αὖ- 
φῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβδαρημένοι. 

44 Καὶ desig αὐτοὺς. ἀσεχϑὼν 
πάλιν, «ροσηύξατο ἐκ φρίφου, τὸν 
οὐφὸν n εἰνῶν. 

46 Τότε ἔρχόται epic cic pa 
ῥηξὰς αὑφοῦ, καὶ λέγει αὐτοῖς" 
Kaósiótes τὸ λοισὸν, xai "ins 
σϑε" ἰδοὺ, ἤγγικεν ἢ ὥρα, τὸ ὃ νἱὸς 
φοῦ Nue ἢ παραδίδοται elg χεῖ- 

ἁμαρεωλῶν. 

46 ᾿Εγείροσϑε, ὥγωμαν' ἰδοὺ, 
yyixev ὁ φαραδιδούς μα. 

47 Koi ἔφι αὐφοῦ λαλοῦνφος, 
Ἰδοὺ, ᾿Ιούδας sig τῶν δώδεκα $246, 
Xj μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος «ολὺς μεφὼ 
μαχαιρῶν Xj ξύλων, dir «v ἀρ- 
χιδρέων X3 «ρεσβυφέρων φοῦ λαοῦ. 


48 Ὃ δὲ «αραδιδοὺς αὐτὸν, 
ἔδωκεν αὐτοῖς δημδεῖον, λέγων" 
Ὅν ἂν φιλήσω, αὐτός 16e χρα- 
φήσωτε αὐτόν. 

49 Καὶ εὐθέως «ροσελϑὼν τῷ 
Ἰησοῦ, ber Χαῖρε ῥαξξί, Καὶ 
καφοφίληθεν αὐφόν. 

580 Ὁ δὲ ᾿Ιησδοῦς siet αὐτῷ" 
*Evoíps, ἐφ᾽ ᾧ «&os ; Térs «ρο- 
φελθόνεες ἐσέβαλον τὰς χεῖρας ài 
«àv Ἰησοῦν, xai σαν αὐτόν. 


51 Καὶ ἰδοῦ, εἷς τῶν μετὰ "In- | 


δοῦ, ἐκεείνας φὴν χεῖρα, ἀπέσφασε 
φὴν μάχαιραν αὑτοῦ" xai «ατάξας 
φὸν δοῦλον φοῦ ἀρχμρέως, ἀφεῖλεν 


αὐφοῦ τὸ ὠτίον. 


62 Térs λόγει αὐτῷ ὁ ᾿[ηδεῦς 
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dém spiritus promptus, verüm 
caro infirma. 

42 Iterum ex secundo abiens 
oravit dicens : Pater mi, si non 
potest hic c&lix transire à me, 
si non illum bibam, fiat volun- 

43 EX veniend invenit eos 
rursus dormieptée : erant erim 
eorum oculi gravati. 

44 Et relinquens illos, abi- 
ens iterum, orav er tertio, 
eundem serinone:a dicéris. 

45 Tunc venit ad discipulos 
suos, et decit illis: Dormite 
c:terum, et requiescite : ecce, 
appropimqanvit liora, et Filius 
bominis tradetur in manus pec- 


. catorum. 


46 Ercitamini, esmus: ecce 
appropinquavit tradens me. 

47 Et adhuc eo loquente, 
ecce Judas unus duodecim ve- 
nit, et cum eo turba multa cam 
gladiis et lignis, ἃ principibus 
Sacerdotum et senioribus po 
puli. 

48 At tradens eum, dédit 
illis signum, dicens: Quém- 
cumque oscaletus fuero, ipse 
est: prehendite eum. 

49 Etconfestim accedens ad 


|Jesum, dixit: Gaude Rabbi 


Et osculatus est eut. 

δῸ At Jesus ait illi, Amice, 
in quo ades ? Tunc accedentes 
injecerunt manus 18 Jesum, et 
prehenderunt eum. 

51 Et ecce unus eorum qui 
eum Jesu, extendens manum 
exemit gladium suum : et per- 
cutiens servum principis Sacer- 
dotum, amputavit ejus auricu- 
lem. 
52 Tunc ait illi Jesus, Coa 


Cep. *6. 


?4e6eept-]óv σου τὴν μόχαιραν εἰς 
φὸν «rw αὐφῆφ' “ἄντες γὰρ οἱ 
“λαδένφος μέσχιμραν, ἐν μαχαίρᾳ 
ἀσολοῦνεαι. 

δ8 "Ἢ óc $n οὐ δύναμαι 
ἄρτι «αρακαλέφᾳι σὸν «αφέρα μον, 
καὶ «ἀαραδφήσοι μοι «λείους 4 δώ- 
δεκαι λογθῶνας ἀγγέλων ; 
δ4 Πῶς lv “ληρωθῶσιν αἱ γρα- 
qui, ὅτι ὕτω δεῖ γένέσϑαι ; 


65 Ἔν ἐκείνῃ σῇ ὥρᾳ εἶπον ὁ 
Ἰησοῦς τοῖς ὄχλοις Ὡς dei λῃ- 
σφὴν pere μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
ξύλων συλλαβεῖν ps: καϑ' ἡμέ- 
ραν «pic ὑμᾷς ἑκαθεζόμην διδάσ- 
κων ἐν τῷ Mpo, καὶ οὐκ ὀκρατήσα- 
«$ με. 
δ6 Τοῦνο δὲ ὅλον γόγονιν, ἵνα 

αἱ γραφαὶ «ὥν «ρεφη- 
«Ov.  Tórs οἱ μαθηταὶ «ἄνεες, 
ἀφέντες αὐτὸν, ὄφυγον. 

57 491 δὲ νρωφτήσαντες τὸν Ἴη- 
δοῦν, ἀεήγαγον πρὺς Ἱαἰάίφαν τὸν 
ἀρχιερέα, ὅσον οἱ γραμμευτοῖς καὶ 
οἱ «ρεσξύφσεροι δυνήχϑησαν. 

58 Ὃ δὲ Ἡϊέσρος ἠκολούθει αὖ- 
φῷ d«à μαχρόϑεν, duc τῆς αὐλῆς 
τοῦ ἀρχιερέωφξ' καὶ σἰδολθῶν ὅσω, 
ἐχάϑηφσο μετὰ τῶν ὑπηρεφῶν, ἰδϑῖν 
«9 φέλος. 

89 Οἱ δὲ e, καὶ di epse- 
ψενδομαρτυρίαν κατὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
ὥσως αὐσὸν ϑανατώσωσν 


61 Τῆῖσεν' Gies ἔφη Δύναμαι 
καταλῦσαι φὸν ναὸν φοῦ Θεοῦ, καὶ 
ὀιὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι αὐφόν. 
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verte tuum gladium in iocum 
suum: omnes enim aocipien 
tes gladium, in gledio peri 
bunt. 

53 Án putas quia nop possum 
unc edvocare Patrem meum, 
et exhibebit mibi plus quàm 
duodecim legiones angelorum 7 

54 Quomodo ergo implebun- 
tur Scripture, quia sic oportet 
fieri ? 

55 In iHa hora dixit Jesus 


turbis : Tanquam ad latronem 


existis cum gladiis et lignis, 
comprehendere me: quotidie . 
epud vos sedebam docens in 
templo, et non prehendistis me 


56 Hoc autem totum factum 
est, ut adimplerenturScripturz 
Prophetarum. "Tunc discipuli 
omnes relicto eo, fugerunt. 

67 ill veró tenentes Jesum, 
adduxerunt ad Caiapham prin- 
cipem Secerdotum, ubi Scribe, 
et seniores convenerant. 

δ8 At Petrus sequebatur 
eum à longé, usque aulam 
principis Sacerdotum : et in- 
gressus intro, sedebat cum mi- 
nistris, videre finem. 

59 At principes Sacerdotum, 
et seniores, et confessus omnis 
quzrebant falsum testimonium 
contra Jesum, ut eum morte 
afficerent : 

60 Et non invenerunt, et 
multis falsis testibus accedenti- 


bus, non invenerunt. Poetrémo 


autem advenientes duo falei 
testes. 

61 Dixerunt:, Hhc effatus 
est: Possum dissolvere tem- 
plum Dei, et per tres dies re- 
edificare illud. 


94 


εἶπον αὐτῷ Οὐδὲν ἀσοκρίνῃ ; τί 
οὗσοί σον κα]αμιαιρΊυροῦσιν ; 


63 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐσιώπα" αὶ 
ἀσοκριθεὶς ὁ ἀρχιθρεὺς, εἶπεν αὐτῷ 
Ἐξορχίζω δε xalà τοῦ Θεοῦ «x ζῶν- 
oc, ἵνα piv Ferne, εἰ σὺ εἶ ὁ Χρισ- 
φὸς, ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 

64 Λέγει αὐτῷ 6 ᾿ἸΙησοῦς, Σὺ 
εἶπας" «λὴν λέγω ὑμῖν, ἀπ᾽ ἄρτι 
é-pedós «ὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρῶτον χα- 
ϑήμανον ἐκ δεξιῶν τεῆς δυνάμδως, 
X) ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν «οῦ 


οὐρανοῦ. 

65 Tócs ὁ ἀρχιερεὺς διέῤῥηξε τὰ 
Macri, αὑτοῦ, λόγων" "Oni ἐδλασ- 
φήμησε" «i ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρ- 
φύρων ; 108, νῦν ἠκούσατε τὴν 
βλασφημίαν αὐτοῦ. 


66 Τί ὑμῖν δοχεῖ)- Οἱ δὲ d- 
φουκριθένεες, εἶπον" ᾿Ἔνοχος ϑανά- 
«oo ἐσεί. 

67 Tórs ἐνέεευσαν εἰς «9 «ρό- 
ωπον αὐτοῦ, καὶ ἐχολάφισαν αὐφέν" 
οἱ δὲ ἐῤῥάκισαν, 

68 ewrsg" Ileop7r$udov 5- 
piv Xpvi, τίς ἐσεὶν ὁ «αίσας cs. 


69 Ὁ ài Πέερος ἔξω ἐχάθητο 
ἐν ex αὐλῇ" καὶ «pod αὐτῷ 
μία «αιδίσκηγ) λέγουσα" Καὶ σὺ 
ἦσθα μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Γαλελαίου. 

70 Ὁ δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσθεν 
«ἄντων, λέγων" Οὐχ οἶδα ví λέ- 

εἰς. 

71 ᾿Εξελδόνφα δὲ αὐτὸν εἰς τὸν 
«ᾳυλῶνα, εἶδεν αὐτὸν ἄλλη" καὶ 

jog ἐκδῖ" Καὶ τος ἣν μετὰ 
᾿Ιησοῦ τοῦ Ναζωραίου. 

79 Καὶ «av ἠρνήσατο μι60᾽ 
ιδρκου" "Ori οὐκ αἷδα «àv ἄνθρωπον. 


73 Μετὰ yaxpüv δὲ «ροσελϑόν- 
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62 Et surgens principes Sa- 
cerdotum, ait ili : Nihil res- 
pondens quid isti te contra tes- 
tificantur ? 

63 AtJesus tacebat : Et res- 
pondens princepe Sacerdotum, 
ait illi: Adjuro te per Deum 
vivum, ut nobis dices si tu es 
Christus filius Dei. 

64 Dicit illi Jesus : Tu dix- 
isti. verumtamen dico vobis, à 
modo videbitis Filium hominis 
sedentem à dextris efficacitatis, 
et venientem in nubibus celi. 


65 Tunc princeps Sacerdo- 
tum disrupit vestimenta sua, 
dicens, quod blasphemavit, quid 
adhuc usum habemus testium ? 
Ecce, nunc audistis blasphemi- 
am ejus. 

66 Quid vobis videtur? Ill 
veró respondentes dixerunt, 
Reus morts est. 

67 Tunc inspuerunt in faci- 
em ejus, et colaphizaverunt 
eum * alii autem percusserunt, 

68 Dicentes:  Prophetiza 
nobis Christe, quis est percu- 
tieds te ? 

69 At Petrus foris sedebat 
iu atrio: et accessit ad eum 
upa ancilla, dicens: Et tu eras * 
eum Jesu Galilao. 

70 llle veró negavit eoram 
omnibus, dicens : Nescio quid 
dicis. 

71 Exeuntem autem illuro 
jn vestibulum, vidit eum alia, 
et ait his qui ibi: Et bic erat 
cum Jesu Nazareno. 

12 Et iterum negavit cum 
juramento, quia non novi homi- 
nem. 
73 Post paulum autem acce- 


Cap. 27. 
etc ol ἐστῶφσες, sew τῷ ΤΙόφρῳ 
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᾿Αληϑῶς xai σὺ ἐξ αὐφῶν 67. καὶ] Veré et tu ex illis es: etenim 


γὰρ ἢ λαλιά σου δῆλόν δὲ «uiv. 
T4 'Pórs ἤρξατο χαταναϑεμα- 

φίζειν, χαὶ ὀμνύων" “Ὅτι οὐκ οἶδα 

φὸν ἄνθρωπον. — Koi εὐθέως ἀλέκ- 


«o f. 

a5 Καὶ ἐμνήσθη ὁ Ilórpoc τοῦ 
ῥήματος «ob ᾿Ἰησοῦ, εἰρηκότος αὖ- 
«or Ὅει «piv. ἀλόχσορα φωνῆσαι, 
«pig ἀπαρνήσῃ ua. αἱ ἐξελθὼν 
M ἔχλαυσε «τκρῶς. 


Κεφ. κχζ΄. 27. 


1 Pulag δὲ γενομόνης, δυμ.- 

I! Θούλιον ὅλαθον «ἄντες οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ «ρεσθύτεροι τοῦ 
λαοῦ κατὰ φτοῦ Ἰησοῦ, ὥστε ϑανα- 
φῶσαι αὐτόν. 

2 Καὶ δῆσαντες αὐτὸν, ἀσήγα- 
γον, καὶ “αρέδωκαν αὐτὸν Iovriq 
YEN) «o ἡγεμόνι. 

3. Τόφε ἰδὼν ' Ioodag ὁ «αραδι- 
δοὺς αὐτὸν, ὅσι κασεχρίϑη, μϑταμε- 
ληϑοὶς, ἀείσερεψ «à φριάχκοντα 
ἀξγύρα φοῖς ἀρχιδροῦσι, καὶ «oig 
«ρεσθυτέροις. ed 

4 wu» Ἢ , «αραδοὺς 
αἷμα Mio, ΟἹ δὲ εἶκιν- Tí «pic 
ἡμᾶς ; σὺ ὄψει. 

δ Ἑαὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια ἐν τῷ 
ναῷ, rod» xai] ἀπελθὼν, d- 

qure. 

6 Οἱ à ἧς λαιδόνφες τὰ 
ἀργύρν, κεν ὦ ἔξεστι βαλεῖν 

sic τεὸν κορδανᾶν" desi uw) 
αἷματός ἑόει. t 
7 Συμβούλιον δὲ λαβόντες, ἡ» 


loquutio tua manifestum te facit. 

74 Tunc cepit devovere et 
jurare, quia non novi hominem. 
Et continuó gallus vociforatus 
est. 

75 Et recordatus est Petrus 
verbi Jesu, dicentis ei : Quod 
ante gallum vociferari, ter ab- 
negabis me. Et egressus foras, 
flevit amare. 


CAPUT XXVII. 


1 ANE autem facto, con- 
silium sumpserunt om- 
nes principes Sacerdotum el 
seniores populi adversus Je- 
8um, ut morti traderent eum. 

2 Etligantes eum, abduxe- 
runt, et tradiderunt eum Pontio 
Pilato presidi. 

3 Tunc videns Judas qui tra- 
dens [fuit] eum, quod damnatus 
esset, poenitens, retulit triginta 
argenteos principibus Sacerdo- 
tum, et senioribus. 

4 Dicens, Peccavi, tradens 
sanguinem innoxium. llli veró 
dixerunt, Quid ad nos? tu vi- 
deris. 

δ Et projiciens argenteos in 
templo, recessit : et abiens se 
strangulavit. 

6 At principes Sacerdutum 
accipientes argenteos, dixe- 
runt : Non licet injicere eos in 
corbanam : quia pretium san- 
guinis est. 

7 Consilium autem sumentes 
mercati supt ex illis agrum sin- 
guli in sepulturam peregrinis. 

8 Quapropter vocatus est 
ager ille, Ager senquinis, usque 
hodie. 


^ 


9 Τότε ἐπληρώθη «ὸ ῥηδὲν διὰ. 
Ἱερεμίου σοῦ «ροφήφου, λύγονεος" 
Koi ἔλαβον τὰ φριάχοντα ἀργύ- 

, τὴν σιμὴν τοῦ φενιμαεημένον, ὃν 

μμῆσαντο de υἱῶν "Iapa o. 


10 Καὶ ἔδωκαν αὐτὰ sig «ow 
ἀγρὸν «oU κεραμέως, χαϑὰ duvi- 
φαξέ μοι Trà 

]1* Ἰησοῦς ἔδεη ἔμεροσ- 
θεν φτοῦ ἡγεμόνος" καὶ ὥφσηδεν 
αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν, λόγων" Σὺ ei 6 
βασιλεὺς φῶν ᾿Ιουδαίων ; Ὃ δὲ 
Ἰησοῦς ἔφη αὐτῷ" Σὺ λέγεις. 


19 Ke iv «à κχαςηγορεῖσθα! 
αὐφὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων xai τῶν᾽ 


«τεσθυτέρων, οὐδὲν ίναεο. 

13 Ὑότε λέγει αὐτῷ ὁ Πιλά- 
«og. Οὐχ dxoitig «όσα σου καταὰ- 
μαρευροῦσι. 

14 Καὶ οὐκ ἐπὶ wirds 
οὐδὲ ἕν ῥῆμα" Oct A sw «τὰν 

μόνα λίαν. 

15 ἙΚατὰ δὲ p site ὁ 

pw ἀσολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ 
δέσμιον, ὃν ἤθϑθλον. 


16 Ἐξχον δὲ τόφε δέσμωον dei- 
δημον λϑγόμενον Βαραββᾶν. 


17 Συνηγμένων iv αὐτῶν, dl- 
«tv αὐτοῖς ὁ ΤἸπΠλάφος. Τίνα ὃέ- 
λες ἀπολύσω ὑμῖν ; Βαραδβᾶν, ἢ 
Ἰησοῦν «ov λφϑγόμιενον X prie 

18 "Hón γὰρ 5e διὰ φδονον 
«αρέδωχαν αὐφύν. 

19 Kafnuévou δὲ αὐτοῦ dei «o0 
βήματος, deícesiue «pg adriv 3 
γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσα' Μηδέν du 
xai τῷ δικαίῳ ἐχείνῳ" «ολλὰ γὰρ 
ἔσαϑον σίμμερον κατ᾽ ὄναρ δι᾽ αὐςέν. 

50 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς x; οἱ πρδσ-: 
Θύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους, ἵνα 
αἰτήσωνται «v Bapat av, «àv δὲ 
Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν. 


EUANGELIUM 


Cap. 2" 


9 Tunc impletum est effa 
tum per Jeremiam Prophetam, 
dicentem : Et acceperunt tri 
ginta argenteos, pretium appre- 
tia&j, quem appretiaverunt à 
filiis lsraél. 

10 Et dederunt eos ip 
figuli, sicut constituit mihi Do 
minus. 

11 At Jesus stetit apte pra- 
idem, et interrogavit eum pre- 
ses, dicens: Τῷ es rex Jude 
orum ? Αἱ Jesus dixit illi: Tu 


| dicis. 


12 Et io accusari ipsum ἃ 
priocipibus Sacerdotum et se- 
nioribus, uihil respondit. 

13 Tunc dicit illi Pilatus : 
Non audis quanta te centra tes- 
iaotur ? 

14 ἘΔ non respondit ei ad 
ullum verbum: Xa ut mirari 
pressidem vebementer. 

15 Per autem festum consu- 
everat praeses absolyere-unum 
vinctum turbe, quem voluis- 
sent. 

16 Habebent sutem func 
vinctum insignem, dictum Da- 
rabbam. 

17 Coacüs ergo illis, dixit 
idis PHatus: Qnem vultis ab- 
solvam vobis? Berabbam, an 
Jesum dictum Christum ? 

18 Sciebat enin. quod per 
invidiam tredidissent eum. 

19 Sedente autem illo super 
tribunali, misit ad eum uxor 
ejus, dicens : Nihil tibi et justo 
illi.: multa enim passa aun ho- 
die per somnium propter eum. 

20. At principes. m 
et seniores persueserup£turbis, 
ut peterent Barabbam, at Joe 
perderent. 





Cap. 91 


21 'A«wxpileig δὲ ὁ ἡγεμὼν, 
εἶπον αὐτοῖς" Τίνα ϑέλετι deo φῶν 
δύο ἀσολύσω ὑμῖν; Οἱ δὲ εἶπον, 
Βαραδδᾶν. 

29 Λέγει αὐτοῖς ὃ ἸΠλάτος" 
TÍ ὧν ποιήσω Ἰησοῦν, σὸν λογόμε- 
vov Χρισφόν ; Λέγουσιν tóc) σ«ἄν- 

23 Ὁ δὲ ἡγεμὼν ἔφη. Τί γὰρ 
παχὸν ἑφοίησεν ; Ol δὲ «ερισσῶς 
ἔχραζον, λέγοντες" ΣφΦαυρωθήτω. 


94 ᾿Ιδὸν δὲ ὁ Ἰπιλάτος, ὅσι 
υὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον Sópu- 
Cog γίνεται, λαξὼν ὕδωρ, ἀσενέψα- 
«o φὰς χεῖρας ἀπόναντι τοῦ ὄχλου, 
Αόγων" ᾿Αϑωός εἶμι daro φοῦ αἷμα- 
weg «oU δικαίου φούτον" ὑμεῖς δ},- 
6σθε. 

25 Καὶ deroxpibtig «ἄς ὁ λαὸς, 
sies Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, X 
dei τὰ τέκνα 5i. 

96 Τότε ἀσέλυσεν οἰὐφοῖς τὸν 
BepaGGav: «iv δὲ ᾿Ιησοῦν φραγϑλ- 
λώσας «αρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ. 

41 Tórs οἱ στρατιῶται τοῦ fyys- 
μόνος, «αραλαδόντες τὸν ᾿Ἰησοῦν 
εἷς «à φραιτώριον, συνήγαγεν de^ 
αὐτὸν ὅλην τὴν σαεῖραν. 

28 Καὶ ἐκδύσανφες αὐξὺν, «Ὁ- 
Μέϑηκαν αὐτῷ χλαμύδα κοκκχίνην. 


29 Καὶ «λέξανεες στέφανον ἐξ 
ἀκανθῶν, ἐᾳέθηκαν dei τὴν xspa- 
Adv αὐφοῦ' καὶ κάλαμον dei «v 
δεξιὰν αὐτοῦ" xal γονυκεφήσαντες 
ἔμπροσθεν αὐφοῦ, ἐνέπαιζον αὐτῷ, 
λόγονσες: Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων. 

30 Καὶ ἐμεεύδανεες εἷς αὐεὸν, 
ἔλαθον τὸν χάλαμον, καὶ ἔφξυπτον 
εἰς «xv κεφαλὴν αὐτοῦ. 

31 Καὶ ὅεε ἐνόκαιξαν αὐτῷ, 
ἐξέδυσαν αὐεὸν σὴν χλαμύδα, καὶ 
ἐνέδυσαν αὐτὸν «τὰ ns αὐφοῦ 


SECUNDUM MATT. 


21 Respondens autem prm- 
ses, ait illis: Quem vultis de 
duobus absolvam vobis? Illi 
veró dixerunt: Barabbam. 

22 Dicit ergo illis Pilatus 
Quid igitur faciam Jesum dic 
tum Christum ? dicunt ei om- 
nes : Crucifigatur. 

23 At preses ait: Quid enim 
mali fecit? llli autem magis 
clamabant, dicentes: Crucif 
gatur. 

24 Videns autem Pilatus quia 
nihil proficeret, sed magis tu- 
multus fieret, sumens aquam, 
lavit manus coram turba, di- 
cens : Innocens sum à sanguine 
justi hujus : vos videritis. 


25 Et respondene universus 
populus dixit: Sanguis ejus su- 
per nos, et super natos nostros. 

26 'Tunc absolvit illis Ba- 
rabbam : At Jesum flagellans, 
tradidit ut crucifigeretur. 

2" Tunc milites presidis as- 
eumentes Jesum in pretorium, 
coégerunt ad eum universam 
cohortem. 

28 Et exuentes eum, circeum- 
dederunt ei chlamydem cocci- 
neam : 

29 Et plectentes coronam de 
spinis, imposuerunt super caput 
ejus, et arundinem in dextera 
ejus: et genu flectentes ante 
eum, illudebant ei, diceptes : 
Gaude rex Judeorum. 


30 Etinspuentes in eum, ac 
ceperunt arundinem, et percu 
tiebant in caput ejus. 

31 Et postquam illuserunt 
ei, exuerunt eum chlamydem, 
et induerunt eum vestimentis 


98 
«καὶ ἀσήγαγον αὑτὸν εἰς τὸ σαν] 


αἱ. 

84 ᾿Εξερχόμενοι δὲ, supov ἄν- 
ϑρωτον Κυρηναῖον, ὀνόμασι Σίμω- 
να" τοῦτον ἠγγάρευσαν ἵνα ἄρῃ 
φὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 

. 98 Kai ἐλδόνξες sig φύφαον λη- 
γόμενον Τολγοθᾶ, ὃς ὁσει λογόμε- 
vog χρανίου φύεος, 

94 "Eóuxav αὐτῶ «ῖν ὄξος 
μετὰ χολῆς μεμυγμένον" xoi γϑυ- 
σάμενος" οὐχ ἤδελξ «ἰδῖν. 

35 Σεαυρώσανςες δὲ αὐτὸν, διε- 
μερίσαντο τὰ liri, αὐτοῦ, βάλ- 
Aowr$g χλῆρον᾽ ἵνα «ληρωδῇ «o 
ῥηθὲν ὑπὸ φοῦ «ροφήσου" ““ Auspespi- 
dawro «à ἱμάτιά, μον ξαντοῖς, καὶ 
δαὶ τὸν ἱμασισμόν μου ἔξαλον χλῆ- 

y." . . 

S6 Καὶ καθήμδνοι, ἐφήρονν αὖ- 
φὸν ἐχεῖ. 

37 Καὶ ἐφσέδηχαν ἑπάνω τῆς 
χεφαλῆς αὐφοῦ «ὴν αἰφίαν αὐτοῦ 
γεγραμμένη" ΟΥ̓ΤΟΣ ἘΣ- 
ΤΙΝ ἸΗΣΟΥ͂Σ Ὁ BAZIAE- 
ὙΣ TON ἸΟΥΔΑΙΏΝ. 

38 Τύφε σταυροῦνξαι σὺν αὐτῷ 
δύο Anc rai εἷς ἐκ δεξιῶν, καὶ οἷς 
ἐξ εὐωνύμων. 

39 Ol δὲ «αρωπορευόμδνοι ἐ- 
Θλασφήμουν αὐτὸν, κινοῦντες «τὰς 
χφαλὰς αὑφῶν, 

40 Καὶ ewrsg. Ὃ xaca- 
λύων tv ναὸν, χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
οἰχοδομῶν, σῶσον σεαυφεόν" si υἱὸς 
εἶ «τοῦ Θεοῦ, κατάδηϑι de) τοῦ 
G«avpob. 

41 Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
ἐμπαίζοντες μοτὰ τῶν γραμμα- 
φέων χαὶ «ρεσθυτέρων, καὶ φαρισαί- 
ὧν, ἔλεγον" 

42 "AXXoug ἔσωσον, $avrov οὐ 
δύναται δῶσαι:" εἰ βασιλεὺς σ- 
βαῆλ, ἐσει, καταθάτω νῦν ἀεὸ «vb 
σταυροῦ, καὶ πιστεύσομεν αὐτῷ, 


EUANGELIUM 


Cap. 27 


ejus: et abduxerunt eum ad 
crucifigendum., 

32 Exeuntes autem invene- 
runt hominem Cyrenaeum, no- 
mine Simonem: hunc angaria- 
verunt, ut tolleret crucem ejus. 

33 Et venientes in locum 
dictum Golgotha, qui est dictus 
calvariz locus. l 

34 Dederunt ei bibere ace- 
tum cum felle mixtum, et gus- 
tans noluit bibere. 

35 Crucifigentes veró eum, 
diviserunt vestimenta ejus, -ja- 
cientes fortem : ut impleretur 
effatum à Propheta : Dispertiti 
sunt vestimenta mea sibi ipsis, 
et super vestem meam jece- 
runt sortem. 

36 Et sedentes servabant 
eum illic. | 

37 Et imposuerunt super 
caput ejus causam ipsius scrip- 
tam : HIC EST JESUS REX 
JUDJEORUM. 


38 Tunc crucifixi sunt cum 
eo duo latrones, unus à dexte- 
ris, et unus à sinistris. 

39 At pretereuntes blas- 
phemabant eum, moventes ca- 
pita sua. 

40 Et dicentes : Dissolvena 
templum, et in tribus diebus 
edificans, serva teipsum. Si 
filius es Dei, descende de cruce 


41 Similiter ver? et princi- 
pes Sacerdotum illudentes cum 
Scribis, etsenioribus, dicebant 


42 Alios servavit, seipsum 
non potest servare: Si rex Is- 
ταδὶ est, descendat nunc de 
cruce, et credemus ei. 


Cap. $17. 
43 .IIéeoésv ἐπὶ «iv Θεὺν" ῥυ- 


dácÓu νῦν αὐτὸν, sl θέλει αὐτόν. 
εἶτ: γὰρ' “Ὅτι Θεοῦ sipa υἱός. 

44 Τὸ à' adeo x; οἱ λῃσταὶ. - οἱ 
φυζαυφωϑένῖος αὐτῷ, ὠνείδιζον αὐτῷ. 


45 ᾿Ααὸ δὲ ἕχτης ὥρας δχόφος 
ἐγένετο ἐπὶ «ücav «ὴν γῆν, ϑως 
e ἐννά 


ὥρας ἐννάτης. 

46 Περὶ δὲ «jv ἐννάτην ὥραν 
ἀνεξόησεν ὁ Ἰησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, 
λέγων: "HN, Ἠλὶ, λαμὰ σαδαχ- 
éavi ; «τοῦτ᾽ ἔσει, Os6 μου, Θεό 
pov, ἱνατί με ἐγκαφέλμεες ; 

47 Τινὸς δὲ «Gv ἐχεῖ ὁστώφων 
ἀχούσανεος, ὅλδγον" Ὅτι ᾿Ηλίαν 
φωνεῖ ἔτος. 

48 αὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ 
αὐτῶν, καὶ λαδὼν σαόγγον, «λήη- 
dag «8 ὄξους, καὶ espósig χαλάμῳ, 
ἐπότιζεν αὐτήν. 

49 Ol δὲ λοιποὶ ἔλδγον" " Apte, 
ἴδωμεν εἰ ἔγχοται ᾿Ηλίας σώσων 
αὑτόν. 

δ0 'O δὲ Ἰησοῦς, “λιν κρά- 
[x φωνῆ μεγάλῃ, dps «ὺ 
«νεῦμα 


δ1 Καὶ ἰδοὺ, «à κασασέγασμα 
φοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο ἀπὸ ἄνω- 
ϑεν ἕως κάτω" "Ὃ ἢ γῆ ἐσείσθη, Ὁ 
αἱ «íepos ἐσχίσθησαν. 

52 Καὶ «à μνημοῖα ἀνεῴχθη- 
σαν" καὶ «oXXà, σώμαφα, φῶν x8- 
χοιμημένων ἁγίων ἠγέρθη" 

δ8 αὶ ἐξελθόντος ἐκ τῶν μνη- 
μϑίων pue, τὴν n" iv αὐφοῦ, 6i- 
65Mlov sig τὴν ἁγίαν «Guy, καὶ 
ἐνεφανίσθησαν «Ὀλλοῖς. 

54 Ὃ δὲ ἑχαφύνταρχος, καὶ ol 
μετ᾽ αὐτοῦ, τηροῦντες τὸν ᾿[ησοῦν, 
ἰδόντες τὸν σειόμὸν, X3 «τὰ γενόμενα, 
ἐφοδήϑησαν σφόδρα, λόγοντες" "A- 
ληϑῶς Θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος. 

55 Ἧσαν δὲ ἐχεῖ γνναῖκες 40" 
Maxi, ἀπὸ μακχρόϑεν δεωροῦσαι" αἷ- 
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43 Confidit in Deo, liberet 
nunc eum, si vult eum ; dixit 
enim : Quia Dei sem filius. 

44 Id verà ipsum et latrones 
concrucifixi ipsi, exprobrabant 
ei. 

45 Áautem sexta hora tene- 
bre fact: sunt super universam 
terram, usque horam nonam. 

46 Circa veró nouam horam 
clamavit Jesus voce magna, di- 
cens: Eli, Eli, lama sabactha- 
ni? hoc est, Deus meus, Deus 


| meus, ut quid me dereliquisti ? 


417 Quidam autem illic stan- 
tium, audientes, dicebant, Quod 
Eliam vocat iste. 

48 Etcontinuó currens unus 
ex eis, et accipiens spongiam, 
implensque aceti, et circumpo- 
nens arundini potabat eum 

49 Verüm czteri dicebant 
Sine, videamus an veniat Elias 
liberaturus eum. 

5O At Jesus iterum clamans 
voce magna, emisit spiritum. 


51 Et ecce interexpansum 
templi fissum est in duo, à sur- 
sum usque deorsum: et terra 
mota est, et petra fissce sunt. 

52 Et monumenta aperta 
sunt: et multa corpora dormi- 
entium sanctorum excitata sunt. 

53 Et exeuntes de monu- 
mentis post excitationem ejus, 
venerunt in sanctam civitatem 
et apparuerunt multis 

54 At Centurio, et qui cum 
eo servantes Jesum, videntes 
terremotum, et facte timue- 
runt valde, dicentes : Veré Dei 
filius erat iste. 

55 Erant autem ibi mulieres 
multe à longé spectantes, quse 


100 


ewig Jp osé r fav τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας, διαχονοῦσαι ad- 


và. 

' B6. Ἐν αἷς ἦν Μαρία ἡ Μαγ- 
δαληνὴ, καὶ Μαρία ἣ τοῦ ᾿Ιαχώδε 
καὶ Ἰωσῆ μήτηρ, xai ἣ μήτηρ τῶν 
υἱῶν Ζεβεδαίου. 

57 ᾿Οψίας δὲ γενομένης" ἦλ- 
ϑεν ἄνθρωτος «λούσιος ἀπὸ ᾿Αριμοι- 
βαίας, «ivopa ᾿Ιωσὴφ, ὃς X) αὐτὸς 
ἐμαθήφευσε τῷ "Inde. 

58 Οὗτος «ζοσελθὼν τῷ πιλά- 
vq, ἠτήσατο «) σῶμα «oo Ἰησοῦ. 
Tórs ὁ Πιλάτος ἐχόλευσεν ἀφοδο- 
θῆναι «à σῶμα. 

59 Καὶ λαξὼν «6 σῶμα ὁ 'Io- 
δὴφ, ἐνεσύλιξεν αὐτὸ σινδόνι κα- 


60 Καὶ ἔϑηκεν αὐτὸ dv τῷ και- 
νῷ αὑτοῦ μνημείῳ, ὃ ἐλασόμησεν 
ἐν «τῇ «ἐτρᾳ' xoi «ροσχυλίσας 
λίθον μέγαν «x, Sopa. φτοῦ μνημείου, 
ἀκῆλθον. - 

61 Hv δὲ ἐκεῖ Μαρία ἡ Μαγ- 
δαληνὴ, 95 ἡ ἄλλη Μαρία, xabf- 
μεναι ὠκένανει τοῦ τάφου. 

62 Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἧἥςις ἑσεὶ 
Mcd. ev «αρασχενήν, δυνῆχϑησαν 
οἷ ἀρχιθρεῖς Xj οἱ φαρισαΐοι «pic 
Πιλᾶτον, 


63 ovrig Kóps, ἐμνήσ- 
ϑημον Ori éxsivog ὁ «λάνος εἶπεν, 


ἔτι ζῶν: Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγεί- 


ἔομαι. 

64 Κέλευσον ἦν ἀσφαλισϑῆναι 
«iv τάφον lug τῆς τρίτης ἡμέρας" 
μὔποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
γυχεὸς, χλέψνωσιν αὐςὸν, καὶ sieu- 
δι «à λαῷ" ᾿Ηγέρθη ἀκὺ τῶν νε- 
xpüv* καὶ ἔσται, dj ἐσχάτη «λάνη 
χείρων τῆς πρώτης. 

65 "Ἔφη ὁὲ αὐτοῖς ὁ Πιλάτος, 
Ἔχετε χουστωδίαν,͵ ὑπάγοτε" ἀσ- 
φαλίσασθε ὡς οἴδαςε. 


EUANGELIUM 
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sequut» erant Jesum à Gah.- 
lea, mipistraptes ei " 


56 In quibus erat Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi et 
Jose mater, et mater filiorum 
Zebedei. 

57 Sero autem facto, vemt 
homo dives ab Arimathza, no- 
mine Josepb, qui et ipse disci- 
pulus erat Jesu. 

58 Hic accedens Pilato, pe 
üit corpus Jesu. Tunc Pilatus 
jussit reddi corpus 


59 Et accipiens corpus Jo- 
seph involvit illud sindone 
mundá. 

60 Et posuit illud in novo 
suo monumento, quod excide- 
rat in petra : et advolvens lapi- 
dem magnum ostio monumenti 
abiit. 

61 Erat autem ibi Moria 
Magdalene, et altera Maria, 
sedentes contra sepulchrum. 

62 Verüm posterà die, que 
est post Parasceven, coacti sunt 
principes Sacerdotum et Pha- 
ΓΒ ad Pilatum, 

63 Dicentes: Domipe, me- 
minimus quia ille seductor dixit 
adhuc vivens: Post tres dies 
excitor. 

64 Jube ergo muniri sepul- 
chrum, usque in tertium diem: 
ne quando venientes discipuli 
ejus nocte, furentur eum, et di- 
cant plebi: Excitatus est à 
mortuis : et erit novissimus 
error pejor priore. 

65 Ait vero illis Pilatus, Ha- 
betis custodiam : abite, munite 
sicut scitis 


Cap. 28. 
66 Οἱ δὲ «πορευθέντες ἠσφαλί- 


σαντο «óv τάφον, σφραγίσαντες cov 
λίθον, μοεὰ τῆς κουστωδίας. 


Κιφ. κη΄. 98. 


p'( yr? δὲ σαθδάτων, τῇ ἐπι- 

φωσχούσῃ εἰς μίαν σαθθά- 
«uv, ἦλθε Magia 4$ Μαγδαληνὴ, 
wx ἡ ἄλλη Μαρία, ϑεωρῆδαι cov 
φάφον. 

ῷ Καὶ ἰδοὺ, σειδμὸς ὀγένδτο 
μόγας" ἄγγελος γὰρ Κυρίου χα- 
φαθὰς ἐξ οὐρανοῦ, pti di ἀπε- 
κύλινε σὺν λίθον ἀπὺ τῆς ϑύρας, Ὁ 
ἐχάϑηφςο ἑπ΄άνω αὐτοῦ. 

8 "Hv δὲ 5 ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀσ- 
φρακὴ, X3 «à ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν 
ὡσεὶ χιών. 

4 'A«à δὲ «oU φόδου αὐφοῦ ἐσε- 
ἰσϑησαν οἱ τηροῦντες, καὶ ἐγένοντο 
ὡσεὶ νεχροί. 

b 'A«expésig δὲ 6 ἄγγελος, 
ses ταῖς γυναιξὶ" Μὴ φοβεῖσθε 
ὑμεῖς" οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦν «àv 
ἔσταν ον ζησεῖσε. 

6 Οὐχ ἔσειν ὧδε: ἠγέρθη yàg 
καϑὼς εἶπε" δεῦτα, Ἰόδδες «àv τόπον 
ὅφου ἔχδιςο ὁ Κύριος. 

7 Καὶ ταχὺ «ορενδεῖσαι, εἴπατε 
deà «Gv νεχρῶν' καὶ ἰδοὺ, προάγει 
ὑμᾶς sig τὴν Γαλιλαίαν" ἐχεῖ αὖ- 
φὸν ὄψεσθε" ᾿Ἰδοὺ, εἶτον ὑμῖν. 

8 Καὶ ἐξελθοῦσα ταχὺ ἀπὸ «& 
μνημείου μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς 
μεγάλης, ἔδραμον ἀπωγγεΐλω «oig 
μαϑηταῖς αὐεοῦ. 

9 Ὡς δὲ ἐπορεύοντο ἀκαγγεῖ- 
λαι φοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ, 
ὁ Ἰησοῦς ὠσήντησεν αὐταῖς, λέγων" 
Χαίρεσε. — Al δὲ φροσελϑοῦσαι, ἐκ- 
(άτησαν αὐφοῦ τοὺς «δας, X) «po- 
δεκύνησαν αὐτῷ. 

10 Tórs λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησῖς, 
Μὴ φοβεῖσθε" ὑπάγετε, deayyri- 
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66 Illi autem abeuntes mu 
nierunt sepulchrum, signantes 
lapidem cum custodia. 


CAPUT XXVIII. 


! ESPERE autem Sabba- 

torum lucescenti in unam 
Sabbatorum, venit Maria Mag- 
dalene, et altera Maria, spec- 
tare sepulchrum. 

2 Etecce terremotus factus 
est magnus : Angelus enim Do- 
mini descendens de celo, acce- 
dens revolvit lapidem ab ostio, 
et sedebat super eum. 

3 Erat autem aspectus ejus 
sicut fulgur, et vestimentum 
ejus candidum sicut nix. 

4 Pre autem timore ejus 
concussi sunt servantes, et facti 
sunt velut mortui. 

5 Respondens autem angelus, 
dixit mulieribus: Ne metuite 
VOS: Scio enim quod Jesum 
crucifixum quseritis : 

6 Non est hic: Excitatus est 
enim, sicut dixit. venite, videte 
locum ubi jacebat Dominus. 

7 Etcitó euntes dicite dis- 
cipulis ejus, quia surrexit à 
mortuis : et ecce preit vos in 
Galileam : ibi eum videbitis. 
ecce dixi vobis 

8 Etexeuntes cito de monu- 
mento cum timore et gaudio 
magno, cucurrerunt nunciare 
discipulis ejus. 

9 Quum autem irent renun- 
ciare discipulis ejus, et ecce 
Jesus occurrit illis, dicens: 
Gaudete. ille autem acceden- 
tes, prehenderunt ejus pedes, 
et adoraverunt eum. 

10 Tunc ait illis Jesus: Ne 
timete : ite, nunciate fratribus 
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urs φεῖς ἀδελφοῖς μου, ἵνα ἀπέλ- | meis, ut abeant in Galileam, 
éoci sig τὴν Γαλιλαίαν, xdxsi| et ibi me videbunt 


μὲ ὄψονται. 

11 ἸΙορθυομένων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ, 
φινὲς τῆς χουστωδίας ξλθόνφες εἰς 
φὴν α«ύλιν, ἀπήγγειλαν φοῖς ἀρχιδ- 
psüdiv ἄπανεα «à, γενόμενα. 

12 Kai δυναχθέντος μετὰ τῶν 
«ροσουτόρων, συμβούλιόν «8 λα- 
θόντες, ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωχαν τοῖς 
σερατιώταις, 

13 Λέγονεες" Ἑΐπσαςε, "Orci οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ νυχεὸς ἐλθόνφες, ὅχ- 


λέψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωμένων. 


14 Kai ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο dei 
φοῦ ἡγεμόνος, ἡμεῖς «πείσομεν αὐὖ- 
viv, xai ὑμᾶς ἀμορίμνους «οιῆσο- 


15 Οἱ δὲ, λαθόντες «à, ἀργύρια, 
ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχϑησαν. αἱ 
ὁμφημίσθη ὁ λόγος οὗτος «a 
Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. 


16 Οἱ δὲ ἕνδεκα μαθηταὶ ieo- 
βδύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς 
I éráfaro αὐτοῖς ὁ Ἶη- 


17 Koi ἰδόντες αὐτὸν, «Ῥοσεχύ- 
γησαν αὐτῷ" οἱ δὲ ἐδίστασαν. 


18 Koi «ροσελθὼν ὁ Ἰησῖῆς, 
ἐλάλησεν αὐτοῖς, λόγων ᾿Ἐδόϑη 
μοι «ὅσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ, καὶ deri 


ς. 
rao ΠΠορευδένφες ὧν μαδηφεύσαφε 
«ἄντα τὰ ἔθνη, βαεείζ ovt6g αὐφὲρ 
εἷς «à ὄνομα «oU Πατρὸς, καὶ «o0 
Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Τπνεύματος" 

20 Διδάσχοντες αὐφοὺς φηρεῖν 
«ἄντα ὅσα ἐνοφειλάμην ὑμῖν" καὶ 
ἰδοὺ, ἐγὼ μι6δ᾽ ὑμῶν εἶμι «“άσας τὰς 
ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας «oU 
αἰῶνος. '᾿Αμόν. 


11 Euntibus autem illis, ecce 
quidam custodie venientes in 
urbem, nunciaverunt principi- 
bus Sacerdotum omnia facta. 

12 Et congregati cum seni- 
oribus, consiliumque accipien- 
tes, argenteos sufficientes dede- 
runt militibus, 

13 Dicentes: Dicite quia 
discipuli ejus nocte venientes 
furati sunt eum nobis dormien- 
tibus 

14 Et si auditum fuerit hoc 
à preside, nos suadebimus ei, 
et vos securos faciemus. 


15 Illi autem accipientes 
argenteos, fecerunt sicut erant 


ρὰ | edocti, et divulgatum est ver- 


bum istud apud Judzzos, usque 
hodie. 

16 Atundecim discipuli pro- 
fecti sunt in Galileam in mon- 
tem ubi constituerat illis Jesus. 


17 Et videntes eum adora- 
verunt eum : quidam autem 
dubitaverunt. 

18 Et accedens Jesus loqu- 
utus est eis, dicens : Data est 
mihi omnis auctoritas in czlo, 
et in terra. 

19 Euntes ergo docete om- 
nes gentes, baptizantes eos in 
nomen Patris, et Filii, et sancti 
Spiritus : 

20 Docentes eos servare om- 
nia quecumque mandavi vobis 
Et ecce ego cum vobis sum 
omnes dies, usque ad consum 
mationem seculi. Amen. 
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1 AB φοῦ εὐαγγδθλίου 'Im- 
σοῦ Χρισφτοῦ, νἱοῦ «x Θεξ. 

2 Ὡς γέγξασται ἐν τοῖς «po- 
φήταις" **'Ióa, ἐγὼ ἀφσοζέλλω τὸν 
ἄγγελόν μου «ρὸ «ροσώπου σου, ὃς 
κατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμαροσ- 
δέν δου" 

3 Φωνὴ βοῶνφος ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
Ἐπχοιμάσατε «τὴν ὁδὸν Kupiov, εὐ- 
ésíag «οιεῖφε τὰς φρίδους αὐφοῦ.᾽ 

4 Ἐγένετο Ἰωάννης βαεείζων 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ κηρύσσων Sowr- 
φσιόμα μετανοίας εἷς ἄφεσιν ἁμαρ- 
«iov. 

D Καὶ éfewopsósvo «póg αὐτὸν 
«ὅσα ἡ ᾿Ιουδαία χώρα, X3 οἱ *Ispo- 
δολυμῖται, καὶ edeeitorr «av- 
«ig ἐν τῷ ᾿Ἰορδάνῃ «οταμῷ ὑτ᾽ 
αὐτοῦ, ἐξομολογούμδνοι τὰς £- 
ε«ίας αὑτῶν. 

6 "Hv δὲ ὁ ᾿Ιωάννης ἐνδεδυμένος 
«ρίχας καμήλου, καὶ ζώνην δερμα- 
φίνην «spi τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ" καὶ 


ἐσθίων ἀχρίδας καὶ μέλι ἄγριον. 


7 Καὶ ἐκήρυσσε, λόγων" "Eg- 
quu ὁ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω μου, 
£ οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι «ov 
ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 

8 'Eyo μὲν ἐξάσσισα ὑμᾶς ἐν 
ὕδασι" αὐτὸς δὲ βακείσει ὑμᾶς ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ. 

9 Καὶ ἐγένετο ἐν ἐχείνως «ταῖς 
ἁμέραις, ἦλθεν Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζα- 


1 I^ ITIUM Euangelii Jesu 
Christi Filii Dei. 

2 Sicut scriptum est in Pro 
phetis : Ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui 
preparabit viam tuam ante te. 


3 Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, rectas fa- 
cite semitas ejus. 

4 Fuit Joannes baptizans in 
deserto, et predicaps baptis- 
mum p«nitentie in remissio- 
nem peccatorum. 

5 Et egrediebatur ad eum 
omnis Judza regio, et Hieroso- 
lymite : et baptizabantur om- 
nes in Jordane flumine ab illo 
confitentes peccata sua. 


6 Erat autem Joannes ves 
titus pilis cameli, et zonam 
coriaceam circa lumbos ejus 
et edens locustas et mel sil 
vestre. 

7 Et predicabat, dicens 
Venit fortior me post me, cujus 
non sum dignus curvatus sol- 
vere corrigiam calceamento- 
rum ejus. . 

8 Ego quidem baptizavi vos 
in aqua : illaveró baptizabit vos 
in Spiritu sancto. 

9 Et factum est in illis die- 
bus, venit Jesus à Nazaret Ga- 
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ὁ Ἰωάννου εἷς τὸν Ιορδάνην. 

10 Καὶ εὐθέως ἀναβαίνων deo 
φοῦ ὕδατος, εἷδε ὀχιζομένους «τοὺς 
οὐρανοὺς, Xj τὸ IIwüpa ὡσεὶ «ε- 
puresgav καταβαῖνον ἐπ᾽ αὐτὸν. 

11 Καὶ φωνὴ ὑὁγένετο ἐκ «τῶν 
οὐρανῶν" Σὺ si ὁ υἱός μου ὁ ἀγακη- 
eig, ἐν ᾧ οὐδόκησα. 

129 Kai εὐθέως τὸ Τινεῦμα αὐφὸν 
ἐχβάλλει sig τὴν ἔρημον. 

13 Καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἡμέρας τεσσαράχοντα, «διραζόμε- 
νος 0«à φοῦ Σατανᾶ" xai ἣν μετὰ 
τῶν ϑηρίων' καὶ οἱ ἄγγελοι διηχό- 
vovv αὐτῷ. 

14 Μεφεὰ δὲ «à «αραδοθῆναι 
Ἰωάννην, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἷς τὴν 
Γαλιλαίαν, κηρύσσων τὺ εὐαγγέ- 
λιον φῆς βασιλείας «oU Θεοῦ, 

15 Καὶ λόγων" "Oei σεελήρω- 
φα! ὃ καιρὸς, καὶ ἤγγικεν ἢ βασι- 
λεία φοῦ Θεοῦ" μιτανοεῖξε, καὶ 
eidecósrs ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 

16 Περικατῶν δὲ «αρὰ τὴν Sá- 
λασόαν τῆς Γαλιλαίας, εἶδε Xi- 
μώνα χαὶ ᾿Ανδρέαν «τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ φτοῦ Σίμωνος, βάλλοντας 
ἀμφίέλησερον ἐν τῇ ϑαλάσσῃ" ἧ- 
σαν γὰρ ἁλιεῖς. 

17 Ke εἶτεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
Δεῦφε ἑᾳίσω μου, καὶ «oif fo) ὑμᾶς 
γενέσϑαι ἁλεθῖς ἀνθρώπων. 

18 Καὶ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίχ- 
«va, αὑτῶν, ἠκολούϑησαν αὐτῷ. 

19 Καὶ «ροξὰς ἐκεῖθεν ὀλίγον, 
εἶδεν ᾿Ιάχωβον «iv σοῦ Ζεβεδαίου, 
καὶ Ἰωάννην φὸν ἀδελφὸν αὐφοῦ, 
καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ «λοίῳ καταρςί- 
ζοντας τὰ δίχενα. 

90 Καὶ εὐϑέως ἐκάλεσεν αὐφούς" 
xai ἀφέντες τὸν «ατέρα αὑτῶν Zs- 
διδαῖον ἐν τῷ «λοίῳ μετὰ τῶν pad- 
ϑωτῶν, ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ. 

21 Kai εἰσαορθύονται εἷς Ka- 
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lilez, et baptizatus est à Joan- 
ne in Jordane 

10 Et statim ascendens de 
aqua, vidit scissos celos, et 
Spiritum tanquam columbam 
descendentem super eum. 

11 Et vox facta est de czlís : 
Tu es filius meus dilectus, in 
quo complacui 

12 Et statim spiritus eum 
ejicit in desertum. 

I3 Et erat illic in deserto 
dies quadraginta, tentatus à Sa- 
tana. Et erat cum feris: et 
angeli ministrabant illi. 


14 Post autem traditum esse 
Joannem, venit Jesus in Gali- 
]leam, predicans Euangelium 
regni Dei : 

15 Et dicens : Quoniam im- 
pletum est tempus, et appro- 
pinquavit regnum Dei: pcni- 
temini, et credite in Euangelio. 

16 Deambulans autem juxta 
mare Galileze, vidit Sinonem 
et Andream fratrem ejus mit- 
tentes verriculum in mari: 
erant enim piscatores. 


17 Et dixit eis Jesus : Ve- 
nite post me, et faciam vos fieri 
piscatores hominum. 

18 Et protinus relinquentes 
retia sua, sequuti sunt eum. 

19 Et progressus inde pusil- 
lum, vidit Jacobum Zebedzi, 
et Joannem fratrem ejus et 
ipsos in navigio componentes 
retia. 

20 Et statim vocavit illos: 
Et relinquentes patrem suum 
Zebedaum in navigio cum mer- 
cenariis, abierunt post eum. 

21 Et ingrediuntur in Caper. 
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φερναούμ' καὶ εὐθέως τοῖς σάβξα- | naum: et statim Sabbatis in 


civ εἰσελθὼν slg «5v δύυνα' y, 
ἐδίδασκε. di 

22 Καὶ ἐξεαλήσσοντο dei «3 
διδαχῆ αὐτοῦ" ἦν γὰρ διδάσχων 
αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ 
ὡς οἱ γραμματεῖς. 

93 Καὶ ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ αὐὖ- 
«Gv ἄνθρωπος ἐν ανεύμασι ἀκαθάρτῳ 
Ἃ ἀνέκραξε, 

24 Λέγων "Ea, «τί ἡμῖν Ὁ σοὶ 
Ἰησοῦ Ναζαρηνέ ; ἦλθες ἀπολέσαι 
ἡμᾶς ; οἷδά, σε eig εἶ, ὁ ἅγιος «τοῦ 
Θεοῦ. 

25 Καὶ ἐκεείμησεν αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς, λέγων" Φιμώθηςι, καὶ ἔξ- 
ελθε ἐξ αὐτοῦ. 

26 Καὶ σααράξαν αὐφὸν τὸ 
«νοῦμα v0 v, καὶ xpáEay 
φωνῇ μεγάλῃ, ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 

27 Καὶ ἐθαμβηϑησαν «avri, 
ὥστε συζητεῖν «pog αὑτοὺς, λέγον- 
«ag: Ti ἐσεὶ φοῦτο ; «εἰς 4 διδαχὴ 
ἢ καινὴ αὕτη, ὅτι xo^. ἐξουσίαν X3 
«oig πνεύμασι «oig ἀκαθάρςοις dai- 


«448, καὶ ὑκαχούουσιν αὐφς 5 


28 'EPp4s δὲ ἢ ἀκοὴ αὐφςοῦ 
εὐθὺς εἷς ὅλην τὴν «Ἐρίχωρον τῆς 
Τ᾽ αλιλαίαξρ. 

29 Καὶ εὐθέως ix τῆς συναγω- 
γῆς ἐξολδόνφες, ἦλθον εἰς τὴν οἰκίαν 
Σίμωνος καὶ ᾿Ανδρέου, μετὰ Ἰακχώ»- 
Gov xai Ἰωάννου. 

30 'H δὲ «ενϑερὰ Σίμωνος κα- 
φέχεισο «υρέσσουσα"' καὶ εὐθέως 
λέγουσιν αὐτῷ e$pi αὐτῆς. 

31 Καὶ «ροσελθὼν pe αὖ- 
«nv, κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς" 
Xj ἀφῆχον αὐτὴν ὁ «υροτὸς οὐθέωρ" 
10 διηκόνει αὐφοῖς 

32 'O.Líag δὲ γενομένης, ors 
ἔδυ ὃ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν «ἀν- 
«ag τοὺς χαχῶς ἔχονφας, καὶ φοὺς 


δα: μονιζομένους. Ε 9 


gressus in synagogam, docebat 


229 Et percellebantur super 
doctrina ejus: Erat enim do- 
cens eos quasi auctoritatem 
habens, et non sicut Scribe. 

23 Et erat in synagoga eo- 
rum homo in spiritu immundo, 
et exclamavit, 

24 Dicens: Ah, Quid nobis 
et tibi Jesa Nazarene ἴ venisti 
perdere nos? novi te qui es, 
sanctus Dei. 

25 Et comminatus est ei Je- 
sus, dicens * Obmutesce, et exi 
ex eo. 

26 Et discerpens eum spiri- 
tus irnmundus, et exclamans 
voce magná, exiit ab eo. 

27 Etexpaverunt omnes, ita 
ut conquirerent apud seipsos, 
dicentes : Quid est hoc ? que 
doctrina nova hec, quia per 
auctoritatem et spiritibus im- 
mundis imperat, et obediunt 
ei ? 

28 Exiit autem fama ejus 
statim in omnem regionem Ga- 
liles. 

29 Et protinus ex synagoga 
egredientes, venerunt in do- 
mum Simonis et Ándrege, cum 
Jacobo et Joanne. 

30 At socrus Simonis decum- 
bebat febricitans : et statim di- 
cunt ei de illa. 

31 Et accedens excitavit 
eam, apprehendens manum 
ejus : et dimisit eam febris con- 
tinuà : et ministrabat eis. 

32 Vespere autem facto, 
quum occidisset Sol, afferebant 
ad eum omnes malé habentes 
et demoniacos. 
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34 Καὶ ἐθερώπευσε «ολλοὺς 
κακῶς ἔχονξας «οἰχίλαις νόσοις" Ὃ 
δαιμόνια «ολλὰ ἐξέθαλε, καὶ ovx 
ὄφις λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδει- 
σαν αὐτόν. 

35 Καὶ «pui ἔννυχον λίαν d- 
ναύσφὰς, ἐξήλθε' καὶ ἀσῆλθεν ὁ 
Ἰησοῦς εἰς ἔρημον φόπον, xdxsi 
«ροσηύχετο. 

36 Kai καφεδίωξαν αὐτὸν ὁ 
Σίμων Χ) οἱ pec. αὐτοῦ. 

37 Καὶ εὑρόντες αὐτὸν, λέγου- 


διν αὐτῷ" "Oni σάνφες ζητοῦσί σε. 


38 Καὶ λέγει αὐτοῖς" “Αγωμᾶν 
εἷς τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα 
xdxsi χηρύξω" εἰς «οῦφο γὰρ ἐξε- 
λήλυδθα. 

39 Καὶ ἦν κηρύσσων ἐν ταῖς 
δυναγωγαῖς αὐτῶν, εἰς ὅλην τὴν 
Γαλιλαίαν, καὶ «à δαιμόνια, ἐκ- 
βάλλων. 

40 Καὶ ἔρχεται «ps αὐςὸν 
Aerpoc, τα ὧν αὐτον, καὶ γο- 
νυσετῶν αὐτὸν, καὶ λέγων αὐτῷ" 
"Ori, ἐὰν ϑέλῃς, δύνασαί με xoda- 
φίσαι. ͵ 
41 ὋὉ δὲ ᾿Ιησοῦς σωλαγχνισ- 
ϑεὶς, ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο 
αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ, Θέλω, κα- 
θαρίσθητι. 

49 Koi εἰαίνεος αὐτοῦ, εὐθέως 
ἀτῆλθεν de? αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ 
ἐκαθαρίσθη. 

43 Καὶ ἐμξριμησάμδνος αὐτῷ, 
φὐθέως ἐξέξαλδν αὐςὸν" 

44 Kai λόγει αὐτῷ" “Ὅρα μη- 
δενὶ μηδὲν po^ bo: κάνε, 
σεαυτὸν δεῖξον τῷ 1spsi, καὶ «ροσέ- 
νόγχξ «spi φτοῦ καθαρισμοῦ σου, ἃ 
«βοσέταξε Μωσῆς εἰς μαρεύριον 
αὐτοῖς. 

46 Ὁ δὲ ἐξελθὼν ἤρξατο. κη- 


—Ennnm 


34 Et curavit multos, malé 
habentes variis morbis : et die- 
monia multa ejiciebat : et non 
sinebat loqui demonia, quod 
nossent eum. 

35 Et mane noctu valdé sur- 
gens egressus est, et abiit Jesus 
in desertum locum, ibique ora- 
bat. 

36 Et prosequuti sunt eum 
Simon et qui cum illo. 

37 Et invenientes eum, di- 
cunt ei: Qnia omnes quarun. 
te. 

38 Et ait illis: Eamus in 
contigua oppidula, ut et ibi 
predicem : ad hoc enim egres 
Sus sum. 

39 Et erat predicans in sy 
nagogis eorum, in omnem Ga 
lilgam, et daemonia ejiciens. 


40 Et venit ad eum leprosus 
deprecans eum, et genupetens 
eum, et dicens ei : Quod si ve- 
lis, potes me mundare. 


41 At Jesus visceribus com- 
motus, exvendens manum, te- 
tigit eum, et ait illi : Volo, 
mundare. 

42 Et dicente eo, statim, dis- 
cessit ab eo lepra, et mundatus 
est. 

43 Et comminatus ei, statim 
ejecit illum. 

44 Et dicit ei : Vide nemini 
dixeris: sed vade, teipsum os- 
tende Sacerdoti, et offer pro 
cmundatione tua que precepit 
Moyses, in testimonium illis. 


45 Ille vero egressus cospit 


Cap. €. 


ἐύσόειν «oM, καὶ διαφημίζειν 
φὸν λόγον, ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύ- 
νασθα! φανερῶς εἰς «όλιν εἰσελθεῖν" 
ἀλλ᾽ ἔξω ἐν ἐρήμοις τόφοις ἦν, καὶ 


ἤρχοντο «pog αὐτὸν «ἀνταχόθεν. 


Κεφ. β΄. 2. 


1 Ai σάλιν εἰσηλδεν εἷς Ka- 
φερναοὺμ, δι᾿ ἡμερῶν, καὶ 
ἠκούσθη ὅςι εἷς οἶκόν ἔσει. 


2 Καὶ εὐθέως συνήχϑησαν «ολ- 
λοί" ὥσεε μηκχόφι "χωρεῖν μηδὲ τὰ 
«ρὺς τὴν Sópav* καὶ ἐλάλει αὐτοῖς 
φὺν λόγον. 

3 Καὶ ἔρχονται «ρὸς αὐεὺν, 
4“ ὑφιχὺν φέρονφες, αἱρόμεδνον 
ὑσὺ τεσσάρων. 

4 Καὶ μὴ δυνάμενοι «ροσεγγί 
dou αὐτῷ διὰ «ὸν ὄχλον, ἀσεσςέ- 
yadav τὴν στέγην ὅσου jv: καὶ 
ἐξορύξανεες χαλῶσι τὸν κράββατον, 
ἐφ᾽ ὦ ὁ «αραλυτικὸς χαφέχεισο. 

δ ᾿Ιδὼν δὲ $' Ig? 3g τὴν eic viv αὖ- 
φῶν, λέγει τῷ «αραλυφτικῷ, Τέκνον, 
doner Pu αἱ apri oU. - 

6 Ἦσαν δέ «weg τῶν γραμμα- 
φέων ἐχεῖ καθήμδνοι, καὶ διαλογιζό- 
μένοι ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν" 

7 τί ἔτος ἕξω λαλεῖ βλασφη- 
μίας ; vig δύναται ἀφιέναι; ἁμαιρ- 
τίας, s] μιὴ εἷς ὃ Θεός ; 

8 Καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς ὁ Ἰησοῦς 

ὦ «νεύμαει αὑτοῦ, 0c) Erw δια- 
λογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, εἶχεν αὐτοῖς" 
Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν «oig 
καρδίαις ὑμῶν ; 

9 Τί ἐστὶν εὐχοπώφερον, εἰπεῖν 
φῷ «αραλυτιχῷ" ᾿Αφέωνταί doi αἱ 

gricu, ἢ siesiv- "Ἔγειραι, καὶ 
ὄν dou τὸν κράδθατον, καὶ «spi- 
φάτει; 

10 Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅφι ἐξουσίαν 
ἔχοι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώσου ἀφιέναι 
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predicare multa, et diffamare 
sermonem, ita ut non ampliüs 
ipsum posse manifesté in civita- 
tem introire, sed foris in deser- 
tis locis erat, et conveniebant 
ad eum uridique. 


CAPUT II. 


1 T iterum intravit in Ca- 

pernaum per dies: et 
auditum est quod in domum 
esset. 

2 Et confestim coacti sunt 
multi, ut non ampliüs capere 
neque qua ad januam: et lo- 
quebatur eis verbum. 

3 Et veniunt ad eum, para- 
lyticum ferentes, sublatum à 
quatuor. 

4 Et non valentes appropin- 
quare ei propter turbam, detex- 
erunt tectum ubi erat, et perfo- 
dientes submiserunt grabatum,. 
in quo paralyticus jacebat. 

b Videns autem Jesus fidem 
illorum, ' ait paralytico: ΕἾ], 
dimittuntur tibi peccata tua. 

6 Erant autem quidam Scri- 
barum illic sedentes, et ratioci- 
nantes in cordibus suis : 

7 Quid hic sic loquitur blas- 
phemias ? Quis potest dimittere 
peccata, si non unus Deus ? 

8 Et statim agnoscens Jesus 
spiritu suo, quia sic ratiocinan- 
tur in seipsis, dixit illis : Quid 
ista ratiocinamini in cordibus 
vestris ? 

9 Quid est facilius, dicere 
paralytico : Dimittuntur tibi 
peccata: an dicere: Surge, 
ét tolle tuum grabatum, et de- 
ambula ? 

10 U autem sciatis quia auc- 
toritatem habet Filius hominis 





108 EUANGELIUM 


jei «ἧς γῆς ἁμαρτίας, λέγει τῷ 
vu 


11 Σοὶ λόγω, ἔγειραι, καὶ ἄρον 
σὸν κράδῥαεόν σου, καὶ ὕπαγε εἰς 
«iv οἰχόν fev. 

12 Καὶ ἠγέρϑη εὐθέως, Xj ἄρας 
«iv χράζξατον, ἐξῆλθεν ἐναντίον 
«àwrov ὥσες ἐξίστασϑαι «ἄντας, 
x δοξάζειν «ὸν Θεὸν, λέγονφας" 

Ori οὗ [vog εἴδομεν. 


13 Καὶ ἐξῆλθε «λιν «αρὰ 
φὴν ϑάλασσαν" καὶ «üg ὁ ὄχλος 


: Aon n αὐκεὺὸν, καὶ ἐδίδασκεν 


14 Καὶ καρώγων εἶδε Λευὶν 


| «iv φοῦ ᾿Αλφαίου, καθήμενον isi 


φὸ σελώνιον, 03 λέγει αὐτῷ" ᾿Αχο- 
λούϑει μοι. — Kos ἀνασεὰς ἡἠκολού- 
θησεν 9 tw 

15 Kai ἐγένετο ἐν τῷ χαταχεῖσ- 
θαι αὐτὸν ἐν «ἢ οἰχίᾳ αὐτοῦ, καὶ 
VUA φδλῶνα!; XS ωλοὶ dv- 
νανέχειντο τῷ Ἰησοῦ, Xj τοῖς μαθη- 
φαῖς αὐτοῦ" ἦσαν yàp «ολλοὶ, καὶ 
ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

16 Καὶ οἱ γ ἧς καὶ οἱ 
φαρισαῖοι ἰδόντες αὐτὸν ἐσθίοντα 
μοεὰ «Gy τελωνῶν καὶ ἁμαρφω- 
λῶν, ἔλεγον «oig μαϑηταῖς αντοῦ" 
Τί, 9r μοτὰ τῶν τελωνῶν xoi 

λῶν ἐσθίει καὶ «νει ; 

11 Kei ἀχούσας ὁ Ἰησοῦς, λέ- 

δι αὐτοῖς Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ 
jose ἰχεροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς 
ἔχοντες" οὐκ Ἄλον χαλέσω διχαί- 
ους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μεεά- 
VOY. 

18 Καὶ ἦσαν οἱ μαϑηταὶ Ἰω- 
ἄννου, X3 οἱ «Gv φαρισαίων νηφεύον- 
vec". καὶ ἔρχονται, χαὶ λέγουσιν 
αὐτῷ: Austri οἱ μαθηταὶ ᾿[ωάννου, 
ἢ" «Gv φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ 

(ui μαϑηταὶ οὐ νησφεύουσι ; 

19 Καὶ εἶχεν αὐτοῖς ὁ '1mfoíg: 


Cup. 2 


dimittendi in terra peccata : eit 
paralytico : 

11 Tibi dico, Surge, et tolle 
grabutum tuum, et vade in do 
mum tuam. 

12 Et statim surrerit, et tol- 
lens grabatum, egressus est co- 
ram omnibus : ita ut obstupes- 
cere omnes, et glorificare De. 
um, dicentes: Quia nunquam 
sic vidimus. 

13 Et egressus est rursus 
secus mare: et omnis turba 
veniebat ad eum, et docebat 
eos, 

14 Et pretergrediens vidit 
Levi Alphzi, sedentem ad te 
lonium : et ait illi: Sequere 
me: Et surgens sequutus est 
eum. 

15 Et factum est in accum 
bere ipsum in domo illius, et 
multi publicani et peccatores 
simul discumbebant Jesu, et dis- 
cipulis ejus: erant enim multi, 
et sequebantur eum. 

16 Et Scribe et Phaerisei 
videntes eum edentem cum 
publicanis et peccatoribus, di- 
cebant discipulis ejus: Quid, 
quod cum publicanis et pecca- 
toribus manducat et bibit ? 

17 Etaudiens Jesus, ait illis : 
Non usum habent valentes me 
dico, sed malé habentes, non 
veni vocare justos, sed pecca- 
tores ad penitentiam. 


18 Et erant discipuli Joan- 
nis, et illi Phariseorum jeju- 
nantes: et veniunt, et dicunt 
illi τ Quare discipuli Joannis, et 
illi Phariseorum Jejunant: δὲ 
tui discipuli non jejunant ? 

19 Etait illis Jesus: Num 


τ -——— — αν αμς, 


p coc — τ 
. δῦ “----....- 


Cap 2. 
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Μὴ δύνανφαι οἷ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος, 1 possunt filii nuptiarum, in quo 


ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν ἔσει, 
νησφεύειν ; ὅσον χρόνον μεθ᾽ δαυτῶν 
ἔχουσι φὸν νυμφίον, οὐ δύνανεαι 
νησφούξεν" ΄ 

20 ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι, ὅταν 
ἀπαρϑῆ de" αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ 
φότε νηδφεύδουσιν ἐν dxsivoug ταῖς 


ἡμέρως. 

21 Καὶ οὐδεὶς ἐκίθλημα ῥάκες 
ἀγνάφον dewbósesi ἐπὶ pio 
«αλαιῷ" εἶ δὲ μιὴ ades τὸ “λήρωμα 
αὐτοῦ φὸ κωνὸν τοῦ «αλαιοῦ, καὶ 


χεῖρον €xlepa γίνεται. 


99 Kai οὐδεὶς βάλλοι οἶνον 
γέον slg ἀσχοὺς «αλαιούς" εἰ δὲ μὴ, 
been ὁ οἶνος ὁ νέος τοὺς ἀσκχοὺς, 
X ὁ εἶνος ἐχχεῖται, X3 οἱ ἀσχοὶ darc- 
λοῦνται" ἀλλὰ οἶνον νόον εἰς ἀσκὲς 
»κωνὲς βληφέον. 

ὡ5 Καὶ ἐγένεφο «αραωκορούεσ- 
ϑαι αὐφὸν Nes M ha «v 
δεερίμων, καὶ ἤρξαντο οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ ὁδὸν «οιεῖν εἴλλονξες «τοὺς 
σεάχνας. 

24 Kai οἱ φαρισαῖοι ον αὖ- 
φῷ, ' Is, «í «οιοῦσιν ἐν τοῖς σάδθα- 
δὲν ὃ οὐχ ἕξεσει ; 

95 Καὶ αὐφὸς ἔλεγεν αὐτοῖς" 
Οὐδέαοτε ἀνέγνωτε vi ἐποίησε Δα- 
Gi0, ὅτε χρείαν ἔσχε, 79. ἐφείνασεν 
αὐτὸς Χ) οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ; 

46 Πῶς εἰσῆλθεν slg τὸν οχονῖ 
φοῦ Θεοῦ ἑαὶ Αθιάθαρ τοῦ ᾿Αρχιδ- 

ἕως, X) φοὺς ἄξτους φῆς «ροθέσεως 

γᾶν, ὃς οὐκ ἔξεσει φαγεῖν εἰ μὴ 

φοῖς ἱερεῦσι, καὶ ἔδωχε καὶ «oig σὺν 
αὐτῷ x6; 


97 Καὶ ἔλνγεν ajesig Τὸ σάβ.- 
Gerov διὰ «ὸν ἄνθρωκον ἐγένοτο, 
οὐχ ὁ ἄνθρωκος διὰ «à dá ono 

28 Ὥστε κύριός dani ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρίγειν n) τοῦ σαδῥάκου. 


sponsus cum illis est, jejunare ἢ 
Quantum tempus cum seipsis 
habent sponsum, non possunt 
jejunare. 

20 Venietautem dies, quum 
auferetur ab eis sponsus, et 
tunc jejunabunt in illis diebus. 


21 Et nemo additamentum 
pasni impoliti assuit in vesti- 
mento veteri : si verà non, au- 
fert supplementum ipsius no- 
rom veteris, et pejor scissura 

t. 

22 Et nemo injicit vinum 
novum in utres veteres : si veró 
non, dirumpit vinum novum 
utres, et vinum effunditur, et 
utres pereunt: sed vinum no- 
vum in utres novos injiciendum. 

23 Et factum est prtterva- 
dere eum in Sabbatis per sata, 
et coeperunt discipuli ejus iter 
facere vellentes spicas. 


24 Et Pharissi dicebant ei: 
Ecce quid faciunt in Sabbatis 
quod non licet ? 

25 Et ipse eit illis: Nun- 
quam legistis quid fecerit Da 
vid, quando usum habuit, et 
esuriit ipse, et qui cum eo? 

26 Quomodo introivit in do- 
mum Dei sub Abiathar principe 
Sacerdotum, et panes propour- 
tionis manducavit, quos non 
licet manducare si non Sacer- 
dotibus, et dedit et iis cum eo 
existentibus ? 

$27 Etdicebat eis: Sabbatum 
propter hominem factum est, 
non homo propter Sabbatum. 

28 Itaque Dominus est Fi- 
lius hominis et Sabbati. 


10 
Κιφ. γ᾽. 3. 


1 Αἱ εἰσῆλθε «λιν sig «ὴν 

δυναγωγὴν" καὶ ἦν ἐκεῖ 
ἄνθρωπος ἐξηραμμένην ἔχων τὴν 
χεῖρα. 

2 Καὶ «αρετήρουν αὐτὸν εἰ φοῖς 
σάξξασι δεραπεύσει αὐτὸν, ἵνα κα- 
τηγορήσωσιν αὐτοῦ. 

3 Καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
ἐξηραμμένην ἔχοντι «ὴν χεῖρα" 
Ἔγειραι εἷς «à μέσον. 

4 Καὶ λέγει αὐτοῖς" "Ef" 
«oig σάδδασιν ἀγαθοποιῆσαι, ἢ χα- 
κοτοιῆσαι ; ψυχὴν σῶσα;, ἣ derox- 
«sivi ; Οἱ δὲ ἐσιώσων. 

5 Καὶ «εριξλεψάμενος αὐτοὺς 
μετ᾽ ὀργῆς, συλλυφούμεδνος ἐπὶ τῇ 
«ωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λόγει 
φῷ ἀνθρώπῳ" "Ἔχεεινον τὴν χεῖρά, 
δου" καὶ ἐξέτεινε Ὁ ἀσοκατεύτα- 
6n ἣ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς 5 ἄλλη. 

6 Καὶ ἐξελϑόντες οἱ φαρισαῖοι 
εὐθέως μετὰ τῶν Ηρωδιανῶν dup 
βούλιον ἑφοίουν xa€' αὐτοῦ, ὅφσως 
αὐτὸν ἀπολέσωσι. 

7 Kai ὁ Ἰησοῦς ἀνοχώρησε μα- 
«à τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ «pog τὴν 
ϑάλασσαν" xai «ολὺ «λῆθος deo 
«e Τ'αλιλαίας ἠκολούθησαν αὐτῷ, 
καὶ d«9 τῆς ᾿Ιουδαίας, 

8 Καὶ ἀπὸ “ἹἹθροσολύμων, xoi 
deà τῆς ᾿Ιδουμαίας, καὶ «ἔραν φτοῦ 
Ἰορδάνου" Xj οἱ «πρὶ Τύρον καὶ Xi- 
δῶνα, «λῆθος «ολὺ, ἀχούσανεος ὅσα 
é«oísi, ἦλθον «ρὸς αὐτόν. 

9 Καὶ εἶκε τοῖς μαϑηταῖς abes, 
ἵνα «λοιάριον φροδχαρτερῆ αὐτῷ, 
διὰ φὸν ὄχλον, ἵνα μὴ ϑλίδωσιν 
αὐςίν. 

10 Πολλοὺς γὰρ ἐϑεράκευσεν" 
ὥσες ῥαιαίπεειν αὐτῷ, ἵνα αὐτοῦ 


ἅψωνται, ὅσοι εἶχον μάσενγας. 
11 Καὶ «à «νεύματα τὰ dx&- 


EUANGELIUM 


Cap. 3 
CAPUT Ill. 


1 E introivit iterum in sy- 
nagogam, et erat ibi 
homo arefactam habens manum 


2 Et observabant eum si 
Sabbatis curaret eum, ut accu 
sarent illum. 

3 Et ait bomini arefactam 
habenti manum : Surge in me- 
dium. 

4 Et dicit eis : Licet Sabba- 
tis benefacere, an malefacere ? 
animam servare, an perdere ἢ 
Illi veró tacebant. 

δ Et circumspiciens eos cum 
ira, contristatus super callo 
cordis eorum, dicit homini : 
Extende manum tuam: Et er- 
tendit, et restituta est manus 
illius sana ut altera. 

6 Etexeuntes Pharisei, sta- 
tim cum Herodianis consilium 
faciebant adversus eum, ut eum 
perderent. 

7 Et Jesus secessit cum dis- 
cipulis suis ad mare : et multe 
turba à Galilea sequuta est 
eum, et à Judza, 


8 Et ab Hierosolymis, et ab 
Idumza, et trans Jordanem, et 
qui circa Tyrum et Sidonem, 
multitudo magna, audientes quse 
faciebat, venerunt ad eum. 

9 Et dixit discipulis suis, ut 
navicula adsisteret sibi, propter 
turbam, ut ne comprimerent 
eum. 

10 Multos enim sanaverat, 
ita ut irruere ei, ut illum tan- 
gerent, quotquot habebant fla- 

lla 

11 Et spiritus immuadi quum 





Cap. ὁ. 
ϑαξτα, ὅταν αὐτὸν ἐϑεώρει, «podí- 


eie «8v αὐτῷ, καὶ ixpa 8, λέγοντα" 
"O« σὺ εἶ ὁ υἱὸς «οὔ Θεοῦ. 

12 Καὶ «ολλὰ ἐπσοςείμα αὐτοῖς, 
ἵνα μὴ αὐφεὸν φανερὸν «οιήσωσι. 


13 Καὶ ἀναξαίνει εἷς τὸ ὄρος, 
καὶ «“ροσκαλείτωι ὃς ἤθελεν αὐτός" 
καὶ ἀπῆλθον «pog αὐτόν. 

14 Καὶ i«oínds δώδεκα, ἵνα 
ὦσι poe? αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ 
αὐτοὺς κηρύσσειν, 

15 Καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ϑερα- 
«εὖενν «ὡς νόσους, καὶ ἐχδάλλειν 
φὰ δαιμόνια. 

16 Καὶ ieíónxs τῷ Σίμωνι ὄνο- 
μα TIérpov: 

17 Kai ᾿Ιάχωξον «àv «o0 Ze6s- 
δαίου, καὶ Ἰωάννην «ov ἀδελφὸν «& 
Ἰακώβου" καὶ ἐᾳέθηχεν αὐτοῖς 
ὀνόματα Βοανεργὲς, ὅ ἐσφιν, υἱοὶ 
βροντῆς. 

18 Καὶ ᾿Ανδρέαν, 3 Φίλιππον, 
καὶ Βαρϑολομαῖον, χαὶ Μαφθαῖον, 
καὶ Θωμᾶν, καὶ ᾿Ιάχωξον «ov φοῦ 
᾿Αλφαίου, καὶ Θαδδαῖον, καὶ Σί- 
uova cv Κανανίφην, 

19 Καὶ Ἰούδαν ᾿Ιδχαριώφην, ὃς 
xxi «αρέδωχον αὐτίν" καὶ ἔρχονται 
εἰς οἶχον. 

20 Καὶ συνέρχεται edv ὄχ- 
λος, ὥσφς μὴ δύνασθαι αὐτοὺς prs 

φαγεῖν. 
"ΟῚ Ki ἀκούσαντες οἱ «ap 
αὐτοῦ, ἐξῆλθον χρατῆσαι αὐτόν" 


ἔλεγον yàg* Ὅτι ἐξέστη. 


22 Kai οἱ γραμματεῖς οἱ ἀπὸ 
᾿Ιεροδολύμων καταδάνφος, ἔλεγον" 
Ὅτι Βεελζεδοὺλ ἔχει, καὶ 0vi ἐν 
τῷ ἄρχονφι «τῶν δαιμονίων ἐχθάλ- 
λει «à, δαιμόνια. 

Q3 Καὶ «ροσκαλισάμδενος αὐὖ- 
φεὺς, ἐν «αραξολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς" 
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illum spectabant, accedebant ei 
et clamabant, dicentes : Quod 
tu es filius Dei. 

12 Et multa comminabetur 
eis, ut ne manifestum illum 
facerent. 

13 Et adscendit in montem, 
et advocat quos voluit ipse: et 
venerunt ad eum. 

14 Et fecit duodecim, vt 
essent cum illo, et ut mitteret 
eos predicare 

15 Et habere auctoritetem 
curare infirmitates, et ejicere 
demonia. 

16 Et imposuit Simoni no- 
men Petrum : 

17 Et Jacobum Zebedzi, et 
Joannem fratrem Jacobi: et 
imposuit eis nomina Boanerges, 
quod est, Filii tonitrui : 


18 Et Andream, et Philip- 
pum, et Bartholomeum, et 
Mattheum, et Thomam, et 
Jacobum Alphsi, et Thadde- 
um, et Simonem Cananitem : 

19 Et Judam Iscariotem, qui 
et tradidit illum : et veniunt ad 
domum 

20 Et convenit iterum turba, 
ita ut non posse ipsos neque 
penem manducare. 

2] Et audientes qui ad ip- 
sum, exierunt prehendere eum: 
dicebant enim, Quod extra se 
esset. 

29 Et Scribe qui ab Hiero- 
solymis descendentes, dice- 
bant : Quoniam Beelzebul ha- 
bet, et quia in principe demo- 
niorum ejicit d:emonia. 

93 Et advocans eos, in pa- 
rabolis dicebat illis: Qno 


12 


YIóg δίναται δατανᾶς σατανᾶν ἐχ- 
βάλλειν ; 

24 Kw idv βασιλεία ἐφ᾽ δαυ- 
τὴν μερισϑῆ, οὐ δύναται σταθῆναι ἡ 
βασιλεία ἐκείνη" 

25 Καὶ ἐὰν οἰχία ἐφ᾽ ἑαυτὴν 
μερισθῇ, o) δύναται σεαϑῆναι ἢ 
οἰκία ἐκείνη" 

96 Καὶ εἶ ὁ σατανᾶς ἀνέστη 
ἐφ᾽ ἑαυφὸν καὶ s pe οὗ δύνα- 
«as dro vou, φέλος ἔχει. 

$7 Οὐ δύναται οὐδεὶς τὰ δχεύη 
«oU ἰσχυροῦ, εἰσελθὼν sig «3v οἰκίαν 
αὐςοῦ, διαρπάσαι, ἐὰν μὴ φ«ρῶτον 
φὸν ἰδχυρὺὸν δήσῃ" xai «ύτε τὴν 
οἰχίαν αὐτοῦ διαραάσει. 

98 ᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν, ὅςι eáv- 
vx ἀφεθήσεταί σὰ ἁμαφεήματα 
«oig υἱοῖς «Gv ἀνθρώπων, ?5 βλασ- 
φημίαι ὅσας ἂν βλασφημήσωσιν" 


29 "Oc à' ἂν βλασφημήσῃ εἰς 
φὸ Πνεῦμα «ὸ ἅγιον, οὐχ ἔχει 
ἄφεσιν εἰς «ov αἰῶνα, ἀλλ᾽ ἔνοχός 
ἐσειν αἰωνίου κρίσεως. 


30 "On ἔλεγον Πνεῦμα dxá- | 


Óaprov ἔχει. 

31 "Epyovras οὖν ἡ μήτηρ ades 
xai οἱ ἀδελφοὶ, καὶ ἔξω ὁσεῶςες 
ἀκέσεειλαν «pog αὐτὸν, φωνοῦντες 
αὐφόν. 

39 Καὶ ἐκάθητο ὄχλος «πρὶ 
αὐτόν. εἶτον δὲ αὐτῷ, ᾿ἸΙδοὺ, ἢ 
μήτηρ δου καὶ οἱ ἀδελφοί σου καὶ 
αἱ ἀδελφαί dou ἔξω ζητοῦσί σε. 

33 Καὶ ἀκεκρίϑη αὐτοῖς, λό- 
γων" Τίς $deiv 5 μήτηρ μον, ἣ οἱ 
ἀδελφοί μου ; 

34 Καὶ «εριδλεψάμενος χύχλῳ 
φοὺς «πρὶ αὐτὸν χαθημόνους λέγει" 
"Ἰὸς 5 μῆήσηρ pov Ὁ οἱ ἀδελφοί μου. 

35 "Og yàp ἂν σοιήσῃ τὸ ϑέλη- 
μα «ot Θεοῦ, οὗτος ἀδελφὸς pav, X; 
ἀδελφή μον, καὶ μήφηρ doi. 


EUANGELIUM 
modo potest satanas satanam 


Cap. 3. 


ejicere ? 

24 Et si regoum in seipsum 
dividatur, non potest stare reg- 
num illud : 

25 Et si domus super se- 
metipsam dispertiatur, non po- 
test stare domus illa : 

26 Etsi satanas consurrex- 
erit in semetipsum, dispertitus 
est, non potest stare, sed finem 
habet. 

27 Nemo potest vasa fortis, 
ingressus in domum ejus, diri- 
pere, si non prius fortem alli- 
get: et tunc domum ejus diri- 
piet. 

28 Amen dico vobis : Quo- 
niam omnia dimittentur pec- 
cata filiis hominum, et blasphe- 
mi: quascunque blasphemave- 
rint : 

29 Qui autem blasphemave- 
rit in Spiritum sanctum, non 
habet remissionem in ternum, 
sed obnoxius est eterni judicii. 

30 Quoniam dicebant : Spi- 
ritum immundum habet. 

31 Veniunt igitur fratres et 
mater ejus : et foris stantes, mi- 
serunt ad eum, vocantes eum. 


39 Et sedebat turba circum 
eum : dicebant veró ei : Ecce 
mater tua, et fratres tui, foris 
quzrunt te. 

33 Et respondit eis, dicens : 
Qus est mater mea, aut fra- 
tres mei ? 

34 Et cireumspiciens circulo 
circa se sedentes ait: Ecce 
mater mea, et fratres mei. 

35 Qui enim fecerit volun- 
tatem Dei, hic frater meus, et 
soror mea, et mater est 


Cep. 4. 
Ky. 9. 4. 
j| Aj «λιν 4 διδάσκειν 
φαρὰ ev ϑάλασσαν" καὶ 


θονἤχϑη «pog αὐτὸν ὄχλος πολὺς, 
ὥσεε αὐτὸν duGávra εἰς «à «λοῖον, 
καϑήσϑαι dv φῇ ϑαλάσδῃ" xai «ἄς 
ὁ ὄχλος epic τὴν δαλάσσαν iei 
τῆς γῆς ἦν. 

4 Ke ἐδίδασκδν αὐτοὺς ἐν «a- 
βαβολαῖς «ολλὰ, καὶ ἔλογεν αὐτοῖς 
ἐν τῇ διδαχῇ αὑτοῦ" 

. ὃ ᾿Αχούεφε, ᾿1δοὺ, ἐξῆλθον ὁ 
σφείρων τοῦ σαεῖβαι" 

4 Kai ἐγένετο ἐν τῷ σαείρειν, ὃ 
μὲν ἔσεισε παρὰ τὴν ὁδὸν, καὶ ἦλδθε 
và «τεεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατέ- 

αὐτό. 

b Ἄλλο δὲ ἔπεσεν dei «o «:- 
«ρῶδες, ὅπου οὐχ εἶχα γῆν πολλήν, 
χαὶ εὐθέως ἐξανότοιλα, διὰ e μὴ 
ἔχιν βάθος γῆρ' 


6 Ἡλίου δὲ ἀνατείλανεος ἐχαυ- 
ματίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν, 
ἐξηράνδη. 

7 Καὶ ἄλλο ἔσεσεν εἷς φὰς 
ἀχάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄχανθαι, 
καὶ δυνέανιξαν αὐτὸ, καὶ καραὺν οὐκ 
ἔδωχε. 

8 Καὶ ἄλλο ὅφεσεν εἷς τὴν γῆν 
τὴν χαλήν᾽ χαὶ ἐδίδου καραὸν ἀνα- 
Gaivovra, χαὶ αὐξάνοντα" καὶ ἔφερεν, 
jv epi&xovra, καὶ ὃν ἑξήκοντα, καὶ 
. Ὗ bxovróv. 

9 Καὶ ἔλογεν αὐτοῖς Ὃ ἔχων 
ὦτα ἀχούειν, X 

10 “Ὅτε δὲ ἐγένετο χαταμόνας, 
ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ «spi αὐτὸν σὺν 


τοῖς δώδεκα τὴν «αραθολήν. 


11 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, “Ὑμῖν δέ- 
ὅοται γνῶνω «o μυστήριον τῆς βα- 
ἀνοίας τὮ ΘΕΣ’ ἐχϑίνοις δὲ «oi ἔξω, 
ἐν «αραβολαῖς τὰ «ἄντα, γίνοται. 
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CAPUT IV. 


1 E! iterum cepit docere 

juxta mare, et coacta est 
ad eum turba multa, ita ut 
ipsum ascendentem in navigi- 
um sedere in mari: et omnis 
turba ad mare super terram 
erat. 

2 Et docebat eos in parabo 
lis multa, et dicebat illis in 
doctrina sua : 

3 Audite: Ecce exiit semi- 
nans seminare. 

4 Et factum est in semi- 
nando, hoc quidem cecidit circa 
viam, et venerunt volucres cg- 
li, et devoraverunt illud. 

5 Aliud verà cecidit super 
petrosa, ubi non babuit terram 
multam : et statim exortum est, 
propter non babere profundi- 
tatem terre. 

6 Sole autem exoriepte zstu- 
avit: et ob non habere radi- 
cem, exaruit. 

7 Et aliud cecidit in spinas - 
et ascenderunt spine, et suffo 
caverunt illud, et fructum non 
dedit. 

8 Et aliud cecidit in terram 
pulchram : et dabat fructum 
ascendentem et crescentem, et 
afferebat unum triginta, etunum 
sexaginta, et unum centum. 

9 Et dicebat illis : Habens 
aures audire, audiat. 

10 Quum autem factus esset 
solus interrogaverunt eum qui 
circa eum cum duodecim para- 
bolam 

11 Et dicebat eis: Vobis da- 
tum est nosse mysterium regni 
Dei: illis autem foris, in pera- 
bolis omnia fiunt. 


114 


12 Ἵνα BXieorrse BXieun, 
καὶ μὴ Oui, Xj ἀκούοντος ἀχούωσι, 
xci μὴ συνιῶσι, μήποτε ἐσισερόψω- 
σι, καὶ ἀφεθὴ αὐτοῖς τὰ ἁμαρτῆ- 

σα. 

18 Καὶ λέγει αὐτοῖξ: Οὐκ οἷς εἷ- 
δαςφε τὴν «αραξολὴν φαύτην ; 

«ὥς «σας «àg «αραξολὰς yva- 
σεσθε ; 

14 *O σαείρων, «ov λόγον σαεί- 


P 15 Οὗτοι δέ εἶσιν οἱ «αρὰ τὴν 
ὁδὸν, «ov σαείρεται ὁ λόγος, xa; 
ὅφαν ἀκούσωσιν, εὐθέως ἔρχεται i 
σατανᾶς, καὶ ai ρει. «oy λόγον φὸν 
ἐσπαρμένον ἐν «aig καρδίαις αὖ- 
φῶν. 

16 Καὶ £eoí εἶσιν ὁμοίως ὁ οἱ ἑαὶ 
và πετρώδη δεειρύμανοι, oj, ὅφαν 
ἀχούσωσι φὸν λόγον, εὐθέως pera, 
χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐφόν" 

17 Koi οὐχ ἔχουσι ῥίζαν ἐν 
iori, ἀλλὰ  «pocxoupoi εἰσιν" 
εἶτα γενομένης ϑλίψεως, ἢ διωγ- 
μοῦ διὰ φὸν λόγον, εὐθέως δχανδα- 
λίζονφαι. 

18 Καὶ ἕτοί εἶσιν οἱ εἷς «og 
dxávlag σαειρύμενοι, ἔφοί εἶσιν οἱ 
«àv λόγον ἀχούονφες, 

19 Καὶ al μέριμναι «oU alovog 
φούφξου, 3S $ deir τοῦ «λούφου, Ὁ 
αἱ περὶ «à, λοιπὰ ἐκιθυμίαι εἰσαο- 
[ϑυόμεναι δυμανίγουσι «àv λόγον, "Ὁ 
ἄκαραος γίνεται. 

$90 Καὶ ἔεοί εἶσιν οἱ dei φὴν 
γῆν τὴν καλὴν σᾳαρέντες, οἴφινες 
ἀχούουσι «ov λόγον, xoi «αραδέχον- 
φαι" καὶ καραοφοροῦσιν, ἕν φριά- 
κοντα, χαὶ Ν ἤβκίντα, xoi ἕν b 
φόν" 

21 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: Μῆσι ὁ 
λύχνος ἔρχεται, 1 ἵνα «à «ov μόδιον 
φεθῇ, ἢ ὑαὺ ev χλίνην ; οὐχ ἵνα 

"ἐπὶ ev λυχνίαν Seth? ; 


EUANGELIUM 


Cep. 4 


12 Ut aspicientes aspiciant, 
et non videant: et audientes 
audiant, et non intelligant : ne 
quando convertantur, et dimit- 
tantur eis peccata. 

13 Et ait illis: Nescitis pa- 
raboiam hanc? et quomodo 
omnes parabolas cognoscetis ? 


14 Seminans, verbum semi- 
nat. 

15 Hi autem sunt qui circa 
viam, ubi seminatur verbum : 
et quum audierint, confestim 
venit satanas, et aufert verbum 
seminatum in cordibus eorum. 


16 Et hi sunt similiter in 
petrosa seminati, qui quum au- 
dierint verbum, staüm cum 
gaudio accipiunt illud. 

17 Etnon habent radicem in 
se ipsis, sed temporarii sunt: 
deinde ortà tribulatione, aut 
persequutione propter verbum, 
confestim scandalizantur. 

18 Et hi sunt qui in spinas 
seminati, hi sunt, qui verbum 
audientes. 

19 Et cure seculi hujus, et 
deceptio divitiarum, et circa 
reliqua cupiditates introeuntes 
suffocant verbum, et infructuo- 
sus efficitur. 

20 Et hi sunt in terram pul- 
chram seminati, qui audiunt 
verbum, et suscipiunt, et fruc- 
tum ferunt, unum triginta, et 
unum sexaginta, et unum cen- 
tum. 

91 Et dicebat illis: Nun 
quid lucerna venit, ut sub mo- 
dio ponatur, aut sub lecto ? 
nonne ut supra candelabrum 
imponatur ? 


Cap. 4. 


29 Οὐ γὰρ ἐστί e κρυετὸν ὃ 
ἐὰν μὴ φανερωθῆ" οὐδὲ ἐγένδτο 
deéxpopov, ἀλλ᾽ ἵνα sig qavspiv 


23 ἘΠ «i ἔχει ὦτα dxoisiw 
εἰχουέτω. 

24 Καὶ ἔλεγον αὐτοῖς, BXéet- 
«s «i dxojers. — Ἔν ᾧ μέτρῳ ps- 
φρεῖτε, μοτρηδήσεται ὑμῖν, καὶ 
«ροσφεϑήσεσαι ὑμῖν τοῖς ἀχούουσιν. 


25 "Og γὰρ ἂν ἔχῃ, δοθήσεται 

αὐτῷ" καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει 
ἔφα! d«' αὐφοῦ. 

26 Καὶ ἔλεγεν" Οὕὔεως item 5$ 

βασιλεία «οῦ Θεοῦ, ὡς ἐὰν ἄνϑρω- 

«ὃς βάλῃ τὸν σαόρον dei τῆς γῆς, 


27 Καὶ καδεύδῃ, καὶ ἐγείρηται 
νύχτα καὶ ἡμέραν" Χ) ὁ σαύρος 
βλασφάνῃ, καὶ μηρύνηται, ὡς οὐκ 
οἶδεν αὐτός. 


28 Αὐτομάτη γὰρ h γῆ καρπο- 


φορεῖ, «φῶτον χόρτον, εἶτα στάχυν, 
εἶτα «λήφη σῖτον ἐν τῷ στάχνϊ. 

99 Ὅταν δὲ «αραδῷ ὃ ὃς, 
φόθέως ἀποστέλλει teas, ἔτ᾽ 
φαρέστηκχεν ὁ ϑερισμός. 

30 Καὶ ἔλογε' Tín ὁμοιώσω- 
psv «iv βασιλείαν φτοῦ Θεοῦ ; 4 
dv «ola, “αραβολῇ «αραδάλωμεν 
αὐτήν ; 

31 Ὡς κόχχῳ σινάκδως, ὃς, 
(rav deaps ivi τῆς γῆς, pAxpórs- 
poc «ἄντων τῶν σαιρμόάτων ἐσεὶ 
«Gv dei τῆς γῆς. 

329 Καὶ órav dear», ἀναβαίνει, 
xai γίνεται e&veom τῶν λαχάνων 
iow, καὶ «osi κλάδους μεγά- 
λους, ὥσφε δύνασθαι ὑπὸ «7v σκιὰν 
αὐτοῦ τὰ «τετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χα- 
φασκχηνοῦν. 

33 Καὶ φοιαύταις «αραβολαῖς 
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22 Non enim est aliquid ab- 
sconditum, quod non manifes- 
tetur: nec factum est occul. 
tum, sed ut in palam veniat. 

23 Si quis habet aures audi- 
re, audiat. 

24 Et dicebat illis: Videte 
quid audiatis. In qua mensura 
mensi fueritis, remetietur vo- 
bis, et adjicietur vobis audien- 
tibus : 

25 Qui enim habet, dabitur 
illi: et qui non habet, et quod 
habet auferetur ab eo. 

26 Et dicebat: Sic est reg- 
num Dei, quemadmodum si 
homo jaciat sementum in ter- 
ram: 

27 Et dormiat, et excitetur 
nocte et die: et semen germi- 
net et augeatur ut nescit ille. 


28 Spontenea enim terra 
fructum fert, primüm herbam, 
deinde spicam, deinde plenum 
frumentum in spica. 

29 Quum veró ediderit fruc- 
tus, statim mittit falcem, quo- 
niam adest messis. 

30 Et dicebat: Cui assimila 
bimus regnum Dei? aut in qua 
parabola comparabimus illud ? 


31 Sicut grano sinapis, quod, 
quum seminatum fuerit in terra, 
minus omnibus seminibus est 
que in terra: 

32 Et quum seminatum fue- 
rit, ascendit, et fit omnibus 
oleribus majus, et facit ramos 
magnos, ita ut possint sub um 
bra ejus volatilia celi nidulari 


33 Et talibus parabolis mul 
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«υλλαῖς ἐλάλει αὐτοῖς «iv λόγον, 
καϑὼς ἠδύνανεο dxoisiv. 

34 Χωρὶς δὲ σαραξολῇς οὐχ 
ἐλάλει αὐτοῖς χαφ᾽ ἰδίαν δὲ oig 
μαϑηταῖς αὑτοῦ ἐφςέλνο «ἄντα. 

35 Καὶ λέγει αὐτοῖς ἐν ὀχείνῃ 
φῇ ἡμέρα, ὀψίας γενομένης, Διξλ- 
θωμεν εἰς τὸ «ἔραν. 

36 Καὶ ἀφένε:ς τὸν ὄχλον «a- 
ῥαλαμβάνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ 
«λοίῳ" καὶ ἄλλα δὲ «λοιάρια $ 
μϑτ᾽ αὐτοῦ. 

97 Καὶ ylveras λαίλαψ ἀνέμου 
μεγάλη" τὰ δὲ κύματα ἐεέξαλεν 
sig σὸ «λοῖον, ὥστε apri ἤδη γε- 
μίξζεσϑαι. 

38 Καὶ ἦν αὐτὸς iei τῇ "n 
νῃ ἑαὶ «à «φοσχέφάλαιον καϑούδων" 
καὶ διογείρουσιν αὐεὸν, καὶ λόγου- 
div αὐτῷ Διδάσχαλ!, οὐ μόλδι dei 
ὃς! ἀπολλύμεθα ; ; 

39 Καὶ διεγερθεὶς é«scipmas τῷ 
ἀνόμῳ, καὶ dieses ϑαλάσσῃ, xd 
wa, «εἐφίμωσο. Kai ἐχόπασεν ὃ 
ἄνεμος, καὶ ἐγένετο γαλήνη ps- 
γάλη. 

40 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Τί δειλοί 
ἐότε ico ; «ὥς οὐχ ἔχετε «ide ; 


41 Kai ἐφοθήθησαν φόβον μέ- 
yov, καὶ ἔλεγον «pig ἀλλήλους" 
Τίς ἄρα ὅφός ἐσείν, 6ri o3 ὁ ἄνεμος 
X) ἡ ϑάλασσα ὑπαχούουσιν αὐτῷ ; 

Ἐφ. 4. 5. 


| K^ ἦλθον εἰς «à «ἔραν τῆς 
ϑαλάσσης, Sig «τὴν χώραν 
φῶν Τ᾽ αδαρηνῶν. 

2 Καὶ ἐξελθόντι αὐτῷ ἐκ «τοῦ 
«λοίον, εὐθέως ἀπήντησεν αὐτῷ ix 
τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν ανούμασι 
ἀκαϑάρεῳ, . 

3 "Og ev κατοίκησιν εἶχεν ἐν 
φοῖς μνημείος, X3 3«6 ἁλύσεσιν οὐδεὶς 
ἠδύνατο αὐφὸν 054017 


- EUANGELIUM 


Cap. δ. 


tis loquebetur eis setmonem, 
prout poterant audire. 

34 Sine autem parabola non 
loquebatur eis : privatim autem 
discipulis suis sólvebat omnia. 

35 Et ait illis in illa die, 
sero facto: TTranseamus in ul 
terius. 

36 Et dimittentes turbam, 
assumunt eum ut erat in navi- 
gio : et alia veró navigiola erant 
cum illo. 

37 Et facta est procella venti 
magna: at fluctus injiciebant- 
in navigium, ut ipsum jam im- 
pleretur. 

38 Et erat ipse in puppi, 
super cervical dormiens : et 
excitant eum, et dicupt illi: 
Magister, non curs est tibi quia 
perimus ? 

39 Et excitatus objurgavit 
ventum, et dixit mari: Sile, 
obmutesce. Et quievit ventus, 
et facta est tranquillitas magna. 


40 Et ait illis: Quid timidi 
estis ita? quomodo non habetis 
fidem ? 

41 Et timuerunt timorem 
magnum, et dicebant ad inri- 
cem : Quisnam iste est, quia et 
ventus et mare obediunt ei ? 


CAPUT V. 


1 [,'T venerunt in ultersus 
maris, in regionem Ga- 
darenorum. 

2 Et exeunti ei ex navigio, 
statim occurrit ei ex monu- 
mentis homo in spiritu im- 
mundo : 

3 Qui domicilium habebat in 
monumentis, et neque catenis 
nemo poterat eum ligare : 


Cap 5. 

4 Διὰ «à αὐτὸν «Ὀλλάχις «ὁ- 
δαις Ὁ ἁλύσοσι nica καὶ Óu- 
σεῦσθει ὑκ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις, X 
«dg «ἔδας δυντετρίφϑαι" xoj οὐδεὶς 
αὐεὸν ἴσχυε δαμάσωι. 

δ Καὶ διὰ «awrüg γυντὺς καὶ 
ἡμέρας ἐν vig ὄρεσι, «τοῖς μνῆ- 
pad» ἢ ἦν M clin and 
$avràv λίθοις" 

6 ᾿Ιδὼν δὲ «w Ἰησοῦν ἀπὸ μα- 


«in evt καὶ «ροσεκύνησεν 


uu" Kei φωνῇ ὅλῃ, 
eive: Τί ha xou oi ' "Infei (5 €. τοῦ 
Θεοῦ «οῦ ὑψίστου ; ὁρκίζω σε viv 
Ὁ μή ἀνὲν βασανίσῃε. 
g αὐτῷ" "Ef 
φὺ di «à rl duloret ix φοῦ dv- 
θρώπου. 
9 Καὶ ἐεηρώτα αὐτίν" Τί du 
ὄνομα; Koi ἀκεχρίϑη, λέγων" 
ΔΛεγφὼν ὄνομόι pov. bri c) Oui ἐσ- 


μεν. 
10 Kei φαρεχάλει αὐτὸν «“0λ- 
Ad, ἵνα μὴ αὐτοὺς ὡξοστείλῃ ἔξω 


τῆς χώρας. 
11 *Hv δὲ bui «pic τὰ ὄρη ἀ- 
γέλη χοίρων μϑγάλη βοσχομένη. 


19 Καὶ «αρεκάλησαν αὐτὸν 
φάντες οἷ δαίμονες, λόγονφες" 
Πέμψμον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα 
εἷς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. 

13 Καὶ ἐφσέφσροψεν αὐτοῖς εὺ- 
δέως ὁ Ἰησοῦς. ζ | ἐξελϑδόνεα τὰ 
«νεύματα và ἀχάβαρτα, εἰσῆλθον 
sig τοὺς χοίρους" Καὶ ὥρμησεν à 
ἀγέλη χασὰ «o0 χρημνοῦ εἷς τὴν 
ϑάλασσαν, ἦσαν δὲ ὡς δισχίλιω 1 
ἐανίγοντο ἐν HE ϑαλάσσῃ. 

14 Οἱ δὲ βόσκοντες «τοὺς χοί- 
[ους ἔφυγον, καὶ ἃ ἴλαν εἷς τὴν 
«λιν, καὶ εἷς τοὺς ἀγρούς. 
ἐξῆλδον ἰδεῖν ei dd«1 «6 ic. 

15 Καὶ ἔρχονται «pog τὸν "In- 
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4 Propter eum sepe compe 
dibus et catenis ligatum esse, 
et disruptas esse ab eo catenas, 
et pedicas contritas esse: et 
nemo eum poterat domare. 

5 Et per omnem noctem et 
diem in montibus et in monu- 
mentis erat clamans, et conci- 
dens seipsum lapidibus. 

6 Videns autem Jesum à 
longé, cucurrit, et edoravit 
eum : 

7 Et clamans voce magoà, 
dixit: Quid mihi et tibi, Jesu 
fli Dei altissimi ? adjuro te 
Deum, ne me torquess. 

8 Dicebat enim illi: Exi 
spiritus immunde ab homine 


9 Et interrogabat eum: Qnod 
tibi nomen ? Et respondit di- 
cens : Legio nomen mihi : quia 
multi sumus. 

10 Et adpellabat eum multa, 
ut ne se mittat extra regionem. 


11 Erat autem ibi ad mon- 
tem grex porcorum magnus 
pascens. 

12 Et adpellabant eum om 
nes demones, dicentes : Mitte 
nos in porcos, ut in eos intro 
eamus. 

13 Et concessit eis statim Je 
sus. Et exeuntes spiritus im- 
mundi introierunt in porcos : et 
irruit grex per precipitium in 
mare erant enim ut duo millia 
et suffocati sunt in mari. 


14 At pescentes porcos tuge- 
runt, et nuntiaverunt in civita- 
et egressi 
supt videre quid esset factum. 

16 Et veniunt ad Jesum, et 
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δοῦν, καὶ ϑεωροῦσι «ov δαιμονιζέμε- 
νον χκαϑῆμενον καὶ ἱμαςισμένον, καὶ 
Φωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα «ov 
λεγεῶνα" χαὶ ἐφοδήϑθησαν., 

16 Καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ 
ἰδόντες, «ὥς ὀγένοτο τῷ δαιμονιζο- 
μένῳ, καὶ «Ἐρὶ τῶν χοίρων. 

17 Καὶ ἤρξαντο ie αὖ- 
φὸν op φῶν ὑρίων αὐτῶν. 

18 Καὶ ἐμβάνεος αὐτοῦ sig «τὺ 
«λοῖον, «αρεχάλϑι αὐτὸν ὁ δωμο- 
νισθεὶς, ἵνα ἢ μετ᾽ αὐτοῦ. 

19 Ὁ δὲ ᾿ἸΙησοῦς οὐχ ἀφῆχεν αὖ- 
φὸν, ἀλλὰ λόγει αὐτῷ" Ὕπαγε sig 
φὸν οἶκόν σου «poc φοὺς δοὺς, καὶ 
ἀνάγγειλον αὐτοῖς, 06a, σι ὁ ύ- 
ριος ἐποίησε, καὶ ἠλέησέ cs. 

$20 Καὶ ἀσῆλϑε, καὶ ἤρξατο χη- 
proa ἐν «ἢ Δεχακόλει, ὅσα 

φοίησον αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" καὶ «ἀν- 
«sg ἐθαύμαζον. 

21 Koi διαπεράσανφτος τοῦ "In- 
δοῦ ἐν τῷ «Aoi «άλιν sig τὺ «ἐ- 
βαν, συνήχϑη ὄχλος φολὺς ἐᾳα" αὖ- 
φὸν" καὶ ἦν «aed. τὴν ϑάλασσαν. 

29 Kai δου, ἔρχεται εἷς τῶν 
ἀφγχισυνωγώγων, ὀνόματι ᾿Ιάειρος, 
χαὶ ἰδὼν αὐτὸν, wievt) «ρὸς τοὺς 
«ύδας αὐςοῦ. 

98 Καὶ «αρεκάλει αὐτὸν «ολ- 
Ad, λόγων" “Ὅτι «à ϑυγάτριόν μου 
ἐσχάτως ἔχει" ἵνα Mov. ἐσιθῆς 
αὐτῇ τὰς χεῖρας, ὕπως σωθῆ" καὶ 
ζήσεται. 

24 Kai ἀπῆλθε use" αὐφοῦ" 39 
ἠκολούθει αὐτῷ ὄχλος πολὺς, καὶ 
σδυνέδλιθον αὖφόν. 

25 Καὶ γυνῆ τις $m iv ῥύσει 
αἵματος ἔφη δώδεκα, 


96 Ko! «ολλὰ φαϑδοῦσα ὑσὸὺ 
«ολλῶν ἰατρῶν, καὶ δαπανήσασα 
τὰ «αρ᾽ ἑαυτῆς «ἄντα, Xj μηδὲν 
ὠφεληδνίσα, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς «o 
χεῖρον ἐλθοῦσα" 


Cap. ὃ 


spectant de:noniacor seden 

tem et vestitum, et -»7 *. mentis 

eum qui habuerat legionem, ei 
timuerunt. 

16 Narraverunt autem ilius 
videntes, quomodo factum esset 
demoniaco, et de porcis. 

17 Et coeperunt rogare eum 
abire de finibus eorum. 

18 Etascendente ipso in na- 
vigium, rogabat illum demo- 
niacus, ut esset cum illo. 

19 At Jesus non admisit eum, 
sed ait illi: Vade in domum 
tuam ad tuos, et annuncia illis 
quanta tibi Dominus fecit, et 
misertus est tui. 

20 Et abiit, et coepit preedi- 
care in Decapoli, quanta fe- 
cisset ei Jesus : et omnes mira- 
bantur. 

2] Ettrajiciente Jesu in na- 
vigio rursum in ulterius, coacta 
est turba multa ad eum, et erat 
juxta mare. 

22 Et ecce venit unus Ar 
chisynagogorum, nomine Jai- 
rus, et videns eum, procidit ad 
pedes ejus : 

23 Et rogabat eum multum, 
dicens: Quoniam filiola mea 
extreme babet, ut veniens im- 
ponans ei manus, ut servetur, 
et vivet. 

94 Et abiit cum illo, et se 
quebatur eum turba multa, et 
comprimebant eum. 

25 Et mulier quedam exis 
tens in fluxione sanguinis annos 
duodecim, 

926 Et multa perpessa à mul- 
tis medicis, et insumptis qua 
apud se omnibus, et nihil adju- 
ta, sed magis in deterius veni 
ens ; 


Cap. 5. 
Q7 'Axufagca «tpi τοῦ Ἰησοῦ, 
ἐλθοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ ὅκισθεν, fA La- 
«o «o0 ἱματίου αὐτοῦ. 
98 Ἔλεγε yàg, "Ori xd» τῶν 
ἱματίων αὐτοῦ a anao, σδωϑῆσο- 


μαι. 

29 Καὶ εὐθέως ἐξηράνϑη ἢ «v- 
y τοῦ αἵματος αὐτῆς" 05 ἔγνω τῷ 
σώμασι, 61 ἴαται ἀπὸ τῆς μάσει- 

og. 
7 30 Καὶ εὐθέως ὁ ᾿Ιησοῦς jery- 
νοὺς ἐν ἑαυτῷ «ὴν ἐξ αὑτοῦ δύνα- 
μὲν ἐξελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ 
ὄχλῳ, ἔλεγε" Τίς μοῦ ἥψατο «τῶν 
ίων . 


? 

31 Καὶ ἔλεγον αὐτῷ οἱ μαϑη- 
«aj αὐτοῦ" Βλόπεις «ὸν ὄχλον 
δυνδλίδονεά σε, καὶ λύγεις" Τίς 
μοῦ ἥψατο ; 

32 Καὶ «ερμϑλέεσεο ἰδεῖν τὴν 
φοῦφο «οιἰἤδασαν. 

33 Ἢ δὲ γννὴ, φοθηδεῖσα καὶ 


φρέμουσα, εἰδυῖα ὃ γέγονεν de 
αὐτῇ, ἦλδε xai «ροσέτεσεν αὐτῷ, 


καὶ εἶτεν αὐτῷ «ἄσαν τὴν ἀλή- 


ϑειαν. 

34 Ὁ δὲ εἶτον αὐτῇ! Θύγατερ, 
ἡ «ἰσεις σου σέσωχέ σε, ὕπαγε εἰς 
elem, καὶ ἴσθι ὑγιὴς deo τῆς 
μάσειγὸς δου. 

35 Ἔ““ι αὐτοῦ λαλοῦνφος, ἔρ- 
yeveos deà «οῦ ἀρῤχισυναγώγου, 
λέγοντες" Ὅτι ἡ ϑυγάτηρ δου d- 
«έϑανε" ei Dri σχύλλεις τὸν διδάσ- 
XIX OV 5 

36 'O δὲ ᾿[ησοῦς, εὐθέως ἀκού- 
δας τὸν λόγον λαλούμενον, λόγει 
ej ἀρχισυναγώγῳ" Μὴ φοβοῦ, 
μόνον eíd«sus. 

87 Kai οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα αὐὖ- 
«ij συνακολουθῆσαι, δὶ μὴ ΤΙέφρον 
καὶ ᾿Ιάχωθον, X3 Ιωάννην «àv dó9A- 
φὺν ᾿Ιαχώθου. 

38 Καὶ ἔρχεται εἰς τὸν οἶχον 
φτοῦ ἀγχισυναγώγου, καὶ δεωρεῖ Só- 
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97 Audiens de Jesu, veniens 
in turba retro, tetigit vestimen- 
tum ejus 

28 Dicebat enim, Quia s 
vel vestimenta ejus teügero, 
servabor. 

29 Et confestim siccatus est 
fons sanguinis ejus, et sensit 
corpore, quia sanata est à fla- 
gello. 

30 Et statim "Jesus cognos- 
cens in semetipso ex se effica- 
citatem profectam, conversus 
in turba, ajebat: Quis mea te- 
tigit vestimenta ? 

31 Et dicebant ei discipuli 
sui: Aspicis turbam compri- 
mentem te, et dicis: Quis me 
tetigit ? 

32 Et circumspiciebat videre 
hoc facientem. 

33 At mulier timens et tre- 
mens, sciens quod factum esset 
in se, venit et procidit ei, et 
dixit ei omnem veritatem. 


34 Illeautem dixit ei : Filia, 
fides tua servavit te ; vade 
in pace, et esto sana à flagello 
tuo. 

35 Adhuc eo loquente, ve- 
niunt ab Archisynagogo, di- 
centes : Quia filia tua mortua 
est : quid adhuc vexas magis- 
trum ? 

36 At Jesus statim audicns 
sermonem dictum, ait Archi- 
synagogo: Ne metue, solum 
crede. 

37 Etnon admisit quenquam 
se consequi, si non Petrum, et 
Jacobum, et Joannem fratrem 
Jacobi. 

38 Et venit in domum Ar. 
chisynagogi, et vidit tumul. 
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ἔνθον, κλαίονεας καὶ ἀλαλάζοντας 
«ολλά. 


39 Καὶ εἰσελθὼν λόγει αὐτοῖς, 
Τί ϑορυθεῖσθα καὶ xAalors ; τὸ 
φαιδίον οὐκ ὠπέθανεν, ἀλλὰ κα- 
θεύδει. 

40 -Καὶ ν αὐτοῦ" Ὃ 
δὲ, ἐχθαλὼν ὅἅσανεας, « 
βάνει viv «ατέρα «τοῦ «αὐδιου, καὶ 
«v μητέρα, καὶ «τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, 
xai εἰσπορεύεται ὅσου ἦν «à «αιδίον 
ἀναχείμενον. 

41 Καὶ χρατήσας τῆς XP. 
φοῦ «αἰδίου, λέγοι αὐτῇ Ταλιϑὰ 
xoüpa* 6 ἐστι μιοθερμνηνευόμθνον, Τὸ 
κορύισιον, dei λόγω ἔγειραι. 

42 Καὶ εὐθέως ἀνέσφη «o κορά- 
διον, καὶ ««ρμπάςοι" ἦν γὰρ irn 
δώδεκα" καὶ ἐξέστησαν ἐκότάσει μα- 
y^p. 

43 Kai διεστείλατο αὐτοῖς «oX- 
Aà, iva μηδεὶς γνῷ τοῦτο" καὶ 
sles δοθῆναι αὐτῆ φαγεῖν. 


Κῳ. €. 6. 


1 Αἱ ἐξήλθεν ἐκεῖϑον, X; ἦλθεν 

εἰς τὴν «ατρίδα αὑτοῦ" Ὁ 
ἀχολουθοῦσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὖ- 
φοῦ. 

2 Kei γενομένε σαδδάφε ἤρξα- 
40 ἐν τῇ 6 ἢ διδασχειν" xoi 
«ολλοὶ ἀκούοντες, ἐξεελήσσοντο, 
λέγοντες Πόθεν τούτῳ ταῦτα ; X 
«ίς ἢ σοφία ἣ δοθεῖσα αὐτῷ, 9ni "Ὁ 
δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ γίνονεαι ; 

δ Οὐχ ἧτός ἐσειν ὁ φέκεων, ὁ 
υἱὸς Μαρίας, ἀδελφὸς δὲ ᾿Ιαχώβου 
καὶ "Io καὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος : 
καὶ οὐχ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε 
«pie ἡμᾶς ; Ἑαὶ ἐσκανδαλίζοντο 
ἐν αὐτῷ. 

4 Ἔλεγε δὲ αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
"On ox ἔσει σροφήτης ἄειμος, si 
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tum, flentes et ejulantes mul 


tum. 

39 Et ingressus sit illis : 
Quid tumultuamini et plora- 
tis? puella non mortua est, sed 
dormit. 

40 Et irridebant eum : Ipse 
verà ejectis ompibus, assumit 
patrem puelle, et matrem, et 
qui cum se, et ingreditur ubi 
erat puella jacens : 


41 Et prehendens menum 
puelle, ait illi: Talitha cumi, 
quod est interpretatum: Puel 
la, tibi dico, excitare. 

42 Etconfestim surrexit pu- 
ella, et deambulabat: eset enim 
annorum duodecim. Et obstu- 
puerunt stupore megno. 

43 Et precepit illis multa, 
ut nemo sciret id : et dixit dari 
illi manducare. 


CAPUT VI. 


1 H! egressus est inde, et 
venit in patriam suam: 
et sequuntur eum discipuli sui. 


2 Et facto Sabbato, cepit 
in Synagoga docere: et multi 
audientes percellebantur, di- 
centes: Unde huic hec? et 
quz sapientia data illi, quod et 
efficacitates (ales per manus 
ejus efficiuntur ? 

3 Nonne hic est faber, filius 
Marie, frater veró Jacobi et 
Jose, et Judss, et Simonis? Et 
non sunt sorores ejus bic apud 
nos? Et scandalizabantur in 
illo. 

4 Dicebat autem illis Jesus : 
Quia non est Propheta inhono. 


Cap. 6. 
μὴ dv «ἢ «πατρίδι αὑτοῦ, καὶ ὃν 
φοῖς συγγενέσι, καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
αὑτοῦ. 

5b Kai oix ἠδύνατο ἐκεῖ οὐδεμίαν 
δύναμεν «οιἰῆσαι, εἰ μα ὀλίγοις ἀῤ- 
ῥώσεοις ἐπιϑεὶς dc χεῖρας, ἐθερά- 
«τυσδ. 

6 Ka! ἐϑαύμαζε διὰ τὴν ἀσι- 
στίαν αὑτῶν. Καὶ eepiys σὰς 
χώμας κύκλῳ, διδάσκων. 

ἢ Kai «* ἴται «τοὺς δώ»- 
δεκα, καὶ δρξατο αὐτοὺς ἀποσφίλ- 
λειν δύο δύο" xoi ἐδίδου αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τῶν evtupduruv τῶν dxa- 
ϑάρεων. 

8 Καὶ «αρήγγειλον αὐτοῖς ἵνα 
μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὑδὸν, εἰ μὴ ῥάθδ- 
δον μόνον, p) πήραν, μὴ ἄρτον; μὴ 

jv ζώνην χαλκόν. 

9 "AXA! ὑσοδοδομόνους σανδά- 
λια" καὶ μὴ ἐνδύσαδϑω δύο χιτῶ- 


vag. 

10 Καὶ ed«oig* "Ὅπου 
dàv εἰσέλθητε εἰς οἰχίαν, ἐχεῖ μέ- 
vers, ἕως ἂν ἐξέλθηφο ἐχεῖθεν. 

11 Καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται 
ὑμᾶς, μνηδὲ ἀκούσωσεν ὑμῶν, ἔχφο» 
φενόμενοι ἐχεῖϑεν, ἐντινάξατε «e 
χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν ποὐῶν ὑμῶν, 
εἷς μαρεύριον αὐτοῖς" ἀμὴν 
ὑμῖν, dues levi itr 
ww iv ἡμέραι κρίσιως, ῆ φῇ 
“όλει ἐκείνῃ. 

12 Ἑαὶ ἐξελθόντος ἑκήρυσσον, 
ἵνα μοτανοήδωσι»" 

13 Καὶ δαιμόνια «XX, ἐξέ- 


*H , M qi 
ede ud! Bay. "Or 


Ἰωάννης ὁ 8 we 


ἡ; ποιὸ διὰ, φοῦφτο ἐνεργεῦσιν ed 
δυνάμεις ἐν αὐτῷ. 


15 "A2u ὅλογον, "Ón 'H- 
F 
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ratus, si non in pesiria sua, et ine 


cognatis, et in domo sue 


B Et non poterat ioi ullam 
efficacitatem facere, si non pau- 
cis infürmis imponens manus 
cutavit. ᾿ 

6 Et mirabatur propter in: 
credulitatem eorum : et circui- 
bat vicos in orbem, docens. 

7 Et advocat duodecim: et 
cepit eos mittere duos duos 
et dabat illis auctoritatem spi- 
rituum immundorum. 


8 Et precepit eis ut nihil 
tollerent ad viam, si non virgam 
tantum : non peram, non pe- 
nem, non in zona 88. 

9 Sedcalceátos sandaliis : et 
non induere duas tunicas. 


10 Et dicebat eis: Quocum 
que introieritis in domum, iilic 
manete, donec exeatis inde. 

l1 Et quicumque non rece- 
perint vos, nec audieript vos, 
exeuntes inde, excutite pulver- 
rem inferne pedum vestrorum, 
in testimonium illis: Amen di- 
co vobis, telerabilius erit Sogo- 
mis eat Gomorris in die judicii, 


quam civitati illi. . 
12 Et exeuntes predicabant 
ut poeniterent. 


13 Et d:emonia multa ejici- 
ebant : et unguebant oleo mul- 
tos :gros, et sanabant. 

14 Et audivit rex Herodes 
manifestum emm factum erat 
nomen ejus et dicebat : Quia 


tx$üv | Joannes baptizans à mortuis 


excitatus est, et propter hoc 
operantur efficacitates in io. 
16 Alii dicebant: Qypia Elias 


Φλίας icchr "Αλλοι δὲ ἔλεγον, "Ori 
. φροφήτης ideiv, ἢ ὡς εἷς σῶν epe- 
ὧν 


qne». 

16 ᾿Ακούσας δὲ ὁ Ἡρώδης, si- 
«sv* "On ὃν ἐγὼ ἀσεχεφάλισα 'Io- 
ἄννην, &rég ἐόειν, αὐτὸς ἠγέρϑη ἐκ 
νεχρῶν. t 

17 Αὐεὺς yàp ὁ Ἡρώδης, ἀ- 
φοόετείλας, ἐκράτησε σὰν ᾿Ιωάννην, 
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν «3 φυλακῇ, 
διὰ Ἡρωδιάδα «v quvtixa di je- 
«eu «τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, bri cie 
ἐγάμησεν. 

18 Ἔλεγε γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ 
Ἡρώδῃ" Ὅτι ax Eoi ea bos 
«iv γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ δου. 

19 *H δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὖ- 

φῷ, S ἤθελαν αὐεὸν ἀκοντεῖναι, XS 
οὐχ ἠδύναφο" 
20 Ὁ γὰρ Ἡρώδης ἐφοξεῖζο 
«iv ᾿Ιωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα 
δίκαιον X ἅγιον" X; δυνοτήρει αὐ- 
φόν: xod ἀχούσας αὐτοῦ, «ολλὰ 
ἐσείει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἥκευξ. 


41 Καὶ γενομόνης ἡμόρας εὐὖ- 
καίρου, ὅτε ᾿Ηρώδης τοῖς γενεσίοις 
αὑτοῦ δεῖενον ἑποίει «oig μεγιστᾶ- 
dw αὑτοῦ, καὶ «eig χἡμά , Xi 
«eic «ρώτοις τῆς Γαλι ; 

22 Kj εἰσελβούσης τῆς Suye- 
«pig αὐτῆς τῆς ᾿Ἡρωδιάδος, καὶ 
ὀρχησαμένης, καὶ ἀῤρεσάσης τῷ 
Ἡρώδῃ καὶ «oig συναναχειμένοις, 
εἶτεν ὁ βασιλεὺς τῷ κορασίῳ" 
ΑἸτησόν με ὃ ἐὰν ϑέλῃς, καὶ δώ- 
dv doi. 

23 Καὶ ὥμαοσεν αὐτῇ: On ὃ 
ἐάν μὲ αἰτήσῃς, δώσω σοὶ, ἕως 
ἡμίσους τῆς βασϑλείας μου. 

44 Ἢ δὲ ἐξελθοῦσα, sies eg 
ey αὑτῆς, Ti αἰτήσομαι ; Ἢ 
δὲ εἶκε" Τὴν χοφαλὴν ᾿[ωάννου τοῦ 
Βαστισεοῦ. . . 

. 25 Koi εἰσελῥοῦσα οὐδέως μ4- 
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est: Alii vero dicebant: Quia 
Propheta est, aut quasi unus 
Prophetarum. 

16 Audiena autem Herodes, 

git: Quia quem ego decollavi 
Joennem, hic est, ipse excitatus 
est ex mortuis. 
. 17 Ipse enim Herodes mit- 
tens prehendit Joannem, et 
viuxit eum in custodia, propter 
Herodiadem uxorem Philippi 
fratris sui, quia eam duxerat. 


18 Dicebat enim Joannes 
Herodi: Quod non licet tibi 
habere uxorem fratris tuj. 

19 At Herodias insidiabatur 
illi: et volebat eum eccidere, 
et non poterat :- 

40 Nam Herodes metuebat 
Joennem, sciens eum virum 
justum et sanctum : conserva 
bat eum, et audiens eum, multa 
faciebet, et guaviter eum audi- 
ebat. 

421 Et facta die opportuna, 
quum Herodes natalitiis suis 
caenam faciebat principibus su- 
is, et tribunis, et primis Gali- 
φῶ: ΝΞ 
φῷ Et ingressa filia ipsius 
Herodiadis, et saltante, et pla 
cente Herodi et unà recumben- 
tibus, ait rex puell» : Pete à 
me quicquid velis, et dabo tibi. 


23 Et juravit illi: Qoia quic- 
quid petieris, dabo tibi, usque 
dimidium regni mei. : ' 
. 94 llla vero egressa, dixit 
matri su» : Quid petam ? Illa 
vero ait: Caput Joannis Bap- 
tiste. 

..95 Et ingressa stam cum 
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«à σαιυδὴς «png τὸν βασιλέα, 
ἡτήσατο, λέγουσα" Θέλω ἵνα μοι 
δῷς ἐξ αὐτῆς dei eivaxi τὴν χεφα- 
λὴν Ἰωάννου «o0 Baewviocop. 
26 Καὶ «ερίλυτος γενόμδνος, ὁ 
βασιλεὺς, διὰ o ὅρχους καὶ τοὺς 
emen οὐχ ἐθέλησεν αὐτὴν 


47 Kuj εὐθέως ἀκοστεῖλας ὁ 
βασιλεὺς σεεχουλάτωρα, ἐσέταξεν 
ἐνεχϑήνω τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. 


28 Ὁ δὲ ἀπελθὼν ἀπεχοφάλ.»- 
dt» αὐεὶν ἐν τῇ φυλαχῇ' καὶ fa [os 
φὴν κεφαλὴν αὐτοῦ dei «iveoa, καὶ 


A 


αὐτῆς. 

99 Καὶ ἀκούσαντες el μαϑηταὶ 

αὐτοῦ, ἦλθον καὶ ow «à «τῶμα 
αὐτοῦ, καὶ ἔϑηκαν αὐτὸ iv τῷ μνη- 
μείω. 

80 Καὶ δυνάγονται οἱ ἀπύσεο- 
λοι λοι «B5 φὸν Ἰησοῦν, xoi ὠκῆ 

λαν αὐτῷ «ἄντα, καὶ ὅσα ἐποίησαν, 
καὶ 04a. ἐδίδαξαν. 

81 Καὶ εἶσεν αὐτοῖς. Δεῦτε 
ὑμεῖς αὐτοὶ κατ᾽ ἰδίαν sig ἔρημον 
τόπον, χαὶ ἀνωταύεσθε ἐλίγον" 3- 
€a» γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑεά- 


 ηονξῶς Φολλοὶ" καὶ οὐδὲ φαγεῖν 


ἡνκαίρουν. 
32 Καὶ dei bey εἷς ἔρημον τύ- 
vov τῷ «λοίῳ xar ἰδίαν. 
$3 Kai εἶδον αὐτοὺς ὑκάγοντας 
μὲ our καιὶ 
ὁ «σῶν φῶν 
vinis Ai ini v ἐκεῖ, καὶ vp 
ϑον αὐτοὸ Xj to 
34 Καὶ tee εἶδεν à Ἰη- 
(eg σολὺν ὄχλον, ) ἐσαλοιγχνίσ- 
(vy à«?. αὐτοῖς, 9r) ἦσαν ὡς «ρόξα- 
ta. μὴ ἔχοντα «ὠμόνα" xai ὄρζασι 
διδόιόχειν αὐτοὺς σολλά. ἴω 
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studio ad regem, petivit, di- 
cens : Y plo ut nihi des ex ipea 
in disco caput Joannis Baptiste 


26 Etcontristatus factus rex 
propter juramenta, et simu 
discumbentes, non voluit eam 
rejicere. 

27 Et statim mittens rex 
speculatorem, injunxit afferri 
caput ejus. Ille autetn abiens 
decollavit eum in carcere : 

28. Et attulit caput ejus in 
disco, et dedit illud puellz, et 
puella dedit illud matri sus. 


29 Et audientes discipuli ejus 
venerunt, et tulerunt cadaver 
ejus, et pesuerunt illud in mo- 
numento. 

30 Et coguntur Apostoli ad 
Jesum, et renuntiaverunt ei οὔ" 
nia, et quanta egerant, et quanta 
docuerant. 

31 Et ait illis: Venite vos 
ipsi privatim in desertum lo- 
cum, et requiescite -pusillum 
Erant en:m venientes et rede- 
untes multi, et nec edere op- 
portunitatem habebant. 

32 Et abierunt in desertum 
locum navigio seorsum. 

33 Et viderunt eos abeuntes, 
et cognoverunt eum muki, et 
pedestres de omnibus civitatibus 
concurrerunt illuc, et prevene- 
runt eos, et'venerunt ad eum. 

34 Et exiens vidit Jesus mul- 
tam turbam, et visceribus com 
motus est super eos, quia erant 
sicut oves non habentes pasto 
rem : et cmpit docere illos 
multa. 


35 Kai ἤδη ὥρας συλλῆς γε 
νομένης, φροσελθόνεος αὐτῷ οἱ μα- 
(sra. αὐτοῦ, λέγουσαι" Ὅει ἔρη- 
οὖς ἐσειν ὁ εύκος, καὶ ἤδη ὥρα 
Φολλὴ" 

36 ᾿Ασύλυσων αὐτοὺς, ἵνα d- 


φελθόντες sig τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς 
χαὶ χώμας, ἀὐωσν ἑαυτοῖς 
ἄρτους" τί γὰρ iv οὐχ ἔχου- 


σιν. ) 

31 Ὁ δὲ ἀσεχριϑεὶς, εἶπεν αὖ- 
φοῖς Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 
Καὶ λόγενόιν αὐτῷ" ᾿Ααπελϑόνεες 
εὑγορά διαχοδίων δηναρίων 
ἄρεους, καὶ ὁΐμεν αὐτοῖς φαγεῖν ; 

38 Ὃ δὲ λέγει αὐτοῖς“ Πό- 
σους ἄρτους Pxsré ; ὑφάγετε καὶ 
Ἰδεξε, — Kod γνόνεες, λέγουσι, 
Πέντε, καὶ δύο ἐχθύκς" 

89 Καὶ iwírafeiv arie dve- 
κλῖναι «curas duseédex duy eótta. 
ἐπὶ τῷ χλωρῷ χύρτῳ. 

. 40 Καὶ ἀνόπεσον «pou αϑα- 
Φικὶὶ, ἀνὰ ἑκατὰν ww νὰ €etvr$- 
κοντα. 

41 Καὶ λαβδὼν φοὺς wéves ἐΐρ- 
φους καὶ τοὺς δδο ἰχϑύας, ἀναδλέψ- 
eg sig τὸν οὐρανὸν, εὐλόγησε, καὶ 
κατέκλασε τοὺς ἄρφους" xai ἐδίδου 
«vic μαθηταῖς αὐεοῦ ἵνα «αραϑῶσιν 
αὐτοῖς" χαὶ τοὺς δύο ἰχδύαις ἐμέρι- 
δὲ «adi. ' 


44 Καὶ ἦσαν o) φαγόντες τοὺς 
Strut, ὡσεὶ «πνραχισχίλιοι ἄν- 


ὧν Kal εὐθέως, ἠνάγκασε τοὺς 
φαϑητὰς αὑτοῦ ἐμβῆναι. εἰς «t 
«Δοῖν, καὶ «Ῥούνγειν Sig σὺ σέ 
«eic ἀνῤσαμδαν, jug αδεὸς dee. 
λύσῃ «iv ὄχλον. 


EUANGELIUM 


Cap. 8 

35 Et jam hora multa facta, 
advenientes ei discipuli ejus 
dicont : Quod desertus est io 
cus, et jum hora multa 


86 Absolve eos, ut abeuntes 
in per gyrum agros et vicos, 
mercentur sibi panes; quid 
enim edant non habent. 


37 ille veró respondens ait 
illis : Date illis vos manducare. 
Et dicunt ei: Euntes mercemur 
ducentorum denariorum panes, 
et demus illis manducare !? 

38 Ille autem dicit eis : Quot 
panes babetis ? abite et videte. 
Et cognoscentes, dicunt : Quin- 
que et duos pisces. 

$9 Et mandavit eis recum- 
bere omnes convivia copvivia 
super viridi fceno. 2E 

40 Ἐκ discuboerunt aree 
are:, per centum et per quie- 
quaginta. ' 

41 Et accipieos quinque pa- 
nes et duos pisces, respiciens 
in ctelum, benedixit et fregit 
panes, et dedit discipalis eus, 
ut adponerent eis: et duos 
pieces divisit omnibus. 


42 Et manducaverunt omnes, 
et saturati suat. 

43 Et sustulerunt fragmen- 
terum duodecim cophihos ple- 
nos, et de piscibus. 

: 44 Et erant edentes panes, 
quasi quinquies mile viri. 


45 Et statim colgit discipu- 
Ios suos escendere in navigium, 
et ere in ulterios ad 
Bethsaidam, donec ipse ebsol- 
veret turbam. 


Cap 6. 


46 Kal ὠκνοταξάμενος αὐτοῖς, 
de^ Bev sig τὸ ὅρος «φοσεύξασθαι. 

4" Kai ὀψίας γενομένης, ἦν 
φὺ «eio ἐν μόδφῳ τῆς ϑαλάσσης, 
καὶ αὐτὸς μόνος dei τῆς γῆς. 

48 Καὶ εἶδεν αὐτοὺς βασανιθο- 
. μόνους ἐν τῷ ἐλαύνειν" ἦν γὰρ ὁ 
ἄνεμος ἐνανείος αὐτοῖς" καὶ «πρὶ 
φοτάρεην φυλαχὴν τῆς νυκτὸς ἔρ- 
χῦται «ρὸς αὐτεὺς, “τριπατῶν deri 
φῆς ϑαλάσσης" καὶ ἤθελε «αρρλ- 
ϑεῖν αὐεούξ. 

49 Qi δὲ ἰδόντες αὐτὸν «Ἐρικα- 
evovra, ici φῆς. ϑαλάσφης, i 
φάντασμα ἑἶναι, καὶ ἀνέχραξαν" 


60 Πώντες γὰρ aic" εἶδον, Ὁ 

" ev* καὶ οὐθέως DASS 

αὐτῶν, xai λόγει αὐτοῖς. Gap- 
étirs* ἐγώ alus, wi) φοθδεῖσθο. 


b1 Ka ἀνέφη «pig οὐτεὺς εἰς τὸ 
«΄λοῖον’ xui ἐκόπασεν ὁ ἄνομος" xai 
λίαν ἐκ «spéde) ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσ- 
ξανφο, καὶ ὀθαύμαδ( » 
δ2 Οὐ γὰρ συν XO i«; «we 
ἄρτοις" ἣν γὰρ ἡ Du κα αὐτῶν 
φοσο e Cg ἦν 
δ8 Καὶ διωκεράσαντος ἦλθον 
deri τὴν γῆν Γεννησαρὸς, X5 «00005 
μόφθησαν.. " 
54 Ka) ἐξελθόντων αὐτῶν ix 
φοῦ «iz, εὐϑέως ὁπυγνόντες αὐτὸν, 
55 Ἰπεριδρωμόνεες ὅλην τὴν «s- 
ἐχοίνην, ὄρξαντο éei φοῖς 
κραδοάφοις τοὺς χαχῶς ἔχοντας 
τιρφέρονν, ὅσον Sue bri ἐκεῖ 


δθ Ἑαὶ ὅκιν dv. εἰσοαορούοτο 
εἷς κώμας, ἢ «ὄλεις, 3 ὠγροὺς, ἐν 
. φαῖς ἀγοραῖς ἐφίϑουν τοὺς ἀσθενοῦν- 
fg, καὶ «αἀρεχάλονν αὐτὸν, ἵνα 
πἐν «0 χραδαέδεου τοῦ ἱμάτιον αὐ- 
φοῦ ÜL eventi: “καὶ ὅσοι ἂν ἥκτοντο 
αὐτοῦ, ἐσώβωντο. 
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46 Et dimittens eos, abiit in 
montem orare. 

4" Et sero facto, erat πανὶ" 
gium in medio mari, et ipse so- 
lus in terra. 

48 Et vidit eosJaborantes in 
remigando : erat enim ventus 
contrarius eis: e£ circa quar- 
tam custodiam noctis venit 
ad eos, 'circumambulans super 
mare; et volebat preterire 
eos. ! 

49 Illi vero videntes eum cir- 
cumambulantem super mare, 
putaverunt phantasma esse, et 
exclamaverant. 

50. Omnes enim eum vide. 
runt, et conturbati sunt. Ft 
statim loquutus est cum eis, et 
dixit eis : Confidite, ego sum, 
ne metuite. 

51 Et ascendit ad illos ip na- 
vigiam : et quievit ventus. Ft 
valde ex abundanti in seipeis 
stupebant, et mirabantur. 

52 Non enim intellexerunt 
de panibus : erat enim cor eo- 
rum obcallitum. 

53 Et pertranseuntes vene- 
runt ih. terram Genesaret : et 
applicuerunt. 

54 Et exeuntibus illis ὁ navi- 
gio, continuo cognoscentes eum, 

55 Circumcurrentes omnem 
circumriciniam illam,cerperunot 
in grabatis malé habentes cir- 
cumferre, ubi audiebant quód 
illie esset. 

56 Et quocumque introibet 
in vicos, vel urbes, vel agros, 
in plateis ponebant infirmos, 
et rogabant eum, ut vel fim- 
briam vestimenti ejus tange 
rent: et quotquot tangebant 


eum, servabantur. 


.26 
Κι. 2. 7. 


1 K^ δυνάγονται «pog αὑτὸν 

el Φαρισαῖοι, καί φινος τῶν 
Τραμματέων, ἐλθόντες derà "lego- 
δολύμων, “ 

2 Καὶ ἰδόντες €wdg τῶν μαθη- 
φῶν αὐτοῦ κοιναῖς χερσὶ, «οῦς᾽ 
ἔσειν, ἀνίπτοις, ἐσϑίοντας ἄρεους, 
ἐμέμνψαντε. 

3 Ol γὰ δαῖοι καὶ «wrS 
«Ld, ly πὴ «υγμῇ vipen- 
«ovs τὰς χεῖρας, οὐχ ἐσθίουσι, χρα- 
φοῦνεις τὴν παράδοσιν τῶν «εσ- 
δυφέρων" 

4 αὶ dei ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ 
βακείσωνται, οὐκ ἐσϑίουσι' καὶ 
ἄλλα «ολλά σειν ἃ «αἀρέλαϑδον 
κρατεῖν, βακεισμοὺς «οτηρίων, καὶ 
ξοστῶν, καὶ saxa, καὶ κλινῶν. 


. δ᾽ Ἔκειτα ἑκερωτῶσιν αὐτὸν οἱ 
φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμμαφεῖς" Ami 
οἱ μαϑηταί σον οὐ περικατοῦσι κατὰ 
«jv «αράδοσιν τῶν «ῥεσϑυτέφων, 
ἀλλὰ ἀνίπτοις χερσὶν ἐσθίουσι «v 


ui 

6 Ὁ δὲ deoxpéssic εἶπεν αὐτοῖς: 
"Oni χαλῶς vposphrtudsv Ἡσαΐας 
«spi ὑμῶν τῶν ὑφοχριτῶν, ὡς γέ- 
γραφσται" “ Οὗτος ὁ λαὸς «sig χεί- 
λοσί pa eid; ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν 
φύῤῥω ἀσέχει ἀκ᾽ ἐμοῦ. 

7 ἸΜάφεην δὲ δέθονεαί με, διδᾷσ- 
xewrsg ὁιδασχαλίας, : 
ἀνθρώσων " 

8 ᾿Αφένεος yàp «ὴν ἐνεολὴν 
«oU Θεοῦ, χρατεῖτε τὴν «αράδοσιν 
φῶν ἀνθρώεων, βαεεισμοὺς ξεσεῶν 
καὶ «οτηρίων" καὶ ἄλλα «αρόμοια 
φοιαῦφα, «ολλὰ ποιδῖφθ. 

9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Καλῶς 
ἀδεφεῖτφε «nv ἐντολὴν «οὗ OsoU, ἵνα 
«iv «αράδοσιν ὑμῶν φτηρήσηφα. 

10 Μωσῆς γὰρ εἶπε" ““ Τίμα τὸν 


EUANGELIUM 


Cap. 1 
CAPUT VII. 


1 T conveniunt ad eum 

Phariszi, et quidem Scri- 
barum venientes ab Hieroso- 
lymis. 

2 Et videntis quosdam dis- 
cipulorum ejus communibus 
manibus hoc est, illotis eden- 
tes panes, incusarunt. 

3 Nam Pharissi et omnes 
Judsi, si non pugillatim lave- 
rint manus, non manducant, 
tenentes traditionem seniorum: 


4 Et à foro, si non baptizen. 
tur, non comedunt: et alia 
multa sunt, qua assumpserunt 
tenere, lotiones poculorum et 
sextariorum, et eramentorum 
et lectorum. 

b Deinde interrogant eum 
Pharissi et Scribe : Quare dis- 
cipuli tui non ambujant juxta 
traditionem seniorum, sed il- 
lotis manibus manducant pa- 
nem ἢ 

8 Ille veró respondens, dixit 
eis : Qnod pulchre prophetavit 
Esaiss de vobis hypocritis, sicut 
scriptum est : Hic populus la- 
biis. me honorat, at cor eorum 
longe abest à me. 

7 Frustra autem colunt me, 
docentes doctrinas, precepta 
hominum. 

8 Relinquentes enim manda- 
tum Dei, tenetis traditionem 
hominum,lotiones sextariorium 
et poculorum : et alia similia 
ejusmodi multa facitis. 

9 Et dicebat illis : Pulchre 
abrogatis mandatum Dei, ut 
traditionem vestram servetis. 

10 Moses enim dixit: Ho 


Cap. 1. 


δου, νειὶ τὴν μητέρα δεῖ" 
καί, **'O κακολογῶν «ατόρα ἢ μη- 
φόρα, ϑανάτῳ τελευτώτω." 

11 Ὑμεῖς δὲ λέγετε" Ἐὰν 
εἴσῃ ἄνόρωσος τῷ πατρὶ ἢ τῇ μη- 
φρί" Ἐορῥᾶν, ὃ ἐστι, δῶρον ἢ ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληϑῇς" 

18 Καὶ οὐκέει ἀφίετε αὐτὸν 
οὐδὲν τοὔσαι τῷ. «αερὶ αὑτοῦ, ἢ 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ, 

13 ᾿Αχυροῦντος «ὸν ov φοῦ 
Θεοῦ «ἢ «αραδέσει ὑμῶν, κἡὶ σαρε- 
δέρματι" καὶ Φακρύμωια τοιαῦτα 
eed, αοιοῖτε. 

14 Ka σροσκωλισάμονος σἄν.- 

«x «ὸὺὸν ὄχλον, ἔλεγεν αὐφοῖξ' 
᾿Ανούετέ μου «ὄνφος, χαὶ συνίετε. 
. 15 Οὐδέν ion» ἐξωδεν τοῦ ἀν- 
ϑρώσου οἰσεομνέμενν εἷς αὐεὸν, ὃ 
wid v κωνῶσαι" ἀλλὰ «à 
erepípent de^ αὐτοῦ, ἑκεῖνά 
ἐσσι «à χοινοῦνσα «i ἄνθρωκεν. 

16 Ele ἔχει ὦτα ἀκούειν, d- 
κουέφω. 

17 Ko) ὅτε εἰσζλϑεν εἷς οἶχον 
ὠκὺ «ιῦ ὄχλου, ἐπηρώτων αὐτὸν 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ «spi €); «apa- 
ud Καὶ αὐφεῖς Οὔνσ 

18 φ ω 
ὑμεῖς deiserd lov e) νοεῖτε *. 
«ἂν «à ἔξωθεν εἰσαο τυόμϑνον εἰς 
«iv ἄνθρωσον, οὐ δύνασαι αὐεὸν 
κοινῶσαι! ; 

19 "On οὐκ εἰσσορούεται αὐτοῦ 
εἷς τὴν καρδίαν, ἀλλ εἰς φὴν xu- 
λίαν" καὶ sig «iv ἀφεδρῶνα buro- 
μούεται, καϑαρίϑον aire τὰ «à, βρώ- 


pora. 

20 Ἔλεγε δὲ $n ei ix vol dy- 

ἐκπορευόμενον ὀχεῖνο χοινοῖ 
And rove ᾿ 


. 91 Ezuher yàg x εῆς mella 
etw ἀνθρώκων οἱ διαλογιθμοὶ oi 
καχοὶ ἐχεορεύοντοι, uertit, «op. 
wet, φίνοι, 
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nora patrem tuum, et matrem 
tuam : et maledicens patri vel 
matri, morte moriatur. 

11 Vos autem dicitis: Si 
dixerit homo patri vel matri : 
Corban, quod est, donum quod 
si ex me juvaberis. . 

12 Et nom amplius finitis 
eum quicquam facere patri suo, 
aut matri suse. 

13 Irritum facientes verbum 
Dei traditione vestra quam tra- 
didistis : Et similia hujusmodi 
multa facitis. : 

14 Et advocans omnem tur- 
bam, dicebat illis : Audite me 
omnes, et intelligite : 

15 Nihil est extra hominem 
introjens in eum, quod potest 
eum communicare : sed exeun- 
ti& ab eo, illa sunt communi- 
cantia hominem. 

18 Si quis habet aures ad ad. 
diendum, audiat. 

17 Et quum introisset in 
domum à turba, interrogabant 
eum discipuli ejus de para- 
bola. 

18 Et ait illis : Sic et vos im- 
prudentes estis ? Non conside- 
ratis, quia omne extrinsecus in- 
troiens in hominem, non potest 
eum communicare 1 

19: Quia non intrat ejus in 
cor, sed in ventrem, et in se- 
cessum exit: purgans omnes 
escas. 


20 Dicebat autem, quod ex 
homine egressum, illud com- 
municat hominem. 

21 Intus enim, de corde ho- 
minum ratiocinationes malae 
egrediuntur, adulteria, fo1nica- 
tiones, cedes, 


EUANGELIUM 


Cap. 7 


$92 Ἰλοκαὶ, «eAnweptu, «w»-| 22 Furte, avaritia, malia, 


gos, 46s, ἐσέλγεια, 
«wnpic, βλασφημία, ὑσεξηφανία, 

23 Τιάντα ταῦτα τὰ Φονηρὰ 
ἔσωθεν ἐχαοψμύεται, καὶ κοινοῖ «v 


ἄνϑρωπον. 
94 Ka) bust ἀναστὰς de- 
SM sig τὰ μοδόρια Tope καὶ 


Σιδῶνος" καὶ εἰσελθὼν 6lg φὴν olxi- 
ev, οὐδένα ἤθελε γνῶναι" καὶ οὐκ 
ἠδυνήθη λαϑοῖν. 

$5 ᾿Ακούδασᾳ͵ γὰρ γυνὴ epi 
αὐτοῦ, ἧς εἶχε «à ϑυγώτριον αὐτῆς 
«νεῦμαι ἀκά , δλδοῦδσα epo- 
(íes(o «ἰὸς τους τύδας αὐτοῦ, 
᾿ 96 Ἦν δὲ ἡ γυνὴ Ἑλληνὶς, 
Συροφοίνμασσα τῷ γένει" καὶ ἡρώτα 
αὐτὸν ἵνα vé DM v ἐχδάλλῃ Oe dx 
φῆς δυγαφρὸς αὐτῆς. 

21 Ὁ δὲ Ἰησοῦς slesv αὐτῇ; 
* Aosg «ρῶτον χορτασθῆναι τὰ τέκ- 
να" οὗ WE καλόν ἐσσι λαβεῖν «àv 
&prov τῶν τέχνων, καὶ βαλεῖν τοῖς 


κυναρίοις. 

28 Ἡ δὲ ἀκοχρίϑη, καὶ λόγει 
αὐτῷ" Ναὶ Kóps καὶ γὰρ τὰ 

ἄρια ὑκοχάτω τῆς τραπέδης ἐσ- 
ϑίοι ἀσὸ τῶν ψιχίων τῶν «αιδίων. 

49 Καὶ εἶσεν αὐτῇ, Διὰ «voto 
ei λόγον Ürayt ὑξελήλνθε € 
δαιμόνιον ἐκ τῆς Suyarpóg δου. 

80 Καὶ ὠκελϑοῦσα εἰς τὸν οἶκον 
αὑτῆς εὗρε τὸ δαιμόνιον ἐξελογλυδὸς, 
καὶ τὴν δυγατέρα βεδλημένην δαὶ 
φῆς χλίνης. 

31 Kai «άλιν ἐξελθὼν ix φῶν 
δρίων Τύρου καὶ Σιδῶνος, ἦλθε 
«pig τὴν ϑάλασσαν τῆς Ταλιλαί- 
ας, ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δεχκακό- 
Mox. 

34 Καὶ φέρουσιν αὐτῷ κχωφὸν 
μογιλάλον, καὶ Y ὕσιν αὖ- 
«ov ἵνα ἐκ: δῇ αὐτῷ τὴν χεῖρα. 

33 Καὶ ἀσοελαθόμενος αὐεὺν 


ἐφϑαλμὸς | dolus, lascivia, oculus malus, 


blasphemia, superbia, amentia 


23 Ornnia her mela abintus 
egrediuntur, ^t communicant 
hominem. 

24 Et inde surgens, abüt in 
confinia T yri et Sidonis ; et in- 
gressus in domum, neminem vo- 
luit scire, et non potuit latere. 


26 Audiens enim mulier de 
eo, cujus habebat filiola spiri 
tum immundum, intrans proci 
dit ed pedes ejus. 

26 Erat autem mulier Gre- 
ca, Syrophaenissa genere et ro- 
gabat eum ut dgmonium ejice- 
ret de filia ejus. 

41 At Jesus ait ei : Sine pri- 
us saturari filios : non enim pul- 
chrum est sumere penem filio 
rum, et mittere catellis. 


28 Illa vero respondit, et di- 
cit illi : Utique Domine : eten« 
im catelli sub mensa comedunt 
de micis puerorum. 

23 Et ait illi : Propter hunc 
sermonem vade : exiit demoni 
um à filia tua. 

80 Et abiens in domum su- 
am, invenit demohium egres- 
sum, et filiam conjectam auper 
lectum. 

31 Et iterum exiens de fini- 
bus Tyri et Sidonis, venit ad 
máre Galileg, per medium 
finum Decapoleos. 


32 Et ferunt ei surdum egre 
loquentum : et invocant eum, 
ut imponat illi manum. 

33 Et assumens eum de tur- 


Cap. 8 
ἀσὺ «οὔ ὄχλου xm ἰδίαν, ὅδαλε 


τὲς δακχεύλους αὑτξ εἷς τὰ ὦτα ad- 
φοῦ" καὶ «τύσας ἥψατο τῆς γλῶσ- 
δης αὐτοῦ, 

34 Καὶ ἀναβλέψας εἰς φὸν 
οὐρανὸν, ἐστέναξε, xai λέγει αὐτῷ" 
᾿Ἐφφαβδὰ, 8 ἐσει, διανοίχθητι. 

35 Ke) εὐθέως δωνοίχθησαν 
αὐτοῦ al ἀχοαὶ" καὶ ἐλύθη ὁ óse- 
pág τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἴλά- 
^h ὀρθῶς. 

86 Kai διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα 
μηδενὶ αἴπωσιν" ὅσον δὲ αὐεὺς αὖ- 
φοῖς δμσεέλλεεν, μᾶλλον “ρος 


ἐν" Καὶ ὑαυγαυρισεῶς ἐξουλήσ- 
δεντο, λέγοντες" Καλῶς eve, 
wé«elexg* καὶ «τοὺς κωφοὺς «oi 
ἀχούειν, καὶ τοὺς ἀλάλους λαλδῖν. 


Ksp. η. 8. 


d TN ἐκείναις ταῖς “ἡμέραις 


“«τιμπόλλου ὄχλου ὅνφος, 
καὶ μὴ ἐχόντων «i φάγωσι, «ροσ- 
καλεσάμανος ὃ Ἰησοῦς φοὺς μαϑη- 
«ὰς αὑτοῦ, λόγει αὐτοῖς" 

4 Σελαγχνίζομαι de? «iv ὄχ- 
un, $e ἤδη ἡμέρας «ρεῖς v torud- 
esi pet, καὶ οὐκ ἔχουσι ví p&- 


γος 3 "Kei ἐὰν desit αὐτοὺς νήσ- 
«ng slg οἶκον αὐτῶν, ἐκλυϑήσονται 


ἐν τῇ p eie γὰρ αὐτῶν μαοιρό- 


uh uw ἀκαιρίδηαν αὐτῷ οἱ 
αὐ αὐτοῦ" iiber τούτους ὃν. 


νήσιταί τις ὧδε χοῤσάσω ge 
rd ἐρημίας ; ; 

b Καὶ ἐπηρώτα ave)" Iló- 
dev ἔχοτε ἄρτως ; ΟἹ δὲ εἶπον' 
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ba privatim, jecit digitos suos in 
auriculas ejus : et expuens teti 
git Bnguam ejus : 


34 Et suspiciens in calum, 
ingemuit, et ait illi: Ephpha- 
tha, quod est, Adaperire. 

35 Et statim adaperte sunt 
ejus aures : et solutum est vin- 
culum lingue ejus, et loqueba- 
tur recte. 

36 Et precepit illis ut nemi- 
m dicerent : Quanto autem ille 
eis pracipiebat, magis amplius 
przdicabent. 

37 Et supra modum percelle 
bantur, dicentes : Pulchre om- 
nia fecit : et surdos facit audire, 
et mutos loqui. 


CAPUT VIII. 


1 JN illis diebus omnino mul- 

ta turba existente, et non 
habentibus quid comederept, 
advocans Jesus discipulos suos, 
dicit illis : 

2 Visceribus commoveor su- 
per turbam : quia jam dies tres 
manent apud me, et non habent 
quid manducent. ' 

5 Et si absolvam eos jejunos 
in domum suam, deficient in 
via: quidam enim eorum de 
longe venerunt. 

4 Et responderunt ei disci- 
puli sui: Unde illos poterit 
quis hic saturare panibus in 
solitudine f 

δ Et interrogavit eos : Quot 
habetis penes ? Illi veró dixe. 
rupt: Septem. 

6 Et praecepit turbz discum- 
bere super terram : Et accipi- 


-ens septem panes, gratias agens 


fregit, et debet discipulis suis 
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αὑτοῦ, ἵνεε «c pali: καὶ «“αρέδη- 
χαν τῷ ὄχλῳ. 

" Καὶ εἶχον ἐχϑύδια ὀλύγα" καὶ 
εὐλογήσας, εἶτε «αραϑεῖναι καὶ 
αὐτά. 

8 "Epayov δὲ, καὶ ἐχορεάσθη- 
σαν" καὶ ἦραν περισσεύματα κλαδ- 
μάτων, ἑπτὰ σαυρίδας. 


9 Ἦσαν δὲ οἷ φαγόντες, ὡς 
φετραχιδχίλιοι" καὶ ἀπέλυσεν αὖ- 
φού 


ζ. 

10 Καὶ εὐθέως ἑκξὰς εἰς «i 
«λοῖον μετὰ τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ, 
ἦλθεν εἷς τὰ μέρη Δαλμανουδά. 

11 Καὶ ἐξῆλδον οἱ φαρισαῖοι, X; 
ὄρξαντο συβητεῖν αὐτῷ, ζητοῦνεος 
φαρ' αὐτοῦ σημεῖον deó «τοῦ οὐρα- 
νοῦ, φειράξοντες αὐτόν. 

12 Καὶ ἀνασεενάξας τῷ «νεύ- 
ματι αὐτοῦ, λέγει": Τί ἢ γενεὰ 
αὕτη σημεῖον ἑατιϑηφοῖ) ἀμὴν λέ- 
γω ὑμῖν, εἰ δοθήσεται «3 γενεᾷ «αὖ- 
«p δημεῖον. , 

13 καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς, ἐμβὰς 
«ἅλιν sig «à «AXoiev, ἀπῆλθεν εἰς 
«ὸ «ἔραν. 

14 Kai ἐπκελάδοντο λαξεῖν ἄρ- 
«wg, καὶ s] μὴ ἕνα ἄρτον οὐχ εἶχον 
μ4ϑ' ἑαυτῶν ἐν τῷ «λοίῳ. 

15 Kai δμσεέλλεςο αὐτοῖς, 
λέγων" Ὁρᾶτε, βλόκιτε deb τῆς 
φύμης τῶν φαρισαίων, καὶ τῆς φύ- 
ine Ἡρώδου. 

16 Καὶ διλογίζοντο φρὸς ἀλ- 
λήλους, λόγονεες. "Ort ἄρεους οὐχ 

ομᾶν. 

17 Kai γνοὺς ὁ Ἰησοῦς, i 
αὐτοῖς" Ti ὁ μαλογίζεσθε, in d 
«ovg οὐκ ἔχεφε ; eo votes, οὐδ 
δυνίετε; Dev «Ἐαωρωμόνην ἔχετε 


τὸν καρδίαν ὑμῶν ; — 
pienses, καὶ δια ἔχοντος vix d- 


xOU$T$ ; καὶ e) μνημονεύοτε, 
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ut apponerent: et apposuerunt 
turbz. 

7 Et babebant pisciculos 
paucos, et benedicens, ait ap- 
poni et ipsos. 

8 Comederunt autem, et sa- 
turati sunt : et sustulerunt re- 
dundantia fragmentorum sep- 
tem sportas. ec 

9 Erant autem comedentes 
quasi quatuor millia : et absol- 
vit eos. 

10 Et statim ascendens in 
navigium cum discipulis suis, 
venit in partes Dalmanutha. 

11 Et exierunt Pbhariszi, et 
caeperunt contendere cum eo: 
querentes ab illo signum de 
celo, tentantes eum. 

12 Et ingemiscens spiritu 
suo, ait: Quid generatio ista 
signum quzrit? Amen dico vo- 
bis, si dabitur generationi isti 
signum. 

13 Et dimittens eos, ascen- 
dens rursum in navigium, abit 
in ulterius. 

14 Et obliti sunt sumere pa- 
nes: et si non unum panem non 
habebant cum se in navigio. 

15 Et preecipiebateis dicens: 
Videte, cavete à fermento Pha- 
rismorum, et fermento Hero- 


dis. . 

16 Et retiociuabantur ad in- 
vicem dicentes : Quia panes 
non habemus. 

17 Et cognoscens Jesus, ait 
illis: Quid cogitatis, quia panes 
non habetis? Nondum cognos- 
citis nec intelligitis ? adhuc cal- 
josum habetis cor vestrum ? 

18 Oculos habentes non as: 
picitis ? et aures habentes non 
auditis ἢ Et non recordamini f 
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19 Ὅτε τοὺς «ives ἄρσους ἔκ- 
λασα εἰς τοὺς «οντακισχιλίους, 
wédeug κοφίνους «λήξεις χλαύμά- 
φων των perti Asywti» αὐτῷ" Δώ- 


un" Ὅτε δὲ «xig ἑπτὰ εἷς «eos 


€9rpiouc yi deoc 
o x)utpdorum ἤρατε ; 
εἶπον" 'Esvá. 


21 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: Πῶς 


εὖ συνίοτε ; 

$2 Καὶ ἔρχεται εἰς Βηδσαϊδέν" 
X φέβουσιν. 9 τυφλὸν, j ταξα- 
χαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐεὶ ἃ 

, 29 Kai ἐειλαβόμενος ex y»- 

σοῦ τυφλοῦ, ἐξήγαγεν αὐτὸν 

φῆς xp" xni «εύσας sic τὰ 
ὄμματα αὐτοῦ, émis «τὰς χῷρας 
αὐτῷ, ἐσηρώτα αὐτὸν εἴ «s βλόκει. 
. 24 Kai dva pac, aye: 
Βλέσω «veg ἀνθρώπουφ' óc) ὡς 
δένδρο ὁρῷ περιπατοῦντας. 

95 E/ra «ῴώλιν ἑαόδηρῷῳ σὰς 
χεῖρας ivi τοὺς ἐφθαλμοὺς αὐτοῦ, 
καὶ ἑφοίησον αὐεὸν ἀναδλόψαι" Ὁ 
ὡσεκατεύξάθη, καὶ ἑνέ φη- 
λανγῶς ἅπαντας. 

46 Καὶ ἀφέσφειλεν αὐεὸν οἷς 
φὸν οἶκον αὐτοῦ, λόγων" Μηδὲ εἰς 
τὴν κώμην εἰσέλθῃς, μηδὲ εἴπῃς 
«mi ἐν τῇ xà 

$7 Kai ἐξῆλθον ὁ ἸΙηδοῦς xoi 
«| μαϑηταὶ αὐτοῦ sig «ag κώμας 
Καισαρείας τῆς Φιλίσ ον" xo) ἐν 
7j ὁδῷ ἐσηρώτα «οὺς μαθηεὰς αὖ- 
φοῦ, λων αὐτοῖς Τίνα p8 λέ- 

οἱ δἶναι ; 

28 Oi δὲ ἀπεκρίθησαν, Ἰωάννην 
viv Βακτιόφὴν" xoi ἄλλοι ᾽Ηλίαν" 
ἄλλω δὲ, ἕνα τῶν σροφητῶν. 


40 Ka αὐτὸς λέγει αὐτοῖς, 
Ὑμιΐς δὲ τίνα με λόγοτε εἶναι ; 
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19 Quando quinque panes 
fregi in quinquies milla, quot 
copbinos fragmentorum plenos 
sustulistis ? Dicunt ei : Duode- 
cim. 

20 Quando autem septem io 
quater mille, quot sportarur 
complementa fragmentorum tu» 
listis? Illi veró dixerunt: Sep- 
tem. 

21 Etdicebat eis: Quomode 
pon intelligitis ? 

22 Et venit in Bethsaidam;, 
et ferunt ei ceecum, et rogabant 
eum ut illum tangeret. 

23 Et sdprehensa manu cz- 
ci, eduxit eum extra vicum : et 
expuens in oculos ejus, impo- 
nens manus ei, interrogavit eum 
si quid videret. 

24 Et suspiciens ait: Video 
homines velat arbores ambe 
lantes. 

25 Deinde iterum imposuit 
manus super oculos ejus, et fecit 
ipsum videre : et restitutus est, 
et aspexit perlucide omnes. 


26 Et misit illum in domum 
suam, dicens : Neque in vicum 
ingrediaris, neque dixeris cur- 
piam in vico. 

27 Et egressus est. Jesus ei 
discipuli ejus in vicos Cesa- 
rez Philippi: et in via inter- 
rogabat discipulos suos, dicens 
eis: Quem me dicunt homines 
esse ? 

28 Ill veró responderunt: 
Joannem Baptistam ; et alii, 
Eliam: aliü veró, unum Pro- 

etarum. 

29 Et ipse dicit illis: Vos 
verü quem me dicitis esse? 
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᾿Ασυχριϑοὶς δὲ ὁ Τότρας, λέγει αὖ- 


ej, Σὺ εἶ ὁ Χριστός. 
SO Καὶ ἐσεείμησεν αὐτοῖς ἵνα 
j Ἀδγωσι «tpi αὐτοῦ. 

31 Kai ἥρξαφο διδάσκειν αὐςεοὺς, 
Uni δεῖ ev υἱὲν τοῦ ἀνδρώκου ev 
Φαϑεῖν, καὶ ἀσοδοχιμκσθήναι ὠκὺ 
vów «ρισθυτέρων, καὶ ἀρχιερέων, 
xay ἴων, καὶ pisei 
wu* xai μετὰ «pie ἡμέρας : 
USE Es eia εἰν λέγον 

φαῤῥησία, τὸν 
ἕλάλω. αὶ σροσλαθόμενος αὖ- 
vie ὁ Πέφρος, fere ἐπιτιμᾶν 


αὐτῳ. 


33 Ὃ δὲ ἐπισεραφεὶς, καὶ ἰδὼν | 


«οὺς μαϑητὸς αὑτοῦ, ἐπετίμησε σῷ 
Πέτρῳ, "Ywoays ὀπίσω 
pav, σαεανᾶ" δέει οὐ φρονεῖς τὰ evi 
Θεοῦ, ἀλλὰ «à τῶν ἀνθρώπων. 

394 Kai φροδχαλησάμονος φὸν 
ὄχλον σὺν «oig μαϑηταῖς αὑτοῦ, 
3 τ αὗςοῖς" σεις Su ὀσίσω 
μου ἐλθεῖν, ἀπκαρνησάσδω ἑαυεὺν, 
καὶ ἀρύσω viv Grau pov αὑτοῦ, καὶ 
ἀκαλουδείφω pu. 

35 Ὃς γὰρ ἂν ϑέλῃ τὴν ψυ- 

v αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" 
ὃς δ' ἂν ἀκολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτξ 
ἕνεκὸν ἐμοῦ καὶ τοῦ οὐαγγελίου, 
ΤῊ y Mn ἄνδρ 

i νϑρωνον, 
ἐὰν κερδήσῃ ον κόσμον ὅλον, καὶ 
ξημιωδῆ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ; 

37 Ἢ «í δώσει dvd dv- 
φάλλαγμα esie ψυχῆς αὐτοῦ ; 

38 Ὃς γὰρ ἂν deas] με 
καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν «3 γενεᾷ 
ταύτῃ τῇ Bata idi καὶ ἁμαρτωλῷ, 
33 ὁ υἱὲς τοῦ ἀνθρώσου ἑπ οσχυνϑῆ- 
(eros αὐτὸν, Gri ἔλθῃ ἐν τῇ δέξῃ 
«oU «ατρὸς αὑτοῦ, μετὰ «Gv dyvi- 
- τῶν ἂν »" ; pn 
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Respondens auxtein. Petrus, ait 
ei : Tu es Christus. 

30 Et comminatus est eis, 
ut nemini dicerent de eo. 

31 Et cepit docere eos, quo- 
niam oportet flium hominis 
multa pati, et reproberi à seni 
oribus, etsummis Sacerdetibus, 
et Scribis, et occidi, et post 
tres dies resurgere. 


. 89 Et libertate verbum 10» 
quebatur: Et assumens eum 
Petrus, ccpit increpare eum. 


33 Ille vero. conversus, et 
videns discipulos suos, increpa- 
vit Petrum, dicens : Vade post 
me satana, quopiam non sapis 
qui Dei, sed qua hominum. 

34 Et advocans turbam cum 
discipulis suis, dixit eis : Qui- 
cumque vult post me sequi, ab- 
neget semetipsum, et tollat cru- 
cem suam, et sequatur me. 


35 Qui enim voluerit emi- 
mam suam servare, perdet eam: 
qui autem perdiderit animam 
suam causa mei et Euangelii, 
hic servabit eam. 

36 Quid enim proderit ho- 
mini, si lucretur mundum to- 
tum, et multetur animam suam ἢ 

37 Aut quid dabit homo com- 
pensationem anim sut ? 

38 Qui enim erubaerit me, 
et meos sermones 1n genera. 
tione ista adulter& et pecca- 
trice, et filias hominis erubes- 
cet eum, quum venerit in gloria 
Patris aui cum angelis sanctis 


Cay. 9. 
Kep. δ΄. 9. 


1 Ai ἔλεγεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν 
K λέγω ὑμῖν, ὅφι οἷσί φενες 
«Gv ὧδο ὁστηκότων, oleivsg οὐ μὴ 
γεύσωνται ϑανάσον, ἕως ἂν ἴδωσι 
φὴν βασιλείαν «v6 Θεοῦ ἐληλυδϑυῖεεν 
ἐν δυνάμει. — 
2 Koi μεθ᾽ - 
λαμβάνει ὁ Ἰηδοῦς ἐν Πέτρον X 
κὸν ᾿ἾἸάκωθον, καὶ φὺν ᾿Ιωάννην, E 
Kvapépti αὐτοὺς εἷς ὅρος ὀψηλὸν 
xme' ἰδίαν μόνους. καὶ μετομορφώ» 


ϑὲὺ 
δείλθοντα, λευκὰ λίαν ὡς χιὼν, 


οἷα γναφεὺς ἑαὶ τῆς γῆς οὐ δύναται" 
λενλᾶναι 


4 Kai ph αὐτοῖς Ἦλιας σὺν 
Μωσοῖ- καὶ ἦσαν συλλαλοῦνψχες 
τῷ Ἰησοῦ. 

δ Ἑαὶ ὠκοχριϑεὶς ὁ ἹΠέφρας, 
λέγει τῷ Ἰησοῦ: "Page, καλόν 
ἔστιν ἡμᾶς Os εἶναι" xod. «οἰήσω- 
μὲν δχηνὰς τρεῖς, σοὶ μίαν, καὶ 
ῬΜωσεῖ μίαν, xai "HXAla μίαν. 

6 Οὐ γὰρ ἤδει «εἰ λαλήσῃ" $- 


ϑαν γὰρ ἔχφοξοι. 

7 Ke ἐγένετο νεφέλη ἐσισκιά- 
ϑουσα αὐτοῖς καὶ ἦλθε ἐχ 
φῆς νεφέλης, λέγουσα" Οὗτός ἐσ- 
ew ὃ υἱός μου ὁ dyeenrig, αὐτοῦ 
ἀκχούοες. 

8 Καὶ ἐξάεινα «εριδλειψάμενο, 


οὐκέτι οὐδένα εἶδον, ἀλλὰ «σὸν "Iv- 
δοῦν μόνον μεθ᾽ δαυτῶν. 

9 Καεαβαινόντον δὲ αὐτῶν ἀπὸ 
«oU ὄρους, διεσεείλατο αὐφσοῖς ἵνα 
μ' δωνται & εἶδον, εἶ μὴ 
ὅταν ὁ vig τοῦ ἀνδρώπευ dx νεκρῶν 


ἀναστῇ. 
10 Καὶ «iw 


«T ἑαυτοὺς, Meus dilo «i ien 
, ἔχ νεχρῶν ἀναστῆναι. 


1) Kw ῥσηρώφων amb, λέ- 
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CAPUT IX. 


1 T dicebat illis: Amen 

dico vobis, quia sunt 
quidam hic stantium, qui pon 
gustasbumt mortem, donec vide- 
ant regnum Dei veniens in effi- 
cacia. 

2 Et post dies sex, assumit 
Jesus Petrum, et Jacobum, et 
Joannem, et ducit illos in mon- 
tem excelsum privatim solos 
et transfiguratus est coram ip« 


S Et vestimenta ejus facta 
sutht coruscantia, cendida valde 
velut nix, qualia fullo super 
terram non potest dealbare. 

4 Et apparuit illis Elias cuta 
Mose, et erant colloquentes 
Jesu. 

5 Et respondens Petrus, ait 
Jesu : Rabbi, pulchrum est nos 
hit esse: et faciamus umbra- 
€ula tria, tibi unum, et Mosi 
unum, et Eli» unum. 

6 Non enim sciebat quid di 
ceret: erant enim exterriti. 

7 Et facta est nubes obum- 
braens eos; et venit vox de 
nube, dicens: Hic est filius 
meus dilectus, illum audite. 


6 Et statim circumspicientes, 
amplius peminem viderunt, si 
non Jesum tantum cum se. 

9 Descendentibus autem illis 
de monte, cavit illis, ut nemini 
narrarent quz viderunt, si non 
quum filius hominis ex mortuis 
resurrexerit. 

10 Et verbum contipuerunt 
apud se conquirentes, quid est, 
ex mortois resurgere ? 

11 Et interrogabent eum, di. 
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OÓ«n οὐδιν ol γβαμμα- 
τεῖς, ὅξτι Ἡλίαν δεῖ ἐλθεῖν «ρῶ- 


ew; 
12 Ὁ δὲ deoxpésic, εἶτεν αὖ- 
«eig Ἠλίας μὲν ἐλθὼν «poor, 
ἀκοχαθιότῷ «ἄντα xai «ὥς γέ- 
pur eeu ἐπὶ τὸν υἱὸν «oU ἀνθρώπου, 
iva, αυλλὰ «άϑῃ, καὶ ἐξουδενωθῇ. 


. 13 ᾿Αλλὰ λόγω ὑμῶν, ὅςι xci 

Ἦλιίας ἐλήλνδε, καὶ ἐποίησαν &J- 
φῷ ὅσα ἡδέλησαν, καθὼς γόγβαπ- 
«ou ἐπ᾽ αὐτόν. . 

14 Καὶ iy «τὸς μαϑητὰς, 
εἶδεν ὄχλον «ολὺν «πρὶ αὐτοὺς, 
καὶ γραμματεῖς δυζητοῦνεας αὖ- 
φοις 


16 Ἑαὶ εὐθέως «ἂς ὃ ὄχλος 
ἰδὼν αὐτὸν ἐξοθαμβϑήθη, καὶ «poc- 
φρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν. 

16 Καὶ ἑπηρώτησε τοὺς γραμ.- 
ματεῖς; Τί συζητεῖτε epe αὐ- 
φούς ; 

17 Koi ἀκοχριδεὶς sig ix φοῦ 
ὄχλου, εἶπε" Διδάσκαλε, ἥνογκα 
φὸν υἱόν μου «póg σε, ἔχοντα «vsü- 
μα ἄλαλον" 

18 Καὶ ὅσου ἂν αὐτὸν χαταλά- 
en, Hoe) αὐτόν, καὶ ἀφρίϑει, καὶ 


φρίξϑι φοὺς ὀδόντας αὑφοῦ, καὶ 


ξηραίνεται" καὶ εἶπον τοῖς μαθηταῖς 
δου ἵνα αὐτὸ ἐχθάλωσι, καὶ οὐκ 


ἴσχυσαν. 

Eri Ὁ ài deexpibsig αὐτῷ, λέ- 
γει" Ὧ γενεὰ ἄκιστος, ξως «ὅτε 
«ὃς ὑμᾶς ἔσομαι ; ἕως «ovs d- 
νέξοεμραι ὑμῶν ; φόρετα αὐτὸν epic 
pa. 

20 Καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν «góc αὖ- 
φόν' χαὶ ἰδὼν αὐφὸν, εὐθέως «à 
«νεῦμα ἐσαάραξεν αὐτόν" χαὶ «ἐ- 
uv ἑαὶ «56 γῆς, ἐχυλίοφο ἀφρί- 


ὧν. 
21 Καὶ ἐσηρώτησε «ov «ατέρα 
αὐτοῦ, Ilédeg χρόνας ἐστὶν, » 
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Cap. 2 


centes: Quid dicunt Scribe, 
quia Eliam oporteat venire pri- 
mum ? 

12 Ille autem respondens, ait 
illis: Elias quidem veniens pri 
mum, restitut omnia, et quo 
modo scriptum est in filium ho 
minis, ut multa patiatur, et ni- 
hili fiat. 

13 Sed dico vobis, quia et 
Elias venit, et fecerunt illi quze- 
cunque voluerunt, sicut scrip- 
tum est de eo. 

14 Et veniens ad discipulos, 
vidit turbam magnam circa eos, 
et Scribas conquirentes illis. 


15 Et confestim omnis turba 
videns eum expavit, et accu- 
rentes salutabant eum. 

16 Et interrogavit Scribas : 
Quid conquiritis apud vos ip- 
80s ? 

17 Et respondens unus de 
turba, dixit: Magister, attuli 
fiium meum ad te habentem 
spiritum sine loquutione : 

18 Et ubicumque eum ap- 
prehenderit, lacerat illum, et 
spumat, et stridet dentes suos, 
et arescit; et dixi discipulis 
tuis ut illum ejicerent, et non 
voluerunt. 

19 Ille autem respondens ei, 
dixit: O generatio incredula, 
quousque apud vos ero ? quous- 
que tolerabo vos ἢ ferte ipsum 
ad me. . 

20 Et attulerunt eum ad ip- 
sum: Et videns eum, statim 
spiritus convulsit illum: et 
cadens in terram, volutabatur 
spumans. τς 

21 Et interrogavit patrem 
ejus, quantum temporis est, ut 


Cap. 9. 
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φυῦτο γέγονεν αὐτῷ ; Ὁ δὲ s]es | hoc. factum est ei? Ille veró 


ΤΠαιδιέθεν. 

99 Καὶ φ«ολλάχις αὐτὸν καὶ εἰς 
sup ἔξαλε xai εἰς ὕδατα, ἵνα ἀεο- 
Men αὐτόν’ ἀλλ᾽ sl € δύνασαι, 
βοήδησον ἡμῖν, σελαγχνίσϑοὶς ἐφ᾽ 


ἡμᾶς. 

93 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶτεν αὐτῷ «6, 
El δύνασαι «ἰστεῦσαι, πάντα ὄννα: 
«à. τῷ «Ἰότεύονει. . 
. 984 Καὶ εὐθέως κράξας 6 τατὴρ 
φοῦ «αιδίου, μοτὰ δαχρύων Days 
Πιστεύω Kóps, βοήθει μὸν «τῇ 

su. 
. 95 ἸἾδὸν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ὅφςι dei- 


«νεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, λόγων 

MU Te σνοῦμα «à ἄλαλον xai 
κωφὸν, ἐγὼ dos éewrádur "Ἔξελθε 
ἐξ αὐτοῦ, χαὶ μηρκέφι εἰσέλθῃς εἰς 


αὐφίέν. 

26 Καὶ κράξαν, καὶ πολλὰ 
Φ«αράξαν αὑτον, ips καὶ ἐγέ- 
vero ὡσεὶ νεκρὶς, ὥστε πολλοὺς χε 

éri defóüavsv. 
* $7 Ὁ δὲ ᾿ἸΙησοῦς κρατήσας αὖ- 
φὸν τῆς χειρὸς, ἤγειρεν αὐτὸν, καὶ 
ἀνέστη. 

98 Καὶ εἰσελθόντα αὐτὸν slg 
εἶκον, οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐσηρώτων 
αὐτὸν xoe' ἰδίαν, “Ὅτε: ἡμεῖς οὐχ 

ἐχβαλεῖν αὐτό ; 

99 Καὶ εἶσεν αὐτοῖς" Τοῦτο φό 
γένος ἐν οὐδενὶ δύνατα; ἐξελθεῖν, 
εἰ μὴ ἐν σροσευχῇ καὶ νηδεείᾳ. 

30 Καὶ ἐκεῖθεν ἐξελθόνεος «a- 
gesopeiovro. διὰ τἧς Γαλμλα ας )3 
οὐκ ἤδυλεν ἵνα eig yv. Ὁ 

31 ᾿Εδίδασχε ydp τοὺς μαϑητὰς 
αὑτοῦ, καὶ αὐξοῖς- "On ὁ 
υἱὸς «có ἀνθρώκον «αραδίδοται εἷς 
χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ ἀποκτενοῦσιν 
αὐφὸν" καὶ ἀσῳιεανδεὶς, τῇ «ρίτῃ 


ἡμέρᾳ ἀνασεήσεται. 


ait: Ab infantia. 

22 Et frequenter eum et in 
ignem jecit, et in aquam, ut 
perderet eum: sed siquid potes 
succurre nobis visceribus com - 
motus super nos. ᾿ 

23 At Jesus ait illi : Illud; 
si potes credere, omnia possi- 
bilta credenti. 

24 Et continuo exclamans 
pater pueri cum loechrymis aje- 
bat : Credo Domine : succurre 
mes incredulitati. 

25 Videns autem Jesus, quod 
concurreret turba, increpavit 
spiritum immundum, dicens illi: 
Spiritus sine loquutione et sur- 
de, ego tibi impero : exi ex eo, 
et ne amplius introesas in eum, 


26 Et exclamans, et multum 
discerpens eum, exiit: et fac- 
tus est sicut mortuus, ut mul- 
tos dicere : Quia mortuus est 

27 AtJesus prebendens ma- 
num ejus, excitavit eum, et 
surrexit. 

28 Et introeuptem eum in 
domum discipuli ejus interro- 
gabent eum privatim: Quia 
nos non potuimus ejicere eum ? 

29 Et dixit illis: Hoc genus 
in nullo potest exire, si non in 
oratione et jejunio. 

30 Et inde exeuntes preeter- 
grediebantur per Galileam: et 
non voluit ut quis sciret. 

31 Docebat enim discipulos 
suos, et dicebat illis: Quoniam 
filius hominis tradetur in ma- 
nus hominum, et occident eum : 
et occisus tertià die resurget. 





89 Οἱ δὲ ἡγνέουν εὸ ῥήμα, καὶ 
ἐφοβοῦντο αὐσὸν ἑπερωτῆσει. 


33 Καὶ ἦλθεν εἰς ἸἹΚατερναεύμ. 
καὶ ἐν εἴ 
αὐτοὺς" Τί ἐν «ἢ ὁδῷ «pog ἑαυτοὺς 
διλογίζεσϑε ; 

34 Ol δὲ ἐδιώσων" «ρὸς ἀλλή- 
λους γὰρ διθλέχϑησαν ἐν «ἢ ὁδῷ, 
φίς μείζων. — 

35 Ke καϑίσας ἐφώνησε τοὺς 
. δώδεκα, καὶ λέγει αὐφοῖς" Ein 
ϑέλει «ρῶφος εἶναι, ἔσται «άντων 
ἔσχατος, καὶ «ὥνεων διάχονος. 

36 Καὶ λαθὼν «αδίον, ἔστη- 
δὸν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν" X5 ἐναγ- 
καλισάμνος αὐτὸ, Si«Tv αὐτοῖς" 

37 Ὃς ἐὰν ἕν «Gv φοιούξων πα!- 
δίων δέξηται ἐπὶ «τῷ ὀνόμαεί μου, 
ipd δέχεται" καὶ ὃς ἐὼν ἐμὰ δέξη- 
φαι, οὐχ ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ «ὸν 
ἀποστείλαντά με. 

38 ᾿Απεκρίθη δὲ αὐτῷ ὁ 'Ιωάν- 
νης, λόγων Διδάσχαλε, sloopdv 
φινὰ ἐν τῷ ὀνόμαςί δου ἐχϑάλλονφιι 
δαιμόνια, ὃς οὐκ ἀκολουϑεῖ ἡμῖν" x; 
ἐκωλύσαμεν αὐτὸν, ὅτι ἀκ ἀχολουδεῖ 
$uiv. 

39 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε" Μὴ xo- 
λύετε αὐφόν" οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς 
φοιήσει δύναμον dei τῷ ὀνόματί μου, 
X3 δυνήδεψαι ταχὺ κακολογῆδσαί qus. 

40 Ὃς γὰρ οὐκ ὅσφι χοιϑ᾽ ὑμῶν, 
ὑσὲρ ὑμῶν rev. 

41 Ὃς yàp ἂν «οείδῃ ὑμᾶς 
φοτήριον ὕδατος ἐν ὀνόματί μου, 
&ni Χριύτοῦ ἐσεὸ, ἀμὴν λόγω ὑμῖν, 
οὗ μὴ ἀσολόσῃ φὸν μισθὸν αὑφοῦ-“ 


48 Καὶ ὃς ἂν δχανδαλίσῃ ἕνα 
«o. μικρῶν φῶν «ιὔφευόντων οἷς 
ἐμὲ, καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον. εἰ 
. «epixovra λίϑος μυλωχὺς «sp! «à 

φραχηλον αὐφοῦ, xoi θέδληται, εἰς 
τὴν ϑάλασδαν. 
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φῇ οἰκία γινόμενος, ἐπηρώτα 


Cap. 8. 


89 INi verà ignorabant vere 
bum, et timebant eum interro- 


re. 

33 Et venit ad Capernaum : 
et in domo factus, interrogabat 
eos: Quid in via ad vos ipsos 
ratiocinabamini ? 

34 lll autem tacebant : ad 
invicem enim ratiocinsti erant 
in via, quis major. 

35 Etsedens vocavit duode- 
cim, et ait illis: Si quis vult 
primus esse, erit omnmm no- 
vissimus, et omnium minister. 

36 Etaccipiens puerum, sta- 
tuit eum in medio eorum, et 
ulnis continens eum, ait illis : 

37 Quisquis unum hujusmodi 
puerulorum exceperit in nomi- 
ne meo, me excipit : et quicun 
que me exceperit, non me ex« 
cipit, sed legantem me. 

358 Respondit ver illi Joan- 
nes, dicens: Magister, vidimus 
quendam nomine tuo ejicientem 

&monia, qui Bon sequitur nos : 
et prohibuimus eum, quia non 
sequitur nos. 

39 At Jesus ait : Ne prohi- 
bete eum: Nemo enim est qui 
faciat efficaciam in nomine meo, 
et possit cito malédicere mihi. 

40 Qui enim non est adver- 
sum nos, pro nobis est. 

41 Qui enim potaverit vos 
poculum aque in nomine meo, 
quia Christi estie : Amen dice 
vobis, non perdiderit merce- 
dem suam. 

42 Etquisquis scandalizave- 
rit unam pusilloram creden- 
tium in. me, pulchrum est ei 
magis, si circeumpoheretur lapis 
molaris circa collum cjus, et 
jaceretur in mare. 


σῳ. 19. 

43 Ku ἐὰν σχανδαλίϑῃ 46b 
xtie δου, ἀπίχοψον dues xev 
σω ἐσψὶ xi) εἰς «3v ζωὴν οἰσελ- 
ésiv, ἢ «ὰς δύο χεῖας ἔχοντα d- 
«ελϑεῖν εἰς τὴν γέενναν, εἰς «à σὺρ 
φὸ ἄσξεστον' 

44 Οὐον ὁ σχώληξ durüv οὗ 
φελευτᾷ, καὶ «à «Up οὐ σφέόννυται. 


45 Καὶ ἐὰν ὁ συύς δου δκανδα.- 
Ada σε, ἀφέχοψον ἀνφέν'" καλὸν 
devi σοι εἰσελθεῖν εἷς «xlv ϑωὴν χω- 
λὸν, 3) φοὺς δύο σύδας ἔχονεα βλη- 
ϑῆναι εἰς τὴν γέενναν, εἰς «à αὖρ εὑ 
ἄσξεσετον, 

46 “Ὅτον ὁ δαώληξ ἀνεῶν οὐ 
φυλευτᾷ, καὶ «à «6p οὗ Φξένννται. 


4" Καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμός dw) 
διυανδαλίφῃ σε, ἔχθραλε dutóv- κα- 
Av σοί dee) μονέφθαλμον εἰσελθεῖν 
εἷς σὴν £aciNslas τοῦ Θεοῦ, ἣ δύο 
ὀφόκλμεοὺς ἔχοντα βληθῆναι εἰς 
«v γέενναν τοῦ €vpog, 

- 48 “Ὅανυ ὁ σχώληξ ἀυτῶν οὐ 
φελεντᾷ, καὶ «à «Up οὐ σξέννντα;. 


49 τᾶς γὰρ «υρὶ ἁλισθήσεφαι, 
κα edp S id Qo] Maathdores. 


δ0 Καλὸν «0 ἅλας" ἐὰν δὲ «τὸ 
ἅλας ἄναλον yévsrmi, ἐν «ἶνι duro 
dpeócors ; ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς ἅλας, 
χαὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 


Κιυφ. f. 10. 


1 K^ ἀνασεὰς ἔρχεςαι sig 

φὰ ὅρια, «5c ᾿Ιυυδαίας, διὰ 
esl “ἔραν τοῦ ᾿Ιοῤδάνου" χαὶ δυμ- 
Φυῤεύονται “λιν ὄχλοι «ρὸς ἀυτὸν, 
καὶ, ὡς εἰώθει, Φάλιν ἐδίδασκεν 


ἀυτεύς. 
2 Καὶ φ«ρισελόόντες φαρισαῖοι, 
δεηρώτηξκο , 8i ἕξεσενν ἀνδρὶ 
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43 Etsi scondalizet te manus 
tua, abscinde illam : pulcbrum 
tibi est mancum in vitam in- 
troire, quam duas manus ha- 
bentem abire in gehennam, in 
ignem inextinguibilem.: 

44 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extingui- 
tur. 

45 Etsi pes tuus scandalizet 
te, amputa illum: pulchrum 
est tibi introire in vitam clau- 
dum, quam duos pedes haben- 
tem jaci in gehennam, in ignem 
inextinguibilem : 

46 Ubi vermis eoram non 
moritur, et iguis non extingui- 
tur. 

47 Etsi oculos tuus scanda- 
lizet te, ejice eum : pulchrum 
tibi est unoculum introire in 
regnum Dei, quam duos oculos 
habentem jaci in gebennam 
ignis : 

48 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extin- 
guitur. 

49 Omnis enim igne salie- 
tur: et omnis victima sale sa- 
lietur. 

δ0 Pulchrum sal : si ver? sal 
insulsum fiat, in quo illud «on- 
dietis ἢ Habete in vobis sal, et 
pacem habete in invicem. 


CAPUT X. 


1 E inde exurgens venit in 
fines Jude, per ulte- 
rius Jordanis: et conveniunt 
iterum turbs ad eum: et, sicut 
consueverat, iterum docebat 
illos. 
9 Et accedentes Pharisei in- 
terrogabant eum, 8i licet v1» 
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3 Ὁ δὲ ἀκεκριθεὶς, εἶπεν ἀν- 
«oig Τί ὑμῖν ἐνετείλατο Μωσῆς; 


4 Oi δὲ slew Μωσῆς ἐσέ- 
egs-Ls ξιδλίον ἀκεσεαδσίου γρώψαι, 
καὶ ἀπολῦσαι. 

5 Kai ἀσοχριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς, si- 
«tv ἀυτοῖς" Ilgüg τὴν dxAwpexae- 
δίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῶν τὴν ἐντρ- 
λὴν «oue. 

6 ᾿Αεὺ δὲ ἀρχῆς κείσεως, ἄρ- 
δεν καὶ S«^u ὀᾳοίηδσεν ἀυτοὺς ὁ 
Θεός. 

7 Kai εἶκεν ἕνεχον τούτου κατα- 
Asi psi ἄνϑρωκας τὸν «acépa αὑτοῦ, 
καὶ τὴν μητέρα, καὶ «ροσχολληθή- 
δεφαι «pog «iv γυναῖκα αὑφοῦ" 

8 Καὶ ἔσονεαι οἱ δύο εἰς σάρκα 
wav "Odes οὐκέει εἰσὶ δύο, ἀλλὰ 

ῦ ἀρξ. 
9 "O iv ὁ Θεὸς δυνέθευξεν, &v- 
Épueog μὴ χωριϑέτω. 

10 Καὶ ἐν «ῇ οἰχίᾳ «ἅλιν οἱ 
μαϑηταὶ ἀυτοῦ «spi τοῦ ἀντοῦ ἐφη- 
φρώτησαν ἀυτόν. 

11 Καὶ λέγει duroig- Ὃς ἐὰν 
ἀκολύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ 
γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶφαι i«' ἀυ- 


et. 
. 12 Καὶ ἐὰν γυνὴ ἀπολύσῃ «v 
ἄνδρα, αὑτῆς, καὶ γαμηθῇ ἄλλῳ, 
μοιχᾶται. 

18 Καὶ «ροσέφερον ἀντῷ τα;- 
δία, ἵνα ἅψηται ἀυτῶν" οἱ δὲ μα- 
θηταὶ ἐπετίμων «vig «ροσφέρβουσιν. 


. 14 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ἡγανάχ- 
exds, χαὶ εἶχεν ἀυςοῖς" " Apers τὰ 
«αιδία ἔρχεσθαι «pog με, καὶ μὴ 
λωλύοτε dura: τῶν γὰρ τοιούτων 
ἐσεὶν ἡ βασιλεία «o0 Θεοῦ. 


15 ᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν |. 


μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν «τοῦ 


Cap. $0. 


uxorem dimitterre ἢ tentantes 
eum. 

3 Ille autem respondens diz- 
it eis: Quid vobis precepit 
Moses ? 

4 Illi veró dizerunt: Moses 
permisit libellum abecessiowis 
scribere, et dimittere. 

ὃ Et respondens Jesus, ait 
eis; Ad duritiem cordis vestri 
scripeit vobis preceptum istud. 


6 Abautem initio creationis, 
masculum et feminam fecit eos 
Deus. 

1 Causa hujus relinquet ho- 
mo patrem suum, et matrem, 
et adglutinabitur ad uxorem 
suam. 

8 Et erunt duo in carnem 
unam: Itaque non amplins sunt 
duo, sed una caro. . 

9 Quod ergo Deus conjanx 
it, homo non separet. . 

10 Et in domo iteruth disci- 
puli ejus de eodem interroga- 
verunt eum. 

11 Et ait illis; Quicemque 
dimiserit uxorem suam, et dux- 
erit aliam, adulterat in eam. 


12 Etei uxor dimiserit vi- 
rum suum, et nupserit alii mee- 
cbatur. 

13 Et offerebant illi pueru- 
los, ut tangeret illos: Verüm 
discipuli increpabant offeren- 
tes. 

14 Videns veró Jesus indig- 
natus est, et ait illis : Sinite 
puerulos venire ad me, et ne 
prohibueritis eos : nam talium 
est regnum Dei. 

15 Amen dico vobis, quis- 
quis non receperit regnum Dei 


Cep. 10 


Ov ὃς «millo, o) μὴ εἰσέλθῃ εἰς 
ἀυτῆν. 

16 Καὶ ἐναγκαλιάμενος ἀντὰ, 
«ιϑεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾽ ἀυτὰ, ἡνλό- 
yt ἀυτά. 


δάσκαλε ὠγαδὲ, ví «οἴσω lvo 
Qui» αἰώνιον κληρονομήσω ; 
- 18 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν duro, 
Τί us λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς dya- 
δὸς, εἰ μὴ εἷς, ὁ Θεός. 

19 Τὰς ὑντολὰς οἷδας: Μὴ 


χλόψῃςν Μὴ συδομαρευρήσῃς" 


^ M3 ἀσοσεερήσῃς" Τίμα « σα» 


«ipa δου καὶ «v μητέρα" 

90 Ὁ δὲ dewpiósic, εἶπεν ἀυ- 
«τῷ Διδάσκαλε, ταῦτα «ἄντα 
ἐφυλαξάμην ix νεότητός pov. 

: 91 Ὁ ὃδὲ Ἰησοῦς ἐμδλέψας ἀν- 

p, ἠγάπησεν dev, καὶ slesv 
elei: Ev do ὑσφορεῖ" ὕκαγε, ὅσα 
ἔχεις “λησεν. καὶ δὸς τοῖς «“τω- 


χοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ" 
καὶ δεῦρο, ὕδει μοι, ἄρας «àv 
σταυρόν. 


- 92 Ὁ δὲ σευγνάσας dei τῷ 
λόγῳ, ἀαῆλϑο λυκούμονος" ἦν yàg 
ἔχων κεήματα «ολλά. 

- 23 Καὶ «εριδλεψάμενος ὁ Ἶη- 
δεῦς, λέγει «oig μαϑηταῖς αὑτυῦ" 
Πῶς δυσχόλως e| τὰ χρήματα 
ἔχοντες εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Gss 
εἰσελεύσεντεαι. 

94 Οἱ δὲ μαθηταὶ ἐθαμβοῦντο 
dei «τοῖς λόγοις αὐτοῦ, Ὁ δὲ 
᾿Ιησοῦς «άλιν deexpiósig, λέγει αὖ- 
«sig Τέκνα, «ὥς δύσχολόν ἔσει 
φοὺς «svedórag iei τοῖς χρήμασιν, 
εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἶσελ- 
ϑεῖν ; 

95 Ἑὐκοκώτερόν ἐδτι κάμηλον 
διὰ τῆς τῥυμαλιᾶς τῆς ῥαφίδος si- 
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velut puerulus, non intrabit in 
illud. ' 

16 Et ulnis complexus eos, 
imponens manus super illos, 
benedicebat eos. 

17 Etegrediente eo in viam, 
adcurrens quidam et genupe- 
tens eum, rogabat eum, Magis 
ter bone, quid faciam ut vitam 
eternam hzreditem ? 

18 At Jesus dixit ei : Quid 
me dicis bonum ? Nemo bonus, 
si non unus, Deus. 

19 Prescepta nosti : Ne adul- 


ὴ | teres: ne occidas: ne fureris: 


ne falso testeris » ne damnum 
dederis: honora patrem tuum 
et matrem. . 

20 Ille autem respondens ait 
illi: Magister, hec omnia ob- 
servavi à juventute mea. 

$291 At Jesus intuitus eum, 
dilexit eum, et dixit ei : Unum 
tibi deest : Vade, quaecumque 
habes vende, et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in celo: 
et veni, sequere me tollens 
crucem. 

229 llle veró mostus in ver 
be, abiit contristatus : erat enim 
habens facultates multas. 

23 Et circumspiciens Jesus 
ait discipulis suis: Quam difh- 
eile opes babentes in regnum 
Dei introibunt ! 


24 At discipuli expaverunt 
in verbis ejus. At Jesus rur- 
sus respondens, ait illis: Nati, 
quomodo difficile est confiden- 
tes in opibus, in regnum Dei 
introire ! 


$25 Facilius enim est came 
lum per foramen acus transire . 


140 


ev dete, $ φλούσιον εἷς τὴν Bati- 
λείαν «oU Θεοῦ εἰσελϑοῖν. 

26 Ol δὲ «ερισσῶς ie ttov 
«e, λέγοντες «pie ῥαυτούς" Καὶ 
φίς δύναται σωδήναι ; 

27 ᾿Ἐμθδλέψας δὲ αὐτοῖς ὁ 'In- 
esi, d^ Παρὰ ἀνθρώσνις δύ ἀδύ- 


inis yat A uera. diei c) vu τὶ τῷ 


Mr 

Καὶ ἤρξατο ὁ Πέτρος λέγειν 
M" Ὑδοὺ ἡμεῖς ἀφίμαμεν σίω- 
«a, καὶ ἠχολουθήσαμέν de. 

49 ᾿Ααυχριϑεὶς δὲ ὁ ᾿ἸἸησώς, 
εἶπεν: ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς 
ἐστιν ὃς ἀφῆπον οἰκίαν, ἣ nh 
ἢ ἀδελφὰς, ἢ ««τέρα, ἡ μητέρα, 

"χα, ἣ τέχνα, ἢ ἀγροὺς, ἕνοαν 
us: καὶ τοῦ e9ayyt fev, 


30 Ἐλν μὴ λάξῃ ixerevra,- 
«λασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ φούφῳ, 
εἰχίας, χαὶ ἀδελφοὺς, χαὶ ἀδελφὰς, 


ἐρχομένῳ ϑωὴν αἰώνιον. 
31 oW δὲ ἔσεντω «pora, 
ἔσχατοι, καὶ οἱ ἔσχατοι, 

$2 Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναξαί- 
wewrsg εἰς Ἡμρυσόλυμα: καὶ ἦν 
«ξοάγων αὐτοὺς ὁ ᾿Ιηδοῦς, καὶ 

ὕνφο, καὶ ἀκολουδεῦνεες ἐ- 
φοθοῦνεο" Καὶ saga «duy 
φοὺς δώδεχαι, ἥιξατο αὐτοῖς λέγεν 
vd. μέλλενεα αὐτῷ συμβαίνδιν" 

33 "On ἰδοὺ, ἀναβαίνομεν εἷς 
Ἱεροσόλυμα, 79 i υἱὸς φοῦ ἀνθρώεε 
«αἀἰαδοθήσιφαι φοῖς ἀρχιερεῦσι, καὶ 
φοῖς γβῥαμμαςεῦσι, καὶ NGTOXPVE- 
διν αὐτὸν ϑανάτῳ, καὶ «αραδώσου- 
διν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσι, 

34 Καὶ ἐμααίξουσιν αὐτῷ, καὶ 
vedi à foutiv αὐτὸν, "Ὁ ἐμετήσον. 
ον» αὐτῷ, X) deowrtvoodiv αὐτόν" 


φῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ dyodeiqtoras. 
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quàm divitem in regnum Dei 
intrure. 

26 llli veró abundantur per- 
cellabantur, dicentes ad semet- 
ipsos: et quis potest servari ? 

27 intuens autem ilios Je- 
sue, ait: Apud homines impos- 
*|sibile, sed non spud Deum: 
Omaia enim possibilia sunt apud 
Deum. 

28 Cepit autem Petrus di- 
cere ei : Ecce nos reliquimug 
omnia, et sequuti sumus te. 

29 Et respondeas Jesus, git : 
Amen dico vobis, nemo eat qui 
reliquerit domum, δαὶ fratres, 
aut sorores, aut peirem, aut 
matrem, aut axorem, aut filios, 
aut agros, causa mei et causa 
Evangelii, 

30 Si non accipiet eentupli- 
cia nunc in tempore hoc, do- 
mos, et fratres, et sorores, et 
matres, et filios, et agros, cum 


j| persequutionibus, et ia seculo 


venturo vitam seternam. 
31 Multi autem erunt primi 
novissimi, et novissimi priui. 
32 Erant autem in via ascen- 
dentes in Hierosolyma, et erst 


| precedens eos Jesus, et mira- 


bantur : et sequentes expaves- 
cebant. Et assumens iterum 
duodecim, ccpit eis dicere fu- 
tura ipsi evenire. 

33 Quia ecce ascendimus in 
Hierosolyma, et filius hoti- 
nis tradetur principibus Sacer- 
dotum, et Scribis, et dumna- 
bunt eum morte, et tradent eum 
.| gentibus. 

34 Et illudent ei, et flagel- 
labunt eum, et inspuent ei, ct 
occident eum, et tertia Jie re- 
eurget. 





8ᾷἷ e 


36 *O δὲ εἶπεν αὐτοῖς- Τί Sd- 
λον «uitai με ipis 
31 Οἱ δὲ iiw «wá AX 
ἡμῖν ἵνα εἷς ἐκ δεζιῶν deu καὶ εἷς 
ἐξ εὐωνύμων δου καθίσωμεν ἐν «τῇ 
eU 


δου. 

38 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, 
Οὐκ eiónes κεἰ αἰτεῖσθε" δύνασθε 
| φὸ «orjptov ὃ ὑγὼ «ivo, καὶ 

Poussin ὃ ἐγὼ NM 


$9 Οἱ pti dew 
ϑα. μὰν δὲ Ἰησοῦς ei«sv pese 
Τὸ μὲν «vrhonv b ἐγὼ «ivo, eXsnór- 
καὶ và Hoc nhe βακείζο- 
μαι, βακτισϑήσεσθϑε" 

40 Τὸ δὲ νοιϑίσωαι ἐκ δοξιῶν 
μόν, »αὶ MP οὐωνύμων μου, οὖκ 
Bevor ὑμὸν διύκωι, ἀλλ᾽ εἷς ἠκοί- 


μασται 

. 41 Ka! ἀκούσαντες οἱ δέκα, 
ἥἤρξωνεν ἀγανιουτεῖν «Ἐρὶ Ἰακώξου 
sex "ἰωέάννον. 

45 Ὁ δὲ ᾿ἸἸησεῦς «φοσχαλοσά, 
μᾶνος αὐτοὺς, λέγει αὐτοῖς" Ofóa-- 
«t Uri οἱ δοκοῦνεες ἄρχειν τῶν ἐθ- 
wy, ipe i αὐφῶν, Xj οἱ 


ά αὐτῶν, κατεξευσιά ζ ευσιν 
48 Οὐχ Dra δὲ ἔσεαι; ἐν bos 


ἀλλ᾽ ὃς ἐὰν γενέσθαι μόγας 
ἐν ὑμῖν, ds din ὑμῶν" 


44 Kai ἧς ἂν $5 ὑμῶν 
vétées σρῶτος, ἔσται «πάντων ΓΑ 
^£. 


: 45 Kw ὁ υἱὸς «οὔ ἀνθ 
οὐκ ὅλϑε deua, ἀλλὰ νὰ 


CIE 
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35 Et accedunt ad eum Ja- 
cobus et Joannes, filii Zebedtmi. 
dicentes : Megister, volumus 
ut quodcumque petierimus fu- 
cias nobis. 

36 Ille veró dixit eis : Quid 
vultis facere me vobis? 

37 lll: autem dixerunt el: 
Da nobis, ut unus ex dexteris 
tuis, et unus ex sinistris tuis 
sedeamus in gloria tua. 

38 At Jesus ait eis : Nescitis 
quid petatis: potestis bibere 
poculum quod ego bibo, et 
baptismo quo ego baptizor, bep- 


e T entem dixerunt εἰ: 
Possumus. Αἱ Jesus ait eis: 
Quidem calicem quem ego bi- 
bo, bibetis, εἰ beptiemo que 
ego baptizor, baptizabimini : 

40 At sedere ex dexteris 
meis, et ex sinistris meis, non 
est meum dare, sed quibus pa- 
ratum est. 

41 Et audientes decem, ce- 

runt indignari de Jacobo et 

ne. 

42 At Jesus advocans eoe, 
ait illis : Scitis quia existiman- 
tes imperare gentibus dominan- 
tur eorum, et magni eorum li- 
oéntia utuntur in eos. 


43 Non ita autem erit in vo- 
bis: sed quicunque voluerit 
fieri magnus in vobis, erit ves- 
ter minister. 

44 Et quicumque voloerit 
vesteum feri primus, erit om- 
nium servos.. 

45 Etenim fllius bominis non 
venit ministreri, sed mnis- 
trate, et dere animam euam so 
lotionem pre multis 
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46 Kw M iic slg Ἱεχώ 1 46 Et veniant in Hiericho: 
καὶ ἑκα οὐ αὐτοῦ ἀπὸ 'Iep- | et proficiscente eo de Hiericho, 
x9, φῶν μαϑηεῶν odeVo, καὶ | et discipulis ejus, et turba co- 


ὄχλον bu, υἱὸς Τιμαίου Bapri- 
μαιος à τυφλὸς ἐκάϑητο «αρὰ «y 
ὁδὸν T 
Kei ἀκούσας $n "Endotg ὁ 
N Nadu icem, ἤρξατο κράζειν, 
καὶ λόγειν Ὁ υἱὸς Δαδὶδ "Infoü, 
ἐλέησόν με. 
48 Καὶ ἐασεείμων αὐτῷ πολλοὶ 
ἵνα σιωτήσῃ" ὁ δὲ «ολλῷ μᾶλλον 
ἔχραθεν" Y) Δαβὶδ, ἔλέησόν με. 


49 Καὶ στὰς i "Ioteüc, εἶπον 
αὐτὸν φωνηϑῆναι" xoi φωνοῦσι e 
τυφλὸν, λέγοντες αὐτῷ, Θάρσει, 

* φωνοῖ σε. 

50 Ὁ δὲ ἀσυβαλὼν «à ἱμάφιον 
aie, ἀναστὰς ἦλθε e» cw 
᾿Ιηδοῦν. 

51 Καὶ ἀκοκριϑεὶς, αὐτῷ 
ἃ ᾿Ιησοῦς" Τί ϑέλεις τῆς do ; 
Ὁ δὲ φσυφλὸς εἶπεν αὐτῷ Ῥαδθου- 
vi, ἵνα ἀναξλέψω. 

52 'O δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ' 
"Y«ay&: ἡ σίσεις δου σέσωχέ 66. 
Καὶ εὐθέως ἀνέβλεψε, καὶ ἠκολού- 


δε: τῇ Ἰησοῦ ἐν «3 ὁδᾷ. 
Κεφ. ιά. 11. 


1 Ai σε ἐγγίϑουσιν εἷς "16- 

βουδαλὴμ, εἰς Βηῤφαγὴ 
χαὶ Βηϑανίαν «pig τὸ ὄρες τῶν ἐ- 
λαιῶν, ἀκεσεέλλοι δύο φῶν μαϑη- 
φῶν αὑτοῦ, 

2 Kai λέγει αὐτοῖς" Ὕσάγοτε 
eic φὴν χώμην ei xecévton ὑ ὑμῶν" 
καὶ εὐθέως εἰσ. εἰς pes 
si φῇ «ὥλον δεδομένον, ἐφ᾽ ὃ 
οὐδεὶς ἀνθρώπων χεχάιβιχθ᾽ χύκαν. 
πῆρ αὐτὸν άγετε, 

S Κω ἐάν εις ὑμῖν siew: Τί 
φοιῖτξε ςοῦξο ; εἴσακε' "On ὁ 1Κὑ 


piosa, filius Τιδμοὶ Bartimsus 
cxecus sedebat juxta viam men- 
dicans. 

41 Et sudiens quia Jesus 
Nazarenus est, cepit clamare 
et dicere : Fili David Jesu, mi- 
serere mei. 

48 Et objurgabant eum mul- 
ti ut taceret : llle autem mul- 
to magis clamabat : Fili David, 
miserere mei. 

49 EX stans Jéens, sit illum 
vocari : Et vocant csecum, di- 
centes ei : Confide, surge : vo- 
caí te. 

50 Ille autem abjiciens pal- 
lium suum, surgens venit ad 
Jesum. 

51 Et respondens dicit e 
Jesus: Quid vis faciam tibi ἢ 
Αἱ czcus dixit ei : Rabbeni, 
ut videam. 

529 At Jesus sait illi: Vade: 
fides tua servavit te: et coa- 
festim vidit, et sequebatur Jo- 
sum in via. 


CAPUT XI 


1 E! quum appropinquarent 
ad Hierosolymam, ad 
Bethphage et Bethaniam ad 
montem Olivarum, mittit dnos 
discipulorum suorum, 

2 Et dicit illis : Abite in vi- 
cum contra vos : et Matim in- 
troeuntes in eum, invenietis 
pullum ligatum, super quem 
nullas hominum sedit * solven- 
tes illum adducite, ' 

3 Et si quis. vobis dixerit : 
Qnid facitis hoc ?- dicite: Qpie 
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αὐτοῦ χρείαν καὶ εὐθέως | Dominus eo opus habet- et 
ps δος αὐτοῦ idi: ἐκ .| continuo illum dimittet buc 


FEL τὶ ἄρ τὸ 


5 Καί eme τῶν ἐκεῖ ᾿ἐσεηκόέτων 
ἔλεγον αὐτοῖς, Τί σωὠεῖφε λύοντες 
φὸν αὥλον ; 

6 Οἱ δὲ sew αὐτοῖς καϑῶς 
ἐνετοείλασο ὁ Ἶ[ησοῦς" καὶ ἀφῆκαν 


8 Ιολλοὶ δὲ «à. iuri αὑτῶν 
ἔσερωσαν εἷς τὴν ὁδόν" ἄλλοι δὲ 
Φεοιβάδας ἔχονςον ἐκ «Gv δένό 
xj ἐσεξίωνυον εἰς φὴν ὁδόν. 

9 Καὶ οἱ σροάγεντες X; οἱ dxe- 
Δλουθοῦνεις ev,  Abyevreg* 
Ὡσαννὰ, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμϑνος 
ἐν ἐνόμαξι Κυρίου" 

10 E ἐρχυμένη 
βασιλεία ἐν ἐνόμαει μ φοῦ 
«ατρὸς ἡμῶν Δαβίδ' Ὡσαννὰ iv 
φυῖς Dicen. 

11 Καὶ sese sic "Ispostoso- 
μα, ὁ "Iywfoüg, καὶ εἰς «à ἡπρόν" καὶ 

«εριδλεψάμενες «άντα, ὁ γίαρ ἤδη 
A τῆς ὥρας, ἐζήλδεν sig Βιθα- 
νίαν μετὰ φῶν 

.12 Καὶ τῇ ἐσαύριον df Mvrow 

οὐσῶν des Βηβανίας, ἐσείνασε" 


4 Abierunt autem et inre- 
nerunt pellum ligatum ad ja- 


| nuam foris in bivio, et solvunt 


eum. 

δ Et quidam illic stentium 
dicebant illis : Quid facitis sol- 
ventes pullum ? 

6 Illi veró dixerunt eis sicut 
preceperat Jesus: et dimise- 
runt eos. 

7 Et duxerunt pullum ed 
Jesum, et euperinjecerunt illi 
vestimenta sua : et sedit super 
eum. 

8 Multi autem vestimenta 
sua straverunt in visam : alii au- 
tem frondes ctedebant ex arbo- 
' | ritrus, et sternebant in viam. : 

9 Et preeuntes et sequentes 
clamabant, dicentes : Hosanna, 
benedictus veniens in nomine 
Domini. 

10 Benedictum veniens reg- 
num in nomine Domini, patris 
nostri David : Hosanna in altis- 
simis. 

11 Et introivit in Hieroso- 
lyma Jesus, et in templum : et 
circumspiciens omnia, re 
jam existente hor, exiit in Be- 
thaniam eum deodecim. 

12 Et posterá die exeuntibus 
iHis de Bethsnia, esariit. 

13 Et videns ficum X longe 
habentem folia, venit, si forté 
inveniret quid in'ea: Et ve- 
niens ad enam, - nihil invenit si 
non folia : non enim erat tem. 
pus corum. 

14 Et respondens Jesus dixit 
ei : Non amplius ex te in eter. 
num nemo fructum manducet, 
Et audiebant discipuli ejus. 
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15 Kal Ἰγχώται εἰς “Ἰεροσέλυ- 
μα XA εἰσελθὼν ὁ ᾿1ηδοῦς οἷς τὸ 
lev, "fere ἐκδάλλειν τοὺς σω- 
λοῦνσας χαὶ ἀγοῤάζονετας ἐν σῷ 
v καὶ «dg τραψέζας φῶν κολ- 
λυθιστῶν, καὶ τὰς καϑέδρας φῶν 
«ωλούντων τὰς φσερισεερὰς, χασέσ- 


16 Καὶ οὐκ ἤφιον ἵνα εἰς dut 
νόγχῃ (xsüec διὰ τοῦ Ἡροῦ, 


17 Καὶ ἐδίδασκε, λόγων αὐτοῖς" 
Οὐ γέγρασται" "On ὁ οἶκός μου, 
οἶκος «ροδευχῆς -κληῤήδσετωι «ὅδι 
φοῖς ἔδνεσιν ." ὑμεῖς δὲ ἐκειήδατε 
αὐςὸν σσήλαιον λῃσφῶν. 

18 Καὶ Φωνέαν ol y Ἂς 
xej οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ ἐξήτων «ὥς 
αὐσὸν ἀα᾿ελέφουσιν" οὔνξο γὰ 
αὐεὸν, ὅτι «ἂς ὁ ὄχλος ἐξρελήσσε- 


«o ἐκὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 


19 Kai ὅτε ὀψὲ ἐγένετο, igowo- 
ψεύοτο ἔξω τῆς σόλεως. 

20 Καὶ «goi σαραακορενόμδιω, 
εἶδαν τὴν dux ἐξηραμμένην dx 

idv. 

21 Καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος, 
λέγω αὐτῷ 'Ῥαδῷ, ἴδε, ἢ συκῆ 
ἂν χασηράσῳ, ἐξήβαντοι. 

22 Kw deenpiósig Ἰησοῦς λές 
γῆι αὐτοῖς" "Ἔχετε «idw Oti. 
. 923 ᾿Αμὴν γὰρ λόγω ὑμῖν, δει 
ὃς ἂν εἴσῃ τῷ ὄρει φούτῳ" " Apgónni, 
«αὐ 32 4hwri εἰς τὴν SáXad dtr 7; 
go) διακριθῇ v τῇ παρίᾳ αὐτο, 
ἀλλὰ «ἰστεύσῃ ὅτι ἃ λέγει, γίνα- 
gor ἔσται αὐτῷ ὃ ἐὰν εἴφῃ. 

94 Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, «ἀν- 
«a ἴσα ἂν τροσουχόμενοι αἰτεῖσθε, 
σιόφεύεσε ὅτι ἄνεφε καὶ [geo 


25 Καὶ ἔσαν φείρογοε αροδου- 
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15 Et veniunt io. Hierose- 
lyma: et ingressos Jesue im 
templum, ccpit ejicere ven- 
dentes et ementes in templo: 
et mensas numiaulariorum, et 
cathedras vendentium colam- 
bas evertit. 


16 Et non finebst «t quis- 
quam transferret vas per tem- 


Um. 

17 Et docebat, dicens eis: 
Nonne scriptum est, Quia do- 
mus mea, domus orationis γὺ- 
calur omribus gentibus ? ves 
autem fecistis eam speluncam 
latronum. 

18 Et aedierunt Bcribe, et 
principes Sacerdotum, et quss- 


yéf|rebant quomodo eum perde- 


rent : timebant enim eum, quia 
omais turba admirabatur super 
doctrina ejus. 

19 Et quum vespera facta 
esset, egrediebatur ex civitate. 

40 Et mane edambalentes, 
viderunt ficum arefactam.à ru 
dicibus. 

21 Et recordetue Petrus, 4i- 
cit ei, Rabbi, ecce ficus cw 
meledixzisti, arait. 

22 Et respondens Jesas, e 
illis : Habete fidem Dei. 

23 Amen enim dice vobis 
quia quicunque dixerit mont 
huic: Tollere, et mittere in 
mare: et non hweitaverit in 
corde suo, sed crediderit quia 
qua dicit fient, fet ei quod 
dixerit. ! 

24 Propter hoc dico vobis, 
Qmnia quecumque orantes pe- 
tiis, credite quia accipitis, et 
erunt vobis. 

25 Et quum stsbitis orantes 


num 


Cap. 12. 


χόμενοι, ἀφίετε εἶ ex ἔχετε κατά 
φινος᾽ ἵνα Xj ὁ “αφὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν 
φοῖς οὐρανοῖς, ἀφῇ ὑμῖν τὰ «apae- 
φύματα ὑμῶν. 

26 Εἰ δὲ ὑμεῖς οὐχ dqpises, οὐδὲ 
b «cep ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
ἀφήσει τὰ «αραπτώματα ὑμῶν. 

27 Καὶ ἔρχονται «άλιν sig “1ε- 
ξοσόλυμα" καὶ ἐν τῷ ἱερῷ etpwra- 
φοῦνφος αὐτοῦ, ἔρχονται πρὸς αὐτὸν 
el ipei, xaj οἱ γραμματεῖς, X9 
el πρεσζύφεροι" 

28 Καὶ vv iv αὐτῷ" "Ev 
«vola. ἐξουσίᾳ ταῦτα «οιεῖς ; ?G τίς 
δοὶ «ἣν ἐξουσίαν caben ἔδωχεν ἵνα 
φαῦτα «en ; 

29 Ὃ δὲ Ἰησοῦς ἀκοχριϑεὶς, 
εἶκεν αὐτοῖς’ ᾿Ἐπερωτήσω ὑμᾶς 
χαγὼ ἕνα λόγον, xoi ἀφοχρίϑηφέ 
μοι, xol ἐρῶ ὑμῖν ἐν «οἷα ἐξουσίᾳ 
«aea, «οιῶ. 

80 Τὸ βάκτισμα ᾿Ιωάννον ἐξ 
οὐρανοῦ ἦν, ἢ ἐξ ἀνθρότων ; de- 
χπριϑητέ μοι. 

S1 Καὶ ἐλογίξοντο πρὸς ἑαυ- 
φοὺς, λέγοντες" ᾿Εὰν εἴπωμεν, 'E£ 
οὐρανοῦ, ἐρεῖ: Διαφί iv οὐχ ἐπιόσ- 
φεύσατε αὐτῷ ; 

32 ᾿Αλλ᾽ ἐὰν δἴσωμε, "EE 
ἀνδρώκων, ἐφοξοῦντο σὸν λαόν" 
ἅπαντες γὰρ εἶχον φὸν ᾿Ιωάννην, 
ὅςι ὄντως προφήτης ἦν. 

538 Kai ἀσοκχριθέντες, λέγουσι 
φῷ Ἰησοῦ" Οὐκ οἴδαμεν. αὶ ὃ 
Ἰησοῦς ἀποχριϑεὶς, λέγει αὐτοῖς" 
Οὐδὲ ἐγὼ λόγω ὑμῖν ἐν «oia. ἐξου- 


σία ταῦτα «οιῶ. 
Ksy. τδ΄. 12. 


1 Ai αὶ αὐτοῖς ἦν «apa- 
"Kcd dnh ᾿Αμνελῶς 

να ἐφύτουσεν ἄνθρωτος, καὶ «Ἐριέ- 
θηχα φραγμὸν, καὶ ὄρνξεν ὑπολή- 
τι nelipmét ripye e? 
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dimittite si quid babetis adver- 
sus aliquem, ut et pater vester 
qui in czlis, dimittat vobis lap» 
sus vestros. 

26 Si veró vos non dimise- 
ritis, nec Pater vester qui in 
celis, dimittet lapsus vestros. 

27 Et veniunt rursus in Hie- 
rosolymam : Etintemplo deam- 
bulante ipso, accedunt ad eum 
summi sacerdotes, et Scribe, et 
seniores. 

28 Et dicunt ei : In qua auc 
toritate hzc facis ? et quis tibi 
auctoritatem hanc dedit, ut ista 
facias ? 

29 At Jesus respondens, ait 
ilis: Interrogabo vos et ego 
unum verbum : et respondete 
mibi, et dicam vobis in qua 
auctoritate hzc faciam. 

30 Baptismus Joannis de 
celo erat, an ex hominibus ? 
Respondete mihi. 

31 Et ratiocinabantur apud 
seipsos dicentes : Si dixerimus, 
de celo, dicet: propter quid 
ergo non credidistis ei ? 

32 Sed si dicamus ex homl- 
nibus, timebant populum : Om- 
nes enim habebant Joannem 
quia vere Propheta erat. 

33 Et respondentes dicunt 
Jesu: Nescimus. Et Jesus re- 
spondens, ait illis: Neque ego 
dico vobis in qua auctoritate 
hec faciam. 


CAPUT XII. 


1 T ccepit illis in parabolie 

E dicere : Vineam plan- 
tavit homo, et circumposuit 
sepem, et fodit lacum, et τ ὰϊ- 
ficavit turrim, et elocavit eam 
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ἐκέδοτο αὐεὸν γεωργαῖς, καὶ ἀπε- 
δῆμησε. 

2 Kai ἀτέσεειλε «pig «oig γε- 
ὠργοὺς φῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα «αρὰ 
«ὧν γεωργῶν λάξῃ ἀπὸ τοῦ χαρεοῦ 
ect dre vog: 

8 Οἱ δὲ λαθόντες airov, ἔδειραν, 
- καὶ ἀπέστειλαν χενόν. 

4 Καὶ «àAm ἀκέσεειλε «pie 
αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον’  xxsivov 
λυϑοβολήσαντες ἐχεφαλαίωσαν, καὶ 
ἀσέσφειλαν ἠειμωμένον. 

5 Καὶ τάλιν ἄλλον ἀπέστειλε" 
χρ κεῖνον ἀσέχεειναν" καὶ «ολλοὺς 
ἄλλους, φοὺς μὲν Oépavrég, τοὺς δὲ 
doxrsivovrég. 

6 Ἔτι Iv ἕνα υἱὸν ἔχων dya- 
φητὸν αὑτοῦ, ἀσέσφτειλε καὶ αὐφεὸν 
φρὸς αὐτοὺς ἔσχατον, λέγων" "On 
ἐνερακήρονεαι εὺν vlov μου. 


7 "Exsiva δὲ οἱ γεωργοὶ εἶπον 
«ρὸς ἑαυτοὺς Ὅτι σός dde ὁ 
χληρονόμος" δεῦτε, ἀκοχεείνωμον 
αὐτὸν, καὶ ἡμῶν ἔσται Jj χληρονο- 


8 Καὶ λαβόντος αὐτὸν, ὠτέκεει- 
ναν, 3 ἐξέβαλον ἔξω «x ἀμπελῶνος. 


9 Τί iv «οιήσει ὁ χύριος τοῦ 
ἀμπελῶνος ; ἐλεύσεται καὶ ἀπολέ- 
σε! φοὺς γεωργοὺς, καὶ δώσει φὸν 

ps A) ) . 


10 Οὐδὲ «xv γραφὴν ταύτην d- 
. νέγνωφε ; “4 Λίδον ὃν ders αν 
el οἰκοδομοῦντας, ἔτος ἐγενήθη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας. 

11 Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη" 
καὶ ἔσει Sevpade) ἐν ὀφθαλμοῖς 

3 

12 Καὶ ἐξφήτουν αὐτὸν πρατή- 
δα;, xai data φὸν Gov 
ἔγνωσαν yàp ὅτι «pig αὐτιὺς τὴν 
« N sies καὶ ἀφέντι, αὐτὸν 

or 
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Cap. 19. 
agricolis, et peregre profectus 
est 


2 Et misit ad agricolas tem- 
pore servum, ut ab agricolis 
acciperet de fructu vines. 


3 Illi eutemsumentes eum ce- 
ciderunt, et dimiserunt vacuum. 

4 Et iterum misit ad illos 
alium servum : et illum lapi- 
dantes in capite vulneraverunt, 
et ablegaverunt inhonoratum. 

δ Et rursum alium misit : et 
ilum occiderunt, et plures 
alios, hos quidem cedentes, hos 
veró occidentes. 

6 Adhuc ergo unum filium 
habens dilectum suum, misit 
et illum ad eos novissimum, di- 
ceps : Quia reverebuntur filium 
meum. 

7 Illi verà agricole dixerunt 
apud seipsos : Quod hic est ha- 
res : venite occidamus eum, et 
nostra erit hareditas. 


8 Et apprehendentes eum, 
occiderunt, et ejecerunt extra 
vineam. 

9 Quid ergo faciet d 
vinez ? Veniet, et perdet co- 
lonos, et dabit vineam aliis 


10 Nec scripturam hanc le- 
gistia? Lapidem quem repro- 
baverunt zdificantes, hic factus 
est in caput anguli. 

11 A Domino factum est 
istud, et cst mirabile in oculis 
nostris. 

12 Et quaerebant eum pre- 
henpdere, et timuerunt turbam : 
cognoverunt enim quoniam ad 
eos parabolam dixit: Et sinea 
tes eum abierunt. 


" 


Op. 12. 
18 Mel ἀκούετέλλωυσι «pic αὖ- 


φύν «wag τῶν αίων xai «τῶν 
Ἡρωδιανῶν, ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσι 
λόγῳ. 

14 Οἱ δὲ ξλϑόντες λέγονσιν αὖ- 
eiu Διδάσχαλε, οἴδαμῶν ὅτι ἀλη 
ὀὴς εἶ, χὐ οὐ μᾶλει ὅοι «tpi οὐδονός" 
οὐ γὰρ βλέπεις εἷς «φύδωπον ἀν- 
ϑρώσων, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀληθείας «7v 
ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσχεις" ἔξοσει 
xvdev Kaisaes δοῦναι, ἢ € ; δῶμεν, 
ἣ μὴ δῶμεν ; 

15 Ὁ 63 εἰδὼς αὐτῶν φὴν ὑπόχ- 
w, εἶσεν αὐτοῖς" Τί μὲ «Ἐἰρό 
fe; φέρετέ μοι δηνάριον, ἵνα 


[^ 

16 Ol δὲ Jwyxav xal λόγει 
αὐτοῖς" Τίνος ἡ εἰχὼν αὕτη ἡ ἢ 
ἐπιγραφή ; Οἱ δὲ οἷπον αὐτῷ’ Καί- 
(a, 


"E Καὶ deoxpsbeig ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς’ "Aeo0ors «à Kaiga- 

, Καίσαρι" καὶ «à φτοῦ Θεοῦ, τῷ 
Qa. Καὶ ἐθαύμασαν ὁκ᾽ αὐτῷ. 

18 Καὶ ἔρχενεαι Σαδδουχαῖοι 
«pi αὐτὸν, οἶφινος λέγουσιν ἀνάδ- 
φασιν μὴ εἶναι" καὶ ἐσηρώφησαν 


αὐεὺν, λέγεντες. 
19 Διδάσκαλε, Μωσῆς ἔγρωψ- 


ἂν ἡμῖν, Óri ἐάν φινας ἀδελφὸς ἀ- 
«οθάνῃ, καὶ καταλίπῃ γυνοῦχα, Xj 
φέκνα uo) ἀφῇ, ἵνα λάθῃ ὁ ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ γυναῖκα, αὐφοῦ, καὶ 


ἐξαναστήσῃ σαόρμα τῷ ἀδελφῷ 
αὑτοῦ 


40 Ἑκτὰ ἀδελφοὶ ἦσαν, καὶ ὁ 
«ρῶτος ἔλαξε γυναῖκα, καὶ deebd- 
νήσχων οὐκ doe (eépua 

21 αὶ ὁ δεύφορος ἔλαβεν αὖ- 
«jv, καὶ ἀσέθανε, xai οὐδὲ αὐτὸς 
ἀφῆχε σπέρμα" X3 ὁ φρίσος ὡδαώφως. 

22 Καὶ αὐτὴν οἱ βῳμ 
xw) οὐχ dgsxew δαύῤμα' ἐσχάφη 
φήνεων ὁκύήλαμε αὶ à γυνή. 


SECUNDUM MARCUM. 


14? 


13 Et mittunt ad eum quos 
dam Pberiseorum et Herodia 
norum, ut eum captarent ser- 
mone. 

14 Illi aotem venientes di 
cunt ei : Magister, scimus quia 
verax es, et Bon cura est tib: 
de nullo: non enim aspicis in 
faciem hominum, sed in veri- 
tate viam Dei doces : Licet cen- 
sum Caesari dare, an non ? de- 
mus, an non demus ? 

15 llle veró sciens eorum 
hypoerisip, ait illis : Quid me 
tentatis ?  Afferte mihi dena- 
rium, ut videam. 

16 lli autem attulerunt: Et 
ait illis: Cujus imago bzc, et 
inscriptio ? Illi antem dixerun 
ei : Cesaris. 

17 Et respondens Jesus, dixit 
illis: Reddite que Caesaris, 
Cesari: et que Dei, Deo: Et 
mirabantur super eo. 

18 Et veniunt Sadducsi ad 
eum, qui dicunt resurrectionem 
non esse : et interrogabant eum, 
dicentes : 

19 Magister, Moses scripsi 
nobis, quod si cujus frater mor- 
tuus fuezit, et dimiserit uxorem 
et natos non reliquerit, ut ac- 
cipiat frater ejus uxorem ipsius, 
et resuscitet sersen fratri suo. 


20 Septem fratres erant : et 
primus accepit uxorem, et mo- 
riens noD reliquit semen. 

21 Et secundus accepit eam, 
et mortuus est, et nec iste reli. 
quit semen : et tertius similiter. 

$22 Et acceperumt eam sep- 
tem, et non reliquerunt semen . 
Novissims orenium defuncta est 
el mulier. 
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23 "Ev τῇ ἦν ἀνασεάσει, ὅταν 
ἀνωσεῶσι, τίνος αὐτῶν ἔσται γυνῆ ; 
el γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖχα. 


24 Kai deoxpósig ὃ ᾿Ιησοῦς, 
εἶσεν αὐτοῖς" Οὐ διὰ τοῦτο «λα- 
νᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς, 
μηδὲ τὴν δύναμιν «τοῦ Θεοῦ ; 

25 Ὅταν γὰρ ix vexpav dvad- 
φῶσιν, ἕφξε γαμοῦσιν, τε γαμίσ- 
χονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι οἱ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

26 Περὶ δὲ τῶν νεκρῶν, ὅφι 
ἐγείρονται, οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῇ Bi- 
ὅλῳ Μωσέως, ἐπὶ «xc βάτου ὡς 


^ 


εἶτεν αὐτῷ à Θεὸς, λέγων" “ Ἐγὼ 
$ Θεὸς 'AGpadus, χὶ ὁ Θεὸς "Idaax, 
Xj ὁ Θεὸς ᾿Ιαχώθ ;" 

27 Οὐκ ἔστιν ὃ Θεὸς vsxpüi, 
ἀλλὰ Θεὸς φώντων" ὑμεῖς ἕν «πολὺ 
«λανάσθο. 

28 Καὶ «pintor εἷς «Ov 
γβαμματέων, ἀχούσας αὐτῶν δυζη- 
φούντων, εἰδὼς ὅτι καλῶς αὐτοῖς 
ἀσεκρίϑη, ἐπηρώτησεν αὐτὸν" IIoía 
ἔστὶ «ρώτη «ασῶν ἐντολή ; 


29 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεκρίθη αὖ- 
«τῷ, Ὅτι «pora «ασῶν «iv ἐνεο- 
λῶν. "Axeut Ἰσραὴλ, Κύριος ὁ 
Θεὸς ἡμῶν, Κύριος εἷς ἔσει" 

80 Καὶ ἀγαφτήσεις Κύριον «v 
Θεόν δου, ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψνχῆς δον, καὶ 
ἐξ ὅλης «76 διανοίας σου, καὶ ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος δου" αὕτη «ρώτη 
ἐντολή. 

81 Kai δευτέρα ὁμοία αὗὕφη" 
᾿Αγακήσεις φὸν Φλησίον σου, ὡς 
σεαυτὸν" μείϑων τούσων ἄλλη ἐν- 
φολὴ οὐχ ἔστι. 

32 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ γραμμα- 
φεύς Καλῶς, διδάσχαλε, ó«' d- 
ληϑείας εἶπας, δει εἷς ἐσει Θεὸς, x 
οὐχ ἔσειν ἄλλος «3v αὐψοῦ" 


Cap. 15 


23 In ergo resurrectione, 
quum resurrexerint, cujus eo- 
rum erit uxor? nam septem 
habuerunt eam uxorem. 

24 Et respondens Jesus, oi 
illis: Non propter hoc erratis, 
non scientes scripturas, neque 
efficaciam Dei ? 

25 Quum enim à mortuis re 
surrexerint, neque nubent, ne- 
que nubuntur, sed sunt sicut 
angeli qui in celis. 

26 De autem mortuis, quod 
excitantur, non legistis in li- 
bro Mosis, super rubum, quo- 
modo dixerit illi Deus, inqui- 
ens: Ego Deus Abraham, et 
Deus Isaac, et Deus Jacob ? 

27 Non est Deus mortuorum, 
sed Deus vivorum: vos ergo 
multum erratis. 

28 Et accedens unus Scri 
barum, audiens illos conqui- 
rentes, videns quod pulchre illis 
responderit, interrogavit eum : 
quod esset primum omnium 
mandatum ? 

29 AtJesus respondit ei, quia 
primum omnium mandatorum : 
Audi Isra£l, Dominus Deus nos- 
ter, Dominus unus est. 

30 Et diliges Dominum De- 
um tuum ex toto corde tuo, et 
ex tota anima tua, et ex tota 
cogitatione tua, et ex tota vir- 
tutetua. Loc primum manda- 
tum. 

31 Et secundum simile hoc : 
Diliges proximum tuum ut teip- 
sum. Majus horum aliud man- 
datum non est. 

32 Et ait illi Scriba: Pulchre 
Magisterin veritate dixisti, quia 
unus est Deus, et non est alius 
preter eum 


Cap. 12. 

S3 Καὶ τὸ ἀγατᾷν αὐφὸν ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
συνέσεως, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, xoi và 
ἀγακῷν «τὸν «λησίον ὡς ξαντὺν, 
φᾳλεῖόν 8d«1 «ντων «Gv ὁλοκαυφω- 
μάφων καὶ τῶν ϑυυσιῶν. 

84 Καὶ ὁ Ἰησοῦς Ιδὼν αὐφὸν 
ὅτι νουνεχῶς ὠπεχρίθη, εἶτεν αὐτῷ" 
Οὐ μακρὰν εἶ d«o τῆς βασιλείας 
«oU Θεοῦ. Kai οὐδεὶς οὐχέφι ἐφόλ» 
pax αὐτὸν ἑπερωτῆσαι. 

45 Καὶ ἀκσοχριθεὶς ὃ Ἰησοῦς 
ἔλεγο, διδάσκων à τῷ ἱερῷ, Πῶς 
λέγουσιν οἱ γραμματεῖς, ὅφι ὁ 
Χριστὸς υἱός ἐόει Δαβίδ ; 

86 Αὐτὸς γὰρ Δαβὶδ εἶπεν ἕν 
φῷ Τινεύματι τῷ ἁγίῳ, ““ λέγοι ὃ 
Kópeg τῷ Kupio μον" ἸΚάθου ix 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχθρᾶς 
δου ὑποπόδιον τῶν «οδῶν σου. 

97 Ajrig ἦν Δαξὶὁ λέγει αὐτὸν 
Κύριον" καὶ πόθεν υἱὸς αὐτοῦ ἐστι ; 
Koi ὃ «ολὺς ὄχλος ἥχουδν αὐτοῦ 
ἠδέως. 

S8 Ka! ἔλεγον αὐτοῖς ἂν «x δι- 
δαχῆ αὑτοῦ: Βλέφσετε ἀσὸ τῶν 
γραμματέων, τῶν ϑελόνφτων ἐν στο- 
λαῖς «ερνκακεῖν, καὶ ἀσπασμοὺς àv 
«aig ἀγοραῖς, 

99 Καὶ τἐωτοκαδεδείας iv «oig 
συναγωγαῖς, Xt «ρωτοχλισίας àv 
«oig δείπνοις" 

40 Οἱ xacscÜiowrsg τὰς οἰχίας 
«Gv χηρῶν, καὶ «ροφάσει μαχρὰ 
φροσευχόμενοι" ἕξοι λήψονται 4Ὁ- 
ρισσότερον κρίμα. 

41 Ko καϑίσας ὃ 'Infoüg χα- 
φένανει τοῦ γαζοφυλαχίου, ἐθεώρϑδι 
«ὥς ὁ ὄχλος βάλλει χαλκὸν εἰς «o 
γαζοφυλόσι»" xoà φολλοὶ «05610! 

Ga ov «ολλά, 

42 Kou ἐλθοῦσα μία χήρα «τω- 
yl ἔξαλε λρατὰ δύο, ὃ dci xo- 

μάντης. 
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33 Et diligere eum ex toto 
corde, et ex toto intellectu, et 
ex tota anima, et ex tota forti- 
tudine : et diligere prozimum 
ut seipsum, plus est omnibus 
holocautomatibus, et sacrificiis. 


34 Et Jesus videns eum quod 
cordate respondisset, dixit illi : 
Non longe es à regno Dei. Et 
nemo pon amplius audebat eum 
interrogare. 

35 Et respondens Jesus, 
dicebat, docens in templo: 
Quomodo dicunt Scribe, quod 
Christus filius est David ? 

36 Ipse enim David dicit in 
Spiritu sancto : Dicit Dominus 
domino meo: Sede à dextris 
meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum. 

377 Ipse ergo David dicit eum 
Dominum : et unde filius ejus 
est: Et multa turba audiebat 
eum libenter. 

38 Et dicebat eis in doctrina 
sua: Respicite à Scribis volen- 
tibus in stolis deambulare, et 
salutationes in foris. 


39 Et presessiones in syna- 
gogis, et precubitus in cenis : 


40 Devorantes domos vidua- 
rum, et specie longá orantes : 
hi accipient abundantius judi- 
cium. 

41 Et sedens Jesus contra 
gazophylacium, aspiciebat quo- 
modo turba jactaret 885 in ga- 
zophylacium : et multi divites 
jactabant multa. 

49 Et veniens una vidua 
pauper, injecit minuta duo, 
quod est quadrans. 


180 
43 Kei προσκαλεσάμενος «τοὺς 
μαθητὰς αὑφσοῦ, λέγει αὐτοῖς" 


᾿Αμὴν λέγω ὑμάν, ὃς! ἡ χήρα αὕτη 
ὴ ] «λεῖον “ἄντων βέδληκε 
«oy rpm εἷς «à γαζοφυλά- 
XN. 

44 Πάντες γὰρ ἐχ τοῦ e$pid- 
δούεντος αὐτοῖς * abe δὲ ἐχ 
ἧς ὑσεσρήσφως αὑτῆς «ἄντα ὅσα 
εἶκον í » ὅλον φὸν βίον αὐτῆς. 


Κιφ. ry. 18 

1 Ai ἐκαορενομένου αὐτοῦ ix 

φοῦ ἱεροῦ, λέγει αὐτῷ εἷς 

φῶν μαϑητῶν αὐτοῦ" Διδάσκαλε, 

ἴδε «οτακοὶ λίδοι, καὶ «eruca οἷ- 
κοδομαΐ. 

2 Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἀσοιριθεὶς, εἷ-. 

σεν αὐτῷ BAéreg ταύφας «oc 

ἄλας οἰκοδομάς ; οὐ μὴ ἀφεϑῇ 

λίθος dei λίθῳ, ὃς & μὴ καταλυϑῆ. 


S Καὶ καϑημένου αὐςοῦ sig «à 
ὅρος τῶν ἐλαιῶν κατέναντι ex ἱερῖ, 
ἐπηρώτων αὐτὸν χατ᾽ ἰδίαν ἸΠέφρος, 
χαὶ ᾿Ιάχωθος, xxi ᾿Ιωάννης, καὶ 
᾿Ανδρέαρ" 

4 Eivi ἡμῖν «icc ταῦφζα ἔσται, 
xai «| «à δημιεῖον 0rav μέλλει «àv- 
«a, cobra, συνεελεῖσθαι ; 

5 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς deexpelcig αὖ- 
«oig, ἤρξατο λέγειν" BXjetes p 
eig ὑμᾶς «λανήσῃ. 

- 6 Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονφαι dei 
φῷ ὀνόματί με, λέγοντες" "Oni ἐγώ 
εἰμι" xai «ολλοὺς «΄λανήσουσιν. 

7 Ὅταν δὲ ἀκούσητε «ολέμους 
καὶ dxodg «πολέμων, μὴ ϑροεῖσθε" 
δεῖ γὰρ γενέσθω" ἀλλ᾽ ἔσω τὸ 
φέλος. 

8 Ἐνγθρϑήσοται γὰρ Bóvog dei 
ἕδνος, x Beaiaia ζω ᾿θασιλείαν: 
xai ἔσοντιω σεισμοὶ χατὰ «εύκους, JG 
ἔσονται λιμοὶ xmi. «αραχαΐ 
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Cap. 13. 


43 Et advocans discipulos 
suos, ait illis: Amen dico vo- 
bis, quoniam vidua hzc pau- 
per plus omnibus injecit inji- 
cientibus in gazophylacium. 


44 Omnes enim ex redun 
dante sibi injecerunt: hzc ve- 
ró ex penuria sua omnia que 
habuit jecit, totum victum su- 
um. 


CAPUT XIII. 


1 T egrediente illo extem- 
E plo, ait illi anus ex dis- 
cipulis suie : Magister, aspice 
quales lapides, et quolia sedi- 
cia. 

$2 Et Jesus respondens ait 
illi: Vides hzc magna :wdifi- 
cia? Non relinquetur lapis sa 
per lapidem, qui non dissolva- 
tur. 

3 Et sedente ipso in monte 
Olivarum contra templum, in- 
terrogabant eum privatim Pe- 
trus et Jacobus, et Joannes, et 
Andreas : 

4 Dic nobis quandoista erant, 
et quod signum quando futurum 
est heec omnia consnmmari ἢ 

5 At Jesus respondens illis, 
cepit dicere, Aspicite ne quis 
vos seducat. 

6 Multi enim venient in no- 
mine meo, dicentes: Quia ego 
sum : et multos seducent. 

7 Quum autem audieritis 
bella et auditiones bellorum, ne 
turbemini : oportet enim fieri, 
sed nondum finis. 

8 Excitabitur enim gens in 
gentem, et regnum super reg- 
num: et erunt terreemotus per 
loca, et erunt fames et turbse. 
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9 ᾿Αρχαὶ ὠδίνων καῦφα. Ἐλέ.- 
«ττε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς" «αἀραδόώ- 
δεσι γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ εἰς 
δυναγωγὰς δαρήσεσϑε, καὶ ἐφὶ γτ- 
μόνων καὶ βασιλέων σεαθῆσεσθε 
ἕνεχεν ἐμοῦ, εἰς μαρφύριον αὐτοῖξ. 

10 Καὶ εἰς “ἄάνφα «à, ξθνη δεῖ 
«ρῶτον χηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον. 


11 Ὅταν δὲ ἀγάγωσιν ὑμᾶς 
“αραδιδόντῆς, μὴ «ρυμεριμνᾶφε ei 
λαλήσησα, μηδὲ μελεγᾶφε" ἀλλ᾽ 
$ ἐὰν δοθῆ ὑμῖν ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ, 
φοῦφο λαλεῖφιε" οὐ γάρ ides ὑμεῖς 
el λαλοῦνφες, ἀλλὰ «6 Πνεῦμα 
«à ἅγιον. 

12 Ταραδώσει δὲ ἀδελφὸς d- 
δελφὸν οἷς ϑάνατον, καὶ «ατὴρ 
φέχνον χαὶ δααναστήδονφαι τέχνα 
dei γονεῖς, X3 ϑαναφώσεσιν αὐτούς. 

13 Koi ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ 
φόσφων διὰ «ὸ ὄνομά. μου" ὁ δὲ 
ὑπομείνας slg φτῦλος, ἧτος duMy- 


gero. 

14 Ὅφαν 0? ἴδητε τὸ βδέλυγ- 
μα «τῆς ἐρημώσεως, τὸ oliv ὑπὺ 
Δανιὴλ «vU προφήτου, ἑστὸς Gov 
à δεῖ, ὁ Ivy νοθίφω, φόφε 
οἱ dv «ῇ ᾿Ιουδαία φευγέτωσαν εἰς 
τὰ epr 
15 Ὁ δὲ dei φοῦ δώματος, μὴ 
χαταδάτω slg τὴν οἰχίαν, nói 
εἰσελθέτω ἄραϊ «1 ἐκ τῆς οἰκίας 
αὐτοῦ. 

16 Καὶ ὁ sig «àv ἀγρὸν ὧν, μὴ 
ἑπισερεψάφτω εἰς «à óxido, ἄραι 
«à ἱμάσιον αὑτοῦ. 

17 Οὐαὶ δὲ «ταῖς iv γασφρί 
ἐχούσαις, καὶ ταῖς ϑηλαζούσαις ἐν 
ἐχείναις ταῖς ἡμέρως. 

18 Τροσεύχϑοσθε δὲ ἵνα μὴ γέ- 
νηται ἢ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος. 

19 Ἔσονται γὰρ αἱ ἡμέραι dxsi- 
ναι ϑλίψις, οἷα οὐ γέγονε φοιαύφη 
üv' ἀρχῆς κείσεως ἧς ἔχεισεν ὁ 
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9 Initia dolorum hec. Aspi- 
cite autem vosmetipsos : tra- 
dent enim vos ad confessus, et 
in synagogas : cidemini, et ad 
duces et reges sistemini causa 
mei, in testimonium illis. 

10 Et in otnes gentes opor- 
tet primum predicari Euunge- 
lium. 

11 Quum autem duxermt 
vos tradentes, ne preanxiemini 
quid loquamini, nec premedi- 
temini: sed quod datum fuerit 
vobis in illa hora, id loquimini: 
non enim estis vos loquentes, 
sed Spiritus sanctus. 

12 Tradet autem frater fra- 
trem in mortem, et pater na- 
tum: et insurgent nati in pa- 
rentes, et morte afficient eos. 

13 Et eritis exosi ab omni- 
bus propter nomen meum : au- 
tem permanens in finem, hic 
salvus erit. 

14 Quumautem videritis abo- 
minationem desolationis prola- 
tam à Daniele Propheta, stan- 
tem ubi non oportet, legens in- 
telligat tunc qui in Judza fugi- 
ant in montes. 

15 Qui autem super tectum, 
ne descendat in domum, nec 
introeat tollere quid de domo 
sua. 

16 Et qui in agrum existens, 
non revertatur in qua post, 
tollere vestimentum suum. 

17 V& autem in utero ha- 
bentibus et nutrientibus in illis 
diebus. 

18 Orate veró, ut non fiat 
fuga vestra hyeme. 

19 Erunt enim dies illi tr,- 
bulatio, qualis non facta est ta 
lis ab initio eonditionis, quam 





Ote, ἕως «vj νῦν, καὶ ed μὴ γέ- 
νηξαι. 

20 Καὶ εἰ μὴ Κύριος ἐκολόδωσε 
«àg ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώδη «ὅσα 
σάρξ ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐχλεχεοὺς οὖς 
ἐξελέξατο, ἐχολόδωσε τὰς ἡμέρας. 

21 Kai φύτε ἐάν «ig ὑμῖν sie 
*I0o0, ὧδε ὁ Χρισφεὺς, ἢ, ἰδοὺ, ὀχδῖ' 
M «σεεύσητε. 

22 ᾿Ἐγερϑήσονται γὰρ ψευδό- 

ivo χαὶ ψευδοαροφηται, καὶ 
δωσουσι σημεῖα καὶ τέρατα, «poc 
«à ἀπσοκλανᾷν, εἶ δυνατὸν, καὶ τοὺς 
ἐχλεχφούς. 

28 Ὑμεῖς δὲ βλέφκετε" ἰδοὺ, 
φροείρηκα ὑμὴν «vea, 

24 ᾿Αλλ᾽ ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 

ie, μετὰ τὴν ϑλίψιν ἐκείνην, ὁ 

λιος δχοφσισθήσετα;, χαὶ ἣ σελήνη 
οὗ δώσει τὸ φέγγος αὑτῆς, 

25 Ka οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ 
ἔσονται ἐχείεεοντες, 13 αἱ δυνάμεις 
αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλδυϑήσονται. 

26 Καὶ τότε ὄψονεαι «τὸν υἱὸν 
«vu ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν νεφέλαις 
μετὰ δυνάμεως αολλῆς, καὶ δύξης. 

27 Koi «óc$ αἀποσφολεῖ τοὺς 
ἀγγέλους αὑτοῦ, καὶ ἐκισυνάξει 
φοὺς ἐχλεχεοὺς αὑφοῦ ix φῶν φεῦ- 
δάρων ἀνέμων, de" ἄχρου γῆς ἕως 
ἄχρον οὐρανοῦ. 

28 ᾿Ασὸ δὲ τῆς συχῆς μάϑεεε 
«v “αραδολήν" ὅταν αὐτῆς ἤδη ὁ 
χλάδος ἁπαλὸς γένηται, καὶ ἐχφυὴ 
«à, φύλλα, γινώσχεςε Ori ἐγγὺς τὸ 
ϑέρος ἐσφίν" 

29 Οὕσω καὶ ὑμεῖς, ὅταν 
ταῦτα ἴδητε γινόμενα, γινώσ- 
xT$ be ἐγγύς ἐσειν ἐπὶ 3:0ύ- 


gos. 
80 ᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν, &1 οὐ μὴ 
«αρέλθῃ à γενεὰ αὕτη, μέχρις € 


φάνφξα ταῦτα γένηται. 


81 Ὃ οὐρανὸς X3 ἣ γῆ ταρελεύ- 
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condidit Deus, usque nunc, et 
non fiet. 

20 Etsi non Dominus con- 
traxisset dies, non servaretur 
omnis caro: sed propter elec- 
tos, quos elegit, contraxit dies. 

21 Ettunc si quis vobis dix- 
erit: Ecce hic Christus, aut, 
ecce illic, ne credidenitis. 

22 Excitabuntur enim pseu- 
dochristi et pseudoprophete, 
et dabunt signa et portenta, ad 
seducendos, si possibile, et 
electos. 

23 Vos autem aspicite : ecce 
predixi vobis omnia, 

24 Sed in illis diebus, post 
tribulationem illam sol conte- 
nebrabitur, et luna non dabit 
splendorem suum : 

25 Etstelle csi erunt deci- 
dentes, et efficacis quz» in ca 
lis concutientur. . 

26 Et tunc videbunt filium 
hominis venientem in nubibus 
cum efficacia multa et gloria. 

27 Et tunc mittet angelos eu- 
os, et congregabit electos suos 
à quatuor ventis, ab extremo 
terre usque extremum czli. 


98 A autem ficu discite pa- 
rabolam : Quum jam ramus ejus 
tener fuerit, et germinet folia, 
cognoscitis cuia prope swstas 
est : 

29 Sic et vos, quum hzc 
videritis facta, cognoscite quod 
prope est ad fores. 


30 Amen dico vobis, quo- 
niam non preteribit generatio 
hec, usque quo ormnia ista 
fiant. 

31 Colum et terra prateri- 


Cap. 14. 


σονται" οἷ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ «α- 
gout. 

32 ὙΠερὶ δὲ τῆς ἡμέρας ixsivng 
καὶ τἧς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ 
ἄγγελοι οἱ ἐν οὐρανῷ, οὐδὲ ὁ υἱὸς, 
εἶ μὴ ὃ «arte. 

S3 BAíwers, ygueweie καὶ 
«Ῥοσεύχεσλε' οὐκ οἴδατε γὰρ «τ 
ὁ γαιρίς ἐστιν. 

84 Ὡς ἄνϑθρωτος ἀκόδημος 
ἀφεὶς τὴν οἰχίαν αὑτοῦ, καὶ δοὺς 
«oig δούλοις αὑτοῦ φὴν ἐξουσίαν, XS 
ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὑτοῦ, καὶ τῷ 
ϑυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῆ. 

85 Γρηγορεῖτε $v οὐχ oidaTs 
γὰρ «(τε ὁ κύριος τῆς οἰκίας ἔρχε- 
φα!, ὀψὺ, 7) μεσονυχτίου, ἣ ἀλόχφο- 

ωνίας, ἣ πρωΐ. 


S6 Μὴ ἑλθὼν ἐξαίφνης, εὕρῃ 


ὑμᾶς καθεύδοντας" 
S7 "A δὲ ὑμῖν λόγω, «dni λέ- 
ye, Γρηγοροῖφε. 
Ksp. ιδ΄. 14. 


1 HN δὲ «à «άδχα, xai τὰ 
ἄξυμα μετὰ δύο ἡμέρας" 
χαὶ ἐζήπουν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ 
γραμματεῖς, «ὥς αὐφὸν ἐν δίλῳ 
κρατήσαντες ἀκσοχεείνωσιν. 
2 Ἔλδγον δὲ Μὴ ἐν φῇ ἑορτῇ, 
μήποτε δόρυθος ἔστω «οὔ λαοῦ. 


S Kai ὄνεος αὐτοῦ ἐν Βηϑανία, 
ἐν «n οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ ^e poU, κα- 
φακχδιμένου αὐτοῦ, ἦλθε γυνὴ ἔχου- 
σα ἀλάβαστρον μύρου, νάρδου «id 
φικῆς πολυτελοῦς" καὶ συνερίψασα 
«à dX&Gagepos, κατέχεεν αὐτοῦ 
χατὰ τῆς κεφαλῆς. 

4 ἮΝ σαν δέ τινος ἀγανακχεοῦντες 
«pog ἑαυτοὺς, καὶ λέγοντες" Eig «i 
ἢ ἀκώλεια αὔφη «τοῦ μυροῦ γέ- 


dei "Hóívawo yàp τοῦτο «ραδῆναι 
dew «ρικοοσίων δηναρίων, καὶ δος: 


SECUNDUM MARCUM. 


183 


bunt, at verba mea non prete- 
ribunt. 

32 De autem die illo et hora 
nemo scit, neque apgeli qui in 
celo, neque Filius, si non Pa- 
ter. 

33 Aspicite, vigilate, et ora- 
te: nescitis enim quando tem- 
pus est. 

34 Sicut homo peregre pro 
fectus relinquens domum suam, 
et dans servis suis auctoritatem 
et cuique opus suum, et jani- 
tori przcepit ut vigilet. 

35 Vigilate ergo, nescitis 
enim quando dominus domus 
veniat, vespere, an media noc- 
te, an galli cantu, an mane. 

36 Ne veniens repenté, in- 
veniat vos dormientes. 

37 Que autem vobis dico, 
omnibus dico : Vigilate. 


CAPUT XIV. 


1 ET autem Pascha, et — 
Azyma post duos dies : 
et quaerebant summi Sacerdo- 
tes et Scribe quomodo eum 
dolo prehendentes occiderent. 
2 Dicebant autem : non in 
festo, ne quando tumultus sit 
populi. 

3 Et existente eo in Betba- 
nia, in domo Simonis leprosi, 
accumbente eo, venit mulier 
habens alabastrum unguenti, 
nardi probati multi pretii: et 
confringens alabastrum, effudit 
ei juxta caput. 

4 Erant autem quidam in- 
dignati apud semetipsos, et di- 
centes? Ad quid perditio 1sta 
unguenti facta est 7 

δ Poterat enim istud venun» 
dari super trecentis denariis, 
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θῆναι τοῆ; στωχαῖς, καὶ ἐνοδριμῶν- | εἰ dari pauperibus. Εἰ freme- 


vo αὐτῇ. 

6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς slesv- " Apers 
αὐτήν" «i αὐτῇ χύαους ratíxert ; 
καλὸν ἔργον εἰργάσατο εἰς ἐμέ. 


7 Πάντοτε γὰρ «εὺς «τωχοὺς 

pod ἑαυτῶν, xai ὅταν ϑέλη»- 

«3, δύνασθε αὐτοὺς εὖ «ondes dp 
δὲ οὐ «&vrors ἔχοεο. 


8 Ὃ εἶχον αὕτη, ἐσοίησε" «Ῥοέ- 
Aa6s μυρίσαι μου «à δῶμα εἷς «iv 
ἐνεαφιασμόν. 

9 ᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν, ὅσευ ἂν 
χηρνχϑῆ «à εὐαγγέλιον φοῦτο εἰς 
ὅλον viv κόδμον, Ὁ ὃ ἐσοίησεν 
αὕτη λοιληϑήσετςαι sig μνημόσυνον 
0347€. 

10 Ka 'Iojóag ὁ Ἰσχαριώτης, 
elg τῶν δώδεκα, denos «pog φοὺς 
ἀρχιρεῖς, ἵνα ταραδῷ αὐεὸν αὖ- 
φοῖς. 

11 Οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν, 
καὶ δἴλανεο αὐεῷ ἀργύριον 
δοῦναι" καὶ d2tes «ὥς εὐχαίρως 
αὐτὸν “αραδῷ. 

12 Καὶ «x «ρώτῃ ἡμέρᾳ «ῶν 
ἀζύμων, ὅτε τὸ «άσχα ὄϑυον, λέ- 
γουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ" 
Ποῦ θέλεις desBóvrsg ἑτοιμάσω- 
μὲν ἵνα φάγῃς τὸ «ἄσχα ; 

13 Καὶ ἀκοσφέλλεοι δύο φῶν 
μαϑητῶν αὑτοῦ, καὶ λέγοι αὐτοῖς" 
“Ὑσάγετε εἰς τὴν «ὅλιν, καὶ ἀσαν- 
φήσει ὑμῖν ἄνθρωκες χεράμιον ὕδα- 
φος βαξάδων" ἤσατε αὐτῷ, 

14 Καὶ ὅκου ἐὰν εἰσέλθῃ, εἰ- 
“φατε τῷ οἰκοδεσαύφῃ, ὅτι ὁ διδάσ- 
χαλος . Ποῦ ἐσεὶ «6 xazá- 
λυμα ὅσου τὸ eádya μετὰ τῶν 
μβαϑηφτῶν μου φάγω; 

15 Koi αὐεὺς ὑμῖν δείξη dvó- 

α ἐσφρωμένον, ἕφοιμον' 
ναι ἡμῖν. 


bant ei. 

6 At Jesus dixit: Sinite eam: 
Quid illi molestias exhibetis ? 
Pulchrum opus operata est in 
me. 

1 Semper enim pauperes 
babetis cum vobis, et quum 
volueritis potestis illis benefa- 
cere: me autem non semper 
habetis. 

8 Quod habuit hzc, fecit : 
preoccupavit ungere meum 
corpus in sepulturam. 

9 Amen dico vobis, ubicun- 
que przdicatum fuerit Euange- 
lium istud in totum mundum, et 
quod fecit hzc, narrabitur in 
memoriam ejus. 

10 Et Judas Iscariotes, unus 
duodecim, abiit ad principes 
Sacerdotum, ut proderet eum 
illis. 

11 Ii veró audientes gavisi 
sunt ; et polliciti sunt ei argen- 
tum dare. Et qusrebat quo- 
modo opportune illum traderet. 

19 Et primo die Azymorum, 
quando Pascha mactabant, di- 
cunt ei discipuli ejus: Quo vis 
abeuntes paremus ut manduces 
Pascha ? 

13 Et mittit duos discipulo- 
rum suorum, et dicit eis : Ite 
in civitatem, et occurret vobis 
homo lagenam aqna bajulans " 
sequimini eum. 

14 Etquocumque introierit, 
dicite domas domino: quia Ma- 
gister dicit: Ubi est diverso- 
rium, ubi Pascha cum discipu- 
lis meis manducem ? 

16 Et ipse vobis demonstra- 
bit coeeraculum grande stratum, 
peratum : illic parate nobis. 


Cap. 14. 
16 Καὶ ἤξῆλθον οἱ μαϑηταὶ αὐ- 


«oU, καὶ ἦλθον εἷς τὴν «ὅλιν, καὶ 
εὗρον καδὸς εἶπον αὐτοῖς" καὶ ἤτοί- 
μᾶσαν τὸ «ἀσχα. 

17 αὶ ὁ ψίας γενομένης Prys- 
«tu μετὰ τῶν dois. i 

18 Καὶ dvaxsipévow αὐτῶν, καὶ 
ἐσθιόντων, siete ὁ Ἰησοῦς" ᾿Αμριὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅσ! οἷς ἐξ ὑμῶν «αϑα- 
δώσει μα, ὃ ἐσθίων user ἐμοῦ. 


19 Oi δὲ ἤρξαντο λυφεῖσθαι, 
καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς καϑ' εἷς" Μη- 
4; ἐγώ; Καὶ ἄλλος: Μήτι ἐγώ; 


20 Ὁ à? ὠποκχριθεὶς, εἶπεν αὖ- 
φοῖς" Eig dx τῶν δώδεχα ὁ ἐμξας- 
φύμενος jor! ἐμοῦ εἷς «à φρυδλίον. 

21 'O μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ὑσώγϑι, καθὼς aevo «spi αὖ- 
σοῦ, ed δὲ τῶι ἀράτω v ór 
Σ ὁ υἱὸς «vo ἀνθρώπου “αραδίδοται" 
χαλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήδη ὁ 
ἄνθρωτος ἐκεῖνος. 

22 Ko ἐσθιόνφων αὐφῶν, λα- 
Cow ὁ Ἰησοῦς ἄρφον, ἐὐλογήσας 
boue, χαὶ ἔδωχον αὐφοῖς, καὶ 
εἶκε Λάβεςς, φάγεσν" τοῦτό doni 
φὺ δῶμά, μου. 

23 Καὶ λαβὼν «à σοφήριον, 
φὐχαρισφήσας ἔδωκεν aito, καὶ 
ἕφσιον ἐξ αὐτοῦ «ἄνες. 

24 Ka) εἶπον αὐτοῖς’ Τοῦφό 
ien φὸ αἷμά μον φὸ τῆς καινῆς δια- 
ϑήχης, τὺ «ἐρὶ «ολλλῶν ἐχχυνόμονον. 

25 ᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν, Uts οὐχόφι 
e) μὴ «ἴω ix «ov γοννήμαφος eng 
ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης, 
rav exe) svo) καινὸν ἐν τῇ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ. 

26 Καὶ ὑμνήδανεος ἐξῆλθον εἰς 
€3 ἔρος σῶν ἐλαιῶν. | 

27 Ka) λέγει αὐφοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
*On «á&wrsg σχανδαλισϑήσεσθε ἐν 
ἡμοὶ ἐν τῇ νυχεὶ ταύτῃ" ὅτι γέ- 
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16 Et esierunt discipuli ejus, 
et venerunt ih civit&tem : et 
invenerunt sicut dixerat illis, 
et paraverunt Paacha. 

17 Et vespere facto, ven& 
cum duodecim. 

18 Et discumbentibus illis 
et manducantibus, ait Jesus: 
Ámen dico vobis, quia unus ex 
vobis tradet me, manducans 
cum me. 

19 Illi autém cceperunt con- 
tristari, et dicere ei unas ad 
unum : Numquid ego? et ali- 
us: Numquid ego ? 

20 Ipse autem respondens, 
ait illis: Unus ex duodecim in- 
ingens cum me in catinum. 

21 Ipse quidem filius homi» 
nis vadit, sicut scriptum est de 
eo: Vw autem homini illi per 
quem Filius hominis treditar : 
Pulchrum erat 6), si non natus 
esset homo iste. 

ΦΦ Et manducantibus illis 
sumens Jesus panem, et bere- 
dicens fregit, et dedit eis : et 
ait, Sumite, comedite : hoc est 
corpus meum. 

23 Etaccipiens calicem, grü- 
tias agens dedit eis: et bibe- 
runt ex illo omnes. 

94 Et ait illis: Hic est san- 
guis meus novi testamenti, qui 
pro multis effusos. 

25 Amen dico vobis, quia 
non amplius bibam de genimine 
vitis, usque in diem illum, quum 
illud bibam novam in regno 
Dei. 

46 Et hymno dicto exierunt 
in montem Olivarum. 

97 Et ait eis Jeses : Quoc. 
omnes scandalizabimini in me 
in nocte ista, quia scriptum est: 
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Xj διχσχοραισϑήσεται «à «ρόξατα" | gentur oves. 


28 ᾿Αλλὰ μεεὰ «à ἐγερδῆναί με, 
«ροάξω ὑμᾶς εἷς τὴν Γαλιλαίαν. 

29 *O δὲ Πέφρος ἔφη αὐτῷ" 
Koi εἶ «&vesg δχανδαλισθήσονεαι, 
ἀλλ᾽ οὐκ b 

30 Καὶ λόγοι αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: 
᾿Αμὴν λέγω σοι, bci pon a τῇ 
νυχεὶ ταύτῃ, «piv ἣ δὶς ἀλέχεορα 
φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ ua. 

81 'O δὲ ix «ερισδοῦ ἔλεγε 
μᾶλλον" ᾿Εάν με δέῃ συναποθανεῖν 
Cui, 1 μὴ σε ἀκαρνήσομαι. 'Ὥσαύ- 
φως δὲ καὶ «ἄντες ἔλογον. 


82 Καὶ ἔρχονεαι εἷς χωρίον οὗ 
φὸ ὄνομα Γ᾽ εὐδημανῆ" χαὶ λέγει τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ" Καθίσατε ὧδε 
Buc «ροσεύξωμαι. 

838 Καὶ «αραλαμδβάνει τὸν 11έ- 
φρον, xoi τὸν ᾿Ιάχωθον, καὶ ᾿Ιωάν- 
wav μεθ᾽ ἑαυτοῦ" καὶ ἤρξατο ἐκχ- 
ϑαμϑβεῖσϑαι καὶ ἀδημονεῖν. 

84 Καὶ λέγει αὐτοῖς" IIspiw- 
vig ἐσειν ἣ ὑνχῆ μου ἕως ϑανάτε" 
μείνατε ὧδε, καὶ γρηγορεῖτε. 


85 Καὶ «ροδλθὼν μεχρὸν, ἔσε- 
δὲν ivi «3 γῆς" xoj τροσηύχετο 
ἵνα εἰ δυνατὸν dde, «αἀρέλϑῃ de^ 
αὐτοῦ ἢ ὥρα. 

86 Καὶ ἔλεγεν "AGO ὁ «arp, 
φάνεα δυνατά dor «αρέν «à 
φοτήριον de ἐμοῦ φοῦτο" * οὐ 
el ἐγὼ ϑέλω, ἀλλὰ ci σύ. 

87 Καὶ ἔρχοεαι, καὶ εὑρίσχει 
αὐτοὺς καθεύδοντας" καὶ λέγει τῷ 
Ἱπέτρῳ Σίμων, καθέυδεις ; οὐκ 
ἴσχυσας μίαν ὥραν γρηγορῆσαι ; 

$8 Γρηγφρεῖτε καὶ προσεύχεσθε, 
ἂν μὴ εἰσί εἰς wn φὸ 

«vió, φρόδυμον, ἡ δὲ σὰ 
defovág. " 


28 Sed post resurrexisse me, 
precedam vos in Galilaeam. 

29 At Petrus eit illi: Et si 
omnes scandalizati fuerint ip te, 
sed non ego. 

30 Et ait illi Jesus: Amen 


3 | dico tibi, quia tu hodie in nocte 


hac, prius quam bis gallum vo- 
ciferari, ter negabis me. 

31 Illi autem ex abundant 
dicebat magis: Si me oppor- 
tuerit commori tibi, non te ne- 
gabo. Similiter autem et om- 
nes dicebant. 

32 Et veniunt in locum cul 
nomen Gethsemane : et ait dis- 
cipulis suis : Sedete hic, donec 
orem. 

33 Et assumit Petrum et Ja 
cobum et Joannem cum se, et 
ccepit expavescere et angi 


34 Et ait illis: undiquaque 
tristis est anima mea usque ad 
mortem: manete hic, et vigi 
late cum me. 

35 Et progressus paululum, 
procidit super terram, et ora- 
bat, ut si possibile est, transiret 
ab eo hora. 

36 Et dixit: Abba Pater, 
omnia possibilia tibi: transfer 
calicem à me hunc: sed non 
quid ego volo, sed quid tu. 

37 Et venit, et invenit €os 
dormientes: Et ait Petro: Si- 
mon, dormis ? non potuisti 
unam horam vigilare ? 

38 Vigilate et orate, ut non 
intretis in tentationem, ipse 
quidem spiritus promptus, at 
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S9 Καὶ «uv ὡπελθὼν «ροδη- 
euro, «àv αὐτὸν λόγον εἰπών. 

40 Καὶ ὑποστρέψας εὗρεν αὖ- 
φοὺς «λιν καθεύδοντας" ἦσαν γὰρ 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν βεξαρημένοι" 
χαὶ οὐχ ἤδειδαν vi αὐτῷ deoxp- 
θῶσι. 

4l Kai ἔρχεται «ὸ «τρίτον, καὶ 
λέγει αὐτοῖς Kabsuüses «à λοιπὺν 
χαὶ dva«aósdós- ἀςέχει" ἦλθεν ἡ 
ὥρα’ ἰδοὺ, «αραδίδοται! ὁ νἱὸς τοῦ 
ἀνθρώτον εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρ- 
φωλῶν. » 

42 'Eysipscós, ἄγωμεν" ἰδοὺ, 
ὁ apad ig pa ἤγγικε. 

48 Kai εὐθέως, ἔτι αὐτοῦ λα- 
λοῦντος, «ἀραγίνεται ᾿ἸΙἸούδας, εἷς 
ὧν «τῶν δώδεχα, καὶ μες᾽ αὐτοῦ 
ὄχλος τολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
ξύλων, «αρὰ τῶν ἀρχιθρέων, Xj «Gv 
γραμματέων, καὶ τῶν «ρεσξδυτέρων. 

44 Δεδώχει δὲ ὃ «αραδιδοὺς αὖ- 
«ὺν, σύσσημον αὐτοῖς, λέγων" Ὃν 
ἂν φιλήσω, αὐςφός ἐστι" χρατήσατε 
αὐτὸν, καὶ ἀπαγάώγεςε ἀσφαλῶς. 


45 Kai ἐλϑὼν, εὐθέως προσολ- 
ϑὼν αὐτῷ, λέγει" "PaSGj, ῥαθδί- 
καὶ λησεν αὐφὸν. 

46 Οἱ δὲ ἐσέξαλον ἐπ᾽ αὐτὸν 
φὰς χεῖρας αὑτῶν, καὶ ἐχράτησαν 
αὐτό 


y, 

47 Eig δὰ ex τῶν «αρεστηχό- 
vow θεασάμενος τὴν μάχαιραν, 
Becude «iv δοῦλον «τοῦ ἀρχιδρέως, 
καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ «0 ὠτίον. 

48 Καὶ deoxpiósig ὁ Ἰησοῦς, 
εἶπεν αὐτοῖς" Ὡς ἑαὶ λῃστὴν ἐξήλ- 
ϑετα μετὰ αἱρῶν καὶ ξύλων 
συλλαβεῖν Mo "T 

49 Ἰαϑ' ἡμέραν ἥμην «ρὸς 
ὑμᾶς ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων, καὶ οὐκ 

«wá μδ' ἀλλ᾽ ἵνα «ληρω- 
αἱ γραφαί. 
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39 Et iterum abiens oravit, 
sermonem eundem dicens. 

40 Et reversus invenit eos 
denuo dormientes, erant enim 
oculi eorum gravati: et non 
sciebant quid ei responderent. 


41 Et venit tertio, et ait 
illis : Dormitis reliquum et re- 
quiescitis : Sufficit, venit bora: 
ecce traditur filius hominis in 
manus peccatorum. 


49 Surgite, eamus : ecce 
tradens me appropinquavit. 

43 Et statim adhuc eo lo. 
quente, adest Jadas unus ex- 
istens duodecim, et cum eo 
turba multa cum gladiis et lig- 
nis, à summis Sacerdotibus et 
Scribis et senioribus. : 

44 Dederat autem tradens 
eum signum cis, dicens : Quem- 
cumque osculatus fuero, ipse 
est : prehendite eum, et abdu- 
cite tutó. 

45 Et veniens, statim acce- 
dens ad eum, ait: Rabbi, Rab- 
bi: et osculatus est eum. 

46 Illi vero injecerunt in 
eum manus s"28, et prebende- 
runt eum. 

47 Unus autem quidam as- 
tantium exer*ns gladium, per- 
cussit servum summi Sacerdo 
tis, et abstulit *llius auriculam. 

48 Et respondens Jesus, ait 
ilis: Tamquam vd latronem 
existis cum gladiie et lignis 
comprehendere me ? 

49 Quotidie eram apud vos 
in templo docens, et non pre- 
hendistis me : sed ut impleaen 
tur Scripture. 


[88 


50 Ἑαὶ ἀφέντες αὐτὸν «ἄντες 
ἔφυγον. 

51 Καὶ εἷς «i£ νεανίδχος ἠκολού- 
ϑησεν αὐτῷ, τεριδεδλημόνος δινδόνα 
ἐπὶ γυμνοῦ" καὶ κρατοῦσιν αὐτὸν οἱ 
veavidxoi. 

52 'O δὲ καταλιαὼν τὴν σινδό- 
va, γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾽ αὐτῶν. 

53 Καὶ óetyayo φὸν Ἰησοῦν 
epic φὸν ἀρχιϑρόα" καὶ συνέρχονται 
αὐτῷ «&vrsc οἱ ἀρχισρεῖς, καὶ οἱ 
«εσξύτεροι, καὶ οἱ y rig. 

54 Koi Πέτρος deo μαχρόϑεν 

βχολούϑησεν αὐφῶ ἕως ἔσω εἰς τὴν 
αὐλὴν «oU ἀρχιερέως: καὶ ἦν evy- 
καθήμονος μετὰ «v ὑσηροφῶν, καὶ 
Ὁφρμιαινόμενος «pog «à φῶς. 
55. ΟἹ δὲ ἀρχιερεῖς, καὶ ὅλον à 
ovi prov, ἐφήπουν χατὰ «ob Ἰηδοῦ 
μαρτυρίαν, elg «$ ϑαναφῶσαι αὐτόν, 
καὶ οὐχ εὕρισκον. 


- 56 ἸΠολλοὶ yàp ἐψευδεμα 
pw xe "aro, καὶ ὶ ἶδαι αἱ "id 
μίω oix ἧσαν. 

57 Ko τινὲς ἀναστάντες, H- 


guÓopapripav κατ᾽ αὐτοῦ, λόγοντες" 


58 "Oni ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ 

eweos, "Ori ἐγὼ καταλύσω τὸν 
ναὸν φοῦφον φὸν χϑιροσοίηφον, καὶ 
διὰ φριῶν ἡμερῶν ἄλλον ἀχειρο- 
φυίητον οἰκοδομήσω. 
) M Ke] οὐδὲ οὕφως 709 ἦν ἡ 

pla. αὐτῶν. 

B^ Koi ἀνασεὰς ὃ ἐρεὺς eig 
«o μόδον, ἐπηρώτησε φὸν Ἰησοῦν, 
λέγων" Οὐχ ἀποχρίνῃ οὐδὲν ; «i 


οὗφοί δου καταμαρφυροῦσιν ; 


ma Ὁ ài eni καὶ οὐδὲν 
νᾶφο. aic 
enar ín ὦ dpt 


Ki ὁ Χρισεὸς ὁ υἱὲς ἜΠΟΣ ; 
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50 Et relinquentes eum om- 

nes fugerunt. 
: δῚ Et unus quidam juvenis 
sequebatur eum amictus sindo« 
ne super nudo: et tenent eum 
juvenes. 

52 Ille autem relinquens sin- 
donem, nudus profugit ab eis. 

53 Et abduxerunt Jesum ad 
summuin sacerdotem, et con- 
veniunt eo omnes sumrni Sacer- 
dotes, et seniores, et Scribs. 

54 Ft Petrus à longé sequu. 
fus est eum usque intro in 
atrium summi Sacerdotis, et 
erat confidens eum ministris, 
et calefaciens se ad lumen. 

55 At summi Sacerdotes, et 
omnie consessus quxrebant ad- 
versus Jesum testimontum, ad 
morte affictendum eum, et non 
inveniebant. 

56 Mulü enim testimonium 
faleum dicebant adversus eura 
et paria testimonia non erant. 

57 Et quidam surgentes fal- 
sum testimonium ferebant ad- 
versus eum, dicentes : 

58 Quoniam nos audivimus 
eum dicentem : Quod ego dis- 
solvam templum hoc manafac- 
tum, et per tres dies aliud non 
manufactum zdificabo. 

59 Et nec sic par erat testi- 
monium illorum. 

60 Et exurgens summus Sa- 
cerdos in medium, interrogavit 
Jesum, dicens: Non respondes 
quicquam quid hi te adversum 
testantur ? 

61 Ille autem tacebat, et ni- 
hil respondit. Rursum summus 
Sacerdos interrogabat eum, ef 
dicit ei: Tu es Christus filius 
benedicti ? 
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62 Ὁ 5i ᾿Ιησοῦς sbrev- "Ey 
εἶμι" χαὶ Olecót «iv υἱὸν φοῦ &»- 
ϑρώπου καθήμενον ἐκ δεξιῶν τῆς óv- 
γάμφως, καὶ ἐρχόμδνον μετὰ τῶν 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 

68 Ὁ δὲ ἀρχιθρεὺς διαῤῥήξας 
ew χιτῶνας αὑτοῦ, λέγοι". ἔτει 
χρείαν ἔχομεν μαρεύβων ; 

64 ᾿Ηχούσατε τῆς βλασφημί- 
ag: τί ὑμῖν φαίνεται ; οἱ δὲ «&vetg 
κατέχριναν αὐτὸν εἶναι ἔνοχον Sa- 
νάτου. 

656 Καὶ ἤγξανεύ σινες ἐμπεύϑιν 
αὐτῷ, καὶ «τριιαλύσταιν τὸ «ρύσω- 
«ον αὐτοῦ, καὶ κολαφίφειν αὐτὸν, 
καὶ λόγων αὐτῷ Τιροφήτενσον" Ὁ 
οἱ ὑεηρέτα; ῥασίσμασιν αὐτὸν ἔ- 

v. 

'66 Kai ὄνεος «οὔ Πέφσρου ἐν τῇ 
αὐλῇ κάτω, ἔρχεται μία τῶν «tu- 
δισκῶν τοῦ ἀρχιρέως" 

67 Kai ἰδοῦσα «àv Τόσρον δε- 

μαινόμενον, ἐμδλόψασα αὐτῷ, λέ- 
γε" καὶ σὺ μιτὰ τοῦ Ναξζαρηνοῦ 
Ἰησοῦ ἦσϑα. 
. 68 Ὁ δὲ &T0, ων" 
Οὐκ οἶδα, δ erem dl σὺ 
λέγεις. Καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ 
«ςοαύλιον" καὶ ἀλόκτωρ ἐφώνησε. 

69 Καὶ ἣ σαιδίσκη ἰδοῦσα αὐὖ- 
civ, «ἅλιν 4 λέγϑιν «oig «a- 

exxódiv- "Oni οὗτος ἐξ αὐτῶν 

e. 

70 Ὁ δὲ φάλιν ἠρνεῖτο. Καὶ 
μϑεὰ μικρὸν «ἄλιν οἱ σαρεστῶτες 
| ἔλεγον τῷ Πέτρῳ ᾿Αληθῶς ὁ 
αὐφῶν εἷς καὶ γὰρ Τ αλιλαῖος 8l, 
X3 ἢ λαλιά σου aC. 

71 Ὃ δὲ ἤρξατο ἀναδοματίφειν 
χαὶ ὀμνύειν" “Ὅςι οὐκ οἶδα «τὸν ἄν- 


θρωτον φοῦφον ὃν λόγοτι. 


78 Kw ix δουτόρου ἀλέκτωρ 
ἐφώνησι". καὶ ἀνεμνήσθη ὁ τές 


οιὖ ξήνοιτοῦ & εἶτεν αὐτῷ ὁ Ἴδε. 
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62 AtJesusdixit: Ego sum: 
et videbitis filium bominis se- 
dentem à dextris virtutis, et 
venientem cum nubibus celi. 


63 At summus Sacerdos dis 
rumpens vestes suas, ait: Quid 
adhuc usum habemus testium ἢ 

64 Audistis blasphemiam, 
quid vobis videtur: li autem 
omnes condemmnaverunt eum 
obnoxium esse mortis. 

65 Etcoperunt quidam con- 
spuere eum, et velare faciem 
ejus, et colaphizare eum, et 
dicere ei: Prophetiza, et mi- 
nistri alapis eum impetebant. 


66 Etexzistente Petro in aula 
inferius, venit una ancillarum 
summi Sacerdotis. 

67 Et videns Petrum cale- 
facientem se, intuita illum, ait : 
Et.tu cum Nezareno Jesu eras. 


68 Ille autem negavit, di- 
cens: Non Bovi, neque scio 
quid tu dicis. Et exiit foras in 
vestibulum: et gallus cantavit. 

69 Et ancilla videns eum 
rursum, cepit dicere estanti- 
bus : Quia hic ex illis est. 


70 Ille autem iterum nega- 
vit. Et post pusillum rursus ad- 
stantes dicebant Petro: Veré 
ex ilis es: Etenim Goelileus 
es, et.loquutio tua similat. 

71 lile autem cepit anathe- 
matirzare et jurare: Quia non 
novi hominem istum, quem di 
citis. 

10. Etex secundo gallus can- 
tavit : Et recordatus est Petras 
verbi quod.dixerat ei Jesus - 
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"On «pv ἀλέχεορα φωνῆσαι δὶς, 
ἀκαρνήδῃ μὲ τρίς. Kai ἐπιβαλὼν, 
ἔχλαιε. 


Ksg. κέ. 15. 
1 Αἱ εὐθέως dei «à «poi 
δυμβούλιον «οιήδανφος ol 
ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν epsaGuripun X; 
φαμματέων, καὶ ὅλον «à συνέδριον, 
ἡσαντες τὸν ᾿Ιησοῦν ἀσήνεγκαν, Ὁ 
«apgíóuxay τῷ Πιλάφῳ. 

2 Καὶ ἐασηρώφησεν αὐφὸν 6 IIi- 
λάφος: Σὺ εἰ ὁ βασιλεὺς «τῶν 
Ἰουδαίων; Ὁ δὲ deóxpésig, εἶπεν 
αὐτῷ" Σὺ λέγεις. 

8 Καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρ- 
yitpeis «oa ἀνεὸς δὲ ἐδὲν derex- 
ρινατο. 

4 Ὁ 9i Πιλάκος «uv depo 
φησεν αὐτὸν, λέγων" Oux ὠκοχρίνῃ 
οὐδέν ; ἴδε «όσα σον καταμαρευ- 

ῦσιν. 

5 'O δὲ Ἰησοῦς οὐχέφι οὐδὲν 
ἀκεκρίθη, ὥστε ϑαυμάφειν τὸν Πι- 
λάκον. 


6 Κατὰ δὲ δορεὴν ἀσέλυεν αὖ- 
«sig ἕνα δέσμιον, ὄνετρ ἠτοῦνεο. 


7 "Hv δὲ ὁ λεγόμδνος Βαραϑ- 
Qe μετὰ «cv συσεασιασφῶν ὁεδε- 
μένος, οἵφινες ἐν τῇ σφεάσει φόνον 
φεσοιήκεισαν. 

8 Καὶ ἀναβοήσας ὁ ὄχλος, ἥρξ- 
eo αἰφεῖσθαι, καθὼς ἀεὶ ἑφοίει 
αὐτοῖς. 

9 Ὁ δὲ Πιλάφτος ἀσεχρίδη αὐ- 
toic, λέγων" Θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν 
«iv βασιλέα cv ᾿Ιουδαίων ;. 

10 ᾿Ἐγίνωσχε yàp on διὰ φϑό- 
νον φ΄αραδεδώχεισαν αὐτὸν οἱ deyis- 


i$. 
" 11 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν 
φὸν ὄχλον, ἵνα μᾶλλον «ww Ba- 
δᾶν ἀσολύσῃ αὐτοῖς. 
12 Ὁ δὲ Πιλάτος ἀσεκριδεὶς, 


EUANGELIUM 


Cap. 15 


Quod ante gsllum vociferari 
bis, negabis me ter. Et adji- 
ciens flevit. 


CAPUT XV 


1 'T confestimin mape con- 

silium facientes summi 
Sacerdotes cum senioribus et 
Scribis, et universus confessus, 
vincientes Jesum abduxerunt, 
et tradiderunt Pilato. 

2 Et interrogavit eum D'ila- 
tus: Tu es rex Judzorum? 
Ille autem respondens oit illi * 
'T'u dicis. 

3 Et accusabant eum summi 
Sacerdotes multa. 


4 At Pilatus rursum inter- 
rogavit eum, dicens: Non re 
spondes quicquam? vide quan- 
ta te adversum testantur. 

δ At Jesus amplius nibil re- 
spondit: ita ut miraretur Pi- 
latus. 

6 Juxta veró festum solve- 
bat illis uuum vinctum, quem- 
cumque petiissent. 

7 Erat autem dictus Barab- 
bas cum seditiosis vinctus, qui 
in seditione homicidium fece- 
rant. 

8 Et vociferata turba, coepit 
postulare, sicut semper faciebat 
illis. 

9 At Pilatus respondit eis, 
dicens : Vultis absoivam vobis 
regem Judeorum ? 

10 Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum sum- 
mi Sacerdotes. 

11 Atsummi Sacerdotes con- 
citaverunt turbam, ut magis 
Barabbam absolveret eis. 

12 At Pilatus respondens 
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φάλιν εἶπον αὐτιῖς: Τί iv ϑέλεεν 
«edu ὃν λέγετε’ βασιλέα τῶν 
Ἰουδαίων ; 

18 Oi δὲ «λιν ἔχραξαν" Σεαύ- 

ov αὐφόν. 

14 Ὃ δὲ Πιλάτος ἔλεγεν αὖ- 
«oig: Τί γὰρ xaxóv ἑφοίησεν ; οἱ 
δὲ «ερισσοτέρως ἔχραξαν" Σταύρω- 
δον αὐτόν. 

15 Ὃ δὲ Πιλάφος βουλόμενος 
φῷ ὄχλῳ «à ἱκανὸν «οιῆσαι, ἀσέ- 
λυσὲν αὐτοῖς τὸν Βαραθδξβᾶν" xai 
«αρέδωχε «τὸν Ἰησουν, φρχγελλώ- 
σας, ἵνα σταυρωθῇ. 

16 ΟἹ δὲ σερατιῶται ἀπήγαγον 
αὐτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὃ ἐστι «ρα!- 
φώριον" xai συγκαλοῦσιν ὅλην «τὴν 
σεεῖραν. 

17 Kai ἐνδύουσιν αὐτὸν «ορφύ- 
[αν, χαὶ «ερισιδέασιν αὐτῷ «λέξ- 
ἀνφες ἀχάνθινον Grépavov. 

18 Καὶ ἤρξαντο ἀσαάζδεσθαι 
αὐτόν" Χαίρε ὁ βασιλεὺς τῶν "Iov- 
δαίων. 

10 Καὶ ἔφξυετον αὐφοῦ «τὴν κε- 
φαλὴν καλάμῳ, καὶ ἐνέατυον αὐὖ- 
φῷ" καὶ φιϑέντες τὰ γόνατα, «po- 
σεχύνουν αὐτῷ. 

20 Καὶ ὅφε ἐνέπαιξαν αὐςῷ, 
ἐξέδυσαν αὐεὸν τὴν πορφύραν, καὶ 
ἐνέδυσαν αὐφὸν τὰ ἱμάσια «τὰ ἴδια" 
καὶ ἐξώγουσιν αὐτὺν, ἵνα σταυρώ- 
(div αὐτόν. 

21 Καὶ ἀγγαρεύουσι φ«αράγον- 
φά «wo, Σίμωνα Κυρηναῖον, ἐρχό- 
μένον ἀπ᾽ ἀγροῦ, τὸν «ατέρα ᾿Α- 
λεξάνδρου καὶ 'Ρούφον, ἵνα ἄρῃ «àv 
σεαυρὸν αὐτοῦ. 

22 Koi φέρουσιν αὐτὸν ἐφὶ T'oA- 
yobà φ«όπον, ὃ ἐστι μεθερμηνθυόμ- 
νον, χρανίου τύπος. 

23 Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ewiv ἐσ- 
μυρνισμόνον οἶνον" Ὁ δὲ οὐκ ἔλαβε. 


24 Ko) σεαυρώσαντες αὐτὸν, 
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iterum ait illis: Quid ergo vul- 
tis faciam quem dicitis regem 
Judaeorum ? 

13 Illi autem iterum clama- 
verunt : Crucifige eum. 

14 At Pilatus dicebat illis : 
Quid enim malum fecit? Illi 
autem abundantius clamabant : 
Crucifige eum. 

15 At Pilatus volens populo 
suffüciens facere, absolvit illis 
Barabbam, et tradidit Jesum 
flagellans, ut crucifigeretur. 


16 At milites abduxerunt 
eum intra aulam, quod est pr:- 
torium: et convocant totam co- 
hortem : ' 

17 Et induunt eum purpu- 
ram, et circumponbunt ei plec- 
tentes spineam coronam. 

18 Et coeperunt salutare 
eum, et dicere: Gaude rex 
Judseorum. 

19 Et percutiebant ejus ca- 
put arundine, et conspuebant 
eum, et ponentes genua adora- 
bant eum. 

20 Et postquam illuserunt 
ei, exuerunt illum purpuram, et 
induerunt eum vestimenta pro- 
pria: et educunt illum, ut cru- 
cifigerent eum. 

2] Et angariant pretereun- 
tem quempiam Simonem Cy- 
rengum, venientem ex agro, 
patrem Alexandri et Rufi, ut 
portaret crucem ejus. 

22 Et perducunt illum in 
Golgotha locum : quod est in- 
terpretatum, Calvariz locus. 

23 Et dabant ei bibere myr- 
rhatum vinum: is verà non 
accepit. 

24 Et crucifigentes eum, di 
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διμέριζον τὰ plor αὐτοῦ, βάλ.- 
λονφῦς χλῆρον ἐπ᾽ αὐκὰ, εἰς «ί ἄρῃ. 


25 Ἣν δὲ ὥρα τρίτη, καὶ ἐσ- 
φαύρωσαν αὐτέν. 

26 Καὶ 3v ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἷ- 
φίας αὐτοῦ  jeryty - 
BAXIAET'Z ΤῺΝ ΙΟΥΔΑΊΩΝ. 
. 927 Kai σὺν αὐτῷ δεαυροῦσε δύο 
Ἀησφὰς" ἕνα ἐκ δεξιῶν, καὶ ἕνα ἐξ 
ϑύωνύμων αὐτοῦ. 

28 Καὶ ἐσληρώδη ἢ γραφή 5$ 
λέγουσα" ** Καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλο- 
γίσϑη.᾽" 

29 Καὶ e| «παραπορευόμενοι 
ἐθδλασφήμουν deriv, κινοῦνσες «ὡς 

ς αὐφῶν, καὶ λέγονφες" 
Οὐὰ, ὁ καταλύων viv ναὸν, καὶ ἐν 
φρισὶν ἡμέραις οἰκοδομῶν" 

80 Σῶσον συσυφτὸν, καὶ νκατάδα 
de«àó «oU σταυροῦ. 

$1 Ὁμοίως καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 
ἐμκαίβοντες «pic ἀλλήλους, μετὰ 
φῶν γ ἔων, Payer" "Αλ- 
λτυς ἔσωσον, δαυτὸν οὐ δύναται 
δῶσαι 


82 Ὁ Χρισεὸς ὁ βασιλεὺς «οῦ 
Ἰσραὴλ καταδάτω νῦν dei φοῦ 
Φεαυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ σιστεύσω- 
psv. Καὶ el συνοόταυρωμένοι αὖ- 
φῷ ὠνείδιϑον αὐτόν. 

838 Γενομένης δὲ ὥρας ἕχτης, 
δχόφος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην «jv. γῆν, 
ἕως ὥρας ἐννάφης. 

54 Καὶ «5 ὥρα «i ἐννάτῃ ἐθόη- 
σεν ὁ ᾿[ησοῦς φωνῇ gay Gn, λόγων" 
Ἐλωὶ, 'EXwui, λοηλᾶ σαδαχϑανί ; 
ὅ ἐσφι μεθδρμηνευύμενον. “Ὃ Θεός 
μου, ὁ Θεός μου, εἰς «i με ἐγχακέ- 
λισες ; 

35 Καί φινῦῆς τῶν «αρέδφηχό- 
«uv ἀκούσαντες, ἔλεγον" ᾿Ιδοὺ, 
Ἠλίαν φωνεῖ, 

36 Δραμὼν δὲ εἷς, καὶ γεμίσας 
δαύγγον ὄξους, «ερμείς «s καλά- 
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viserunt vestimenta ejos, mit. 
tentes sortem super eis, quis 
quid tolleret. 

95 Eret autem hora tertia, 
et crucifixerunt eum. 

$96 Et erat inscriptio cause 
ejus inscripta: REX JUDJE- 
ORUM. 

97 Et cum eo crucifgunt 
duos latrohes: unum ἃ der- 
tris, et unum à sinistris ejus. 

98 Et impleta est scriptura 
dicens : Et cum iniquis reputa- 
tus est. | 

99 Et prietereuntes blusphe- 
mabant eum, moventes capita 
gua, et dicentes: Vah destruens 
templum, et in tribus diebus 
edificans : 

30 Serva temetipsum, et 
descende de cruce. 

31 Similiter et summi 88- 
cerdotes illadentes, ad alteru 
trum cum Scribis dicebant : 
Alios servavit, seipsum non 
potest servere. 

39 Christus rex isreél des- 
cendat nunc de cruce, ut videa- 
mus et credamus. Εἰ concru- 
cifixi ei exprobrabent ei. 


33 Facta autem hora sexta, 
tenebre facte sunt per totam 
terram, usque in horem nonam. 

34 Et hora nona exclamavit 
Jesus voce magna, dicens : Eloi, 
Eloi, lama sabachthani? quod 
est interpretarum, Deus meus, 
Deus meus, in quid me dere- 
liquisti ? 

35 Et quidam sestantium au- 
dientes, dicebant : Ecce Eliam 
vocat. 

36 Currens autem unus, et 
implens spongiaem aceéo, oir- 


Cep. 18 
po, in exe, * " Aps- 
"s, ἴδωμεν εἰ ἔρχοται Ἤλίας xa- 


θελεῖν αὐτόν. 


S7 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν 
μεγάλην, ἐξέπνευσε. 

88 Καὶ «$ χκατασύτισμα τοῦ 
ναοῦ ἐσχίσθη εἷς δύο, ἀκὸ ἄνωθεν 


κάτω. 
89 Ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων ὁ «a- 
ac ἐξ ἐνανείας edes, Vei lo 
πράξας ἐξύανευσεν, εἶπεν" ᾿Αληϑῶς 
ὁ ἄνθρωτος τος υἱὸς ἦν Θεοῦ. 

40 Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες deà 
φακχρόϑεν ϑοωροῦδαι" αἷς ἦν καὶ 
Μαρία ἢ Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία 
"lexó6ov «οῦ μικροῦ, xai ᾿[ωσῇ 
μήτηρ, καὶ Σαλώμη" 

41 ΑἹ καὶ ies ἣν ἐν er Γαλ- 
"Aule, ἡπολούϑουν αὐτῷ, xai διηχό- 
vovv αὐτῷ" καὶ ἄλλαι «ολλαὶ αἱ 
“Φυνανειᾶσαι αὐτῷ sig "Ιεροδόλομα. 


42 Kai ἤδη ὀψίας γδνομένης, 
desi ἦν «αρασχενὴ, ὃ ἐσφι «ροσάξ- 


Core, 

43 Ἦλθον Ἰωσὴφ ὁ dei 'Ap- 
μαθαίας, εὐσχήμων xU, ὃς X; 
αὐτὸς Jv «ροσδεχόμδνος τὴν βασι- 
λείαν φοῦ Θεοῦ, φολμήσας εἰσῆλθε 
«pog TIeAwrov, καὶ ἡἠτήσαφο «0 σῶ- 
pe «o Ἰησοῦ. 

44 Ὁ δὲ Πιλάφςφος ἐθαύμασεν 
εἰ ἤδη τέδνηκδ' καὶ «ροσκαλοσά- 
μενος τὸν κενξυρίωνα, ἐπηρώτησεν 
αὐτὸν 8] «ἄλπι ὠκέθανε,. 

45 Kai γνοὺς ἀσὸ φτοῦ χενευρίω- 
νος, ἐδωρήσατο «à σῶμα τῷ ᾿ἴω- 
σήφ. 
46 Καὶ ἀγοράσας σινδένα, καὶ 
καδελὼν αὐτὸν, ἐνείλησο τῇ σινδόνι" 
χοιὶ χαφέθηκεν αὐτὸν ἐν μνημεδίῳ ὃ 
ἦν λελαςκομημένον ἐκ «ἔτρας" xai 
φροσεχόλισε λίθον ἐσὶ τὴν ϑύραν «x 
μνημείου. 
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cumponensque calamo, potum 
dabet ei dicens: Sinite: videa- 
mus si veniat Elias detrahere 
eum. 

37 At Jesus emittens vocem 
magnat, expiravit. 

38 Et interexpensum templi 
scissum est in duo, à sursum 
usque deorsum. 

39 Videns autem Centurio 
astans ex adverso ejus, quia 
sic clamens expíirasset, eit: 
Vere homo hic filius erat Dei. 

40 Erant antem et mulieres 
de longe spectantes: in quibus 
erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi parvi, et Jose mater, et 
Sejome. 

41 Qus et quum esset ih 
Gelilea, sequebantur eum, et 
ministrabant ei : et alie molte 
simal conscensee ei in Hieroso- 
lymam. 

42 Et jam sero facto, quia 
erat Parasceve, quod est ante 
Sabbetam. 

43 Venit Joseph ab Arima- 
thea, honestus decurio, qui et 
pee erat expectans regnum 

i, et ausus introivit ad Pila. 
tum, et petit corpus Jesu. 


44 Αἱ Pilatus mirabatur ^ 
jam mortuus fuisset: et advo- 
cans Centurionem, interrogavit 
eum si dudum mortuus esset. 

46 Et cognoscens à Centu- 
rione, donavit corpus Joseph. 


46 Et mercatus sindonem, 
et detrahens eum, involvit sin- 
done : et posuit eum in monu- 
mento, quod erat excisum de 
petra: et advolvit lapidum 
ostium monumenti. | 


41 *H δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, 
καὶ Μορία ᾿Ιωσῃ, ἐθεώρουν «οὗ «i- 
ὅνται. 


Κεφ. κ΄. 16. 


1 Αἱ διαγενομένου «οὔ GaS- 
βάτου, Μαρία ἡ Μαγδα- 
ληνὴ, χαὶ Μαρία ἡ τοῦ ᾿Ιαχώθου, 
καὶ Σαλώμη, ἠγόρασαν ἀρώματα, 
ἵνα ἑλϑοῦσαι ἀλείψνωσιν αὐτόν. 

2 Καὶ λίαν «ρωὶ τῆς μιᾶς δαδ- 
βάτων ἔρχονται ἑαὶ τὸ μνημδῖον, 
ἀνατείλαντος «οῦ ἡλίου. 

8 Καὶ ἔλεγον «ρὸς δαντάς" 
Τίς ἀσοκυλίσει ἡμῖν φὸν λίθον ix 
φῆς Sópag τοῦ μνημείου ; 

4 Καὶ ἀναθλέψασαι ϑεωροῦσιν 
ὅς, ἀκοχεκύλισεαι ὁ λίθος" ἦν γὰρ 

600 

5 Kai εἰσελθοῦσαι εἷς «à μνη- 
μεῖον, εἶδον νρανίσχον καθήμενον dv 
toig δεξιοῖς, «εριδεξλημένον σεολὴν 
λευχὴν, καὶ ἐξεθαμθήϑησαν. 


6 Ὁ δὲ λόγει αὑταῖς" Μὴ ἐχ- 
ϑαμβδεῖσθε' ᾿Ιησοῦν ζητεῖτε τὸν 
Νιαζαρηνὸν «àv ἐσξαν ov* ἦ- 
p. οὐχ ὄὅσσιν ὧδε" ἴδε, ὁ τόπος 

ou ὄϑηχκαν αὐτόν. 

7 'AAN ὑσάγεςε, εἴσατε τοῖς 
μαθηταῖς αὐτοῦ, xoi τῷ Iléegu, 
Uri «ροάγει ὑμᾶς slg τὴν Γαλιλαί- 
&v* ὄχεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, καϑὸς εἶπεν 
ὑμῖν. 

8 Καὶ ἐξελϑοῦσαι ἔφυγον deri 
«oU μνημείου" εἶχε δὲ αὐτὰς «ρό- 
μος xai ἔχσφασις" καὶ οὐδενὶ οὐδὲν 
&i«ov* ἐφοθοῦντο γάρ. 

9 ᾿Αναστὰς δὲ «poi «porn 
σαδϑάφου, ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ 
φῇ Μαγδαληνὴ, ἀφ᾽ ἧς ἐχθεθλῆχοι 
eva, δομμίόνια, 

10 'Exsiv «opsuósida ἀκὴγ- 
y5Xs «eig μετ᾽ αὐτοῦ γενομένοις, 
Φενδοῦσι καὶ χλαίονσι. 
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47 Et Maria Magdalene, et 
Maria Jose spectabant ubi po- 
neretur. 


CAPUT XVI. 


1 T peracto Sabbatho, Ma 

ria Magdalene, et Maria 
Jacobi, et Salome, emerunt 
aromata, ut venientes ungerent 
eum. 

2 Et valdé mané unà Sabba- 
torum veniunt ad monumen- 
tum, exorto Sole. 

3 Et dicebant ad sese : Quis 
revolvet nobis lapidem ab ostio 
monumenti ? - 

4 Et respicientes spectant 
quod devolutus esset lapis: 

rat quippe magnus valde. 

δ Et introeuntes in monu- 
mentum, viderunt juvenem se- 
dentem in dextris, circumamic- 
tum stolam candidam : et ob 
stupuerunt. 

6 Ille verà dicit illis: Ne 
expavescite :. Jesum qusritis 
Nazarenum crucifixum : sur- 
rexit, non est hic: ecce locus 
ubi posuerunt eum. 

7 Sed ite, dicite discipulis 
ejus, et Petro, quia precedit 
vos in Galilaeam: ibi eum vi- 
debitis, sicut dixit vobis. 


8 Et exeuntes fugerunt à 
monumento : tenebat autem eas 
tremor et stupor: et nemini 
nihil dixerunt : timebant enirn. 

9 Resurgens autem Jesus 
mane primáà Sabbati, apparuit 
primum Maris Magdalene, ex 
qua ejecerat septem daemonia. 

10 Illa profecta nuntiavit his 
cum eo existentibus, lugentibus 
et stentibus. 
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11 Kgxsive ἀχούσαντες ὅει δῇ, 

χαὶ ἐθεάθη ὑε᾽ αὐτῆς, ἠαίσεη- 
cav. 
12 Merà δὲ ταῦτα δυσὶν if 
αὐτῶν «Ἐρνεατοῦσιν ἐφανερώθη dv 
ἑτέρᾳ μοβφῇ, πορενομένοις sig d- 
'óv 


13 Κακχεῖνοι desMévesg detyy- 
γείλαν τοῖς λοιποῖς, οὐδὲ ἐκείνοις 
ée ic esudav. . 

14 reri ἀναχϑιμένοις αὖ- 
φυῖς τοῖς ἵνόσχα ἐφανερώθη, καὶ 
ὠνείδισε «xv ἀπιστίαν αὐτῶν, καὶ 
δκχληροκαῤδίαν'" ὅς! τοῖς Ssagapá- 
νοις αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐχ deig- 
φευσαν. 

15 Καὶ εἶτεν αὐτοῖς" Ilopsv- 
ϑένεες εἷς τὸν χόσμον ἅπαντα, χη- 
ψύξατε τὸ εὐαγγέλιον «ὅσῃ «τῇ 
«τίσει. 

16 Ὁ “ἰσεεύσας καὶ βακεισ- 
βεὶς, σωθήσετα!" ὁ δὲ ὠκιστήσας, 
κα ἀχριϑήσοται. 

17 Σημεῖα δὲ «eig «τιὐτεύσασι 
ταῦτα « λουϑῆσει"' Ἔν φῷ 
ὀνόματί μὰ ὃ δαιμόνια ἐκθαλοῦσι. 
γλώσσως λαλήσουσι καιναῖς" 


18 "Ὄφεις rdi xdv ϑανάσι- 


μόν «1 «ἴωσιν, avete βλάψει» 
dei ἀξξῥώσφτους χεῖρας ἑαιϑήσουσι, 


καὶ xag ἕξουσιν. 


19 Ὁ μὲν ἦν Κύριος, μετὰ «à 
λαλῆσαι αὐτοῖς, ἀνθλήφϑη sig «ov 
οὐρανὸν, χαὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν «τοῦ 
Θεοῦ. 

40 Ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντος, ἐχή- 
ἔνξαν «ἀνταχοῦ, τοῦ Κυρίου δυνερ- 

οὔντος, καὶ «àv λόγον ββέδαιοῦνεος 
sd, «Gv ἐσακχολουθούνφων σημείων. 
Apép. 
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11 Et illi audientes quia vi- 
veret, et visus esset ab ea, non 
crediderunt. 

12 Post autem hzc duobus 
ex ipsis deambulantibus appa- 
ruit in alia forma, euntibus in 

um. 

13 Et illi abeuntes nuncia- 
verunt reliquis: nec illis cre- 
diderunt. 

14 Posterius recumbentibus 
illis undecim apparuit, et ex- 
probravit incredulitatem, eo- 
rum, et duritiam cordis: quia 
videntibus eum  erzsuscitatum 
non crediderunt. 

15 Et dixit eis: Euntes τῷ 
mundum universum, prazdicate 
Euangelium omni creaturs. 


16 Credens et baptizatus sal- 
vabitur: at non credens con- 
demnabitor. 

17 Signa autem credentibus 
heec sequentur :^in nomine meo 
d:zmonia ejicient: Linguis lo- 
quentur noris : 

18 Serpentes tollent: Et si 
mortiferum quid biberint, non 
eis nocebit: Super egros ma- 
nus imponent, et pulchré ha- 
bebunt. 

19 Quidem igitur Dominus 
post loqui eis, assumptus est 
in celum, et sedit à dextris 
Dei. 

20 Illi autem egressi predi- 
caverunt ubique, Domino co 
operante, et sermonem con&re 


mante per subeequentia signa. 
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TO KATA EUANGELIUM 
AOYK AN SECUNDUM 
ETATTEAION. LUCA M. 
Kao. &. 1. CAPUT I. 
1l E'HEIAHTIEP «Qoi de«s- | 1 UONIAM meulü cooati 
χείρησαν ἀνατόξασθω διή- sunt reordinare narra- 
«epi τῶν σετληῤοφορημένων | tionem. de impletis ia nobis 
jv “ϑογμάτων, rebus. | 


2 Kobe ταρέδοσαν ἡμῖν οἷ de^ 
ἀρχῆς αὐτότται κοιὶ ὑπηρέται y6- 
νῤμενοι τοῦ λόγον" 

9" Ecefe xg poi τα en 
ἄνωθεν eii ἀχριδῶς, καθεξῆς σοι 
γράψαι, κράτιστε Θεύφιλε" 


4 "ba ἑκα γνῷς «ερὶ ὧν κασηγχή- 
ϑης λόγων τὴν ἀσφάλειφῳ. 


5 Γένοτο ἐν ταῖς ἡμέραις 

Ἡρώδου φεῦ βασιλέως τῆς 
Ἰουδαίας, ἱερεύς vig, ὀνόματι Ζα- 
χαρίας, ἐξ ἐφημερίας ᾿Αξιά" X) ἡ 
ywà αὐτοῦ ἐκ «τῶν ϑυγατέρων 
᾿Δαρὼν, καὶ φὸ ὄνομα αὐτῆς EN 
ἀάδες. 

6 Ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφόφεροι 
ἐνώπιον ταῦ Θεοῦ, «οῤευόμονοι ἐν 
φάάαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δριμώ- 
pati «τοῦ Ἰζυρίου ἄμεμπτω" 

7 Kai οὐκ ἦν αὐτοῖς €éxvov, xa- 
6 ἡ Ελωσάβες ἦν στεῖρα, καὶ 
ἀμφότεροι, ἀροξεξηχότας «ρὡς 
ἡμέρως αὑτῶν ἦσαν. 

8 'Eyévéce δὲ ἐν τῷ ἱερακεύειν 
αὐφὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας 
aov ἕνανει τοῦ Θεοῦ, 

9 Κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας, 
ἔλαχε «οὔ ϑυμιάσαι, εἰσελθὼν εἰς 
φὺν ναὸν τεῦ Kugiov. 


2 Sicut tradiderunt nobis ab 
initio ipsi oculati, et ministri 
existentes sermonis, 

3 Visum est et mihi asse- 
quuto altius omnia diligeater, 
secundum ordinem tibi scribe- 
re, optime Theophbile. 

4 Ut agnoscas de quibus in- 
structus es sermonum firmitu- 
dinem. 

δ ACTUM est in diebus 

Herodis regis Judas, 
Sacerdos quidam nomine Za- 
charias, ex vice Ábia: et uxor 
illius ex filiabus Aaron, et no- 
men ejus Elisabet. 


6 Erant autem justi ambo 
apte Deum, incedeptes in om- 
nibus mandatis et justificationi- 
bus Domini irreprehensibiles. 

7 Et non erat illis natus, eo 
quod Elieabet erat sterilis, et 
ambo profecti in diebus suis 
erant. 

8 Factum est autem in Sa-. 
cerdotio fungendo ipsum in or» 
dine vicis suz ante Deum, 

9 Secundum consuetudinem 
Sacerdotii, fortitus est sufBre, 
ingressus in templum Domini. 
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10 Ku «ἂν εἰὸ αλῆδοες τοῦ λαοῦ 

ἦν προσευχόμδνον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ 
40$ 


ἅματος. 

11 "Ὥφϑη δὲ αὐτῷ à Kv- 
giou, ἑστὼς ἐκ δεξιῶν «οὔ ϑιυσιαδσ- 
φηρίου τοῦ ϑυμιάματος. —. 

12 Koi ἐταράχθη Ζαχαφίας 
Ἰδὼν, xai φόβος ἐπέαεαεν ia^ αὐτόν. 

13 Eis: δὲ «pog αὐτὸν ὁ ἄγγε- 
Aeg: Μὴ φαβοῦ Ζαχαρία" diri 
εἰσηκούσθη 5 δῥησίς δου, X; & γυνῆ 
dou Ἐλισάθες ἢσει υἱόν σοι, 
xui καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ '"lo- 
ἄννην. 

14 Καὶ ἔσεαι χαρά dos καὶ d- 
γαλλίασις, xoà πολλοὶ ἐπὶ τῇ γεν- 
νήσει αὐτοῦ χαρήσονται" 

15 "Ἔστω γὰρ μέγας ἐνώκιον 
Ἐνρίον, καὶ οἶνον χαὶ σίκεροι οὐ 
μὴ «τίη καὶ «υρύματος ἁγίου 
φλησθήσεται $e ἐκ χοιλίας μητρὸς 

οὔ. 

16 Καὶ φολλοὺς «v υἱῶν ᾽1σ- 
ἐὸν ὑπτιστρέψει ἐπὶ Κύριον vv 

góv αὐτῶν. 

17 Kai αὐεὺς «ροθλεύσεται ἐνώ- 
«tov αὐτοῦ ἐν «νεύμαει καὶ δυνάμει 
ἮΔλίου, ἐσιφερέγψαι καρδίας «ατέ- 

iwi φ«έχνα, καὶ ἀπειθεῖς ὃν 
φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι Ἐνρίῳ 
λαὸν κατεσχεδυαήμένον. 

18 Καὶ εἶχε Ζαχαρίας «pog 
«iv ἄγγελον, Κατὰ €i γνώσομου 
φοῦτο ; ἐγὼ γάρ εἶμι «ροσθύφης, 
Xj ἡ γυνὴ μὸν «ροδεθηχυῖα ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὑτῆς. 

19 Καὶ ἀπκοκριδεὶς ὁ ἄγγελος, 
εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἰμι Τα pn^ ὁ 
«opto ἐνώκιον φτοῦ Θεοὺ" xoi 
ἀπεστάλην λαλῆσαι «püg σε, καὶ 
εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα. 

20 Καὶ ἰδοὺ, ἔσῃ σιωπῶν, καὶ 
μὴ δυνάμενος λαλῆσαι, ἄχρι ἧς 
ἡμέρας γένηται ταῦτα" ἀνθ᾽ ὧν οὐχ 
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10 Et omnis mukitudo pe- 
puli erat orana foris borá is- 
censi. 

11 Visus est autem illi an- 
gelus Doinini, stans à dextris 
altaris incepsi. 

12 Et turbatus est Zacharias 
videns : et timor incidit ip eum 

13 Ait autem δὲ illum an- 
gelus: Ne timeas Zacharia: 
quoniam exaudita est pertitio 
tua: et uxor tua Elisabet gig 
net flium tibi, et vocabis no- 
men ejus Joannem. 

14 Et erit gaudium tibi et 
exultatio, et multi in nativitate 
ejua gaudebunt. 

15 Erit enim magnus coram 
Domino, et vinum et siceram 
non bibet, et Spiritu sancto re- 
plebitur adbuc ex utero matris 
sug. 

16 Et multos filiorum Israél 
convertet ad Dominum Deum 
ipsorum. 

17 Et ipse precedet ante il- 
lum in spiritu et virtute Elie, 
convertere corda patrum in na- 
tos, et insuasibiles in pruden- 
tiam justorum, parere Domino 
plebem expeditam. 

18 Et dixit Zacberias δὴ an- 
gelum: Juxta quid sciam hoc ? 
ego enim sum senex, et uxoq 
mea provecta in diebus suis. 


19 Et respondens angelus 
dixit ei: Ego sum Gabriel 
astáns ante Deum: et missus 
sum loqui ad te, et eaengelizare 
tibi hec. 

20 Et ecce eris tacens, et 
Don potens loqui usque quo die 
fiant hsec, pro quihus noa cre 


deicesufag τοῖς λόγοις μου, olrivsc 
φληρωθήσονφξαι εἰς «iv χαιβὸν αὗ- 
φῶν 


21 Kal ἦν ὁ aig «ροσδοχῶν 

en Ζαχαρίαν" καὶ ὀθαύμαφον dv 

2) “χρονίζειν αὐφὺὸν ἐν τῷ ναῷ. 
ὋΝ Ἐξελθὼν δὲ sx ἠῥύνατο 
λαλῆσαι αὐτοῖς" καὶ ἐφέγνωσαν 
Uri ὀπτασίαν ἑώραχεν ἐν τῷ ναῷ" Χ) 
αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς" καὶ διέ- 
uMiv6 χωφός. 

23 Καὶ ἐγένετο ὡς ἑα΄λήσϑησαν 
αἱ ἡμέραι «ἧς Δειτουργίας αὐτοῦ, 
ἀκῆλϑθεν slg «àv οἶκον αὑφοῦ. 

24 Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας 
δυνέλαξεν ᾿Ελισάξες $ γυνὴ αὐτοῦ" 
καὶ espióxov6sv ἑαυτὴν μῆνας «ἕντε, 
λέγουσα" 

25 "On ὅτω μοι σεποίηχεν 6 
Κύρως ἐν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφε- 
uiv «à ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώτοις. 


26 Ἐν δὲ τῷ μηνὶ «τῷ ἔχτῳ 
ewtoráXn ὁ ἄγγελος Ταξριὴλ ὑπὸ 
φοῦ Θεοῦ slg «λιν «5c Γαλυλαίας, 
Jj ὄνομα Ναφϑαρὶς, 

427 Ylpog «αρϑένον μεμνησφευ- 
μένην ἀν p ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ, ἐξ 
οἴχου Δαξδ,δ' "ἢ «à ὄνομα «ἧς ταρ- 
ϑένου, Μαριάμ. 

28 Καὶ εἰσελϑδὼν 6 ἄγγελος 
«pic αὐτὴν, εἶπε" Χαῖρε χεχαριτω- 
μένη" ὁ Κύριος μετά σου" εὐλογη- 
μένη σὺ ἐν γυναιξίν. 

29 Ἡ δὲ ἰδοῦσα Ówrapiyón 
dei «o λόγῳ αὐτοῦ" καὶ e ὩΣ ἊΝ 
v0 αυταεὺς εἴη ὁ ἀσπσασμὸς ἕτος. 


80 Kai εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ" 
Μὴ φοβοῦ Μαριάμ" εὗρες γὰρ χά- 
ἔν ταρὰ τῷ Θεῷ" 

31 Καὶ ἰδοὺ, συλλήψῃ ἐν yac- 
egi, καὶ φέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις «à 
ἕνομα αὐτοῦ ΙΗΣΟΥΝ. 

$2 Obra ἔσται μέγας, καὶ υἱὸς 
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Cap. " 
didisti verbis meis, quz imple- 
buntur in tempus ipsorum. 


21 Et erat plebs expectans 


Zachariam : et mirabantur in 
tardare ipsum in templo. 

229 Egressus autem non po- 
terat loqui illis: et cognoverunt 
quod visionem vidisset in tem- 
plo : Et ipse erat innuens illis : 
et permansit mutus. 

23 Et factum est, ut impleti 
sint dies ministrationis ejus, 
abiit in domum suam. 

24 Post autem hos dies con- 
cepit Elisabet uxor ejus, et oc- 
cultabat seipsam menses quin- 
que, dicens : 

25 Quia sic mihi fecit Do- 
minus in diebus, quibus inspexit 
auferre opprobrium meum in 
hominibus. 

26 In autem mense sexto 
missus est angelus Gabriel à 
Deo in civitatem Galilez, cui 
nomen Nazaret, 

27 Ad virginem desponsatam 
viro, cui nomen Joseph, de 
domo David: et nomen virginis 
Maria. 

28 Et ingressus angelus ad 
eam, dixit: Gaude gratiá plena: 
Dominus cum te : benedicta tu 
in mulieribus. 

29 Illa veró videns pertur- 
bata est in sermone ejus : et ra- 
tiocinabatur qualis esset saluta- 
tio ista. 

S0 Et ait angelus ei: Ne 
pave Maria : invenisti enim gra- 
tiam apud Deum. 

31 Et ecce concipies in utero 
et paries filium, et vocabis no- 
men ejus Jesum. 

32 Hic erit magnus, et filius 


Cap. 1. 


ὑψίστου κληθήσεται" καὶ δώσει 
αὐτῷ Kópeg ὁ Θεὸς «w ϑρόνον 
Δαβὶδ «0 σατρὸς αὐτοῦ. 

SS Καὶ βασιλεύσει dei τὸν 
εἶκον "laxo εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ 
«5e βασιλείας «rou οὐκ ἔσται; 
φέλος.. 

84 Ele: δὲ Μαριὰμ, «ρὸς τὸν 
ἄγγελο» Πῶς ἔσφαι «οῦφο, desi 
ἄνόρα οὗ γινώσχω ; 

85 Καὶ dewxpósig ὁ ἄγγελος 
εἶπεν αὐτῇ" Τινοῦμα ἅγιον ἐπελεύ- 
(sra, ἐαί σε, καὶ δύναμις ὑψίστου 
ἐαισχιάσει σοι" διὸ χαὶ σὺ γεννώμε- 
νον ἅγιον, κληθήσεται υἱὸς Θεοῦ. 


36 Καὶ ἰδοὺ, ᾽Ελισάξες ἢ δυγ- 
γενῆς σου, καὶ αὐτὴ συνειληφυΐα 
υἱὸν ἐν αὑτῆς" καὶ ἔτος μὴν 
αὐτῇ τῇ καλουμένῃ 
στεῖρα. 

97 Ὅτι οὐχ ἀδυνατήσει «αρὰ 

Θεῷ «àv ῥῆμα. 

38 Ἐπε gm Ἰδοὺ 4 
δούλη Κυρίου" γένοιτό μοι κατὰ à 
ῥῆμά δου. Ἑαὶ ἀεῆλθεν d^ αὖ- 
φῆς ὁ ἄγγελος. 

89 ᾿Αναστᾶσα δὲ Μαριὰμ, ἐν 
ταῖς ἡμέραις ταύταις, ἐᾳορεύϑη εἰς 
«3v ὀῤδινὴν μετὰ σαουδῆς, εἰς «ὅλιν 
᾿Ιοὐδα. 

40 Καὶ εἰσῆλθεν εἷς τὸν οἶκον 
Ζαχαρίου, xai ἡἠστάσατο τὴν ' EX- 
eósse. 

41 Kai ἐγένετο ὡς ὕχουσεν ἢ 
Ἑλισάξες «v ἀσαασμὸν τῆς Me- 
pac, ἐσχίρτησε «à βρέφος ἐν τῇ 
κοιλίᾳ αὐτῆς" καὶ ῥτλήσθη «νεύ- 
ματος ἁγίου 5 Ἐλισάθες" 

42 Καὶ ἀνεφώνησε φωνῇ μεγά- 
Ap, καὶ siege Ἑῤλογημάνη σὺ ἐν 
φῆς κοιλίας dev. 

48 ἸΚαὶ «685v μοι cio, ἵνα ἔλ- 
An ἡ μήτηρ εἴ Κυρίε es etis με; 
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Altissimi vocebitur: et dubit 
illi Dominus Deus sedem David 
Patris ejus. 

. 39 Et regnabit in domo Ja- 
cob in eternum, et regni e,Js 
non erit finis. 


34 Dixit autem Maria ad 
angelum : Quomodo erit istud, 
quoniam virum non cognosco ἢ 

35 Et respondens angelus dix- 
it ei: Spiritus sanctus super- 
veniet super te, et efficientia 
Altissimi obumbrabit tibi : Ideo- 
que natum ex te Sanctum, vo- 
cabitur Filius Dei. 

36 Et ecce Elisabet cognata 
tua, et ipsa concepit filium in 
senectute sua: et hic mensis 
sextus est illi vocate sterili. 


37 Quia non erit impossibile 
apud Deum omne verbum. 

38 Dixit autem Maria: Ecce 
ancilla Domini: fiat mihi se- 
cundum verbumtuum. Εἰ die- 
cessit ab illa angelus. 

39 Exurgens autem Maria in 
diebus illis, abiit in montanam 
cum festiaatione in civitatem 
Juda: 

40 Et intravit in domum Za- 
charie, et salutavit Elisabet. 


41 Et factum est, ut audivit 
Elisabet salutaüonem Marise, 
exultavit infans in utero ejus. 
et repleta est Spiritu sencto 
Elisabet. 

44 Et exclamavit voce meg- 
pDÀ, et dixit: Benedicta tu in 
mulieribus, et benedictus fruc- 
tus uteri tui. . 

43 Et unde mihi hoc; ut ve- 
niat mater Domini mei ad me? 


170 EUANGELIUM 


44 ᾿Ιδοὺ γὰρ, ὡς ἐγένετο 5 
φωνὴ τοῦ ἀσαασμιοῦ σου εἷς τὰ ὧτά 
μου, ἐσχίρεησον ἐν ἀγαλλιάσει «τὸ 
βεέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ μου. 

45 Kai μαχαρία ἢ «Ἰστεύσασα" 
ὅφι ἔσται; «τελείωσις «oig λελαλη- 
μένοις αὐτῇ «αρὰ Ἰζυρίου. 

46 Καὶ εἶπε Μαριὰμ" Mtya- 
λύνει 5 ψυχῆ μου «ov ἸΚύριον" 

47 Kai ἠγαλλίασε «6 «νεῦμά, 

eu ἐαὶ «3 Θεῷ τῷ σωτῆρί μου" 
" 48 "Oni iei ler i e τα- 
«εἰνωσιν τῆς δούλης a)roU* ἰδοὺ 
γὰρ, ἀπὸ φοῦ νῦν μακαριοῦσί με 
«ὅσαι αἱ γονεαί. 

49 "On ἐσοίησέ μοι μεγαλεῖα 
ὃ δυνατὸς, καὶ ἅγιον «à ὄνομα 
αὐτοῦ" 

50 Καὶ «5 ἔλεος αὐτοῦ εἷς γε- 
νεὰς γενθῶν «oig φοθουμένοις αὐφόν. 


51 Ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι 
αὑτοῦ" διεσχόραισεν ὑπερηφάνους 
διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν" 

52 Kaósi^s δυνάστας deo Spó- 
vov, xai ὕψωσε τακεινούς" 

53 Πεινῶντας $jvíeX»0tv dya- 
ϑῶν͵ καὶ «Xovrouvrag ἐξακἐστειλε 
χενούς. 

54 'AvreAáSero Ἰσραὴλ «αἱ- 
δὸς αὑτοῦ, μνησθῆναι ἐλέους, 

55 Καθὼς ἐλάλησε «ρὸς τοὺς 
«ατέρας ἡμῶν, τῷ 'AGpadp, καὶ 
τῷ σαέρματι αὐφοῦ εἷς vov αἰῶνα. 

56 "Ejsive δὲ Μαριὼὸμ, σὺν αὐτῇ 
ὡσεὶ μῆνας «τρεῖς» καὶ ὑπέσερο᾽ εν 
elg «iv οἶκον αὑτῆς. 


57 Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὃ. 


χρόνος «oU φεχϑθῖν αὐφὴν' καὶ ἐγέν- 
νησον υἱόν. . 

58 Kai ἤκουσαν ol «Ἐρίοτκοι "Ὁ 
οἱ συγγενεῖς αὐτῆς, ὅφι ἐμεγάλυνε 
Κύριος τὸ ἔλδος αὑτοῦ μετ᾽ αὐτῆς" 
χαὶ δυνέχαιρον αὐτῇ, 


Cap. 1 


44 Ecce enim, ut facta est 
vox salutationis tuse in aures 
meas, exultavit infans in gaudio 
in utero meo. 

45 Et beata credens: qnod 
erit perfectio effatis ei à Do- 
mino. 

46 Et ait Maria: Magnificat 
anima mea Dominum: 

41 Et exultavit spiritus me- 
us in Deo salutari meo : 

48 Quia respexit in humili- 
tatem ancille sue : ecce enim 
ex hoc nuhc beatam dicent me 
omnes generationes. 

49 Quia fecit mihi magna 
potens, et sanctum nomen ejus. 


50 Et misericordia ejus in 
generationes generationum ti- 
mentibus eum. 

51 Fecit robur in brachio 
suo: dissipavit superbos cogi- 
tatione cordis eorum. 

52 Detraxit potentes de thro-- 
nis, et exultavit humiles. 

53 Esurientes implevit bo- 
nis, et divites dimisit inanes. 


54 Suscepit lsraél puerum 
suum, memorari misericordie. 

55 Sicut loquutus est ad pa- 
tres nostros, Abraham, et se- 
mini ejus in seculum. 

56 Mansit autem Maria cum 
illa quasi menses tres: et re- 
versa est in domum suam. 

57 Verum Elisabet imple- 
tum est tempus parere ipsam. 
et genuit filium. 

. 58 Et audierunt vicini et 
cognati ejus, quia magnifica- 
vit Dominus misericordiam su- 
am cum illa : et congratulaban- 
tur ei. 


Cap. 1. 


50 Kal] ἐγένετο, ἐν τῇ ὀγδόῃ 
ἡμέρᾳ ἦλθον «Ἐριτεμεῖν τὸ «αἰδίον, 
xui ἐχάλουν αὐτὸ dei «τῷ ὀνόματι 
τοῦ «αφτρὸς αὐτοῦ, Ζαχαρίαν. 

60 Καὶ ἀποχριθεῖσα 34 μήτηρ 
αὐτοῦ, εἶσεν, Οὐχί- ἀλλὰ κληθή- 
σεται ᾿Ιωάννης. 

61 Καὶ εἶκον «ρὸς αὐτὴν" “Ὅτι 
οὐδεῖς ἐσσιν ἐν τῇ συγγενείᾳ δου, 
ὃς καλεῖται «ῷ ὑνόματι τούτῳ. 

62 'Evívsvov δὲ ςῷ «ατρὶ αὖ- 
φοῦ, τὸ, «i ἂν ϑέλοι χαλεῖσθαι 
αὐτόν. 

63 Καὶ αἰτῆσας «πακχίδιον, ὃ- 
pas, λόγων" ᾿Ιωάννης ἐσεὶ τὸ 
νομα αὐτοῦ. Καὶ ἐθαύμασαν 

«ἄνετος. 

64 ᾿Ανεῴχϑη δὲ «o σεόμα αὐτοῦ 

e χρῆμα , xod ἣ γλῶσσα αὐτοῦ, 

E ἔλαλει ῶ yi Θεόν. 

65 Καὶ ἐγένεφο ἐπὶ σάνεας φό- 
Cec «τοὺς «εριοικοῦνφας αὐτούς" καὶ 
ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας διδ- 
λαλεῖφο «ἄντα «à ῥήματα ταῦτα. 

66 Καὶ ἔθεντο «ἄνετες ol ἀχού- 


δαντες ἐν «ἢ xapülo, αὑτῶν, λόγον- 
ese" Τί ἄρα «τὸ φαιδίον φτοῦφο ἔσ- 


φαι; Καὶ χεὶρ Κυρίου ἦν pe! 
αὐτοῦ. 

67 Καὶ Ζαχαρίας ὁ «acp αὐ- 
φοῦ da 08v, «νεύματος ἁγίου, καὶ 
φροσφήτευσε, λέγων" 

68 Εὐ Κύριος ὁ Θεὸς 
φοῦ Ἰσραὴλ" 8n) ἐαεσχέψατεο, καὶ 
ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ" 


69 Καὶ ἤγειρα κέρας σωτηρίας 
ἡμῖν, ἐν τῷ da Δαξδὶὸ «oU παιδὸς 
αὑτοῦ. 


7O KaBogc δλάλησε διὰ δεόμα- 
«og τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἱῶνος «po- 
φητῶν αὑτοῦ, 

T1 Σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν, 
Ὁ ἐκ χειρὸς «ἄνεων τῶν μισούντων 


δ' 
72 Xlofgdeu [sog μετὰ τῶν «e 
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59 Ἐὸὺ factum est in octavo 
die venerunt circumcidere pue- 
rum, et vocabant eum in no- 
mine patris sui, Zachariam. 

60 Et respondens mater ejus, 
dixit: Nequaquam: sed voca- 
bitur Joannes. 

61 Et dixerunt ad illam : 
Quia nemo est in cognatione 
tua, qui vocetur nomine hoc. 

62 Innuebant autem patri 
ejus, quid vellet vocari eum. 


63 Et postulans tabellam, 
acripsit, dicens: Joannes est no- 
men ejus. Et mirati sunt uni- 
versi. 

64 Apertum est autem os 
ejus illico, et lingua ejus: et 
loquebatur benedicens Deum. 

65 Etfactus estsuperomnes 
timor vicinos eorum : et in om- 
ni montana Jude divulgaban- 
tur omnia verba bec. 

66 Et posuerunt omnes au- 
dientes in corde suo, dicentes : 
Quisnam puerulus iste erit ? Et 
manus Domini erat cura illo. 


67 Et Zacharias pater ejus 
repletus est Spiritu sancto : et 
prophetavit, dicens : 

68 Benedictus Dominus Deus 
Israel : quia visitavit et fecit 
redemptionem plebi sug. 

69 Et erexit cornu salutis 
nobis in domo David pueri sui : 


70 Sicut loquutus est per os 
sanctorum à seculo Propheta- 
rum ejus, ] 

71 Selutem ék inimicis nos- 
tris, et de manu omnium odio 
habentium nos. 

7$ Facere misericordiam cum 
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φέρων ἡμῶν, καὶ μνησθῆναι διαθή- | patribus nostris, et memorari 
x» ὁ e αὐτοῦ. testament sancti sui. 


7s “Ὄρκον ὃν ὥμοσε «ρὺς ᾿Αθρα- 
àj. «iv σατέρα ἡμῶν, τοῦ δοῦναι 


ἡμῖν, 
7A ᾿Αφόδως ix χειρὸς τῶν ἐχ- 
wd ἡμῶν pucüéerag, λακρεύειν 


"75 Ἐν ὁσιότητι καὶ δριαιοδόνῃ 
ἐνώσιον αὐτοῦ, «adag τὰς ἡμέρας 
τῆς ξωῆς ἡμῶν. 

γὸ Καὶ σὺ, “«αιδίον, « 
ὑψίστου χληϑήσῃ: φροσορούσῃ γὰρ 
“πρὸ «ζοσώπου Κυρίου, ἑτοιμάσαι 

jg αὐτοῦ" 

77 Τοῦ δοῦναι γνῶσιν δωτηρί 
τῷ λα λαῷ αὐτοῦ, ἐν ἀφέσει ἁμαρειῶν 


UTS 8 Διὰ σαλάγχνα ἐλέους Θεοῦ 
ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς d- 
νατολὴ ἐξ ὕψους" 

79 ᾿Εαιφᾶναι «vig ἐν σχόφει καὶ 
ea. ϑανάτου χαϑημένοις, τοῦ κα- 
φευϑύναι φοὺς «όδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν 
εἰρήνης. 

80 Τὸ δὲ «αἰδίον ἥνξανι καὶ 
ἐκραταιοῦτο «νεύματι" καὶ ἣν ἐν 
ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως 
αὐτοῦ «pog «ov ᾿Ισραῆλ. 


Ksp. Α΄. 2. 


1 pyree δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις | 1 
dxsiveug, ἐξῆλδε δόγμα | 
Ἑαίσαρος ᾿Αὐγούσεον, ἀτο- 
od φᾶσαν τὴν οἰχουμόνην 
4 Αὕτη ἡ ἀκογραφὴ «gir 
ἐγένετο ἡγεμονεύοντος «ng Συρίας 
Ἐυρηνίου. 
S Me ἐσοβεύονεο «ἄντες d«o- 
γράφεσθαι, ὅχαόφος sig τὴν ἰδίαν 
«λιν. 
4 ᾿Ανέβη δὲ καὶ Ιωσηφ ἀσὺ τῆς 
Fa uadas, ix «Asus Na 
sig τὴν ᾿Ιουδαίαν, sig «ósuv Ati, 
ἥεις «αλεῖται Βηῤλεὶμ, διὰ τὸ 


73 Jusjurandum quod jura- 
vit ad Abraham patrem noe- 
trum, dare nobis, 

74 Impavide ex manu ipimi- 
corum nostrorum liberatos, ser- 
vire illi, 

75 ln sanctitate et justitia 
coram, ipso, omnes dies vita 
nostra. 

76 Et tu puer Propheta Al 
tissimi vocaberis : przibis enim 
ante faciem Domini, parare vias 
ejus : 

11 Ad dandam scientiam sa- 
lutis plebi ejus, in remissione 
peccatorum eorum. 

78 Per viscera misericordias 
Dei nostri, in quibus visitavit 
Bos oriens ex alto : 

79 Apparere in tenebris et 
umbra mortis sedentibus, diri- 
gere pedes nostros in viam pae- 
cis. 

80 At puernlus crescebet et 
corroborabatur spiritu : et erat 
in desertis usque in diem os- 
tensionis suz ad Israél. 


CAPUT II. 


TATUM est autem m 
diebus illis, exiit edictum 
à Cesare Augusto, desciibi 
omnem habitatam. 
2 Hec descriptio prima fac- 
ta est preside Syrie Cyrenio 


3 Et ibunt omnes describi, 
unusquisque in propriam civi- 
tatem. 

4 Ascendit autem et Joseph 
à Galiles, ex civitate Naza- 
ret, in Judeam, in civitatem 
David, que vocatur Bethle- 


5 ᾿Αφογράψασθω fiv Μαριὰμ 
φῇ μεμνησεευμένῃ αὐτῷ γνναικὶ, 
ἔσῃ ἐγκύῳ. 

6 Ἐγένοντο δὲ ἐν τῷ sives αὖ. 
φοὺς ixi, ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι 

ev τεχοῖν . 

7 Kai leexs «iv vàv αὑτῆς «iv 
«ρωτύφοχον, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐὖ- 
ew, κοιὶ ἀνέκλινεν ebróv ἐν «ἢ φάς- 
vp διέτι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ 
χαφαλύματι. 

8 Καὶ σωμένος ἦσαν ἐν φῇ χώ- 
pe τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες, καὶ φυ- 
λδάσσονφες φυλακὰς τῆς νυκεὸς iei 
φὴν τοίμνην αὐτῶν. 

9 Καὶ ἰδοὺ, ἄγγελος Kuph 
δασέσεη αὐφοῖς, καὶ δόξα Κυμον 


et αὐτούς" xai ἐφοξῆϑη- 
qw» φόβον μέγαν. 
10 Καὶ sjetv αὐτοῖς ὁ ἄγγελος 


Μὴ φοδεῖσϑε" ἰδοὺ γὰρ, οὐαγγελί- 
Pep ὑμῖν χαρὰν μογάλην, ὅτις 
ἔφξεω «“ανεὶ τῷ λαῶ, 

11 "On ἐεέχϑη ὑμῖν σήμερον 
δωετὴρ, ὃς deri Χρισσὺς Kópog, ἐν 
«ὅλει Δαθὶδ. 

12 Καὶ φοῦτο ὑμῖν τὸ σημϑῖον" 
οὐρήσιεα βρέφος ἰσεαῤγανωμένον, 
παίμανον dv «5 φασνῃ. 

18 Καὶ ἐξαίφνης ἐγένοτο σὺν 

ὠγγέλῳ “λῆδος φιᾶς οὐρα- 
μι αἰνούντων rr Quin, καὶ Ἀε. 

ὄντων" 

14 Δόξα ἐν ὑψίφσεοις Os3 καὶ 
ἑἐσὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐ- 
διιία. 

15 Kw ἐγένοτο, ὡς deo 
de αὐτῶν εἰς σὸν οὐρανὸν οἱ y- 
yu, καὶ οἱ ἄνϑ οἱ σοιμένος 
εἶσον «pig ἀλλήλους’ Διξλδωμοεν 
δὴ ἕως Βηδλεὺμ, καὶ ἴδωμεν €) 

pity ἡμῖν. 
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hem, propter esse ipsum ex 
domo et familia David, 

δ Describi cum Maria de- 
sponsata sibi uxore, existente 
pregnante. 

6 Factum est autem in esse 
eos ibi, impleti sunt dies pa- 
rere ipeam. 

7 Et peperit filium suum 
primogenitum, et fasciavit eum, 
et reclinavit eum in presepi : 
quia mon erat eis locus in di- 
versorio. 

8 Et pastores erent in re- 
gione eadem in agro agentes, et 
custodientes custodias noctis su« 
per gregem suum. 

9 Et ecce angelus Domini 
adstitit eis, et gloria Domini . 
circumfulsit illos : et timuerunt 
timore no. 

10 Εἰ dixit illis angelus : Ne 
pavete : Ecce enim euangelizo 
vobis gaudium. magnum, quod 
erit omni populo. 

11 Quia natus eet vobis ho- 
die Salvator, qui est Christus 
Dominus, in civitate Devid. 

12 Et hoc vobis signum : In- 
venietis infantem fasciatum, ja- 
centem in praesepio. 

13 Et subito facta est cum 
angelo multitudo exercitus ce- 
lestis, laudantium Deum, et di- 
centium : 

14 Gloria in altissimis Dec: 
et in terra pax, in hominibus 
beneplacitum. 

15 Et factum est, ut disces- 
aerunt ab eis in celum angeli, 
et homines pastores dicebant ad 
invicem : 'Transeamus jam us- 
que in Bethlehem, et videamus 
verbum hoc factum, quod Do- 
minus ostendit nobis 


14 


16 Καὶ jade δαεύσανεες, καὶ 
ἀνεῦρον τὴν «t A. xod φὸν 
Ἰωσὴφ, καὶ τὸ Bigépog κείμενον ἐν 


«ἢ φάενῃ. 

17 ᾿Ιδόντες δὲ διεγνώριδαν «tpi 
φοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς 
«spi τοῦ «αἰδίου τούτου. 

18 Καὶ «ἄντες οἱ ἀχούσανεος 
ἐθαύμασαν «spi τῶν λαληθέντων 
ὑσὺ «Gv Φοιμένων «pog αὐτούς. 

19 Ἡ δὲ Μαριὰμ «ἀἄνξα συνε- 
εήφει τὰ ῥήματα ταῦτα, σνμβάλ- 
λουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῆς. 

20 Καὶ ὑπέσεροψαν οἱ «οἰμένες, 
διξάφονεες καὶ αἰνοῦντες «àv Θεὸν 
d«i «ἄσιν οἷς ἤχουσαν καὶ εἶδον, 
καθὼς ἐλαλήϑη «pog αὐτούς. 


21 Kai óc ἑα λήσθησαν ἡμέ 
ὀχεὼ φτοῦ «Ἐριτομεῖν αὐτὸν, καὶ 
ἐχλήθη «ὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿[ησοῦς, «à 
κληϑὲν ὑπὸ «o0 ἀγγέλου «pi «oU 
δυλληφϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ χοιλία. 

22 Καὶ ὅτε ἑαλήσϑθησαν αἱ ἧ- 
μέρα; «oU χαϑαριδμοῦ αὐτῶν, κατὰ 
«iv νόμον Μωσέως, ἀνήγαγον αὐ- 
φὸν οἷς Ἱεροσόλυμα, “αραδτῆσω; 
τῷ Κυρίῳ, 

23 Καϑὼς γέγρακται ὃν νόμῳ 
Κυρίου" ““ὋὍτι σἂν ἄρσεν διανοῖγον 
μήτραν, ἅγιον τῷ Kopp χληθή- 
σεται" 

24 Kai «o0 δοῦνα; Sudíav, κα- 
«à, τὸ εἰρημένον àv νόμῳ Κυρίου, 
φεῦγος τρυγόνων, ij δύο vseddoUg 
«εριστερῶν." 

25 Καὶ ἰδοὺ, ἦν ἄνθρωπος ἐν 
“Ιερουδαλὴμ,, ᾧ ὄνομα Συμεών" καὶ 
ὁ ἄνθρωφος ἔτος δίκαιος xai εὐλα- 
3e, τροσδεχόμενος «αράκλησιν «τῇ 
Ἰσραήλ" καὶ «νοῦμα ἅγιον ἦν de^ 
αὐτὸν. 

45 Καὶ ἦν αὐτῷ κχεχρηματισ- 
μένον ὑκὺ τοῦ «νεύματος τοῦ ἁγία, 
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16 Et venerunt festinantes, 
et invenerunt et Mariam et Jo- 
seph, et infantem jacentem in 
presepio. 

17 Videntes autem cogno- 
verunt de verbo dicto illis de 
puerulo hoc. 

18 Et omnes audientes mi- 
rati sunt de dictis à pastoribus 
ad ipsos. 

19 At Maria omnia copser- 
vabat verba hec, conjiciens in 
corde suo. 

20 Et reversi sunt pastores, 
glorificantes et laudantes Deum 
in omnibus qus audierant et 
viderant, sicut dictum est ad 
illos. 

21 Et quando impleti sunt 
dies octo circumcidendi pueru- 
lum, et vocatum est nomen ejus 
JESUS, vocatum ab angelo ante 
concipi eum in utero. 

22 Et quum impleti sunt 
dies purgationis eorum, secun- 
dum legem Mosi, tulerunt il- 
lum in Hierusalem, sistere Do- 
mino : 

23 Sicut scriptum est in lege 
Domini : Quia omne masculi- 
num adaperiens vulvam, sanc- 
tum Domino vocabitur : 

24 Et dare hostiam, secun- 
dum dictum in lege Domini, 
par turturum, aut duos pullos 
columbarum. 

25 Et ecce erat homo in 
Hierusalem, cui nomen Sime- 
on: et homo iste justus et re- 
lipmosus, expectans consoletio- 
nem [eral : et Spiritus sanctus 
erat super eum. 

26 Et erat ei responsum à 
Spiritu sancto, non videre mor- 


Cap. 2. 
pe ἰδεῖν ϑάναφτον «piv ἣ ἴδῃ «ov 
Χριστὸν Kupíov, 


27 Καὶ ἦλθεν ἐν τῷ «νεύμασι 
Sig τὸ ἱερόν" καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν 
«οὺς γονεῖς «à καιδίον ᾿Ιησοῦν, τοῦ 
«'o/7004 αὐτοὺς κατὰ «ὸ εἰθισμένον 
«οῦ νόμου €6pi αὐτοῦ, 

28 Καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐςὸ εἰς 
và ἀγκάλας αὑτοῦ, xoi εὐλόγησε 
«àv Θεὸν, καὶ sies: 

29 Νῦν d«o^otig τὸν δοῦλόν 
Gov δέσαοτα, κατὰ «à ῥῆμά σον, ἐν 
δἰρήνῃ" 

80 Ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου 
«à σωτήριόν σου, 

31 Ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσω- 
«ὃν «àwruv τῶν λαῶν" 

32 Φῶς slg ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, 
καὶ δόξαν λαοῦ dou Ἰσραήλ. 


838 Καὶ ἦν Ἰωσὴφ κὶ 54 μήτηρ 
αὐτοῦ ϑαυμάφοντες iei τοῖς λαλου- 
μένοις epi αὐτοῦ. 

34 Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς Συ- 
μεὼν, καὶ εἶπε «pg Μαριὰμ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ" ᾿Ιδοὺ, ἧσος κεῖζαι 
εἷς «τῶσιν καὶ ἀνάστασιν σολλῶν 
jv τῷ Ἰσραὴλ, xai sig δημϑοῖον ἀν- 
φιλογόμενον. 

95 Καὶ σου δὲ αὐτῆς τὴν ψνχὴν 
δισλαύσεται ῥομφαία, ὅκως ἂν ἀ- 
τοχαλυφϑῶσιν ἐκ «ολλῶν χαρδιῶν 
διαλογισμοί. 

86 Καὶ ἦν "Αννα τροφῆεις, Sv- 
γάφηρ Φανουὴλ, ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ" 


αὕτη «ροδεδηχυῖα ἐν ἡμέραις τολ-. 


λαῖς, φήσασα ἔτη perd ἀνδρὸς 
ἑφεὰ ἀπὸ τῆς «αρϑενίας αὑτῆς. 

37 Καὶ αὕτη χήρα ὡς ἑφῶν 
ὑγδοηχοντατεσσάρων, ἣ οὐχ ἀφίσ- 
«cro dà «oU ἱεροῦ, νησξείαις καὶ 
δεήσεσι λατρεύουσα νύχτα καὶ ἡμέ- 
οαν. 
᾿ 88 Καὶ αὕτη αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐσισ- 
τᾶσα, ἀνθωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, 
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tem, prius quam videret Chris- 
tum Domini. 

27 Et venit in spiritu in tem- 
plum. Εἰ in inferre perentesg 
puerum Jesum, ad facere ipsos 
secundum consuetum Legis cir- 
ca eum : 

28 Et ipse accepit eum in 
ulnas suas, et benedixit Deum, 
et dixit : 

29 Nunc dimittis servum tu- 
um Domine, secundum verbum 
tuum, in pace : 

30 Quia viderunt oculi mei 
Salutare tuum, 

31 Quod parasti ante faciem 
omnium populorum : 

32 Lumen ad revelationem 
Gentium, et gloriam plebis tua 
Israél. 

33 Et erat Joseph et mater 
ejus mirantes super dictis de 
illo. 

34 Et benedixit illis Sime- 
on, et dixit ad Mariam matrem 
ejus : Ecce hic jacet in casum et 
resurrectionem multorum in Is- 
rael, et in signum contradictum. 


35 Et tuam veró ipsius ani- 
mam pertransibit gladius : ut 
revelentur ex multis cordibus 
ratiocinationes. 

36 Et erat Anna prophetissa, 
filia Phanuel, ex tribu Aser: 
μι ο progressa in diebus multis, 
vivens annos cum viro septem. 
à virginitate sua. 

37 Et hec vidua quasi anno 


rum octoginta quatuor: quse 


non discedebat à templo, je- 
junis et obsecrationibus ser« 
viens nocte ac die. 

38 Et illa bac ipsa hora su- 
perveniens vicissim confiteba- 
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καὶ ἐλάλει «πρὶ αὑτοῦ «ἄσι τοῖς 
«ροσδεχομένοις λύτρωσιν ἐν "Ispeo- 
δαλῆμ.- 


39 Καὶ ὡς ἐεέλεσαν ὅἅκαντα 
«à κακὰ «ov νόμον Κυρίου, ὑσέσ- 
«st av εἷς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὴν 
«ὁλιν αὑτῶν Ναφξαρέφ. 

40 Τὸ δὲ σαιδίον ἥυξανε, καὶ 
ἐχραταιοῦτο ανεύμαει, «ληρούμενον 
σοφίας" χαὶ χάρις Θεοῦ ἦν de 
evo. 

41 Ἑαὶ ἐπορεύοντο cl γονεῖς αὖ- 
«oU xa«? Peog sig 'προυσαλὴμ, «τῇ 
lopr* τοῦ «ἀδχα. 

p: Kai pa ἐγένετο ἐτῶν δώδε- 
xu, ἀναβάντων αὐεῶν εἰς "Tepocó- 
λυμα, κατὰ φὸ ἔϑος τῆς ἑοβτῆς" 


43 Καὶ τὐλειωσάντων τὰς ᾿μμέ- 

, ἐν τῷ ὑποσερέφειν αὐτοὺς, 
n "Indoüg ὁ «oig dv 'Ispou- 
co )p καὶ οὐχ ἔγνω Ἰωσὴφ x; 5$ 
μήτηρ αὐτοῦ. 

44 Νομίσαντοες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ 
δυνοδίᾳ εἶναι, ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν, 
X; ἀνεξήτεν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσι, 
καὶ ἕν τοῖς γνωστοῖς. 

45 Koi μὴ εὑρόντες αὐτὸν, ὑ- 
«ἔστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ, φη- 
φοῦνεες αὐτόν. 

46 Καὶ ἐγένετο, μεϑ' ἡμέρας 
«μεῖς εἶρον αὐτὸν ἐν «ij ἱερῷ καϑε- 
ζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασχάλων, 
καὶ ἀχούονεα αὐτῶν, καὶ ἑπερωτῶν- 
«a αὐτούς. 

AT ἘἘξίστανεο δὲ «ἄνφεες οἱ 
ἀκούντες αὐτοῦ, dei «ἢ συνέσει καὶ 
«aig ἀποχρίσοσιν αὐτοῦ. 

48 Kai ἰδόντες αὐτὸν, ἐξεσλά- 

av* καὶ «pg αὐτὸν ἡ μήτηρ 
αὐφοῦ εἶτε' Τέκνον, «i ἑφοίησας 
hui Prag; do), ὁ «ατήρ δου 
καὶγὼ ὀδυνώμδνοι ἐζητοῦμέν σε. 

49 Καὶ sles «pig αὐτούς" Τί 
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tur Domino, et loquebatur de 
illo omnibus expectantibus re- 
demptionem in Hierusalem. 

39 Et ut perfecerunt omnia 
quà secupdum legem Domini, 
reversi sunt in Galilseam in ci- 
vitatem suam Nazaret. 

40 At puer crescebat, et cor- 
roborabatur spiritu, plenus sa- 
pientia: et gratia Dei erat in 
illo. 

41 Et ibant parentes ejus 
per annum in Hierusalem festo 
Pasche. 

42 Et quum factus esset an- 
norum duodecim, ascendentibus 
illis in Hierosolyma, secundum 
consuetudinem festi, 

43 Et consummantibos dies, 
in reverti ipsos, remansit Jesus 
puer in Hierusalem : et non 
cognovit Joseph et mater ejus 


44 Existimantes autem illum 
in comitatu esse, venerunt dici 
iter: et requirebant eum in 
cognatis, et in notis. 

45 Et non invenientes eum, 
regressi sunt in Hierusalem, 

userentes eum. 

46 Et factum est, post dies 
tres invenerunt illum in tem- 
plo sedentem in medio docto. 
rum, et audientem illos, et in- 
terrogantem eos. 

4" Stupebant autem omnes 
andientes eum, super intelli- 
gentia et responsis ejus. 

48 Et videntes ipsum, atto- 
niti fuerunt : et ad illum ma- 
ter ejus dixit : Fili, quid fecis- 
ti nobis sic ? ecce pater tuus et 
ego dolentes quserebamus te. 

49 Et ait ad illos: Quid 
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ὅτι ἐζητεῖοέ μὴ. οὐκ ditt ἕξι ἐν 
toig τοῦ «ατρός μον δεῖ εἶναί με ; 


50 Καὶ αὐφοὶ οὐ φυνῆνειν σὺ 
Pu ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. 


51 Καὶ κατέδη μετ᾽ αὐτῶν, Xj 
ἔἤλϑεν εἷς Ναϑαρέφ- καὶ $v ὑσο- 
φασσόμϑνος αὐτοῖς. Ἑαὶ ἡ μήτηρ 


αὐεεῦ ὃ ἄντα τὰ 
ταῦτα ἐν τῇ mani bei o 


52 Καὶ Ἰησοῦς «ροέχοστε 4opia 
καὶ juxia, καὶ χάριτι eued, Θεῷ 
καὶ ἀνδρώσως. 


Κιφ. 4". 8. 


1 EN ἔσει δὲ «εντεχαιδεχάτῳ 

φῆς Ἡγεμονίας Τιβερίου 
Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος ἸΠονείσυ 
Πιλάτον τῆς 'Iovdaíag, καὶ «Srpas- 
χοῦντος τἧς Γαλιλαίας Ἡρώδου, 
dures δὲ «τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
φυγραρχοῦντος «ἧς ᾿Ιτουραίας καὶ 
Τραχωνίφιδος χώραις, καὶ Λυσανίου 
essc ᾿Αθιληνῆς τετραρχοῦντος, 

2 'E« ἀφχιρέων "Awa καὶ 
Καϊάφα, γένετο ῥῆμα Θεοῦ dei 
Ἰωάννην «v τοῦ Ζαχαρίου υἱὸν, ἐν 
φῇ ἐρήμῳ. 
8 Καὶ ἦλδεν οἷς «σαν «iw «- 
εἴχωρον «τοῦ ᾿ἾἸοῤδάνον, κηρύσσων 
βάκτιερα μδεανοίας εἰς ἄφεσιν 


4 Ὡς γέγβακται ἐν βίδλῳ λό- 
γῶν Ἡσαΐου φοῦ ν, ν- 
vog* “" Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" 
ἹἙσοιμάσαφε «sv ὁδὸν ἸΚυρίου, εὐ- 
θείας «eutirs τὰς «ρίθους αὐτοῦ. 

5 Πᾶσα φάραγξ «ληρωθῆσε- 
φαι, καὶ «àv ópog καὶ βουνὸς τα- 
φεινωδήσοφξομ" xoi ἔσται τὰ σχολιὰ 
εἰς εὐδείαν, καὶ αἱ «τραχεῖαι εἰς ὁδὲς 
λείας. ; 

6 Καί ὄψοται «ἄτα σὰρξ có 
Φφωτήριον τοῦ Θειῦ ᾿"" 
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quod queerebatis me ἢ nescie- 
batis quia in his Patris mei 
oportet esse me? 

50 Et ipe: non intellexerunt 
verbum, quod loquutus est ad 
eos. 

51 Et descendit cum eis, et 
venit in Nazaret: et erat sub- 
ditus illis. Et mater ejus con- 
servabet omnia verbe hec in 
corde suo. 

52 Et Jesus proficiebat sa- 

iepntia et setate, et gratia apud 
um et homines. 


CAPUT III. 


1 I" anno autem quinto de 

cimo imperii Tiberii Cz»- 
saris, presidente l'ontio Pilate 
Judges, et tetrarcha Galiles 
Herode, Philippo autem fratre 
ejus tetrarcba Iturzee, et Tra- 
chonitidis regionis, et Lysanie 
Abilenz tetrarcha, 


2 Sub principibus Sacerdo- 
tum Anna et Cajapha, factum 
est verbum Dei ad Joannem 
Zacharie filium in deserto. 

3 Et venit in omnem circa 
regionem Jordanis, predicans 
baptismum pceenitentie in re- 
missionem peccatorum : | 

4 Sicut scriptum est in libro 
sermonum Esai prophete, 
dicentis : Vox clamentis in de- 
serto: Parate viam Domini, 
rectas facite semitas ejus. 

5 Omnis vallis implebitur, 
et omnis mons et collis humi- 
liabitur: et erunt prava in 
directam, et aspers in vias 
planas : 

6 Et videbit omnis caro Sa. 
lutare Dei. 


8 


T "Ἔλεγεν iv «wig ἐκαοψευομέ- 
eig ὄχλοις βακεισϑῆνα: ὑπ᾽ αὐτοῦ" 
^ εννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν 
ὑμῖν φυγεῖν deà «ἧς μελλούσης 
ὀργῆς 5 

8 Ποιίήσατθ iv καρποὺς ἀξίους 
φῆς μετανοίας, καὶ μὴ ἄρξησθε 

v ἐν ἑαυτοῖς, Παφέρα ἔχομεν 
€» "AG patáge λόγω γὰρ ὑμῖν, 61 
ξύναται ὁ Θεοὺς ἐκ τῶν λίθων τούτων 
ἐγεῖραι τέκνα τῷ AGgoaus. 


9 Ἢδη δὲ i ἡ ἀξίνη «pic τὴν 
Nos φῶν δένδρων κεῖται" πἂν iv 
ἐνδρον μὴ «ποιοῦν καραὺν καλὸν, 
dbxxoevsrai, καὶ sig «0p βάλλεται. 


. 10 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ix- 
λοι λόγοντες" Τί iv σοιήσομεν ; 


11 'Aeoxpósig δὲ }.ὅγει αὐτοῖς" 
^O ἔχων δύο χιφῶνας, : 
«ῷ μὴ ἔχοντι" X3 ὁ ἔχων βρώματα, 

ως «9661€ 0). 

12 "HAdoy δὲ χ) τελῶναι βακ- 
φιδδηναι, xai siwov «ρὸς αὐτὸν" 
Διδάσχαλε, ví «οιήσομεν ; 


18 Ὁ δὲ sies «ρὸς αὐτούς" 
Μηδὲν «λέον «αρὰ «à ὀιατοταγμό- 
νον ὑμῖν «ράσσετε. 

14 ᾿Επηφώτων δὲ αὐτὸν καὶ 
δεραφευόμδνοι, λέγοντας" Καὶ ἡμεῖς 
φί ποιήσομον ; Καὶ sies «pg αὖ- 
τούς: Μηδένα διασείδηφυ, μηδὲ 
δυχοφαντήσητε, καὶ ἀρχεῖσθϑε «oig 
ὀψωνίως ὑμῶν. 

15 ἸΠροδοδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ, 
χαὶ διαλογιδομένων πάνφων 3v ταῖς 
καρδίαις αὑτῶν «spi τοῦ ᾿Ιωάννου, 
μῆποτε αὐεὺς εἴη ὁ Χρισεός. 

16 ᾿Αφεκχρίνατο ὁ Ἰωάννης, 
ὅἅσασι λέγων ᾿Εγὼ μὲν ὕδαει 
βακείϑω ὑμᾶς" ἔρχεται δὲ ὁ ἷσ- 
χυρόφερός μου, E ix sip ὑιανὸς 
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" Dicebat ergo exeuntibus 
turbis baptizari ab ipso: Ge- 
nimina viperarum, quis osten- 
dit vobis fugere à ventura ira ? 


8 Facite ergo fructus dignos 
penitentie, et ne ceeperitis di- 
cere in vobis ipsis: Patrem 
babemus Abraham. Dico enim 
vobis, quia potest Deus de la- 
pidibus istis suscitare filios 
Abrahs. 

9 Jam vero et securis ad ra- 
dicem arborum posita est : 
Omnis ergo arbor non faciens 
fructum pulchrum emxciditur, 
et in ignem mittitur. 

10 Et interrogabant eum 
turbe, dicentes: Quid ergo 
faciemus ? 

11 Respondens autem, di- 
cebat illis : Habens duas tuni- 
cas, tradat non habenti: et 
habens escas similiter faciat. 

1? Venerunt autem et pub- 
licani baptizari, et dixerunt ad 
illum: Magister, quid facie- 
mus ? 

13 Ille autem dixit ad eos. 
Nibil amplius preter copsttu- 
tum vobis exigite. 

14 Interrogabant autem eum 
et milites, dicentes : Et nos 
quid faciemus ? Et ait ad eos : 
Neminem concutiatis, neque 
calumniemini : et contenti ea- 
tote stipendiis vestris. 

15 Expectante autem popu- 
lo, et ratiocinantibus omnibus 
in cordibus suis de Joanne, ne 
forte ipse esset Christus, 

16 Respondit Joannes omni- 
bus dicens: Ego quidem aqua 
baptizo vos: venit autem for- 
tior me, cujus non sum dignus 


Ca U- 3. 


λῦσαι «v ἱμάντα τῶν ὑκοδημάφων 
αὐτοῦ- αὐτὸς ὑμᾶς βακτείσει ἐν 
«νεύματι ἁγίῳ, καὶ «υρί" 

17 Οὗ «à «εύον ἐν «ἢ χειρὶ αὖ- 
«oU, καὶ διακαθαριεῖ «rv ἅλωνα 
αὑτοῦ, καὶ συνάξει «àv σῖτον εἰς «v 
ἀποδήκην αὑτοῦ" φὸ δὲ ἄχυρον χα- 
φαχαύσει «υρὶ ἀσξέστῳ. 


18 Πολλὰ μὲν iv xai ἕἔτε 
φαραχαλῶν εὐηγγελίζετο εὺν λαον. 


19 Ὁ δὲ Ἡρώδης ὁ φετράρχης, 
ὕμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ «spi Ηρω- 

διάδας εἧς γννωκὺς Φιλίπαου «οῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xoj «spi «ἄντων 
ὧν ἐποίησε «ονηρῶν ὁ Ἢ ρώδης, 

20 Τιροσέθηκε καὶ φοῦτο éei 
«mi, καὶ καφτέχλδισε τὸν ᾿Ιωάννην 
ἦν τῇ φυλαχῇ. ᾿ 
21 ᾿Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτισ- 
(qv. aea τὸν λαὺν, καὶ ᾿[ησοῦ 
βακεισθένφτος, xoi «ροσευχομένου, 
ἀνεωχϑῆναι «ὸν vigent 

29 Kxuu ναταθδῆναι «o «νοῦμα 
«à ἅγιον σωματικῷ εἴδει, ὡσεὶ «6- 
ῥμφερὰν, ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ φωνὴν ἐξ 
οὐρανοῦ γενέσϑαι, λέγουσαν" Σὺ εἶ 
ὁ υἱὸς μου ὁ φγαπητὺς, ἐν cui ἠνδέ- 
πηδα. 
.98 Καὶ αὐτὸς ἦν ὁ Ἰησοῦς ὡσεὶ 
ἑςῶν φριάχοντα ἀρχόμδνος, ὧν ὡς 
ἐνομίζετο υἱὸς ᾿Ιωσὴφ, τοῦ Ἠλὶ, 


24 ToU Μαεθὰς, «τοῦ Λευὶ, φτοῦ 
Μουλχὶ, τοῦ ᾿Ιαννὰ, τοῦ ᾿Ιωσὴφ, 
25 Τοῦ Ματταθίου, τοῦ ᾿Αμὼς, 
φυῦ Ναοὺμ, «& ᾿Εσλὶ, «$ Ναγγαὶ, 
26 To) Μαὰϑ, «οὔ Ματταβίου, 
φοῦ Σεμεὶ, τοῦ Ἰωσηρ, φοῦ ᾿Ιούδα, 
47 Τοῦ Ἰωαννὰ, τοῦ ἹῬησὰ, 
φεῦ Ζοροδάξελ, τοῦ Σαλαῤιὴλ, vob 
Νηρὶ, 
28 Τοῦ Μελχὶ, «τοῦ ᾿Αδδὶ, φοῦ 
Κσὰμ,, τοῦ ᾿Εὐλμωδὰμ, τοῦ Ἢρ, 
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solvere corrigiumn calceamen- 
torum ejus : ipse vos baptiza- 
bit in Spiritu sancto, et igni. 

17 Cujus ventilabrum in 
manu ejus, et perpurgabit a- 
ream suam, et congregabit tri- 
ticum in horreum suum: at 
paleam comburet igni inextin- 
guibili. - 

18 Multa quidem igitur et 
alia exhortans evangelizabot 
pepulum 

19 At Herodes tetrarcha, 
correptus ab illo de Herodiade 
uxore fratris sui Philippi, et 
de omaibus qua fecit malia 
Herodes. 

20 Adjecit et hoe super om- 
nia, et inclusit Joannem in car« 
cerem. 

21 Factum est autem in 
baptizari ompem populum, et 
Jesu baptizato, et orante, 84 
pertum esse celum : 

229 Et descendisse Spiritum 
sanctum corporali specie aicut 
columbam in ipsum: et vocem 
de cxlo fieri, dicentem: Tu 
es fllius meus dilectus: in ie 
complacui mihi. 

$93 Et ipse erat Jesus quasi 
annorum triginta incipiens ex- 
istens, ut exitimabatur filius 
Joseph, Heli, 

24 Mattbat, Levi, Melclu, 
Janna, Joseph, 

25 Mattathi:w, Ámos, Naum, 
Esli, Nange, 

26 Mabath, Mattathis, Se 
mci, Joseph, Juda, 

47 Jounna, Ress, Zoroba- 
bel, Salatbiel, Neri, 


98 Melchi, Addi, Cosam, 
Elmodam, Er. 
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99 Teo Ἰωδὴ, «v Ἐλιέζερ, 
φεῦ Ἰωρεὶμ,, τοῦ ἹΜαρϑὰν, «οῦ Λευὶ, 

SO Τοῦ Συμεὼν, «τοῦ ᾿ἸἸούδα, 
φοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ ᾿ἰωνὰν͵ τοῦ ᾿Ελια- 
x$iu, 

$1 Te) M$sX, «v6. Maivàv, 
eoo Ματταδὰ, τοῦ Ναϑὰν τοῦ Aa- 
eio, 
S2 ToU Ἰεσσαὶ, «τοῦ "1630, 
φοῦ Βοὺζ, «o0 Σαλρμὼν, τοῦ Ναασ- 


33 Τοῦ ᾿Αμιναδὰδ, τοῦ ᾿Α- 
pin, «b Ἐσρὸμ, τοῦ Φαζὸς, τοῦ 
Ἰούδα 


9 

S4 Too Ἰακὼθ, φιῦ ᾿Ισαὰκ 
φτοῦ 'A6padps, τοῦ Θάρα, ev) Na- 

ὧρ, 

x i Τοῦ Σεροῦχ, «τοῦ '"Paya«b, 
to $aXix, τοῦ 'EGip, σοῦ Σαλὰ, 

S6 Τοῦ Kaivàv, τοῦ 'Appetaó, 
φοῦ Ξῆμ, «vo NOS, «οὔ Λάμεχ, 

S7 TÉ Μαθουσάλα, «i ᾿Ἐνοχ, 
φῦ Ἰαρὸδ, τοῦ Μαλελνὴλ, eo 
K«ivav, 

9S8 Τοῦ Ἐνὼς, «v6 X34, e) 
᾿Αδὰμ, «οὔ Θεοῦ. 

Κεφ. à. 4. 
1 [Se éd σνούματος ἁγίου 
«λήρης ὑπέσερεψεν ἀσὺ τοῦ 
Ἰοφδάνου" καὶ ἤγετο ἐν cj «νού- 
pen εἰς ἔρημον, 

. φοόδαράχοντα. «“Ἐι- 
gat ópsvog ὑπὸ «eU δικδόλου. Καὶ 
οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν «ὡς ἡμέραις 
ἐχείναις" καὶ συντελεσθεισῶν αὐτῶν, 
ὕδφερον ἐφείνασεν. 

8 Καὶ εἶτεν αὐτῷ ὁ διάβολος" 
E! υἱὸς εἶ σοῦ Θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίϑῳ 
φούτῳ ἵνα γένηται ἄρεος. 

4 Καὶ ἀσεχρίϑη Ἰησοῦς. «ρὺς 
αὐτὸν, λόέγων' Τύγρασφαι" “Ὅτι 
ex ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ξήσεται ἄν- 
époeog, ἀλλ᾽ iei «avri. ῥήματι 
Θεοῦ " 
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99 Jesu, Eliezer, Jorim 
Matthat, Levi, 

30 Simeon, Juda, Joseph, 
Jonan, Eliacim, 


31 Melea, Mensan, Méeita- 
tha, Nathan, David, 


39 Jesse, Obed, Booz, Sal- 
mon, Naasson, 


33 Aminadab, Aram, Esrom, 
Phares, Jude, 


34 Jacob, Issac, Abrahe, 
Thare, Nachor, 


S5 Saruch, Ragau, Phalec, 
Eber, Salz, 

36 Cainan, Arphaxad, Sem, 
No£&, Lamech, 

37 Mathusale, Enoch, Ja- 
red, Malaleel, Cainan, 


38 Enos, Seth, Adam, Dei. 


CAPUT IV. 


1 J P358 autem plenus Sp:- 

ritu sancto regressus est 
à Jordane : et agebatur in Spi- 
ritu in desertum, 

2 Diebus quadraginta tenta- 
tus à diabolo: Et non mandu- 
cavit quicquam in diebus illis : 
et consammatis illis, postea 


esuriit. 

3 Et dixit illi diabolus : Si 
filius es Dei, dic lapidi huic ut 
fiat panis. 

4 Et respondit Jesus ad il- 
lum, dicens: Scriptum est 
Quia non in pane solo vivet 
homo, sed in omni verbo Dei 
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5 ἹΚαὶ- ἀναγωγὼν αὐτὸν ὁ διά- 
CeXec εἰς ὅρος ὑψηλὸν, ἔδειξεν αὐὖ- 
«gj «ἄσας τὰς βασιλείας τῆς οἷ- 
κουμένης ἐν σεγγμῇ χρόνου, 

δ Καὶ dem αὐτῷ ὃ διάξελος" 
Σοὶ δόσω «ὴν φαύτην à- 
«ασαν, καὶ τὴν δίξαν αὐτῶν" $n 
ἐμοὶ «αραδέδοται, ἃ d. ἐὰν ϑέλω, 

αὐτήν 


7 Σὺ iv ἐὰν «ροσκυνήσῃς ἐνώ- 
«éóv μου, ἔσται doo «ὅσα. 

8 Καὶ deexpiétig αὐτῷ, εἶπεν ὁ 

Ἰησοῦς: Ὕπαγ,ε ὀείσω px σατανᾶ" 
γέγφακται γάρ, ΤΙροδχυνήσεις Κύ- 
pev civ Θεόν δου, καὶ αὐτῷ μύνῳ 
λουτρούσοις . 
9 Καὶ ἤγαγεν αὐφὸν εἰς "Tspev- 
δαλὴμ, καὶ ἔσφηδεν αὐτὸν và 
φτερύγιον «o 1poU , καὶ εἶσεν αὐφῷ" 
ἘΠ ἧς el «οὔ Oni, és pud 
«àv ἐνεεῦϑεν κάτω" & 

10 Τέγρασψαι γάρ, ““ Ὅτι «τοῖς 
ἀγγέλοι, ταὐτοῦ Mira «ερί 
δου, τοῦ διαφυλάξαι δ" 

11 Καὶ Un $w χϑιρῶν ἀροῦσί 
δε, μήποτε τροσκόψῃς δοὺς μον 
φὸν αύδα δον. 

12 Καὶ ἀσωφιϑεὶς, εἶπον αὐτῷ 
ἃ Ἰησεῦς" "Oni εἴρηται" ““ Οὐκ ἐχ- 
enpátnc ἹΚύρισν ev Θεόν doo." ΄ 

13 Καὶ δυντελέφας «ἄντα en- 
ρασμὸν ὁ διάβολος, deíden de 
ἀὐφοῦ ἄχρι καιψοῦ. 

14 Koi ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν 
«n δυνάμϑι «X0 «νούμαφος εἰς ev 
Γαλιλαίαν. καὶ φήμη ἐξήλθο xal 
Ense «ἧς 49 v «tpi αὐφοῦ. 

15 Καὶ αὐτὸς ἐδίδαδκχεν ἐν ταῖς 
δυναγωγαῖς αὐτῶν, διξαϑύμενος 
I6 Καὶ dev εἰς τὴν NaZagie 

16 Καὶ ἦλθον ὁ Ναϑαρὸς, 
ἔ ἣν eta , καὶ εἰσῆλθε κα- 
τὰ «i εἰωθὸς αὐτῷ ἐν φῇ ἡμέρᾳ τῶν 
σαδόάσων εἰς τὴν δυναγωγὴν, καὶ 
ἀνέστη ἀναγνῶναι. 
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δ Etsubducens illum diabo- 
]us in montem excelsum, osten 
dit illi omnia regna habitats in 
puncto temporis. 

6 Eteit illi diabolus : Tibi 
dabo auctoritatem hanc univer- 
sam, et gloriam illorum : quis 
mihi tradita est, et cui volo, do 
eam. 

7 Tu ergo si adoraveris co 
ram me, erunt tua omnia. 

8 Et respondens illi dixi 
Jesus: Abscede retro me sa 
tano: Scriptum est enim 
Adorabis Dominum Deum tu 
um, et illi soli servies. 

9 Et duxit illum in Jerusa- 
lem, et statuit eum super pin- 
nam templi: et dixit ilh : Si 
filius es Dei, jace teipsum hinc 
deorsum. 

10 Scriptum est enim, quod 
angelis suis mandabit de te, 
custodire te : 

11 Et quia in manibus tol- 
lent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 

12 Et respondens ait illi Je- 
808: Quod dictum est: Non 
tentabis Dominum Deum tuum. 

13 Et finiens omnem tenta- 
tionem diabolus, recessit ab 
illo usque ad tempus. 

14 Et regressus est Jesus in 
virtute Spiritus in Galileam et 
fama exiit per universam cir- 
caregionem de illo : 

15 Et ípse docebat 1n syna- 
gogis eorum, glorificatus ab 
omnibus. 

16 Et venit in Nazaret, ubi 
erat nutritus : et intravit se- 
cundum consuetam sibi, in die 
Sabbatorum in synagogam: et 
surrexit legere. 
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17 Καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ βιθλίον 
Ἡσαΐου «τοῦ εροφήτον" xu dvae- 
εύξας τὸ βιθλίον, εὗρε τὸν τότον ἢ 

ν γε £vov* 
ἦ i 9 τὸ Πνεῦμα Κνρίου de" ἐμὲ, t 
ἕνεκεν ἔχρισέ e ευαγγελίζεσθαι 
«τωχοῖς ἀπέσταλαι μᾶ, ἰάσασϑαι 
φοὺς Τυντοτριμμένους τὴν χαῤδίαν, 

19 Κηρύξω αἰχμαλώτοις ἄφε- 
div, καὶ τυρλεῖς dvo es Liv, doc - 
φεῖλαι φεθραυόμένους ἐν ἀφέσει, 
κηρύξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου Osxeóv." 


20 Kai «εὐξας εὸ Θιδλίον, ἀ- 
wojo.g τῷ ὑσηρέτῃ, ἐκάθισε" καὶ 
«ἄντων ἐν τῇ συναγωγῇ οἱ ὀφϑαλ- 
μοὶ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ" 

21 Ἤρξατο δὲ λέγειν «ρὸς αὖ- 
φοὺς" Ὅτι σήμερον αϑαλήρωτω d 
γραφὴ αὕτη ἐν «oig ὡσὶν ὑμῶν. 


22 Kai «ἄνεες ἐμαρτύρουν αὖ- 
φῷ, καὶ ἐθαύμαφον ἐπὶ τοῖς λόγοις 
φῆς X pig, τοῖς ἐχαορευομόνοις ἐχ 
φοῦ σεήματος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον" 
Οὐχ ἕτός ἐστιν $ vlüg Ἰωσήφ; 

45 Kai εἶπε «ρὸς αὐτὲς" Πών- 
φως ἐρεῖτέ μοι τὴν «αραβολὴν ταύ- 
φην' Ἰαφρὸ, ϑεράσευσον σεαυτὸν" 
ὅσα ἠκούσαμιεν épsva dv «τῇ 
Ἑατερναοὺμ, wcingov καὶ ὥδε iv 
φῇ «ατρίδι δου. 

24 Eles δὲ" ᾿Αμαὶν λέγω ὑμῖν, 
ὅφι οὐδεὶς «ριφήφτης δεχεός ἐσειν ἐν 
«τῇ τατρίδι αὑτοῦ. 

25 'E«' ἀληῤείας δὲ λέγω ὑμῖν, 
«ολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
*HAÍov ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ, ór6 ἐχλείσ- 
θη ὃ οὐρανὸς ἐπὶ ἔφη τρία καὶ μῆνας 
ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς μέγας δαὶ 
«ἔσαν τὴν γῆν" 

26 Kai «ρὸς οὐδεμίαν αὐφῶν 
ipie ᾿Ηλίας εἰ μὴ tig Σάρδατα 
τῆς Σιδῶνος, «ρὸς γυναίκα χήραν. 
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17 Et traditus est illi liber 
Esaie prophete: Et explicans 
librum, invenit locum ubi erat 
scriptum : 

18 Spiritus Domini super 
me, cujus gratia unxit me, eu- 
angelizare pauperibus misit 
me, sanare contritos corde, 

19 Praedicare captivie re- 
missionem, et czcis restitutio- 
nem visus, ablegare confractos 
in remissione, predicare an- 
num Domini acceptum. 

20 Et plicans librum, red- 
dens ministro, sedit: Et om- 
nium in synagoga oculi erant 
intendentes ei. 

21 Cepit autem dicere ad 
illos: Quia hodie impleta est 
Scriptura hec in auribus ves- 
tris. 

22 Et omnes tesüficabantur 
ei, et mirabantur in verbis gra- 
ti2, exeuntibus ex ore ipsius, 
et dicebant : Nonne hic est fi- 
lius Joseph ? 

23 Et ait ad illos : Omnino 
dicetis mihi similitudinem hanc - 
Medice, cura teipsum: quanta 
audivimus facta in Capernaum, 
fac et hic in patria tua. 


94 Ait autem: Ámen dico 
vobis, quia nemo Propheta ac- 
ceptus est in patria sua. 

95 In veritate dico vobis : 
Multz vidue erant in diebus 
Elie in Israél, quando clausum 
est celum ad annos tres et 
menses sex, ut facta est fames 
magna in omnem terram :᾿ 

26 Et ad nullam illarum 
missus est Elias, $1 non 1n Sa« 
repta Sidonis, ad mulierem vi- 
duam. 
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27 Ko) «eui λφουροὶ ἦσαν 
bei *E2u6€aiov τοῦ «ροφήτου ἐν σῷ 
Ἰσραὴλ, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐκαθα- 
ρίσθη, si μὴ Nsspdv ὁ Σύρος. 

28 Ko ἑκσλήσθησαν «ἀνεῖς 
ϑυμοῦ ἐν «3 συναγωγῇ, ἀκούοντος 
cabra. 

29 Καὶ ἀνασφάνφες ἐξέξαλον 
αὐτὸν ἔξω «fg «ὅλεως, καὶ ἤγαγον 
αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους, ἐφ᾽ 
I$ πόλις αὐτῶν εὐχοδόμητο, εἰς «à 
καταχρημνίσω αὐτόν. 


80 Αὐσὺς δὲ διελθὼν διὰ μέσου 
αὐτῶν, ἐφορεύδτο. 

31 Kai κατῆλθεν εἷς Keesp- 
ναοὺμ, αὖλιν τῆς Γαλιλαίας" καὶ ἣν 
διδάδχων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάβξασι" 

32 Καὶ ἐξευλήσσοντο ἐπὶ e 
διδαχῇ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσία ἦν ὁ 
λόγος͵ αὐτοῦ. 

33 Καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν 
ἄνδρωπος ἔχον «νεῦμα δαιμονίου 
ἀχαθάρεοῦ, καὶ ἀνέχραξε φωνῇ με- 
γάλη, 

84 "Em, «i ἡμῖν xai 
doi Ἰησοῦ Ναξαρηνέ;; ἦλθες dero- 
Mem ἡμᾶς ; eod ds vig εἶ, ὁ ἃ- 
γιος τοῦ Θεοῦ. 

35 Καὶ ἐφεςίμησεν αὐτῷ ὁ 'In- 
δοῦς, λέγων" Φηκώθηει, xai ἔξελθε 
ἐξ αὐτοῦ. Ἑαὶ Ma» αὐτὸν τὸ 
δαιμόνιον εἷς μέσον, ἐξῆλθεν de" 
αὐτοῦ, μηδὲν βλάψαν αὐτόν. 

86 Καὶ ἐγένετο Sáptog Pei 
«ἄντας" xai συνελάλουν «pog ἀλ- 
λώλους, λύγοντες' Τίς ὁ λόγος 
ἔτος, 6n: ἐν ἐξουσίᾳ, καὶ δυνάμει 
ἐσιεάσσει «oig ἀχαϑάρτοις «νούμα- 
7i, καὶ ἐξέρχονται ; 

S7 Καὶ ἐξοαορούρτο ἦχος «spi 
αὐτοῦ εἰς «ἄντα «(τον τῆς etpi- 
χώρου. 

88 ᾿Ανασεὰς δὲ ix τῆς δυναγω- 
γῆς, εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν Σίμω- 
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27 Et multi leprosi erant 
sub Eliseo Propheta in Israél 
et nemo ex iis mundatus est, a 
non Neemabh Syrus. 

28 Et repleti sunt omnes ira 
in synagoga, audientes hec, 


29 Et surgentes ejecerunt 
illum extra civitatem : et duxe- 
runt illum usque ad supercili- - 
um montis, super quem civitas 
illorum erat &dificata, ad pre- 
cipitandum eum. 

30 Ipse autem transiens per 
medium illorum, profectus esi, 

31 Et descendit in Caper- 
naum civitatem Galilee: et 
erat docens illos in Sabbatis. 

32 Et percellebantur in doc 
trina ejus : quia in auctoritate 
erat sermo ipeius. 

33 Etinsynagoga erat homo 
habens spiritum demoni im- 
mundi: et exclamavit voce 
magna, 

34 Dicens: Sine, quid no- 
bis et tibi Jesu Nazarene ? ve 
nisti perdere nos ? scio te quis 
sis, sanctus Dei. 

86 Et objurgavit illum Je. 
sus, dicens: Obmutesce, et 
exiab eo. Et projiciens illum 
demonium in medium, exiit ab 
illo, nihil nocens ei. 

36 Et factus est pavor in 
omnes : et colloquebantur ad 
invicem, dicentes : Quod ver- 
bum hoc, quia in auctoritate et 
efficacia imperat immundis 
spiritibus, et exeunt ? 

37 Et exiit resonantia de il- 
lo in omnem locum circumre- 
gionis. 

38 Surgens autem ex syna- 
goga, introivit in domurn Simo 
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39 Καὶ ἑκισετὰς ἐπάνω αὐτῆς, 
ἐσεείμησε σῷ «operi, καὶ ἀφῆρεν 
αὐφῆν" μα δὲ ἀνασεᾶσα 
διηκόνει αὑτοῖς. 

40 Aóvovrog δὲ «vU ἡλίου, e&v- 
φες ὅσοι εἶχον ἀσϑονοῦντας votos 
φοικίλαις, ἤγαγον αὐτοὺς «τὸς αὖ- 
tóv- ὁ δὲ ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς 
χεῖρας ἐπιθεὶς, ἐδεράσευσεν αὐτούς. 


41 ᾿Ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια 
duró σολλλῶν, χράζεντα καὶ λέγον- 
ζα" "On δὺ εἶ ὁ Χρισφὸς ὁ υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ ἐσιτηκῶν οὐχ εἴα αὐτὰ 
λαλεῖν, ὅσι ἥδεισαν “τὸν Χριστὸν 
αὐφὸν εἶναι. 

42 Τενομένης δὲ ἡμέρας, ἐξελ- 
ϑὼν ἐπορεύθη εἰς ἔρημον τόκον, xai 
el ὄχλων ἐβήφουν αὐτὸν, καὶ ἦλθον 
ἕως αὐσοῦ" καὶ κατεῖχον αὐφὸν φτοῦ 
μὴ «ερεύοσϑαι de" αὐτῶν. 


48 Ὃ δὲ εἶπε «pig αὐτοὺς, 
"On καὶ «aig ἑτέραις «όλεσιν εὐ- 
αγγελίασϑαί us δεῖ τὴν βασιλεί- 
av φυῦ Θεοῦ" ὅτι sig φτοῦφο ἀσέδ- 
φάλμαι. 

44 Καὶ ἦν κηρύσσων ἐν ταῖς 
δυναγωγαῖς τῆς Γαλιλαίας. 

Κεφ. £. 5. 


1 T'ívere δὲ ἐν τῷ «ov. ὄχλον 

ἑαικεῖσθα! αὐτῷ «τοῦ ἀκχού- 
διν «v. λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ αὐτὸς 
ἦν ἑστεὼς «αρὰ τὴν λίμνην Γεννη- 
δαρόφ' 

2 ἸΚαὶ εἶδε δύε «λοῖα ὁσεῶτα 
«apa φὴν λίμνην" οἱ δὲ ἁλιεῖς d- 
πτοδάντεεος ἀκ᾽ αὐτῶν͵ dedeNuvay τὰ 
δίχευα. 

.8 ᾿Εμϑὰς δὲ εἰς ἕν τῶν «'λοίων 
ὃ ἦν τοῦ Σίμωνος, ἠρώγησεν αὐτὸν 
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nis: Socrus antem Bimonis 
erat detenta febri magna: δέ 
rogaverunt illum de ea. 

39 Et adstans super illam, 
imperavit febri: et dimisit 1]- 
lam: continuo autem surgens 
ministrabat illis. 

40 Occidente &utem Sole, 
omaes quotquot habebent in- 
firmos morbis variis, ducebant 
illos ad eum: Verünmr- unicui- 
que ipsorum menus imponens, 
curabat eos. | 

41 Exibsant eutem et demo- 
nia à multis, clamentia et di- 
centia: Qnia tu es Christus 
Filius Dei. Et increpans non 
sinebat ea loqui, quia sciebant 
Christum ipsum esse. 

42 Facta autem die egressus 
ibat in desertum locum: et 
turbz requirebant eum, et ve- 
nerunt usque ad ipsum: et de- 
tieebant illum non proficisci 
ab eis. 

43 Ille vero ait ed eos: 
Quia et aliis civitatibus euan- 
gelizare me oportet regnum 
Dei : quia ad hoc missus sum. 


44 Et erat predicans in sy- 
nagogis Galilzez. 


CAPUT V. 


1 ACTUM est autem in eo 

turbam superjacere ei 
ad audiendum verbum Dei, et 
ipse erat stans juxta stagnum 
Genesaret. 

2 Et vidit duo navigia stan- 
tia secus stagnum : at piscato- 
res descendentes ex eis, ablue- 
bant retia. 

3 Ascendens autem in unam 
navium, quee erat Simonis, re- 


Cap. 8 

del τῆς ἐφαναγαγεῖν ὀλίγον" 
καὶ Mors ἡδίδασχιν i e^olov 
φοὺς ὄχλους 


4 Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπε 
«ρὸς «àv Σίμωνα" Bei εἰς 
φὸ βάδος, καὶ χαλάσατε τὰ δίκευα 
ὑμῶν εἰς ἄγραν. 

5. Ἑαὶ deoxpibtig ὁ Σίμων, εἶτεν 
αὐτῷ: 'E«eora, Ór ὅλης «ἧς 
vuxtóg χοαιάσανφες, οὐδὲν ἔλάξο- 
μον" dei δὲ τῷ Pani δου χαλάσω 
«à δίχτυον. 

6 Kai «vcro ποιήσαντες, δυνέ- 
χλρισαν αλῆδος ἰχϑύων «ολύ" διεῤ- 
ῥήγνυτο δὲ εὸ δίκτυον αὐτῶν, 


T Καὶ κατένευσαν τοῖς μετόχοις 
φοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ σλοίῳ, τοῦ ἔλϑέν- 
φας δυλλαξβέσϑα; αὑτοῖς" xai ἦλ- 
δον, καὶ ἔαλησαν ἀμφίτερα τὰ 
«λοῖκ, ὥσεε βυϑίδεσθαι αὐτά. 

8 ᾿Ιδὼν δὲ Σίμων Ilérpog, €po- 
δόαεσε «vig γύνασι τοῦ Ἰησοῦ, Xf- 

ων" "Ἔξελθε de^ ἐμοῦ, ὅς! ἀνὴρ 
λός εἰμι, KÜpts. 

9 Θάμξες γὰρ “εριδόχεν αὐτὸν, 
καὶ «ἄντας τοὺς σὺν αὐτῷ, del τῇ 
ἄγρᾳ τῶν ᾿χϑύων ἦ συνέλαβον" 


10 Ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ιάχοϑϑον x; 
Ἰωάννην, υἱοὺς Ζεβεδαίου, οἷ ἦσαν 
κοινωνοὶ «d Σίμωνι; καὶ εἶπε epic 
«iv Σίμωνα ὁ ᾿[ησοῦς" Μὴ φοβοῦ" 
dei «wj νῦν ἀνθρώεους ἔδη Qu- 


irn Καὶ καταγαγόντες τὰ «λοῖα 
ἑαὶ «jv γῆν, ἀφένεος &eavra, $- 
χολούϑησαν αὐτῷ. 
^ 15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὖ- 
«iv ἐν μιᾷ «Ov «ὄλεων, καὶ ἰδοὺ, 
ἀνὴρ «λήρης λέπρας" καὶ ἰδὼν «v 
Ἰησοῦν, «sdóv ἐπὶ σρόσωφον, ἐδοή- 
ϑη αὐτοῦ, λόγων" Kópis, ἐὰν ϑέλῃς, 
δύνασαί μα καδαρίσαι. 

13 Καὶ ἐκεείνας «τὴν χεῖρα, 
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gavit eum à terra reducere pu- 
sillum: Et sedens docebat ex 
navigio turbas. 

4 Ut autem cessavit loquens, 
dixit ad Simonem : Reduc in 
altum, et laxate retia vestra ia 
capturam. 

δ Et respondens Simon dixit 
illi: Preceptor, per totam 
noctem laborantes, nihil cepi- 
mus: in autem verbo tuo laxa- 
bo rete. 

6 Et hoc facientes conclu- 
serunt multitudinem piscium 
multam: disrumpebatur autem 
rete eorum. 

7 Et annuerunt sociis qui in 
alio navigio, ut venientes opi- 
tularentur ipsis: Et venerunt, 
et impleverunt ambo navigia, 
ita ut mergi ipsa. 

8 Videns autem Simon Pe- 
trus, accidit genubus Jesu, di- 
cens: Exi à me, quia homo 
peccator sum, Domine. 

9 Stupor enim occupaverat 
eum, et omnes qui cum illo, in 
captura piscium, quam simul 
ceperant. 

10 Similiter autem et Jaco 
bum et Joannem filios Zebe 
dei, qui erant socii Simonis. 
Et ait ad Simonem Jesus: Ne 
time: ab hoc jam homines eris 
capiens. 

11 Et subducentes naviga 
super terram, relinquentes om- 
nia sequuti sunt eum. 

12 Et factum est in esse tp- 
sum in una civitatum, et ecce 
vir plenus lepra: et videns 
Jesum, procidens in faciem, 
rogavit eum, dicens: Domine, 
si vis, potes me mundare. 

13 Et extendens manum, 
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ἥγατε αὑτοῦ, εἰσών: Θέλω, xa- | tegit eum, dicens: Voio, 


βαρίσθητι. — Koi εὐθέως $ λέκτρα 
ἀσῆλδεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

14 Καὶ αὐτὸς «αρήηγγειλεν αὖ- 
φῷ μηδενὶ εἰπεῖν ἀλλὰ det doy 
δεῖξον σξαντὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ «ροσέ- 
νογχξ «πρὶ «τοῦ χαθαρισμοῦ σον, 
καθὼς «ροσέταξε Μωσῆς, sig μαρ- 
φύριον αὐτοῖς. 

15 Ajspxsro δὲ μᾶλλον ὁ λό- 
ἃς «spi αὐξοῦ" χαὶ συνήρχοντο 
χλοι σολλοὶ ἀκούειν, xoi ϑερα- 

«8060001 ὑπ᾽ αὐτοῦ deo «Ov daós- 
νϑιῶν αὑτῶν. 

16 Αὐτὸς δὲ ἦν ὑσοχωρῶν ἐν 
«aig ἐρήμοις, καὶ «ροσευχόμενος. 

17 Kai ἐγένδτο ἐν μιᾷ τῶν ἧ- 
μερῶν, καὶ αὐτὸς ἦν διδάσκων" καὶ 
ἦσαν χαϑήμενοι δαῖοι χαὶ νομο- 
διδάσκαλοι, οἱ ἦσαν ἐληλυδότες ix 
eng κώμης τῆς Γαλιλαίας, καὶ 
Ἰουδαίας, καὶ Ἱερουσαλήμ" καὶ 
δύναμες Kupiou ἦν sig «à ἰᾶσθαι 
αὑτούς. 

18 Καὶ ἰδοὺ, ἄνδρες φέροντες 
dei χλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν «αραλε- 
λυμένος, καὶ ἐφήφουν αὐτὸν εἶσε- 
νεγχδῖν, χαὶ Seivou ἐνώπιον αὐφοῦ" 

19 Καὶ μὴ εὑρύντος διὰ «οίας 
εἰσενέγκωσιν αὐτὸν, διὰ φὸν ὄχλον, 
ἀναξάντες ἑαὶ «à δῶμα, διὰ τῶν 

κρράμων καθῆχαν αὐτὸν σὺν «τῷ 
χλινιδίῳ εἰς τὸ μέσον ἔμπροσθεν «x 
Ἰησοῦ. 

, 20 Καὶ ἰδὼν τὴν «σειν αὐτῶν, 
εἶπεν αὐτῷ" "Avüpuss, ἀφέωνταί 
σοι αἱ ἁμαρτίαι σον. 

21 Ko ἤρξαντο διαλογίϑεσθαι 
οἱ γραμματεῖς χαὶ οἱ φαρισαῖοι, 
λόγοντες" Τίς ἐστὶν τος ὃς λαλεῖ 
βλασφημίας ; «ig δύναται ἀφιέναι 
ἁμαρείας εἰ μὴ μόνος ὁ Θεύς ; 


22 'E«ryvoug δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς 
διαλογισμὲς αὐτῶν, ἀποχριθεὶς εἶπε 


mundare. Et confestim lepra 
discessit ab illo. 

14 Et ipse precepit illi ne- 
mini dicere : sed abiens osten- 
de teipsum Sacerdoti, et offer 
pro emundatione tua, sicut 
precepit Moses, in testimoni- 
um illis. 

15 Perambulabat autem ma- 
gis sermo de illo: et conve- 
niebant turbe multe audire, et 
curari ab ipso ab infirmitatibus 
suis. 

16 Ipse autem erat secedens 
in desertis, et orans. 

17 Et factum est in una die- 
rum, et ipse erat docens: Et 
erant sedentes Pbharisgi et 
Legis doctores, qui erant veni- 
entes ex omni vico Galilee, 
et Judee, et Hierusalem: et 
efficacia Domini erat in sanare 
608. 

18 Et ecce viri ferentes in 
lecto honunem qui erat para- 
lyticus: et querebant eum in- 
ferre, et ponere ante eum. 

19 Et non invenientes qua 
parte inferrent illum propter 
turbam, ascendentes super tec- 
tum, per tegulas summiserunt 
eum cum lectulo, in medium 
ante Jesum. 

90 Et videns fidem eorum, 
dixit ei: Homo, remittuntur 
tibi peccata tua. 

21 Et ceperunt raciocinari 
Scribe et Pbhariszi, dicentes :, 
Quis e»« hic qui loquitur blas- 
phemias? Quis potest dimit- 
tere peccata, si non solus 
Deus ? 

22 Cognoscens autem Jesus 
ratiocinationes eorum respon. 


«aig καρδίαις ὑμῶν ; 

23 Τί idem εὐχοφώτερον, εἰπεῖν. 
᾿Αφέωνεαί σοι αἱ ἁμαρτίαι δου" ἢ 
εἰπεῖν "Eytigus καὶ «ερνπάτει ; 


24 Ἵνα δὲ εἰδῆτε óc: ἐξουσίαν 
ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώτου ἐπὶ τῆς 
γῆς VÉ" ge " τῷ 
«αραλελυμένῳ" Σοὶ e, ὄγει- 

* xi & ee χλυνίδιόν duo, το. 
[εύου sig φὺν οἶκόν σου. 

25 Koi σα Tx ἀνασεὰς 
ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ ᾧ κατέκει- 
«e, ἀπῆλθον sig «v οἶκον αὑτοῦ, 
δοξάφων «àv Θεόν. 

26 Καὶ ἐχόφασις ἔλαβεν ἅπαν- 
«ag, καὶ ἐδίξαθον vv Θεὸν, καὶ 
ἐσλήσθησαν φόβου, λέγοντες" "On 
εἴδομεν «αράδοξα σήμερον. 

27 Kai μετὰ ταῦτα ἐξήλθο, Ὁ 
ἐθεάσατο τελώνην ὀνόματι Asviv, 
καδήμενον de) τὸ «τελώνιον, καὶ 
εἶτεν αὐτῷ" ᾿Αχολούθει μοι. 

28 Καὶ καταλικὼν ἅπαντα, 
ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ. 

29 Kai ἑσοίησε δοχὴν μεγάλην 
ὁ Asvig αὐτῷ ἐν τῇ οἰχία αὑτοῦ" 3 
$v ὄχλος τελωνῶν «ολὺς, καὶ ἄλ- 
λων oj ἦσαν pe! αὐτῶν χαταχεὶ- 

0j. 

30 Kai ἐγόγγυξον οἱ γραμμα- 
φεῖς αὐτῶν καὶ οἱ φαρισαῖοι «ρὸς 
φοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, λέγοντες" 
Auri μδεὰ τελωνῶν καὶ ἁμαρτω- 
λῶν ἐσθίοτε καὶ «ivsvs ; - 

31 Καὶ ἀκοχριθοὶς ὃ ᾿ἸΙησοῦς, 
sj«s «ρὺς αὐτούς" Οὐ χρείαν ἔχου- 
€i» οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ ol 
χαχῶς ἔχοντες. 

92 Οὐχ ἐλήλυθα καλέσαι δι- 
καίους, ἀλλὰ ἁμαρφωλοὺς εἰς p- 
φάνοιαν. 

88 ΟἹ δὲ εἶπον «ρὸς αὐτόν" 
Διαεί οἱ μαθηταὶ ᾿Ιωάννου νησεεύ- 
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dens dixit ad illos : Qnid ratio- 
cinamini in cordibus vestris ? 

23 Quid est facilius dicere: . 
Dimittuntur tibi peccata tua : 
an dicere: Surge et deam- 
bula ? 

24 Ut autem aciatis quia 
auctoritatem habet filius homi- 
nis in terra dimittendi peccata, 
ait paralytico: — Tibi dico, 
surge, et tollens lectulum 
tuum, vade in domum tuam. 

25 Et confestim resurgens 
coram illis, tollens in quo jace« 
bat, abiit in domum suam, glo- 
rifioens Deum. 

26 Et stupor cepit omnes 
et glorificabant Deum : Et re- 
pleti sunt timore, dicentes : 
Quia vidimus inopinata hodie. 

27 Et post hec exiit, et 
conspexit publicanum nomine, 
Levin, sedentem ad telonium, 
et ait illi : Sequere me. 

28 Et relinquens omnia, 
surgens sequutus est eum. 

29 Et fecit convivium mag 
num Levis ei in domo sua: et 
erat turba publicanorum multa, 
et aliorum, qui erant cum illis 
discumbentes. 

30 Et murmurabant Scribe 
eorum et Pharisgi ad discipu- 
los ejus, dicentes: Quare cum 
publicanis et peccatoribus man 
ducatis et bibitis ? 

31 Et respondens Jesus dixit 
ad illos: Non usum habent 
sani medico, sed male haben- 
tes. 
32 Non veni vocare justos, 
sed peccatores ad poenitentiam. 


33 Illi autem dixerunt ad 
eum : Qyrare discipuli Joannis 
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euds φυκνὰ, καὶ δοῆσεις «οιοῦνεαι, 
ὁμοίως καὶ οἱ τῶν φαρισαίων" οἱ δὲ 
Φοεὶ ἐσϑίσυδι καὶ «ἴνουδιν ; 


84 Ὁ δὲ εἶτε «pg αὐτούς" 
M») δύνασϑε «τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶ- 
νος, ἐν d νυμφίος use". αὐτῶν ἐσει, 
φοιῆσαι νησδτεύδιν ; 

85 ᾿Ελεύσενται δὲ ἡμέραι καὶ 
&rav ἐκαρθὴ de^ αὐτῶν ὁ νυμφίος" 
φόφε νηδεεύσουδιν ἐν ἐκέίνα;ς ταῖς 


M. 

36 " δὲ καὶ «αϑαβδολὴν 

«pis αὐτοὺς" "On οὐδεὶς ἑαὅλημα 
ἱματίου καινοῦ ἑκιδάλλει dei 
ἱμάτιον Φαλαιόν’ αἱ δὲ ups, 
καὶ φὺ χαινὸν σχίθει, καὶ «5 “α- 
Anak) οὐ σδυμφωνεῖ «9 deó «οῦ 
καινοῦ. 
S7 Ἑαὶ ἐδεὶς βάλλει οἶνον νέον 
εἷς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ δὲ μῆγε, 
ῥήξει ὃ νέος οἶνος τοὺς ἀσχοὺς καὶ 
αὐφὸς ἐκχυθήσεται, καὶ οἱ ddkoi 
ἀσολᾶνφαι. 

38 ᾿Αλλὰ οἶνον νέον εἷς ἀσχοὺς 


pevveeu. 
39 Καὶ οὐδεὶς αἰὼν «αλαιὸν, 
οὐδέως Sin νόον" λέγει γάρ, Ὃ 
φαλαιὸς χρησεόεθρός idem. 


Kio. £g. 6. 


1 Lye δὲ ἐν σαθθάσῳ δευ- 

«εῤροτρώτῳ διακορούεσθαι 
αὐφὸν ὁρὰ τῶν σαορίμων" καὶ ἔφξιλ- 
λον οἷ μαθηταὶ αὐτοῦ «ovg στάχυ- 
oe, [s ἤσθιον, ψώχονεες ταῖς 


pot. 

2 Τινὲς δὲ τῶν φαριδαίων εἶπον 
αὐτοῖς Τί «ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεσφι 
φοιεῖν ἐν «οἷς caen ; 


3 Καὶ ἀκοχριδεὶς «τὸς αὐτοὺς 
elesv ὁ ᾿Ιησοῦς" Οὐδὲ ero ἀνέγ- 
wert ὃ ἑἐποίηνε Δαβὶδ, ὁκότε detí- 
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jejunant frequenter, et obse- 
crationes faciunt, similiter et 
i Pbhariseorum : at tui edunt 
et bibunt ? 

34 Is vero ait ad ipsos : Non 
potestis filios thalami, in quo 
sponsus cum illis est, facere 
jejunare ? 

S5 Venient autem dies, et 
quum ablatus fuerit ab illis 
sponsus, tunc jejanabunt in 
illis diebus. 

36 Dicebat autem et simili- 
tudinem ad illos : Quia nemo 
adjectionem vestimenti novi 
adjicit ad vestimentum vetus : 
δὶ vero non, et novum scindit, 
et veteri non convenit commis- 
sura à novo. 

37 Et nemo conjicit vinum 
novum in utres veteres : si au- 
tem non, rumpet novum vinum 
utres, et ipsum effundetur, et 
utres peribunt. 

38 Sed vinum novum in 
utres novos injiciendum, et 
utraque conservantur. 

39 Et nemo bibens vetus, 
statim vult novum : dicit enim : 
Vetus utilius est. 


CAPUT VI 


1 ACTUM est autem in 

Sabbato secundo prime 
transire ipsum per sata: et 
vellebant discipuli ejus spicas, 
et manducabant, confricantes 
manibus. 

2 Quidam autem Phariseo- 
rum dicebant illis : Quid fa- 
citis quod non licet facere in 
Sabbatis ? 

3 Et respondens ad eos, 
dixit Jesus: Nec hoc legistis 
quod fecit David, quum esuris- 


Cap. 0. 
vadis αὐτὰς, καὶ 9) por" αὐτοῦ ὅν. 


«9$ 5 

4 Ὡς εἰσῆλθεν εἷς σὸν οἶκον τοῦ 
Θεοῦ, καὶ φοὺς ép T9v6 «ἢ - 
4606 ἔλειδε, καὶ ἔφαγε, καὶ ἔδωκε 
xe τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ" Ec οὐκ ἔξεσει 
φαγεῖν s] μὴ μόνους τοὺς ἱξρώς ; 


b Καὶ αὐφοῖς" “Ὅτι xo- 
ριός ἐσειν ὁ υἱὸς σοῦ ἀνθρώσου καὶ 
φοῦ daten. 

6 'Eyfeseo δὲ καὶ ἐν ἑτέρῳ δαῦ- 
βάτῳ εἰσελθεῖν αὐτὸν sig τὴν συνα- 

ἣν, καὶ διδά * καὶ ἦν ἐχεῖ 


P κὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ 


δαβοάσῳ ϑεραπεύσοι, ἵνα εὕρωσι 
ίαν αὐτοῦ. 

8 Αὐεὸς δὲ ἤδοι τοὺς διαλογιδ- 
μοὺς αὐσῶν' καὶ ales τῷ ἀνδρώπῳ 
σῷ ξηρὰν ἔχονει τὴν χεῖρα" "Ἐνγει- 
pou, καὶ στῆϑι εἷς «à μέσον. Ὁ δὲ 
ἀναδεὰς $679. 

9 Εἶπον οὖν ὁ Ἰησοῦς «pog αὖ- 
φοὺς ᾿Εσερωτήσω ὑμᾶς «v ᾽Ἐξ- 
δόει «oig σάδεασιν “σαι, 
3 κχαχοκοιῆσω; ὑνχὴν σῶσω, ἢ 
deo» icon ; 

. 10 Καὶ «t ἄμενος «ἀν- 


φὰς αὐτοὺς, εἶπε τῷ ἀνθρώτῳ" 
ἼἜχεεινον τὴν χεῖρά, ὅσου. Ὁ δὲ 


ἐσοίνσεν ἕτω" καὶ deexcrsd crab 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγνὴς ὡς ἢ ἄλλη. 

11 Aíre) δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοί- 
ας, καὶ ὁμλάλουν «pog, ἀλλήλους, 
«i ἂν φοιήδειαν τῷ Ἰησοῦ. 


12 'Eyívere δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 
φαύφταις, ἐξῆλθεν εἰς «à ὅρος 4ρο- 
δεύξασθαι" καὶ ἣν διανυχεερεύων ἐν 
τῇ τροσενυχῇ vov Θεοῦ. 

18 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, ego- 
δεφώνησε τοὺς μαθητὰς αὑφοῦ" καὶ 
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set ipse, et eum ipso exiaten- 
tes ᾿ 

4 Qnomedo intravit in do- 
mum Dei, et penes propoeitio- 
nis sumpsit et manducsavit, et 
dedit et his cum ipeo, ques 
non licet manducare si non 80- 
los Sacerdotes ? 

δ Et dicebat illis : Quia do- 
minus est filius hominis et Bab- 
bati. 

6 Factum est autem in alio 
Sabbato, intrare ipsum in ayna- 
gogam, et docere : Et erat ibi 
homo, et manus ejus dextra 
erat arida. 

' T Observabaent autem Scribe 


9| et Pharisaei δὲ in Sabbeto cura- 


ret eum ; ut invenirent accusa- 
tionem ipsius. 

8 Ipse vero sciebat roetioci- 
nationes eorum : et ait homini 
aridam habenti manum : Surge, 
et sta in medium. Is autem 
surgens stetit. 

9 Ait ergo Jesus ad illos. 
Interrogabo vos quid, licet 
Sabbetis benefacere, an male- 
facere ? animam servare, 94 
occidere ? 

0 Et circumepiciens omnes 
eos, Jixit homini: Extende 
manum tuam. [s autem fecit 
ita, et restituta est manus ejus 
sana ut altera. 

11 ipsi autem repleti sunt 
amentia: et colloquebantur 
ad invicem, quidnam facerent 
Jesu. 

12 Factum est autem in die- 
bus illis, exiit in montem orare : 
et erat pernoctaps in oratione 
Dei. 

13 Et quum factus esset 
dies, advocavit discipulos suos 





de^ αὐτῶν δώδεκα, $c 
καὶ deocvóAoug ὠνόμασε. 

14 Σίμωνα, ὃν καὶ ὠνόμασε 
Πέφρον, καὶ ᾿Ανδρέαν «iv ἀδελφὸν 
αὐτοῦ, ᾿Ιάχωθδον καὶ ᾿Ιωάννην, Φί- 
Aeesov καὶ Βαρθολομαῶν, 

15 Μαφϑαῖον καὶ Θωμᾶν, 'Iá- 
χωθον «àv «o0 ᾿Αλφαίου, καὶ Σίμω- 
νᾶ φὸν καλούμενον ζηλωτὴν, 

16 Ἰούδαν ᾿Ιαχώξου, καὶ 'Ioó- 
ó«v ᾿Ισκαριώτην, ὃς καὶ ὁγένετο 
φροδότης. 

17 Καὶ καταβὰς pse* αὐτῶν, 
ἔστη dei «τύπου «τδινοῦ" καὶ ὄχλος 
μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ «λῆδος eo) 
«oU λαοῦ ὠσὸ «ἄσης τῆς Ἰουδαίας 
xoj Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῆς « ἰον 
Τύρον αν δῶν. οἵ A e duit 
σαι αὐφοῦ, καὶ ἰαθῆναι deà «v 
νόσων αὑτῶν" 

18 Καὶ οἱ ὀχλούμενοι ὑσὸ «νευ- 
μάτων ἀκαθάρτων καὶ ἑἐθορακεύ- 
evo. 
19 Kai «ἄς ὁ ὄχλος ἐζήτει 
ὅατοσθαι αὐφοῦ, ὅτι δύναμις «ap 
αὐτοῦ ἐξήρχετο, xai live «ἄνεας. 

Φ0 Ko αὐτὸς ἑαάρας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ εἰς τοὺς μαϑητὰς 
αὑτοῦ, ἔλεγε" Μαχάριοι οἱ eco- 
wol 9n: ὑμετέρα ἐσεὶν ἡ βασιλεία 
φοῦ Θεοῦ. 

41 Μακάριοι οἱ etmGvesg νῦν" 
ἔτι χορφασθήσεσθε. Μακάριοι οἱ 
κλαίοντες vüv* Ovi γελάσετθ. 

99 Μαχάριοί ἐστε, brav. μισή- 
σωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι, καὶ brav 
ἀφορίσωσιν ὑμᾶς, καὶ ὀνφιδίσωσι, x; 
ἐκθαλωσι «à ὄνομα ὑμῶν ὡς «ονη- 
piv, ἕνεκα «οῦ νἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 


28 Χαίρετο ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέραι 
καὶ σχρεήσαςε" ἰδοὺ γὰρ ὁ μεσϑὸς 
ὑμῶν «υλὺς ἐν φῶ οὐρανῷ" κατὰ 
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et eligens ex ipsis duodecim, 
quos et Apostolos nominavit : 

14 Simonem, quem, et no- 
minavit Petrum, et Andream 
fratrem ejus, Jacobum et Joan- 
nem, Philippum et Bartholo- 
meum, 

15 Mattheum et Thomam, 
Jacobum Alphei, et Simonem 
vocatum Zeloten. 

16 Judam Jacobi, et Judam 
Iscariotem, qui et fuit traditor. 


17 Et descendens cum illis, 
stetit in loco campestri, et tur- 
ba discipulorum ejus, et mul- 
titudo copiosa plebis ab omni 
Judea, et Hierusalem, et mari- 
tima Tyri et Sidonis, qui ve- 
nerunt audire eum, et sanari à 
languoribus suis : 

18 Et vexati à spiritibus 
immundis, et curabantur. 


19 Et omnis turba quterebat 
tangere eum: quia virtus de 
illo exibat, et sanabat omnes. 

20 Et ipse elevans oculos 
suos in discipulos suos, dice- 
bat: Beati pauperes: quia 
vestrum est regnum Dei. . 


2] Beati esurientes nunc: 
quia saturabimini. Beati flen- 
tes nunc : quia ridebitis. 

94 Beatieritis quum oderint 
vos homines, et quum separa- 
verint vos, et exprobraverint, 
et ejecerint nomen vestrum 
tanquam malum, propter filium 
hominis. 

23 Gaudete in illa die, et 
exultate: ecce enim merces 
vestra multa i calo: secun- 
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cabra yàp ῥὁπείουν τοῖς προφήταις 
al «ατέρες αὐτῶν. 


94 Ἰιλὴν οὐαὶ ὑμῖν φοῖς «λου- 
σίοις’ ὅτι deíxsrs τὴν «αράκλησιν 
ὑμῶν. 

95 Οὐαὶ ὑμῖν οἱ ἐματαλησμέ- 
ve, ὅφι «εινάσεφε' οὐαὶ ὑμῖν οἱ 
γελῶντος νῦν" ὅτι «Ἐνθήσετα καὶ 
χλαύσεφε. 

$96 Οὐαὶ ὅταν καλῶς ὑμᾶς 
εἴσωσι «ὄντες οἱ ἄνθρωποι" κατὰ 
ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς ψγθυδοαρο- 
φήταις οἱ «ατέρες αὐτῶν. 

27 ᾿Αλλ᾽ ὑμῖν λέγω «oig d- 
κούουσιν" ᾿Αγαπῶᾶτο «οὺς ἐχϑροὺς 
ὑμῶν" καλῶς «οιδῖς5 φοῖς μισοῦσιν 


E 

28 EUXeydies «og καταρωμέ- 
soup ὑμῖν" καὶ «ροσεύχεσθε ὑπὲρ 
φῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. 

49 Τῷ εὐκτοντί ds ἐπὶ τὴν σια- 
γόνα, «à xod 47v ἄλλην καὶ 
darà τοῦ αἴροντός dou «à ἱμάςιον, Ὁ 
«ov χιγῶνα μιὴ κωλύσῃς" 

30 Πανεὶ δὲ τῷ αἴςοῦνεί σε, 
δίδου" καὶ ἀπὸ «oU aipovreg τὰ δὰ, 
μὴ decies. 

31 Καὶ καϑὼς ϑέλεφε ἵνα «οιῶ- 
σιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὑμοῖς 
«οἱδῖφϑ αὐτοῖς ὁμοίως. 

32 Kui εἰ ὠγακᾶτε τοὺς ἀγα- 
ᾳὥνεας ὑμᾶς, «oid ὑμῖν χάρις ἐσ- 
ví; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ φοὺς 
ἀγαπῶντας αὐτοὺς ὠγαπῶσι. 

33 Καὶ ἐὰν ἀγαθοκοιίῆσα φ«οὺς 
ἀγαθοκοιοῦνίας ὑμᾶς, «ela ὑμᾶν 
χάρις ἐσεί ; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρ]ωλοὶ 
φὸ αὐφὸ «οιοῦσι. 

34 Καὶ ἐὰν δανείζητο eap! ὧν 
ἑλαίξεῖε ἀκολαθβεῖν, «ola ὑμῖν 
χάρις der); καὶ γὰρ ἁμαρ]ωλοὶ 
ἁμαφ)ωλοῖς δανθίζουσιν, ἵνα ἀπο- 
λάδωσι τὰ ἶσα. 


S56 ID» ὠγασϑϊε φοὺς Ug 
ὁμῶν, καὶ ἀγαῤνανιεῖτο, κοιὶ ῥανεὶς 
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dum hec enim faciebant Pro- 
phetis patres eorum. 

24 Veruntanien ve vobis di. 
vitibus, quia habetis consola- 
tionem vestram. 

25 V: vobis impleti: quia 
esurietis. V« vobis ridentes 
nunc: quia lugebitis et flebitis. 


26 Vw quum benedixerint 
vobis homines : secundum hsec 
enim faciebant pseudoprophe- 
tis patres eorum. 

27 Sed vobis dico audienti- 
bus: Diligite inimicos vestros: 
benefacite odic habentibus vos 


98 Benedicite maledicenti- 
bus vobis, et orate pro calum- 
niantibus vos. 

29 Percutienti te in maxil- 
lam, prebe et alteram : et ab 
auferente tuum vestimentum, 
et tunicam ne prohibueris. 

30 Omni autem petenti te, 
da: et ab auferente tua, ne re- 
petas. 

31 Et prout vultis ut faciant 
vobis homines, et vos facite il- 
lis similiter. 

329 Et si diligitis diligentes 
vos, qu: vobis gratia est? ete 
nim peccatores diligentes se 
diligunt. 

33 Et si benefeceritis bene- 
facientibus vobis, quse vobis 
gratia est ? Etenim peccatores 
hoc ipsum faciunt. 

34 Et si mutuum dederitis à 
quibus speratis recipere, qus 
vobis gratia est ἢ Etenim pec* 
catores peccatoribus feneran- 
tur, ut recipiant equalia. 

35 Veruntamen diligite in- 
micos vestros, et benefacite, et 


10€ 
(ls μηδὲν ὡσελαίζευϊες" καὶ ἔσται 
μισϑὸς ὑμῶν «ελὺς, καὶ ἔσεσθε οἱ 
υλοὶ σοῦ ὑψίστου" 6 αὐτὸς χρησ- 
«ύς ἐόειν ἐσὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ 
φονηρούς. 
36 Γίνεσθε iv οἰκϊίρμονες, κα- 
éóc Ὁ ὁ «αὴρ ὑμῶν οἰκϊέρμων 
ἐσεί. ' 


38 Aióols, καὶ δοθησεῆαι ὑμᾶν" 
μότρον καλὸν, απειεόμένον χαὶ σε- 
σαλφυμένον καὶ ὑσεῤρεκχυνόμενον 
δώσουσιν εἰς τὸν κέλαον ὑμῶν" «τῷ 
Wi αὐτῷ μέτρῳ ᾧ μεῖρεῖτε, dvli- 
μέ 


ρηϑησεϊα; ὑμών. 
39 Eles δὲ σαραβολὴν αὐτοῖς" 


Mn δύναϊαι τυφλὸς τυφλὸν ὁδη- 
γεῖν ; οὐχὶ duqérsqu εἰς βόθυνον 
φεσεῦνεαι ; 

40᾽ Οὐκ ἔδει μαϑητὴς ὑκὺρ «ov 
διδάσναλον αὑτοῦ" κα]ηρισμένος 
δὲ «ἄς ἔσεται ὡς ὃ διδάδκαλος αὖ- 


φοῦ. 

41 τί δὲ βλέκεις «o κάρφος «à 
dv τῷ ἐφϑαλμῷ ἀδελφοῦ σου, «ὴν 
δὲ δοχὸν τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ 
οὐ κα]ανοεῖς ; 

44 Ἢ «ὥς δύνασα; λέγειν τῷ 
ἀδελφῷ δου" ᾿Αδελφὸὲ, ἄφες ἐκδά- 
λῳ σὺ x&ppeg và ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
δου, αὐτὸς τὴν dv τῷ ὀφϑαλμιῷ δου 
δοκὸν οὐ βλόκων; "Teoxprra, ἔχ- 
βαλε «prev τὴν δοχὸν ἐκ «oU. ὀφ- 
δαλμοῦ dev, καὶ «irs. Giao ing 


ἐχϑαλεῖν «à xágpog «τὸ iv τῷ ὀφθαλ- 
μῷ τεῦ ἀδελφοῦ σου. 


43 Οὐ γάρ ἔσει δένδρον καλὺν, 
“οιοῦν καρεὸν σαπρόν" οὐδὲ δένδρον 
σωρὸν, σοἰοῦν καρεὺν καλόν" 


44 "Exacew γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ 
Meu καραοῦ γινώσχεεαι" οὐ γὰρ 
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mutuum date nihil desperantes : 
et erit merces vestra multa, et 
eritis filu Altissimi : quia ipse 
benignus est super ipgratos et 
malos. 

36 Estote ergo misericor- 
des, sicut et Pater vester mi- 
sericors est. 

37 Et ne judicate, et noh 
judicabimini: Ne condemnete, 
et non condemnabimini : Ab- 
solvite, et absolvemini. 

38 Date, et dabitur vobis 
Mensuram bonam, confertam, 
et coagitatam, et supereflluemn- 
tem dabunt in sinum vestrum : 
Quippe ea mensura qua menai 
fueritis, remetientur vobis. 

39 Dicebat autem similitu 
dinem ipsis: Nunquid potest 
cscus cecum ducere ? nonne 
ambo in foream cadent ? 

40 Non est discipulus super 
magistrum suum: perfectus 
autem omnis erit, sicut magis- 
ter ejus. 

41 Quid autem vides festu- 
cam in oculo fratns tui: at 
trabem in proprio oculo non 
animadrertis ? 

42 Aut quomodo petes di- 
cere fratri tuo: Frater, sine 
ejiciam festucam quie io oculo 
tuo: ipse in oculo tuo trabem 
nos videns? Hypocrita, ejice 
primum trabem de oculo tuo, 
et tunc perspicies ejicere fes- 
tucam ex oculo fretris tui. 


43 Non enim est arbor pul- 
chra faciens fructum putrem : 
neque arbor putris faciens fruc- 
tum pulchrum. 

44 Unequeque enim arbo: 
de proprio fructu cognoscitur 
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ἐξ ἀχανϑῶν δυλλέγουδι σῦκα, οὐδὲ 
ix βάτον τρυγῶσι σταφυλήν. 


45 'O ἀγαθὸς &vüporrog ἐκ φοῦ 
ἀγαϑοῦ aras φῆς καρδίας αὑτοῦ 
«Ροφέβει 4) ἀγαϑόν" Ὁ ὁ «ονηρὺς 
ἄνθρωκος ἐκ «o0 «ονηροῦ ἡησαυροῦ 
φῆς καρδίας αὑτοῦ «οφέρει τὸ «o- 
ψηρβόν" ἐκ γὰρ σοῦ «τρισσεύμαωτος τῆς 
καρδίας λαλεῖ «à σεύμα αὐτοῦ. 

46 Τί δέ με καλεῖτε, Κύρη, 
Κύριθ, καὶ e) πονῖσε ἃ λέγω ; 


4" Πᾶς o ἐρχύμενος «ρός μξ, 5 
ἀκούων μου τῶν λόγων, καὶ ποιῶν 
αὐτοὺς, ὑσοδείξω ὑμὴν «iw ὁσεὶν 


ve. 

48 Ὅμοιός ἐότιν ἀνθρώπῳ οἶκο- 
δομοῦνει οἰκίαν, ὃς ἔσχαψμε καὶ 
ἐθάϑυνε, καὶ ἔϑηχα ϑεμέλιον ri 
φὴν «ἔφραν' «λήμμύρας δὲ γενο- 
μένης, τροσέῤῥηξεν ὁ «orapog «5 
οἰκία ὀχοίνη, καὶ οὐχ ἴσχυσα σαλεῦ- 
do) αὐτήν φεθεμδλίωτο γὰρ dei 
v edicion. 

49 ὋὉ δὲ ἀκούσας καὶ μὴ «ονὴ- 
δας, Üpetóg ἐσειν ἀνθδρώνῳ oixoóo- 
βήσαντει οἰκίαν iai τὴν γῆν χωρὶς 
ϑεμδλίου" ἢ «ρυσέῤῥηξον ὁ «ora- 
pog, καὶ εὐθέως Besos, καὶ ἐγένετο 
φὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης. μέγα. 


Ksg. ζ΄. 7. 


l ES δὲ deA4 era τὰ 
ῥήματα αὑτοῦ εἰς φὰς d- 
ποὰς φοῦ λασῦ, εἰσῆλθεν εἰς ΚΚ απερ- 
γαοὺμ.. 
2 ᾿Εχαχυντάρχσυ δέ τινος δοῦλος 
X&NOS ἔχων, ἤμελλε φελευτᾷν, ὃς 
ἦν αὐτῷ ἔντιμος. 


S ᾿Αχούσας δὲ «spi τοῦ Ἰησοῦ, 
ἀπέστειλε «pog αὐτὸν «οεσθυτέρους 
φῶν ᾿Ιονδαίων, Gv αὐφὸν, ὅφως 
ἐλθὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὑτοῦ. 

I 
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Neon enim de spinm colligant 
ficus, neque de ruho vindemi- 
ant uvam. 

45 Bonus homo de bono the- 
sauro cordis sui profert bo- 
num : et malus homo de malo 
thesauro cordis sui profert ma- 
jum : Ex enim abundantia cor- 
dis loquitur os ejus. 


46 Qnid autem me vocatis, 
Domine, Dominte, et non faci- 
tis quz dico ? 

47 Omnis veniens ad me, et 
audiens meos sermones, et fa- 
ciens eos, ostendam vobis cui 
sit similis. 

48 Similis est homini edifi- 
canti domum, qui fodit εἰ pro- 
fandum fecit, et posuit funda- 
mentum supra petram: inen- 
datione autem facta, illisum est 
flumen domui illi, et non potuit 
movere eam : fundata erat en- 
jm supra petram. 

49 Ataudiens et non faciens 
similis est homini wdiücanti 
domum super terram sine fun- 
damento, cui illisus est fluvius, 
et continuo cecidit, et factu est 
ruina domus illius magna. 


CAPUT VII. 


1 posrqUAM autem im- 

plevit orania verba sua 
in aures plebis, intravit in Ca- 
pernaum. 

4 Centurionis autem cujcs-. 
dam servus male habens futu» 
rus erat interive, qui erat illi 
pretiosus. 

S Audiens dutem de Jesu, 
misit ad eum seniores Judeo- 
rum, rogans eum, ut veMibns 
servaret servum ejus 








194 
4 Οἱ δὲ “αραγενόμενοι epic «iw 


"Iude)üv, «ugexáAovv αὐτὸν σεου- 
δαίως, λέγοντες" "Ovi ἄξιός idem 
ᾧ «αρέξει σεῦτο. 

ὅ ᾿Αγακᾷ γὰρ e$ ἔθνος ἡμῶν, 
καὶ φὴν συναγωγὴν αὐτὸς φχοδόμα- 
δεν ἧἡμόν. 

6 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐφορούετο duy 
αὐτοῖς, ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν 
ἀσέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας, ἔφεμ,γε 
σρὺς αὐτὸν ὁ ὁκασύνεαγχος φίλους, 
λέγων αὐτῷ Κύρια, μὴ Φκύλλου" 
οὐ γάρ εἶμι ἱκανὸς ἵνα ὁφαὺ τὴν σφέ- 
γὴν gov εἰσέλθῃς" 

"7 Διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα «ρὸς 
ds DAS ἀλλὰ cid λόγῳ, xai 
ἰαθήσεται ὃ «αἷς μου. 


8 Kai γὰρ $yo ἄνθρωπός εἰμι 
ὑσὺ ἐξουσίαν σασσύμενος, ἔχων ὑπ᾽ 
ἐμαυτὸν στρατιώτας, 33 λέγω φύφῳ" 
ΠΠορούδηει, καὶ «ορούθτ αἱ" 3 ἄλλῳ" 
ἜἜχου, καὶ ἔρχεται" JS τῷ δούλῳ 
μου" ἸΠοίησον τοῦτο, καὶ ποιοῖ. 

9 ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ ᾿[ησοῦς, 
ἐθαύμασον αὐτόν" καὶ σεραφεὶς, τῷ 
ἀχολουθοῦνει αὐτῷ ὄχλῳ siet 
Αὐόγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ 
φοσαύεην «iO εὗρον. 

10 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ espap- 
θέντες εἰς «iw οἶκον, εὗρον φὸν ἀσ- 
θενοῦντα δοῦλον ὑγιαίνοντα. 

11 Kai ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς, 
ὀπορεύοτο εἰς «Ov χαλουμένην 
Ναῖν" xej δυνοποροεύοντο αὐτῷ οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ. καὶ ὄχλος 
«og. 

12 Ὡς δὲ ἤγγισε en αὐλῃ τῆς 
«ὅλεως, καὶ ἰδου, ἐξεχομίθετο «εθ- 
νηχὼς, υἱὸς μονογενὴς «ἡ μητρὶ 
αὐτοῦ, καὶ «Ue χήρα" καὶ ὄχλος 
φῆς «όλρως ἱκανὸς σὺν αὐτῇ. 


43 Καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ Kiewg, 
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4 llli vero advenientes δὲ 
Jesum, precabantur eum &atu- 
diosé, dicentes, Quia dignus est 
cui praberet hoc : 

δ Diligt enim geutem nos- 
tram, et synagogam ipse «di- 
ficavit nobis. 

6 At Jesus ibet cum illis. 
Jam vero eo non longe absente à 
domo, misit ad eum Centurio 
amicos, dicens ei: Domine, 
ne vexeris : non enim sum dig- 
nus ut meum sub tectum intres 


7 Ideo neque meipeum sum 
dignum arbitratus ad te venire : 
sed dic verbo, et sanabitur 
puer meus. 

8 Etenim ego homo sum sub 
potestate constitutus, habens 
sub me milites : et dico huic : 
Vade, et vadit; et alii: Veni, 
et venit : et servo meo : Fac 
boc, et facit. 

9 Audiens autem hee Jesus, 
miratus est eum: et conver- 
sus, sequenti se turbs dixit : 
Dico vobis, nec in Israél tan- 
tam fidem invepi. 

10 Et reversi missi in do- 
mum, invenerunt languentem 
servum sanum. 

11 Et factum est in deinceps 
ibat in civitatem vocatam Na- 
jm: et simul ibant cum ipso 
discipuli ejus multi, et turba 
copiosa. 

12 Ut vero appropinquavit 
porte civitatis, et ecce effere- 
batur defunctus, filius unigebi- 
tus matri sue : Et hec vidua : 
et turbse civitatis muka erat 
cum illa. 

13 Et videns eam Dominus, 


Cap. T. 
ὁδη ie αὐτῇ, καὶ slew 
αὐτῇ Μὴ xXais. 

14 Kai «φοσολθὼν ἥψαεο τῆς 
δοροῦ" οἱ δὲ βασφτύζοντες θάτηδαν, 
καὶ siew  Nsavidxs, (ei λόγω, 

ἐρϑησι. 

" P ki ἀνοκάδισεν ὃ vexpg, καὶ 
ἤρξατο λαλεῖν" xa ὅδωχον αὐτὸν 
«ἢ μητρὶ αὐτοῦ. 

16 Saee δὲ φόβος ἄσαντας, 

καὶ ἐδόξαξϑον. σὸν Θεὸν, λέγοντες" 


“ρει «αροφήτης μέγας ὀγήγορται ἐν 
ἡμαῖν, καὶ ὅει ἐπεσκέψατο | eng 
φὸν λαὸν αὗτοῦ. ᾿ 


17 Kai ipsu ὃ λόγος ἔσος ἐν 
ὅλῃ τῇ ᾿Ιουδαία «spi αὐτοῦ, xai àv 
φάδῃ τῇ σεριχώρῳ. 

18 Καὶ ἀτήηγγείλαν ᾿Ιωάννῃ οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ «epi πάντων τού- 
φον. 
19 Καὶ «ροσχαλεσάμενος δύο 
φινὰς τῶν μωϑητῶν αὑτοῦ ὁ ἸἾωάν- 
νης, ἔσεμψε πρὸς τὸν 'Ἰησοῦν, λό- 
yov: Σὺ οἷ ὁ ἐρχόμονες, ἢ ἄλλον 
«godüoxiu4v ; — 0. 

20 Haga yere δὲ «pe αὖ- 
ew οἱ & , Sivow Ἰωάννης i 
βακεισεὴς ἀαόσεαλπεν ἡμᾶς «ρὸς 
σε, λέγων" X) εἶ ὁ ἐρχόμενος, 3 
δὄδλλον «φοσδοκῶμεν ; 

91 Ἐν αὐτῇ δὲ «ἢ Gen, ἐθερά- 
«tud$ “ολλοὺς ὠπὸ νόσων Χ) μασεί- 
yon X «νευμάτων «ονηρῶν, X3 «vop- 
λοῖς «ολλοῖς ἐχαρίσαῖο εὺ βλέκειν. 

φῷ Kai dwoxpésig ὁ ἸΙησοῦς, 
εἶτεν αὐτοῖς" Ἡπορουθόντες ἀσαγ- 

ε Ἰωάννῃ ἃ εἶδετε καὶ 
ἠκούσατε" oci τνφλοὶ vani p t^ 
ωλοὶ «ερνταφοῦσι, λϑαροὶ καϑαρί- 
Arai, pei ἀκοϑουσν, ord ὁγεί- 
ξενται, evuryel εὐωγγελίζονται, 
. 93 Ναὶ μεικάριός ἐσειν ὃς ἐὰν 
μὴ σχανδαλισθῇ dv μού, 
. 44 "Aes Móvruv δὲ 'φῶν ἀγγέ- 
λων Ἰωάννου, Spero λέγειν σρὰς 
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visceribus motus est super 
eam, et dixit illi: No fle. 

14 Et accedens tetigit loca- 
lum, at portantes steterunt, Et 
sit: Adolescens, tibi dico, 
surge. 

15 Et resedit mortuus, et 
cepit loqui. Et dedit illum 
matri sua. 

16 Cep antem timor om- 
nes, et glorificabant Deum, di- 
centes: Quia Propheta magnus 
surrexit in nobis: et quia vi- 
sitavit Deus plebem suam. 

11 Et exiit sermo.bic in uni- 
versa Judaea de eo, et in omni 
circa regione. 

18 Et nuntiaverunt Joanni 
discipuli ejus de omnibus his. 


19 Et .advocans duos quos. 
dam discipulorum suorum Jo. 


annes, misit ad Jesum, dicens :' 


Tu es veniens, aut alium erx- 
pectamus ? 

'20 Accedentes autem ad 
eum viri, dixerunt: Joannes 
Baptista mieit nos ad te, di- 
cens: T'u es veniens, an alium 
expectamus ? 

21 In ipsa autem hora éuravit 
multos à morbis et flagellis, et 
spiritibus malis, et caecis mul- 
tis donavit videre. 

424 Et respondens Jesus 
dixit illis: Euntes *enuntinte 
Joanni quie vidistis et audistis : 
Quia ceci vident, claudi ambu. 
lant, leprosi mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, pau- 
peres euangelizantur. 

93 Et beatus est quicumque 
non scandalizatus fuerit in me. 

94 Abeunt.bus autem nun- 
tiis Jomnis, ceepit dicere tur- 
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"ὃς ὄχλες σερὶ 'Ιζωάννε" Τί ἐξελη- 
λύϑαςε εἰς τὴν ἔρημον θεάσασθαι ; 
κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου δαλδυόμῶνον ; 

25 ᾿Αλλὰ «i ἐξεληλύϑθαςε ἰδεῖν ; 
ἄνθρωτον ἐν μαλακοῖς ἱμαείοις ἦμ- 
φιεόμένον ; ἰδοὺ, οἱ ἐν ἱμαεισμῷ 
ἐνδύξῳ καὶ φρυφῇ ὑκάρχοντος, ἐν 
€oig βασιλείοις εἶσίν. 

26 ᾿Αλλὰ ei ἐξεληλύθατε ἰδεῖν ; 
«ροφήτην ; ναὶ λόγω ὑμῖν, καὶ 


«Ἐρισσίτερον iere. 

27 Οὗτός ἐσει «spi i yéypuor- 
φαι" ** ᾿Ιδοὺ, ἐγὼ ἀσοστέλλω ev 
ἄγγελόν μον «ρὸ «ροσώεου δου, ὃς 
καφασχδυάσει φὴν ὁδόν δου ἔμαροσ- 
ϑέν dov."" 

28 Λέγω γὰρ ὑμῖν, μείϑων ἐν 
γεννητοῖς γυναικῶν «' ς 'Io- 
ἄννου φοῦ βακεισεοῦ οὐδείς doen 
ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ, τοῦ 
Θεοῦ, μείζων αὐφοῦ ἐσει. 

29 Kei «ἂς ὁ λαὸς ἀχούσας X; 

οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν «àv Civ, 
βακτεισθέντες φὸ φάκεισμα ᾿Ιω- 
ávvoy* 
. 30 Οἱ δὲ φαρισαῖθε καὶ οἱ νομι- 
xoi τὴν βουλὴν φοῦ Θεοῦ ἠϑέτησαν 
εἰς δαυφοὺς, μὴ ξασεισθέντες ὑα᾽ 
αὐτοῦ. 

31 Τίνι ἦν ὁμοιώσω φοὺς ἀνϑρώ- 

(ur τῆς veg ταύτης ; καὶ «lvi 
* iv ὅμοιοι ; 


32 "Opel εἰσε «αιδίοις φοῖς ἐν 
ἀγορᾷ καθημένοις, xai προσφωνοῦ- 
σιν ἀλλήλοις, καὶ λέγουσιν" "Hv- 
).ἤσαμαν ὑμῖν, χαὶ οὐκ ὠρχήφασόε" 
ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐχλαύ. 
σαςε. 

33 ᾿Ελήλυθο γὰρ Ἰωάννης ὁ 
βακεισετὴς μήγε ἄρτον ἐσθίων, 
μήτε οἶνον αἰνων" καὶ λέγετε, Δαι:- 
μόνιον ἔχει. 

34 ᾿Ελήλυθεν ὁ jog «eb ἀνθρώ- 
"9v ἐσθίων xoi αἰνων’ καὶ λύγετε, 
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bis de Joanne: Quid exietis in 
desertum spectare ? arundí- 
nem à vento quassatam ? 

25 Sed quid existis videre ἢ 
bominem in mollibus vestimen- 
tis amictum? Ecce qui in veste 
glorioea et luxa existentes, in 
domibus regum sunt. 

26 Sed quid existis videre ? 
Prophetam ? Utique dico vo- 
bis, et abundantius Propheta. 

27 Hic est de quo scriptum 
est: Ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui 
preparabit viam tuam ante te. 


28 Dico enim vobis, major 
in genitis mulierum Propheta 
Jomone Baptista nemo est: 
Qui autem minor in regno Dei, 
major illo est. 

29 Et omnis populus audiens 


et publicani justificaverunt 
Deum, baptizati baptismutn Jo-- 
annis. 


S0: At Phariszi et Legispe- 
riti consilium Dei spreverunt 
in semetipsos, non baptizati ab 
eo. 
31 Aitautem Dominus: Cui 
ergo assimilabo homines gene- 
rationis hujus ? et cui sunt si- 
miles ? 

84 Similes sunt pueris in 
foro sedentibus, et loquentibus 
adinvicem, et dicentibus : Can- 
tavimus tibiis vobie, et non sal- 
tastis: lamentavimus vobis, et 
non plorastis. 

33 Venit enim Joannes Bap- 
tista neque panem manducans, 
neque vinum bibens : et dici- 
tis, de&moniuta habet. 

34 Venit filius hominis man- 
ducuns et bibens, et. dicitis : 
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Ἰδοὺ, ἄνθρωσος φάγος σιοιὶ οἶνοπό- 
φης, τϑοωνῶν φίλος καὶ ἄμαῤτω- 
λῶν. 

35 Καὶ ἐδικαιώθη ἣ σοφία deo 
«Qv τέκνων εὐεῆς Φάντων, 

36 Ἠρώτα δέ «ig αὐτὸν «Gv 
φαριδαίων, ἵνα φῶγη μϑτ᾽ αὐτοῦ" 
xu εἰσελθὼν sig «sw οἰχίαν τοῦ 
φηριδαίου, ἀνοχλίθη. 

37 Καὶ ἰδοὺ, γυνὴ ὃν τῇ «6X, 
ἥτις ἦν ἁμαρτωλὸς, ἐσνγνοῦσα oni 
ἀνάκειεαι ἐν τῇ οἰκία τοῦ φαρισαίου, 
κομίσασα ἀλάϊβασερον μύρου, 


38 Καὶ στᾶσα «αρὰ τοὺς «ὐύδας 
αὐτοῦ ὁσίσω, κλαίουσα, ἤρξατο 
βιέχων τοὺς «ἔδας αὐτοῦ «vig δά.- 
κρυόι, καὶ ταῖς ϑριξὶ «ἧς χιφαλῆς 
αὑτῆς ἐξέμωωσσε, καὶ καφεφίλει 
φοὺς «ὅδας αὐτοῦ, καὶ ἤλειφε τῷ 


"t Wédv δὲ ὁ φαρισαῖος ὁ xa- 
λόσας αὐτὸν, εἶπεν ἐν dave, X- 
γων" Οὗτος, εἰ ἦν σρογήτης, ἐγί» 
νωδχῦν ἂς τίς καὶ «orae? ἡ γυνὴ 
ὅτις ennemis αὐτοῦ͵ 6 ἁμαρτωλός 
ice. 

40 Καὶ deexpibeic ὁ Ἰησοῦς εἶστε 
φρὸς αὐτόν" Σίμων, ἔλω σοι ei εἰ- 
φεν. Ὁ δέ φησι' Διδάσκαλε, 
siet. 

41 Δύο χρεωφοιλέται ἦσαν δα- 
νειότῇ εἰν" ὁ εἷς ὥφοιλε δηνά- 
μια «ινεαχόσια, ὃ δὲ ἕτερος «wrt- 
χονξα. 

42 Μὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀκο- 
δοῦναι, ἀμφοτέροις ἐχαρίσανο. Τίς 
Iv αὐτῶν, εἰσὶ, «λεῖον αὐτὸν dya- 
S δὲ ὁ l. 

43 'A«wxpétig δὲ ὁ Σίμων, sl- 
«e» Ὑπιλαμβάνω Uni ὦ τὸ «λεῖον 


ἐχαρίφατο. ἋὉ i εἶτιν αὐτῷ" 
ρῶς ἔκρινας. 


44 Καὶ drgaptig «pig «v γυ- 
ναῖκα, τῷ Σίμωνι ἔφη Βλόφοις 
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Ecce homo edax et vinum bi 
bens, amicus pubhcanorum et 
peccatorum. 

ὧδ Et justificata est sapien. 
tia à filiis suis omnibus. 

36 Rogabat autem quidam 
illum Phariseorum, vt mandu- 
caret cum illo: Et ingressus 
in domum Pharisci, discuboit. 

37 Et ecce mulier in civi- 
tate, qut erat peccatrix, cog- 
noscens quod accubuit in domo 
Pharisei, afferens alabastrum 
unguenti : 

88 Et sans secus pedes ejus 
retro, flens, ccpit rigare pe- 
des ejus lachrymis, et capillis 
capitis sui extergebat, et oscu- 
labatur pedes ejus, et ungebat 
unguento. 


39 Videns eutem Phariseus 
vocans eum, ait in seipso, di- 
cens: Hic si esset Propheta, 
sciret utique quz et qualis mu- 
Her, qua tangit eum, quia pec- 
catrix est. 

40 Et respondens Jesus, 
dixit ad illum : Simon, habeo 
libi aliquid dicere. 1s vero 
ait: Magister, dic. 

41 Duo debitores erant fce- 
neratori cuidam: unus debe- 
bat denarios quingentos, at al- 
ter quinquaginta. 

49 Non habentibus autem 
illis reddere, ambobus donavit : 
Qyis ergo eorum, dic, plus eum 
diliget ? . 

43 Respondens autem Si 
mon, dixit : subsumo quod cui 
plus donavit. Ille autem dixit 
ei : Recte judicasti. 

44 Et conversus ad mulie- 
rem, Simoni dixit: Vides hanc 
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φαύτην τὴν γυναῦκι ;. εἰσηλδεν δου 
εἷς τὴν οἰχίαν, ὕδωρ ἐπὶ τοὺς «ὁδας 
μου οὐχ ἔδωκας" αὕτη δὲ «eig δά- 
Xgudiv ipei μου vovg «ὅδας, καὶ 
«cg ϑριξι τῆς χεφαλῆς αὑεῆς ἐξέ- 
pats 


45 Φίλημά μοι οὐκ ἔδωχαιξ᾽ 
αὕτη δὲ, ἀφ᾽ ἧς εἰσῆλθεν, οὐ διέ- 
λιαε χαταφιλοῦσά, μου «τοὺς πόδας" 


46 ᾿Ελαίῳ «3v x$paAv μου 
οὐκ ἤλοιψας: αὕτη δὲ μύρῳ ἤλευψέ 
μου «τοὺς «ὑδας. 

47 Οὗ χάριν, λέγω doi, ἀφέων- 
ταὶ αἱ ἁμαρείαι αὐτῆς αἱ «oxi, 
ὅτι $yüends «e ᾧ δὲ ὀλίγον 
ἀφίεται, ὀλίγον ἀγατᾷ, 


48 Eivs δὲ αὐτῇ ᾿Αφέωνεαί 
δου αἱ ἁμαρςίαι. 

49 Καὶ ἥρξαντεο ol συναναχεί- 
μόνοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" Τίς Ivig 
ἐσειν ὃς xoi ἁμαρείας ἀφίησιν ; 


50 Ejes δὲ «pe τὴν yuvaixa; 
'H κ«ἰἴσεις dou σέσωχέ ὅδ" πορεύου 
sig εἰρήνην. 

Ksp. ἢ. 8. 
1 K^ ἐγένετο dv τῷ κχαϑεξῆς, 


χαὶ αὐφὸς διώδενδ κατὰ 
«όλμν καὶ χώμην, κηφύσσων xai εὐ- 
αγγελ ζόμενος τὴν "Batiiav φοῦ 
Θεοῦ" xai οἱ δώδεχα düv αὐτῷ. 


2 Kai γυναῖκές τινες αἱ ἦσαν 
φεθεραπευμένοα ἀπὸ «νϑυμάτων «0- 
νηρῶν, xai ἀσθενειῶν: Μαρία 4 
καλοῦμένη Μαγδαληνὴ, ἀφ᾽ ἧς 
δαιμόνια ἑφτὰ ἐξεληλύθει, 

9 Καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ 
ἐπιτρόπου Ηρώδου, καὶ Σουσάννα, 
καὶ ἕτεραι «ολλαὶ, αἵςινες διηκό- 
veuv αὐτῷ av) «Qv Ü«apyóvewy 
αὐταῖς. 
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mulierem ? Intravi tuam iu do- 
mum, aquam ad pedes meos 
non dedisti : hec autem lacry- 
mis rigavit meos pedes, et ca- 
pillis capitis sui extersit. 


45 Osculum mihi non dedis- 
ti: haec autem, ex quo intravi, 
non cessavit osculans meos pe- 
des. 

46 Oleo caput meum non 
unxisti : bsec autem unguento 
unxit meos pedes. 
᾿ 47 Cujus gratia, dico tibi, 
remittuotur peccata ejus multa, 
quoniam dilexit multum : Cui 
autem paululum dimittitur, pau- 
lulum diligit. 

48 Dixit autem ad illam : 
Remittuntur tua peccata. 

49 Et ceperunt simul ac-: 
cumbeutes dicere in eeipsis : 
Quis hic est, qui et peccata di- 
mittit ? 

50 Dixit autem ed mule. 
rem: Fides tua servavit te: 
vade in pacem. 


CAPUT VIII. 


1 T factum est in dein- 

ceps, et ipse iter facie- 
bat per civi*atem et castellum, 
praedicans et euangelizans reg- 
num Dei, et duodecim cum 
illo. 

2 Et mulieres alique: qus» 
erant carate à spiritibus ma- 
lignis, et infirmitatibus : Maria 
vocata Magdalene, de qua ἀτ- 
monia septem exierant : 

3 Et Johanna uxor Chuzae 
procuratoris Herodis, et Su- 
sanna, et alie multe, quse mi- 
nistrebant ei de facultatibus 
Suis. 
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4 Xwwévreg δὲ ἄχλου “ολλοῦ, 
καὶ τῶν κατὰ «uv ée«ivo ) 


epe αὐτὸν, εἶπε διὰ «αραβολῆς" 


ὅ ᾿Ἐξῆλθον ὁ σαείρων τοῦ σατ- 
quo τὸν Geépw αὑφῖ" X; ἐν τῷ σεεῖ- 
ἐν αὐτὸν, ὃ μὲν ἔκπεσε «apa, «viv 
ὃν, xci χαφεα ατήθη, καὶ τὰ «9- 
φωνὰ «τοῦ οὐρανοῦ χατέφα γον αὐτό. 


G& Καὶ ἕφεέρον ἔσεσεν dei ev 
“έετραν, καὶ φνὸν ἐξηράνθη, διὰ «à 
μὴ ἔχειν ἰχμάδα. 

" Kad ἕτορον ἔφεσεν ἐν μέσῳ 
φῶν ἀκανθῶν, καὶ συμφυεῖσαι αἱ 
ἄκανθαι ἀκέανιξαν αὐτό. 

8 Καὶ ἕτερον ἔπεσον ἑαὶ τὴν 
γῆν τὴν ἀγαδὴν, καὶ φυὲν ἐποίησε 

ἂν ἑχαφονταελασίονα. Ταῦφαᾳ 
λόγων, ἐφώνει" Ὃ ἔχων ὦτα ἀ- 
XOU6IV, ἕξω. 

9 ᾿Επηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαϑη- 
qui αὐφοῦ, λόγουτος, vig εἴη ἡ «a- 

Ge^3) αὕτη. 4 

10 Ὁ δὲ εἶπεν: Ὕμῖν δέδοται 
γνῶναι «à. μυστήρια τῆς βασιλείας 
φοῦ Θεοῦ" «τοῖς δὲ λοιτοῖς ἐν qaa 
βολαῖς, ἵνα βλέφοντες μὴ βλόκω- 
5, καὶ ἀκούοντες μὴ συνιῶσιν. 

11 Ἔσει δὲ αὕτη ἡ «αραβολήῆ: 
Ὃ deépog ἐσεὶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ. 

12 Ol δὲ παρὰ «ὴν ὁδὸν, εἰσὶν 
οἱ ἀχούοντες" sica, ipysras ὃ διά- 
Goog, xai αἴρει τὸν λόγον de«o τῆς 
καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ «ἰστεύσανεες 
σωθῶσιν. 

13 ΟἹ δὲ i«i τῆς «ἕτρας, oi 
ὅξαν ἀχούσωσι, μεεὰ χαβᾶς δέ- 
χονται φὸν Ayer χαὶ «oi ῥίζαν 
οὐκ ἔχουσμι, 0) «pog καιρὸν «Ἰσφού- 
ουδι!, καὶ ἐκ χαιρῷ «εἰρασμοῦ ἀφίσ- 
«avra. 

14 Τὸ δὲ sig «ag ἀκάνθας «s- 
σὸν, &voi εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, καὶ 
ὑπὸ μεριμνῶν καὶ «Xo)rov, καὶ ἧδο- 
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4 Conveniente autem turba 


| plurima, et secondum civita- 


tem advenientibus ad eum, dix- 
it per similitudinem : 

b Exiit seminaps seminare 
semen suum : et in seminando 
eum, hoc quidem cecidit secus 
viam, et conculcatum est : et 
volucres csli comederunt il- 
lud. 

6 Et aliud cecidit supra pe- 
tram, et natum exaruit, prop- 
ter non habere humorem. 

7 Et aliud cecidit in medio 
spinarum, et simul enate epi- 
nz» suffocaveruat illud. 

8 Et aliud cecidit in terram 
bonam: et enatum fecit fruc- 
tum centuplum. Hsc dicens 
clamabat: Habens aures ad 
audiendum audiat. 

9 Interrogabant autem eum 
discipuli ejus, dicentes, qum 
esset parabola hee. 

10 Is vero dixit: Vobis da- 
tum est nosse mysteria regni 
Dei: at caeteris in parabolis, 
ut videntes non videant, et au- 
dientes non intelligant. 

11 Est autem hec parabola: 
Semen est verbam Dei. 

129 Qui autem secus viam, 
sunt audientes : deinde venit 
diabolus, et tollit verbum de 
corde eorum, ut ne credentes 
serventur. 

13 Qui vero supra petram, 
qui quum audierint, cum gau- 
dio suscipiunt verbum, et hi 
radicem non habent: qui ad 
tempus credunt, et in temporo 
tentationis absistunt. 

14 Qpod sutem ἸΏ spinas 
cadens, hi sunt audientes, et à 
solicitudinibus et divitiis et vo- 





νῶν τοῦ βίου σοῤουόμδνω δυμανί- 
ψονται, x«i οὐ ςελεάφοροῦσι" 


15 Τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, icol si- 
ew οἵφινες ἐν καρδίᾳ καλῇ X; ἀγαθῇ, 
εἐἰχούσανεος «àv λόγον, καφέχουσι, 
καὶ καρκοφοβοῦσιν ἐν ὑπομονῇ. 


16 Οὐδρὶς δὲ λύχνον ἅψας, 
καλύᾳτφει αὐτὸν σχεύει, f) «oxi 
χλίνης τίθησιν" ἀλλ’ dei λυχνίας 
. ἐαιφίθησιν, ἵνα οἱ δἰσαορευόμενοι 
ieu «à φῶς. 

17 Οὐ γάρ ien ὧν ὃ οὐ 
φανθρὸν γενήσεται, οὐδδ deüxpupev, 
ὃ οὐ γνωσθήσεται, καὶ εἰς φανερὸν 


18 BAjeses iv «ὥς ἀχούδεε" ὃς 
γὰρ ἂν ἔχῃ, δοδήσεφαι αὐτῷ" καὶ 
ἧς ἂν μὴ ἔχῃ, καὶ ὃ δοκεῖ ὄχειν, 


ἀρϑῆσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 


19 Xlegeytvovro δὲ «φὸς αὐεὺν 
ἢ μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὑτοῦ, καὶ 
αὖχ ἠδύναντο δυνευχεῖν αὐτῷ διὰ 
φὸν ὄχλον. 

40 Καὶ ἀσηγγέλη αὐτῷ, λε- 
girar 'H δου καὶ e) d- 

ἔλφοί σου ὁσφήχασιν ἔξω ἰδεῖν σὲ 
SéAovtsg. - 

21 'O δὲ ἀσοκχριθεὶς, sies epic 
αὐτούς: Μήτηρ μου καὶ ἀδελφοί 
μου, ἔφοί εἰσιν οἱ «Uv λόγον τοῦ 
Θεοῦ ἀχούοντες, καὶ φ«οιοῦνεες αὖ- 
«ίν. 

229 Kai dyívsco ἐν μιᾶ τῶν ἧμ8- 
ρῶν, καὶ αὐτὸς ἐνέθη Sig «'λοῖον, 2G 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" χαὶ εἶπε epe 
αὐτοὺς" Διέλθωμεν εἰς «à «ἔραν τῆς 
λίμνης. Καὶ ἀνήχθησαν. 

23 IIAséevruv δὲ αὐτῶν ἀφύσ- 
νωσδ' καὶ xomíem λαίλαψ, ἀνέμου 
εἷς τὴν λίμνην᾽ καὶ συνοαληροῦντο, 
καὶ ἐκινδύνρυον. 

$94 Τρυσελθόνεος δὲ διήγειξαν 
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luptatibus vio profecti euffo 
cantur, et non referunt fruc 
tum. 

15 Quod autem in pulchram 
terram, hi sunt qui in corde 
pulchro et bono, audientes ver- 
bum retinent, et fructum se» 
runt in patientia. 

16 Nemo autem lucernam 
accendens, operit eam vase, 
aut subtus lectum ponit : eed 
supra candelabrum ponit, ul 
intrantes aspiciant lumen. 

17 Non enim est occultum 
quod non manifestum fiet: nee 
absconditum quod non cognos- 
cetur, et in palam veniat. 

18 Aspicite ergo quomodo 
auditis : Qui enim habet, dubi- 
tar illi: et qui non habet, et 
quod videtur habere, auferetur 
ab illo. 

19 Venerunt autem ad illum 
mater: et fratres ejus : et non 
poterant contingere eum prop- 
ter turbam. 

90 Et nuntiatum est illi, di- 
centibus : Mater tua et fratres 
tui stant foris, videre te volen- 
tes. 

21 llle autem respondens 
dixit ad eos: Mater mea et 
fratres mei, hi sunt verbum 
Dei audientes, et facientes ip- 
sum. 

99 Et factum est in una die- 
rum, et ipse ascendit in navi- 
culam, et discipuli ejus : et ait 
ad illos : T'ranseamus in ulte- 
rius stagni. Et provecti sunt. 

23 Navigantibus autem illia 
sopitus est, et descendit pro- 
cella venti in stagnum, et com- 
plebantur, et periclitabantur. 

24 Accedentes autem svsci- 


Cap. 8 
αὐτὸν, Myevrtp. "Emcthrn, ἐπισ- 
φάτα, ἀπολλύμοϑα. Ὃ δὲ ὀγερ- 
Δεὶς ἐαεείμησε τῷ νόμῳ καὶ τῷ 
κλύδωνι φοῦ ὕδασος" καὶ ἐσαύσαντο, 
xoj ἐγένετο γαλῆν, 


ἢ «ἰσφεις ὑμῶν : 
ϑαύμασαν, Meyevrig «ne ἀλλή- 


Aew* Τίς ἄρα Beóg ἐστιν, Uni καὶ 
φοῖς ἀνέμων jewbtn, xui «o ὕδα- 
«1, καὶ ὑεαχούουσιν αὐτῷ ; 

96 Καὶ κανέκλονσαν εἷς «τὴν 
χώραν τῶν Ταδαρβηνῶν, rig ἐσεὶν 
ἀντιτέραν τῆς Ταλιλαίας. 

ΦΊ ᾿Ἐξζελδόνεν δὲ αὐτῷ ἐπὶ σὴν 
γῆν, ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ eig dx 
φῆς «ὅλοως, ὃς εἶχε δαημόννα ix 

ὄνων ἱκανῶν, καὶ ἱμάτιον οὐχ ἐνε- 
dotum, καὶ ἐν οἰκία οὐκ ἕἔμανεν, 
ἀλλ᾽ dv τοῖς μνήμασιν. 


48 Ἰδὼν δὲ «τὸν Ἰησοῦν, καὶ 
ἀνακράξας, «ρυσόέτεσεν αὐτῷ, καὶ 
φωνῇ epi aler- Tí nal καί 
ὅοι ᾿Ιηδοῦ υἱὸ φοῦ Θεοῦ φοῦ ὑψ|σ- 
«oo ; δέομαί σου, p^ μὲ βασανίσῃς. 

29 Παρήγγιλλε ᾧ «νεού- 
ματι τῷ ἀκαϑάρτῳ dos deo 
evo ἀνθρώσου" «ὁλλοῖς γὰρ χρόνοις 
δυνηρτάχει αὐτὸν" καὶ ἐδεσμεῖτο 
ἁλύσεσι καὶ φέδα:ς φυλασσύμενος, 
καὶ διαῤῥήσεων σὰ δεσμὰ, ἡλαύνε- 
49 ὑαὺ «οὔ δαίμονος εἰς τὰς ἐρή- 


30 ᾿Εκερώτησε δὲ αὐτὸν ὁ '19- 
(wig, λέγων" Τί eoi ideiv ὄνομα ; 
O δὲ ses: Λογεῶν" 9n te 
«ολλὰ εἰσῆλθεν εἰς αὐφόν. 


31 Καὶ «αρεκάλϑι αὐτὸν ἵνα μὴ 
bá αὐτοῖς εἰς τὴν ἄθνσσον &- 
φελλεῖν. 

S9 "Hv δὲ hai ἀγέλη χοίρῶν 


ἱκανῶν βεσιομένων ἐν σῷ der καὶ | 
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taverunt eum, dicentes : Pre- 
cepior, preceptor, perimus. 
Ille autem excitatus objurgevit 
ventum et fluctuationem aque : 
et cessaverunt, et facta ost 
tranquillitas. 

25 Dixit autem illis: Ubi. 
est fides vestra ? Timentes au- 
tem mirati sunt, dicentes ad 
invicem : Quisnam hic est, 
quia et ventis imperat et mari, 
et obediunt ei ? 

$6 Et navigaverunt ad re- 
gionem Gadarenorum, qua est 
contra Galilaeam. 

$7 Exeunti autem ipei ad 
terram, occurrit illi vir quidam 
ez urbe, qui babebat dimos; 
ez temporibus multis: et ves- 
timento non induebatur, et in 
domo non manebat, sed in mo- 
numentis. 

28 Videns vero Jesum, et 
exclamans, procidit illi, et voce 
magna dixit : Quid mihi et tibi, 
Jesu Fili Dei altissimi? obse- 
cro te, ne me torqueas. 

29 Precipiebat enim spiri- 
tni immundo ezire ab homine : 
Multis enim temporibus arri- 
piebat illum: et vinciebatur 
catenis et compedibus custodi- 
tus: et perrumpens vincula 
agitabatur à demonio in de- 
serta. 

30 Interrogavit autem illum 
Jesus dicens: Q«uod tibi est 
nomen ? is autem dixit: Le- 
gio; quia demonia multa in- 
traverunt in eum. 

31 Et rogaverunt illam ut 
non imperaret illis in abyssum 
abire. 

32 Erat autem ibi grex por- 
corum multorum pascentium is 





202: 


αὐτὸν he ἐπιστρέψῃ 
αὐτοῖς sig ἐχείνους εἰσελθεῖν καὶ 
ieéc eec. 

33 ᾿Ἐξελδώνεα δὲ «à. δαιμόνια 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώτου, εἰσῆλθεν εἰς 
φοὺς χοίρους, καὶ ὥρμηδεν ἣ ἀγέλη 
κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην, 
χοιὶ ἀσοανίγη. 

84 ᾿Ἰδόντες δὲ' οἱ βόῤκχοντες «9 
γεγεννημένον, ἔφυγον" καὶ ὠπελ- 
ϑόνεος ἀπηγγοιλαν εἰς τὴν σόλιν, 
καὶ οἷς τοὺς ἀγρούς. 

35 Ἐξῆλθεν δὲ ἰδεῖν «à ytyo- 
vg, καὶ ἦλθον «eic τὸν "Infevv, X; 
εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρωπον ἀφ' 
f τὰ δαιμόνια ἐξεληλύϑει, ἡμακισ- 
μένον καὶ σωφβονοῦντα, «αρὰ τοὺς 
«όδας φοῦ Ἰησοῦ" χαὶ ἐφοδήϑησαν. 

36 'A ^u» δὲ αὐτοῖς xa 
οἱ ἰδόντες, «ὥς ἐσώθη ὁ δαιμονισ- 
θεὶς. 

37 Kaj ἠρώτησαν αὐτὸν ἅσαν 
φὺ «λῆδος εἰς ὥρου τῶν Γα- 

ὧν ἀσελθεῖν de! αὐτῶν, oci 
φόδῳ μεγάλῳ. συνείχοντο" αὐτὺς 
δὲ épédc εἰς «à oiov, ὑκέσ- 
«ρέψεν.. 

. 88 ᾿Εδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ἀφ᾽ 
I ἐξεληλύθαι «à δαωμένκι, εἶναι σὺν 
αὐτῷ" ἀπέλυσε δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς, 

ων» 

39 Ὑσόσεροφε εἷς τὸν οἶκόν δου, 
καὶ δνηγοῦ ὅσα ἑκοίησό σοι ὁ Θεός. 
Koj ἀκῆλϑε καθ᾿ ὅλην «nv δόλιν 
κηρύσσων ὅσα ἐποΐησον αὐτῷ ὁ "In- 
debe. 

40 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὑτωσ- 
φρέψαι τὸν ᾿[ηδοῦν, ἀπεδέξασο αὖ- 
φὸν ὁ ὄχλος ἦσαν γὰρ «ἀντος 
«ροσδοχῶντες αὐτόν. 

41 Καὶ Ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ à ὄγο- 
μα Ἰάδιρος, καὶ αὐτὸς ἄρχων «ἧς 
δυναγωγῆς ὑκῆρχϑ, Ὁ «ἐσὼν παρὰ 
«οὺς «ong «οὔ ᾿Ιησοῦ, «αρεχάλει 
αὐτὸν εἰσελθεῖν eig τὸν οἶκον αὑτοῦ, 
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monte: δὲ rogabent eum ut 
permitteret eis in illos ingredi : 
et permieit illis. 

S3 Exeuntiaeutem daemonia 
ab homine intraverunt in por- 
cos : et impetu abiit grex per 
precepe in stagnum : et suffo- 
catus est. 

34 Videntes autem pascen- 
tes factum, fagerunt : et abe- 
untes nunciaverupt in cirita- 
tem et in agros. 

35 Exierunt autem videre 
factum, et venerunt ad Jesum, 
et invenerunt sedentem homi- 
nem à quo demopia exierant, 
vestitum ac sana roente ad pe- . 
des Jesu : et timuerunt, 

36 Nunciaverunt autem illis 
et videntes, quomodo servatus 
esset demoniacus. 

37 Et rogaverunt illum om- 
nis multitado circum regionis 
Gadarenorum, ebire ab ipeis : 
quia timore magpo tenebantur " 
ipse autem ascendens in navim, 
reversus est. 

88 Rogavit autem illum vir 
ἃ quo exierant demonia, esae 
cum eo: dimisit. autem eum 
Jesus, dicens : 

39 Redi in domum tuam, et 
narra quanta fecit tibi Deus. Et 
abiit per universam ciyitatem 
predicans quanta fecisset illi 
Jesus. 

40 Fectum est autem in re- 
dire Jesum, excepit illum tur- 
ba: erant enim ompes expec- 
tantes eum. 

41 Et ecce venit vir, cui no- 
men Jairus, et ipse princepe 
synagogs erat: et cadens ad 
pedes Jesu, rogabat eum in- 
trare in domum suam. 


Cap. 8. 


49 "On ϑυγάφηρ μονογενὴς ἦν 
αὐτῷ ὡς ἐςῶν δώδεκα, καὶ αὔφη 
ἀπέδνησκεν. ἘΝ δὲ τῷ ὑσά 


αὐτὸν, οἱ ὄχλοι σννέανιγον αὐτύν. 


43 Καὶ γυνὴ ἦσα ἐν poem αἷ- 
ἀσὺ ἢ ρῶν δώδεκα, ἧςις eig 
ἰατροὺς «ροσωναλώσασα ὅλον φὸν 
βίον, οὐκ ἴσχυσεν κ᾽ οὐδενὸς S9- 
ρασευδην»αι, 

44 Πιροσϑλϑοῦσα ὄπισθεν, S α- 
vo τοῦ χρασφέδου cos ἡμαφίου αὖ- 
τοῦ, καὶ «αρεχρῆμαι ἔστη ἡ ῥύσις 
«sU αἵματος αὐτῆς" 

46 Καὶ εἶτεν ὁ Ἰησοῦς" Τίς ὁ 
ἁψάμενός peo; ᾿Αρνουμέόνων δὲ 
φάντων, εἶπεν ὁ IIérgog, καὶ οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ: "Ew rica, οἷ ὄχλοι συνέ- 
χουσί δε καὶ ἀκοδλίδουσι, καὶ λέ- 
yne, eic ὁ ἁψψάμονός μου ; 

46 Ὁ δὲ Ἰησοῦς sies "H-La- 
φό pou «ίς' byÀ γὰρ ἔγνων δύνα- 
μὲν ἐξολϑδοῦσαν d«' ἐμοῦ. 

47 ᾿Ιδιῦσα δὲ ἢ γυνὴ oci οὐκ 
ἔλαθε, τρέμουσα ἦλθε, καὶ «ροσ- 
«ἐσοῦσα αὐτῷ, δι᾽ ἣν αἰτίαν ἥψα- 
ev αὐτοῦ ἀςσἡγγεῖλεν abec) ἐνώκιον 


«ανφὸς €sU λαοῦ, καὶ ὡς ἰάθη ««- 


fina. Ll 4. ^ , 

48 Ὁ δὲ siesv αὐτῇ" Θάρσει 
ϑύγατερ' h «ἰσφις δου σέσωχέ ae, 

beu sig Siphvwv. 

49 "Emi αὐτοῦ λαλοῦνευος, ἔρ- 
erai εις ταρὰ τοῦ ἀρχισυναγώγεν, 

οὐσῷ" Ὅτι φέῤνηχεν $ Sv- 
γάφηρ σου" μὴ Φχύλλε «ὸν διδάσ- 
καλον. 

50 Ὁ δὲ ᾿ἸΙησοῦς ἀχούσας, d- 
«Ἐκρίθη αὐτῷ, λέγων" Μὴ φοδοῦ" 
μένον «ἴσφενε. καὶ σωθήσεται. 

51 Εἰσελθὼν δὲ εἰς φὴν οἰκίαν, 
οὐκ ἀφῆκχεν εἰσελθεῖν οὐδένα εἰ ua) 
Πέτρον καὶ ' láxuSov καὶ ᾿Ιωάννην, 
καὶ φὸν «ατέρα τῆς ταιδὸς, καὶ τὴν 
wnréga. 
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42 Quia filia umgeuXa erat 


ei ut annorum duodecim. et 
hec moriebatur. [n vero ire 
ipsum, turbe comprimebant 
eum. 

43 Et mulier existeas in 
fluxu sanguinis ab annis duc- 
decim, qu& medicis impendene 
omnem vitam, non potuit ab 
ullo curari : 

44 Accedens retro, tetigit 
Gmbriam vestimenti ejus: et 
confestim stetit luxus sanguinis 
ejus. 

: 45: Et ait Jesus: Quis tan-- 

gens me? negantibus autem 
omnibus, dixit Petrus et qui 
cum illo: Preceptor, turbas 
comprümnunt te, et affligunt, et 
dicis: Quis tangens me ? 

46 Αἱ Jesus dixit: Tetigit: 
me aliquis : ego enim novi vir- 
tutem exeuntem de me. 

41 Videns autem mulier 
quia non latuit, tremens venit, 
et adlabens ei, ob quam causam 
tetigerit eum, indicavit illi co- 
ram omni populo, et quemad- 
modum sanata sit confestim. 

48 Ipse autem dixit ei: 
Confide filia: fides tua serva- 
vit te: vade in pace. 

49 Adhuc autem illo loquen- 
te, venit quidam à principe 
synagoge, dicens ei: Quia 
mortua est filia tua, ne vexa 
magistrum. 

δ0 AtJesus audiens respon- 
dit illi, dicens : Ne time : tan» 


' tum crede, et servabitur. 


δῖ Ingressus autem in do- 
mum. non permisit intrere ne- 
minem si non Petrum et Jaco- 
bum et Joennem, et patrem 
puell:w, et metrem. 


204 
52 "Ἔχλαιον δὲ «&vesc 1; ixée- 

ero αὐτήν. Ὁ δὲ sles- Μὴ χλαί.- 

φε" oix derílavev, ἀλλὰ καϑεύδει. 


68 Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδό- 
«sc ὅσι ἀκέϑανεν. 

B4 Αὐεὸς δὲ ἐκδαλὼν ἔξω e«àv- 
σας, καὶ χρατῆσας τῆς χειρὸς αὐὖ- 
φῆς, ἐφώνησε, λέγων" Ἢ «aig, 

εἰρου. 

56 Καὶ ἐσέσερο 6 «ὸ «νεῦμα 
αὐτῆς, καὶ ἀνέσεη παραχρῆμα" X; 
διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι φαγεῖν. 

δθ Καὶ ἐξέσεησαν οἱ γονεῖς αὖ- 
φῇς" ὁ δὲ σαρήγγοιλεν αὐτοῖς μη- 
δενὶ gitiv φὸ γεγονός. 

Κιφ. S. 9. 
| Ῥγγκαλισάμενος δὲ vic δώδε- 

Σ xa μαθητὰς αὑτοῦ, ἔδωχεν 
αὗφώς δύναμιν X; ἐξεσίαν iei «ἄντα 
«à δαιμόνια, X) νόσους ϑερακεύδιν" 


9 Ἰζᾳαὶ ἀνέστειλεν αὐτοὺς κη- 
ρύσφειν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 
xai ἰᾶσθαι τοὺς ἀσθενοῦντας. 


8 Καὶ εἶπε τ αὐτούς" Μηδὲν 
alpes εἰς τὴν ὁδὸν, μήτε ῥάξδους, 


μῆσε «ἤραν, μήτε ἄρφον, μήτε 
ἀργύριον, ps ἀνὰ Óvo. χιτῶνας 
bye. 


ΧΑ Ka? slg ἣν ἂν οἰχίαν eidéA.- 
θητε, ἐχεῖ μένετε, καὶ ἐχρῖθον ἐξέρ- 
xsaós. 

δ Καὶ ὅσοι ἂν μὴ Óffuvres ὑ- 
μᾶς, ἐξορχόμενωα de τῆς «όλδως 

κείνης, καὶ «ov xovtoprie ἀσὸ «àv 

«οὐῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε, sic μαρ- 
vópev ἐπ᾽ αὐτούς. - 

6 'Ἐξερχόμονοι δὲ διήρχεντο 
καφὰ τὰς κώμας, εὐωγγελιξόμενοι 
καὶ ϑερασεύονεες «ανεαχοῦ. 

7 ᾿Ἤχουσε δὲ 'Ηρώδης ὁ τεφτράρ- 
χῈς τὰ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ «ἄντα, 
xa] διηκόρει, διὰ à λόγεσβαι ὑπό 
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52 Flebent autem emnes, et 
plangebant illam. llle autem 
dixit: Ne flete: non est mor- 
tua, sed dormit. 

53 Et deridebant eum, sci- 
entes quod mortua esset. 

54 Ipse autem ejiciens fores 
omnes, et tenens manum ejus, 
clamavit, dicens : Puella, surge. 


δᾶ Et reversus est spiritus 
ejus, et surrexit continuo : et 
ordinavit illi dari manducare. 

56 Et stupwerunt parentes 
ejus : ille autem precepit illis 
nemini dicere factum. 


CAPUT IX. 


1 d *'ONVOCANSautem duo 

decim discipulos suos, 

dedit illis virtutem et potesta- 

tem super omnia demenia, ei 
languores curare. 

2 Et misit illos predicare 

regnum Dei, et sanare infir- 


mos. 

3 Et nit ad illos: Nibil tu- 
leritis in via, neque perem, 
neque panem, neque beculos, 
neque argentum, neque singuli 
duas tunicas babere. 

4 Etin quamcumque domum 
iotraveritis, ibi manete, et inde 
exite. 

5 Et quicamque non recepe 
rint vos, exeuntes de civitate 
illa, etiam pulverem à pedibus 
vestris excutite in testimonium 
supra illos. 

6 Egressi autem perambula- 
bant per vicos, evangelizantes 
et curantes ubique. 

7 Audivit autem Herodes 
Tetrarcha facta ab eo omnia, 
et hesitabat, propter gi^i à 





Cap. 9. 
«mov, ὅτε ᾿Ιωάννης ἐγήγεβεαι ix 


νεχρῶν" 

8 "Y«eí emo δὲ, ὅτι "HAlag 
ἐφάνη. ἄλλων δὲ, bei σροφήτης 
εἷς τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 


9 Καὶ εἶσεν Ἡρώδης" ᾿Ιωάν- 
γὴν ἐγὼ ἀκοχεφάλισα, εἰς δέ ἐόειν 
Trac, «cpi E ἐγὼ ἀκούω τωαῦσα ; 
Καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐσόν. 

10 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ ἀ- 
φέσφουλοι ave αὐτῷ ὅσα 
ἐσοίησαν' καὶ “αραλαβδὼν αὐτοὺς, 
ὑσεχώρησε κατ᾽ ἰδίαν εἰς φόπον 
ἔρημον σύλεως καλουμένης Βηδ- 
σαϊδά. 

11 ΟἹ δὲ ἔχλοι γνένεες, ὅριο- 
λούϑησαν αὐτῷ" καὶ δεξάμενες αὖ- 
φοὺς, ἐλάλει αὐτοῖς epi τῆς Bam- 
λείας «οὔ Θεοῦ, καὶ φοὺς χρείαν 

rag ϑερασείας ἰᾶφο. 

12 Ἢ δὲ ἡμέρα ὄρξατο κλίνειν' 
φροδελθόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶκον 
abe ᾿Αφόλυσον «i ὄχλον, iva 
ἀσελϑέντες εἰς τὰς κύκλῳ κώμας Xj 
φοὺς ὠγροὺς, καταλύσωσι, καὶ εὗ- 
ρωσῖν ἑαισιτιόμόν" ὅτι ὧδϑ ἐν éph- 
. pep φόφῳ ddpév. 

13 Eles δὲ «pig αὐφούς" Δέτε 


αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. ΟἹ δὲ si«or 
Οὐκ εἰσὶν ἡμῖν «siot ἢ σέντε ἄρτοι 


καὶ δύο ἰχθύες, εἰ uei φ«ορευϑένφες 
ἡμεῖς ὠγοράσωμεν sig σἄνψα «dv 
λαὸν φοῦτον βρώμασα. 


14 Ἦσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρος πεν- 
φαχισχίλιοι, sies δὲ «pig τοὺς μα- 
ϑητὰς αὑτοῦ" Καφακλίναφο αὐφοὺς 
κλισίας ἀνὰ φεντήκοντα. 


15 Ἑαὶ ἐκοίηδαν ἕτω, καὶ κα- 
ςέχλιναν ἅχανφαρ. 

16 Aa3Qv δὲ φοὺς «fvrt ἄρτους, 
xmi φοὺ, δύο ἰχθύας, ἀναδλέψας 
εἷς τὸν αδβανὸν, εὐλόγησεν αὐτοὺς, 
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quibusdam, quia Joannes sur- 
rexit à mortuis. 

8 À quibusdam vero, quia 
Elias apparuit : aliis autem, 
quia propheta unus antiquorum 
resurrexit. 

9 Etsit Herodes : Joannem 
ego decollavi, quis autem est 
iste, de quo ego audio talia? et 
qusrebant videre eum. 

10 Et reversi Apostoli nar- 
raverunt illi quecumque fece 
runt: et assumens illos, seces- 
sit seorsum in locum desertum 
urbis vocate Bethseidm. 


11 At turbse cognoscentes 
sequuta sunt illum, et excipi- 
ens eos, loquebatur illis de 
regno Dei, et opus habentes 
cura eanabet. 

12 At dies ceperat incli- 
nare; accedentes autem dao- 
decim, dixerunt illi : Dimitte 
turbam, ut abeuntes in qui in . 
circuitu vicos et agros, diver- 
tant, et inveniant cibarium : 
quia hic in deserto loco sumus. 

13 Ait autem δὰ illos: Date 
illis. vos manducare. illi autem 
dixerunt : Non sunt nobis plus 
quam quinque panes, et duo 
pisces, si non quid euntes nos 
emamus in omnem populum 
hunc escas. . 

14 Erant enim fere viri 
quinque mille: ait autem ad 
discipulos suos : Facite discum- 
bere illos discubitus per quin- 

uagenos. 
1 15 Et fecerunt ita : et dis- 
cumbere fecerunt omnes. 

16 Accipiens antem quique 
panes, et duos pisces, respici 
ens in celum, benedixit illis 
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xci κατέχλεισε, xai ἐδίδου «oig μα- 
ϑηταῖς «αρατιϑέναι τῷ ὄχλῳ. 

17 Καὶ ἔφαγον, καὶ ἐχορτάσ- 
ϑησαν «ὥνφος" καὶ ἤρθη τὸ «Ἐριό- 
σεῦσαν αὑτοῖς κχλασμώτων, κόφινοι 
δώδεκα. 

18 Καὶ ὑγένατο ἐν τῷ εἶναι 
αὐτὸν «ροδευχόμενον καταμόνας, 
συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ, καὶ 
$enporndtv αὐτοὺς, λόγων" Τίνα 
μϑ λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι ; 

19 Oi δὲ ἀκοκριϑένεες, εἶπον" 
᾿Ιωάννην τὸν βακειστήν" ἄλλοι δὲ, 
Ἠλίαν: ἄλλο, δὲ, ὅτι προφήτης 
eig τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 


40 Εἶσε δὲ αὐτοῖς’ Ὕμεῖϊς δὲ 
«iva, μᾶ λέγετε εἶναι ; ᾿Αφοχριθεὶς 
δὲ ὁ Πότρος εἶστε" Τὸν Χριστὸν τοῦ 
Θειῦ. 

21 Ὁ δὲ ἐἑαιφσιμῆσας αὐτοῖς, 
φαρήγγειλε μηδενὶ εἰπεῖν τοῦτο, 

92 Eiwim "Ori δεῖ «àv vlov τοῦ 
ἀνθρώκου «ολλὰ «asi», καὶ d«o- 
δεκιμασθῆναι ἀσὸ τῶν «ροσζυτέβων 
xxi ἀρχιερέων xai y φέων, X 
ἀποχφεανθῆναι, χαὶ «n epic ἡμέρᾳ 
ἐγερϑῆναι. 

23 "ENsys δὲ «pig «avrog Ei 
eig Sé). ὀπίσω μου ὀλθῶν, de 
νησάσθω ἑανεὺν, xui deüew «wv 
σταυρὸν αὐτοῦ καϑ' ἡμόβαν, καὶ 
ἀκολουδοίφω μοι. 

24 Ὃς γὰρ ἂν δέλῃ τὴν ψυχὴν 
αὑφοῦ σῶμαι, ἀσολέσει cuv ὃς 
δ᾽ ἂν ἀασολέσῃ «xv ψυχὴν αὑφοῦ 
ὄναχον ὁμφῦ, ἔξος σώσαι αὐςήν. 


25 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωσος 
χερδῆσας «τὸν χύδμον ὅλον, ἑαυτὸν 
δὲ ἀσολέσας, ἣ δημιωθείς ; 


26 Ὃς γὰρ ἂν ὁφαισχυνθῇ ps 
καὶ φοὺς ἐμοὺς λόγους, φτοῦφον ὁ 
υἱὸς φοῦ ἀνθρώφου ἐπ αισχυνθήσετωι. 
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'et fregit, et dedit discipulis, 


apponere turba. 

17 Etmapducaverunt, et sa- 
turati sunt ompes : et sublatum 
est abundans illis fragmentorum 
cophini duodecim. 

18 Et fuctum est in ease ip- 
sum orantem solitserie, simul 
erant ei discipuli, et interroga- 
vit illos, dicens: Quem me 
dicunt turbe esse ἢ 

19 Illi autem respondentes, 
dizerupt: Josnnem Baptistam 
ali autem Eliam: alü vero, 
quia propheta quidam antiquo- 
rum resurrexit. 

. 20 Dixit autem illis: Vos 
autem quem me dicitis esse ? 
respondens autem Petrus, dix- 
it: Christum Dei. 

21 Ille autem increpans illos, 
precepit nemini dicere hoc, 

229 Dicens : quia oportet fi- 
lium hominis multa pati, et re- 
probari à senioribus et princi- 
pibus sacerdotum, et Scribie, et 
occidi, et tertia die resurgere 


23 Dicebat autem ad omnes 
Si quis vult post me venire, 
abneget semetipsum, et tollat 
crucem suam quotidie, et se- 
quatur me. . 

24 Qui enim voluerit ani- 
mam suam servare, perdet il- 
lam : qui autem perdiderit ani- 
mam suam propter me, hic 
servabit illam. 

25 Quid enim proficit home 
lucratus mundum universum, 
seipsum autem perdens, eut 
damno affectus ? 

26 Qui enim erubuerit me 
et meos sermones, hunc filius 
hominis erubescet, quum vene. 
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ὅταν ἔλθῃ ὃν τῇ δέξῃ αὑτοῦ χαὶ τοῦ | rit in. gloria sua et Patris, et 


Cap. 9. 
Φακρὺς καὶ «iv ἁγίων ἀγγέλων. 
27 δὲ ὑμῶν ἀληθῶς, εἰσί 


φινες τῶν ὧδε ἑσφηχόφων, οἵ οὐ μὴ 
γεύσονται ϑανάφου, ἕως ἂν ἴδωσὶ 
«ijv βασιλείαν «τοῦ Θεοῦ. 

28 ᾿Εγένιτο δὲ μισὰ τοὺς λό- 
γοὺυς φούτους ὡσεὶ ἡμέραι ὀχεὼ, "Ὁ 
s ὃν «ov Πέτρον xai "Ioav- 
vov καὶ Ἰάκωβον, ἀνέβη sig τὸ ὄρος 
τροδούξασθαι. 

20 Καὶ ἐγένοτο ἐν «i «ροσεύ- 
χεῆσϑαι αὐτὸν, «à εἶδος τοῦ «ροσώ» 
«ev αὐτοῦ Pespov, Ὁ ὁ ἱματισμὸς 
αὐτοῦ λευκὸς ἐξασεράπτων. 

SO Καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο δυνδλά- 
λοῦν αὐτῷ, οἶξινες σαν Μωσῆς xai 
Ἠλίας, 

31 Οἱ ὀφόένεες ἐν δόξῃ, ἔλεγον 
«iv ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε «λη- 
ξοῦν ἐν “Ἱερουσαλήμ. 

32 Ὁ i Πόφρος X3 οἱ σὺν αὐτῷ 
ἦσαν βεβαρημένοι ὕενῳ" διαγρη- 
γορήσαντος δὲ εἶδου «iv δόξαν αὐ- 
φοῦ, καὶ σοὺς δύο ἄνδρας «τοὺς Gu- 
νεσεῶτας αὐτῷ. 

33 Καὶ ἐγένετο ἐν «ij διαχωρί- 
φεσθαι αὐτοὺς ἀπ᾽ ᾿αὐτοῦ, εἶπεν ὁ 
Πέτρος «pog «τὸν ᾿Ιηδοῦν' 'Ewic- 
κάτα, καλὸν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι" 
xci «eyfop.sv σκηνὰς «peig, μίαν 
δι, καὶ Mosi μίαν, xai μίαν 
Ἠλίᾳ" μὴ εἰδὼς ὃ λέγε. 

34 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λόγονεος, 
ἐγένετο νεφέλη, καὶ ἐφσεσχίασεν 
᾿αὐτούς" ἐφοδήϑησαν δὲ ἐν «ῷ ἐκεί» 
νους εἰσελθεῖν εἷς τὴν νυφέλην. 

35 Καὶ φωνὴ dyívere ix «76 
νεφέλης, λέγουσα" Οὗτός ἐσειν ὁ 
υἱός pov ὁ ἀγαπητὸς, αὐεῖ ἀχούξεε. 

36 Ku ἐν τῷ γενέσθαι; «ὴν 
φωνὴν, εὑρέθη ὁ 'Infoüg μύνος" καὶ 
aive) ἐσίγησαν, καὶ οὐδενὶ ἀσήγ- 

ἴλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις οὐ- 
Len ὧν δωράχαδιν. 


sanctorum angelorum. 

27 Dico autem vobis vere, 
Sunt aliqui hic stantium, qui 
non gustabunt mortem, donec 
videant regnum Dei. 

28 Factum est autem post 
verba hec fere dies octo, et 
assumens l'etrum et Joannem 
et Jacobum, ascendit in mon- 
tem orare. 

29 Et fücta est in orando ip- 
sum facies vultus ejus altera, et 
vestitus ejus albus refulgens. 


30 Et ecce viri duo collo- 
quebantur illi, qui erant Moses 
et Elias : 

31 Qugi visi in gloria, dice- 
bant exitum ejus, quem futurus 
erat implere in Hierusalem. 

32 AtPetrus et qui cum illo 
erant gravati somno : evigilan- 
tes autem viderunt gloriam 
ejus, et duos viros simul stan- 
tes illi. 

33 Et factum est in discede- 
re ipsos ab illo, ait Petrus ad 
Jesum : Preceptor, pulchrum 
est nos bic esse: et faciumnus 
tabernacula tria, unum tibi, et 
Mosi unum, et upum Elige, non 
sciens quid diceret. 

34 Hec autem illo dicente, 
facta est nubes, et obumbravit 
eos: timuerunt autem in illos 
intrare in oubem. 

35 Et vox facta est de nube 
dicens : Hic est filius meus di- 
lectus, ipsum audite. 

36 Etin fieri vocem, inven- 
tus est Jesus solus : et ipsi ta- 
cuerunt, et nemini enunciave 
runt in illis diebus nihil eorum 
qua viderant. 
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3 "Eybvero 8 ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρα, 


κατελθόντων αὐτῶν ἀφσὺ φοῦ ὄρους, 
δυνήνφησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 


88 Καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ ἀσὺ φτοῦ 
ὄχλου ἀνεβόησε, λέγων" Διδάσχα- 
A5, δέομαί σου, deri «i τὸν 
υἱόν μου, ὅφι μονογενῆς ἐσσί μοι" 

99 Καὶ ἰδοὺ, «νοῦμα λαμβάνει 
αὐφὸν, καὶ ἐξαίφνης κράξει, καὶ 
σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, καὶ 
μόγις ἀποχωρεῖ ἀφ᾽ αὐφοῦ, συν- 
φρίδον αὐτόν" 

40 Καὶ ἐδεήθην τῶν μαϑηφῶν 
σου, ἵνα ἐχδάλλωσιν aU, χαὶ οὐκ 
ἠδυνήθησαν. 

41 'A«oxpibeig δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, 
εἶχεν Ὦ γενεὰ ἄκσισφος καὶ ÓI50- 
τραμμένη, ἕως «ὅτε ἔσομαι «pog 
ὑμᾶς, καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν ; «ροσά- 
γαγε ὧδε φὸν υἱόν dev. 

42 "Eet δὲ «βοσερχομένου αὐφῖ, 
ἔῤῥηξεν αὐτὸν «à δαιμόνιον, καὶ συ- 
νϑύαάραξεν" ἐφεφίμησε δὲ ὃ "In- 
σοῦς τῷ «νεύμασι τῷ ἀχαϑάρεω, X 
ἰάσατο τὸν «αῖδα, καὶ ἀπέδωχεν 
αὐφὸν τῷ «αφρὶ αὐτοῦ. 

43 ᾿Ἐξεσλήσσοντο δὲ “«ἄνεες 
$e) φῇ μεγαλθιόφηφι «σοῦ Θεοῦ. 
Πάντων δὲ Ναυμαϑόνσων ἐπὶ φἄσιν 
οἷς ἐαοίησεν ὁ Ἰησοῦς, εἶπε «pog 
τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ. 

44 Θέσϑε ὑμεῖς εἷς τὰ ὦτα 
ὑμῶν «τοὺς λόγους «ούφους" ὃ γὰρ 
υἱὸς σοῦ ἀνθρώπου μέλλει “αραδί- 
ὕοσδα, εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 

49 ΟἹ δὲ ἠγνόουν «3 ῥῆμα «οῦ- 
vo, xai ἦν παρακϑκαλυμμένον de" 
αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσϑωνται αὐτό 1; 
ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι αὐτὸν «spi qoU 
ῥήματος φούτου. 

46 Εἰσῆλθε δὲ διαλογισμὸς dv 
αὐτοῖς, σὺ, είς ἂν οἴη μείζων αὐ- 
«Gv 

17 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἰδὼν φὸν δια- 
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37 Factum est autem in se- 
quenti die, descendentibus illis 
de monte, occurrit illi turba 
multa. 

38 Et ecce vir de turba ex- 
clamavit dicens : Magister, ob- 
secro te, respice in &lium me 
um, quia unigenitus est mihi : 

39 Et ecce spiritus appre- 
hendit eum, et subito clamat, 
et discerpit eum cum spuma, 
et vix descedit ab ipso, conte 
rens eum. 

40 Et rogavi discipulos tuos, 
ut ejicerent illam, et non po- 
tuerant. 

41 Respondens autem Jesus, 
dixit: O generatio infidelis, et 
perversa, usquequo ero apud 
vos, et partiar vos ? adduc huc 
filium tuum. 

49 Adhuc autem accedente 
eo, laceravit illum demonium, 
et dissipavit : increpavit autem 
Jesus spiritum immundum, et 
sanavit puerum, et reddidit ii- 
lum patri ejus. 

43 Stupebant autem omnes 
in magnitudine Dei. Omnibus 
autem mirantibus in omnibus 
qu: faciebat Jesus, dixit ad 
discipulos suos : 

44 Ponite vos in aures ves- 
tras sermones istos : nam filius 
hominis futurus est tradi in 
manus hominum. 

45 Ili autem ignorabant 
verbum istud, et erat occultum 
ab ipsis, ut non sentirent illud : 
et timebant interrogare eum de 
verbo hoc. 

46 Intravit autem ratiocina 
tio in eos, quis esset major eo 
rum. 

47 Αἱ Jesus videns ratioci- 
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λογισμὸν 4^6 καρδίας αὐτῶν , ivi- 
λαβόμενος σαιδίου, δέτησιν αὐτὸ 
«αρ᾽ ἑαυτῷ, 

48 Καὶ εἶτεν αὐτοῖς: Ὃς ἐὰν 
δίξηται φοῦτο «à «αιδίον dei τῷ 
ὀνόματί μου, ἐμὰ δόχοται" καὶ ὃς 
δὰν ἐμὲ δέξηται, δέχοται τὸν deroc- 

εἰλαντά με ὁ γὰρ μικρόφερος ἐν 
ἄσιν ὑμῖν ὑπάρχων, ing ἔσεαι 
μέγας. 

49 ᾿Ασοκριϑεὶς δὲ ὁ Ἰωάννης 
εἶχεν: Ἐπιστάτα, εἴδομέν τινα 
iei τῷ ὀνόματί σου ἐχθάλλονφα τὰ 
δαιμένια, καὶ ἑκωλύσαμϑν αὐτὸν, 
ὅσι οὐχ ἀκολουθεῖ μεῦ᾽ ἡμῶν. 


5O Καὶ sies «ρὸς αὐτὸν ὃ Ἰη- 
δοῦς Μὴ κωλύεφο' ὃς ydg οὐχ 
ἔσει καϑ' ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν Sw. 

δὶ 'Eyívero δὲ «τῷ συμεληροῦσ- 
éc) τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήψθως 
αὐτοῦ, Xj αὐτὸς σὺ «“φύσωπον αὑτοῦ 
ἐστήριξε τοῦ «ορεύεσϑαι εἰς “Ἱερου- 
δαλήμ,, 

b? Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους 
«pó «podio αὑτοῦ" χαὶ «οῤθυ- 
θέντες εἰσῆλθον εἷς χώμην Σαμαρει- 
«Gv, ὥσεϑ ἑτοιμάσαι αὐτῷ. 

δ8 Kai οὐχ ἐδέξαντο αὐφὸν, oni 
φὸ «ούσωτον αὐτοῦ ἦν «Ὀρουόμενον 
sig ᾿ἱερουσαλῆμ. 

δ4 'Idévrsc δὲ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
Ἰάκωβος καὶ ᾿[ωάννης εἶφον" Κύριε, 
ϑέλεις sieuptv «0p καταθδῆναι de«à 
«o0 οὐρανοῦ, χαὶ ἀναλῶσαι αὐτοὺς, 

- καὶ "Hjag ἐφοίησε ; 


b5 Σεραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὖ- 
«oig, xai εἶπεν. Οὐχ οἴδαφε olov 
«νεύματός ἐσφι ὑμεῖς" 

b6 Ὁ γὰρ υἱὸς «τοῦ ἀνθρώπου 
oux. 14€ ψυχὰς ἀνθρώπων ἀκολέ- 
σαι, ἀλλὰ σῶσαι. — Kod ἐπορεύθη- 
δαν εἷς ἑεέραν κώμην. 


57 'Eyfvéro δὲ «o wv αὖ- 
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nationem cordis ilorum, os 
sumens puerum, statuit illur, 
secus se : 

48 Et ait illis: Quicumque 
susceperit istum puerum in 
nomine meo, me recipit: et 
quicumque me receperit, re- 
cipit mittentem me : qui enim 
minor in omnibus vobis exist- 
ens, hic erit magnus. 

49 Respondens autem Joan- 
nes, dixit: Praeceptor, vidi- 
mus quendam in nomine tuo 
ejicientem d:monia, et prohi- 
buimus eum, quia non sequitur 
nobiscum. 

δ0 Et ait ad illum Jesus: 
Ne prohibete: qui enim non 
est advereus nos, pro nobis est. 

51 Factum est autem in 
compleri dies assumptionis 
ejus, et ipse faciem suam fir- 
mavit ire in Hierusalem : 


529 Et misit nuncios anto 
conspectum suum : et euntes 
intraverunt in vicum Samari- 
tanorum, ut pararent illi. 

53 Et non receperunt eum, 
quia facies ejus erat iens in 
Hierusalem. 

b4 Videntes autem discipuli 
ejus Jacobus et Joannes, dixe- 
runt: Domine, vis dicamus 
ignem descendere de celo, et 
consumere illos, ut et Elias 
fecit ? 

55 Conversus autem incre 
pavit illos, et dixit: Non sci- 
tis cujus spiritus estis vos. 

56 Nam filius hominis non 
venit animas hominum perdere, 
sed salvare. Εἰ abierunt in 
alium vicum. 

57 Factum est autem ambu 
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τῶν ἐν τῇ ὁδῷ, εἶπέ «ug «pog αὐτόν" 
᾿Αχολουθήσω doi ὅπου ἂν ἀπέφχῃ, 
Κύριε. 

58 Καὶ εἶτεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
Αἱ ἀλώπεχος φωλδοὺς ἔχουσι, καὶ 
τὰ «trüvd, «οῦ οὐρανοῦ καταδχη- 
νώσεις" ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώτον οὐκ 
ἔχει «οὔ «v κεφαλὴν κλίνῃ. 

59 Ejiws δὲ «pic esp" ᾿Αχο- 
λούθει μοι. "O δὲ sive Κύρῳ, 
ἐσίσρο μέν μοι ἀκελδόνει «prov 
ϑάψαι vov «ατέρα μου. 


60 Ei«s δὲ αὐτῷ ὁ 'Ixceüg: 
"Αφος τοὺς νεχροὺς ϑάνγαι τοὺς ἑαυ- 
᾿φῶν νδκρούς" σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγ- 
γϑλλε τὴν βασιλδίαντοῦ Θεοῦ. 

61 Εῤπε δὲ καὶ ἕεερας" 'Axo- 
λουϑήδσω σοι, Κύριϑ' «ρῶφον δὲ 
ἐκίφρονγόν μοι ἀποτάξασθαι τοῖς εἰς 
φὸν αἶκόν μου. 

62 Kjes δὲ «ρὸς αὐτὸν ὁ Ἰη- 
δοῦς- Οὐδεὶς ἐκιδαλὼν τὴν χεῖρα 
αὑφοῦ ó«" ἄροτρον, καὶ βλέφκων εἰς 
và éwidu, 5uüeróg ἐδφιν οἷς «5v 
βασιλείαν «ov Θεοῦ. 


Κεφ. i. 10. 
1 Μὰ δὲ φαῦτα ἀνέδειξεν ὁ 
Κύριος καὶ ἑτέρους $6Óo- 
μήχοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὐφοὺς 
ἀνὰ δύο «po «ροασώπον αὑτοῦ, εἰς 
τᾶσαν «ὁλιν καὶ τόπον & ἔμελλεν 
αὐτὸς ἔρχεσθαι. 

9 Ἔλεγεν iv «gig αὐτούς" Ὁ 
μὲν ϑερισμὸς αολὺς, οἱ δὲ ἐργάται 
ὀλίγοι" δεήθηςε ἂν «oU χυρίου φοῦ 
ϑεριόμοῦ, ὅσως ἐχϑάλῃ ἐργάτας 
εἰς φὸν ϑέρισμὸν αὑτοῦ, 

3 Ὕσαγοτε" ἰδὲ, ἐγὼ darodeé^.- 
λω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύχων. 

4 Μὴ βαστάζεφςε βαλάντιον, 
μὴ «pav, μηδὲ ὑποδήματα" καὶ 
μηδένα χαςὰ «7v ó00v ἀσαάσησ- 
ῥᾳ 
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lentibus illis in via, dixit qui- 
dam ad illum : Sequar te quo- 
cumque abieres, Domine. 

58 Et dixit illi Jesus; Vul- 

pes foveas babent, et volucres 
celi nidos : verum filius homi- 
ni$ non habet ubi caput recli- 
net. 
: 69 Ait autem ad alterum : 
Sequere me. [116 autem dix- 
it: Domine, permitte mihi a- 
beunti primum sepelire patrem 
meum. 

60 Dixit autem ei Jesus: 
Sine mortuos sepelire suos 
mortuos : tu autem abiens an- 
nuncia regnum Dei. 

61 Ait autem et alter : Se- 
quar te, Domine: primum au- 
tem permitte mihi renuntiare 
his qui ad domum meam. 

62 Ait autem ad illum Jesus : 
Nemo iimittens manum suam 
ad aratrum, et respiciens in quz 
reino, aptus est ad regnum 

ei. 


CAPUT X. 


1 peosr autem hec desig- 
navit Dominus et alios 
septuaginta, et misit illos per 
binos ante faciem suam, in om- 
nem civitatem et locum quo 
futurus erat ipee venire. 

2 Dicebat igitur ad illos: 
Ipsa quidem messis multa, at 
operari pauci: rogate ergo 
dominum messis, ut emuttat 
operarios in messem suam. 

3 Ite, ecce ego mitto vos 
Sicut agnos in medio luporum. 

4 Ne portete marsupium, 
non peram, neque calceamen- 
ta: et neminem per v'am sa- 
lutaverits. 


Cap. 10. 
- 5. ἸΒὶς ἣν δ’ ἂν οἰκίαν οεἰσέρχησ- 
és, «ρῶτον λέγετε" Eli» τῷ 
εἴχῳ «ούτῳ" 

6 Καὶ ἐὰν μὲν ἢ ἐχοῖ υἱὸς εἰρήν- 
νης, ὑσανασυύσεται, δα' αὐτὸν ἢ 
εἰρήνη ὑμῶν" εἰ δὲ μήγε, ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἀναχάμψ ει. 

7 Ἐν αὐτῇ δὲ «3 οἰκία μένοτε, 
ἐσδίονεος καὶ «ἴνονεῖς τὸ «a9 αὐ- 
«Ow ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τεῦ μιό- 
ϑυῦ αὑτοῦ σφι. Μὴ μοεαξαίνεφε 
ἐξ οἰχίας εἰς οἰκίαν. 

8 Καὶ εἰς ἣν δ᾽ ἂν «ἔλιν elaép- 
χησθε, κοὶ δέχωνται ὑμᾶς, ἐσθίει 
τὰ «αρατιθέμενα ὑμῖν, 

9 Καὶ Sspowtuers τοὺς iv αὐτῇ 
ἀσϑονεῖς, xai Ayers αὐτοῖς" "Hy- 
giri ἐφ᾽ ὑμῶς $4 βασιλεία «oU 


φοῦ 
10 Εἰς ἣν δ᾽ ἂν σόλιν εἰσέρχησ- 
ϑε, καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξελ- 
ϑόνεος εἰς τὰς «)uavsiag αὐτῆς, si- 
*qorsi* 
11 Καὶ «iv xowopeiv «àv xoA- 
ληϑένεα ἡμῖν dx «7c σύλδως ὑμῶν, 


ὡσομασσέμεϑα ὑμῖν' “λὴν «οῦφο | 


γινίκκοτε, 0n) ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 

129 Abya δὲ ὑμῖν, Gri Σοδόμοις 
ἕν «ἢ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνοκεότερον ἔσ- 
eai, ἢ τῇ σόλϑι ἐχείνῃ. 

13 Οὐαί Ku XogaZiv, οὐαί dos 
Baósaióà, (ri s] ἐν Τύρῳ καὶ Σι- 
δῶνι Syévovro αἱ δυνάμεις αἱ γενό- 
μᾶναι ἐν ὑμῖν, «ὅλαι! ἂν ἐν σάχχῳ, 
καὶ $9005 χαβήμοναι μϑτενόηδαν. 


14 Ἡλὴν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ὧνεχ- 
φύτερον ἔσται ἐν τῇ κρίσει, ἢ ὑμῖν. 


15 Ἰζαὶ σὺ ἹΚατερναοὺμ ἢ ἕως 
οὔ οὐρανοῦ ὑψωθδεῖσα, ἕως ᾧδον 
κωταθδιδασϑήσῃ. 

16 'O ἀκούων ὑμῶν, ἐμὲ dxker 
Ἃ ὁ ἀδετῷν ὑμᾶς, ἐμὲ ἀϑεςφεῖ" ὁ δὲ 
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δ ln quamcumque domum 

intraveritis, primum dicite : 
Pax domui huic. 
- B Et si quidem fuerit ibi 
filius pacis, requiescet super 
illum pax vestra: si vero non, 
ad vos revertetur. 

7 in eadem autem domo ma- 
nete, edentes et bibentes que 
apud illos: dignus enim ope- 
rarius mercede sua est. ne 
transite de domo in domum. 

8 Et in quamcurmque civita- 
tem intraveritis, et susceperint 
vos, manducate opposita vobis. 

9 Et curate qui in illa infir- 
mos, et dicite illis: Appropin- 
quavit in vos regnum Dei. 


10 In quamcumque autem 
civitatem intraveritis, et non 
susceperint vos, exeuntes in 
plateas ejus, dicite : 

11 Etiam pulverem adhe- 
rentem nobis de civitate ves- 
tra, abstergimus vobis : tamen 
hoc scitote, quia appropinqua- 
vit super vos regnum Dei. 

12 Dico autem vobis, quia 
Sodomis in die illa remissius 
erit, quam civitati illi. 

13 Vs tibi Chorazin, ve 
tibi Bethsaida : quiasi in Tyro 
et Sidone facte fuissent virtu- 
tes qua facte in vobis, olim 
utique in cilicio et cinere se- 
dentes ponituissent. 

14 Veruntamen Tyro et Si- 
doni remissius erit in judicio 
quam vobis. 

15 Et tu Capernaum usque 
sd celum exaltata, usque ad 
infernum demergeris. 

16 AÁndiens vos, me audit 
et speruens vos, me spernit 


?19 EUANGELIUM Cap. 10, 
ipi dédorciv, ἀδοτεῖ civ ἀποσεεῖλαν- | at me spernene, sperbit nut- 
«à us. tentem me. 
17 "Yeídrps]av δὲ οἱ ieóqué- | 17 Reversi sunt autem sep- 
xoa, μοτὰ χαρᾶς, λέγοντες" Ἐύ- | tuaginta cum gaudio, dicen- 
8, καὶ τὰ ἔνια ὑκοξάσσοεαι | tes: Domige, etiam dssmonia 


iv ἐν σῷ ὀνύμαεί δου. 


18 Eles δὲ αὐτοῖς" ᾿Εϑεώβουν 
φὸν Σατανᾶν ὡς ἀστρααὴν ἐχ «τοῦ 
οὐρανοῦ «Ἐσόντα. 

19 ᾿Ιδοὺ δίδωρι ὑμῖν «viv ἐξου- 
σίαν «oU «ατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ 
(xopeiuv, καὶ dei «adav «3v δύνα- 
pav τοῦ ἐχϑροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς οὐ 
μὴ ἀδικῆσῃ. 

20 Πλὴν ἐν «oru μὴ χαίρεσε, 
bri τὰ ανεύματα ὑμῖν ὑποτάσσοτου" 
χαίρεσε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

ΦῚ Ἐν αὐτῇ «n ὥρα ἠγαλλιά- 
(aro «τῷ «νεύματι ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
εἶπεν" ᾿Εξομολογοῦμαί σοι τάτερ, 
Kóps φοῦ οὐρανοῦ xou τῆς γῆς, oti 

pwbac ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ 
Φυνετῶν, καὶ ἀκεκάλυψας αὐτὰ 
νησίοις ναὶ ὁ «ατὴρ, ὅει οὕεως 
ἐγένεςο εὐδοκία ἔμηροσθόν σου. 

22 Kw δεραφεὶς «pog τοὺς μα- 
ῥητὰς, εἶκε' Πάντα «αρεδόϑη μοι 
ὑσὸ «οῦ “ατρός μον" χαὶ οὐδεὶς 
γινώσχει εἰς ἐσειν ὁ υἱὸς, sl μὴ ὁ 
ewrfp καὶ τίς ἐστὶν à «acp, si 
uw) ὁ υἱὸς, καὶ ᾧ ἐὰν βούλφεαι ὁ 
υἱὸς ἀποκαλύψαι. 

93 Καὶ σεραφεὶς «poc τοὺς μα- 
ϑητὰς, xa«' ἰδίαν εἶκε" Μαχάριοι 
οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέκονεες ἃ (3A£- 
«et. 

94 Λέγω γὰρ ὑμῖν, bey eoXXoi 


« καὶ βασιλεῖς ἠθέλησαν 
Mein ἃ ὑμεῖς βλέτετο, xai οὐκ εἷ- 
δον" καὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀχούεφε, καὶ 
οὐκ ἤκουσαν. 

26 Καὶ ἰδοὺ, νομικός «ic ἀνέδεη, 


subjiciuntur nobis in. nomine 
tuo. 

18 Ait autem illie : Videbam 
Satenam sicut fulgur de celo 
cadentem. 

19 Ecce do vobis potestatem 
calcandi supra serpentes et 
scorpiones, et super omnem 
virtutem inimici : et nihil vobis 
nocebit. 

20 Veruntamen in hoc ne 
gaudete, quis spiritus vobis 
subjiciuntur: gaudete autem 
magis quod nomina vestra 
scripta sunt in celis. 

21 In ipea hora exuliavit 
spiritu Jesus, et dixit : Covofi- 
teor tibi Pater, Domine celi 
et terr, quod abscondisti hec 
à sapientibus et prudentibus, 
et revelasti ea parvulis: etiam 
Pater, quoniam sic factum est 
beneplacitum ante te. 

22 Omnia mihi tradita sunt 
à Patre meo: et nemo scit 
quis sit Filius, si non Pater: 
et quis sit Pater, si non Filius, 
et cui voluerit Filius reve- 
lare. 


$23 Et conversus ad discipu- 
los, privatim dixit : Beati ocu. 
li videntes quas videtis. 


24 Dico enim vobis, quod 
mult Prophets et reges volue- 
runt videre quss vos videtis, et 
non viderunt: et audire que 
auditis, et non audierunt. 

25 Etecce Legisperitus qui- 


Casp. 10. 


£x T9 P ων GÜTOY, καὶ Ἀῤγων" Δι- 
δάσχαλςε, «τί ποιῆσας ζωὴν αἰώνιον 
χ)᾿ηρονομήσω ; 

96 Ὁ δὲ εἶπε «pic αὐτόν: "Ev 
τῷ νόμῳ «τί γέγραατοαι ; «ὥς dva- 
γινώσχεις ; 

97 Ὃ δὲ deexpésig, εἶπεν" 
᾿Αγαπκήσεις Ἐύριον τὸν Θϑόν σου ἐξ 
ὅλης «ῆς καρδίας δου, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σον, καὶ ἔξ ὅλης «τῆς 
ἰδχύος δου, X3 ἐξ ἔχης τῆς διανοίας 
de ^ X) «iv «λησίον σε ὡς σεαυτόν. 


98 Eiws 0) αὐτῷ" ᾿Ορϑῶς d- 
«ἐχρίθης" φοῦφο «οίδι, καὶ o7. 

29 Ὃ δὲ ϑέλων δικομοῦν δαυτὸν, 
ses «pg τὸν δοῦν Καὶ τίς 
ἐστί μου “λησίον ; 

30 '"Y«exaGov δὲ ὁ ᾿Ἰ[ησοῦς 8i- 
«Ἐν “Ανϑρωπὸς τις κατέδωννεν ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ sig "Ispyyo, καὶ Anf- 
σαῖς efpiettov: οἵ καὶ ἐπκδύσαντος 
αὐτὸν͵ καὶ «ληγὰς ἐσιϑέντες, d- 
«ἤλθον, ἀφέντες ἡμιθανῆ φυγχά- 
νονφα. 

31 Κατὰ συγκυρίαν δὲ lspsóg 
ec κατέθαινον ἐν τῇ ὁδῷ ἐχδίνῃ, καὶ 
ἰδὼν αὐτὸν, ἀντιπαρῆλθεν. 


32 'Ὁμοίως δὲ καὶ λευΐφης, γ6- 
νόμενος χατὰ eov φόφσν, ἐλθὼν καὶ 
ἰδὼν, ἀνειπαρῆλθε. 

33 Σαμαρείτης δέ φις ὁδεύων, 
ἦλθε κατ᾽ αὐτὸν, καὶ ἰδὼν αὐφὸν, 


ἐσελαγχνίσϑη. 


84 Καὶ «ροσελθὼν χατόδησ τὰ 
τραύματα αὐτοῦ͵ ἐπεχέων ὅλαιον Xj 
οἶνον" ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ivi có 
ἴδιον χτῆνος, ἤγαγεν αὐτὸν εἰς vav- 
δοχϑῖον; καὶ devo s^ fó αὐφοῦ" 


35 αὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελιϑὼν, 
ἐχθαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε «τῷ 
«πνδοχϑῖ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ἔπηλθ- 
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dam surrezit, temtens illum, et 
dicens : Magister, quid faciens 
vitam eternam possidebo ἢ 

26 lile autem dixit ad eum : 
in Lege quid scriptum est ? 
quomodo legis ? 

27 Ille autem respondens 
dizit: Diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex 
tota anima tua, et ex tota forti- 
tudine tua, et ex omni cogita- 
tione tua, et proximum tuum 
sicut teipsam. 

28 Dixit autem illi: Recté 
respondisti : hoc fac, et vives 

29 Ille autem voleus justifi- 
care seipsum, dixit ad Jesum: 
Et quis est meus proximus ? 

30 Suscipiens autem Jesus, 
dixit: Homo qnidam descen- 
debat ab Hierusalem in Jeri- 
cho, et in latrones incidit: qui 
etiam exuentes eum, et plagas 
imponentes, abierunt, relin- 
quentes semivivum existentem. 

31 Secundum sortem autem 
sacerdos quidam descendit in 
via illu, et videns illum, prz- 
terivit. 

32 Similiter autem et Levi- 
ta, factus secundum locum, 
veniens et videns, pertransiit. 

33 Samaritanus autem qui- 
dam iter faciens, venit secus 
eum, et videns eum, visceribus 
commotus est. 

34 Etaccedens alligzvit vul-: 
nera ejus, infondens oleuni et 
vinum : ascendere faciens au- 
tem iflum in proprium jumen- 
twm, dexit in diversorium, et 
curam egit ejus. ] 

36 Et in crastinum exiens, 
éjiciens duos denarios dedit ta 
bernario, et ait illi: Curam 
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λήϑησι a ob, καὶ ὃ, εἰ ἂν σροσδα- 
«ανήσῃς, ἐγὼ ἐν τῷ ῥὑπανέρχεσθαί 
με, ἀσοδώφσω dei. 

36 Tíg i» φούτων τῶν φριῶν 
δοκοῖ dot α'λησίον γεγονέναι τοῦ ἐμ»- 
«εσόντος sig τοὺς λῃσεάς ; 

37 Ὁ δὲ εἶπον" Ὃ «οῳήσας cà 
ἔλεος μετ’ αὐτοῦ. Εἶπεν ἕν αὐτῷ 
ὃ "Infoüg* Ilepsóew, καὶ 46 «iti 

i 


ως. 

38 ᾿Εγένεσο δὲ ἐν τῷ «ορεύδσ- 
θα; αὐτοὺς, καὶ αὐτὸς sid «Dev εἰς 
χώμην φινά" γυνὴ δέ φις ὀνόματι 
Μάρθα ὑεεδέξατο αὐτὸν εἰρτὸν οἶχον 
& 


eye. 

. S9. Καὶ «95s ἦν ἀδολφὴ καλου- 
μένη Μαρία, ἣ καὶ -αρακαθίσασα 
«αρὰ «οὺς σύδας τοῦ Ἰησοῦ, ἤκουδ 
«ov λόγον αὐφοῦ. . 

40 'H δὲ Μάρϑα «Ἐριεσφῶτο 
«ap «oM διακονίαν ἑαισσᾶσα 
δὸ sies: Kópt, οὐ μέλοι σοι ὅςι ἡ 
ἀδελφή μου μόνην με κατέλιπε δια- 
xevéiv ; εἰπὲ ἐν αὐτῇ ἵνα μοι δυναν- 


φελάθηται. 


41 ᾿Ασποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ 
Ἰησοῦς" Μάρθα, Mápla, ρμεριμνᾷς, 
καὶ τυρδάῤῃ «spi «ολλά. 


. 42 'Evig δέ de1 χρεία: Μα- 

gie δὲ τὴν ὠγαθὴν μερίδα ἐξελέξα- 

vo, ἥτις οὐχ ἀφαιρεθήσεται de" 
4 " . 


Κεφ. τά. 11. 


1 Ai dyívero ἐν τῷ εἶναι αὐ- 
«ὸν ἐν τόπῳ τινὶ «ῥοδευ- 
χόμενον, ὡς ἐπαύσατο, sie τις τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ «pg αὐτόν" Küps, 
δίδαξον ἡμᾶς προσεύχεσθα;, καθὼς 
χαὶ ᾿Ιωάννης ἐδίδαζε τοὺς μαϑητὰς 
αὑτοῦ. 
$9 Ei«s δὲ αὐτοῖς: "Ὅταν «ο- 


φύχησθε, λέγετε: πάτερ ἡμῶν ὁ 
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Cap. 11. 


habe ilius: et quodcumque 
adinsumpseris, ego in redire 
me reddam tibi. 

36 Quis igitur horum trium 
videtur tibi proximus fuisse ip- 
cidentis in latrones ? 

37 llle autem dixit : Faciens 
misericordiam cum illo. ait 
ergo illi Jesus: Vade, et tu 
fac similiter. 

38 Factum est autem in ire 
eos, et ipse intravit in vicum 
quendam : mulier autem quz- 
dam nomine Martha excepit il 
lum in domum suam. 

39 Et huic erat soror vocata 
Maria, qua etiam sedens secus 
pedes Jesu, audiebat verbum 
illius. 

40 At Martha distrahebatur 
circa multum ministerium 
stans autem ait: Domine, non 
curse est ibi quod soror mea 
solam me reliquit ministrare ? 
dic ergo illi mibi simul susci 
piat. 

41 Respondens autem dixit 
ili Jesus: Martha, Martha, 
solicita es, et turbaris circa 
multa. 

429 Unius vero est usus. Ma- 
ria autem bonam partem elegit 
qua non auferetur ab ea 


CAPUT ΧΙ. 


1 EU factum est in esse ip 
sum in loco quodam 
orantem, ut cessavit, dixit qui- 
dam discipulorum ejus ad eum . 
Domine, doce nos orare, sicut 
et Joannes docuit discipulos 
8U08. 
2 Ait autem illis: Quum 
oratis, dicite : Pater noster qui 





Cap. 11. 
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ὃν τοῖς οὐρανοῖς, ἀγιισϑήτω τὸ ὄνο- | in. exlis, sanctifioeluf. nomen 


μά σου ὁλάέφω ἡ βασιλεία dev 
γανηθήτω «τὸ θέλημά, σον, ὡς ἐν 
οὐρανῷ, xai iei τῆς γῆς. 

3 Τὸν &prov ἡμῶν «àv ἑᾳτούδιον 
δίδου $páv «o καϑ᾿ μόραν. 

4 Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρείας 
ἐμῶν" καὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίομαν σανεὶ 
ὀφείλοντι ἡμῖν" καὶ μιὴ εἰσενόγκῃς 
ἡμᾶς εἰς «εῃρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι 
ἡμμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. ' 

. B Koi εἶκε «pig αὐτούς’ Tig ἐξ 
ὑμῶν ἕξει φίλον, xai «ορεύσεφω 
«ρὰς αὐσὸν μεασονυκείου, καὶ εἴσῃ 
αὐτῷ" Φίλε, χρῆσόν μοι τρῶς ἄρ- 
φους, 

6 'Eenó9 φίλος μου «ἀαρογένετο 
ἐξ ὁδοῦ «péc με, καὶ οὐκ ἔχω ὃ «α- 

ἡσω αὐτῷ 

1 Κακχεῖνος ἔσωθον ὠκοχριδεὶς 
εἴκη Mi μοι χύτους πάρεχε" ἤδη 
ἡ ϑύφα κέχλεισται, wu τὰ «αἰδία 
μον μοτ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν xoiemv εἰσίν" 
οὐ δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί dot. 


8 Λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει 
αὐσῷ ἀνασεὰς, διὰ τὸ εἶναι αὐτοῦ 
φίλον, διά, ys τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ 
ἐγερϑοὶς δώσει. αὐτῷ ὅσων χρήϑει. 


9 Κἀγὼ ὑμῖν λέγω Airsies, 
χαὶ δοθήσεται ὑμῖν' βηςεῖςε, καὶ 
S0pf) S8 κρούδες, χαὶ ἀνοιγήσεται 
ὑμῶν. 

10 Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμϑάνει, 
Xj ὁ φητῶν süpidxsi, χαὶ τῷ χρούον- 
€i ἀνοιγήσεται. 

li Tiva δὲ ὑμῶν «v «ατέρα 
αἰσίγίει ὁ υἱὸς ἄρτον, μὴ λίθου ἐστ» 
δώσει αὐτῷ ; εἰ καὶ ἐἔχθὺν, μὴ ἀνεὶ 
ἐχϑύος ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; 

14 Ἢ καὶ ἐὰν αἰτήσῃ Ov, μὴ 


ἑεκιδώσει αὐτῷ dxoptiov ; 
..13 Εἰ ἐν üpsig «ονηροὶ ὑπάρ- 


toum : advebiat regnum tuum : 
fat voluntas tua, sicut in cselo 
et in terra. 

3 Panem nostrum quotidia- 
num da nobis juxta diem. 

4 Et dimitte nobis peccata 
nostra, et epim ipei dimittimus 
omni debenti nobis : et ne in- 
ducas nos in tentationem, sed 
libera nos à malo. 

5 Et ait ad illos: Quie ex 
vobis habebit amicum, et ibit 
ad illum media nocte, et dicet 
Mi: Amice, commoda inihi 
tres panes : 

6 Quontam amicus mens ve- 
nit de via ad me, et non habeo 
quod apponam ei. 

7 Et ille deintus respondens 
dicat: Ne mihi molestias ex- 
bibe : jam ostium clausum est, 
et pueri mei mecum in cubili 
sunt : non possum surgens daro 
tibi. 

8 Dico vobis, si et non de- 
derit ei surgens propter esse 
illius amicum, propter impro- 
bitatem ejus excitatus dabit illi 
quotquot habet opus. 

9 Et ego vobis dico : Petite, 
et dabitur vobis : querite, et 
invenietis : pulsate, et aperie 
tur vobis. 

10 Omnis enim petens acci 
pit, et querens invenit, et pul 
santt aperietur. 

11 Quem autem vestrum 
patrem petet £lius panem, oom 
lapidem dabit illi? si et pis- 
cem, num pro pisce serpentem 
dabit illi ? 

[92 Aut et si petierit ovum 
num dabit illi scorpionem ? 

13 Si ergo vos mali subsis- 
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xyeete, οἴδανε ἀγαϑὰ δόματα δι- 
δόναι evig τέκνοις ὑμῶν, q60q μᾶλ- 
λον ὁ σαφὴρ ὁ ἐξ υὐρανοῦ δώσω 
«νεῦμα ἅγιον «oig αἰτοῦσιν αὐφόν ; 
14 Καὶ ἣν ἐκχδάλλων δαιμόνιον, 
καὶ αὐσὸ 3v κωφόν" ἐγένετο δὲ φοῦ 
δοιμονίου ἐξελϑύντος, ἐλάλησον ὁ 
xuxpóg* καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι. 


15 Twig δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον" "Ev 
Βεελζεδοὺλ ἄρχονει τῶν δαιμονίων 
ὀἐχθάλλῳ «d, δαιμόνια" 


16 “Ἕτεροι δὲ «ειράζοντος, ση- 
μεῖον «αρ' αὐτοῦ ἐφήφξουν ἐξ οὐρα- 
νοῦ. 

17 Αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐφῶν τὰ 
διανοήμασα, εἶτεν αὐτοῖς Τιᾶσα 
βασιλεία ἐφ᾽ ῥαυτὴν διαμερισϑεῖσα 
(rci, καὶ οἶκος dei οἶκον «ía- 
en. 

18 Ej δὲ x; ὁ σατανᾶς ἐφ᾽ ῥαυ- 
φὸν διθμερίδθη, «Gc daba cere ἢ 
βασιλεία αὐτοῦ ; bn λόγεςε, ἐν 
Βεελϑεδοὺλ ἐχδάλλειν με τὰ Óou- 


19 E] δὲ ἐγὼ iv BseX2eSo0X 
dx$&XXo «à. δαιμόνια, οἱ vies ὑμῶν 
ὃν cin ἐκδάλλουδι - διὰ φοῦφο 
χριταὶ ὑμῶν αὐτοὶ ἔσονται. 

Φ0 Εἰ δὲ ἐν δαχεύλῳ Θεοῦ ἐχ- 
βάλλω «d δωμόνια, ἄρα ἔφϑασεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἢ βασιλεία «oU Θεοῦ. 

21 “Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καϑωσλισ- 
udvog φυλάσσῃ «v ἑξαιοτοῦ αὐλὴν, 
ἐν εἰρήνῃ ἐσεὶ τὰ ὑπάρχοντα oie. 

29 'E«dv δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὖ- 
φοῦ ἐπελδὼν νικῆσῃ αὐτὸν, «79 «a- 
voro» αὐτοῦ αἴραι, ἐφ᾽ ἦ ἐποποί- 
átt, καὶ τὰ dx) αὐφοῶῦ διαδίδω- 
ew. 

23 Ὁ μὴ ὧν psv! ἐμοῦ, xn 
ἐμοῦ cer Ὁ ὁ μὴ συνώγων μετ᾽ 
ἐμοῦ, σχορείζει. 

94 Ὅνταν «à ἀκάδαρτον «νεῦμα 
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tentes, nostis bona dona dare 
filiis vestris, quanto magis Pater 
de cselo dabit Spiritum sanctum 
petentibus se ? 

14 Et erat ejiciens demoni- 
um, et illad erat mutum. Fac- 
tum est autem d:&monio egres- 
80, loquutus est mutus: et ad- 
mirate sunt turba. 

15 Quidam autem ex eis 
dixerunt: in Beelzebul prin- 
cipe d&moniorum ejicit daemo- 
nia. 

16 Alii-autem tentantes, sig 
num ab eo quierebant de czelo 


17 Ipse autem videns cogi- 
tationes eorum, dixit eis : Om- 
ne regnum in seipsum divisum 
desolatur, et dorius supra do- 
mum cadit. 

18 Si autem et Satanas in 
seipsum divisus est, quomodo 
stabit regnum ejus? quia dici 
tis in. Beelzebul ejicere me 
demonia. 

19 Si autem ego in Beelze- 
bul ejicio d» monia, filii. vestri 
in quo ejiciunt? propter hoc 
judices vestri ipsi erunt. 

20 Si dutem in digito Dei 
ejicio demonia, profecto per- 
venit in vos regnum Dei. 

21 Quum fortis armatus cus- ᾿ 
todit suum atrium, in pace sunt 
obtingentia ipsius. 

29 Postquam autem fortior 
eo superveniens vicerit éum, 
omnem armaturam ejus tollit, 
in quia. confidebat, et spolia 
ejus distribuit. 

93 Non existens cum me, 
contra me est: et non colli 
gens cum me, disperpit. — 

24 Quuri immundus spiritus 


Cup. 11. 
ἐξέλθῃ deb «οῦ dvdposov, διέργχε- 


ται δι᾽ ἀνύδρων τόκων, δητοῦν ἀνά- 
χαυσιν, καὶ po) εὑρίσχον, λέγει" 
᾿Ὑκοστρέψω εἰς «ov οἶκόν μου, ὅδεν 
ἐξῆλθον. 

25 Καὶ ἐλθὸν εὑρίσχει σεσαρω- 
μένον καὶ κοχοσμημένον. 

96 Τόσε qopsisrai X3 «αραλαμ»- 
βάνει ἑατὰ ἔφερα «νεύματα «ονηρό- 
φερα ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελθόνφα χατοι- 
χεῖ ἐχεῖ, καὶ γίνεται «à, ἔσχατα 7$ 
ἀνθρώπου ἐκδίνου χείρονα τῶν «ρώ- 


φων. 

27 ᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν 
αὐτὸν ταῦτα, ἑπάρασά «ig γυνὴ 
φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου, εἶπεν αὐτῷ" 
Μαχαρία ἣ κοιλία ἡ βαστάσασά, 
σε, καὶ μαστοὶ Eg ἐθῆλασας. 


98 Αὐφὸς δὲ οἶτε' Μενοῦνγϑ 
μαχάριοι οἱ ἀκούοντος «v λόγον τοῦ 
Θεοῦ, καὶ φυλάσσοντες αὐτόν. 

99 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαθροιϑομέ- 
νων ἤρξατο λέγειν" 'H γενεὰ αὕτη 
φονηρά ὁσει" σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ 
σημδῖον οὗ δοθήσεται αὐτῇ, εἶ μὴ 
«à σημδῖον Ἰωνᾶ τοῦ «ροφήτου. 

80 Καϑὼς γὰρ ἐγένετο ᾿Ιωνᾶς 
δημῖον τοῖς Νινευΐταις, ἕτως ἔσται 
X; ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ 
«aócn. 
31 Βασίλισσα νότου ἐγερθῆσο- 
eo) ἐν «τῇ κρίσοι μετὰ τῶν ἀνδρῶν 
eng γῆνεᾶς φαύτης, καὶ XOFGXPIVEI 
αὐτούς: vi ἦλθον ἐκ τῶν «ἐράσων 
τῆς γῆς ἀχοῦσαι τὴν σοφίαν Σολο- 
μῶνος" καὶ ἰδοὺ, «λεῖον Σολομῶ- 
vog ὧδε. 

88 Ανδρες Νινευὶ ἀναστήσονται 
ἐν «ἢ κρισει μιτὰ τῆς γενεᾶς ταύ- 
eng, καὶ καταχρινοῦσιν αὐτὴν" ὅτι 
μεφενέησαν εἰς φὸ κἤρυγμα Ἰωνᾶ" 
καὶ ἰδοὺ, Φλοῖον Ἰωνᾶ ὧδε. 


33 Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας, εἰς 
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exierit ab homine, perambu- 
lat per inaquosa loca, querens 
requiem : et non invenient, 
dicit: Revetar in domum me 
am, uude exivi. 

25 Et veniens, invenit sco- 
pis versam et ornatam. 

26 'lunc vadit. et assumit 
septem alios spiritus nequiores 
seipso, et ingressi habitant ibi : 
et fiunt novissima hominis il- 
lius pejora prioribus. 


27 Factum est autem, in di- 
cere ipsum hzc, ertollens 
quzdam mulier vocem ex tur- 
ba, dixit illi: Beatus uterus 
qui gestavit te, et ubera quz 
suxisti. 

28 Ille autem dixit: Quini- 
mo beati audientes verbum 
Dei, et custodientes illud. 

29 At turbis congregatis, 
cepit dicere: Generatio hec 
mala est: signum quzrit, et 
signum non dabitur ei, si non 
signum Jone propheta. 

30 Sicut enim factus est Jo 
nas signum Ninivitis, ita erit et 
Filius hominis generationi isti. 


31 Regina Austri excitabi 
tur in judicio cum viris genera- 
tionis hujes, et condemnabit 
illos: quia venit à terminis ter- 
re audire sapientiam Solomo- 
nis: et ecce plus Solomone 
hic. 

32 Viri Ninivite resurgent 
in judicio cum generatione bac, 
et condemnabunt illam: quia 
penitentiam egerunt ad pro- 
clamationem Jone: et ecce 
plus Jona hic. 

33 Nemo autem lucernam 





v φίϑησιν, οὐ 0608 «τὸν μόδι- 
ον, ἀλλ᾽ dei ev λυχνίαν, ἵνα οἱ 
εἰσαορευόμενοι τὸ φέγγος βλέεω- 
σιν. 
34 Ὁ λύχνος φτοῦ σὠματύς ἐσ- 
φιν ὁ ἐφϑαλμός" ὅταν ἦν ὁ ὀφθαλμὸς 
σου ἁπλοῦς 3, καὶ ὅλον τὸ σῶμά 
«ov φωτφεινόν dri ἐπὰν δὲ «ονη- 
pe 3), καὶ «à σῶμά σου δχοφεινόν. 


35 Σκχόσει bv μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν 
δοὶ, δχόφος ἐσφίν" 

36 Εἰ ἦν «à σῶμά σου ὅλον φω- 
φεινὸν, μὴ ὄχον «i μέρος dxoréiviv, 


ἔσεαι φωτεινὸν ὅλον, ὡς ὅταν ὁ 


λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζῃ dr. 


31 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι, ἠρώτα 
αὐτὸν φαρισαῖος τις ὅκως ἀριστήσῃ 
«ap αὐτῷ. Εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν. 


38 Ὁ δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύ- 
μασεν ὅτι οὐ «ρῶτον ἐξαπείσθη «ρὸ 
«vb ἀρίστου. 

39 Εἶπε δὲ ὁ Κύριος «pic αὐτόν" 
Νῦν ὑμεῖς οἱ φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν 
«oU «οτηρίου xai τοῦ «ivaxog καθα- 

iere «à δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει 
αγῆς καὶ «ονηρίας. 

40 "Αφρονος, οὐχ ὃ «οιῆσας «ὸ 
ἔξωθεν, καὶ «o ἔσωδον ἐποίησε ; 


41 Ἰλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεη- 
μοδύνην, καὶ ἰδοὺ, «ἄντα καϑαρὰ 
ὑμῖν ite. 

42 ᾿Αλλ’ οὐαὶ ὑμῖν «oig φαρι- 
aio, 61 ἀποδεχαφοῦφε τὸ ἠδύοσ- 
αον καὶ τὸ «ἤγανον χαὶ «ἂν λάχα- 
φὸν, χαὶ «apípysaós «vv χρίσιν καὶ 
τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ" ταῦτα ἔδει 
sordos, xdxsiva μὴ ἀφιέναι. 

43 Οὐαὶ ὑμῖν «oig φαρισαίοις, 
éni ἀγακᾶτε τὴν «ρωτοχαθεδρίαν 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ τοὺς ἀσ- 
βαδμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 
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accendens in abscondito ponit, 
neque sub modio, sed supra 
candelabrum, ut ingredientes 
lumen videant. 

34 Lucerna corporis est oc- 
ulus: quum ergo oculus tuus 
simplex fuerit, totum corpus 
tuum lucidum est: si autem 
sceleratus fuerit, etiam corpus 
tuum tenebrosum. 

35 Adverte ergo ne lumen 
quod in te, tenebre sint. 

36 Si ergo corpus tuum to 
tum licidum, non habens ali- 
quam partem tenebrosam, enit 
lucidum totum, ut quum luce1 
na fulgore illuminat te. 

37 In autem loqui, rogavit 
illum Phariseus quidam «ut 
pranderet apud se: ingressus 
autem recubuit. 

38 At Phariszus videns ad 
miratus est, quod non prius 
ablutus esset ante prandium. 

39 Ait autem Dominus ad 
illum: nunc vos Phariszi quod 
deforis calicis et catini munda- 
tis : quod autem intus vestrum 
plenum est rapina et malitia. 

40 Stulti, nonne faciens 
quod deforis, et quod deiptus 
fecit ? 

41 Verum tamen inexisten 
tia date eleémosynam, et ecce 
omnia munda vobis sunt. 

49 Sed vw vobis Phariseis, 
quia decimatis mentham, et 
rutam et omne olus, et przte- 
ritis judicium et cbaritatem 
Dei. hzc oportebat facere, et 
illa non omittere. 

43 Vw vobis Pharissis, quia 
diligitis primam sessionem in 
synagogis, et salutationes in 
foris. 


Cap. 11 
44 Οὐαὶ ὑμῖν y «sig xoi 
φαρισαῖοι Ueoxpieai* ὅτι ἐστὲ ὡς τὰ 


μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρω- 
«οἱ οἱ «Ἐριτατοῦντες ἑφάνω οὐχ 
eióndiv. 

45 ᾿Αποκριθεὶς δέ τις τῶν vopa- 
x&v, λέγει αὐτῷ" Διδάσχαλε, ταῦ- 
«a λέγων καὶ ἡμᾶς ὑθδρίφεις. 


46 Ὁ δὲ εἶπε" Καὶ ὑμῖν «τοῖς 
vepuxeig οὐαὶ, ὅφι φοξείξετε φοὺς 
ἀνθρώσους φορφία δυσθώστακτα, Χ) 
αὐφοὶ ἑνὶ «Qv δαχεύλων ὑμῶν οὐ 
v )6€8 Toig Qopriotg. 

Pl Odd ὑμῖν, ΤᾺ οἰκοδομεῖφα 
«à μνημδῖα τῶν «ροφητῶν, οἱ δὲ 
«ατέρος ὑμῶν daróxreway αὐφούς. 

48 "Apa μαρευρεῖτε, καὶ δυνευ- 
δοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν σ«ατέρων 
ὑμῶν, Ovi αὐτοὶ μὲν ἀπέχεειναν 
αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε αὐτῶν 
«d μνημεῖα. 

49 Διὰ «τοῦτο P3 5 σοφία φτοῦ 
Θεοῦ εἶπεν" ᾿Αποσφολῶ εἰς αὐτοὺς 
φροφήτας, xai ἀκοσείλους" καὶ ἐξ 
αὐτῶν ἀφσοχτενοῦσι καὶ ἐχδιώξουσιν" 

50 Ἵνα ἐχβητηϑῇ σὸ αἷμα πάν- 
«uv φῶν πρφητῶν, «à ἐκχυνόμενο:» 
deà καταδολῆς κόσμου deo «τῆς 
γενφᾶς ταύτης, 

81 ᾿Ασὸ φοῦ αἵματος "AGSA, 
ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου, «oU 
ἀκολομένου μεταξὺ τοῦ ϑυσιαύφη- 

ἴου καὶ «oU οἴχου" ναὶ λόγω ὑμῖν, 
dnbie ἀπὸ «τῆς γενεᾶς 
φαύτης. 

δᾷ Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς, ὅτι 

«v χλεῖδα «ἧς γνώσεως" 
αὐτοὶ oUx sid Mors, καὶ φοὺς εἰσερ- 
χομένους ἐκωλύσατε. 

53 eg δὲ αὐτοῦ φαῦτα 
«τὸς αὐτοὺς, ἤρξαντο οἱ γραμμα- 
«tig καὶ οἱ φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν, 
καὶ ἀσκοστοματίζειν. ἀὐξὸν «περὶ 
ϑλδιόνων, 
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44 Ve vobis, Scribe et 
Pharisei hypocritz?, quia estis 
ut monumenta non apparentia, 
et homines deambulantes su- 
pra non sciunt. 

45 Respondens autem qui- 
dam Legis peritorum ait illi : 
Magister, hec dicens et nos 
notas. 

46 Illeautemait : Et vobis Le- 
gisperitis va», quia oneratis ho- 
mines oneribus difficulter por- 
tabilibus, et ipsi uno digitorum 
vestrorum non attingitis onera. 

41 Vw vobis, quia «&dificatis 
monumenta Prophetarum, at 
patres vestri occiderunt illos. 

48 Profecto testificamini, et 
consentitis operibus patrum 
vestrorum, quoniam ipsi qui- 
dem occiderunt eos, vos autem 
edificatis eorum sepulchra. 

49 Propter hoc et sapientia 
Dei dixit : Mittam ad illos 
Prophetas et Apostolos, et ex 
illis occident, et prosequentur. 

50 Ut inquiratur sanguis 
omnium Prophetarum, effusus 
ἃ constitutione mundi, à gene- 
tatione ista : 

δῖ A sanguine Ábel, usqne 
ad sanguinem Zacharie, perdi- 
ti inter altare et edem: etiam 
dico vobis, requiretur à gene- 
ratione hac. 


59 Ve vobis Legisperitis, 
quia tulistis clavem scienti: : 
ipsi non introistis, et introeun- 
tes prohibuistis. 

53 Dicente autem illo ha:c 
ad illos, ceperunt Scribe et 
Pharisezi graviter insistere, et 
ioterrogare ipsum de multis : 
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54 ᾿Ἐνεδρούονεες αὐτὸν, καὶ βη- 
φοῦντ:ς ϑηρεῦσαί τι ix τοῦ σεόμα- 
τος αὐτοῦ, ἵνα χατηγορήδωσιν αὖ- 
φοῦ. 

Ksp. i$. 12. 


l N olg ἐαισυναχϑεισῶν τῶν 
μυριάδων «oU ὄχλου, DITS 
κατακατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο A$- 
γειν «τὸς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ «ρῶ- 
σον Προσέχετε ἑαυτοῖς ὠκὺ τεῆς 
ὕμης τῶν φαρισαίων, ἥςις ἐσεὶν 
vt oxpiCig. 

9 Οὐδὲν δὲ συγκχεκαλυμμένον 
ἐσεὶν, ὃ οὐχ ἀποχαλυφϑήσεται" καὶ 
χρυπεὸν, ὃ oU γνωσθήσεται. 

3 Ανδ' ὧν ὅσα dv τὴ σχοτίᾳ εἷ- 
«r$, ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται" X3 
ὃ «pog «à ὃς ἐλαλήσσφε dv τοῖς τα- 
μείοις, κηρυχϑήσετω Pri τῶν δομά- 
των. 

4 Λέγω δὲ ὑμῖν ταῖς φίλοις μου" 
Μὴ φοβδηθῆφςε dee ςῶν ἀποκτεινόν- 
τῶν φὸ σῶμα, καὶ μετὰ ταῦτα μὴ 
ἐχόντων «Ὁρισσότερόν τι «οιῆσαι. 


5 Ὕκοδείξω δὲ ὑμῖν είνα φοξη- 
ἤητε" φοδήϑητε cüv μετὰ «o deox- 
«εἶναι, ἐξουσίαν ἔχοντα ἐμβαλεῖν 
eig τὴν γέενναν" ναὶ λόγω ὑμῖν, 
σοῦφον φοδήθηφο. 

6 Οὐχὶ «ἕντε σφροιθία πωλεῖ- 
ται ἀσσαρίων δύο, καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν 
«Ux ἔστιν ἑα:ἰλελησμένον ἐνώτιον «x 
Θεοῦ ; 

1 ᾿Αλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς xt- 
φαλῆς ὑμῶν eon ἠρίθμηνφαι, μὴ 
tv φοβεῖσθε" «ολλῶν σφρουθίων δια- 
φέρετε. 

8 Λέγω δὲ ὑμῖν: Πᾶς ὃς ἂν 
Ἱμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν τῶν 


ἐνθρώκων, ἢ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ὁμολογήσει $v αὐτῷ ἔμαροσϑὸν τῶν 


ἀγγέλων φτοῦ Θεοῦ" 
9 Ὁ δὲ ἀρνησάμενός με ἐνώπιον 
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δά Insidiantes ei, et qua- 
rentes venari aliquid de ore 
ejus, ut accusarent eum. 


CAPUT XII. 


1 IN quibus adcongregatis 

myriadibus turbae, ut con- 
culcarent alii alios, ccepit dice- 
re ad discipulos suos primum : 
Attendite vobis-ipsis à fermen- 
to Phariseorum, quod est hy- 
pocrisis. 

2 Nihil enim coopertum est, 
quod non reveletur: et ab- 
sconditum, quod non sciatur. 

3 Propter que, quz in te- 
nebris dixistis, in lumine audi- 
entur: et quod ad aurem lo- 
quati estis in cubiculis, przdi- 
cabitur supra domos. 

4 Dico autem vobis amicis 
meis : Ne timeatia ab occiden- 
tibus corpus, et post hzc non 
babentibus abundantius quid 
facere. 

5 Ostendam autem vobis 
quem timeatis : timete illum 
post occidere, auctoritatem ba- 
bentem injicere in gehennam : 
ita dico vobis, hunc timete. 

6 Nonne quinque passeres 
veneunt assariis duobus, et 
unus ex illis non est iu obli- 
vione coram Deo. . 

7 Sed et capilli capitis vestri 
omnes numerati sunt. ne ergo 
timete : multis passeribus prse 
statis vos. 

8 Dico autem vobis: Om- 
nis quicumque confessus fuerit 
in me coram hominibus, et fili- 
us nominis confitebitur in illo 
coram angelis Dei. 

9 At negans me coram bo- 
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τῶν ἀνθρώπων, ἀταρνηϑήσοται ὀνώ- 
«ον τῶν ἀγγέλων φοῦ Θεοῦ. 

10 Καὶ «ἂς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς 
φὸν υἱὸν «oU ἀνθρώπου, ἐἀφοϑήδεφαι 
αὐφῷ" τῷ δὲ sic σὺ ἅγιον «νεῦμα 
βλασφημήσανει οὐχ ἀφεθήσεται. 

11, “Ὅταν δὲ «ροσφέρωσιν ὑμᾶς 
ἐπὶ τὰς συναγωγὰς xai ςὰς ἀρχὰς 
καὶ «τὰς ἐξουσίας, μὴ μεριμνᾶτε 
«Ὡς $ «i ἀκολογήσησθε, ἢ «i si- 
e»r$* 

19 Τὸ γὰρ ἅγιον «νοῦμα δι- 
δάξοι ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα, ἃ δεῖ 
δἰ πεῖν. 

13 Εἶτε δέ τις αὐτῷ ἐκ τοῦ 
ὄχλου" Διδάσκαλε, εἰαὸ «τῷ ἀδελ- 
φῷ μου μαρίσασθαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν 
χληρονομίαν. 

14 Ὁ δὲ sies αὐτῷ" "Ανϑρω- 
48, «ἷς μὲ κατέστησε δικασφὴν f) 
μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς ; 

16 Εἶπε δὲ «pic αὐτούς: "Opá- 
e$ καὶ φυλάσσεσθε ὠκὺ τῆς «^0- 
νεξίας" ὅτι οὐχ ἐν φῷ «Ἐρισσούδιν 
φινὶ ἢ Qu) αὐτοῦ ἐστιν ix τῶν ὑ- 
«ἀρχόντων αὐτοῦ. 

16 Εἶπε δὲ «αραβολὴν «ρὸς 
αὑτοὺς, * ᾿Ανϑρώφσου τινὸς 
«λουσίον οὐφέρηδεν ἡ χώρα, 


11 Καὶ διδλογίζετο ἐν ἑαυτῷ, 
λέγων Τί «ordo, ὅφι οὐχ ὄχω 
φοῦ συνάξω τοὺς καρκούς μου ; 


18 Καὶ εἶπε. Τοῦφο «ef, 
καθελῶ μου φὰς ἀποθῆχας, xai μεί- 
ζονας οἰκοδομήσω, καὶ συνάξω ἐκεῖ 
«ἄντα τὰ γεννήματά μου, καὶ τὰ 
ἀγαϑά μου. 

19 Καὶ ἐρῶ «ῇ ψυχῇ μου" 
ψυχὴ, ἔχοις «ολλὰ ἀγαθὰ κείμενα 
dg ἔτη «ολλὰ, ἀνακαύον, φάγε, 
«ís, εὐφραίνου. 

20 "| Hr δὲ αὐτῷ ὁ Θεύς' 
"Agpav, ταύφῃ τῇ νυκεὶ «xv ψυ- 
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minibus, negabitür coram an- 
gelis Dei. 

10 Et omnis qui dicit verbum 
in filium hominis, remittetur 
illi: at in sanctum Spiritum 
blasphemanti non remittetur. 

11 Quum autem adduxerint 
vos in synagogas et principa- 
tus et potestates, ne curate 
qualiter aut quid excusetis, aut 
quid dicatis. 

12 Nam sanctus Spiritus do- 
cebit vos in ipsa hora, que 
oportet dicere. 

13 Ait autem quidam ei de 
turba: Magister, dic fratri meo 
partiri cum me hereditatem. 


14 Ille autem dixit ei: Ho- 
mo, Quis me constituit judicem 
aut divisorem super vos ? 

15 Dixit autem ad illos : 
Videte et cavete ab avaritia 
quia non in redundare cuiquam 
vita ejus est ex substantia ip- 
sius. 

16 Dixit autem similitudi- 
nem ad illos, dicens: Hominis 
cujusdam divitis bene tulit re- 
gio. 

17 Et ratiocinabatur in se- 
ipso, dicens: Quid faciam ? 
quia non habeo quo congrega- 
bo fructus meos ? 

18 Et dixit: Hoc faciam : 
Destruam mea horrea, et ma- 
jora wdificabo, et congregabo 
illuc omnia nata mea, et bona 
mea. 

19 Et dicam anime mes: 
Anima, habes multa bona posita 
in annos plurimos, requiesce, 
comede, bibe, oblectare. 

20 Dixit autem illi Deus : 
Stulte, hac nocte animam tuam 








χήν dev ἀκαιμκοῦδιν dero δεῦ" à δὲ 
ἡσοίμασας, «ivi ἐσται ; 

21 Οὕτως ὁ ϑησαυρίζων ῥαυτῷ 
xci μὴ εἰς Θεὸν «λουτῶν 

99 ΕΠας δὲ «pig τοὺς μαθητὰς 
αὑτοῦ: Διὰ φοῦςο ὑμῖν λέγω, μὴ 
μϑριμνᾶτε «ἢ ψυχῇ ὑμῶν, εἰ φά. 
ynt$' μηδὲ τῷ σώματι, «i ἐνδύ- 
008i. 

23 Ἢ Jvy) «λεῖον idi τῆς 
φροφῆς, xai τὸ σῶμα, «ov ἐνδύμα- 
φος. 

24 Ἑατανοήσαφε «oUg κό , 
Uri οὐ σαείρουσιν, οὐδὲ S6 ἰδουσιν: 
οἷς οὐχ ἔσει ταμεῖον, οὐδὲ ἀφοθήχη, 
X; ὁ Θεὸς φρέφει αὐτούς «ὁδῳ 
μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε «Gv erui 
νῶν ; 

25 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν, 
δύναται «podósivas à«i τὴν ἡλικίαν 
αὑτοῦ «Ἤχυν ἕνα ; 

46 Ei iv ἕςτο ἐλάχιστον δύνασ- 
δε, «i «pi «τῶν λοιτῶν μεριμνᾶτε ; 


27 Karavofjdass «à κρίνα, «ὥς 
αὐξάνει, oU κοτιᾷ, οὐδὲ νήθει" λέγω 
δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομῶν ἐν «ἀσῃ «5 
δόξῃ αὑτοῦ «εριεξάλεςο ὡς Bv φού- 
φων. 


28 El δὲ «iv χύρτον ἐν τῷ ὡγρῷ 
σήμερον ὄντα, xai αὐριον εἰς κλίβα- 
vov δαλλόμδνον, ὁ Θεὸς Zrug ἀμ.- 
φιέννυδι, «ύσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὁλι- 
γόύσισφοι " 

29 Καὶ ὑμεῖς μὴ βηςεῖφε εἰ 
Qus, ἣ «i αίητε, καὶ μὴ μεςεω- 
είξεσθε. 

30 Ταῦτα γὰρ «ἄντα τὰ ξθνὴ 
«oU χίσμου ἐφσιθηφεῖ" ὑμῶν δὲ ὁ 
«asp οἷδεν ὅφι χρήϑετε τούτων. 


31 ID) δητεῖτε τὴν βασιλεί- 
ἂν τοῦ Θεοῦ, X5 ταῦτα “ἄντα «ροσ- 
φεθήσεται ὑμῖν 


| tlli. 
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repetunt à te: qus autem pa- 
rasti, cui erunt ? 

2] Sic thesaurizans sibüpsi, 
et non in Deum ditescens. 

22 Dixit autem ad discipu- 
los suos: Propter hoc vobis 
dico: Ne soliciti sitis anime 
vestre, quid manducetis, neque 
corpori quid induamini. 

23 Anima plus est alimento, 
et corpus, vestimento. 


24 Considerate corvos, quia 
non seminant, neque metunt, 
quibus non est cellarium, ne- 
que horreum, et Deus alit il- 
los: quanto magis vos presta 
tis volucribus ? 

25 Quis autem ex vobis co 
gitans solicité potest apponere 
ad ztatem suam cubitum unum ? 

26 Si ergo neque minimum 
potestis, quid de ceteris soli- 
citi estis. 

27 Considerate lilia, quo- 
modo crescunt : non laborant, 
neque nent: Dico autem vo- 
bis, Neque Solomon in omni 
gloria sua circumamiciebatur 
sicut unum istorum. 

28 Si autem feenum in agro 
hodie existens, et cras in cli- 
banum missum, Deus sic cir- 
cumamicit, quanto magis vos 
exiguez fidei ὃ 

29 Et vos ne quzrite quid 
manducetis, aut quid bibatis, et 
ne suspendamini ex sublimi. 

30 Hc enim omnia gentes 
mundi quaerunt: vester autem 
pater Scit quoniam indigetia 

is. 

31 Verum tamen quzrite 
regnum Dei, et hic omnia ad- 
Jicientur vobis. 


Cap. 12. 


39 Μὴ φιβεῦ, «à μικρὸν eoip- 
νιον $e) εὐδόχησεν ὁ «ατὴρ ὑμῶν 
δοῦναι ὑμῖν «7v βασιλείαν. 

33 Πωλήσατι «à ὑπάρχοντα 
ὑμῶν, καὶ δότε ἐλεημοσύνην. IIors- 
δατε ἑαντοῖς βαλάντια μὴ «αλαι- 
eóptva, ϑησαυρὸν ἀνέχλειειξον ἐν 
«oig οὐρανοῖς, ὅπου χλέφεης οὐχ ἐγ- 
γίζει, οὐδὲ σὴς διαφθείρει. 


34 "O«w γάρ ἐσειν ὁ ϑησαυρὺς 
ὑμῶν, ἐχεῖ Χ) ἡ χαρδία ὑμῶν ἔσται. 

35 ᾿Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύος 
«περιεζωσμέναι, καὶ οἱ λύχνοι καιό- 
μᾶνοι, , 

36 Καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 
φροσδεχομένοις τὸν χύριον ῥαυεῶν, 
αὐτε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων, ἵνα 
ἑλϑόνεος καὶ κρούσανεος, εὐθέως d- 
γοίξωσιν αὐτῷ, 

37 105 οὐ δοῦλοι ἐχδῖνοι, 
ἃς ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει γρηγορᾶν- 
«ag* ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅει «εριϑώ- 
δετα;, καὶ ἀναχλωνεῖ αὐτοὺς, καὶ 
«αρελϑὼν διαχονῆσει αὐτοῖς. 


38 Καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἐν «ἢ δευτέρᾳ 
φυλακῇ, καὶ ἐν τῇ «pir uas) 
ἔλθῃ, καὶ εὕρῃ ἕτω, μαχάριοί εἰσιν 
οἱ δοῦλοι ἐχδῖνοι, 

39 Τοῦτο δὲ ywónxses, ὅει εἰ 
ἤδει ὃ οἰκοδεσαύτης «ola ὥρᾳ ὁ 
χλέαεης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν, 
καὶ eUx ἂν ἀφῆχε διορυγῆναι «àv 
οἶκον αὑτοῦ. 

40 Καὶ ὑμεῖς ἕν γίνεσθε Peoi- 
μοι" Oni 3 ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε, ὁ υἱὸς 
φτοῦ ἀνθρώκον ἔρχεται. 

41 Εἶσε δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος" 
Kóps, «pog ἡμᾶς «τὴν «αραβολὴν 
φαύτην λέγεις, ἢ καὶ «ρος “ἄν. 
τὰς 5 

4Φ Εἶπε δὲ ὁ Κύριος" Τίς ἄρα 


ἐσεὶν ὁ «αισεὸς οἰκονόμος καὶ φρβένι- 
μος, ὃν καταστήσει ὁ xipuc ivi τῆς 


Φ 
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32 Ne time, pusillus grex, 
quia bene visum est Patri ves- 
tro dare vobis reguum. 

33 Vendite substantias ves- 
tras, et date eleémosynam. fa- 
cite vobis crumenas non vete 
rascentes, thesaurum non de 
ficientem, in czelis, quo fur non 
appropriat, neque tinea cor- 
rumpit. 

34 Ubi enim est thesaurus 
vester, ibi et cor vestrum erit. 

35 Sint vestri lumbi pre- 
cincti, et lucernae accensz. 


36 Et vos similes hominibus 
expectantibus dominum suum, 
quando revertatur à nuptiis : 
ut veniente et pulsante, con- 
festim aperiant ei. 

37 Beati servi illi, quos ve- 
niens dominus invenerit vigi- 
lante. Amen dico vobis, quod 
succingetur, et faciet discum- 
bere illos, et prodiens mipis- 
trabit illis. 

38 Et si venerit in secunda 
vigilia, et in tertia vigilia vene- 
rit, et invenerit ita, beati sunt 
servi illi. 

39 Hoc autem scitote, quo- 
niam si sciret paterfamilias qua 
hora fur veniret, vigilaret uti- 
que, et non utique sineret per- 
fodi domum suam. 

40 Et vos igitur estote pa- 
rati: quia qua hora non puta- 
tis, filius hominis veni. 

41 Ait autem ei Petrus: 
Domine, ad nos parabolam 
hanc dicis, an et ad omnes ? 


49 Dixit autem Dominus : 
Quisnam est fidelis dispensator 
et prudens, quem constituit do- 
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Sspaesíag αὑτοῦ, «oU διδόναι! ἐν 
καιρῷ «à διτομέφριον ; 


43 Μακάριος ὁ δοῦλος ἐχεῖνος, 
ὃν ἐλθὼν ὁ κχύριος αὐτοῦ εὑρήσει 
φοιοῦντα ἕφως. , 

44 ᾿Αληϑῶς λέγω ὑμῖν, ὅει deri 
«ἄσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτοῦ χαφτασ- 
φήσει αὐφίν. 

45 'Edv δὲ sie ὃ δοῦλος ἐκεῖ- 
νος ἐν φῇ χαρδία, αὑτοῦ" “χρονίζει ὁ 
xüpióg μου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται 
φύαφειν τοὺς καῖδας xai τὰς «α!- 
δίσχας, ἐσϑίειν «à xai «ivtiv καὶ 
μεθύσκεσθαι, 

46 Ἥξει ὁ χύριος φοῦ δούλου 
ἐχείνου ἐν ἡμέρα ἢ οὐ «ροσδοχᾷ, X; 
ἐν ὥρᾳ 3 οὐ γινώσχει" καὶ Óryoro- 
μῆσει αὐτὸν, καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ 
μϑετὰ «Gv ἀπίστων ϑῆσει. 

4 "Exsivog δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς 
«à ϑέλημα «ob xvplou ἐαντοῦ, καὶ 
μὴ ἑφοιμάσας μηδὲ «οιῆσας «pog 
«à ϑέλημα αὐτεῦ, δαρήσοται «ολ- 


48 'O δὲ μὴ γνοὺς, «οιήσας 
δὲ ἄξια «ληγῶν, δαρήσοται ὀλίγας" 
«ανςὶ δὲ ᾧ ἐδόθη «ολὺ, «ολὺ ϑηφτη- 
θήσεται eap! αὐτοῦ" καὶ ᾧ «αρέθε- 
e. πολὺ, «ορισσύτερον αἰφήσουσιν 
αὐτόν. 


49 Πῦρ ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν 
γῆν, καὶ «i ϑέλω s] ἤδη ἀνήφθη ; 


δ0 Βάκεισμα δὲ ἔχω βακεισ- 
θῆναι, καὶ ag συνέχομαι Blog £ vs- 
λεσθῇ ; 

δῖ Aoxsirs 0v) εἰρήνην «αρογε- 
νόμην δοῦναι ἐν τῇ yn; οὐχὶ, λέ- 
yo ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἣ ριόμόν. 

δᾷ "Ἔσονται γὰρ deó «oU νῦν 
φέντε ἐν οἴχῳ ἑνὶ διαμεμιορισμένοι, 
τρεῖς d«i δυσὶ καὶ δύο ἐπὶ τρισί. 

53 Διαμερισθήσοται «ατὴρ ἐφ᾽ 
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minus super famulitio suo, ad 
dandum in tempore tritici men- 
suram ? 

43 Beatus servus ille, quem 
veniens dominus ejus invene- 
rit facientem ita. 

44 Vere dico vobis, quoni- 
am super omnibus substantiis 
ipsius constituet illum. 

45 Si autem dixerit servus 
ille in corde suo: Tardat do- 
minus meus venire, et ceeperit 
percutere pueros, et ancillas, 
edereque et bibere et inebri- 
ari : 

46 Veniet dominus servi il- 
lius in die qua non exspectat, 
et in hora qua non cognoscit : 
et dissecabit eum, et partem 
ejus cum infidelibus ponet. 

47 Ille autem servus nos- 
cens voluntatem domini sui, et 
non apparans, neque faciens 
ad voluntatem ejus, cedetur 
multis. 

48 Qui autem non noscens, 
faciens autem digna plagis, cz- 
detur paucis : omni autem cui 
datum est multum, multum 
queretur ab eo: et cui depo- 
suerupnt multum, abundantius 
reposcent eum. 

49 Ignem veni jacere in ter- 
ram, et quid volo si jam accen 
datur ? 

δ0ὺ Baptisma autem habeo 
baptizari, et quomodo coarc 
tor, usquequo perficiatur ? 

51 Putatis quia pacem veni 
dare in terra ? non, dico vobis, 
sed discidium. 

52 Erunt enim ex nunc quin 
que in domo una dispartiti, 
tres in duos, et duo in tres. 

53 Dispartietur pater in ἢ 


Cup. 13. 


υἱῷ, καὶ viüg. dvi «ατρί' μητὴρ dni 
αφρὶ, καὶ ϑυγάτηρ éei powrgi 
«ivóspa, dei φὴν νύμφην αὑτῆς, X; 
νύμφη ἡ ἐπὶ φὴν «Ἐνϑερὰν abris. 
54 " δὲ καὶ «eig ὄχλοις" 
*Orav TN φὴν νεφέλην ἀναφὲλ- 
λουδαν ὡκὸ δυόμῶν, εὐθέως λέγεφε, 
"Ope poc ἔρχεται" καὶ γίνεται Iro 
55 Koj ὅταν vócev «νέοντα, 
λέγετε" "Ori καύσων ἔσεαι’ καὶ 
γίνεται. 
δ re j, φὸ «pot uev τῆς 
xeu φτοῦ οὐρανοῦ siones δοχιμά- 
en, e δὶ λαιὸν φοῦφον «ὥς o) 


57 Ti Ἢ δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ 
xpivors «à δίκαιον ; j 

58 Ὡς γὰρ ὑκάγεις μετὰ φτοῦ 
ἀνειδίχου σου ἐπ᾽ ἄρχοντα, ἐν τῇ 
ὁδῷ, δὸς ἐργασίαν ἰαηλλάχϑαι ἀκ’ 
αὐτοῦ" pírrors καφασύρῃ 68 «pig 
eov ,xüióx σὲ ou 
τῷ i ἀχεορι, Ἂ ὁ «ράχτωρ d6 βάλ. 
X εἰς φυλακίν. 

59 Λέγω δοι, οὐ μὴ ἐξέλθῃς 
babe, ἕως ἃ Xj «τὸ ἔσχατον λεα- 

«àv ἀκοεδῶς. 


Κεφ. "γ΄. 13. 


1 I[^? ὃ δέ «sg ἐν αὐτὼ 

«a καιρῷ ἀπαγγέλλοντες 
αὐτῷ «spi «iv Γαλιλαίων, ὧν «à 
αἷμα Πιλάτος ἔμεξζε μοεὰ τῶν Sv- 
διῶν αὐτῶν. 

2 Καὶ | ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἷ. 
qv αὐτοῖς: Δοκξῖς ὅφι οἱ L'ou- 
λαῖοι ite ἁμοαρεωλαὶ «αβὰ « «vrac 
«sug Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὃ ὅφι φοι- 
era εεαύνθασιν ; 

8 Οὐχὶ, λόγω ὑμῖν: ἀλλ᾽ ἐὰν 
μὴ μεεανοῆφο, «avlig ὡσαύεως d- 
ολβισθε. 

4 Ἢ ἐκεῖνοι οἱ δέκα καὶ ὀχεὼ, 
ἀφ᾽ ig ἔφεσεν ὁ «5gyos ἐν τῷ Σιλω- 


ἀμ, καὶ ἀφπένεοινον αὐτοὺς, δοχεῖτε 
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lium, et filius in patrem : ma- 
ter in filiam, et fliain matrem: 
socrus in nurum suam, et nu 
rus in socrum suam. 

54 Dicebat autem et turbis : 
Quum videritis nubem orien- 
tem ab occasibus, statim dici- 
tis: Imber venit, et fit ita. 

55 Et quum Austrum flan- 
tem, dicitis : quia stas erit : 
et fit. 

56 Hypocrite, faciem ceh 
et terre nostis probare, at tem- 
pus hoc quomodo non proba- 
tis ? 

57 Quid autem et à vobis 
ipsis non judicatis quod justum ? 

58 Quum enim vadis cum 
adversario tuo ad principem, in 
via da operam liberari ab illo : 
ne forte trahat te ad judicem, 
et judex te tradat exactori, et 
exactor jaciat te in carcerem. 


59 Dicotibi: Non egredie 
ris illinc, usquequo etiam no 
vissimum minutum reddas 


CAPUT XIII. 


1 A PERANT autem quidam 

in ipso tempore, nun 
tiantes illi de Galileis, quorum 
sanguinem Pilatus miscuit cum 
sacrificiis eorum. 

2 Et respondens Jesus dixit 
illis: Putatis quod Galilei hi 
peccatores pre omnibus Ga- 
likeis fuerint, quía talia passi 
gunt ? 

3 Non, dico vobis, sed & 
non peniteamini, omnes simi- 
liter n5 eribitis. 

el illi decem et octo, su 
pra quos cecidit turris in Silo- 
am, et occidit eos : putatis quia 
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j€ Eu ὀφειλόται ἐγένοντο «αρὰ 
«á»rag ἀνθρώεους τοὺς κατοικοῦν- 
«ag ἐν 'lepouda dp. ; 

5 Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἐὰν 
μὴ μοτανοῆσε, «άντες ὁμοίως dee- 
λεῖσδε. δ) 

6 "EX»ys δὲ ταύτην τὴν «apa- 
βουλήν Yo εἶχέ x; ἐν eG ἄμ. 
«ελῶνι αὑτοῦ «εφυτευμένην, καὶ 
ἦλθε καραὺν βητῶν iv αὐτῇ, καὶ 
οὐχ εἶρεν. 

7 Eles δὲ «pig τὸν ἀμπελουρ- 
yir ᾿Ιδοὺ, «pla. ἔτη ἔρχομαι ξη- 
τῶν xapsóv ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ, xai 
οὐχ εὑρίσκω" ἔχκοψον αὐτήν" voi 
καὶ τὴν γὴν καταργεῖ; 

8 Ὁ à) deexplr.c λέγει αὐτῷ" 
Κύριε, ἄφες αὐτὴν xoi τοῦτο «o ἔτος, 
jug ὅτου δσχώψω «spi αὐτὴν, καὶ 
βάλω κοερίαν, 

9 Κἀν μὲν «οήσῃ m aet si 
δὲ μήγε, εἰς «à μέλλον κχόψεις 


v. 

10 * Hv δὲ διδάσκων dv μιὰ ev 
δυναγωγῶν dv «oig σάδθασι" 

11 Καὶ je, γννὴ ἦν «νεῦμα 
ἔχουσα ἀσϑενείας ἔτη δέχα καὶ 
ὀχεώ" καὶ ἦν δυγχύεεουσα, καὶ μὴ 
δυναμένη ἀναχύψναι εἷς «à «aves- 
λέ 


ς. 

12 ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὴν ὁ Ἰησοῦς, 
φρισιφώνησε' καὶ si«tv αὐτῇ" Γύ- 
wu, ἀσολέλυσαι τῆς ddótvsiag δου. 

13 Καὶ ἐκέθηχϑν αὐτῇ τὰς xti- 
ἫΝ καὶ “αραχρῆμα ἀνωρϑώθη, Ὃ 

ὅξαζς «ov Θεόν. 

14 ᾿Αφοχριθεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνά- 

ὠγος, ἀγανακεῶν Ger τῷ Tae dn 


ϑερώκευσεν, ὁ ᾿Ιησοῦς, ἔλεγε «τῷ 


ὄχλῳ: Ἕξ ἡμέραι εἰσὶν ἐν αἷς δεῖ 
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ipsi debitores fuerint prater 
omnes bomines habitantes in 
Hierusalem ? 

δ Non dico vobis, sed ei non 
peuitueritis, omnes similiter 
peribitis. 

-8 Dicebat autem hanc simi- 
litudinem : Ficum habebat qui- 
dam in vinea sua plantatam, et 
venit fructum quaerens : in illa, 
et non invenit. 

7 Dixit autem ad venitorem : 
Ecce tres annos venio querens 
fructum in ficulnea bac, et non 
invenio. Exscinde illam: ut 
quid etiam terram occupat ? 

8 [s autem respondens, dicit 
illi: Domine, relinque eam et 
hunc anpum, usque dum fodiam 
circa illam, et mittam stercus. 

9 Et si quidem fecerit fruc- 
tum: si veró non, in futurum 
exscindes eam. 

10 Erat autem docens in una 
synagogarum in Sabbatis. 

11 Et ecce mulier erat spi- 
ritum habens infirmitatis annos 
decem et octo: et erat :oncur- 
vata, et non potens recurvare 
in omnino. 

19 Videns autem eam Jesus, 
advocavit, et ait illi: Mulier, 
absoluta es infirmitatis tus. 

13 Et imposuit illi manus, 


'et confestim erecta est, et glo- 


rincabat Deum. 

14 Respondens autem archi- 
synagogus, indignans quia Sab- 
bato curasset Jesus, dicebat 
turpe : Sex dies sunt in qui- 


ἐργάδεσθαι' ἐν ταύταις iv ipyápt- | pus. oportet operari: in his 


voi ϑέραπεύεσθε, xad μὴ «n Ste | 


φοῦ fae ov. 
16 ᾿Αφπεχρίϑη Ev αὐτῷ ὁ Κύριος, 
καὶ serv: “ὝὝποχριξὰι, ἕκαστος ὑ- 


ergo venientes curamini, et 
non die Sabbati. 

15 Respondit ergo ei Domi- 
nus et dizit. Hypocrita, unus- 


Cap. 13. 
μῶν τῷ σαδθάφῳ οὐ λύει τὸν βοῦν 
αὑτοῦ, 7) «ov ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης, 
χαὶ ἀπαγαγὼν «οτίζει; 


16 Ταύτην δὲ, ϑυγατέρα ᾿Α- 
6padp. ἦσαν, ἣν ἔδησεν ὁ σατανᾶς 
ἰοοὺ δέχα καὶ óxrQ ὅφη, οὐχ ὅδει 
λυθῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ 
ἡμέρᾳ τοῦ σαθϑάτου ; 

11 Καὶ ταῦτα λέγονεος αὐτοῦ, 
χατησχύνοντο πάντες οἱ ἀντικδίμ- 
vol αὐτῷ" καὶ τᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν 
dei «di «oig ἐνδύξοις τοῖς γινομέ- 
volg ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

18 "Ἔλεγε δέ" Τίνι ὁμοία ἐσεὶν 
ἢ βασιλεία «τοῦ Θεοῦ ; καὶ «ίνι 
ὁμοιώσω αὐτήν ; 

19 Ὁμοία ἐστὶ κόχκῳ σινάπε- 
ως, ὃν λαθὼν ἄνθϑρωσος ἔϑαλεν εἰς 
χῆσον ἑαυτοῦ, καὶ ἥνξησο, καὶ ἐγέ- 
véro slg δένδρον μέγα, καὶ τὰ «ε- 
φεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατεσχήνωσεν ἐν 
«oig χλάδοις αὐτοῦ. 

90 Καὶ «λιν εἶπε" Τίνι ὁμοι- 
ὥσω «3v βασιλείαν «oU Θεοῦ ; 

21 Ὁμοία ἑἐσεὶ ζύμῃ, ἣν λα- 
δοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου 
dira, «ρία, ἕως & ἐθυμώθη ὅλον. 


22 Kai διεαορεύεςο κατὰ αύλεις 
καὶ χώμας διδάσκων, καὶ «πορείαν 
φοιούμενος οἷς “Ἱερουσαλήμ. 

23 Eivs δέ τις αὐτῷ" Küpis, εἰ 
ὀλίγοι οἱ σωφόμενοι; Ὃ δὲ εἶπε 
«pog αὐτούς" 

24 ᾿Αγωνίφεσθε εἰσελθεῖν διὰ 
τῆς σφενῆς αὐλης" 0r) φολλοὶ, 
λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν εἰσολϑεῖν, 
καὶ οὐκ ἰδχύσουσιν. 

95 'Ag' £ ἂν ἐγερθῇ ὁ οἰκοδεσ- 
vór)g, xaj ἀποχλείσῃ «ὴν ϑύραν, 
καὶ ἄρξησθε ἔξω ἑστάναι, καὶ κρού- 
εἰν «v Sopav, λέγοντες“  Kugis, 
xjpw, ἄνοιξον ἡμῖν" καὶ deroxpibsig 
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quisque vestrum Sabbato non 
solvit bovem suum, aut asinum 
à presepio, et abducens potum 
dat ? 

16 Hanc autem filiam Abra- 
he existentem, quam ligavit 
Satanas ecce decem et octo 
annos, non oportuit solvi à 
vinculo isto die Sabbati ? 

17 Et hec dicente eo, eru- 
bescebant omnes oppositi ei : 
et omnis turba gaudebat in 
universis gloriosis factis ab eo. 


18 Dicebat autem : Cui si- 
mile est regnum Dei, et cui 
similabo illud ? 

19 Simile est grano sinapis, 
quod accipiens homo misit in 
hortum suum, et crevit, et fac- 
tum est in arborem magnam, 
et volucres celi nidulati sunt 
in ramis ejus. 

20 Et iterum dixit: cui si- 
milabo regnum Dei ? 

21 Simile est fermento, quod 
accipiens mulier abscondit in 
farina sata tria, donec fermen- 
tatum est totum. 

29 Et transibat per civit»ves 
et vicos docens, et iter faciens 
in Hierusalem. 

23 Ait autem quidam illi : 
Domine, num pauci servantur ἢ 
Ipse autem dixit ad illos : 

24 Contendite intrare per 
angustam portam: quia multi, 
dico vobis, querent intrare, et 
non poterunt. ] 

25 Ex quo autem surrexerit 
paterfamilias, et clauserit osti- 
um, et ccperitis foris stare, 
et pulsare ostium, dicentea : 
Domine, Domine, aperi nobis . 
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ἐρεῖ ὑμῖν’ Οὐκ οἶδα ὑμᾶς «ὅθεν 
ice. 

96 Τότε ἄρξεσϑε λέγειν" "Epá- 
yopsv ἐνώπιόν σου, χαὶ ἐφίομδν, 
καὶ ἐν ταῖς «λατείαις ἡμῶν ἐδὶ- 


ας. 

97 Koi ἐρεῖ" Λέγω ὑμῖν, οὐχ 
οἶδα ὑμᾶς «ὅθον ἐστέ" ὠτόσεητε 
d«' ἐμοῦ «&vreg οἱ ἐργάται τῆς 
ἀδικίας. 

28 'Exsi ἔσται ὃ χλαυϑμὸς Ὁ ὁ 
β φῶν ὀδόντων, ὅταν ὄψησθε 
᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼθδ, 
καὶ «ἄντας τοὺς «ροφῆτας ἐν «τῇ 
βασιλείᾳ «ιὖ Θεοῦ, ὑμᾶς δὲ ix- 
Θαλλομένους ἔξω. 

29 Καὶ ἥξουσιν deo ἀνατολῶν 
καὶ δυσμῶν, καὶ βοῤῥᾶ καὶ νόφου" 
καὶ ἀναχλιθϑήσονται ἐν τῇ βασι- 
λεία τοῦ Θϑοῦ. 

30 αὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατςοι οὗ 
ἔσονται «ρῶτοι, καὶ εἶσι «ρῶφοι οἵ 
ἔσοντω ἔόχατοι. 

91 Ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ «Ῥοσηλ- 
δύν «ivsg φαρισαΐοι, λέγοντες αὐτῷ" 
"EfeMés, xai «oosóou ἐντεῦθεν, ὅτι 
Ἡρώδης ϑέλει σε deoxecivos. 

89 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ἸΤορευϑέν- 
τὸς δἴσατε «v ἀλώπεχι ταύτῃ" 
Ἰδοὺ, ὀκδάλλωῳ δαιμόνια, καὶ ἰάσεις 
ἐπτυλῶ σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ 
φρίτῃ «ϑλειοῦμαι. 

33 Τιλὴν δεῖ με σήμερον καὶ 
αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ «ορούεσθαι" 
ὅτι οὐχ ἐνδέχεται «ροφῆτην ἀσο- 
λέσϑαι ἔξω “Ἱερουσαλήμ. 


34 Ἱερουσαλὴμ, ᾿ἱἹερουσαλὴμι, 
ἢ ἀκοχεδίνουσα «οὺς προφήτας, X; 
λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους 
«pig αὑφὴν, ποσάκις ἠθέλησα ini- 
συνάξαι «d, φέχνα σου, ὃν φρόφον 
ὄρνις τὴν δαντῆς νοσσιὰν ὑφ τὰς 
«τέρυγας, καὶ οὐχ ἠθηλήσατε ; 

35 Ἰδοὺ, ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος 
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et respondens dicet vobis: 
Non novi vos, unde sitis. 

26 Tunc incipietis dicere : 
Manducavimus coram te, et bi- 
bimus, et in plateis nostris do- 
cuistis. 

27 Et dicet: Dico vol»s, 
Non novi vos unde sitis: ab- 
scedite à me omnes operarii 
iniquitatis. 

28 Ibi erit fletus et stridor 
dentium, quum videritis Abra- 
ham, et ἴβαις, et Jacob, et 
omnes Prophetas in regno Dei, 
vos autem expulsos foras. 


29 Et venient ab Orientibus 
et Occidentibus, et Aquilone, . 
et Austro, et recumbent in 
regno Dei. 

S0 Et ecce sunt novissimi 
qui erunt primi, et sunt primi 
qui erunt novissimi. 

31 In ipsa die accesserunt 
quidam Pharisei, dicentes illi : 
Exi et vade hinc, quia Herodes 
vult te oocidere. 

32 Etaitillis: Euntes dicite 
vulpi illi: Ecce ejicio da&emo- 
nia, et sanitates perficio hodie 
et cras, et tertiá consummor. 


33 Verumtamen oportet me 
hodie et cras et perendie am- 
bulare : quia non capit Pro- 
phetam perire extra Hierusa- 
lem. 

34 Hierusalem, Hierusalem, 
occidens l'rophetas, et lapidans 
missos ad te, quoties volui con- 
gregare filios tuos, quemadmo- 
dum avis congregat suam pul- 
litiem sub alas, et non voluis 
tis 7 

35 Ecce relinquitur vobis 


Cap. 14. 


ὑμῶν ἔρημος" λέγω δὲ ὑμῖν͵ 01 οὗ 
μὴ με δηφε ἕως ἂν ἥξῃ ὅτε dewrn 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμα- 


«1 Κυρίου. 


Κεφ. ιδ. 14. 


j Ai ἐγένοτο ἐν τῷ ἐλθεῖν αὖ- 
K NA οἶκόν e og φῶν ἀρ. 
χύντων τῶν φαρισαίων δαδβάτῳ 
φαγεῖν ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν «α- 
φούμϑνοι αὐτόν. 

2 Kai ἰδοὺ ἄνϑρωσός τις ἦν 
ὑδρωεκικὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

S Καὶ deoxpilsig 6 Ἰησοῦς sls 
«ρὸς «τοὺς νομιχοὺς xaj φαρισαίους, 
λέγων" El ἔξεσει «à caer Ss- 
ργατεύειν ;. Ol δὲ ἢσύχασαν. 

4 - αὶ ἐφσιλαϑύμενος Ἰάσαφο 
αὐεὸν, καὶ ἀφέλυσε. 


5 Καὶ ἀφνοκριθεὶς epic αὐτοὺς, 
εἶχε" Τίνος ὑμῶν ὄνος ἢ βοῦς εἰς 
φρέαρ ἐμπεσεῖται, καὶ οὐκ εὐθέως 
ἀναστάσει αὐτὸν ἐν τῇ ἡμέρα «τοῦ 
δαϑβἝάφκον 

6 Καὶ οὐκ ἴδχυδσαν ἀνφαᾳκρι- 

αὐτῷ «poc ταῦφα. 

T "Ἔλεγε δὲ «ρὺς τοὺς x5x^»- 
μένους ταραξολὴν, ἐπέχων «ὥς «τὰς 
φρωτυχλσίας ἐξολέγοντο, λέγων 
«pog αὐφούρ" 

8 Ὅταν χληϑῆς ὑκύ «τινος εἰς 
γάμους, μὴ xaeaxMóng sig «τὴν 
«Ῥωτοχλσίαν, μήποτε ἐντιμόφερές 


δου 5 χεχλημένος ὑα᾽ αὐφοῦ" 


9 Καὶ iov ὁ σὲ καὶ αὐφεὸν κα- 
)έσας, ἐρεῖ dor Δὸς φούφῳ τύπον" 
καὶ τέεε ἄρξῃ pse' αἰσχύνης ew 
ἔσχατον «τύαον χατέχειν. 

IO 'AXX orav x^nóne, q'optv- 
eic ἀνάπεσον εἷς τὸν ἔσχατον «ό- 
«ov, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ὁ κεκληκῶς 0$, 


een σοι" Φίλε, προταυάθηθι ἀνώ-. 
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domus vestra deserta. Dice 
auteni vobis, quia non me vide- 
bitis, donec veniat quum dice 
tis: Benedictus veniens in no- 
mine Domini. 


CAPUT XIV. 


1 T factum est in venire 
eum in domom cujus 
dam principum Pharisgorum 
Sabbato manducare panem, et 
ipsi erant observantes eum. 

2 Etecce homo quidam erat 
hydropicus ante illum. 

3 Et respondens Jesus dixit 
ad Legisperitos et Pharissmos, 
dicens: Si licet Sabbato cu- 
rare ? 

4 Illi sutem tacuerunt. Et 
apprehendens sanavit eum, et 
dimisit. 

5 Et respondens ad illos 
dixit: Cujus vestrum asinus 
aut bos in puteum cadet, et 
non continuo extrahet illum in 
die Sabbati ? 

6 Et non poterant respon- 
dere illi ad hzc. 

7 Dicebat autem ad vocatos 
parabolam, attendens quomodo 
primos accubitus eligerent, di- 
cens ad illos : 

8 Quum vocatus fueris ab 
aliquo ad nuptias, ne discum- 
bas in primo accubitu, ne 
quando honoratior te sit voca- 
tus ab illo. 

9 Et venienste et illum vo- 
cans, dicat tibi: Da huic lo- 
cum: ettunc incipias cum pu- 
dore ultimum locom obtinere. 

10 Sed quum vocatus fueris, 
vadens recumbe in novissimum 
jocum, ut quum venerit qui te 
vocavit, dicat tibi Amice 
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ette. córt ἔσται fu δόξα ἐνώπιον 
φῶν συναναχειμένων doi. 


. 11 Ὅτι «ἂς $ ὑψῶν ἑῥαυσὸν, 
φακεινωθήσεςαι, X; ὁ ταπεινῶν δαυ- 
τὸν, ὑψωθήσεται. 

12 "Ἔλεγε δὲ καὶ τῷ χεκληχίει 
αὐτόν" Ὅταν «ose ἄριστον ἢ δι; :- 
νον, μὴ φώνει φοὺς φίλους δου, μη- 
δὲ τοὺς ἀδελφούς δου, μηδὲ «οὺς 
€vyytvtig δου, μηδὲ γείτονας SAov- 
δίους, μήποτε χαὶ αὐτοί σε ἀνειχα- 
λέσωσι, καὶ γένηταί σοι ἀντακό- 
deua 


13 'AXX ὅταν «epe δοχὴν, 
χάλει «τωχὲς, ἀναπήρους, χωλοὺς, 
τυφλούς" 


14 Καὶ paxápog ἔσῃ, ὅει οὐκ 
ἔχουσιν ἀντακοδοῦναί σοι" ἀντα- 
φυδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστά- 
€5 «Gv δικαίων. 

15 ’Ακούσας δέ «ig τῶν δυνανα- 
κβιμένων ταῦτα, εἶπεν αὐτῷ" Μα- 
κάριος ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βα- 
διλείᾳ, «οῦ Θεοῦ. 

16 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" " Aviga- 
«(ς εἰς ἐποίησε δεῖανον μέγα, καὶ 
ἐχάλεσε €«oXXoUg* 

17 Καὶ ἀκέσεειλε «óv δοῦλον 
αὑτοῦ «3 ὥρᾳ «oU δείπνου εἰπεῖν τοῖς 
χϑχλημένοις Ερχῆσθε, ὅτι ἤδη 
ἕεοιμό, icei «ἄνεα.. 

18 Καὶ $pfovro ἀπὸ μιᾶς «α- 
puesitbui «ἄντες. Ὁ «ρῶτος εἷ- 
«tv αὐτῷ" ᾿Αγρὸν ἠγόρασα, 05 ἔχω 
ἀνάγκην ἐξελθεῖν καὶ ἰδεῖν αὐτὸν, 
ἐρωτῶ ds, ἔχε με παρῃτημένον. 

19 Καὶ ἕτερος sive Ζεύγη 
βοῶν ἡγόρασα «ἔνεε, καὶ πορεύο- 
μαι! δοχιμώσαι αὐτά, ἐρωτῶ di, 
ἔχε με «αρῃτημόένον. 

$20 Καὶ ἕτερος εἰσε' Τυναῖκα 
ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι 
Div. 

91 Kai «agaysviptvog ὁ δοῦλος 
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ascende superius, tunc erit tibi 
gloria coram simul discumben- 
tibus tibi. 

11 Quia omnis ezxtolleng 
seipsum humiliabitur, et humi- 
lians seipsum exaltabitur. 

12 Dicebat autem et vocanti 
ipsum: Quum facis prandium 
aut comam, ne voca amicos 
tuos, neque fratres tuos, neque 
cognatos tuos, neque vicinos 
divites, ne quando et ipsi te 
vicissim vocent, et fiat übi re- 
tributio. 

13 Sed quum facis epulum, 
voca pauperes, mancos, clau- 
dos czecos. 

14 Et beatus eris, quia non 
habent retribuere tibi: retri- 
buetur enim tibi in resurrec- 
tione justorum. 

15 Audiens autem quidam 
simul recumbentium hzc, dixit 
illi: Beatus qui manducabit 
panem in regno Dei. 

16 Ipse autem dixit ei : Ho- 
mo quidam fecit coenam mag- 
nam, et vocavit multos. 

17 Et misit servum suum 
hora ccn: dicere vocatis : ve- 
nite, quia jam parata sunt om- 
nia. 

18 Et ceperunt ab una ex- 
cusare omnes. Primus dixit 
ei: Ágrum emi, et habeo ne- 
cesse exire, et videre illum : 
rogo te, habe me excusatum. 

19 Et alter dixit: Juga boum 
emi quinque, et eo probare 
illa: rogo te, babe me excusa- 
tum. 

20 Et alius dixit: Uxorem 
duxi, et propter hoc non pos- 
sum venire. 

21 Et adveniens servus ille 


Cap. 14. 
ἐκεῖνος ἀπηγγϑιλε τῷ κυρίῳ αὑτοῦ 
φαῦτα, «ύεε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδισαό- 
enc εἶπε τῷ δούλῳ αὐτοῦ" "Εξολθε 
φαχέως εἰς «àg «λατείας καὶ ῥύμας 
φῇς σόλεως, καὶ τοὺς «τωχοὺς καὶ 
ἀναεήρους καὶ χωλοὺς καὶ φυφλοὺς 
εἰσάγαγε ὧδε. 

$2 Καὶ εἶπεν ὃ δοῦλος" Küps, 
γόγυεν ὡς ἐπέταξας, xoi ἔςι «ό- 
«og ἐστί. 

923 Καὶ siesv ὁ χύριος «ρὸς τὸν 
δοῦλον" "Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ 
φραγμοὺς, καὶ ἀνώγκασον εἰσελθεῖν, 
fva. γεμισϑῇ ὁ οἶκός μου. 

24 Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅει οὐδεὶς 
φῶν ἀνδρῶν ἐκείνων «Ov κεχλημένων 
γεύσεται μου τοῦ δείπνου. 

25 Συνεφορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι 
«ολλοί' καὶ στραφεὶς sis «pig 


26 Eig ἔρχεται «pig με, καὶ |. 


eU μισεῖ «ov «ατέρα ῥαυτοῦ καὶ τὴν 


ὴ γαῖχα καὶ «o 


ἀδελφὰς, ἔτι δὲ καὶ «τὴν ἑαντοῦ 
Ψυχὴν, οὐ δύναταί μου μαθητὴς 
εἶναι. 

27 Καὶ ὅσεις οὐ βαστάξει «iv 
δεαυρὺν αὑτοῦ, καὶ ἔρχεται ὀπίσω 
μου, οὗ δύναταί peo εἶναι μαθητής. 


98 Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν, ὁ ϑέλων 
«ὕργον οἰχοδομῆσαι, οὐχὶ «ρῶτον 


καθίσας Ψψηφίθει τὴν δακάνην, sl 
ἔχει τὰ «ρὺς ἀεαρειόμὸν, 


29 "Iva. μήσοτε Sívrog αὐτοῦ 
ϑεμόλιον, xoi μὴ ἰσχύονεος ἐκτελέ- 
σαι, σάντες οἱ Ssupeuvesg ἄρξωνται 
ἑἐμκαίθειν αὐτῷ, 

30 Δέγονεες" Ὅτ ἕφος ὁ ἄν- 
θρωκος ἡρξατο οἰκοδομεῖν, xai οὐχ 
fece An 

91 Ἢ εἰς βασιλεὺς «ορουόμενος 
δυμβδαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἷς «ὁ- 
Ἄσμον, οὐχὶ xaBidag «ρῶτον βου- 
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nuntiavit domino suo hec. 
Tunc iratus paterfamilias dixit 
servo suo : Exi cito in plateas 
et vicos civitatis, et pauperes, 
et mancos, et claudos, et caecos 
introduc huc. 


22 Etat servus: Domine, 
factum est ut imperasti, et ad 
huc locus est. 

23 Et ait dominus ad ser- 
vum : Exi in vias et sepes, et 
coge intrare, ut impleatur do- 
mus mea. 

24 Dico enim vobis, quia 
nemo virorum illorum vocato- 
rum gustabit meam coenam. 

25 lbant autem cum eo tur- 
be multe: et conversus dixit 
ad illos : 

26 Si quis venit ad me, et 
non odit patrem suum, et ma- 
trem, ut uxorem, et filios, et 
Íratres, et sorores, adhuc au- 
tem et suam animam, non po- 
test meus esse discipulus. 


27 Et qui non bajulat cru- 
cem suam, et venit post me, non 
potest meus esse discipulus. 

28 Quis enim ex vobis vo- 
lens tarrim sedifcare, nonne 
prius sedens computat sump- 
tum, si habeat ea quz ad per- 
fectionem ? 

29 Ut ne quando ponente 
ipso fundamentum, et non po- 
tente perficere, omnes videntes 
incipiant illudere ei, — 

30 Dicepntes : Quia hic ho- 
mo co pit sedificare, et non po- 
tuit consummare. 

31 Aut quis rex iturus com- 
mittere alteri regi in bellum, 
non sedens prius consultat si 





λεύσται εἰ δυνατός ἐδειν ἐν δέκα 
χιλιάσιν ἀσανεῆσα!; τῷ μοτὰ si- 
xoci χιλιάδων ἐφχομένῳ ἐπ᾽ αὐείν ; 

84 Εἰ δὲ μήγς, iei αὐτοῦ «i)- 
Pe ὄντος, epsatsiav ἀκοστείλας, 
gura τὰ «ρὸς εἱρήνην. 

33 Οὕὔεως ἦν, «ἄς ἐξ ὑμῶν ὃς 
οὐχ ἀσοτάσσιται «di «oig ἑαυτοῦ 
ὑπάρχουσιν, οὐ δίναταί μου εἶναι 
μαϑητῆς. 

34 Καλὸν «) ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ 
ἅλας μωρανδῇ, ἐν rit ἀρευϑήσεϊαι ; 

35 Οὐφι εἰς γῆν, ἔφε εἰς χοαρί- 
αν δὐθετόν ἐστιν’ ἔξω βάλλουσιν 
αὐτό" 'O ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέ- 
«Uu. 


Kse. (f. 15. 


1 Σαν ói ἐγγίξουντες airo 
φύντες oi τελῶναι καὶ ol 


ἁμαρτωλοὶ, ἀκούδιν αὐτοῦ. 


2 Kai διεγόγγνθον οἱ φαρισαῖοι 
καὶ οἱ γραμματεῖς, λέγοντες" “Ὅτι 
ἔτος ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται, καὶ 
δυνεσθίει αὐτοῖς. 

3 Eles δὲ «ρὸς αὐτοὺς «v «a- 
βαξεολὴν ταύτην, λέγων' 

4 Τίς ἄνδρωσος ἐξ ὑμῶν ἔχων 
ἑκατὸν «ρόξατα, καὶ ἀπολέσας iv 
ἐξ αὐτῶν, οὐ κνεαλείσει τὰ ἐννε- 
vaxovraévvéa, dv «x ἐρήμῳ, καὶ «ο- 
peóseou. dei «à ἀεολωλὸς, ἕως εὕρῃ 
αὐφί" 

5 Καὶ εὑρὼν ἐπιτίθησιν dei τοὺς 
ὥμους δαυφοῦ χαίρων, 

6 Καὶ ἑλϑὼν εἰς «v οἶκον, δυγ- 
χαλδὶ τοὺς φίλους καὶ «τοὺς γείφο- 
νας λέγων αὐτοῖς’ Συγχάρητέ 
ue, ὅφι Sopov τὸ «ρόβατόν μου «τὸ 
ἀπολωλός. 

7 Λέγω ὑμῖν, ὅτι οὕτω χαρὰ 
ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ; dei ἑνὶ ἁμαρτω- 
Ag poraveuvri, ἦ ἐφ᾽ ἐννδνηχονξα- 
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potens est in decem milibus oc- 
currere cum viginti millibus 
venienti ad se ? 

39 Si autem non, adhuc lon- 
ge illo existente, legationem 
mittens rogat quss ad pacem. 

33 Sic ergo omnis ex vobis, 
qui non renuntiat omnibus suis 
substantiis, non potest meus 
esce discipulus. 

34 Bonum sal: si autem s«? 
infatuetur, in quo condietur ? 

35 Neque in terram, neque 
in sterquilinium appositum est : 
foras mittunt illud. babens au- 
res audiendi, audiat. 


CAPUT XV. 


1 ER^T autem appropra 
quantes ei omnes pub- 


licani et peccatores, audire il- 
lum. 

2 Et murmurabant Pharissei 
et Scribe, dicentes: Qnia hic 
peccatores recipit, et mandu- 
cat cum illis. 

3 Ait autem ad illos parabo- 
lam istam, dicens : 

4 Quis homo ex vobis ba- 
bens centum oves, et perdens 
unam ex illis, nonne dimittit 
nonaginta novem in deserto, et 
vadit ad perditam, donec in 
veniat eam ? 

5 Et inveniens imponit n 
humeros suos gaudens. 

6 Et veniens in domum 
convocat amicos et vicinos, di 
cens illis: Congratulamini mi 
hi, quia inveni ovem mean 
perditam. 

7 Dico vobis, quod ita gau 
dium erit in celo super une 
peccatore  penitente, quam 
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δυνέα δικαίοις, oirivsg οὗ χρείαν 
ἔχουσι μετανοίας. 


8 Ἢ εἰς γυνὴ δραχμὰς ἔχονσα 
δέχα, ἐὰν ἀπολέσῃ ὁραχμὴν μίαν, 
οὐχὶ «cti λύχνον, καὶ δαροῖ «v 
“ἰκίαν, καὶ ζητεῖ ἐκιμδλῶς, ἕως 

φου εὕροι" 


9 Καὶ εὑροῦσα συγχαλεῖται φὰς 
φίλας καὶ «dg γείτονας, λέγουσα" 
Συγχάρητό μοι, ὅφι εὕρον («mv 
δκιχμὴν ἣν deban; 

10 Oro, λόγω ὑμῖν, χαρὰ 

ἵνεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ peravo- 
οὔνει. 

11 Εἶπε δέ“ "Ανϑρωαύς τις δῖχξ 
δύο υἱούς" 

12 Καὶ εἶσεν ὁ νεώτερος αὐτῶν 
e «ατρί' Uarsp, δός μοι «à ἐκι- 
βάλλον μέρος τῆς οὐσίας. Καὶ 
διεῖλον αὐτοῖς «ov βίον. 

13 Ko pse οὐ «ολλὰς ἡμέ 
δυναγαγὼν ἅεαντα ὃ νεώτερος vie. 
ἀσεδήμησεν sig χώραν μακρὰν, καὶ 
ἐχεῖ ὀὁμσκχόραινσε τὴν οὐσίαν αὑτοῦ, 
ζῶν ἀσώτως. 


14 Δακανήσαντος δὲ αὐτοῦ «àv- 
«a, ἐγένοτο λιμὸς ἰσχυρὸς κατὰ «v 
χώραν ἐκδίνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο 
ὑσφερεῖσϑαι. 

15 Καὶ «ορευϑεὶς ἐχολλήϑη ἑνὶ 
φῶν «ολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης" 2G 
ἔσεμιψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὖ- 
«oU βόσκειν χοίρους. ᾿ 

16 Καὶ ἐφοδύμει γεμίσαι «ὴν 
χοιλίαν αὑφοῦ dà τῶν χεραφίων 


ὧν ἤσθιον οἱ χοῖροι" καὶ οὐδεὶς ἐδί- 
δου αὐτῷ 


αὐτῷ. 
17 Eig ἑαυεὺν δὲ ἐλθὼν, εἶπε. 

Tióce: μίσθιοι «οὔ παφρὸς pov es- 
σεύουσιν ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιμῷ 
ὄλλυμαι. 
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super nonaginta novem justis 
qui non opus habent peniten- 
tia 


8 Aütque mulier drachmas 
habens decem, si perdiderit 
drachmam unarm, nonne accen- 
dit lucernam, et everrit do- 
mum, et querit diligenter, us- 
que quo inveniat ? 

9 Et inveniens convocat ami 
cas et vicinas, dicens: Con- 
gratulamini mihi, quia inveni 
drachmam quam perdideram. 

10 1ta, dico vobis, gaudium 
fit coram angelis Dei super uno 
peccatore poenitente. 


11 Ait antem: Homo qui 
dam habuit duos filios. 

12 Et dixit junior eorum 
patri: Pater, da mihi compe- 
tentem partem substantie, et 
divisit illis vitam. 

13 Et poet non multos dies 
congregans omnia junior filius 
peregré profectus est in regio- 
nem longinquam, et ibi dissipa- 
vit substantiam suam vivens 
profusé. 

14 Consumente autem ipso 
omnia, facta est fames valida 
per regionem illam, et ipse 
ccepit defici. 

15 Et abiens adhesit uni ci 
vium regionis. illius : et misit 
illum in agros suos pascere 

OrCOS. 

16 Et desiderabat implere 
ventrem suum de siliquis quas 
manducabant porci: et neino 
dabat illi. 

17 In se autem veniens, 
dixit: Quot mercenarii patris 
mei abundant panibus, ego au- 
tem fame pereo ? 





18 ᾿Αναδεὰς cepeiceua! «pe 
ev “ατέρα μου, xai ὁρῶ αὐτῷ" 
Πάκερ, ἥμαρτον εἷς «iv οὐρανὸν, Xj 
« » δ 


ον, 
19 Καὶ οὐχέει εἰμὶ ἄξιος χλη- 
ϑῆναι υἱός σου" αοἰησόν μά ὡς ἕνα 
φῶν μεσϑίων δου. 


90 Καὶ ἀναστὰς ἦλδε epic «iv 
«ατέρα ἑαυτοῦ, ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν 
ἀσέχεντος, εἶδεν αὐτὸν ὁ «ατὴρ αὖ- 
φοῦ, καὶ ἐσελαγχνίσϑη" καὶ ὄρα- 
pov ἑἐαύσεσεν iei τὸν τράχηλον 
αὑτοῦ, καὶ κατεφίλησεν αὐτόν. 


91 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ νἱὸς" IIór.p, 
ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐνώπιον 
δὴν καὶ οὐχόςι εἰμὸ ἄξιος χληϑῆναι 
υἱός δου. 

99 Εἶπε δὲ ὁ «ατὴρ «ρὸς τοὺς 
δούλους abeo: ᾿Εξενέγκατε τὴν 
στολὴν «τὴν σρώτην, καὶ ἐνδύσατε 
αὐφὸν, καὶ δότε δακεύλιον εἰς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ὑσοδήματα εἰς 
φοὺς «o 

23 Kai ἐν ς τὸν μόδχον 
φὸν διτευτὸν ϑύδατε, καὶ φωγόντες 
εὐρρανθῦμαν, 6 

94 "Oni &rog ὁ υἱός μου νεχβὸς 
ἦν, καὶ ἀνέζησε' καὶ ἀπολωλὼς 
ἦν, καὶ εὑρέθη. Καὶ ἤρξανφο εὑ- 
φραίνεσϑαι. 

95 Ἦν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ «ς66- 
βύφερος ἐν ἀγρῷ" καὶ ὡς ἐγχόμενος 
ἤγγισε τῇ οἰκίᾳ, ἤκουσε συμφωνίας 
χα χωρῶν" 

96 Καὶ «ροσκαλεσάμενος ἕνα 
«Gv «αἰδων αὐτοῦ, ῥαυνϑάνεφο ci 
εἴη ταῦφα. ᾿ 

ΦῚ Ὃ δὲ εἶσεν αὐτῷ" "On ὁ 
ἀδελφός σου ἧκει" καὶ ἔθυσεν ὁ «α- 
ef σου τὸν μόσχον «àv Gilsueov, 
ὅφι ὑγιαίνονϊα αὐτὸν ἀσέλαθεν. 

$8 Ὠργίσϑη δὲ, καὶ οὐκ ἤθελεν 
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18 Surgens ibo ad patrem 
meum, et dicam ei: Pater, 
peccavi in celum, et corum te. 


19 Et non amplius sum dig- 
nus vocari filius tuus, fac me 
sicut unum  mercenariorum 
tuorum. 

20 Et surgens venit ad pa- 
trem suum. Adhuc autem eo 
longé absente, vidit illum pater 
ipsius, et misericordia motus 
est, et currens cecidit super 
collum ejus, et osculatus est 
eum. 

21 Dixit autem ei filius: 
Pater, peccavi in ccelum et co 
ram te, et non amplius sum 
dignus vocari filius tuus. 

22 Dixit autem pater ad ser- 
vos suos: Afferte stolam pri- 
mam, et induite illum, et date 
annulum in manum ejus, et 
calceamenta in pedes. 


23 Et afferentes vitulum sa- 
ginatum occidite, et comeden- 
tes oblectemur. 

24 Quia hic filius meus mor- 
tuus erat, et revixit: et per- 
ditus fuerat, et inventus est : 
et coeperunt oblectari. 

25 Erat autem filius ejus ae- 
nior in agro: et ut veniens ap- 
propinquavit domui, audivit 
symphoniam et choros. 

26 Et advocans unum pue- 
rorum, interrogavit quid essent 
hsec. 

27 Is autem dixit illi: Quia 
frater tuus venit: et occidit 
pater tuus vitulum saginatum : 
quia valentem illum recepit 

28 indignatus est autem, et 
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εἰσελθεῖν" ὁ ἦν en Hip αὐτοῦ ἐξελθὼν, | non volebat introire, ergo pater 
«αρεκάλει αὐτόν illius egressus advocabat illum. 


29 Ὁ δὲ dewxpésig siws τῷ 
«alpí* ᾿Ιδοὺ, τοσαῦτα Pen δουλεύω 
do, καὶ οὐδέαε}6 ἐν]ολήν dw «a- 

λϑον, καὶ ἐμοὶ eJÓfeols ἔδωχας 

, ἵνα μοὶὰ «Gv φίλων μου 
δυφρανθῶ" 

80 Ὅτε δὲ ὁ υἱός δου ἔτος, ὁ 
καὶ ὧν dou τὸν βίον με]ὰ «ορ- 
νῶν, ἦλδον, ἔϑυσας αὐτῷ «ὸν pód- 
xe € dilsvlév- 

31 Ὃ δὲ εἶσεν αὐτῷ Τίχνον, 
€) «ἀντοῖε μετ᾽ ἐμοῦ εἶ, καὶ «ávila 


«à. ἐμὰ, σά ἐσΊιν" 
32 E) δὲ xai χαρῆναι 
ἔδει, 6 ὁ δου Ó 


Κιφ. κ΄. 16. 


1 Aeys δὲ καὶ «pig τοὺς μα- 
Ἐς aiess raices 
«ic ἦν “λούσιος, ὃς εἶχον οἰχονόμον, 
καὶ ἔτος αὐτῷ, ὡς διασ- 
κορείφων τὰ ὑπάῤχενεα αὐτεῦ. 


2 Καὶ φωνήσας αὐτὸν, εἶπον 
αὐτῷ" Τί φοῦτο ἀκούω «spi dev ; 
ἀκέξος viv λύγον «τῆς οἰχονομίας 
δου" οὐ γὰρ δυνήσῃ Fes οἰκονομεῖν. 


3 Εἶπε δὲ ἐν ἑαυτῷ ἑ οἱἰχονόμος" 
Τί «οιήσω, 61 ὁ κύριός μου φαι- 
ρεῖται «ὴν οἰχονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ ; 
σχύνφοιν οὐχ ἰσχύω, ἐπωὠτοῖν aid- 


χύνομαι. 

4 "Ἔγνων ei «οιήδω, ἵνα ὅταν 
μιτασεαθῶ «T7 οἰκονομίας, δέξων- 
ταί με εἰς τοὺς οἴκους αὑτῶν. 

δ Καὶ «ροσκαλδσάμενος ἕνα 
ἕχασεον τῶν χρθωφειλθφῶν τοῦ xv- 
ίου ἑαυτοῦ, ἔλογ8 «o «ῥώτῳ" 
[όσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ μου ; 

6 Ὁ ài εἶπεν" 'Εχατὸν βάκευς 


29 ls autem respondens 
dixit patri : Ecce tot annos ser- 
vio tibi, et nunquam mandatum 
tuum prsterivi, et mibi nun- 
quam dedisti hcedam, ut eum 
amicis meis oblectarer. 

30 Quum autem filius tuus 
bic, devorans tuam vitam cum 
meretricibus, venit, occidisti 
illi vitulum saginatum. 

31 Is autem dixit illi: Fili, 
tu semper cum me es, et omnia 
mea tua sunt. 

32 Oblectari autem et gau- 
dere oportebat, quia frater tuus 
hic mortuus erat, et revixit : et 
perditus erat, et inventus est. 


CAPUT XVI. 


j| ICEBAT autem et ad 
discipulos suos : Homo 
quidam erat dives, qui habebat 
dispensatorem, et hic delatus : 
est ei, ut dissipans substantias 
illius. 
2 Et vocans illum, eit illi: 
Quid hoc audio de te? Redde 
rationem dispensationis tus, 


| non enim poteris adhuc dis 


pensare. 

3 Ait autem in seipso dis- 
pensator: Quid faciam, quia 
dominus meus aufert dispensa- 
tionem à me? fodere non va- 
Jeo, mendicare erubesco. 

4 Scio quid faciam, ut quum 
amotus fuero dispensatione, re- 
cipiant me in domos suas. 

δ Et convocans unumquem- 
que debitorum Domini sui, di- 
cebat primo : Quantum debes 
domino meo? . . 

6 Is autem dixit: Centum 





296 

ἑλαῖου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δέξαι 
€«w «i γράμμα, καὶ καϑίσας τα- 
χέως γρώψον «εντήκοντα. 

7 "E«tea ἑτέρῳ εἶπε᾽ Σὺ δὲ 
αόσον ὀφείλεις ; Ὁ δὲ εἶπεν "Exa- 
φὸν xó σίεου. Kai λέγα αὖ- 
ej posi δου «τὸ γράμμα, καὶ 
γρώψον ὀγδοήκοντα. 

8 Καὶ ἐπήνεσεν ὁ κύριος τὸν ci- 
χονόμον «ἧς ἀδικίας, ὅτι φρονίμως 
deeindev: ὅει οἱ υἱοὶ φοῦ αἰῶνος 
φούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ «vog υἱοὺς 
φοῦ φωτὸς εἷς τὴν γενεὰν «v δαυ- 
«iv εἶσι. 

9 Καγὼ ὑμῖν λέγω" ποιήσατε 
δαυφοῖς φίλους ix ToU μαμωνᾶ «ng 
ἀδικίας, ἵνα ὅξαν dx de nes, δέξων- 
«cu ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σχηνάς. 


10 Ὁ «"σεὸς ἐν ἐλαχίστῳ, καὶ 
ἐν πολλῷ «τδεός ἐστι" 23 ὁ ἐν ἐλα- 
χίστῳ ἄδικος, καὶ ἐν Φολλῷ ἄδι- 
xóg ἐόσειν. 

11 Εἰ iv ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ 
' αἰδεοὶ οὐκ ἐγένεσθε, «à ἀληθινὸν 
«ig ὑμῖν «ιστεύσει ; 

12 Καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοφρίῳ «τ΄ό- 
voi οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον «τίς 
ὑμῖν δώσει; 

13 Οὐδεὶς οἰκέφης δύνωτα; δυσὶ 
κυρίοις δουλεύδιν" 4$ γὰρ «ov ἕνα 
μισήσει, καὶ τὸν ἔφερον ἀγαπήσει" 
ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου κα- 
φαφρονήσει" o) δύνασθε Θοῶ δου- 
λεύειν καὶ μαμωνᾷ. 

14 "Hxovov δὲ φαῦςα «ἄντα καὶ 
οἱ φαρισαῖοι φιλάῤγυρω. ὑπάρχον- 
«te, καὶ ἐξεμυχεήριφον αὐφόν. 

15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Ὕμεῖϊς 
ddv6 οἱ δικαιοῦντες ἑαυφοὺς ἐνώκιον 
«ὧν ἀνθρώπων, ὁ δὲ Θεὺς γινώσκει 
τὰς καρδίας ὑμῶν" ὅφι «9 ἐν ἀν- 
ὀρώκοις ὑψηλὸν, βδέλυγμα dvà- 
«1ov τοῦ Θεοῦ ἐσςιν. 

16 Ὃ νόμος καὶ οἱ 
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batos olei. Et dixit illi : Accipe 
tuum scriptum, et sedens cità 
scribe quinquaginta. 

7 Deinde alii dixit: Tu ve- 
τὸ quantum debes? is autem 
ait: Centum coros tritici, et 
ait illi: Accipe tuas literas, et 
scribe octoginta. 

8 Et laudavit dominus dis- 
peusatorem —injustitie, quia 
prudenter fecisset: quia fiii 
seculi hujus prudentiores su- 
per filios lucis in generationem 
suam sunt. 

9 Etego vobis dico: Facite 
vobis ipsis amicos de tmamona 
injustiti:e, ut quum defeceritis, 
recipiant vos in seterna taber- 
nacula. 

10 Fidelis in minimo, et in 
multo fidelis est: et in modico 
injustus, etiam in multo injus- 
tus est. 

11 Si ergo in injusto mamo- 
na fideles non fuistis, verum 
quis vobis credet ? 

12 Et si in alieno fideles 
non fuistis, vestrum quis vobis 
dabit ? 

13 Nemo servus potest duo- 
bus dominis servire. ant enim 
unum odiet, et alterum diliget : 
aut uni adhzrebit, et alterum 
contemnet. non potestis Deo 
servire et mamona. 

14 Audiebant autem bec 
omnia et Pharisaei avari subsis- 
tentes, et deridebant illum. 

15 Etait illis : Vos estis jus- 
tificantes vos ipsos coram ho- 
minibus : at Deus novit corda 
vestra, quia quod in hominibus 
altum, abomipatio ante Deum 
est. 

16 Lex et Prophet? usque 
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ἕως Ἰωάννον" d$ «508 5 βασιλεία 
«o0 Θεοῦ εὐαγγδλίζοται, καὶ «ἃς 
εἰς αὐςὴν βιάδεςαι. 

17 Εὐκοπώτερον δέ dde τὸν οὖ- 
φανὸν καὶ τὴν γῆν «apsABsiv, ἣ τοῦ 
νόμοῦ μίαν xspaiav «tiv. 

18 Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα 
αὑςοῦ, καὶ γαμῶν ἑτέραν, μοχεύει" 
xej “ἂς ὃ ἀσολολυμένην ἀπὸ ἀν- 


δρὶς γαμῶν, peryein. 
19 "Ανθρωπος δέ τις ἦν «λού- 


διος, χαὶ ἐνεδιδύσχετο «ορφύραν καὶ 
βύσσον, εὐφραινόμενος καϑ᾽ ἡμέραν 


90 Πεωχὸς δέ «τις ἦν ὀνόματι 
Λάξαρος, ὃς ἐξέδλητο «pog viv 
«υλῶνα αὐτοῦ ἡλχωμένος, 


21 Καὶ ἐκιϑθυμῶν χορτασθῆναι 
de«à «Ov ψιχίων τῶν «᾿ατόντων 
ὠκὺ τῆς τραπέζης «οῦ «λουσίου" 
ἀλλὰ καὶ οἱ χύνες ἐρχόμενοι ἀπέ- 
Juryov τὰ ἕλχη αὐτοῦ. 

22 ᾿Ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν iv 
«τωχὸν, χαὶ ἀσενεχϑῆναι αὐεὺν 
ὑσὸ «v ὅλων sig «τὸν χόλσον 
᾿Αϑραάμ: ἀπέθανε δὲ X5 ὁ «λού- 
διος, καὶ ἐςάφη" 

23 Καὶ ἐν τῷ ἄδῃ ἑπάρας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάγχων ἐν βα- 
δάνοις, ὁρᾷ τὸν ᾿Αθραὰμ ἀπὸ μα- 
κρόθεν, καὶ Λάφαρον ἐν τοῖς κόλ- 
«oig αὐτοῦ, 

94 Ἰζαὶ αὐτὸς φωνῆσας sies 
Πάτερ ᾿Αϑραὰμ, ἐλέησόν με, καὶ 
φόμνγον Λάξαρον, ἵνα βάψῃ và 
ἄκρον «oU δαχεύλου αὑφοῦ ὕδαφος, 
καὶ καταψύξῃ «ὴν γ)λιῶσσάν μου" 
eni ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ 

95 El«s δὲ ᾿Αθραάμ' Τέκχνον, 
μνήσθητι ὅτ! ἀκέλαδες σὺ τὰ ἀγα- 
θά δου ἐν τῇ ζωῇ σου, χαὶ Λάφα- 
ῥος ὁμοίως τὰ κακά" νῦν δὲ 00s «α- 

Asien, d) δὲ ὀδυνᾶσαι. 
96 Καὶ ἐπὶ «ἄἅδι «τούτοις, μ6- 
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ad Joannem: à iunc regnum 
Dei euangelizatur, et omnis in 
illud vim facit. 

17 Facilius autum est, ec- 
lum et terram praeterire, quam 
Legis unum apicem cadere. 

18 Omnis repudians uxorem 
suam, et ducens alteram, ma- 
chatur: et omnis repudiatam 
à viro ducens, mechatur. 

19 Homo autem quidem erat 
dives, et induebatur purpuram 
et byssum, oblectatus quotidie 
splendide. 

20 Pauper autem quidam 
erat nomine Lazarus, qui ejec- 
tus erat ad januam ejus ulcero- 
sus. 

2] Et cupiens saturari de 
micis cadentibus de mensa di- 
vitis; sed et canes venientes 
lingebant ulcera ejus. 


29 Factum est autem mori 
pauperem, et asportari eum 
ab angelis in sinum Abrahe t 
Mortuus est autem et dives, et 
sepultus est. 

23 Et in inferno elevans 
oculos suos, existens in for- 
mentis, vidit Abraham à long?, 
et Lazarum in gremiis ejus. 


24 Et ipse clamans dixit : 
Pater Abraham miserere mei, 
et mitte Lazarum, ut intingat 
extremum digiti sui aqua, et 
refrigeret linguam meam : quia 
crucior in flamma hac. 

25 Dixit autam Abraham : 
fili, recordare quia recepisti tu 
bona tua in vita tua, et Lazarus 
similiter mala: nunc autem hic 
consolatur, tu veró cruciaris. 

96 Etomnibus his, inter nog 





ταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα 
jechpixeeu, ὅπως οἱ ϑέλοντες δια- 
ϑῆναι ἐντεῦθεν «ρὸς ὑμᾶς, μὴ δύ- 
νωνξαι, μηδὲ οἱ éxsidsv «poc ἡμᾶς 
διασερῶσιν. 

27 Eis δέ" ἐρωτῶ ἦν σε «á- 
ete, ἵνα σέμνψῃς αὐεὼν εἰς φὸν οἶχον 
φοῦ «ατρός μου" 

28 Ἔχω γὰρ «ἕνεε ἀδελφοὺς, 
ὅσως Oro propos αὐτοῖς, ἵνα μὴ 
καιὶ αὐτοὶ iv δὶς «àv φόσον 
φοῦτον τῆς βασάνου. 

49 Λέγει αὐτῷ ᾿Αθδραάμ" "E- 
χουσι Μωσέα, καὶ τοὺς «ροφήταρ" 
ἀχουσάτωσαν αὐτῶν. 

80 Ὁ δὲ εἶπεν" Οὐχὶ, «áes, 
᾿Αϑραάμ»" ἀλλ᾽ ἐάν εις ἀπὸ νεκρῶν 
«Ὀρευϑῇ «ρὸς αὐτοὺς, μεεανοήσου- 
ew. 

31 Ele: δὲ αὐτῷ El Μωσέως 
καὶ «Uv « ὧν οὐχ ἀκούουσιν, 
οὐδὲ ἐάν ex ἐκ νεκρῶν ἀνασεῇ, 
«tir σονται. 


Κεφ. ιδ΄. 17. 


| les δὲ «pog τοὺς μαϑητάς" 

E ἀνένδιντόν ἐστι «oj μὴ 
ἐλϑεῖν τὰ σχάνδαλα, οὐαὶ δὲ δ $ 
ἔρχεςαι. 

2 Λυσιφελεῖ αὐτῷ εἰ μύλος ὄνι- 
xig φϑρίχειται «spi σὸν φράχηλον 
αὐφοῦ͵ xoi ἔῤῥιπται εἷς «ὴν ϑάλασ- 
qa, ἣ ἵνα σχανδαλίδσῃ ἕνα τῶν μι- 
χρῶν φούφων. 

3 Προσέχεςε ἑαυτοῖς. ᾿Ἐὰν δὲ 
ἁμάρφῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, d«i- 
φίμιησον αὐτῷ" καὶ ἐὰν μετανοήσῃ, 
ἄφες avo. 

4 Καὶ ἐὰν ἑκτάχις τεῆς ἡμέρας 
ἁμάρφῃ εἷς σὲ, καὶ ἑπτάκις τῆς 
ἡμέρας ἑαιστρέψῃ dei σε, λόγων" 
μδεανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ. 


ὅ Kaj εἶπον οἱ ἀπέστολοι τῷ 
κυρίῳ" epédósc ἡμῖν «ἰσειν. 
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et vos hiatus magnus firmatue 
est, ut volentes transire binc 
ad vos, non possint: neque 
qui inde ad nos transmeent 


27 Aitautem : Rogo ergo te, 
pater, ut mittas eum in domum 
patris πιὸ. . 

28 Habeo enim quinque fra- 
tres, at testetur illis, ut non et 
ipsi veniant in locum hunc tor- 
menti. 

29 Ait illi Abraham: Ha- 
bent Mosen, et Prophetas : au- 
diant illos. 

30 Is autem dixit: Non pa- 
ter Abraham: sed si quis ex 
mortuis ierit ad eos, penite- 
bunt. 

31 Aitautem illi : Si Mosen 
et Prophetas non audient, ne- 
que si quis ex mortuis resur- 
rexerit, credent. 


CAPUT XVII. 


i AU autem ad discipulos : 

[mpossibile est non ve- 
nire scandala: vi autem per 
quem veniunt. 

2 Expedit illi, si mola asipa- 
ria circumponatur circa collum 
ejus, et projiciatur in mare, 
quam ut scandalizet unum par- 
vorum istorum. 

3 Attendite vobis ipsis : si 
veró peccaverit in te írater 
tuus, increpa illum, 


4 Et si ponituerit, dimitte 
illi: et si septies die peccave- 
rit in te, et septies die conver- 
sus fuerit ad te, dicens: Poe 
niteo, dimittes illi. 

δ Et dixerunt Apostoli Do- 
mino: Appone nobis fidem. 


Cap. 17. 


6 Εἶπε δὲ ὃ Ἑύριος" sl εἴχοτε 
φίσειν ὡς χύχχον δινάφσεως, ἐλέγετε 
ἂν φῇ συχαμίνῳ ταύτῃ, ἐχριζώϑησι, 
καὶ φυτούϑητι ἐν τῇ ϑαλάσσῃ" καὶ 
ὑσήχουσεν ἂν ὑμῖν. 


Ἵ τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων 
ἀρφοτριῶντα, ἣ ποηκαίνοντα, ὃς εἶ- 
9 ix τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ εὐδϑέωρ" 
σαρελθὼν ἀνάτεσαι" 


8 'AXX' οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ" bevi- 
μασον «i δειπνήσω, καὶ «ϑριζωσά- 
μένος διαχίνει μοι, Bog φάγω καὶ 
σίω, καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ 
«istos σύ ; 

9 Μὴ χάριν ἔχει τῷ δούλῳ ἐκεί 
νῷ, Ovi ἐποίησε τὰ διαταχϑέντα 
αὐτῷ ; οὐ δοχῶ. 

10 Οὕτω καὶ ὑμεῖς, δεὰαν «οἡ- 
δητε «ἄντα τὰ διαταχϑένεα ὑμιν, 

* ὅφι ὄχλοι ἀχροῖοί ἐσμεν" ὅει 
$ ὠφείλομεν «ordei, «ταποιήχαμεν. 

11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ «ορεύοσ- 
ϑαι αὐφὸν εἷς “Ιἱδρουσαλὴμ,, καὶ αὖ- 
φὺς διήρχετο διὰ μέσου Σαμαρείας 
καὶ Τ᾽αλιλαίας. 

12 Kai εἰσερχομένου αὐτοῦ εἷς 
«iva, χώμην, ἀπήντησαν αὐτῷ δέκα 
λοαροὶ ἄνδρες, οἱ ἔστησαν «ὀῤῥώ- 
ϑεν- 


ἂν 
13 Καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν, λέ- 
γονφες" Ἰησοῦ ἑαιστάτα, ἐλέησον 


14 Καὶ ἰδὼν εἶτεν αὐτοῖς" «o- 
(eter ἑαιδείξατα ῥαυφτοὺς «oig 
ρεῦσι. Καὶ ἐγένετο ἐν φτῷ ὑσά- 
ἐν αὐτοὺς, ixabapidóndav. 
15 Eig δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν $e 
ἰάθη, ὑκέσερεε, μετὰ φωνῆς με- 
γάλης δοξάζων «àv Θεόν" 


16 Καὶ ἔφσεσεν dei «ρύδωφον 
«αρὸ, τοὺς «ύδας αὐτοῦ, εὐχαρισ- 
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6 Dixit autem Dominus : Si 
haberetis fidem sicut granum 
sinapis, diceretis utique syca- 
mino huic : Eradicare, et pla- 
nitator in mare: et obediret 
utique vobis. 

7 Quis autem ex vobis ser- 
vum habens arantem aut pas- 
centem, qui regresso de agro 
dicat statim : Adveniens re- 
cumbe. 

8*Imo nonne dicet ei : Para 
quod ceenem, et circumcinctus 
ministra mihi, donec manducem 
et bibam, et post hac manduca- 
bis et bibes tu 7 

9 Num gratiam habet servo 
illi, quia fecit precepta ei? 
non puto. 

10 Sic et vos quum feceritis 
omnia precepta vobis, dicite, 
quod servi inutiles sumus, quia 
quod debuimus facere, fecimus. . 

11 Et factum est in proficis- 
ci ipsum in Hierusalem, et is 
transibat per medium Samarie 
et Galilez. 

12 Et ingrediente eo in 
quendam vicum, occurrerunt 
ei decem leprosi viri, qui ste- 
terunt à longé. 

13 Et ipsi levaverunt vo- 
cem, dicentes: Jesu precep- 
tor, miserere nostri. 

14 Et videns dixit eis: Eun- 
tes ostendite vos sacerdotibus. 
Et factum est in abeundo illos, 
mundati sunt. 

186 Unus autem ex illis vi- 
dens quod sanatus esset, re- 
versus est, cum voce magna 
glorificans Deum. 

16 Et cecidit in faciem ante 
pedes ejus, gratias agens ei: 


φῶν αὐτῷ" 3 αὐτὸς ἦν Σαμαρείτης. | et hic erat Samaritanus. 
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17 'Ae«wxpibsig δὲ ὁ Ἰησοῦς, 
εἶσιν" οὐχὶ ol δέχα ἐκαθαρίσθησαν ; 
οὗ δὲ ἐννέα «οὔ ; 

18 Οὐχ εὑρέϑησαν ὑποσερέγς 
ἀντὸς δοῦναι δόξαν τῷ Θεῷ, εἰ μὴ 
ὁ ἀλλογενὴς rog. 

19 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀνασεὰς 
«'opsbov* ἡ αἴσεις dou σέσωχέ 68. 

40 'E«s5 εἰς δὲ «o «τῶν 
φαρισαίων «ors ἔρχεται ἣ βασιλεία 
φοῦ Θεοῦ, ἀκεχρίθη αὐτοῖς, καὶ 
εἶπεν" οὐχ ἔρχεται ἢ βασιλεία «οὔ 
Θεοῦ μεεὰ «αρατηρήσεως, 

91 Οὐδὲ ἐροῦσιν" ἰδοὺ ὧδε, ἣ, 
ἰδοὺ ἐκεῖ" ἰδοὺ γὰρ, ἡ βασιλεία 
«oU Θεοῦ ἑνεὸς ὑμῶν ἐσειν. 

99 Εἶπε δὲ «pig τοὺς μαθητάς" 
ἐλεύσονται ἡμέραι, ὅτε ἐαιϑυμήσεφε 
μίαν τῶν ἡμερῶν «X vix «x ἀνθρώπου 
ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὄψεσθε. 

23 Kai ἐροῦσιν ὑμῖν: ἰδοὺ ὧδε, 
4, ἰδοὺ bui μὴ ἀσέλθηφςε, μηδὲ 
διώξηεε. 

24 “Ὥσεερ γὰρ $ ἀσερααὴ ἢ 
ἀσεράστουσα ἐκ «ἧς ὑπ᾽ οὐρανὸν, 
εἷς τὴν ὑκ᾽ οὐρανὸν λάμαει, οὕτως 
ἔσεαι xj ὁ υἱὸς σοῦ ἀνθρώπου dv τῇ 
ἡμέρᾳ αὑτοῦ. 

25 Ἰτρῶφον δὲ δεῖ αὐτὸν «ολλὰ 
«αϑεῖν, καὶ ἀασοδοχιμασθῆνα, de 
τῆς γενθᾶς ταύτης. 

26 Καὶ χκαϑὼς ἐγένετο ἐν φαῖς 
ἡμέραις τοῦ Νῶε, οὕτως ἔσφαι καὶ 
ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ dv- 
ϑρώφου. 

27 "Hobov, f«wov, ἐγάμουν, 
ἐξεγαμίϑοντο, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰ- 
σῆλϑε Νῶε εἰς «7v χιδωφὸν, καὶ 
ἦλθεν ὁ χαταχλυσμὸς, καὶ ἀπώλε- 
σεν ἅπαντας. 

28 Ὁμοίως χαὶ ὡς ὀγένθτο ἐν 
«oig ἡμέραις Λώτ' ἤσθιον, ἔξινον, 
dyégaQov, ἑκώλουν, ἐφύφει ον, qixo- 
δόμουν" 

29 "Hi δὲ ἡμέρᾳ ἐξῆλθε Λὼς 
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17 Respondens autem Jesus 
dixit: Nonne decem mundati 
sunt ? at novem ubi ? 

18 Non sunt inventi redeun- 
tes dare gloriam Deo, si non 
alienigena hic. 

19 Et eit illi : Surgens vade : 
fides tua servavit te. 

20 Interrogatus autem à 
Phariseis, quando venit reg- 
num Dei, respondit eis et dixit : 
Non venit regnum Dei cum 
observatione : 

21 Neque dicent : Ecce hic, 
aut ecce illic: ecce enim reg- 
num Dei intra vos est. 

22 Ait autem et ad discipu 
los: Venient dies quando de- 
sideretis unum dierum filii ho- 
minis videre: et non videbitis. 

23 Et dicent vobis: Ecce 
hic, aut ecce illic: ne abeatis 
neque sectemini. 

24 Sicut enim fulgur corus- 
cans ex ipsa que sub czlo, in 
eam qua sub celo fulget, ita 
erit filius hominis in die sua. 


25 Primum autem oportet 
illum multa pati, et reprobart 
à generatione hac. 

26 Et sicut factum est in 
diebus Noé, ita et erit in die- 
bus filii hominis. 


27 Edebant, bibebant, uxo 
res ducebant, nubebant, usque 
quà die iatravit Noé in arcam, 
et venit diluvium, et perdidit 
omnes. 

298 Similiter et sicut factum 
est in. diebus Lot : edebant, 
bibebant, emebapt, vendebant, 
plantabant, :edi&icabant. 

29 Qu& autem die exiit Lot 


Cap 18. 


d rà Σοδόμων, δδρεξε «6» xai Seiov 
de* οὐρανοῦ, καὶ ἀκώλοσον üeav- 


*u6" 

30 Κατὰ ταῦτα Idem 3 ἡμέρα 
3 υἱὸς «v9 ἀνθ ἀποκαλύαεττοι. 

81 Ἐν ἐκείνῃ «8 ipo, ὃς 
ἔσται i φοῦ (M καὶ «à 
o» αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκία, μὴ καξα- 

αὐτά" X ὁ ὃν «τῷ ἀγρῷ, 

ἐς μὴ δεισερέψάτω t εἷς τὰ 
ὁσίσω. 


35 Ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψνχὴν 
αὗτεῦ σῶσαι, ὠκολύσει αὐτὴν" xai 
ὃς ἐὰν ὠκολέσῃ αὐτὴν, ζωογυνήσει 
αὐφίν. 

84 Λέγω ὑμῖν" ταύτῃ τῇ vor 
ἔσονται δύο dei κλίνης μιᾶς" εἷς 


αραληφδήσετοι, xtui ὁ ἕτερος ἀφε- 
θήσεται 


35 Abe idewos ἀλήθουσαι dri 
«à αὐτό" μία «αραληφϑήσεται, x; 
ἡ ἑτέρα ἀφεϑήσυται. 

86 Δύο ὄδενται ἐν τῷ ἀγρῷ" ὁ 
εἷς «αραληφϑήσεται, I; ὁ ἔσϑρος 


σϑφαι. 
81 Καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν 
p «εὖ Ἐύρε;; Ὃ δὲ sie» 


αὐτοῖς" ὅσου «τὸ σῶμα, ἐκεῖ συναχ- 
ϑήσυνταιε οἷ ἀδεοί. 
Keg. τῇ. 18. 


t Aeye δὲ καὶ «ᾳ«ραβολὴν οὐὖ- 
E τοῖς «ris φὸ Otiv cvytroré 


σροδεύχεσθαι, καὶ μὴ jomxsiv, 


ων" K t1; ἦν ἐν «m 
eu ro esi» edidi xai 
p po) ἐνερεαύμενος" 


3 xi δὲ ἦν iv τῇ «onn dxsi- 
Xen «pog αὐτὸν͵ λόγον- 
va pen bak voy dvriói- 
249 μον. L 
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à Sodomis, pluit ignem et sul 
phur de celo, et rerdidit om 
nes. 

30 Secundum hsc erit qui 
die filius hominis revelatur. 

31 In illa die, qui fuerit δι. 
per domum, et vasa ejus in do- 
mo, ne descendat tollere illa : 
et qui in agro, similite? non 
redeat in qus retro. 


$2 Memores estote uxoris 
Let. 

3S3 Quicumque  quzsierit 
animam suam servare, perdet 
illam : et quicumque perdide- 
rit illam, vivificabit eam. 

34 Dico vobis, illá nocte 
erunt duo in lecto uno: unus 
assumetur, et alter relihque- 
tur. 

36 Due erunt molentes in 
idem : una assumetur, et ake- 
ra relinquetur. 

36 Duo erunt in agro, unus 
assumetur, et alter rélinque- 
tur. 

37 Et respondentes: dicunt 
illi: Ubi Domine? ie autem 
dixit illis: ubi corpas, illuc 
congregabuntur aquila. 


CAPUT XVIII, 


] D'cEBAT eutem et pa- 

rabolam illis oportere 
semper orare, et non segnes. 
cere : 

29 Dicens: Judex quidam 
δαὶ in quadam civitate, Deun 
non timens, et hominem non 
teveritus. 

. $ Vidua autem ernt in civi- 
tate illa, et veniebat ad eum, 
dicens : Vindica me de adver 
sario meo. 
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4 Ἑαὶ οἷα ἡδέλήσεν ἐπὶ χρόνον" 
μοτὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ" εἰ 


καὶ «iv Θεὸν οὐ φοξοῦμαι, καὶ ἄν- 


ev οὐχ ἐνερέαομιοι" 
urine pot xó«o 
edv χήραν ταύτην. ida αὐτὴν, 


ἕνα μὴ sig «Dc ἐρχομένη ὑπκωσι- 


pa. 
E Ejes δὲ ὁ Κύριος" ἀκούσατε 
ei ὃ κριτὴς τῆς ἀδικίας Χέγει. 

"7 Ὁ δὲ Θεὸς οὐ μὴ «οἰήσει «ὴν 
ἐχόμεηέιν τῶν ἐχλεκεῶν atro τῶν 
βοώντων «pg αὐτὸν ἡμέρας καὶ 
γυκεὺς, καὶ ὧν ἐσ᾽ αὐτοῖς ; 

8 Δέγω ὑμῖν, ὅτι evite τὴν 
ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει, «λὴν ὁ 
υἱὸς «oj ἀνδρώποο ἐλθὼν ἀρα εὑρῆ- 
€n τὴν αἰάτιν iti τῆς γῆξ᾽ 


9 Εἶπε δὲ «ἰός τινας τοὺς «ose 
δότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς Uni εἰσὶ δίκαιοι, 
μαὶ ἐξουδουοῦντας «τοὺς ἸἈοιποὺς, 
φὴν «αραδολὴν «abeo 

10 "Avépuso: δύο ἀνέδησαν εἰς 
«à ἱερὸν «ροσεύξασθαι, ὁ εἷς φαρι- 
ce, x ὁ ὅφερος φαλώνης. 

11 'O φαρισαῖος σεαθεὶς «poc 
ῥαυσὸν ταῦτα ἀροδηύχετο᾽ ὁ Θεὸς 
οὐχαριστῶ dpi, ὅδι οὐκ εἰμὶ ὥσπερ οἱ 
λωιφοὶ τῶν ἀνδρώτων ἅρπαγες, ἄδι- 
xei, μοιχοὶ, ἢ Xj ὡς [eoe ὁ τελώνης. 


19 Νησφεύω δὶς τοῦ σαξβάφου, 
ἀκοδικατῶ σῴντᾳ ὅσα χρῶμαι. 

13 Καὶ ὁ φελώνης ὅϑεν 
ἰσεὼς οὐκ ἤδελεον οὐδὲ τοὺς ἐφόαλ- 
μοὺς Sig τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι, ἀλλ᾽ 
ἔευπεεον εἰς τὸ στῆθος αὐτοῦ, λέ- 
γων" ὁ Θεὺς Ἰλάσθηεί μοι τῷ ἁμαρ- 
nG 


14 Λέγω ὑμῖν, κατέβη Prog δε- 
δοικιωμένος sig τὸν οἶκον αὐφυῦ, ἢ 
éxsivog ὅτι «ἄς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, 
τωσῃνωδήσεται" ὁ δὲ ταπεινῶν δαυ- 
φὸν, ὑψωδήσεται. 


EUANGELIUM 


σῷ. 15 


4 Etnon volebst ad tempus . 
post autem beec dixit in seipso ; 
Si et Deum non timeo, et bo- 
minem aon revereor : 

5 Propter prebere mihi 
molestiam viduam hane, vindi- 
cabo istam, ne in finem veniens 
sogillet me. 

6 Ait autem Dominus: au- 
dite quid judex igiquus dicit : 

"7 At Deus non faciet vindic- 
tam electorum suorum claman- 
tiem ad se die et nocte, et log- 
ganimis super illos ἢ 

8 Etiam dico vobis, quia fa 
ciet vindictam illorum in cele- 
ritate, veruntamen filius homi- 
nis veniens num iáveniet fidem 
in terra ? 

9 Dixit autem ad quosdam 
persuasos in seipsis, quod 68» 
sent justi, et nibilifacieutes cze- 
teros, parabolam istam : 

10 Homines duo ascende 
bant in templum orare, unus 
Pharisseus, et alter publicanus, 

11 Phariseus stans aped se 
hec orabat: Deus gratias ago 
tibi: quia non sum sicut cxte- 
ri hominum, raptores, injusti, 
adulteri, aut et ut hic publrce- 
nus. 

12 Jejuno bis sabbato, deci- 
mo omnia qux possideo. . 

13 Et publicanus ἃ Jenge 
staps noo volebat nec ocolos 
ad celum levare, sed percutie- 
bet in pectus stum, dicens 
Deus propitiusesio mihi pee 
catori. 

14 Dico vobis, descendit hic 
juetilicatus in. domum — suam, 
quam ille: quia omnis exaltanr 
seipsum humiliabitur : at ha 
milians seipsum, exaltabitur. . 


Cap. 18. 


^ 15 Tipwíotpor δὲ αὐτῷ καὶ τὰ 
Bion, ἵνα αὐνῶν ἄσφηται" λδένφος 
δὲ οἱ μαθηταὶ ἐεετήκησαν αὐφοῖς. 


18 Ὁ δὲ ᾿ησοῦς σρισχαλεσά- 
μένος αὐτὰ, εἶπεν" dors τὰ «αν» 
δία ἔρχεσθαι epe με, καὶ μὴ κω- 
λύόφτε αὐτάν" φῶν γὰρ τοιούτων ἐσ- 
«iv ἡ βασιλεία «αὖ Θϑοῦ. 

17 ᾿Αμὴν λόγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν 
μὴ δέξηται «εὴν βασιλείαν ed 
Θοοῦ ὡς σαιδίον, οὐ μὴ εἰσδλδῃ εἰς 


18 Καὶ ἐσηρώτηδσέ ex ori 
ἄξχων, )όγων" Orb xs. ἀγαθὲ, 
e| «ασας ζωὴν αἰώνιον κληρόνο- 
páco ; 

19 Εἶπο δὲ exor ὁ ᾿Ἰηδοῦς" εἰ 
pa λόγεις ἀγοιδέν ; οὐδεὶς ἀγυιδὸς, 
sl μὴ εἷς, ὁ Θεός. 

90 Τὰς ὑνεολὰς οἶδας" μὴ μο!- 
χεύσῃς, μὴ φονεύφῃς, γνὴ κλέψῃς, 
p» «ενδο * φίμα «v 
φατέρα Vou, xxi σὴν μητέρα, dev. 

91 'O δὲ si«& ταῦτα «àvra 
ἐφυλαξάμην ix νεόξησόρ μου. 

$929 'Αχοόσας δὲ ταῦτα ὁ ᾿Ἰη- 
Νοῦς, εἶπεν αὐτῷ" in dv doi λε,- 
σε «ὅντα ὅσα ἔχεις «ὥληφσον, 
καὶ διάδος «τωχοῖς, καὶ ἕξεις 
ϑησανρὸν ἐν οὐρανῷ, χαιὶ δεῦρο ἐκο- 
λούϑει p. 

23 'O δὲ ἀκούσας ταῦτα, etei- 
λυσος ἐγένετο᾽ ἦν ydp «πὴ οὐσιος 


δα. ον Qo PULAt 

94 ᾿Ιδὼν δὲ αὐφεὸν ὁ 'Incoog «s- 
Εἴλνπον γενόμενσε, εἶπε" σῶς δυσ- 
πέλως οἱ «ὰ χρήμαφα ἔχοντες εἶδε. 
λεύσονϊαι εἷς τὴν βασιλείαν τῇ Θεῦ. 

$5 Ἑῤκουσώσεμ γάρ ἔσει xá- 
μηλον διὰ ερνμαλεῖς ῥαφίδες εἶσελ- 
θεῖν, ἢ σὶλούδεω εἰς τὴν βασιλείαν 
«96 Θευῦ εἰσελθεῖν. 

Q6 Εΐσω δὲ οἱ ἀκούδανσες" καὶ 
vig δύνατα. σωθῆναι φ 


SECUNDUM LUCAM. 
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15 Afferebast autem e et 
iofantes, ut eos tangeret. Vi- 


| dentes autem discipuli incre: 


pabent illos. 


16 At Jesus advocaps illos; 
dixit: sinite pueros venire ad 
me, et ne prohibete eos: nam 
talium est regnum.Dei. 


- 1? Amen dico vobis, qui 
cumque non acceperit regnum 


| Dei sicut poer, &on intrabit in 


Mud. 

18 Et interrogavit quidam 
eum prmceps, dicens : Magis- 
ter bone, quid faciens vitam 
sterpam possidebo ? 

19 Dixi| autem ei Jeeus : 
quid me dicis bonum ? nemo 
bonus si non unus Deus. 

90 Mandsta nosti: ne me- 
cheris, ne occidaus; ne fureris, 
ne falso testeris : honora pa- 
trem tuum et matrem tuam. 

21 ]s autem ait: bec om- 
nia custodivi à juventute mea. 

22 Audiens autem hzc Je- 
sus, ait ei: adhuc unum tibi 
deest: omnia quaecumque ha- 
bes vende, et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in ceelo, 
et veni sequere me. 

23 llle autem audiens hzc, 
pertristis factus est: erat enim 
dives valde. 

24 Videns autem illum Jesus 
pertristem factum, dixit : quam 
difücile pecupias habentes in. 
trabunt in regnum Dei. 

£5 Facilius enim est came- 
lum per foramen acus intrare, 
quam divitem in regnum Dei 
intrare. 

$26 Dixerunt autem oudien. 
tes : et quis potest servari? . 





$44 
97 Ὁ δὲ slew: σὰ ἀδύνατα 


EUANGELIUM 


Cap. 18. 
ΦΊ Is autem sit. impossibi- - 


«υιρὰ ἀνθρώτως, δυνωτά, ἐσει «αρὰ | lia. apud homines, possibilia 


φῷ Θεῷ. 

28 Eles δὲ ὁ Πέερις" ἰδοὺ, 
ἀρεῖς ἀφίριαμεν «ἄντα, καὶ ἐριολου- 
θήσαμέν δει. 

29 Ὃ δὲ εἶσιν αὐτοῖς" ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, bei οὐδείς ἐσειν ὃς ἀφῆ- 
x8v οἰκίαν, ἣ γονεῖς, 3) ἀδελφοὺς, ἢ 
γυναῖχα, ἣ τέχνα, ἕνεχεν τῆς βασι- 
ληίας φοῦ Θεοῖ, 

30 Ὃς οὐ μὴ ἀσυλάβῃ συλλα- 
«λασίονα dv τῷ καιρῷ τούτῳ, Χ) ἐν 
φῷ αἰῶνι «d ἐρχομένῳ Φωὴν αἰώνιον. 

31 II Gov δὲ φοὺς δώδεκα, 
εἶπε «ρὸς αὐτούς" ἰδοὺ, dvaGaivo- 
μὲν sig “Ιεροσόλυμα, καὶ φσελεσθῆ- 
δεῖαι «ἀνα τὰ γεγραμμένα διὰ φῶν 
«ρεφηϊῶν, «i υἱῷ φτοῦ ἀνθρώπου. 

32 ΣΙαραδοθήσεῖαι γὰρ τοῖς 
ἔδνεσι, καὶ ἐμααεχθῆσεῖαι, καὶ 
ὑέρισϑθήσεϊαι, καὶ ἐμαἼυσϑήσεῖαι, 

- S3 Καὶ μασ)υγώσαν]οες deexis- 
νοῦσιν αὐφὸν, καὶ τῇ ἡμέρα «v epi- 
σῃ ἀνασΊησεϊαι. 

84 p αὐτοὶ οὐδὲν φούφων δυ- 
γῆχαν, Χ) ἦν «à ῥῆμα cobro μ- 
μένον ἥν PH καὶ οὐχ divum 
ed. λεγέμενα. 

35 'Eyévero δὲ ἐν τῷ ἐγγίζε 
αὐφὸν εἰς "Is φυφλός τις ἐχά- 
ϑητο φαρὰ «xv ὁδὸν Φροδαιγῶν" 


36 ᾿Ακούσας δὲ ὄχλου διατο- 
ρδυομένου, ἐφυνθάνεςο vi εἴη «ove. 

37 ᾿Ααήγγεοιλαν δὲ αὐτῷ, Un 
Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος eapápysras. 


. 88 Καὶ wis, λόγων" Ἶη- 
ἀνῦ υἱὲ Δαδίδ, ἐλόησόν με. 

39 Καὶ οἱ «ροάγονεες ἐπ εφίμων 
αὐτῶ ἵνα σιωτήσῃ αὐτὸς δὲ «ολ- 
λῷ μᾶλλον ὄκραζον, "X8 Ane, 
ἐλέησον ua. ᾿ 


sunt apud Deum. 

28 Ait autem Petrus : ecce 
nos dimisimus enis, .et ge- 
quuti sumus te. 

29 18 autem dixit eis: amen 
dico vobis, quod nemo est qui 
reliquit domum, aut perentes, 
aut fratres, aut uxorem, aut 
filios, propter regnum Dei, 

30 Qui non recipiet multo 
plura in tempore hoc, et in se« 
culo veniente vitam eternam. 

31 Assumense autem duode- 
cim, ait ad illos: ecce ascen-« 
dimus in Hierosolyma, et con- 
summabuntur ompia scripta 
per Prophetas, filio hominis. 

32 Tradetur enim gentibus, 
et illadetur, et contumelia affi- 
cietur, et conspuetur : 

33 Et flagellantes occident 
eum, et tertiá die resurget. 


34 Et ipsi nihil boram in- 
tellexerunt: et erat verbum 
istud absconditum ab eis, ei 
non cognoscebant dicta. 

35 Factum est autem in ap- 
propinquare ipsum in Jericho, 
cecus quidam sedebat secus 
viam mendicans. 

36 Audiensautem turbam prae 
tereuntem, interrogabat quid 
esset hoc. 

37 Nuntiaverunt autem et, 
quod Jesus Nazarenus transi- 
ret. : 

38 Et clamavit, dicens : Je- 
su filii David, miserere mei. 

39 Et preeuntes increpa« 
bant eum ut taceret : ipse vere 
multo magis clamabet, fili Da- 
vid, miserere mei. 





Cáp. 19 
40 Xewéeigéi ὁ ᾿ησοῦς ἔχἔλσυ- 
«9» αὐτὸν ἀχθῆναι! «ρὸς αὐτόν" ἐγ- 
syíéavleg δὲ αὐτεῦ, ἐςηρώτησεν αὖ- 
φὸν, 
41 A 
6»; Ὁ 


* ei dei ϑέλεις «oi$- 
slew Küpis, ἵνα éiva- 


49 Καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶτεν ἀῤεῷ" 
ἐνάθλεν μον" ἡ αἰόετις doo σἰσωχέσε. 
48 Καὶ «αραχρῆμα ἀνέδλεψε, 
καὶ ἡχολούϑει αὐφῷ δυξάζων «ὃν 
Θιόν, καὶ «ἄρ ὁ λαιὸς ἰδὼν, ἔδωκεν 
αἶνον «à Θεῷ. 


Κιφ. κ΄. 19. 


i Ai sige Ao, διζγχεῖο ev 
K Ἱεριχώ" ne 
᾿ᾷ Καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ ὀνόμαΊ, xa- 
λούμενος Ζευεχαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν 
ἐρχιϊελώνης, καὶ icec ἦν «“λούσως, 


3 Καὶ ἐξῆσει ἰδεῖν τὸν ᾿Ιηδοῦν 
φίς ioci, καὶ οὐχ. ἠδόναΊα εὐπὸ τοῦ 
ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. 

. 4 Καὶ «ροδραμὼν ὄμαροσθεν, 

ἐνέδη ἐπὶ δυκομωραῖαν, ἵνα ἴδῃ 

αὐτόν" én1 δι᾽ ἐκείνης ἤμελλε διέρ- 
dos. 

5 Kod ὡς ἦλθον ἐπὶ φὸν eóvov, 
ἀναθλέψας ὁ Ἰησοῦς εἶδεν αὐτὸν, 
καὶ εἶπε «ρὸς αὐτόν' Ζατχαῖς, 
“πεύσας κα]άδηδι: φήμερον γὰρ ἐν 
τῷ οἴκῳ σου δεῖ (48 μεῖναι. 

6 Καὶ σαεύσας καφέβη, xai ὑατ- 
δέξαΊο αὐτὸν χαίρων. 

7 Καὶ ἰδόνϊες üwavlsg διογόγ- 

ov, Aéyevisg" ὅτι «αρὰ ἁμα 
Lie ἀνδρὶ εἰσῆλθε vada fad. Γ 


8 Στεαθεὶς δὲ Ζαχχαῖες εἶπε 
«pig τὸν Kópww ἰδοὺ, τὰ ἡμήση 
τῶν ὑπαρχίύνων pav, κύρια, δίδωμε 
«oig «Ἰωχοῖξζ' καὶ εἴ τινίς «ι ἐσυ- 
κιφάνησα, ἀσεδίδωω τρεραε- 
λοῦν 


SECUNDUM LUCAM. 
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40 Staos autem Jesus janit 
illum adduci ad se, appropin- 
quante autem eo, interrogavit 
illum, 

41 Dicens: quid tibi vis 
faciam ? ille autem dixit: do- 
mine, ut respiciam. 

42 Et Jesus dizit illi: ftes- 

pice : fides tue servavit te. 
. 43 Et confestim respexit, et 
sequebatur ilum  glorificane 
Deum: etomnis populus vi- 
deus dedit laudem Deo. 


CAPUT XIX. 
1 E! jugressus perirunsibat 


Jericho. 

2 Et ecce vir nomind voca-, 
tus Zachsus, et hic erat prin- 
ceps publicanorum : et ipse 
erat dives. 

3 Et quarebat videreJ esum 
quis esset, et non poterat pra 
turba : quiastatura pusillus erat. 

4 EX pracurreps corum, as» 
cendit in sycomorum, vut vide- 
ret eum : quia illa erat transi- 
turus. 

5 Et ut venit ad locum, sus» 
piciens Jesus vidit ilium, et 
dixit ad eum: Zacbse, festi- 
nans descende : hodie enim in 
domo tua oportet me manere. 

6 Et festinans descendit, et 
excepit illum gaudens. 

7 Et videntes omnes mur- 
murabant, diceutes : quod ad 
peccatorem hominem introivit 
diversari. 

8 Stans autem Zach:eus dixit 
ad Dominum: ecce dimidia 
substantiarum mearum, Domi- 
ue, do pauperibus, et s ali- 
quem quid defreudavi, redde 


| quadruplum. 


$40 


; 9 Eme δὲ epic ade» 
ὅτι σήμορον dulnpla, τῷ οἴκῳ εούτῳ 
Éyévwls, xabóri καὶ αὐτὰς ve 
᾿Αθραάμ ἐσειν. 

.10 "HAle γὰρ ὁ νὶὸς τοῦ dv- 
ὀρώτου φηϊησαι καὶ δὥσαι τὸ ἀπε» 


Aug. 

11 " Axavivia δὲ αὑτῶν ταῦτα, 
«ροσθεὶς εἶσε “αφαξζολὴν, διὰ σὺ 
ἐγγὺς edis εἶναι Ἢ Ἱερουσαλὴμ, X; 
óexsiv αὐτοὺς on «ἀαραχρῆμα pá^- 
λιᾷρ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἀναφαί- 
vec lou. 

19 Εἶπεν iv ἄνθρωπός vig εὐ- 

ς ἐᾳφορούθη elg χώραν paxpav, 
κῶς mes ᾿βωσιλαίαν, καὶ ῬΑ 


. 3 Καλέσας δὲ δέκα δούλους 
δανϊεῦ, Sóuxev αὐτοῖς δέκα pug, X3 
ejes «pic αὐτώς" bsinl mi. 
ἕως ἔρχομαι. 

14 Οἱ δὲ «ολῖται αὐτοῦ ἐμίφουν 
αὐτὸν, χαὶ ὠκόφεειλαν epit esiay 
ὀπίσω αὐτοῦ, Aíyevisc" οὐ ϑέλο- 
ptr τοῦτον Petites io! ἡμᾶς 
. 18 Ἑαὶ ἐγένεϊο ἐν τῷ 5n 
θεῖν αὐτὸν λαβόν]α τὴν Bassin», 
καὶ εἶσε guia αὑτῶ φοὺς δού- 
λοὺς τούτους, εἷς ἔδωχο «à pipa", 
ἵνα γνῷ «ig «εἰ διφαραγμα]εύσα 

16 Παρεγένεῖο δὲ ὁ «pins, 

λόγων" Κύρμ, Ó μνᾶ, δον Φροῦειρ- 
μνᾶς. 
. 17 Καὶ εἶπεν αὐτῷ; εὖ d yas 
δοῦλδ' óc dv ἐλαχίστῳ «ἰσεὺς 
ὀγένου, ἔσϑι ἐξουσίαν ἔχων ἑπάνω 
δέκα «oso». 

18 Καὶ ἦλϑεν ὁ δεύτερος, M- 
γων" Ἐύριθ, ἣ μνᾶ σου ἑφοίησε 
φένφε μνᾶς. 

19 Eles δὲ καὶ τούτῳ" Kai δὺ 
γίνου ἑκάνω «ἕντο πόλεων. 

20 Καὶ ἕφερος ἦλθε, λέγων" 
Κύριϑ, ἰδοὺ ἢ uv σου, ἣν εἶχον 
ἀνινομένην ὅν σουδαρίῳ" 


EUANGELIUM 
anie ὁ "Inteóc- . 


Ctp. 19. 


9 Ait διμεξι ad eun Jesus 
quis hodie salus domu: buie 

ta est, eo quod et ipse Blius 
Abrahs sit. 

10 Venit enim filius hominis 
qusrere et servare perditum 


11 Aedientibus autem illis 
hzec, adjiciens dixit parabolam, 
propter prope eum esse Hie- 
rusalem, et videri eis qued 
confestim esset regnum Dei 
appariturum. 

12 Dixit ergo: bomo qui- 
dam nobilis abiit in regionem 
longinquam accipere sibi ips 
regnum, et reverti. 

13 Vocans autem decem ser- 
vos suos, dedit eis dacem mi- 
nas, et ait ad illos: negotia- 
mini dum venio. 

14 At cives ejus oderant 
eum, et miserunt legationem 
post illum, dicentes: non vo- 
lumus hunc regnaro super nos. 

15 Et fectum est in redire 
ipsum accipientem regnum, ait 
vocari sibi servos hos, quibus 
dedit argentum, ut sciret quis 
quid negotiatus esset. 

18 Adfuit autem primos, di. 
cens : Domine, mina tga ac« 
quisivit decem minas. 

17 Et ait. illi: euge bone 
serve: quia in modico fidelis 
fuisti, esto potestatem babens 
super decem civitates. 

18 Et venit secundus, di- 
cens: Domine, mipa tua fecit 
quinque minas. 

19 Ait autem et huic : Et tu 
esto super quinque civitates. 

90 Et alter venit, dicens: 
Domine, ecce mina tua, quam 
habui repositam in sudario: 


Cáp. $9. 


$21 'Eyefoopop es, 9c ἄν- 
ϑρωεος ec énplc εἴ" alpug ὃ eux 
ἴϑυρωις, καὶ δορίδεις ὃ «ix ἔσσεμρας. 


29 Λέγει δὲ αὐτῷ ἐκ ταῦ στό. 
μεῆςς σεν χρινῶ qy, πονηρὲ δοῦλε, 
ἤδοις' ὅσι ἐγὼ ἄνδρωκος αὐστηρός 
εἰμι, αἴρων ὃ οὐκ ἔϑηχα, παὶ Spi. 

ων ὃ οὐχ & , 

98 Καὶ Óml οὐκ ἔδωχας «i 
dpy leis un dei σὴν. ρώανδαν, X 
ἐγὼ ἐλθὼν σὺν τύχῳ ἂν ἔπραξα 
ab; : 

84 Καὶ σοῖς σαρεσεῶσιν εἶπεν" 
ἄραϊε de αὐφοῦ «3v μνᾶν, καὶ 0óte 
φῷ τὰς δέκα ms ἔχοντι. 

25 Ἑαὶ εἶπον αὐτῷ" KUps, e$ 
δέκα μιᾶς. . 

46 Λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι «evi 
φῷ ἔχωνει δοθήσενι" de$ δὸ «o 
B ὀχοντος, 3) ὃ ἔχοι dobfoulas de^ 


97 II τοὺς ἐχϑρούς μου dxsi- 
νους, τοὺσ pd) δελήσωντάς μι βα- 
σιλεῦσαι br αὐτοὺς, ἀγάγεϊε ὧδε, 
2uj κατασφάξαῖε ἔμσροσθέν μου. 

98 Καὶ εἰκὼν ταῦτα, ἐπορούεῖο 
ἔμσροσθεν, ἀναδαώνων εἰς "Itpes- 


29 Kai iyísfle ὡς ὄγγισεν εἰς 
Βηδφαγὴ καὶ Βυβανίαν, «ρὰς «ἢ 
ὄρος κὸ καλούμενον ἑλεμῶν, deríc- 
φεῖλε δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 


κασέναντι κώμην" ἐν y εἰσαοῤουό- 
μδιο εὑρήσιεε «λον δοδομόνον, ἀρ’ 
ὃν οὐδεὶς κώποτο ἀνθρώπων ἐχάιδιδε" 
λύφανεις αὐτὸν ὠγάγεεε. 

. B1 Καὶ ἐὰν ex ὑμᾶς ἐρωτᾷ; 
Auri ers ; οὕσως ἐρεῖτε αὐτῷ, 
ὅτι ὁ Κύμος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 


1:92 ᾿ΑΙνελλέγφες δὲ οἱ ἀαεσναλ.- 
μόνοι, Süpoe χωϑὼς οἶποι αὐταῖς. 


SECUNDUM LUCAM. 


21 Timui enim te, qtia ho- 
mo austerus es: tells quod 
non poswisti, et metis quod 
non seminasti. 

22 Dicit autem» ei: et ore 
tuo judice te, ecelerate serre : 
sciebas quod ego homo auste- 
rus sum, tollens quod non posui, 
et metens quod non seminavi. 

23 Et quare non dedisti ar- 
gentum meum mensariis, et ve» 
niens ego cum usura utique 
exegissem illud ? 

24 Et astentibns dixit: au» 
ferte ob ille minam: et date 
decem minas habenti. 

25 Et dixerunt ei : Domine, 
habet decem minas. 

26 Dico enim vobis, quia 
omni habenti dabitar: ab au- 
tem non habente, et quod ha- 
bet, auferetur ab eo. 

27 Veruntamen inimicos me- 
os illos, non volentes me reg- 
nare super se, adducite huc, 
et jugulate ante me. 

?8 Et dicens hzc, ibet ante 
ascendens in Hierosolyma. 


29 Et factum est, quum ap- 
prepinquaeset ad Bethphage et 
Bethapiam, ed montem vocas 
tum Olivarum, misit duos dis- 
cipulorum suorum, 

30 Dicens: ite in contra vi- 
cum : in quo introeuntes inve- 
nietis pullum alligatum, super 
quem nemo unquam hominum 
sedit : solventes illum adducite. 

81 Etsi quis vos interroga 
verit : quare solvitis ἢ sic di- 
cetis ei: quia Dominus ejus 
opus habet. . 

32 Abeuntes autem nass, 
invenerunt sicat dixit llis 


$3 Ανένετων δὲ αὐεῶν σὸν «ὥ- 
λον, eleev οἱ χύριον αὐτοῦ epéc αὐ- 
φούς" «ἰ λύδεο τὸν «Gov ; 

84 Ol δὲ εἶπον: Ὃ Κύριος ai- 
φοῦ χρείαν ἔχϑι, 

35 Kai ὃν αὐτὸν «ρὸς τὸν 
Ἰησοῦν" uai TB peri Alv 
«à, ipaáeia dei σὸν «ὥλον, deci6a- 
cav «κὸν ᾿[ησοῦν. ᾿ 
- 86 Ilopsueudvou δὸ αὐτοῦ, ier 
Hein và ipémia αὑτῶν ἐν ey 


37 'Eyyifovlog δὲ αὐτοῦ ἤδη 
«ρὸς τῇ. καταβάσει τοῦ ὄρους τῶν 
ἐλαιῶν, ἤρδανσο ἅπαν «τὸ «λῆθες 
φῶν μαθηϊῶν “χαίρονίες, αἰγεῖν σὸν 
Θεὸν φωνῇ μεγάλῃ «api «ασῶν 
ὧν εἶδον δυνάμεων, n 


38 ewrég* εὐλογημένος ὁ 
igne, βασιλεὺς à ὀνόμαῖι 
Kupíov* εἰ οὐρανῳ, xou δόξα 
ἐν ier EM 

38 Καί «weg «Ow eapidoiuy 
dei «oU ὄχλου εἶπον «pig αὐτόν" 
διδάσχαλε, ἐπιείμησον «τοῖς μαδϑη- 
«uig cav. . - 

40 Kai ἀκεκριϑεὶς εἶπον αὐτοῖς" 
λέγω ὑμῖν Ori ἐὰν Eno σιωεήσω- 
€i, οἱ λίθοι κεχράξονται. 
᾿ 41 Καὶ ὡς ὄγγισεον, ἰδὼν τὴν 
φύλιν, ἔχλαυσεν é«" αὐτῇ, λόγων" 


42 "Own εἰ ἔγνως καὶ σὺ, καί γε 
Ἦν τῇ ἡμέρᾳ σοὺ ταύτῃ, τὰ «ρὸς 
εἰρήνην σου" vov δὲ ἐχρύδη de) 
ἀρδαλμιῶν σου" 


48 Ὅτι ἥξουσιν ἡμέρα iei 
dà, καὶ «εριξαλοῦσιν οἱ ἐχϑροί 
fov χάραχά σοι, χαὶ «épmux- 
λώνσουσί σε, καὶ συνέξουσί ds «óv- 
τοθεν, 

44. Καὶ ὑδαφιοῦσί σε, καὶ «à 
φέχνα duy àv σοί" καὶ οὐκ ἀφήσουσιν 
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Cap. 13 


33 Solventibus autem illis 
pullum, dixerunt domini ejus 
ad illos : quid solvitis pullum t 

34 llli autem dixerunt : Do- 
minus ejus opos habet. 

35 Et duxerunt illum nd Je. 
sum: et injicientes sua ipso- 
rum vestimenta supra pullum. 
imposuerunt Jesum. 

36 Eunte autem illo, sub- 
sternebant. vestimenta sua 18 
via. 

37 Appropinquante autem 
eo jam ad descensum montis 
olearum, coeperunt omnis tur- 
ba discipulorum gaudentes laun- 
dare Deum voce magnà, de 
omnibus quas viderant virtuti- 
bus. 

38 Dicentes : benedictus 
veniens rex in nomine Domini c 
pax in czlo, et gloria in excel- 
sis. 

39 Et quidam Phariseorum 
de turba dixerant ad illum: 
magister, increpa discipulos 
tuos. 

40 Et respondens ait illis : 
dico vobis, quia si hi tacuerint, 
lapides clamabunt. 

41 Et ut appropinquavit, vi« 
dens civitatem, flevit super il- 
jam, 

42 Dicens: quia si cogno- 
visses et tu, et quidem in die 
tua hac, qua ad pacem tuam : 
nunc autem abscondita sunt ab 
oculis tuis. 

43 Quia venient dies in te, 
et circumdabunt inimici tui 
vallum tibi, et circumcingent 
te et coangustabant te undique. 


44 Et solo ssquabuut te, et 
filios tuos in te : et non relin 


Cap. 9. 


ἔγνως ew xcipiv τῆς ἐπισπονῆς Gov. 


c45 Kod εἰσελθὼν εἰς «5 Ἱερὸν, 
Sekuro ἐκθάλλειν φοὺς «ωλοῦνενις᾽ 


ΚΣ - 
46 ων αἰὐφοῖς" ; 
ὁ εἶκός μον, οἶνος ὁσφιν 


στῶν. 

47 Καὶ ἦν διδάσκων «τὸ παϑ' 
ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ" οἱ δὲ ἀνχμρεῖ 
"ὦ οἱ γραμμακεῖς ἐβήφσουν αὐτὸν 
deren ccu, καὶ οἱ «pires «οὔ λαοῦ, 

.48 αὶ υὐχ εὕρισκον τὸ el σοιή- 
δωσιν" ὁ λαὸς ydg ἅνας ὀξεκρέμα- 
vo αὐτοῦ ἀχούων. 

Kg. x. 90. 
1. ἘΖ A) ἐγένσιο ὃν μιᾷ «ἂν ἣμ:- 

K ρῶν ἐκείνων, διδάσκονεος 
αὐτοῦ «τὸν λαὸν ἐν σῷ ἱερῷ, 15 εὐαγ. 
γελιϑομένου, ἐπέστησαν οἱ drys- 
μεῖς καὶ οἱ γραμμακεῖς σὺν «vig 
« , 
- & Καὶ εἶτον epic αὐτὸν, Ayov- 
σε" sies ἡμῖν ἐν «ole ἐξιυσία ταῦ- 
«a, «οιεῖς, 7) «ig ἐσεὶν: ὁ δούς dor ey 
ὀξενσίαν cuir. 

8 "Aeexplitig i. εἶπε xe αὖ-. 
τούς" ἐρωτῆφο; ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα Ἀέ- 
γον" xoi εἴκακέ μοι" 

4 τὸ Biens ᾿Ἰωάννου ὁ 
οὐρανοῦ ἦν, ἢ ἐξ ἀνδρώπων ; | 

δ. Οἱ δὲ dr cebidd «ρὸς 
ἑαυφοὺς, λέγοντες" ὅφι ἐὰν εἴπωμεν 
ἐξ οὐρανοῦ, dpi. διωφί iv οὐκ iee- 
φούσαφε αὐτῷ ; 

: 6 Ἐὰν δὲ εἴσωμεν, ἐξ ἀνθρώ- 
φων, «ἂς ὁ λαὸς καταλιϑάσει ἡμᾶς" 
«οεεισμένος "yüp.denw 'Iuüveww 
epe εἶναι. 

7: Καὶ ἀκεχρίϑησαν μὴ εἰδέναι 
«dev. 

8 Καὶ ὁ Ἰηδοῦς siet» αὐτοῖς" 

L2 


SECUNDUM LUCAM. 
ἐν Φοὶ 0Jiiv. ἐπὶ Kb def! ὧν exc | 


quent in te lapidem super la- 
pidem : eo quod non cognore- 
ris tempus visitationis tue. 

: 45 Et ingressus in templum, 
ocpit ejicere vendentes in illo, 
et ementes, : 

46 Dicens ilis: scriptum 


*|est: domus mea, domus ora- 


tionis est: vos autem illam fe- 
cistis speluncam latronum. 

47 Et erat docens per diem 
in templo : at principes sacer-- 
dotum et Seribe quaerebant il- 
lum perdere, et primi plebis : 

48 Et non inveniebant quid 
facerent: populus enim omnis 
suspensus erat illum audiens. 


CAPUT XX. 


1 158 factum est in uno die- 

rum illorum, docente 
illo populam in templo, et 
evapgelizante, superstiterunt: 
principes Sacerdotum et Scri- 
bz cum senioribus : 

9 Ft niunt ad illum, dicen- 
te$: dic nobis in qua potestate 
hec facis, aut quis est qui de- 
dit tibi potestatem hanc? 

3 Respondens aatem dixit ad 
illos: interrogabo vos et ego 
unum verbum, et dicite mihi. 

4 Baptismus Joannis de ce- 
lo erat, an ex hominibus ? 

δ lili autem ratiocinabantur 
apud seipsos, dicentes : quia 
si dixerimus, de czlo, dicet : 
quare ergo non credidistis illi ἢ 

6 Si autem dixerimus : ex 
hominibus, omnis populus lapi- 
dabit nos: persuasus enim est 
Joannem Prophetam esse. 

7 Etresponderunt non scire 
unde. 

8 Et Jesus mt illis: neque 





440 EUANGELIUM Cep. $0 
οὐδὲ à λέγῳ ὑμῖν ἐν enia ἐξουσίᾳ | ego dico vobis in qua potestete 
f0T0. φοιῶ. hec facio. H 


9 "Hefoto δὲ πρὸς «τὸν λαὸν 
λὺγειν σὴν «αραλολὴν ταύτην ἄν- 
ϑρωεύς «εἰς ἐφύτενφον ἀμεελῶνα, 
κεἰ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ 
' φεδήμησε χρόνους ἱκανούς" 

10 Καὶ καιρῷ ἀσόσεειλε 
tig τοὺς γϑωργοὺς δοῦλον, iva, ὠκπὸ 
τοῦ καρῤφοῦ σοῦ ἀμακελῶνος δῶσιν 
αὐτῷ" el δὲ γεωργαεὶ δείραντες αὐὖ- 
«9v, ἐξαπέσφειλαν κενόν. 

. 14. Kai «ροσέθετο eipsLos ἕςτε- 
gov δοῦλον" οἱ δὲ xelxsivov δείρανεες 
xWi ἀειμάσανεος͵, ἐξαπέστειλαν 
χόνόν, 

12 Kw «ροσόθετο «£p-Las «ρί- 
φον" οἷ δὲ χαὶ τοῦτον «ραυματίσαν- 
«$c ἐξέβαλον. 

18 Εἶπε δὲ ὁ κύρως «τοῦ ἀμπε- 
λῶνος" εὖ «0/860 ; πέμψω φὸν υἱόν 
peu τὸν dyeewróv ἴφως φτοῦφον 
ἰδόντες ἐνεραπίγζονςαι. 

. 14 ᾿Ιδόνεες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ, 
διελογίζοντο «pig ἑαντοὺς, λέγον- 
φῇς οὐτίός ἐσφξιν ὁ χληρονόμος" 
δεῦεε, ἀκοχεείνωμεν αὐτὸν, ἵνα 
ἡμῶν γένητω ἣ χληρονομία. 

15 Καὶ ἐκθαλόνεεος αὐςὸν ἔξω 
φοῦ ἀμακελῶνος, ἀακέχεειναν. Τί 
iv «οιήσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ ἀμ. 
«ελῶνος ; 

. 16 ᾿Ελωσοσαι xu ἀκολέσει 
«ovg γεωργοὺς τυύτους, χαὶ δώσει 
€» dues uova ἄλλοις. ᾿Αχούσαν- 
«sg δὲ εἶπον" μὴ γένοιτο. 

17 Ὃ δὲ ἐμδλέψας αὐτοῖς, 
sl«s εἰ ἦν ἐστι τὸ γδγραμημένον 
φοῦφο" “ λίθον ὃν ἀφεόοχίμλασαν ol 
αἰκοδαμοῦντες, ἔτος ἐγένηθη εἰς xs- 
φαλὴν γωνίας ; 

18 Πᾶς, ὁ «εσὼν ἐκ᾽ ἐκεῖνον σὸν 
λίθον, δσυνδλασϑήσεται ἐφ᾽ ὃν δ᾽ ἂν 
«ἐσῃ, λικμήσει αὐτέν." 


9 Cepit autem ad populum 
dicere bunc: homo 
plentavit vineam, et elocavit 
eam colomis, et peregre fuit 
tempora sufhcientia. 

10 Et in tempore misit ad 
celores servum, ut de fructu 
vine; darent illi: at coloni 
ctbdentes eum dimiseruat ina- 


nem. 

11 Et addidit mittere alte; um 
servdm: ili autem et illum 
czdentes et inhoporantes di- 
miserunt inanem. 

129 Et addidit mittere ter- 
um: illi autem et hunc vulne- 
rantes ejecerunt. 

13 Dixit autecm dominus vi 
nem : qoid faciam ἢ sittem fi- 
lium meum dilectum : forsiten 
bunc videntes verebuntur. 

14 Videntes autem illum co- 
loni, ratiocinabantur ad seipsos, 
dicentes : hic est heres: re- 
nite occidamus illum, ut nostra 
fiat hereditas. 

15 Et ejicientes illum extre 
vineam, occiderant. Quid er- 
50 faciet illis dominus vines 1 


"16 Veniet et perdet colonos 
istos, et dabit vineam aliis. 
Audicntes suiem dixerunt : ne 
fiat. 

17 Ille autem aspiciens eos, 
ait: quid ergo est scriptum 
hoc : lapidem quem reproba- 
verunt edifcentes, hic factue- 
est in caput anguli : 

18 Omnis cadens super il- 
lum lapidem, conquassabitur 
super quem autem ceciderit 
comtminuwet illum. 


Opp 390. 


. 490. Wei ἐζήεησαν οἱ φοῖς 
καὶ οὐ, (Rupee ἐπιδαλεῖν ἐπ᾿ 
αὐτὸν sue χεῖρας ἐν αὐτῇ ej ὥρᾳ, 
καὶ ἐφυδήθησαν σὸν λαίν" ἔγνωσαν 
γὰρ ὅτι «p αὐτοὺς τὴν «αραδο- 
λὴν φαύφην ti«5. | 

. 44. Κιαὶ σαρατηρήδαντες ἀκέσ- 
φρίλαν ἐγκρδέτους, ὑποιβινομένους 


ἑαμτοὺς δικαίους ejua, iva. ξαιλά.-. 
Guvros αὐτοῦ λόγου, δὶς τὸ «appe: 


δοῦναι. αὐτὸν sa. Ay χαὶ τῇ ἐξου- 
día, τοῦ hy&pévog. 

. 21 Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, Aé- 
youre" “ M οἴδαμεν ὅει 
ὀὁρδῶς λόγεις καὶ ἀσχθῖς, καὶ οὐ 
dé «ρόσωκον, ἀλλ᾽ de" 
ἀλιηϑείοις τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διόδισ- 


v9" 

22 "Efsdews ἡμῖν Καίσαρι φόρον 
δοῦναρ, ἢ οὔ ; ] 

93 Kecaw$dag δὲ αὐεῶν «àv 
φανουξγίαν, εἶφε «pg αὐτούς" «i 
ps «paises ; 

. 94 ᾿Ἐπιδείξατό μοι δηνάρων, 
τίνος ἔχει εἰχόνα, καὶ ἑαιγραφῆν ; 
᾿Αποκρϑένφρς δὲ εἶσον, Κι αἰσαβος. 


25 Ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ἀαόδοτε 
«οίνυν τὰ Καίόᾳρος Καίσαρι, καὶ 
«à τοῦ Θεοῦ €) Θεῷ- 

$6 Καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐαιλαξέσ- 
θαι αὐτοῦ ἑήματος ἐνανείον τοῦ 
λαοῦ, καὶ ἀδαντῆς ἐπὶ «τῇ 
φαοιρί4ε. αὐτοῦ, ἐσύγησαν. 

Q7 Il^:ABovrég δέ «τινὲς τῶν 
Σαδδοριαίων, οἱ ἀντελόγοντος ἀνάσ- 
φασιν μὴ δίνω, ἐπηχώτησαν αὐςὰν, 


28 ovr&g" διδάσχαλ:, Mo- 
δῆς iE ἡμᾶν, ἐάν «ioc ἀδθλ» 
φὸς ἀποθάνῃ ὄχων γυναῖχα, xai 
κεὸς ἄκεκνος ἀφσοθάνῃ, ἵνα λάθῃ b 
i ὡς αὐτοῦ «τὴν γυναῖκα, καὶ 
ἐξαναστήσῃ deípua τῷ ἀδελφῷ 
ede 


SECUNDUM LUCAM. 


.19 Et ᾳυαμονοδὶ pritcipes 
sacerdotum et Soribe mittere 
in illum manus in illa hore, et. 
ümuerunt populum : cognore- 
runt euim quod ad ipsos simi- 
litudinem hanc dixisset. 

20 Et observanteb miserunt 
insidiaiores, aimulaptes seipsos 
justos esse, ut caperent ejas ^ 
sermonem, ad tradendum illum 
priacipini et potestati prassi 

is. 


- 21 EX interrogaverunt eum, 
dicentes; Magister, ecimus quia. 
recte dicis et doces, et non ac- 
cipis faciem, sed in veritate 
viam Dei doces. τ 


22 Lacet nobis Csesari triba- 
tnm dare, an noa ἢ 

23 Considerans autem illo- 
rum dolum, dixit ed 606: quid 
me tentatis ? 

24 Ostendite mihi denerium : 
cujus habet imaginem et in« 
scriptionem ἢ respondentes au 
tem dixerunt, Cesaris. 

25 Is autem eit illis: Red- 
dite ergo qua» Caesaris Casari, 
et que Dei Deo. 

26 Et non potuerunt repre- 
hendere ejus verbwin coram 
populo: et mirati in responso 
ejus, tacuerunt. mu 

91 Áccedentes autem quidam 
Sadduceorum, contradicentes 
resurrectionem non 6886, in« 
terrogaverunt eum, 

28 Dicentes : Magister, Mo- 
ses scripsit nobia: ai elioujas 
frater mortuus fuerit habens 
uxorem, ét hic sine liberis Iho- 
riatur, ut accipiat frater 
uxorem, et suscitet semen 
tri suo. 





πε 

29 'Ἑστὰ ἕν ἀδελφοὶ ἤσαν" 5; 

]epiitog, λαδὼν γυναῖκα, ἀσέϑανεν 
ὄἄτεχνος" 


30 Καὶ δλικδεν ὁ δεύτερος v 
γυναῖκα, καὶ ἧτος ὠκέθανον ἄτοχ- 
γος" 

. 81 Kei ὁ φρίσος ἔλαθεν αὐτήν" 
ὡσαύτως δὲ 3 οἱ ῥατὰ οὐ χατῆλ- 
ses φέχναι, xai deióuvor: 

3 "reesons δὲ «ντων deibavs 

$ 
SM E τῇ iv ἀνασεάσοι, εἶνος 
αὐτῶν γίνοται γυνὴ; €) γὰρ bed 
ἔσχον αὐτὴν γυναῖια. 


34 Καὶ ἀσοκριδοὶς slew αὐτεῖς 
ὃ Ἰησοῦς, οἱ υἱοὶ φοῦ αἰῶνος τούτου 

ὅσι. καὶ ἐκγαμίσκονφαι" 

956 Ol δὲ werafbivrep «τοῦ 
αὐλῶνος ὀκείνου συχεῖν καὶ τῆς ἀνασ- 
φάσεως σῆς dx νεκρῶν, εὔςθ γαμοῦ- 
σιν, οὔτε ἐκγαμίσχοντω» 

: 196. Οὔςι. γὰρ ἀποδανεῖν ὅτε δύ- 
να αἱ ἰσάγγελοι γάρ εἰσι" καὶ 
visé sjée «o0 Θορφῦ, «ἧς ἀνιόφάδεωρ 
υἱοὶ ὄντες. 

ST "On δὲ iysipovreu οἷ vtxgoi, 
xeu Μωσῆς dpspucov ὀεὶ τῆς βά- 
φου, ὡς λέγει '* Κύριον «ὃν Θεὸν. 
᾿Αὐραὰμ,, χαὶ σὸν Θεὸν "Idoux, καὶ 
viv Θεὸν ἰξαικώβ."" 

38 Θεὸς δὲ οὐκ ὅσει νοχρῶν, 
ἀλλὰ ζώντων" «ἄνεες γὰρ αὐτῷ 
ζῶσι. 

. 99 ᾿Ασυχριόέντες. δό eng τῶν 
γίαμματίων, slew διδάσχαλε, 
καλῶς εἶπας. 

- 40 Οὐκ ini δὲ ἐτόλμων ἐσερω- 
φῇν αὐτὸν οὐδέν. . 

. 41 Eles δὲ eric αὐτούς" «ὥς 
λέγουσι ni Xpriv υἱὸν Aaot;ó 
εἶναι ; 
42 Kw αὗτος AaSió λόγνι ἐν 
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29 Septem ergo fralres 
erant: et primus, accipiene 
uxorem, mortuus est sine filiis, 

30 Etaccepit secundus uxo- 
rem, et ipse mortuus est sine 
filio. 

31 Et tertius accepit illau. 
similiter autera et septem : et 
non reliquerunt natos, et mor- 
tui sunt. 

329 Novissim? aatem omni- 
um mortua est et malier. 

33 In ergo resurrectione, 
cujus eorum sit wxor? nam 
septem habuerunt eam uxo- 
rem. 

34 Et respondens ait illis 
Jesus : filii seculi hujus uxores 
ducunt et tr&duntur ad nuptias. 

35 Atdigni habiti secalum 
illud contingere et resarrectio- 
nem ex mortuis, neque decunt 
uXores, neque nubunt. 

36 Neque enim mori ultra 
possunt: squales angelis enim 
sunt, et filii sunt Dei, resur- 
rectionis filii existentes. 

37 Quia vero resurgent mor- 
tui, et Moses ostendit secus 
rubum, sicut dicit Dominum 
Deum Abraham, et. Deum 
[saac, et Deum Jacob. 

38 Deus autem non est mor- 
tuorum, sed vivorum : omnes 
enim ei vivunt. 

39 Respoudeutes autem quí- 
dam Scribarum, dixerunt : Ma 
gister, pulchre dixisti. 
᾿ 40 Non amplius autem au. 
debant interrogare eum quic. 
quam. 

41 Dixit autem ad illos . 
quomodo dicunt Christum fili 
um David esse ? 

42 Et ipse David dicit ip 





Cap. 21. 


βιξλῳ ψαλμῶν “ elem ὁ Κύριος 
«ij χυρίῳ μον" Κάϑον ἐκ δεξιῶν 


S" Ἕως. ἂν 3 τοὺς ἐχϑρούς es 
ὑφοπύδιον «iv σοδῶν σου ;" 

44 Δαβιὃ iv Κύρνον αὐτὸν κα- 
Mi, καὶ «ὥς υἱὸς αὐτοῦ ἐδειν ; 


46 "Αχούονεος δὲ" καυεὸς τοῦ 
λαοῦ, sies «oig μαϑηταῖς αὑτοῦ. 

46 ΤΙροσέχετε ἀσὸ φῶν. Ln 
μβατέων τῶν Stkóveuv «vertant 
ἣν σεολαῖς, καὶ φιλούνφων dad 


μοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ «pori 
ϑοόρίας ἐν ταῖς" συναγωγαῖς, καὶ 
Aui ἐν φοῖς vec. 


47 or καφηυύθίουσι τὰς οἰχίας 
μιὰ , καὶ Φριφάση μακρᾷ 
ME RON ar lw λήψονφαι «s- 

parto v» χείμα. 
^ Ks. κά. 21. 


UA Nac δὶ δὲ εἶδε ewe 
βδἄλλοντας ed δῶρα αὖ- 
φῶν εἰς τὸ γαξοφυλάκχων α΄ Ἀουσίες. 

2.Xis δὲ καὶ «we-xyfpav «Ὁ- 
^ tv. βάλλουσαν duri Joe Và Aerrà, 


5 Καὶ sem — ἀληϑῶς 
ὑμῖν, ὅτι ἡ χῆρα ἡ «τωχὴ 
«λεῖον “Φάνεων ἔθαλεν" 
4 "A«ovrtg γὰρ bro ix τοῦ «-- 
εὔοντος αὐφσοῖς ἔθαλον εἰς τὰ 
pa φοῦ Θεοῦ" αὔτη δὲ ἐν σοῦ 
ὑστερήκαφυς αὐὑτῷς vara cv 
Bie» Sv εἶχον, ἔβαλε. 
' 5 Καί etat Mryóveav «ipi 
Ἱεροῦ, irr λίδοις καλοῖς "καὶ 
paci χεχόσμηται, "εἶπε" ᾿ 


6 Ταῦφα ἃ $sopeérs, ἐλεύσον- 
tti ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ᾿ἀφεϑήσοται 
λίδος ée λίϑῳ, ὃς οὐ κατλνυϑήσϑ. 
eit: 

7 ᾿Ἐπηρώτησαν δὲ abrir, M- 
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libro Psalmorum : dixit Domi- 
nue -Demino meo : scde à dex- 
tris meis : 

43 Donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorur ? 

44: David ergo Domitum il- 
lum vocat: et quomodo liue 
est.? 

45 Audiente autem ommi po» 
pulo, dixit discipulis suis : 

46 Attendite à Scribis vo- 
lentibus ambulare in stolis, et 
amantibus salutationes in forie, 
et prima& cathedfas in synago- 
gis, et primos discabitus in 
cenis. 

4" Qni devorent domos vi- 
duarum, et specie longa pre- 
oantur, bi eccipient mejorem 
damnationem. 


CAPUT XXI. 


1 ESPICIENS autem vidit 
mittentes munera sua 
in gazophylacium, divites. 

"ἃ Vidit sutem et quandam 
viduam pauperculam mittentem 
illuc duo minuta, 

3 Et dixit : Vere dico vobis, 
vidua pauper hec- plus omoi- 
bus misit. 

4 Omnes enim bi ex abun- 
danti sibi miserunt in munera 
Dei: hoc auwtem ex defectu 
omnem victum quem habuit, 
misit. 

6 Et quibusdam dicentibus 


- | de templo, quod lapidibus pul- 


chris et donis ornatum esset, 
dixit : 

6 Hae qus videtis, venient 
dies in quibus non relinquetur 
lapis supra lapidem, qui non 
destruatur. 

7 interrogaverunt autem il- 
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᾿ διδάσκαλε, «ore ἦν cavet 
s wu vi τὸ σημεῖον ὅφαν μόλ- 

λῃ φαῦφα γίνεσθαι ; 


Β Ὁ δὲ εἶπε: βλέκετε μὴ i 
eMurgónrt: «Oa γὰῤ Daidei- 
em ci eo ὀνόματί μου, λόγονταξ' 
" ὦ εἰμι" Xj ὁ καιρὸς ἤγγιναι, 

v «aptulirs ὀείσω αὐτῶν. 


. 9 Ὅνταν δὲ ἀχωύφητε «Ὀλέμους 
x«i dxaTre(eosig, μὴ «τοηθῆσε" 


10 Térs ἔλεγεν αὐτεῖς- ἐγερ- 
ϑήσεται ἔθνος dei ἔθνος, xoi βιό. 


λεία ἐπὶ βασιλϑίου. 

11 Xedpoi vt peyé^e xard 
φένως, καὶ 2upei, καὶ λοιμοὶ ἔσον- 
ται" φόθητρά «8 χαὶ (npa. du 
οὐρανοῦ μογάλα ἔσεαι. 

19 IIp δὲ φούξφων ἁπάντων dei- 
Mig Ri ὁμᾶς τὰς χεῖρας αὖ- 

e, ἐνφεᾷ εἰς 
eva x4 | φυλακάς, eu£ 
pM καὶ ἡγεμόνας, ivt 


13 ori δὲ ὑμῖν εἰς 


ΡΝ iv εἷς τὰς καρδίας 
ὑμῶν μὴ «ρομδλεῖᾷν ὠπολογηθῆναι. 

L4 Ἐγὼ àt ὦ ὑμῶν δεόμα 
"οὶ σοφίαν, ἢ οὖ δυνήφενται dwrü- 
«tis, οὐδὲ ἀντισεῆμαι αἀντῆς οἱ da- 
φριδίμανυι wv. . 

16 Παραδοδήσεσος δὲ x καὶ ὑκὸ 
γινέων, χαὶ ἀδελφῶν, καὶ συγγε- 
νῶυ, xeu φίλων“ καὶ ϑανατώσουσιν 
ἐξ ὑμῶν, 

11 Καὶ ἔσεσθε μησούμανοι be 
q&wroN διὰ 46 ὄνομά μου. 

18 Καὶ Spit Ax «5e χεφαλῆς 
ἡμῶν εὖ μὴ ἀκίληται. 

19 Ἔν «ῇ ὑφομονῃ ὑμῶν χεή- 


EUANGELIUM 


Cap. 21. 


lum diceptes: Praeceptor, quan- 
do igitur hec erunt? et quod 
sigoum quum futurum est hec 
fieri ? 

8 Ille autem dixit: Videte 
ne geducamipni ; multi enim ve 
nient in nomine meo, diceptes 
Quia ego sum: et tempus ap- 
propinquavit: ne ergo eatis 
post eos. 

9 Quum autem audieritis 
pralia et eeditjones, ne terre- 
amisi: oportet enim bzc fieri 
primüm, sed nop statim finis. 

10 Tunc dicebat illis : Ex 
citabitur gens contra-gentem, 
et regnum adversus regnum. 

11 Terraemotusque magni 
per loca, et fames, et pestilen- 
tie erunt : terroresque et sig- 
na de czlo magna erunt. 

12 Ante autem h»c omnia 
injcient i iD vos manus gusg, et 
persequentur, tradentes ia sy- 
nagogas, e£ custodias, egentes 
ad reges e£ presides propter 
nomen meum. 

13 Continget autem vobis in 
testimonium. 

14 Ponite ergo in corda ves- 
tra non premeditari defendi. 

15 Ego epum dabo vobia os 

et sapientiam cui non poterunt 
cegtradicepe, neque resistere 
ofnnes adversantes vobis. 

16 Trademipi auteto et.à 
perentibus, et (fratribus, et 

tis, et amicie, et morte 
afficient ex- vobis. 

17 Et eritis exosi omnibus 
propter nomen meum. 

18 Et capillus de capite ves- 
tro non peribit. 

19 In patientia vestra possi 
dete anipsas vesiras. ᾿' 


Cap. 21. 


90 "On. δὲ ἴδητε κυκλουμένην 
ὑπὸ engeren τὶν Mani. , 
rire γνῶτε ὅτι fy ἃ εὐ σον 


21 ies οἱ i» τῇ Ἰνυδαίᾳ, φευ- 
γέτωσαν εἰς τὰ ὃ Spr x καὶ ol ἐν μέδῳ 


αὐτῆς, οἱ ἐν σαῖς 
hel ρζ βα ríe bte) sig ofi. 
Ui ron ἡμέραι ἐνδικήσρως αὖ- 


ταί γὴν φοῦ «ληῤωθῆνα: «ἄντα 
φὰ γεγραμμένα. 

23 QU δὲ «αἷς ἐν y «στρ 
ἐχούσαις, xai «mig ϑηλαξούσαις 
dre, «wis ἐγέλα ἐπὶ τ dero: var 


Xnitus, xu αἰχμαλωτ 
sig «ἄντα «à ἔθνη" καὶ 'lepouda- 
λὴμ lente) «“ατονμόπη ὑκὸ ἑδνῶν, 
ἄχρι «λαηριωϑῶσι καιροὶ ἐθνῶν. 
£6 Ke ivo) σημεῖα dv Mu, 
καὶ σελήνῃ, καὶ ἄσεροις, καὶ dei 
vàs γῆς συνοχὴ ἐδνῶν ἐν ἀπορία, 
ης oW. ς καὶ pred 
96 'A« υχόντων νϑρώφων 
ἀπὸ φόδου καὶ «ροφδοχίας τῶν ἐκερ- 
χομένων x φῇ οἰκουμένῃ" αἱ γὰρ óv- 
κάμεις «ov οὐρανῶν Φαλουϑήσονταις 


27 Koi «va ὄψοντου τὸν viv| 


φοῦ ἀνθρώπου ἐρχύμονον ἐν νεφέλῃ 
Mor, ὀυνάμεας καὶ δόξης πολλός. 
Αρχωμένων δὲ 


φὰς κεφαλὰς ὑμῶν" Ónri ἐγγίξει 
ἧ ἐπολύσρωσις ὑμῶν. 

80 Καὶ ses παραδολὴν avri 
ἴδετε «9» συκῆν καὶ «avro, σὰ μὰ 
ὃ 
EUR Ὅταν αροδάλωσιν — 1», 
βλέανιτες ἀφ' ἑαυτῶν γινώσκετε 
bri ἤδη ἐγγὺς «ὸ Sépog ἐδσείν. 

31 Οὕὔτω καὶ luii iro» ἴδητε 
«aea, γινόμενα, γνώσκεεε ni ἐγ- 
γύς ἐστιν à βαφιλεία «τοῦ Θεοῦ. 
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20 Quum utem γον δεῖ» 
cumdatam ab exercitibus Hie - 
rusalem, tunc scitote quia ap» 
propinquovit desoletio ojus. 

21 Tunc qui in Juda, ἔπ» 
giant ad montes : et qui in me- 
dio ejue, discedant: et qui in 
reeionibus, non intrent in eam. 

22 Quia dies ultionis hi sent, 
impleri omnia scripta. 


43 Vs agtem in utero ha- 
bentibus, et lectantibus in illis 
diebus: erit enim necessitas 
magne super terram, et ira in 

pulo hoc. 

24 Et cadent ore gladii, et 
captivi ducentur ia omnes gen- 
tes : et Hierusslem erit celca- 
ta à gentibus, donec impleantur 
tempora gentium. 

25 Et erunt signa in sole, 
et luna, et stellis, et in terre 
pressura gentium in dubita- 
tione, resonante mari, et salo. 

26 Exanimatis hominibus prz» 
timore et expectatione inva- 


dentium in habitata: nam vir- 


tutes celoram movebantnr. 
$27 Et tanc. videbust filium 


hominis venientem in nube cum 


potestate et gloria multa. 

28 Incipientibus autem his 
fieri, reepicite et levate capita 
vestra : quoniam appropinquat 
redemptio vestra. 

29 Et dixit similitedinem il- 
lis: Videte ficum, et. omnes 
arbores. 

30 Quum protulerint jam, 
videntes à vobis ipsis agnoscitis 
quoniam jam prope ssstos est. 

31 Ita et vos quum videritis 
hc facta, scitote quonient pro- 
pe est regnum Dei. 2 


“αρέλθῃ ἢ γενεὰ αὗτη, ἕως ἂν 
“άντα γόνητα!. 

33 Ὁ οὐρανὸς Xj ἡ γῆ «αἰ 
λεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὗ epe 
«αρέλϑωσι. 

34 ΤΠροσέχϑει δὲ. δαυφοῖς, μή- 
«ort βαρυνδῶσν ὑμῶν αἱ καρδίαι 
ἐν xeu, καὶ μέθῃ, καὶ μαρίμ.- 
“αἷς Diog, καὶ αἰφνίδιος ἐφ᾽ 
ὑωᾶς ἑατστῇ ἢ ἡμέρα ἐχείνη. 

35 Ὡς «αγὶς γὰρ desit te a 
(«i «ἄνεας «up καϑημένους dei 
rub φάδης τῆς γῆς. 

36. ᾿λγρυκνεῖτε ἦν͵ ἐν «ave 
ADAPC) δεόμενοι, ἵνα xurofudfjes 
sepuydiv «cdm «ἄντα «à μέλλον- 
«a. yévttbu, καὶ σταδῆνα! ipeper- 
üm «εὖ υἱοῦ Te v ἀνθρώπεν. 

31 Ἦν δὲ «τὰς ἡμέρας ἐν τῷ 
ἱερῷ διδάσκων, τὰς δὲ vía ἐξ- 
“ρχόμανος ἠυλίξετο sig τὸ ὅρος τὸ 
καλούμάνον ἐλαιῶν. 

38 Καὶ «ἂς ὁ ^o ἄρθριξε 
ἃ αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ ἀχεύοιν αὐτξ. 


Κεφ. κθ΄, 29. 


1 Py δὲ ἡ bote ec ἀζύ- 
) H pon, ἡ λεγομένη Πάσχα" 


2 Καὶ ἐξήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
εὖ γραμμικτοῖς, «9, «ὥς ἀνέλωσιν 
adr ἐρεβοῦνευ yàp «àv λαόν. 


3 Εἰσῆλθε δὲ ὁ σατανᾶς εἰς 
Ἰούδαν φὸν ἐπικαλούμενον Ἰσκαριώ- 
«wv, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ῥώ- 
ὅδχα. 

.4 Kal detidày δυνάλάλησε 
sui χιοῤεῦσι. καὶ φοῖς Sepor- 
volg, το, κῶς aJcàv «αραδῷ αὐτοῖς. 


“ὃ Καὶ ἐχάρησαν" καὶ duviótvro 
"x ἀργύριον δοῦναι. 


EUANGELIUM 
:32 "Apo λέγω ὑμῖν, δε! οὐ μὴ 


Cap. 9e. 

32 Amen dico vobie, quia 
nen preteribit generatio hzc, 
donec omnia fiant. 

33 Caelum et terra tramsi- 
bunt: at verba mea non tran 
ibunt. 

34 Attendite autem vobis 
ipsis, ne forte graventur vestra 
corda in erepula, et ebrietate, 
et curis vitalibus, et repentina 
in vos superveniat dies illa. 

35 Tanquam laquens enim 
superveniet in omnes sedentes 
super faciem omnis terra. 

36 Vigilate itaque in. omni 
tempore rogantes, ut digni ha- 
beamini effugere ista omnia fu- 
tura fieri, et store ante filium 
hominis. 

37 Erat sutem diebus im 
templo docens, at noctibus ezi- 
ens morabatar in monte vocato 
Olivarum. 

38 Et omnis populus mane 
ibat ad eum in templo audire 
eum. 


CAPUT XXII. 


1 A EPROPINQUABAT &uü- 

tem festum Ázymorum, 
dictum Pascha. 

2 Et quzrebeht principes 


.Sacerdotum et Seribs hoc, quo- 


modo tollerent eum : ümebant 
enim plebem. 

3 Intravit autem Satanas in 
Judam cognominatum: Iscario- 
tem, eristentem ex numero 
duodecim. 

4 Et abiens collocutus est 
principibus Sacerdotum, et ma- 
gistratibus hoc, quómodo illum 
traderet eis. 

5 Et gavisi sunt, et pacti 
sunt illi argentum dare. 


6 Kw ἐξωμολόγησε' παὶ ἐξῆ- 
φϑι ϑὐχαρρίαν τοῦ παροιδοῦνα; αὐτὸν 
αὐτοῖς ἄτερ ὄχλευ. 

1 HAXós δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀξύ- 
μων, ἐν ἦ ἔδει θύεσθαι τὸ «cya, 


8 Καὶ ἀπόάεειλε Πέτρον X) Ἰω- 
ἄννην, διαών «πορευθέντες ὁτοιμνά- 
Car6 hpáv «9 σάσχα, ἵνα φάφωμεν. 

9 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" «οὔ ϑέλεις 

10 Ὁ δὲ ewe αὐτοῖς: ἰδοὺ, 
εἰσελθόνετων ὑμῶν sig τὴν σόλιν, 


αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν E οσαορεύοεαι. 
t 1 Καὶ ἐρεῖτε τῷ cien 
váéy« uà «Uv μαδητῶν μου 
φώγω $ . 
12 Kqxsivoz ὑμῖν δείξει ἃ 
μέγα ἐσερωμόνον" insi ἑτοιμάσατε. 
13 ᾿Α«ελϑόντες δὲ εὗρον χαϑὼς 


εἴξηκεν αὐτοῖς" wai ἠτοίμασαν và 
ed ya 


14 Καὶ ὅτε ὀγένοτο ἢ ὥρα, 
ἐνέπεσε, καὶ οἱ δώδεκα ἀπόσεολωοι 
div αὐτῷ, 


15 Καὶ sies «ρὸς αὐτως" des- 
δυμέᾳ ἐποδϑύμαγσα. τοῦτο σὺ «ἀσχα 
φωγῆῖϊν μεθ᾽ ὑμῶν, «ρὸ τοῦ μὲ τα- 
δεῖν, ᾿ 

16 Λέγω γὰρ üpév, ὅτι οὐκόει 
οὐ μὴ φάγω ἐξ αὐτοῦ, ἕως ὅφον 


«ληφωθῆ ἐν τῇ βασιλείᾳ «οὔ Θεοῦ. 
17 Καὶ δεξζά φοτήριον, εὖ- 


χαριστήσας εἶπε" λάθδεςε τοῦτο, X 
διαμδρίσακε ἑαυτοῖς. 

18 Aéya γὰρ ὑμῖν, ὅςι οὐ μὴ 
«ἴω deó τοῦ γεννήματος. τῆς ἐμ» 
φἕλον, δως ὅτον ἡ βασιλεία «οὔ 


Θεοῦ ὄλθῃ. . 
09 Καὶ λαθὼν dprw, εὐχαριό- 
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6 Et epoponéit, et quaerebat 
oportunitatem ad tradendure 
illum eis sine turba. ' 

7. Venit autem dies hzymo- 
rum, in qua oportebat occidi 


8 Et misit Petrum et Joen- 
nem, diceme: Euntes parete 
nobis Pascha, ut manducemus. 

9 lili autem dixerunt ei: 
Ubi vis paremus ? 

10 [8 autem dixit eis: Ecce 
introeuntibus vobis in civita- 
tem, occurret vobis homo am- 
phoram aque portans : sequi- 
mini eum i5 domum quo intrat. 

11 Et dicetis patrifamilias 
domus: Dicit tibi Megister : 
Ubi est diversorium, ubi Pas- 
cha cum discipulis meis man- 
ducem ! ) 

12 Et ipse vobia: ostendet 
cemnaculum magnum stratum : 
ibi parate. 

13 Euntes autem invenerunt 
sicut dixit illis, et paraverunt 
Pascha. . 

14 Et quum íi^cta estet hora, 
discubuit, et duodecim Aposto- 


.] li cum eo. 


15 Etaitad eos : Desiderio 
desideravi hoc Pascha mandu- 
care vobiscum, ante quam pa- 
tiar. 

16 Dico enim vobis, quia 
non amplius manducabo ex eo, 
donec impleatur in regno Dei. 

17 Etaccipiens calicem, gra- 
tias agens dixit: Accipite hoc, 
et dividite vobis ipeis : 

18 Dico enim vobis, quod 
non bibam de generatione vitis, 
donec regnum Dei veniat. 


19 Etaccipiens penem, gre. 


eifac boade uis ἔδωκον αὐτός, 
λόγων τοῦτό deni σὺ σῶμά μου, 
«à ὑσὲρ ὑμῶν διδέμδνον' τοῦτο 
«stica οἷς σὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 


90 Ὡσαύτως Xj «à «ὑεήριον, 
μφεὰ τὸ ἀμενῆσαι, λέγων" co 


μῶν. 

21 Πλὴν ἰδοὺ, ἡ xug τοῦ σα- 
βαδιδέντος μὴ uar" ὁμοῦ hri τῆς 
φρασέῤξης. 

29 Καὶ ὁ μὸν υἱὰς τοῦ ἀνθρώνεε 
epsüsecu xarà, τὸ ὡρισμένον" «Div 
οὐαὶ τῷ ὠνρώσῳ ἐκείνῳ à οὖ «ὦ» 

ἰδοται, 

23 Καὶ αὐτοὶ ἤξξαντο dulursiv 
«pe ἑαυτοὺς, σὺ, τίς ἄρα ein ἐξ 
αὐεῶν ὁ τοῦζο μέλλων πράσσειν. — 

24 '᾿Εγένετο δὲ καὶ φιλονδικίαι 
ἐν μὐσοῖς, τὸ, tle αὐτῶν δοκεῖ εἶναι 


μείῤων. e 
$5 'O δὲ si«sv αὐτοῖς" οἱ βα- 
δελδῆς φῶν ἐθνῶν ὑουδὲν αὐτῶν" 


χαὶ οἱ ἐξενυσιάζοντες αὐτῶν, εὐερ- 
évau καλοῦνφαι. 

. 6 Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕσως" ἀλλ᾽ 

ἃ μείζων ἐν ὑμῖν, γενέσίω ὡς ὁ 

νεώτερος" 03 ὁ Σγούμανος, ὡς ὁ δια- 

χκονῶν. 

27 Τίς yàg μείζων, ὁ dvuxsi- 
μῶνας, ἢ ὁ διοριονῶν ; οὐχὶ ὁ dre- 
χείμενος ; ἐγὼ δέ εἶμι ἐν μώσῳ 
ὑμῶν ὡς ὁ διακονῶν. 


. 98 Ὑμεῖς δέ dava o). διαμεμε- 
νηχέτες 5v deu ἐν «oig φειραό- 
μοῖς μου. 

29 Καγὼ διαείϑεμαι ὑμῖν, κα- 
bug διέϑεεό uei ὁ «ατήρ μου, βασι- 
λείαν: 

30 "Iva. ἐσθίητε xai αίνηφο del 
τῆς τρακέξης μου, àv «ἢ βασιλείᾳ 
μην" καὶ καθίσησθε dei ϑρένων, 


mem 


EUANGELIUM 


Cep. 84. 


tias agens iregit, et dedit eis, 
dicens : lioc est corpus meum, 
quod pro vobis dator : hoc fa- 
cite in mesm commermoratio- 
nem. 

20 Similiter et calicem post 
ocham, dicens : Hic calix no- 


v9 | vum testamentum in senguine 


meo, qui pro vobis effunditur. 


91 Veruntamen ecce manos 
tradentis me mecem in mensa. 


22 Et quidem filius hommie 
vadit secundum definitum : ve- 
runtamen va homini illi, per 
quem traditur. 

23 Etipei ceperant conqui- 
rere apud seipsos hoc, quisnam 
esset ex eis hoc faturus facere. 

24 Facta est autem et 608-. 
tentio in eis, hoc, quis eorum 
videretur esse mejor. 

25 [s autem dixit eis : Reges 
gentium dominantur in eos : et 
potestatem habentes ipsorum, 
benefici vocantur. 

26 Vos autem non sic : sed 
qui major in vobis, flat. sicut 
junior : et qui precessor, eicut 
ministrator. 

27 Quis enim major, recum- 
bens, an ministraps ! nonne 
recumbens ? ego autem sum in 
medio vestrum sicut minis- 
irans. 

498 Vos autem estis perma-: 
nentes cum me in tentationibus 
meis. 

29 Et ego dispono vobis, si- 
cut disposuit mihi pater meus, 
regnam . 

SO Ut edatis, et bibatis su- 
per mensam meam in regno 


meo: et sodeatis super thro- 


Cap. 82. 
πρίνοντος τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ 
bine "E 

31 Els δὲ ὁ Κύρως" Σίμων, 
Σίμων, ἰδοὺ ὁ σατανᾶς ἐξητήσωτο 
ὑμᾶς, τοῦ ἀινιάδαι ὡς «ov fior 


52 Ἐγὼ δὲ ἐδοήθην «Ἐρί δου, 
jex μὴ ἐκλείπῃ ἢ πίδεις σου" καὶ 
σύ σοτε δετήριξον τοὺς 
ἀδελφούς δου. 

33 Ὃ δὲ εἶπον αὐτῷ Κύριε, 
porá σεῦ ἕτοιμός εἶμι καὶ sig φυ- 
λαικὴν καὶ eic Severo «opsuscóas, : 

34 Ὁ δὲ sler Mya σοι, ἘΠ"- 
«gt, οὐ μιὴ φωνήσει σήμερον ἀλέκ- 
eup, «pv ἢ τρὶς ὠπαρνήσῃ μὴ εἰ- 
δέναι με. , 

35 Καὶ εἶσον αὐτοῖς" ὅτο dese. 
ταλα ὑμᾶς ἅτερ βαλανείου, καὶ 
σήρας, καὶ ὑποδημάτων, μὴ vivog 
ἐσσερήσατε ; ΟἿ δὲ εἶχον" οὐδανός, 


36 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς" ἀλλὰ νῦν, 
b ἔχων βαλάντων, ἀράτω, ὁμφίως 
καὶ σήραν' xod ὃ μὴ ἔχων, πωλη» 
δάτω τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ, καὶ ἀγορα- 
Φάτω μόζχαιφαν. 

81 Δέγω γὰρ ὁμῖν, 6r iri τοῦ» 
es 7) γ47. v δοῖ τελεσθῆναι 
ἐν ἐμοὶ, «τὸ, “καὶ μετὰ ἀνόμων 
ἐλογίσθη" καὶ γὰρ σὰ «tpi ἐμοῦ 
φέλος ἔχει. " ; . 

38 Oi δὲ εἶσον" Κύρις, io) 
μάχαιραι ὧδε Oe. — Ὃ δὲ εἶπον 
«αὐτοῖς. ἱκανόν ἐσφι. 

39 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη xavà 
eS ὅδος sig τὸ ὄζος τῶν ἐλαιῶν" 
ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ μαθη» 
«uw αὐτοῦ. 

40 Γενόμενος δὲ dedi τοῦ φότου, 
οὗπον αὐτοῖς προσεύχεσθε μὴ e 
Φελϑεῖν εἷς πειρασμόν. 

41 Καὶ «vog ἀπεύεσθη ἐπ᾽ 
αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολὴν, καὶ Sig 


σὰ γόνατα προσηνχέτο, 
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nos, judicantes duodecini tribus 
Israél. 

31 Ait autem Dominus : Bi- 

mon, Simon, ecce Setunas ex- 
petivit vos, ad cribrandam sicut 
triticum. . 
. 392 Ego autem rogari pro te, 
ut non deficiat fides taa : et tu 
aliquando conversus, cenfirma 
fratres tuos. 

33 Is autem dixit ei : Do- 
mine, tecum paratus sum et in 
carcerem, et in mortem ire. 

$4 Ille autem dixit: Dico 
tibi, Petre, non cantabit hodie 
gallus, prius quam ter abneges 
posse me. 

35 Et dixit eis: Quando 
misi vos sine sacculo, et pera, 
et calceamentis, numquid ali- 
quo defecti estis ? llli autem 
dixerunt : Nihil. 

36 Dixit ergo eis : Sed.numo 

habens sacculum, tollat simili- 
ter et peram: et non habens, 
vendet pallium suum, et emet 
gladium. : 
. 397 Dico enim vobis, quoni- 
am adhuc hoc scriptam oportet 
impleri in me, hoc: Et cum 
injustis reputatus est : etenim 
quz de me, finem habent. 

38 Illi autem dixerumt : Do- 
mine, ecce gladii hic duo : ille 
autem dixit eis : Satis est. 

39 Et egressus ibat secun- 
dum consuetudinem in montem 
Olivarum : sequuti sunt antem 
illum et diecipuli ejus. 

40 Faetus autém ad locut, 
dixit illis: Orate non intrare 
tn tentationem. 

41 Etipse avulsus est ab eis, 
tanquam lapidis jactum, et po 
nons genua orabat, 


qoo 
. 4 Δέγων' «ἄτερ, εἰ Bon 


«a iv «à Φοτήριον coore de^ 
ipei Ἰδὴν μὴ «6 ϑέληρά μου, 
ἀλλὰ «ὸ σὸν γενέσθω. 

43 "Ὠρφῥη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀα' 
οὐρανοῦ, ἐνισχύων αὐτόν. 

44 Kai γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ, 
ἐκεενέστξερον “Ἰοσηύχεεο" byévite 


δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσοὶ ϑρόμθω αἷ- 
ματος κχαφαθαίνονστες dei τὴν 


45 Ἑαὶ ἀναστὰς deo «5c «pe- 
δευχῆς, ἐλθὼν «pic τοὺς μαθητὰς, 
super αὐτυὺς χωμωμένους ἀπὸ τῆς 
Avewe, 

46 Καὶ slesv αὐτοῖς" €i xa- 
θεύδετε ; ἀναστάντες «ροδεύχεσδε, 
iva. μὴ ἰσέλθητε εἰς σειρασμόν. 

4 "En δὲ αὐτοῦ λαλοῦντες, 
ἰδοὺ ἤχλος, "3 ὁ ληγύμανος ᾿Ιούδας, 
εἷς τῶν δώδεχοι, «ροήγχετο αὐτῶν, 
καὶ ἤγγισε «τῷ ᾿[ησοῦ φιλῆσαι 
PLA τῳ 


48 Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" 
Ἰούδα, φιλήματι «τὸν υἱὸν τοῦ ἀν- 
φρώσου παραδίδως ; 

49 'Ióóvesg δὲ οἱ «spi αὐτὸν «9 
ἐσόμονον, slam αὐτῷ Küpe, si 
σατάξομον ἐν μαχαίζα; 


— BO Καὶ ἐκάκαξον εἷς εἰς ἐξ αὐ- 


φῶν «ov δοῦλον τοῦ ἀρχιθρέως, καὶ 


ἀφεῖλεν αὐτοῦ «à ἧς τὸ δεξιόν. 


81 ᾿Ασοχριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, 
εἶπεν" ἐῶτο ἕως φτούξου" Καὶ à - 
άμονος «οὔ ὠείου αὐτοῦ, ἰάσαφο 
αὐτόν. 

52 Εἶπε δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς «ρὸς τοὺς 
«αραγδνομένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρχιδ- 
geig, xai στρατηγοὺς τοῦ ἱδροῦ, καὶ 
«ρεσουτέρους" ὡς éwi λῃσεὴν ἐξε- 
ληλύθασεο μετὰ μαχαιρῶν xai ξύ- 
λων 


BS Καϑ' ἡμέραν ὄντος μου pad! 
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42 Dicens: Pater, ei vis 
transferre calicem istam à me. 
verumtamen ton voluntas mea, 
sed tua fiat, 

43 Apparuit autem illi ange 
lus de ccelo confortans eum. 

44 Et actus in agonia, in- 
tentius orabat. Factus est au- 
tem sudor ejus sicut guttw san- 
guinis delabentes in terram. 


45 Et resurgens ab oratione 
veniens ad discipulos, invenit 
608 dormientes pre tristitia. 


46 Et ait illis : Quid dormi- 
416 ? resurgentes orate ut noa 
iatretis in tentationem. 

. 47 Adhuc autem 60] 

te, ecce turba, et dictus Judas, 
unus duodecim, antecedebet 
eos, et appropinquavit Jesu 
osculari eum. 

48 At Jesus dixit illi : Juda, 
osculo filium hominis tradis ? 


49 Videntes autem qui circa 
ipsum futurum, dixerant ei: 
Domine, num percutiemus in 
gladio ? 

δ0 Et percussit unus quidom 
ex illis servum principis Sacer- 
dotum, et amputavit ejus auri- 
culam dextram. 

51 Respondens autem Je- 
sus, ait : Sinite usque huc, et 
tangens auriculam ejus, sanavit 
eum. 

59 Dixit autem Jesus ad ac- 
cedentes ad se principes Sacer- 
dotum, et magistratus templi, 
et seniores: Quasi ad latro- 
nem existis cum gladiis et lig- 
nis ? 

53 Quotidie existente me 


Cup. 22. 


D is^), οὖκ ifertivers 
νος ie d. DX aim 
ὑμῶν ἐστιν ἢ ὥρα, καὶ 5 ἐξουσία 
UE 2 


54 Συλλιοιβέντες δὲ αὐσὸν ἤγα» 
γεν, καὶ αὐτὸν οἷς τὸν 
αἶκον «οὔ ἀρχιφρέωσ. 'O δὲ 116. 
4pog ἡμολούθο, μακρόθεν. 


55 ᾿Αψγόντων δὲ eróp ἐν μέσῳ 

«sic αὐλῆς, καὶ συγναθισάντων αὐὖ- 
τῶν, ἐκάβητο ὁ Πέτρος iv^ μέσῳ 
αὐφῶν. 
56 ᾿ἸΙδοῦσα δὲ αὐτὸν «αιδίσχη 
«ig χκαδήμδυον «ἰὸς «τὸ φῶς, xai 
dwevidada abu, εἶχε" καὶ οὗτος 
σὺν αὐτῷ ἦν 

bT Ὃ δὲ Jerigase αὐτὸν, M- 
ων" γύναι, οὐκ οἷδα αὐτόν. 

δ8 Καὶ μεὰ βραχὺ φθρβος 
ἰδὼν abris, ἔφη" xai σὺ ἐξ αὐτῶν 
e. Ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν" ἄνθρωκε, 
six εἰμί" 

59 Καὶ διιστάσης ὡσεὶ ὦ 
ἱμᾶς, ὥλλος τις Oidyvpidero, 

ἐπ᾿ ἀληθείας καὶ οὗφος 
μοτ᾽ αὐτοῦ ἦν" xai γὰρ Toig 
ἐόςιν. 

60 Εἶπε δὲ ὁ Πέτρος" ἄνθρωπε, 
οὐχ οἶδα ὃ λέγεις. αἱ «αραχρῆ- 
μα, ex λαλοῦντος αὐτοῦ, ἐρόνη. 
δεν ἀλόχτωρ. 

61 Καὶ στραφεὶς ὁ Κύριος ἐνέ- 
δλενε σῷ Πέφρῳ" καὶ ὑκεμνήσθη 
ὁ Πέσρος «οὔ λόγου τοῦ Κυρίου, 
ὡς εἶπον αὐτῷ ὅτι «piv dA foropa 
φωνῆσαι, ἀπαρνήσῃ ps veis. 


89 Καὶ ἐξελθὼν ἔξω ὁ Πέτρος 
ἔκλαυσε εἰκρῶς. 

63 Kr οἱ ἄνδρες οἱ Φυνέχοντες 
σὸν Ἰησοῦν, ἐνόκαιϑυν αὐτῷ, δέ- 
ξοντες" 

θ4 Καὶ ὕψμαντες αὐτὸν, 
ἔἤσενατον αὐτοῦ εὺ «ρέσωνν καὶ 
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cum. vobis in. templo non ei 
tendistis manus in me: sed 
hec vestra est bora, et potestas 
tenebrarum. (7 ) 

54 Comprehendentés eutem 

eam duxerunt, et ipduüxerunt 
in domam principes Sacerdo- 
ium : at l'etrus sequebatur à 
longe. 
δ Accendentibus autem ig- 
nem in medio aula, et circum- 
sedentibus illis, sedebat Petrus 
in medio eorum. 

56 Videns autem eum ancil- 
la quedam sedentem ad lu- 
men : et attente intuita eum, 
dixit: Et hic cum illo erat. 

57 Is autem negavit eum, 
dicens : Mulior, non novi illum, 

58 Et post pusillum alius 
videns eum, dixit: Et tu de 
illis es. At Petrus ait: Homo, 
Don sum. 2 

59 Etinterstante quasi hora 
una, alius quidam affirmhbat, 
dicens: [n veritate et hic cum 
illo erat : etenim Galilaus est. 


60 Ait autem Petrus : Homo, 
non novi quid dicis: et conti- 
nuo, adhuc loquente illo, ean 
tavit gallos. 

61 Et conversus Dominus 
respexit Petrum : et récorda- 
tus est Petrus verbi Domini, 
sicut dizerat ei: Quia prius 
quam gallus cantaverit, negabis 
me ter. 

629 Εἰ egressus foras Petrus 
flevit amare. 

63 Et viri tenentes Jesum 
illadebent ei, c:edentes. 


64 Et obvolventes eum, per- 
cutiebant ejus faciem, et inter 





6E 
eee, λόγονεις" «μιφή- 


φηυσον, «ἰς iéeiv ὁ “αίσας δε. 


65 Καὶ ἕτερα «ολλὰ βλαύφη- 
μοῦνεος ἔλογον εἰς «veis. 

66 Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέξα,, do- 
νήχθη «à σροσδυτέριον τοῦ λαοῦ, 
«ἰροοροῖς τα καὶ γραμματεῖς, καὶ 
ἀνήγαγον αὐτὸν εἷς «à Cvvíópuw 


61 Δέγονφος- Εἰ σὺ εἶ ἃ Χρισ. 
“σές ; sied ἡμῖν. Eles δὲ αὐτοῖς" 
Ἐλν ὑμῖν εἴσω, οὐ μὴ σἰσφού- 


4978. 

68 'Ed» δὲ καὶ ἐρωτήσω, οὐ μὴ 
ἀκεχριϑητέ μοι, 3 ὠπολύσητε. 

69 ᾿Ασὺ τοῦ νῦν ἔσεαι V υἱὸς «x 
ἐνόρώτον χαδήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς 
δυνάμφτως τοῦ Θεοῦ. 

70 Εἶπον δὲ “ἄνετος σὺ ἕν ε ὁ 
vic τοῦ Θεοῦ ; Ὁ δὲ «pic αὐτοὺς 
ἔφη" ὑμεῖς λέγετε, ὅει ἐγὼ εἰμι. 


71 ΟἹ δὲ sew: ci £e χρείαν 
ἔχεμεν μαρευβίας ; αὐτοὶ γὰρ 
ἀκεύσαμεν ded τοῦ σεύματος αὐτξ. 


Κεφ. χγ΄. 23. 


1 Ai ἀνασεὰν ἅσαν τὸ “λῇ- 
dog αὐτῶν, ἥγαγεν αὐτὸν 
ῥσὶ «i» Πιλάεον. 

2 "Ἤρξαντο δὲ κωηγοροῖν ases, 
x φοῦτον εὕρομεν. διοιστρέ- 
φύντα τὸ ἔϑνος, καὶ κωλύοντα Kai- 
δαρι φέρους διδόναι, λέγοντα ἑαυτὸν 

Χριστὸν βασιλέα εἶναι. 


3 Ὁ δὲ Πιλάςος ἐπηρώσησου 
eri, λέγων" σὺ εἶ ὁ θασιλεὺς 
φῶν ᾿Ιουδαίωτ ; 'O δὲ ἀκ κριθεὶς 
αὐτῷ ἔφη" σὺ λέγεις. 

4 'O δὲ Πιλάτος εἶξε «ρὸς τοὺς 
ἀγχιορεῖφ καὶ τοὺς ὄχλανς᾽ οὐδὲν 


EUANGELIUM 


Cap. 23. 


vogabant eum dicentes : Pro- 
pheüiza, quis est qui percussit 
te ? 


65 Et alia multa blasphe- 
mentes dicebant in eum. 

66 Et ut factus est dies, co- 
actus est senatus plebis, prin- 
cipesque Sacerdotum et scri- 
be: et duxerunt illum in con- 
cilium suum, 

67 Dicentes : Situ es Chris 
tas, dic nobis. Ait nutem illie. 
Si vobis dixero, non credetis. 


68 Si aotem et ioterrogave- 
ro, nop respondebitis mihi, aut 
dimittetis. 

69 Et awnc erit filius homi- 
nis sedens à dextris virtutis 
Dei. 

70 Dixerunt autem omnes : 
Tu ergo es filivs Dei ? is an- 
tem ad eos ait: Vos dicitis, 
quia ego sum. 

.71 lili autem dixerunt : quid 
adhuc opus habemus testimo 
nio? Ipsi enim audivimus de 
ore ejus. 


CAPUT XXIII. 


1 55 surgens omnis muki- 
tudo eorum, duxit illum 
ad Pilatum. 

2 Cesperunt autem accusare 
illum, dicentes: Hanc inveni- 
mus snbvertentem gentem, et 
prohibentem Caesari tributa 
dare, dicentem se Christum 
regen esse. 

3 At Pilatus interrogavil 
eum, dicens : Τὰ es rex Ja- 
darum ? Ille autem respon- 
dens ei, nit: Τὰ dicis. 

4 Et Pilatus dixit ad princi 
pes Secerdotum, et turbes 


Cap. 83, SECUNBUM' LUCAM 868 
εὑρίσκω er dv ey ἀνάρώπῳ Νὰ να. inYenio causam in ho- 
φούτῳ. mine hoc. 


b "oi δὲ Mityver, λόγενφες: 
ὅσι ἀναισεοίδι ᾿ iced TR 
καιδϑ' ὅχης τῆς Ἰνυδαίας, Slime 
d τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧι : 


6 Πιλάτος δὲ ἀχιύσας To 
λαίαν, ἐπηρώεησεν εἰ ὁ ἄνθρωπος 
Γαλιλαῖός àdei, 

7 Kai ἐαιγνοὺς ὅτε ἐκ «ἧς ἐξου- 
σίας Ἡρώδον ἐφεὶν, ἀνέπεμνψον 
αὐφὺν «φὰς 'Βιρώδην, ὄντα 5 αὐτὸν 
iv “ροσολύμοις ἐν ταύταις ναῦς 


$ Ὁ δὲ ἸΗρύδης Ἰδὼν « σὸν. 
"4 ἐχάρη. λίαν" ἦν y Sue 
ἐξ ἱκανοῦ ἰδεῖν αὐφὸν, διὰ 44 ἀκοΐθιν 
«ηλλὰ «tpi, αὐφεῦ’ καὶ ἡλειζέ ει 
δημεῖν ἰδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενοι, 


9" ata, δὲ αὐτὸν ἐγ λόγοις 
bueevoig* αὐτὸς δὲ οὐδὲν desupivate 


αὐτῳ. 

10 Ἐϊσείροσαν δὲ οἱ ἀρχρερεῖς 
καὶ οἱ γραμματεῖς, δὐσόνως κατὴ- 
γυψοῦνεες αὐσοῦ. 

s ᾿Εξονϑονῆσας δὲ οαὐτὺν ὁ 
μῶν ς σὺν τοῖς 4ς "t 

, xd ἐμπαίξας, pirses 
αὐτὸν αὐτὼ ἐσθῆτα λαμπρὰν, dvéwepo les 
ewriw σῷ Il 

12 ᾿Ἐγένοντο δὲ φίλῳ ὃ, σε Τῶ- 
λάτος ἃ ὁ Ἡρώδης ἐν αὐτῇ τῇ 
iden, μετ' ἀλλήλων" φρο" πῆρχον 
γὰρ ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες πρὸς ῥαυτούξ. 


13 Πιλάτος δὲ Gv age 
vec τοὺς ἀρχιερεῖς, xai τοὺς ἄρχον- 
qa, ναὶ τὼ λαὸν, 

14 Εἶει «pe αὐφούς' «pof» 


pui τοῦτον, 
ἰδοὺ, &yd ὀἐνώκιον ὑμῶν ἐμῶν drain 
οὐδὸν εἶρον ἐν τῷ ἀνϑρώτῳ «τούτῳ 


b llli autém invalescebant, 
diceutes : Quia cómmovet po- 

usb, docens pet universam 

udeam, incipiebs à Galilee 
usque huc. 

6 Pilatus autem audiens Ga- 
lleem, intertogavit αἱ homo 
Galilzus esset. 

7 Et cognoscens quod de 
potestate lierodis esset, re- 
misit eum ad Herodem, exig- 
tentem et ipsum in Hierosoly- 

mis in illis diebus. 

" At Herodes videns Jesum, 
gavisus est valde: erat enim 
volens ex multo videre eum, 
propterea quod audiret multa 
de eo: et sperahet aliquod 
signum videre ab eo factum. 

9 Interrogabat aotet enm 
in sermonibus multis; ipse au« 
tem nihil respondebat illi. 

10 Stabent autem principes 
Sacerdotum et Scrip constan 
ter accusantes eum. 

11 Nihil faciens autem illum 
Herodes cum exercitibus euis, 
et illadeps, nmiciens eum ves- 
tem splendidam, remisit cum 
Pilato. 

12 Facti sunt autem amici 
hicque Pilatus et Herodes hac 
ipea die cum invicem : pra- 


extiterant enim jin inimicitia . 


existentes ad seipsos. 

13 Pilatus autem convocass 
principes sacerdotum, et ma» 
gistratus et populum, 

14 Dixit ad illos : Obtulis- 
tis mihi hominem hune, quasi 
avertentem populum, et ecce 
ego coram vobis icterregans, 
nullam inveni in homine isto 


904 
sien, dv χατηγυρῖτε κατ᾿ o- 


KG *AXA' οὐδὲ δας; ἀνέ- 
o dM, ipe Seres leri ev. 
Mo) οὐ ἄξιον dh iei «v 
σραγμένον αὐτῷ. 
16 τιαιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀκο- 
λύσω. 


17 'Axógnem δὲ εἶχεν deem 


αὐτοῖς κατὰ δορφεὴν ἕνα. 
18 aede δὲ φαμαίληδεὶ, 
λέγονφες. wips τιῦτον, ἀσόλυσον 


δὲ ἡμῖν τὸν Βαραθοᾶν" 


19 Ὅσεις ἦν à. σεάσιν ewà 
ἐν «ἢ «λει, καὶ φόνον, 
βιθλημένος εἷς φυλεικῆν. 


ει $90 Ι]άλιν ἦν ὁ Πιλάφος «po 
δεφώνησε, Siu ἀσολῦσαι civ 
Ἰ1ηδοῦν. 

21 Οἱ δὲ ἐσεφώνουν, λέγονεες" 
δταύρωσοεν, σταύρωσεν αὐτόν. 


45 Ὁ δὲ «picos εἶδε «pic αὖ- 
τούς vi γὰρ καχὸν ἑσοίησεν e 
voc ; οὐδὲν aljewwv Suvórwo εὗρον 
ἐν αὐτῷ" «αιδεύσας οὖν αὐεὺν ἀκο- 
λύσω.- 

23 Οἱ δὲ ἐεέχωντο φωναῖς us- 
γώλαις, αἰσεύμενοι αὐφεὸν στανρὼ- 
θῆναι" καὶ κατίσχυον al φωναὶ αὖ- 
φῶν, καὶ τῶν ἀρχμρέων. 


- 24 Ὁ δὲ Πιλάευς ἐπέκρινε γ6- 
. vítóm τὸ αἴξημα αὐτῶν. 

25 ᾿Ασδλυσε δὲ αὐτοῖς σὺν διὰ 
Φεάσιν καὶ φένον βεδλημένεν εἷς 
σὴν φυλαχὴν, ὃν sjrobvro τὸν 0d 
Ἰησοῦν “ΤῊΝ φῷ ϑελήμαει 
αὐτῶν. 

. 46 Kai ὡς ἀτήγαγον αὐφὸν, 
Medie Σίμωνός «weg Ku- 


peeke ἐρχομένου de' dypé, 
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cmuswm, quorum aecusatis ad- 
versus eum. 

15 Sed neque Herodes : re- 
misi enim vos ad illum, et ecce 
mihil dignum merte est fac- 
tum ei. 

16 Castigans ergo illum di- 
mittam. 

17 Necesse autem habebat 
dimittere eis per festum, mum 

18 Exclamarunt eutem uni 
versa turba, dicentes: Tolle 
hunc, dimitte autem robis Ba- 
rabbam : 

19 Qui erat propter seditio 
nem quandam factam in civita 
te, et homicidium, missus in 
carcerem. 

20 Iterum ergo Pilatus ad 
loquutus est, volens dimittere 
Jesum. 

41 Illi autem inclamabsant, 
dicentes : Crucifge, crucifige 
eum. 

229 [lle autem terti dixit ad 
illos: Quid enim melum fecit 
iste ? nullam causam mortis in- 
vehi in eo: castigans ergo il- 
lum dimittam. 

23 ΠΗ autem instabant voci- 
bus magnis, postulantes eum 
crucifigi, etinvalescebant voces 
eerum, et principam Sacerdo- 
tom. 

24 At Pilatus adjudicavit 
fieri petitionem eorum. 

25 Dimisit autem illis prop- 
ter seditionem et homicidium 
missum i6 carcerem, quem pe- 


tebant : at Jesum tradidit vo- 
luntati eorum. 
28 Et quum  abducerent 


eum, apprebendentes Simonem 
quendam Cyrentum venien- 


v ap. 23. 


ἐσέθηχαν αὐτῷ τὸν deavpv, φέρειν 
ἔσισϑεν τοῦ Ἰησοῦ. 

27 ᾿Ηχολούθει δὲ αὐτῷ «ολὺ 
«λῆῥος τοῦ λαοῦ, καὶ ὥν- ai 


καὶ ἐχέπεοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτόν. 
98 Σεραφεὶς δὲ «ρὸς αὐτὰς ὁ 


Ἰησοῦς, εἶπε Θυγατέρες “Ἱερουσα- 
λὴμ, μὴ κλαίδεο de ἐμὲ, «λὴν 
ἐφ᾽ ἑαυτὰς xXaites, χαὶ dei «à 
φέχνα ὑμῶν. 

29 "Ovni, ἰδοὺ, ἔρχονται ἡμέραι 
ἐν αἷς ἐροῦσι μαχάριαι αἱ στεῖραι, 
καὶ χοιλία; αἵ οὐκ ἐγέννησαν, καὶ 
μασεεὶ οἵ οὐχ ἐθήλασαν. 


30 Τότε ἄρξονται λόγειν τοῖς 
ὄρεσι" «ἔσιτε dp! ἡμᾶς" καὶ τοῖς 

evvoig* Καλύψατε ἡμᾶς. 

31 "Oni εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ 
φαῦτα «οιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ «i γέ- 
γήφαι: 

82 Ἤγοντο ὃδὲ καὶ ἔφθροι δύο κα- 
ποῦργοι σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. 


33 Καὶ ὅτε deor dei τὸν 
φύεον «τὸν καλούμενον χρανίον, ἐχεῖ 
ἐσταύρωσαν α’- 0v, xai φοὺς χακχούρ- 
veu" ὃν μὲν dx δεχιῶν, ὃν δὲ » 
ἀριστερῶν. 

34 Ὁ δὲ Ἰησοῦς Days". Πά- 
vip, ἄφες αὐτοῖς" οὐ γὰρ οἴδασι cí 
«οιοῦσι. Διαμεριζόμενοι δὲ «à 
ἡμάεια αὐτοῦ, ἔδαλον κλῆρον 


35 Καὶ εἰσφτῆκει ὃ λαὸς Sso- 
gov: ἐξεμυχτήριδον δὲ καὶ οἱ ἄρ- 
οντὸς σὺν αὐτοῖς, λέγοντες" ἀἄλ.- 
λους ἔσωσε, δωσάφω ἑαυτὸν, εἰ 
ebróg idem - Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ 
ἐχλεχεός. 

36 ᾿Ενέκαιζον δὲ αὐτῷ καὶ ol 
δερατιῶται, «ροδερχόμενοι, καὶ 
ὄξος «οοσφέροντος αὐτῷ, 

37 Καὶ λέγοντες" εἰ σὺ εἰ ὁ 

Μ 
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tem ab agro, imposuerunt illi 
crucem, ut ferret post Jesum. 

27 Sequebatur autem illum 
multa turba populi, et mulie- 
rum, qua et plangebant, et la- 
mentebantur eum. 

28 Conversus autem ad illas 
Jesus, dixit: Filie Hierusa- 
lem, ne flete super me, sed 
super vos ipsas flete, et super 
filios vestros. 

29 Quoniam ecce venient 
dies, in quibus dicent: Beatae 
steriles, et ventres qui non ge- 
nuerunt, ut ubera quo non 
lactaverunt. 

30 Tunc incipient dicere 
montibus : Cadite super nos: 
et collibus: Operite nos. 

31 Quia si in viridi ligno 
hac faciunt, in arido quid fiet ? 


39 Ducebantur autem et alii 
duo malefici ut cum eo tolle- 
rentur. 

33 Et postquam abierunt in 
locum vocatum Calvariam, ibi 
crucifixerunt eum, et malefi- 
cos, hunc quidem à deztris, 
hunc autem à sinistris. 

34 At Jesus dicebat : Pater, 
dimitte illis: non enim sciunt 
quid faciunt. Dividentes vero 
vestimenta ejus miserunt sor- 
tem. 

35 Et stabat populus spec 
tans: deridebant autem οἱ 
principes cum eis, dicentes : 
Alios servavit, servet seipsum, 
si bic est Christus Dei electus. 


36 Illndebapnt autem ei et 
milites accedentes, et acetum 
offerentes ei : 


37 Et dicentes: Si tu es 


406 


βασιλεὺς «ὥν Ἰουδαίων, σῶσον 
σεαυτίν. 

$8 "Hw δὲ καὶ ἐσυγραφὴ γε- 
7 ó«' αὐτῷ γράμμασιν 
Βλληνιιοῖς καὶ Ῥωμαϊκοῖς καὶ 
*E6paixoig: ΟΥ̓ΤΟΣ ἘΣΤΙΝ 
Ὁ BAZIAET'Z ΤῊΝ ἸΟΥ- 
* ΔΑΙΏΝ. 

89 Eig δὲ τῶν κρεμασϑέντων 
καχούργων ἐθλασφήμει αὐτὸν, M- 
γων" εἰ σὺ εἶ ὃ Χρισφὺς, σῶσον 
δεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. 

40 'A«expiósig δὲ ὁ ἕφξερος des- 
τίμα αὐτῷ, λέγων" οὐδὲ ets σὺ 
φὸν Quir, é dv τῷ αὐτῷ κχρίμα- 
«5 ; 

41 Kai ἡμεῖς μὲν δικαίως" ἄξια 
γὰρ ὧν depó , ἀσολαμβάνο- 
μεν" οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξε. 


49 αὶ ἔλεγε τῷ Ἰησοῦ" Μνήσ- 
θητί μου, Küpis, ὅξαν ἔλθης ἐν τῇ 
βασιλείᾳ σου. 

43 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
du) λέγω Coi, δήμερον p.e" ἐμοῦ 
ἕδη ἐν τῷ «αραδείσῳ. 

44 "Hv δὲ ὡσεὶ ὥρα Exe, καὶ 
ὀχότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν, 
ἕως ὥρας ἐννάτης. 


45 Καὶ ddxoridón ὁ ἥλιος, xai 
ἐσχίσθη «à χαταπέξασμα τοῦ ναοῦ 
μέσον. 

46 Καὶ σας φωνῇ μεγάλῃ 
ὁ Ἰησοῦς, εἶπε ἸΠάτερ, εἰς χεῖρὰς 
δου σαραϑήσομαι «à «νεῦμά μου. 
Καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπνευσεν. 

4" ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ἑκατόνταρχος «à 
γινόμενον, ἐδόξασε «iv Θεὸν, λέ- 
γων" ὄντως ὁ ἄνθρωκος οὗτος δί- 
καιος ἦν. 

48 Καὶ «&vesg el. συμκαραγε- 
νόμονοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύ- 
«vv, ϑεωροῦντες τὰ γενόμενα, eim- 


EUANGELIUM 


Cap. 23. 


rex Judeorum, serva teip 
sum. 

38 Erat autem et superscrip- 
tio scripta super eum literis 
Grecis, et Romanis, et Hebrai- 
cis, HIC EST REX 9000 20 
RUM. 


39 Unus autem pendentium 
maleficorum blasphemabat e- 
um, dicens : Si tu es Christus, 
serva temetipsum et nos. 

40 Respondens sutem alter 
increpabset eum, dicens: Ne- 
que times tu Deum, quod ia 
eadem damnatione es ? 

41 Et nos quidem juste : dig- 
na enim eorum qus fecimus 
recipimus : hic vero nibil in- 
solens egit. 

49 Et dicebat Jesu: Me. 
mento mei, Domine, quum ve- 
neris in regnum tuum. 

43 Et dixit illi Jesus: Amen 
dico tibi : Hodie mecum eris 
in paradiso. 

44 Erat autem fere hora 
"exta, et tenebre facts sunt in 
universam terram, usque in 
horam nonam. 

45 Et obscuratus est sol, est 
sciasum est velum templi me- 
dium. 

46 Et clamans voce maguá 
Jesus ait: Pater, in manus tuas 
comrpendabo spiritum meum : 
et hec dicens expiravit. 

47 Videns autem centurio 
factum, glorificavit Deum, di- 
cens: Vere homo hic justas 
erat. 

48 Et omnes simol acceden- 
tes turbee ad spectaculum istud, 
spectantes facta, percutientes ^ 


Cap. 24. 
φευτος ἑκυτῶν τὰ debe, ὑσέσερι- 


en. 

49 Εἰσεήκεισαν δὲ «ἄντες oi 

qvo αὐσοῦ ῥδον,͵ καὶ 
aiu αἱ Valle ada αὐτῷ 
ἐσὺ τῆς Γαλιλαίας, ὁρῶσαι ταῦται. 

δ0 Καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ ὀνόματι 'l1o- 
δὴφ, βουλευτὴς ὑπάρχων, ἀνὴρ 
; ὃς xai δίκαιος, 

51 Oleo οὐκ ἦν fvyxwrarséa- 
μένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ «ράξει αὖ. 
φῶν, d«à Αριμαϑαίας α«ύλεως τῶν 
Ἰουδαίων" ὃς nai «ροσεδέχεφο καὶ 
αὐφὸς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 

δῷ Οὗεος προσελθὼν τῷ Πιλά- 
φῳ, ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησεῦ. 

δ8 Kai καθϑλὼν αὐτὸ ἐνΖεύ- 
λιζον αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔθηκον αὐτὸ 
dv μνήματι λαξευτῷ, οὗ οὐκ ἦν οὐ- 
δέαω οὐδοὶς κείμενος. 


54 Καὶ ἡμέρα ἦν «ἀρασχουὴ, 
καὶ σάφδατον inpr. 

55 ἹΚαφακολουδήσαθαι δὲ καὶ 
γυναῖκες, αἴτινος ἦσαν συνεληλυ- 
ϑυῖαι αὐτῷ ἐχ τῆς Γαλιλαίας, ἐδεά.- 
δαντο τὸ μνημδῖον, καὶ ὡς ivíbn «à 
σῶμα αὑτοῦ. 

δδ “Ὑεοσερόψασαι δὲ ἠτοίμα- 
σαν ἀρώμαςα, καὶ μύρα" καὶ «o μὲν 
δάφδθῥατον ἡσύχασαν κατὰ «1v. ἐν- 
φολήν. 

Ksp. xà. 94. 
1 ἢ δὲ pag «τῶν σαθδάτων, 

T ὄρθρου βαϑέος ἦλδον iei 
τὺ μνῆμα, φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν 


ἀρώματα, καί τινες σὺν αὐταῖς. 


2 Εὖρον δὲ «bv. λίϑον deexsxu- 
λισμένον ὠκὺ «o0 μνημείου, 

8 Kai εἰσελθοῦσαι οὐχ εὗρον «à 
ἀῶμα «εὖ Kvpiov Totti. 

4 Kei ἐγένετο ἐν τῷ διωκορεῖσ- 
(e) αὐτὰς «ἐρὶ φτούφου, καὶ ἰδοὺ, 
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su& ipsorum pectera, rererte- 


bantur. 

49 Stabant autem omnes no- 
ti ejus à longe, et mulieres con» 
sequute eum à Galilaa viden- 
tes hzc. 

δ0 Et ecce vir nomine Jo- 
seph consiliarius existens, vir 
bonus, et justus : 

51 Hic non erat suffragatus 
consilio et action! eorum, ab 
Arimatbea civitate Judaeorum, 
Qui expectabat etipse regnum 

i 


52 Hic accedens Pilato, pe- 
tiit corpus Jesu. 

53 Et detrahens ipsum, in- 
volvit id sindone, et posuit id 
in monumento exciso, ubi non 
erat nondum quisquam posi- 
tus. 

δ4 Et dies erat parasceve, 
et sabbatum illucescebat. 

55 Subsequute autem mu- 
lieres, que fuerant venientes 
cam eo de Galilza, viderunt 
monumentum et ut positum 
erat corpus ejus. 

56 Reverse autem parave- 
runt aromata et unguenta: et 
quidem sabbato quieverunt se- 
cundum mandatum. 


CAPUT XXIV. 


1 T una sabbatorum dilu- 
culo profundo venerunt 
ad monumentum, portantes 
qua paraverant aremata, et 
quadam cum eis. 
9 Invenerubt autem lapidem 
revolutum à monumento. 
3 Et ingresse non invene- 
runt corpus Domini Jesu. 
4 Et factum est dum dubita 
rent de isto, et ecce duo vin 


909 
δύο ἄνδρος ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν 
ἐσθήσεσιν ἀσεῥαπτούσαις. 

δ ᾿Εμφόθων δὲ γενομένων αὐτῶν, 
καὶ κλωνουσῶν «6 «φόσωεον εἰς τὴν 
γῆν, εἶπον «pog αὐτάς" εἰ δητεῖτε 
viv φῶντα μετὰ τῶν νεχρῶν ; 


6 Οὐκ ἔσειν ὧδε, ἀλλ᾽ ἠγέρϑη. 
ΜΜνήσθηςτς ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν, ἔξει 
ὧν ἐν «n Γαλιλαίᾳ, 

" Λέγων" ὅει δεῖ «v υἱὸν φοῦ 
ἀνθρώπου «αραδοθῆνα: εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, χαὶ δεαυ- 
ρωϑῆναι" καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνασ- 

ἤναι. 

8 Καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων 
αὐτοῦ. 

9 Καὶ ὑποσερέψασαι ἀκὺ «ob 
μνημείου, ἀπήγγειλαν ταῦτα «ἀν- 
«a, τοῖς ἕνδεχα 5 «ἄσι «oig λοιποῖς. 

10 σαν δὲ ἢ Μαγδαληνὴ 
Μαρία, καὶ ᾿Ιωάννα, χαὶ Μαρία 
᾿Ἰαχώθου, καὶ αἱ λοισαἱ σὺν αὐταῖς, 
αἱ ἔλεγον wpüg τοὺς ἀποστόλους 
φαῦτα. 

11 Καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὖ- 
φῶν ὡσοὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐςεῶν, 
xai ἡπίσφουν αὐταῖς. 

12 Ὁ δὲ Πόετρος ἀναστὰς ἔδρα- 

μὲν ἐεὶ τὸ μνημϑίον" καὶ «apaxu,- 
ας (Ades τὰ ὀθόνια κείμενα μόνα" 
xai ἀπῆλθε, «pig ἑανεὸν ϑαυμάζων 
φὺ γεγονός. 
18 Καὶ ἰδοὺ, δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν 
«ορενόμενοι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα εἰς 
χώμην ἀσέχουσαν ὅὁταδίους ἤχον- 
«a, ὠκὺ ἹἹερουσαλὴμ,, ἦ ὄνομα Ἔμ.- 
μαούς. 

14 Καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν «ρὸς ἀλ- 
λήλους «spi «veu τῶν συμβεθη- 
xóTUV φούτων. 

15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν 
αὐτοὺς καὶ συζητεῖν, καὶ αὐφὸς ὁ 
Ἰησῖς ἐγγίσας συνεπορεύεεο αὐ- 
toic. 
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Cap. 24. 


adetiterupt eis in vestibus ful. 
gentibus. 

5 Timentibus autem factis 
illis, et inclinantibus vultum in 
terram, dixerunt ad illas : Quid 
queritis viventem cum mor- 
tuis ? 

6 Non est hic, sed surrexit : 
recordamini ut loquutus est vo- : 
bis, adhuc existens ia Galilea, 

7 Dicens: Quia oportet fi- 
lium homibis tradi in. manus 
hominum peccatorum, et cru- 
cifigi, et tertiá die resurgere. 


8 Et recordate sunt verbo- 
rum ejus. 

9 Et reverse à monumento 
nupüiaverunt hzc omnia ande- 
cim et omnibus cseteris. 

10 Erat autem Magdalene 
Maria, et Joanna, et Mzzia Ja- 
cobi, et csetere cum eis, qua 
dicebant ad Apostolos hec. 


11 Et visa sunt ante illos 
sicut deliramentum verba eo- 
rum, et non crediderunt ijllis. 

12 At Petrus surgens cucur- 
rit ad monumentum, et pro- 
cumbens videt linteamina po- 
sita sola : et abiit, apud se mi- 
rans factum. 

13 Et ecce duo ex illis erant 
euntes in ipsa die in vicum dis- 
tantem stadia sexaginta ab Hie- 
rusalem, cui nomen Emmaus. 


14 Et ipsi loquebantur ad 

invicem de «fnnibus eventis 
bis. 
. 15 Et factum est dum collo- 
querentur ipsi et conquirerent, 
et ipse Jesus appropinquans 
ibat cum illis. 


Cap. 24. 
16 Ol δὲ ἐφδαλμοὶ αὐεῶν ἔχρα- 


«τοὔνεο «oU μὴ ἐφ᾽ γνῶναι αὐτόν. 

11 Eiws δὲ «pig αὐτούς" «ίνες 
οἱ λόγοι οὗτοι, οὖς ἀνειξάλλετε 
«pog ἀλλήλους «εριεατοῦνεες, xai 
ἐσεὺὶ σχυδρωποί ; 

18 'A«oxpósig δὲ sig ᾧ ὄνομα 
Ἑλεόπας, sies «pg αὐτόν. σὺ 
μόνος «αροικεῖς ἐν ᾿Ιδρουσαλὴμ,, 
οὐκ ἔγνως τὰ γενέμενα, ἐν αὐτῇ ᾿ 
«aic ἡμέγαις ταύταις ; 

19 Καὶ εἶσεν αὐτοῖς" «wa; 
Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" τὰ «spi 'Ἰησοῦ 
«vj Ναζωραίου, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ 
«ροφήτης, ὀυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λό- 
γῷ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ καὶ «avrog 
φοῦ λαοῦ" 

90 Ὅπως «s σαρέδωκαν αὐςὸν 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντος ἡμῶν 
εἷς χρίμα ϑανάτου, καὶ ἐσταύρωσαν 

v. 

21 Ἡμεῖς δὲ ἡἠλαίδομεν $n 
αὐτός ἐστιν ὃ μέλλων λυεροῦσθαι 
vóv Ἰσραῆλ' ἀλλά γε σὺν «ἄσι 
φούφοις, τρίφην ταύτην ἡμέραν ἄγει 
σήμερον, ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο. 

29 ᾿Αλλὰ καὶ γυναῖκές τινος ἐξ 
ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, γενόμεναι 
ὄρϑριαι deri τὸ μνημεῖον, 

23 Καὶ μὴ εὑροῦσα! τὸ σῶμα 
αὐεοῦ, ἦλθον λέγουσαι xai ὀκτα- 
δίαν ἀγγέλων δωρακέναι, o? λέγου- 
διν αὐτὸν Q5. 

94 Καὶ ἀκῆλθόν «ivsg «Ov σὺν 
ἡμῖν ἐπὶ «τὸ μνημεῖον, καὶ εὗρον 
οὕτω χαϑὼς καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον, 
αὐτὸν δὲ οὐχ εἶδον. 


Q5 Καὶ αὐεὸς εἶπε «ὡς αὐτούς" 
ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς «n καρδία 
«oU «αἰστεύειν ἑαὶ «ἄσιν oig ἐλάλη- 
δαν οἷ «ροφῆται. 
46 Οὐχὶ ταῦτα ἔδει «abtiv τὸν 
τὸν, xai εἰσελθεῖν slg «yv δόξαν 
ei; 
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16 At oculi illorum teneban 
tar ut non agnoscerent eum. 

17 Ait autem ad illos : Qui 
sermones hi, quos confertis ad 
invicem ambulantes, et estis 
tristes ? - 

18 Respondens autem unus, 
cui nomen Cleopas, dixit ad 
eum : Tu solus peregrinaris in 
Hierusalem, et non cognovisti 
facta in illa in diebus his ? 

19 Et dixit ei: Que ? Illi 
autem dixerunt ei: Qua de 
Jesu Nazareno, qui fuit vir 
Propheta, potens in operg et 
sermone coram Deo et omni 
populo. 

20 Quomodoque tradiderunt 
eum summi sacerdotes, et prin- 
cipes nostri in damnationem 
mortis, et cruci affizerunt eum. 

21 Nos autem sperabamus, 
quia ipse esset futurus redi- 
mere lsraél: sed et cum omni- 
bus his, tertiam banc diem agit 
hodie, ex quo hzc facta sunt. 

229 Sed et mulieres quedam 
ex nobis terruerunt nos, facte 
antelucang ad monumentum : 

23 Et non inveniehtes cor- 
pus ejus, venerunt, dicentes et 
visionem angelorum vidisse, 
qui dicunt eum vivere. 

24 Et abierunt quidam eo- 
rum qui cum nobis ad monu- 
mentum, et invenerunt ita sicut 
et mulieres dixerunt: ipsum 
vero non viderunt. 

95 Et ipse dixit ad eos : O 
stulti et tardi corde ad creden- 
dum omnibus qu& loquuti sunt 
Prophetae. . . 

96 Nonne hec oportuit pati 
Christum, et intrare in gloriam 
suam ? 
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27 Ἑαὶ ἀρφξά ὠκὺ Μωσέως, 
xui deo φάνξτων φῶν «ῥοφητῶν, 
διηρμήνευεν αὐτοῖς ἐν «σαις ταῖς 
γγαφαῖς τὰ «s2i ἑαυτεῦ. 

28 Καὶ ἥγγισαν εἰς τὴν κώμην 
εὖ ἐσορούονεο" χαὶ αὐτὸς «ροσϑαοιοῖ- 
ve φοῤῥωτέβω «ορεύεσθαι. 

29 Καὶ «αροδιάσανεο αὐτὸν 

ewrsg* μεῖνον M30 ἡμῶν, ὅει 
«peg ἑσαέραν ἐδσεὶ, καὶ κέκλεκον ἡ 
ἡμέρα. αὶ εἰσῆλθε «oU μεῖναι 
σὺν αὐτοῖς. 

30 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καταχλι- 
ϑῆναι αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν, λαβὼν «àv 
ἄρτῳ, εὐλόγησε, καὶ κλάσας ἐκε- 
δίδοδ αὐτοῖς. 

81 Aórüv δὲ διηνοχϑησαν οἱ 
ἐφδαλμοὶ, Χ) ἐπέγνωσαν αὐτόν" 15 

) iyévere da". αὐτῶν. 


39 Καὶ εἶπον «pg ἀλλήλως" 
οὐχὶ ἡ ία ἡμῶν καιομένη ἦν ἐν 
ἡμῖν, ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν «ἢ ὁδῷ, X; 
ὡς διήνωγεν ἡμῖν τὸς γραφάς ; 

33 Καὶ ἀνασεώντες αὐτῇ «ἢ 
ὥρᾳ, ὑπέσερεψαν εἷς "᾿ΙΞρουσαλὴμ, 
καὶ εἶρον δυνηθροιόμένους φοὺς ἕν- 
δεχα καὶ φοὺς σὺν αὐτοῖς, 

34 Aéyowag ὅει ἠγέρϑη ὁ 
Ἑύριος ὄνεως, καὶ ὥφγϑη Σίμωνι. 

35 Καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦνφο «à, ἐν 
«ἢ ὁδῷ, xai ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν 

y χλάσει «eU ἄρτον. 

36 Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων, 
αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἔστη ἐν μέσῳ αὖ- 
«Ov, καὶ λέγει αὐφοῖς" εἰρήνη ὑμῖν. 


37 Πευοηδένεος δὲ καὶ ἔμφοβοι 
γενόμενοι ἐδόχουν «νεῦμαι “ιεωρεῖν. 


38 Καὶ εἶσεν αὐτοῖς" «i vira- 
μαγμένοι ἐστὲ, καὶ διαςί σ- 
μοι! ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς ίαις 
ὑμῶν ; 
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27 Etincipiens à Mese, et 
ab omnibus Prophetis, inter- 
pretabatur iilis in omnibus 
scripturis qus de seipso. 

28 Et appropinquaverunt ad 
vicum quo ibant, et ipse se 
finxit longius ire. 

29 Et coégerunt illum, di- 


centes: Mane nobiscum, quo- 


Diam ad vesperam est, et incli- 
navit dies. Et intravit ad ma- 
nendum cum illis. 

30 Et factum est cum dis- 
cumberet cum eis, accipiens 
panem benedixit, et frengens 
porrigebet illis. 

31 Eorum autem aperti sunt 
oculi, et cognoverunt eum : et 
ipse non apparens factus est ob 
eis. 

32 Et dixerunt ad invicem : 
Nonne cor nostrum ardens erat 
in nobis, ut loquebatur nobis ia 
via, et ut aperiebat nobis scrip- 
turas ? 

33 Et surgentes eadem hora, 
regressi sunt in Hierusalem, et 
invenerunt congregatos unde 
cim, et eos qui cum illis, 

34 Dicentes, surrexit Domi- 
nus vere, et visus est Simoni. 

35 Et ipsi enarrabant que 
in via, et quomodo agnitus est 
eis in fractione panis. 

36 Hsc autem ipsis loquen- 
tibus, et ipse Jesus stetit in 
medio eorum, et dicit eis: Pax 
vobis. 

37 Conturbati vero et con- 
territi facti, existimabant spiri- 
tum videre. 

38 Et dixit eis: Qyid tur- 
bati estis, et quare cogita- 
tiones ascendunt in cordibus 
vestris ? 


Cap. 94. 


φοὺς «ida μου, ὅτι αὐτὸς ἐγώ 
εἰμι" ψηλαφήσατέ μὲ καὶ ἴδᾶῆςε" 


"ὅτι «νεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ 


ἔχει, xadag ἐμὲ ϑεωρεοῖτε ἔχοντα. 


40 Καὶ voee εἰπὼν ἐπέδειξον 
οὐτοῖς «τὰς χεῖρας x; τοὺς «ύδας. 

41 "Ec δὲ ἀσισξοίνεων αὐτῶν 
deo τῆς χαρᾶς, καὶ βϑαυμαβόνεων, 
εἶτεν αὐτοῖς ἔχετέ «i βρώσιμον 
ἐνθάδε: 

49 Οἱ δὲ ἐπέδωκαν exeo) ἐχϑύος 
eee) μέρος, Xj ἀπὸ μελωσσίς xnpls. 


43 Καὶ λαξῶν, ἐνώπιον αὐτῶν᾽ 


ἔφαγεν. 
44 ἘἘΠπε δὲ αὐτοῖς" οὗτοι οἷ λό- 
yo οἧς ἐλάλησα «ρὸς ὑμᾶς ἔτι ὧν 


σὺν ὑμῖν, ὅςι δεῖ «ληρωθῆναι «ἄντα. 
«à, γεγραμμένα ἐν τῷ νόμῳ Μω-. 
| «ροφήταις, καὶ ψαλμοῖς 


σέως, xoi 

«ερὶ ἐμοῦ. 
45 Τζτε διήνοιξεν αὐτῶν cow 

νοῦν, «nU δυνιέναι τὰς γραφάς" 


46 Kai εἶτεν αὐτοῖς" 0n οὕτω 
γέγρατεαι, καὶ οὕτως ὅδει «αϑοῖν 
φὸν Χριστὸν, s d ἀναστῆνω ix νε- 
χρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρα, 
Jy Ku ^ Eu lei «d ὀνό- 
ματι αὐτοῦ μετανοιαν καὶ ἄφεσιν 
ἁμαρειῶν εἰς «ἄντα «à. ἔδνη, ἀρξά- 
μᾶῆνον ἀφσὸ ᾿Ιερουσαλήμ. 


48 Ὕμεϊς δέ ἔσεε μάρτυρες 
φούφων. 

49 Καὶ ἰδοὺ, ἐγὼ ἀσοστξέλλω 
«jv ἐπαγγελίαν «o πατρός μου ἐφ᾽ 
ὑμᾶς" ὑμδῖς δὲ καθίσατε ἐν «5 «ὁ- 
22: ἹἹσρουδαλὴμ, ἕως op ἐνδύσησϑε 
δύναμιν ἐξ ὕψους. 

BO Ἐξήγαγε δὲ αὐτοὺς ἔξω Buc 
εἷς Βηϑανίαν" καὶ ἐπάρας τὰς xsi- 
[ας αὑτοῦ, εὐλόγησεν αὐτούς. 
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39 "Iss «àg χοίρίες pov xoi 


39 Videte menus meas, et. 
pedes meos: quia ipse ego 
sum: palpate me, et videte : 
quia spiritus carnem et ossa 


|nou habet, sicut me videtis 


habentem. 

40 Et hoc dicens ostendit eis 
manus et pedes. 

41 Adhuc uutem non cre- 
dentibus illis prz gaudio, et 
mirantibus, dixit eis : Habetis 
aliquid esculentum hic ? 

42 llli eutem obtulerunt ei 
piscis assi partem, et de apia- 
rio favo. 

43 Et sumens coram eis 
edit. 

44 Dixit autem eis: Hec 
verba quz loquutus sum ad vos 
adhuc exictens vobiscum, quo- 
niam oportet impleri omnia 
scripta in lege Mosis, et Pro- 
phetis, et Psalmis de me. 

458 Tunc aperuit ipsorum 
sensum, ad intelligendum scrip 
turas. 

46 Et dixit eis: Quoniam 
sic scriptum est, et sic oporte- 
bat pati Christua, et resurgere 
à mortuis tertia die. 

47 Et predicari in nomine 
ejas penitentiam et remissio- 
nem peccatorum in omnes gen- 
tes, incipientem &b Hieroso- 
lyma. 

48 Vos autem estis testes 
horam. 

49 Et ecce ego mitto pro- 
missum Patris mei in vos. Vos 
autem sedete in civitate Hieru- 
salem, quoadusque induamini 


| virtutem ex alto. 


5O Eduxit autem eos foras 
usque in Betbaniam, et sustol- 
lens manus suas, benedixit eis 





eT 
51 Ἑαὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν 


EUANGELIUM 


Cap. 1 
51 Et factum est dam bene 


αὐτὸν αὐτοὺς, διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν, | diceret illis, disjunctus est ab 


καὶ ἀνεφέρετο εἷς «ov οὐρανόν. 


59 Καὶ αὑφοὶ « ἡσαντὲς 


eis, et sursum ferebatur in 
cselum. 
b? Et ipsi adorantes eum, 


αὐτὴν, ὑπέστρεψαν sig Ἱερουσαλὴμ | regressi sunt in Hierusalem, 


μετὰ χαρᾶς μογάλης. 
53 Kui “σῶν διασαντὸς ἐν τῷ 


cum gaudio magno. 
53 Et erant semper in tem- 


ἱερῷ, αἰνοῦντες καὶ εὐλογοῦντες «ov | plo, laudantes et benedicentes 





Os, ᾿Αμῆν. Deum. Amen. ᾿ 
TO ΚΑΤΑ EUANGELIUM 
IOQANNHN SECUNDUM 
ETALTEAION. JOANNEM. 
Κιφ. &, 1. CAPUT I. 


1 EN» ὁ λόγος, καὶ ὃ 
λόγος ἦν «τὸς τὸν Oiv, 
χαὶ Θεὺς ἦν ὁ λόγος. 

2 Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ «pic ev 
Θεὸν. 

3 Ióvla δι᾽ αὐτοῦ ἐγένο᾽ο" καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένεϊο οὐδὲ ἕν, ὃ γέ- 
γονεν. 

4 "Ev αὐτῷ Qu ἦν, 93 $ ζωὴ 
$v τὸ φῶς τῶν ἀνδρώεων. 

b Καὶ «ὸ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαί- 
véi, X3 ἡ σχο]ία αὐφὸ οὐ κα]έλαβεν. 


6 'Eyívelo ἄνθρωπος ἀς«εσταλ- 
μένος «αρὰ Θεοῦ" ὄνομα αὐτῷ Ἶω- 
ἄννης. 

7 Οὗτος ἦλθεν εἷς μα Ἰυρίαν, 
ἵνα μαρ)υρῆσῃ «tpi τοῦ φωϊὸς, ἵνα 
e&vleg αἰσφτεύσωσι δι᾽ αὐςοῦ. 

8 Οὐκ ἦν ἐκεῖνος «) φῶς, ἀλλ᾽ 
ἦνα μαρ)υρήσῃ «τρὶ τοῦ φωῖός. 


9 Ἦν «à φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ 


1 I* principio erat Verbum, 

et Verbum erat apud De- 

um, et Deus erat Verbum, 

2 Hoceeratin principio apud 
Deum. 

3 Omnia per ipsum facta 
sunt, et sine ipso factum est 
neque unum, quod fectum est. 

4 In ipso vita erat, et vita 
erat lux hominum. 

δ Et lux iaà tenebris lucet, 
et tenebre eam non compre- 
henderunt. 

6 Fuit homo missus à Deo, 
nomen ei Joannes. 


7 Hic venit in testimonium, 
ut testaretur de lumine, ut om- 
nes crederent per illum, 

8 Non erat ille lur, sed ut 
testaretur de lumine. 

9 Eratlux vera, quz illu. 


Cap. 1. 


φωζει «(να ἄνθρωτον ἐρχόμενον 
εἷς τὸν κόσμον. 

10 Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, X3 ὁ χόσ- 
μος δι’ αὐτοῦ ἐγένεῖο" καὶ ὁ κόσμος 
αὐτὸν οὖχ ἔγνω. 

11 Εἰς «à ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ 
ἴδιοι αὐτὸν οὐ “ἀαρόλαθον. 

12 Ὅσοι δὲ ἔλαϑον αὐςὸν, ἔδω- 
κῶν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 

ἔσϑαι, «oig «ἰσφεύουσιν εἷς τὸ 
ὄνομα, αὐφοῦ" 

13 Of οὐχ ἐξ αἱμάφων, οὐδὲ ix 
ϑελήμαῖϊος σαρκὸς, οὐδὲ ἐκ ϑελή- 
μαῖος ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐγεν- 
γήθησαν. 

14 Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο" 
xai ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ ἐδεασά- 
pela. «jv δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 
μονογενοῦς «αρὰ «αἸἹρὸς, α«λήρης 
χάριϊος καὶ ἀληδείας. 

15 ᾿Ιωάννης μαρὶυρεῖ «t αὖ- 
φοῦ, καὶ κέκραγε, λόγων" οὗτος ἦν 
ὃν εἶσον' ὃ ὑκίσω μου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθέν μου γέγονεν" ὅει «ρῶτίς 
μου ἦν. 

16 Καὶ ix «τοῦ «ληρώμαϊος 
αὐτοῦ ἡμεῖς «ἀνῖες ἔλάθομεν, καὶ 
χάριν dli χἀριῆος" 

17 Ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωσέως 
ἐδόθη" ἡ χάρις oS ἢ ἀλήθεια διὰ 
Ἰησοῦ Χρισφοῦ ἐγένεῖο. 

18 Θεὸν οὐδεις ἑώραχϑ «ὠκοῖε" 
ὃ μονογενὴς υἱὸς, à ὧν sig τὸν χόλ- 
«ov «τοῦ «αἹρὸς, ἐκεῖνος ἐξηγήσαῖο. 


19 Καὶ αὕτη ἐσεὶν 4j μαρῖνρία 
φοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἀσίσεοιλαν οἱ 
᾿Ιουδαῖοι ἐξ “ἱεροδολύμων ἱερεῖς καὶ 
Asvirag, ἵνα ἐρωϊήσωσιν αὐτόν" σὺ 
εἰς si ; 

20 Καὶ ὡμολόγησε, καὶ οὐκ 
φρνήσατο" καὶ ὡμολόγησεν, ὅςι οὐχ 
εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χρισείς. 

91 Καὶ ἠρώτησαν αὐτόν" εἰ ἕν; 
Ἠλίας εἶ σύ; Καὶ λέγει οὐχ 
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minat omnem hominem veni 
entem in mundurn. 

10 In mundo erat, et mun- 
dus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. 

11 In propria venit, et pro- 
prii eum non receperunt. 

12 Quotquot autem recepe- 
runt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, credentibus in 
nomine ejus. 

13 Qui non ex sanguinibus, 
neque ex volentate carnis, ne- 
que ex voluntate viri, sed ex 
Deo nati sunt. 

14 Et Verbum caro factum 
est, et habitavit in nobis, et 
vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi unigeniti à Patre, plenum 
gratie et veritatis. 

15 Joannes testatur de ipso, 
et clamavit, dicens: Hic erat 
quem dixi: Post me veniens, 
ante me factus est: quia prior 
me erat. 

16 Et ex plenitudine ejus 
nos omnes accepimus, et gra- 
tiam pro gratia. 

17 Quia lex per Mosen data 
est, gratia et veritas per Jesum 
Christum facta est. 

18 Deum nemo vidit un- 
quam: unigenitus filius exist- 
ens in sinum Patris, ipse enar- 
ravit. 

19 Et hoc est testimonium 
Joannis, quando miserunt Ju- 
di ex Hierosolymis sacerdotes 
et Levitas, ut interrogarent 
eum, Τὰ quis es ? 

90 Et confessus est, et non 
negavit : et confessus est : non 
sum ego Christus. 

9] Et interrogaverunt eum, 
Quid ergo? Elias es tu ? Et 
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εἶμι" ὃ epopirue εἰ σύ; Kei detx- 
6ίϑη" οὔ. 

99 Eire οὖν αὐτῷ" «ie sl, ἵνα 
ἀσόχρισιν δῶμεν τοῖς «ὁμζασιν 
ἡμᾶς ; «i λέγεις «sti ἀναυϊοῦ ; 


23 "Ἔφη" ἐγὼ φωνὴ δοῶντος ἐν 
φὴ ἐρήμῳ" εὐθύναϊε «iv ὁδὸν Kv- 
φίον" καθὼς siexv "Heaiag ὁ ego- 


e». 

94 Kai ol ἀπεσταλμένοι, ἦσαν 
ix τῶν Φαρισαίων. 

25 Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, καὶ 
si«ov αὐτῷ" «i οὖν βαετίφεις, εἰ 
σὺ οὐχ s] ὁ Χριστὸς, οὔτε Ἠλίας, 
οὔτε ὁ «ροφήτης ; 

26 ᾿Ατεκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιωάννης, 
λέγων: ἐγὼ βακείζω ἐν ὕδαει" 
μέσος δὲ ὑμῶν ἔσεηκαν, ὃν ὑμεῖς οὐκ 
οἴδαφε" 

27 Αὐτός ἐσειν ὁ ὀείσω μοὺ dp- 
χόμενος, ὃς ἔμπροσθέν μον γέγονδν" 
οὗ ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ἄξιος ἵνα λύσω αὖ- 
φοῦ «iv ἱμάντα τοῦ ὑκοδῴματος. 


20 Ταῦτα dv Βηϑανίᾳ ἐγένετο 
«έραν «o0 bo ὅσου ἦν Ἰω- 
ἄννης βακτίξων. 

29 Τῇ ἐσαύριον βλέασοι ὁ 'Io- 
ἄννης viv Ἰησοῦν ἐγχόμενον «τὸς 
αὐτὸν, καὶ λέγδι" $05 ὁ ἀμνὸς τοῦ 
Θεοῦ ὁ αἴρων «τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου. 

30 Οὗεός ice: «spi οὗ ἐγὼ εἶἷ- 
«ov* ὑκίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς 
ἔμπροσθέν μον γέγονον" ὅφι «φῶτός 

υ ἣν" 

31 Καγὼ οὐκ ἤδων αὐτόν" ἀλλ᾽ 
ἵνα φανερωθῇ τῷ ᾿17ραὴ)., διὰ 
φοῦφο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδαει Bas- 
eizuv. 

329 Καὶ ἐμαρτύρησεν ᾿Ιωάννης, 
λέγων ὅτι φεθόέαμαι «ὸ «νεῦμα 
χαταβαῖνον ὡσεὶ «περιστερὰν ἐξ οὐ- 
φανοῦ, xoi ἔμβινδν i«^ αὐτόν. 
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dicit: Nonsum. Propheta es 
tu? Et respondit : Non. 

22 Dixerunt ergo ei : Quis 
es, ut responsum demus mit- 
tentibus nos? Ομ dicis de 
teipso ? 

23 Ait: Ego vox clamantis 
in deserto, Dirigite viam Do- 
mini, sicut dixit Esaias pro- 
pheta. 

24 Et missi erant ex Phari- 
sseis. 

25 Et interrogaverunt eum, 
et dixerant ei: Quid ergo bap- 
tizas, si tu non es Christus, ne- 
que Elias, neque Propbets ἢ 

26 Respondit eis Joannes, 
dicens : Ego baptizo in. aqua: 
medius autem vestrum stetit 
quem vos non nostis. 

27 lpse est ille post me ven- 
turus, qui aote me factus eat, 
cujus ego non sum dignos ut 
solvam ejus corrigiam calcea- 
menti. 

28 Hec in Bethabera facta 
sunt trans Jordanem, ubi erat 
Joannes baptizans. 

29 Postridie conspicit Joen- 
nes Jesum venientem ad se, et 
ait: Ecce agnus Dei, tollens 
peccatum mundi. 


30 Hic est de quo ego dixi : 
Post me venit vir, qui ante me 
factus est : quia prior me erat. 


31 Et ego non sciebam eum: 
sed ut manifestetur sraél, 
propter hoc veni ego in aqua 
baptizans. 

32 Et testatus est Joannes, 
dicens : vidi Spiritum descen- 
dentem quasi columbam de 


. celo, et mansit super eum. 
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33 ΚΕ ἀγὼ οὐχ nÓtw αὐτόν" ἀλλ᾽ 
} sép-]ac μὲ βαφείξειν ἐν ὕδατι, 
ἱκεῖνός μοι εἶπον" ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς 
τὸ «νοῦμα καταβαῖνον καὶ μένον 
le" αὐεὺν, οὗτός ἐστιν ὁ βαεείϑων 
ἐν «νεύματι ἁγίῳ. 


34, Fdo lapsus, Ὁ μεμαρτύς 
p»x& 9vi χεύς ἐσειν ὁ vlüg «oU Θεοῦ. 

35 Τῇ ἐσαύριον «άλιν serás 
ὁ Ἰωάννης, χαὶ dx τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ δύο. 

36 Καὶ ἐμδλόψας «5 ᾿Ιησοῦ 
«ερκατοῦντι, λέγει" ἴδε ὁ ἀμνὰς 
«ov Θεοῦ. 

81 Kad ἥχονδσαν αὐτοῦ οἱ δύο 
μαθηταὶ λαλοῦντος, καὶ ἠχολούϑη» 
da» τῷ Ἰ[ησοῦ. 

38 Σεραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
ϑεαδσάμδονος αὐτοὺς ἀχολουδοῦντας, 
λόγει αὐτοῖς" 

39 Τί ζεςεῖτε ; ΟἹ δὲ οἶκον αὖ- 
τεῷ Ῥαδοὶ, ὃ Aéysras ἑρμηνδυό- 
μᾶνον, διδάσχαλξ, «oU μένεις ; 


40 Λέγει αὐτοῖς" ἔρχεσθε καὶ 
ἴδετε. —  HABov καὶ εἶδον «οὔ μένει" 
καὶ «ap' αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν 
ἐχείνην᾽ ὥρα ἥ, ὡς Ó6xóurn. 


41 "Hv ᾿Ανδρέας ὃ ἀδελφὸς 
Σίμωνος Ilóvpov, sig ἐκ τῶν δύο 
«Gv ἀκουσάντων «αρὰ ᾿Ιωάννου, X 
ἀχολουθησάνεων αὐτῷ. 

42 Εὑρίσκει οὗφος «prag «àv 
ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα, καὶ λό- 

εἰ αὐτῷ" Εὑρήριαμαν τὸν Μεσσίαν, 
ἐσει μοθερμηνεδυόμανον, ὁ Χριστός. 


43 Καὶ ἥγαγεν αὑτὸν «ρὸς «v 
Ἰησοῦν. Ἐμ δὲ αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς, εἶπε" σὺ εἶ Σίμων ὃ υἱὸς 
Ἰωνᾶ" σὺ χληϑήσῃ Κηφᾶς, ὃ igun- 

δύεται Πέφρος. 

44 Τῇ ὁκαύριον ἠθέλησεν ὁ "In- 
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33 Et ego non sciebam eum, 
sed mittens me baptizare is 
aqua, ille mihi dixit: Super 
quem videris Spiritum descen- 
dentem, et manentem super 
eum, hic est baptizans in Spi: 
rita sancto. 

84 E4 ego vidi, et testatus. 
sum quia hic est Filius Dei. Ὁ 

$5 Postridie iterum stabat 
Joannes, et ex discipulis ejus 
duo. 

36 Etrespiciens Jesum am- 
balantem, dicit : Ecce agnos 
Dei. 

37 F4 audierunt eum duo 
discipuli loquentem, et sequuti 
sunt Jesum. 

38 Conversus autem Jesus, 
et videns eos sequentes, dicit 
eis : 

39 Quid quzritis ? Illi ao- 
tem dixerunt ei : Rabbi, quod 
dicitur interpretatum, Magis» 
ter, ubi manes ? 

40 Dicit eis: venite et vi- 
dete. venerunt et viderunt ubi 
maneret, et apud eum manse- 
runt die illo : hora autem erat 
quasi decima. 

41 Erat Andreas frater Si- 
monis Petri, unus ex duobus 
audientibus à Joanne, et se 
quutis eum. 

42 loveoit bic primus fra- 
trem proprium Simonem, et 
dicit ei : [nvenimus Messiam, 
quod est interpretatum Chris- 
tus. 

43 Et adduxit eum ad Je- 
sum. jntuitus autem eum Je- 
sus dixit: Tu es Simon filius 


Jona: tu vocaberis Cephas 


quod interpretatur Petrus. — 
44 Postridie voluit exire ia 
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δοῦς ἐξελθεῖν εἷς τὴν Τ᾽ αλιλαίαν" 
καὶ sópidxti Φίλιππον, καὶ λέγει 
αὐτῷ" ἀκολούθει μοι. 

45 "Hv δὲ ὁ Φίλισεος ἀσὸ Βηϑ- 
δαϊδὰ, ἐκ τῆς αόλεως ᾿Ανδρέου καὶ 
Πέερου. 

46 Εὑρίσχει Φίλιπεες «v Na- 
βαναὴλ,, καὶ λόγοι αὐτῷ" ὃν ἔγραψε 
Μωσῆς ἐν τῷ νόμῳ, X; οἱ «ροφῆεαι, 

üpíxausv ᾿Ιησοῦν «àv υἱὸν τοῦ 
Ἰωσὴφ, σὸν d«à Ναβαρές. 

41 Καὶ εἶτεν αὐτῷ Ναϑαναὴλ» 

ix Ναβαρὲς δύναταί e ἀγαϑὸν εἷς. 
wu; Λέγει αὐτῷ Φίλιπαορξ' ἔρχου 
καὶ ἴδε. 
. 48 Elów ὁ Ἰησοῦς «iv Nala- 
ναὴλ ἐρχό φρὸς αὐφξὸν, καὶ 
λέγει «spi αὐτοῦ" 108 ἀληϑῶς Ἰσ- 
[αηλίφσης, ἐν ᾧ δόλος οὐχ ἔσει. 

49 Λέγοι αὐτῷ Ναϑαναῇλ" IIó- 
θεν μα γινώσχεις ; " Aeixpión ὁ ᾽Ἶη- 
σοῦς, καὶ siesv αὐτῷ" «pi «oU σε 
Φίλισαον φωνῆσαι, ὄντα ὑκὸ τὴν 
Φυχῆν, εἶδόν σε. 

δ0ὺ 'Asixpión Ναϑαναὴλ, xai 
λέγει αὐτῷ" "Ραξδὶ σὺ εἶ $ υἱὸς τῇ 
Θεοῦ" σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῇ Ἰσραήλ. 
- δὶ ᾿Αφεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" ὅσι εἶπόν σοι, εἶδόν σε ὑαο- 
κάφω «τῆς συκῆς, «ἰσφεύεις ; μείζω 
φούτων La. 

δὲ Kai λέγει αὐτῷ ἁμὴν, 
ἀμὴν λόγω ὑμῖν" de" ἄρει ὄψεσθε 
φὺν οὐρανὸν ιἀνεωγότα, καὶ τοὺς 
εἐἰγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναβαίνονεας 
καὶ xacaGaivovrag i«i «àv viov «oU 
ἀνθρώπου. 
᾿ Ksg. Θ΄. 2. 
| ΕΚ αἱ τῇ to τῇ τρίτῃ γά- 

K pog éyévero. dy Ko τῆς 
Γαλιλαίας" xai ἦν h prp τοῦ 
Ἰησοῦ ἐκεῖ. 

2 ᾿Εχλήθη δὲ Χ) ὁ Ἰησοῦς καὶ 
el μαδηταὶ αὐτοῦ εἷς «iy γάμον. 


EUANGELIUM 


Cap. 9. 


Galileam, et invenit Phbilip- 
pum, et dicit ei Jesus: Se. 
quere me. 

45 Erat autem Philippus à 
Bethsaida, ex civitate ἀπάγοι 
et Petri. 

46 Invenit Philippus Natha- 
natlem, et dicit ei: Quem 
scripsit Moses in lege, et Pro- 
phetz, invenimus Jesum filium 
Joseph illum à Nazaret. 

47 Et dixit ei Nathaneél : 
Ex Nazaret potest aliquid bo- 
num esse ? Dicit ei Philippus : 
Veni, et vide. 

48 Vidit Jesus Nathana£lem 
venientem ad se, et dicit de 
eo: Ecce vere Israélita, in 
quo dolus non est. 

49 Dicit ei Nathanatl : Un- 
de me nosti ? Respondit Jesus, 
et dixit ei: Ante quam Phi- 
lippum  vocares, existentem 
sub ficu, vidi te. 

50 Respondit Nathanaél, et 
ait ei: Rabbi, tu es Filius 
Dei, tu es rex [sratlis. 

51 Respondit Jesus et dixit 
ei: Quia dixi tibi: Vidi te 
sub ficu, credis? majora his 
videbis. 

52 Etdicit ei: Amen, amen 
dico vobis: Amodo videbitis 
celum apertum, et angelos 
Dei ascendentes et descenden- 
tes supra filium hominis. 


CAPUT II. 


1 E" die tertia nuptis fac- 
te sunt in Capa Gali- 
]e2: et erat mater Jesu ibi. 


2 Vocatus est autem et Je. 
sus et discipuli ejus ad nuptias, 


Cap. 2. 


3 Καὶ ódesphdaveog οἶνον, λέ- 
“δἰ ἣ μῆτηρ φτοῦ Ἰησοῦ «pog αὐτόν" 

γον οὐχ ἔχουσι. 

4 Λέγει αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς" «i μοὶ 
καί σοι, γύναι ; οὕσω "uai ἢ ὥρα 


μου. 

5 Λέγει ἢ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς δια- 
χόνοις" ὃ, «1 ἂν λέγῃ ὑμῖν, «οιή- 
Care. 

6 "Heavy δὲ ἐκεῖ ὑδρίαι λίϑιναι 
SE, χείμεναι, κατὰ «ὸν χαθαριδμὸν 
'φῶν ᾿Ιουδαίων, χωροῦσαι ἀνὰ μ- 
φρητὰς δύο ἢ τρεῖς. 


7 Λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿[ηδοῦς" γεμί- 
(ues «τὰς ὑδρίας ὕδατος. Καὶ 
ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 

8 Καὶ λέγει αὐτοῖς" ἀνε λήσαφε 
νῦν, καὶ φέρετε «τῷ αρχιφρικλίνῳ. 
Καὶ ἤνεγχαν. 

9 Ὡς δὲ ἐγεύσατο ὃ ἀρχιςρίκλι- 
νος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενημένον, xai 
οὐχ ἤδεϊ αὖϑεν ἐσεῖν" οἱ δὲ διάχονοι 
ἔδεισαν, οἱ ἠνεληχότες «ὸ ὕδωρ" 
᾿ φωνϑῖ «àv νυμφίον ὁ ἀρχιφτρίχλινος, 


10 Καὶ λέγει αὐτῷ" Ilag ἄν- 
ϑρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον ςΐ- 
θησι, xai ὅταν μεθυσϑῶσι, «ovt «oy 
ἐλάσσω" σὺ «ετῆρηκας «τὸν καλὸν 
οἶνον Bug ἄρει. 

11 Ταύτην ἑἐσοίησε ev ἀρχὴν 
φῶν σημείων ὃ Ἰησοῦς ἐν Κανᾷ «7g 
Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσθ τὴν 
δόξαν αὐφοῦ" καὶ de«ícesucav εἰς 
αὐσὸν o] μαϑηταὶ αὐτοῦ. 

129 Mera ςοῦφο χατόβη si; Ka- 
«Ἐρναοὺμ, αὐφὸς X) ἡ μήτηρ αὐτοῦ, 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οἱ μαθη- 
«aj αὐτοῦ" καὶ ἐχεῖ ἔμειναν οὗ «0À- 
λὰς ἡμέρας. 

13 Καὶ ἐγγὺς ἣν τὸ «άσχα 
φῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέθη εἰς "Iepo- 
δόλυμα ὁ ᾿Ιησοῦς. 

- [4 Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ «τοὺς 
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3 Et deficiente vino, dic 
mater Jesu ad eum: Vinum 
non habent. 

4 Dicit ei Jesus: Quid mihi 
et tibi mulier? nondum venit 
hora mea. 

5 Dicit mater ejus ministris : 
Quodcumque dixerit vobis, fa- 
cite. 

6 Erant autem ibi hydrie 
lapidee& sex posite secundum 
purificationero Judaeorum, ca- 
pientes singulae metretas duas 
vel tres. 

7 Dicit eis Jesus: Implete 
hydrias aquá : et impleverunt 
eas usque ad summum. 

8 Et dicit eis: Haurite 
nunc, et ferte architriclino : 
et tulerunt. 

9 Ut autem gustavit archi- 
triclinus aquam vinum factam 
et non sciebat unde esset ^ at 
ministri sciebant qui aquam 
hauserant: vocat sponsum ar« 
chitriclinus, 

10 Etdicit ei: Omnis homo 
primum bonum vinum ponit : 
et quum inebriati fuerint, tunc 
minus : tu servasti bonum vi 
num usque jam. 

11 Hoc fecit initium signo- 
rum Jesus in Cana Galilez, et 
manifestavit gloriam suam: et 
crediderunt in eum discipuli 
ejus. 

12 Post hoc descendit in Ca- 
pernaum, ipse et mater ejus, et 
fratres ejus, et discipuli ejus, 
et ibi manserunt non multis 
diebus. 

13 Et prope erat Pascha 
Judseorum, et ascendit Hiero 
solymam Jesus. 

14 Et invenit in templo ven: 


878 
φωλοῦντας βόας χαὶ «ρόξατα καὶ 
«ὑριστερὰς, καὶ τοὺς κερματιστὰς 
καθημένους. 

18 Καὶ «οἦσας φραγέλλιον ἐκ 
Φχωνίων, φ«άντας ἐξέξαλεν ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ, τά «6 «pionera καὶ τοὺς 
βόας" καὶ τῶν κολλυδιστῶν ἐξέχεε 
«à xíppuk, καὶ τὰς τραεἰζας ἀνέσ- 
φρε,ε 

16 Kai τοῖς «dg «tpitesodg vo- 
λοῦσιν εἶπεν " Apas ταῦτα ἐνεεῦ- 
δον" μὴ «οιεῖτε ξὺν οἶκον «eU πα- 
rgóg μον, οἶκον ἐμπορίου. 

17 ᾿Εμνήσθησαν δὲ οἱ μαδηταὶ 
αὐτξ, ὅει γεγραμμένον ἐστίν" ““ Ὁ 
Qs εἶ οἶκε δὲ καϊαφάγεϊάι ps." 

18 ᾿Ασεχρίθησαν οὖν οἱ Ἶου- 
δαῖω, καὶ el«ov αὐτῷ Τί σημεῖον 
δεικνύεις Suiv, ert ταῦτα «οιεῖς ; 


19 'Assxplón ὁ 'Iqfoüg, καὶ 
εἶπον αὐτοῖς" Λύσατε «ov ναὸν «oU- 
φον, καὶ ἐν φρισὶν ἡμέρως ἐγερῶ 
αὐςέν. 

90 Εἶπον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι" Τεσ- 
Capáxovea, καὶ Sg ἔτεσιν ἀχοδομήδη 
ὁ ναὸς οὗτος, καὶ dU ἐν τρισὶν ἧμέ- 
ραις ἐγερεῖς αὐφόν ; 

21 'Exsivog δὲ ἔλεγε «spi τεῦ 
ναοῦ τοῦ σώματος αὐεοῦ. 

49 "Ors οὖν ἠγέρθη ἐκ νεχρῶν, 
ἐμνήσθησαν ol μαϑηταὶ αὐτοῦ Ovi 
φοῦτο ἔλεγε' χαὶ i«idesudav τῇ 
γραφῇ, καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὁ Ἰη- 
δοῦς. 

23 Ὡς δὲ ἦν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν 
φῷ πάσχα ἐν «p ἑορτῇ, «ολλοὶ 
ἑαίσεευσαν Sig «à ὄνομα αὐτοῦ, 
S&ppoüvwr&g αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ 
ἑφοίει. 

24 Αὐτὸς δὲ ὃ ᾿[ησοῦς οὐχ ἐπί σ- 
«3utv. ἑαυτὸν αὐτοῖς, διὰ «à αὐεὸν 
γινώσκειν «ἀνεας" - 

25 Kai ὅτι οὐ χρείαν sixtv, ἵνα 
vig μαρτυρήσῃ «ερὶ «οὔ ἀνϑρώκου" 
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dentes boves, et oves, et co- 
lumbas, et numularios seden- 
tes. 

15 Et faciens flagellum ex 
funiculis, omnes ejecit ex tem- 
plo, et oves et boves: et nu- 
mulariorum effudit monetam, 
et mensas subvertit. 


16 Etcolumbas vendentibus 
dixit: Auferte ista hinc: ne 
facite domum patris mei do- 
mum mercatus. 

17 Recordati sunt vero dis- 
cipuli ejus, quia scriptum est : 
Zelus domus tuse comedit me. 

18 Responderunt ergo Ju- 
dai, et dixerunt ei: Quod sig- 
num ostendis nobis, quia hec 
facis ? 

19 Respondit Jesus, et dixit 
eis: Solvite templum hoc, et 
in tribus diebus excitabo illud. 


20 Dixerunt ergo Judei: 
Quadraginta et sex annis zdifi- 
catum est templum hoc, et tu 
in tribus diebus excitabis illud ! 

$21 Ile sutem dicebat de 
templo corporis sui. 

2? Quum ergo resurrexisset 
à mortuis, recordati sunt disci- 
puli ejus quia hoc dicebat eis : 
et crediderunt scripture, et 
sermoni, quem dixit Jesus. 

23 Quum autem esset in 
Hierosolymis in Pascha in fes- 
to, mulü crediderunt in no 
mine ejus, videntes ejus signa 
quz faciebat. 

24 Ipse autem Jesus non 
credebat semetipsum eis, quia 
nosset omnes. 

25 Et quia non opus babe- 
ret, ut quis testaretur de homi. 


Casp. 3. 
αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκε τί ἦν: ἐν τῷ 
εἐἰνδρώεῳ. 


Ksp. y. 3. 


r N δὲ ἄνθρωπος ix τῶν φα- 
Η ριδαίων, Νικόδημος ὄνομα, 


ὑσῷ, ἄρχων φῶν ᾿Ιουδαίων. 

20 
νυκτὸς, xoi εἶπεν αὐσῷ' 
οἴδαμεν bri ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυδας δι- 
δάσχαλος" οὐδϑὶς γὰρ cabra τὰ 
δημδῖα δύναται φοιδῖν & d$ «ori, 
δὰν μὴ ὃ ἢ 0 Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ. 

3 ᾿Αᾳεκχρίθη ὁ Ἰησοῦς, καὶ εἷ- 
«9v αὐτῷ: ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω doi, 
ἐὰν p vig γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύ- 
γαται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν «i Θεοῦ. 

4 Λέγει «ρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδη- 
μος' Πῶς δύναται ἄνθρωκος γεν- 
νηθῆναι γέρων v ; μὴ δύναται εἰς 
φὴν κοιλίαν «76 μητρὸς abro) δεύ- 
"m εἰσελθεῖν, xod γεννηθῆναι ; 

5 'Aetxpión 0 "uti * Aud, 
ἀμὴν λέγω 69i, ἐὰν μὴ «ic γεννηδῇ 
ἐξ ὕδατος καὶ «νεύματας, οὐ δύνα- 
«cu εἰσελθεῖν sig τὴν βασιλείαν τοῦ. 
Θεοῦ. 

6 Τὸ γεγεννημένον ix τῆς σαρ- 
κὸς, σάρξ ioci" καὶ «à γεγοννημέ- 
νον àx «oU «νεύματος, «υρῦμα. ἐσει. 

7 Μὴ ϑαυμάσῃς 9r) εἶπόν σοι" 
Δεῖ ὑμᾶς γεννηθῆναι ἄνωθεν. 

8 Τὸ σνεῦμα ὅπου ϑέλει «vii, 
καὶ φὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ᾽ 
οὐχ clon «'ódàv ἔρχεται, καὶ «οὔ 
ὑπάγει" οὕτως ἐσεὶ «ἃς ὁ γογόννη- 
μένος dx τοῦ «νεύματος. 

9 "A«ixpión. Νικόδημος, καὶ 
εἶτοεν αὐτῷ" Πῶς δύναται ταῦτα 
γενέσθαι ; 

10 'Asix pin. Ἰησοῦς, xai si- 
vy αὐτῷ μὴ € ὁ διδάσχαλ(Θ» 

φοῦ «οῦ Ἰσραὴλ, xai ταῦτα οὗ γινὼσ- 


X86 ; 
11 Αμὴν, ἀμὴν λόγω doi, ὅτι ὃ 
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ne : ipse enim sciebat quid es 
set in homine. 

CAPUT Π|. 


1 RAT sutem homo ex 
Phariszeis, Nicodemus 


| nomen ei, princeps Judeorum. 
6 $us «pis «v Ἰησοῦν 
*PaG Sj, 


2 Hic venit ad Jesum nocte, 
et dixit δὲ : Rabbi, scimus quia 
à Deo venisti Magister : nemo 
enim hzc signa potest facere, 
quc tu facis, si non fuerit Deus 
cutn eo. 

3 Respondit Jesus, et dixit 
ei: Amen, amen dico tibi, si 
Bon quis natus fuerit rursum, 
non potest videre regnum Dei. 

4 Dicit ad eum Nicodemus: 
Quomodo potest homo renasci 
senex existens ? num potest in 
ventrem matris sue secundà 
introire, et renasci ? 

b Respondit Jesus : Amen, 
amen dico tibi, si non quis natus 
fuerit ex aqua et spiritu, non 
potest introire in regnum Dei, 


6 Natum ex carne, caro est: 
et natum ex spiritu, spiritus 
est. 

7 Non mireris quia dixi tibi : 
Oportet vos nasci rursum. 

8 Spiritus ubi vult spirat, et 
vocem ejus audis, sed non nosti 
unde veniat, et quo vadat : sic 
est omnis natus ex spiritu. 


9 Respondit Nicodemus, et 
dixit ei: Quomodo possunt 
hec fieri ἢ 

10 Respondit Jesus, et dixit 

ei: Tu es Magister Israél, et 
bsec non noscis ? 


11 Amen, amen dico tibi, 


*90 


εἴδαμεν ^ apte, καὶ $ δωράκαμον 
gprupeUpsv* καὶ «v μαρτυρίαν 
ὑμῶν. οὗ λαμβάνετε. 


12 El «à ieiysa slew ὑμῖν, 
καὶ οὐ «wf csósrE «ὥς, ἐὰν sivo 
ὁμῖν τὰ ἐπουράνια, «Ἰσςεύσετε ; 

13 Καὶ οὐδεὶς ἀναβθέδηχεν εἰς 
«iv οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
καταβὰς, $ υἱὸς φτοῦ ἀνϑρώπου ὁ ὧν 


dv «à οὐρανῷ. 

14 Koi xabog Μωσῆς ὕψωσε 
«àv ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψω- 
ϑῆναι δεῖ «àv υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου" 

15 Ἵνα «ἄς ὁ αἰὐτένων εἷς αὖ- 
ew, μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ Quy 
αἰώνιον. 

16 Obra γὰρ ἠγάσησεν ὃ Θεὸς 
«àv χόσμον, ὥστε «ov υἱὸν αὑτοῦ «ov 
μονογενῆ ἔδωχεν" ἵνα «ἄς ὁ «w- 
φεύων εἰς αὐτὸν͵ μιὴ ἀτόληφσαι, ἀλλ᾽ 
ἔχῃ θωὴν αἰώνων. 

17 Οὐ yàp ἀπέσφειλεν ὁ Θεὺς 
φὸν υἱὸν αὑτοῦ οἷς «àv. κόσμον, iva 
χρίνῃ «àv κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ 
χόσμος δι' αὐφοῦ. 

18 'O «τσεεύων εἷς αὐφὸν, οὐ 
πρίνεται" ὁ δὲ μὴ «ἰστεύων, ἤδη 
χέχριφαι" ὅφι μὴ αϑαίσεευχεν εἰς 
τὸ ὄνομα «τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ «τοῦ 
Θεοῦ. 

19 Αὕτη δέ ἐσειν 5$ κρίσις, ὅει 
φὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς σὸν χόσμον, X 
ἠγάκησαν οἱ ἄνδρωτοι μᾶλλον «6 
σχότος, ἢ τὸ φῶς" ἦν γὰρ φ«ονηρὰ 
αὐφῶν «à ἔργα. 

20 Πᾶς γὰρ ὃ φαῦλα «páqduv, 
μισεῖ «à φῶς, καὶ οὐκ ἔρχεται «pog 
φὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχϑῃ τὰ ἔργα 
αὑτοῦ. 

21 'O δὲ «ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, 

ἔται «pc «à φῶς, ἵνα φανερωθῇ 
ka τὰ opa, on ἐν Θεῷ; ἐκεῖ 
εἰργασμένα. 

22 Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἶη- 
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quia quod scimus loquimur, et 
quod vidimus testamur, et tes- 
timonium nostrum non acc;pi- 
tis. 

12 Si terrena dixi vobis, et 
non creditis: quomodo, si 
dixero vobisczlestia, credetis ? 

13 Et nemo ascendit in cz- 
lum, si non ille ex celo de- 
scendens, filius hominis exist- 
ens in czlo. 

14 Et sicut Moses exaltavit 
serpentem in deserto, ita exal- 
tari oportet filium hominis : 

15 Ut omnis credens in ip- 
sum non pereat, sed habeat vi- 
tam eternam. 

16 Sic enim dilexit Deus 
mundum, ut filium suum uni- 
genitum daret, utomnis credens 
in eum non pereat, sed habeat 
vitam zternam. 

17 Non enim misit Deus fi- 
lium suum in mundum, ut ja- 
dicet mundum : sed ut salvetur 
mundus per ipsum. 

18 Credens in eum, non ju- 
dicatur : qui autem non credit, 
jam judicatus est, quia non cre- 
didit in nomine unigeniti filii 
Dei. 

19 Hoc autem est judicium, 
quia lux venit in mundum, et 
dilexerunt homines magis tene- 
bras quam lucem: erant enim 
mala eorum opera. 

20 Omnis enim mala agens, 
odit lucem : et non venit ad 
lucem, ut non arguantur opera 
ejus. 

21 At faciens veritatem, ve- 
nit ad lucem, ut manifestentur 
ejus opera, quia in Deo sunt 
facta. 

22 Post hzc venit Jesus et 
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δοῦς, καὶ el μαϑηταὶ αὐτοῦ sig «v 
Ἰουδαίαν γῆν" καὶ ἐχεῖ διότριδε 
pse' αὐτῶν, καὶ ἐδάκειον. 

93 * Hv δὲ xai ᾿Ιωάννης βαετί- 

ὧν ἐν ' Arv ἐγγὺς τοῦ Σαλεὶμ, 
Gri ὕδατα «ολλὰ ἦν Daf* καὶ «a- 
ρδγίνοντο, xai ἐδασείοντο. 

94 Οὕκω γὰρ ἦν βεθδλημένος 
ἧς τὴν φυλακὴν ὁ ᾿Ιωάννης. 

95 'Ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ ev 
μαθητῶν Ἰωάννου μετὰ ᾿Ιουδαίου 
«spi καθαρισμοῦ. 

96 Καὶ Po «pog τὸν "loüv- 
νην, xai εἶτον αὐτῷ "PaG6i, ὃς 
ἦν μετὰ σοῦ «ἔραν «vU Ἰορδάνον, 
ᾧ σὺ μεμαῤεύρηχας, ἴδε, οὗτος 
βοκείζει, καὶ «ὄντες ἔρχονται 
φᾳρὸς αὐτόν 

97 "Αφεκρίϑη Ἰωάννης, καὶ s]- 
“εν Οὐ δύναται ἄνθρωσος λαμ- 
βάνειν οὐδὲν, ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον 
αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 

98 Αὐτοὶ ὑμεῖς μοι μαρφυρεῖτε 
Si εἶπον. Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστὸς, 
ἀλλ᾽ $0 ἀσεσταλμένος sipi ἔμ.- 
«ρυσθεν ixsivov. 

29 Ὃ ἔχων ev. νύμφην, vote 
φίος ἐσείν" ὁ δὲ φίλος φτοῦ νυμ» 
φίου, ὁ ier καὶ ἀκούων ὁ αὐτοῦ, 
χαρᾷ χα v φωνὴν «oU 
ME εὐ οὖν ἢ χαρὰ 5$ ἐμὴ 
ese pora. 

80 'Exsivov δεῖ αὐξάνειν" dp. δὲ 
ἐλατεοῦσϑαι. 

31 *O ἄνωϑθον ἐρχόμονος, devo 
φάντων ddeiv- ὁ ὧν dix εἧς γῆς, ix 
τῆς γῆς ἐσει, καὶ ἐκ τῆς γῆς λα- 
^si* ὁ dx «oU οὐρανοῦ ἐρχόμανος, 
ἑσάνω «ἄἀνφτων ὁσεὶ, 

39 Καὶ ὃ ἑώραχε xai ἤχουσο, 
τοῦτο μαρτυροῖ" καὶ τὴν μαρευρίαν 
αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει. 

S3 Ὁ λαῤὼν αὐφοῦ «v μαρ- 
φυρίαν, ἐσφράγισον ὅφι ὁ Θεὸς ἀλη- 
θῆς ice. 
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discipuli ejus in Judeam ter- 


ram : et illic morabatur cum 
eis, et baptizabat. 

23 Erat autem et Joannes 
baptizans in non juxta Salim, 
quia aquze molte erant illic: 
et veniebant, et baptizabantur. 

24 Nondum enim erat mis- 
sus in carcerem Joannes. 

25 Facta est ergo quistio 
ex discipulis Joannis cum Ju- 
dais de purificatione. 

96 Et venerunt ad Joannem, 
et dixerunt ei: Rabbi, qui erat 
tecum trans Jordanem, cui tu 
testatus es, ecce hic baptizat, 
et bmnes veniunt ad eum. 


27 Respondit Joannes, et 
dixit: Non potest homo acci- 
pere quicquam, si non fuerit 
datum ei de czelo. 

48 Ipsi vos mibi testamini, 
quod dixerim: Non sum ego 
Christus, sed quia missus sum 
ante illum. 

29 Habens sponsam, sponsus 
est: at amicus sponsi stans et 
audiens eum, gaudio gaudet 
propter vocem sponsi. hoc 
ergo gaudium meum impletum 
est. 

30 Illum oportet crescere, 
me autem minui. 

31 Superne veniens super 
omnes est: existens de terra, 
de terra est, et de terra loqui- 
tur: de c;lo veniens, super 
omnes est. 

32 Et quod vidit et audivit, 
hoc testatur, et testimonium 
ejus nemo accipit. 

33 Accipiens ejus testimon- 
um, signavit quia Deus verax 


34 "Ov γὼρ ὠσέσεοιλεν i Θεὸς, 
«à ῥήματα «τοῦ Θειυῦ λαλεῖ" οὐ 
γὰρ ἐκ μέφρου δίδωφιν ὁ Θεὸς «à 
«νεῦμα. 

35 "o « wg «ov viov, 
χαὶ «ἄντα php de χειρὲ 
αὐτοῦ. 

36 'O σιδεζύων sig «iv υἱὸν, 
ἔχει P» αἰώνιον" ὁ δὲ ἀπ ωϑῶν τῷ 
υἱῷ, οὐκ ὄψεεαι Quiv, ἀλλ᾽ ἡ 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μένει ἐφ᾽ αὐτόν. 


Ksg. δ΄. 4. 


| X οὖν ἔγνω ὁ Κύρωος en 

ἤκουσαν οἱ φαρισαΐοι! ὅφι 
Ἰησοῦς σλοίονας μαϑητὰς «oni X 
βατείδω 3 Ἰωάννηρ' 


2 ἙΚαίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐχ 
ἐδάκειζεν, ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ" 
3 ᾿Αφῆκε e Ἰουδαίαν, καὶ 
ἀσῆλϑε «άλιν sig τὴν Γαλιλαίαν. 
4 "Ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ 
ec 


Σαμαρείας. 
δ "Egysem οὖν εἰς «ὅλων τῆς Σα- 
μαρείας, λεγομένην Σνχὰρς “λη- 
diev τοῦ χωρίον ὃ ὅδωκεν * Ἰαχὼ 
Ἰωσὴφ φῷ vio αὑτοῦ. 

€ Ἣν δὲ ἐκεῖ «ηγὴ τοῦ Ἰακώξ. 
Ὁ οὖν Ἰντοῦς κεοκοσιοιχὼς dx τῆς 
ὁδοναορίας, ἑκαθέξετο οὕτως )ei «ἢ 
em ὥρα ἦν ὡσεὶ ἔκτη" 

7 Ἔρχεται γννὴ ἐκ τῆς Σαρα, 
ftia dye A324 ὕδωρ" λόγοι αὐτῇἢ 

Ἰησοῦς" Δός μοι «iv. 

8 Οἱ γὰρ μαϑηςαὶ αὐτοῦ des- 
ληλύδεισαν ec «iv «oA, ἵνα «pe- 
φὰς ὠγοράσωσι. 

9 Λέγει οὖν αὐτῷ $ γυνὴ ἢ Σα- 
μαιρεῖφτις" Πῶς €v ᾿Ιουδαῖος ὦ ὧν «αρ' 
ἐμοῦ «uiv αἰτεῖς, οὔσης γυναικὸς 
Σαμαρείφιδος ; οὐ γὰῤ δυγχρῶνεαι 
Ἰουδωώοι Σαμαρείς ας 


10 ᾿Αφεχρίϑη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν 
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34 Quem enim misit Deus, 

verba Dei loquitur : non enim 

ex mensura dat Deus spiritum. 


35 Pater diligit filium, et 
omnia dedit iu manu ejus. 


36 Credens in filium, habet 
vitam eternam: at non cre- 
dess filio, noo videbit vitam, 
sed ira Dei manet super ipsum. 

CAPUT IV. 


| UT ergo cognovit Domi- 
nus quia audierunt Pha 
inis ei que od Jesus plures disci- 
it et beptrat quam Jo- 
Poeni 
2 Quamquam Jesus ipse non 
baptizaret, sed discipuli ejus. 
3 Reliquit Judam, et abüt 
iterum in Gaulileam. 
4 Oportebet autem eum tran- 
sire per Samariam. 
b Venit ergo in civitatem 
Samarise, dictam Sicher, juxta 


$ | predium quod dedit Jacob Jo- 


seph flio suo. 

6 Erat autem ibi fons Jacob. 
ergo Jesus fatigatus et itinere, 
sedeliat sic eupra fontem. hora 
erat quaai sexta. 

7 Venti imulier de Sumaria 
haurire aquam. dicit ei Jesus : 
Da mihi bibere. 

8 Nam siiscipuli ejus ebie- 
rent in civitatem, wt cibos 
emerent. 

9 Dicit ergo ei eslier. illa 
Samaritana: Quomodo tu Ju- 
dzus existens à me bibere pos- 
cis, existente muliere Samari- 
tana ? non enim coütuntur Ju- 
dei Samaritaris. 

10 Respondit Jesus, et dixit 
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αὐτῷ Ej ἤδεις τὴν Ówpekv τοῦ 1 ei: δὶ scires dotum ἴδοὶ, et 


Θεοῦ, χαὶ vig ἐσειν 0 λέγων doi 
Δός μοι αιδῖν σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν, 
καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. 


11 Λέγει αὐτῷ ἣ γυνή" Κύρη, 
οὔφε ἄνελημα ἔχεις, καὶ «0 φρέαρ 
ἐσεὶ βαϑύ" «ἔϑεν οὖν ἔχως τὸ ὕδωρ 
e$ ῥῶν ; 

12 M3 σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν 'laxoe, ὃς ἔδωχον ἡμῶν €i 
φρέαρ, X αὐτὸς ἐξ αὐςτεῦ Pei, X οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ, XX τὰ ϑρέμμαφα αὐτοῦ ; 

13 ᾿Ατεκρίϑη ὃ Ἰησοῦς, xoi εἷ- 
«tv αὐτῇ" Πᾶς ἡ «iov dx eov ὕδα- 
φος τούφου, διψ ἥσει «λιν. 

14 Ὃς δ᾽ ἂν «ip ἐκ «οὖ ὕδατος 
' οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ,, οὐ μὴ διψήσῃ 


Big τὸν αἰῶνα" ἀλλὰ v) ὕδωρ ὃ 
δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ 


ὕδατος ἀλλομένου sig δωὴν 
αἰώνιον. 

15 Λέγοι «p eii» ἢ γννή" 
Κύριε, δός μοι τοῦτο εὸ - ἵνα 
μὴ διψῶ, μηδὲ ἔρχωμαι . 
ἀνελεῖν. . 

16 Aéyu αὐτῇ ὁ 'Inrig* Ὕπαγε, 
φώνησον τὸν ἄνδρα δου, καὶ ἐλθὲ 
ἐνθάδε. . 

17 'Astxpión ἣ γυνὰ, καιὶ εἶπεν" 
Οὐκ ἔχω ἄνδρα. Aéys αὐτῇ ὁ 
Ἴησοῦς: Καλῶς εἶτας" "On ἄν- 
ὅρα οὐκ ἔχω" 


18 Iléves γὰρ ἄνδρας ἔσχες" S | 


γῦν ὃν ὄχοις, οὐχ «i dou ἀνήρ, 
φοῦφο ἀληδὲς εἰρηκας. 


19 Λόγϑι αὐτῷ ἣ γυνή" Κύριι, 
ϑδωρῶ ὅτι προφήφης doi. 

20 Ol ««rípse ἡμῶν ἐν τῷ ὄρει 
φούτῳ «ροσεχύνησαν" xoj ὑμεῖς λό- 
γε ὅτι ἐν “Ἱεροσολύμοις ἐσεὶν ὁ 
φόκος,͵ ὅπου δεῖ προσκυνεῖν. 


91 Λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς" Γύ-! 
να!, «id rud óv μοι, 6n ἔρχεται ὥρα, | 





quis est dicens übi: Da mihi 
bibere, tu utique petisses il 
lum, et dedisset utique tibi 
aquam vivam. 

11 Dicit ei mulier : Domine, 
neque baustorium habes, et 
puteus est profundus: unde 
ergo habes aquam vivam ? 

12 Num tu major es patre 
nostro Jacob, qui dedit nobis 
puteum, et ipse ex eo bibit, et 
filii ejus, et pecora ejus ? 

' 13 Respondit Jesus, et dixit 
€i: Omnis bibens ex aqua hac, 
sitiet iterum. 

14 Qui autem biberit ex 
equa quam ego dabo ei, non si- 
tiet in eternum, sed aqua quam 
dabo ei, fiet in eo fons aqua 
salientis in vitam seternam. 


15 Dicit ad eum mulier. 
Domine, da mihi hanc aquai, 
ut non sitiam, neque veniam 
huc haurire. 

18 Dicit ei Jesus: Vade, 
yeca virum tuga, et veni huc. 


17 Respondit malier, et diz- 
i|: Non habeo virum. dixit ei 
Jesus : Pulchre dixisü, virum 
non habeo, 

18 Quinque enim viros ha- 
buisti: et nunc quem habes, 
non est tuus vir: hsc vere 
dixisti. . 

19 Dicit ei mulier: Domi- 
ne, video quia propheta es tu. 

20 Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt, et vos dicitis, 
quia in Hierosolymis est locus, 
ubi oportet adorare. 

91 Dicit ei Jesus: Mulier, 
crede mihi, qaia venit hora 
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re femi» τῷ Seni chro, Ees ἐν Ts- 
φοσολύμοις «ped xuvi dens τῷ «ατρί. 


929 'Ὑμεῖς «ροδχυνεῖτε ὃ οὐχ 
εἶδαφε" ἡμεῖς φροσχυνοῦμεν ὃ οἴδα- 
μέν" Sr) ἡ σωτηρία ix τῶν Ἰουδαίων 
ἐσείν. 

93 'AXX' ἔρχεται ὥρα, χὶ νῦν 
ἐσειν, ὅξε οἱ ἀληθινοὶ τροσχυνηζαὶ 
«ροσχυνήσουδι τῷ «aepi ἐν «νεύ- 
poni καὶ ἁληδεία" καὶ γὰρ ὃ σα- 
φὴρ τοιούτως βητεῖ «τοὺς «ροδχυνοῦν- 
«ag αὑτόν. 

Φ4 πνεῦμα $ Θεός" καὶ τοὺς 
φροσκχυνοῦντας αὐφεὸν, ἐν «vsum 
καὶ ἀληθείᾳ δεῖ «ροδκυνεῖν. 

95 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή" Οἶδα 
6n Μεσσίας ἔρχεται, ὁ λεγόμενος 
Χριστός" Ὅταν ἔλδϑῃ ἐκεῖνος, ἀναγ- 
γελεῖ ἡμῖν «ἄντα. 

46 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς Ἐγώ 
εἶμι, ὃ λαλιῶν doi. 

$27 Kai iei «obe ἦλθον οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμασαν bei 
μετὰ γυναικὸς ἐλάλει" οὐδεὶς μέντοι 
. Sles, Τί βητεῖς ; ἢ, εἰ λαλεῖς 
per αὐτῆς ; 

98 ᾿Αφῆκχεν οὖν φὴν ὑδρίαν αὖ- 
φῆς ἢ γυνὴ, καὶ ἀκῆλϑεν εἷς τὴν 
φύλιν, χαὶ λέγει «oig ἀνϑρώεοις" 

429 Δεῦφςε, ἴδετε ἄνθρωπον ὃς 
lef μοι σάνετα ὅσα ἐποίησα" μήτι 
οἶφός ἐσειν ὁ Χριστός ; 


30 'Efzv οὖν ix τῆς «όλεως, 
καὶ ἤρχοντο «ρὸς αὐτόν. 

SI Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ ἠρώτων 
αὐσὺν οἱ μαθηταὶ, λέγοντες" Ῥαξ- 
6i, φάγε. 

82 'O δὲ εἶσεν αὐτοῖς" Ἐγὼ 
βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐχ 
ΑΝ 

33 Ἔλεγον οὖν ol μαϑηταὶ «ρὸς 
ἀλλήλους" Μή τις ἤνογχεν αὐτῷ 
φαγεῖν ; 
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quando neque in monte hoc, 
neque in Hierosolymis adora- 
bitis Patrem. 

29 Vos adoratis quod non 
nostris : nos adoramus quod 
scimus : quia salus ex Judzis 
est. 

23 Sed venit hora et nunc 
est, quando veri adorntores 
adorabunt Patrem in spiritu et 
veritate : - etenim Pater tales 
qusrit adorantes eum. 


24 Spiritus Deus, et adoran- 
tes eum in epiritu et veritate 
oportet adorare. 

25 Dicit ei mulier: Scio 
quia Messias venit, dictus 
Christus: quum venerit ille, 
annunciabit nobis omnia. 

26 Dicit ei Jesus: Ego sum 
loquens tibi. 

27 Et super hoc venerunt 
discipuli ejus, et mirabantur 
quia cum muliere loquebatur ; 
nemo tamen dixit : Quid quse- 
ris ? aut quid loqueris cum ea? 

28 Reliquit ergo hydriam 
suam mulier, et abiit in civita- 
tem, et dicit hominibus : 

29 Venite, videte hominem 
qui dixit mihi omnia quxcum- 
que feci: numquid ipse est 
Christus ? 

30 Exierunt ergo de civi- 
tate, et veniebant ad eum. 

31 Interim vero rogabant 
eum discipuli ejus, dicentes : 
Rabbi, manduca. 

32 Ille autem dixit eis: Ego 
cibum habeo manducare, quem 
vos non nostris. 

33 Dicebant ergo discipuli 
ad invicem : Num aliquis attu- 
lit ei manducare ? 
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34 Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ᾿Εμὸν 
βιῶμά iem, ἵνα «οἰῶ τὸ ϑέλημα 
«wv «ἐμνψανεός με, καὶ τελειώσω 
αὐτοῦ «à ἔργον. 

35 Οὐχ ὑμϑῖς Xéysrs, ὅς! ini 
φυτράμηνός ἐστι, Ὁ ὁ ϑερισμὸς 
ἔγχεται ; ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε 
σοὺς ἐφδαλμοὺς ὑμῶν, Ὁ ϑεάσασθϑε 
φὰς χώρας, ὅτι λευκαί sidi epic 
ϑιερισμὸν ἤδη. 

36 Καὶ ὁ ϑερίζων, μισθὸν λαμ- 
Gàvet, καὶ δυνάγει καραὸν εἰς ζωὴν 
αἰώνιον iva X3 ὁ σαείρων ὁμοῦ 
χαίρῃ. ^3 ὃ ϑερίζων. 

37 Ἐν γὰρ τούτῳ ὃ λόγος ddeiv 
ὁ ἀληθινὸς, 001 ἄλλος ἐσεὶν ὁ σαδί- 
φων, καὶ ἄλλος ὁ ϑερίξων. 

38 ᾿Εγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς ϑερί- 
ζοιν ὃ οὐχ ὑμεῖς xsxomi&xaes* ἄλ- 
λοι χϑχοστάχασι, καὶ ὑμεῖς εἷς «ov 
xó«ov αὐτῶν εἰσδληλύθαφςθ. 

39 Ἔκ δὲ «2g «λεως ixsivng 
«oXoi ἐἑαίσεευσαν Sig αὐτὸν φῶν 
Σαμαρειεῶν, διὰ «ὸν λόγον τῆς 
γυναικὸς, μαρτυρούσης" "Ori εἰπέ 
μοι «vera, ὅσα ἐποίησα. 

40 Ὡς οὖν ἦλθον «ρὸς αὐεὸν οἱ 
Σαμαρεῖται, ἠρώτων αὐφὸν μεῖναι 


vap' αὐτοῖς καὶ ἔμεινεν dxsi δύο 


βας. 4 - , [4 
41 Καὶ «ou «λείους ἐείσεευ- 
€av διὰ «óv λόγον αὐτοῦ, 


49 Τῇ «s γυναικὶ SAayov* Ὅτι 
οὖχ ὅφι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν σισςεύο- 
μᾶν. αὐτοὶ γὰρ ἀχηκόαμαν, xai 
οἵδαμιεν 0r) οὗτὸς ἐστιν ἀληθῶς 6 
Φωτὴρ φτοῦ κύσμου, ὁ Χρισφός. 

- 48 Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας 
ἐξήλθον ἐχοῖϑεν, καὶ dev εἷς 
ev Γαλιλαίαν. 

44 Αὐτὸς γὰρ ὁ ἸΙητοῦς ἐμαρ- 


φύρησεν, ὅτι «ῥιφήτης ἐν «ἢ ἰδίᾳ 
φαφρίδι τιμνὴν οὐχ ἔχει. 


45 "Oes οὖν ἦλθεν εἷς τὴν T'a- 


SECUNDUM JOANNEM. 
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34 Dicit eis Jesus: Meus 
cibus est, ut faciam voluntatem 
mittentis me, et perficium ejus 
opus : 

35 Nonne vos dicitis, adhuc 
quadrimestre est, et messis ve- 
nit? Ecce dico vobis, Levate 
oculos vestros, et videte re- 
giones, quia albe: sunt ad mes- 
sem jam. 

38 Et metens mercedem ac- 
cipit, et congregat fructum in 
vitam seternam, ut et seminans 
simul gaudeat, et metens. 

37 In hoc enim verbum est 
verum, Quia alius est semi- 
nans, et alius metens. 

98 Ego misi vos metere quod 
non vos laborastis : alii labora 
verunt, et vos in laborem eo 
rum introistis. 

39 Ex civitate autem illa 
multi crediderunt in eum Sa- 
maritanorum, propter verbum 
mulieris testantis : Quia dixit 
mihi omnia quaecunque feci. 

40 Quum ergo venissent ad 
illum Samaritani, rogaverunt 
eum manere apud eos: et 
mansit ibi duos dies. 

41 Et multo plures credide- 
runt in eum propter sermonem 
ejus. 

44 Et mulieri dicebant : non 
amplius propter tuam loquelam 
credimus: ipsi enim audivi- 
mus, ei scimus quia hic est 
vere salvator mundi Christus. 

43 Post duos autem dies 
exiit iode, et abiit in Galileeam 


44 Ipse enim Jesus testatus 
est, quia propheta io propria 
patria honorem non habet. 

45 Quum ergo venisset im 


λιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ T'oOu- 
λαῦοι, «ἄντα ἑωραχότες͵ ἃ ἐποϑησεν 
ἐν “Ἱεροσολύμοις ἐν «ἢ δοῤτ" καὶ 
αὐτοὶ γὰρ ἦλθον sig τὴν δορφῆν. 

46 *H24sv οὖν ὁ ᾿[ησοῦς σάλιν 

εἷς τὴν Κανᾶ τῆς Γα λαίας, ὅσον 
ἑἐσοίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. Καὶ ἦν τις 
βασιλικὸς, οὗ ὁ υὰς ἠσθένει ἐν Ka- 
φ«ερναούμ.. 
4" Οὗτος ἀκούσας ὅφι ᾿Ιησοῦς 
ἥκοι ἐκ τῆς Ἰουδαίας sig «vw Γαλι- 
λαίαν, ἀκῆλδε «pig αὐεὺν, καὶ 
ἠρώτα αὐτὸν ἵνα καταθῆ καὶ ἰάδη- 
«oai αὐταῦ «àv υἱόν ὄμελλε γὰρ 
ἀσοθνήσχειν. 

48 Εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς «ρὸς 
αὐφόν: 'Edv μὴ σημοῖα καὶ τέρατα 
lónes, οὐ μὴ “ισφεύσητε. 

49 
xog* Kpee, κατάβηδι «piv ἀποϑα- 
νεῖν «o «αἰδίον μου. 

δ0 Δέγει αὐτῶ ὁ ᾿ἸἸησοῦς" Πο- 
ρδύου, ὁ υἱός δου Fr. αὶ ἐκίστευ- 
δεν ὁ ἄνθρωκος τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν 
οὐφῷ ὁ "Infobg* καὶ ἐκυρεύεφε. 

δ1 "Ἤδη δὲ αὐτοῦ χαεαξαίνον- 
vog, οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἀφήνφησαν 
αὐτῷ, καὶ ἀπ ἡγγϑθίλαν, λέγοντες" 
"On ὁ ταῖς δου ζῇ. 

52 ᾿Επύδδτο οὖν «αρ' αὐτῶν 
φὴν ὥραν ἐν 5 χομψότερον ἔσχε" 
καὶ sivo αὐτῷ, ὅτι χθὲς ὥραν ἐδ- 
δόμην ἀφῆχεν αὐφὸν ὁ «υρεφύς. 

53 "Ἔγνω οὖν ὁ «ατὴρ 9n ἐν 
ἐκείνη τῇ ὥρᾳ, ἐν ἢ εἶπον αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς" ὅφι ὁ vlog dou ζῆ, 9S ἐαίσ- 
φενόεν αὐτὸς 9G ἡ οἰχία αὐτοῦ ὅλη. 

δ4 Τοῦτο «άλεν δεύτερον ση- 
μεῖον ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, ἐλθὼν ἐκ 
«ἧς Ιουδαίας εἰς τὴν Γαλελαίαν. 


Κεφ. ἐ. 5. 
t Er& ταῦτα ἦν pr) τῶν 
[ωδαίων, καὶ ἀνέδε ὁ 
Ἰησοῦς εἰς 'ἱεροσόλυμα. 
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Galilz»am, exceperunt eum Ga. 
lili, omnia intuiti quse fecerat 
in Hierosolymis in festo: et 
ipsi enim venerant ad festum. 

46 Venit ergo Jesus iterum 
in Cana Galilew, ubi fecit 
aquam vinum. Eterat quidam 
regulus, cujus filius infirmaba- 
tur in Caperpaum. 

41 Hic audiens quia Jesus 
venit ex Judea in Galileam, 
abiit ad eum, et rogabat eum, 
ut descenderet, et sanaret ip- 
sius filium : futurus erat enim 
mori. 

48 Dixit ergo Jesus ad eum : 
Si non signa et prodigia videri- 
tis, non credetis. 

49 Dicit ad eum regulus : 
Domine, descende antequam 
moriatur puer meus. 

50 Dicit ei Jesus: Vade, 
filius tuus vivit. et credidit bo- 
mo sermoni, quem dixit ei Je- 
sus: et ibat. 

51 Jam autem eo descen- 
dente, servi ejus occurrerunt 
ei, et nuntiaverunt, dicentes . 
puer tuus vivit. 

52 Interrogabat ergo ab eis 
horam ip qua melius habuerit : 
et dixerunt ei: heri hora sep- 
tima reliquit eum febris. 

53 Cognovit ergo pater quia 
illa hora, in qua dixit ei Jesus, 
filius tuus vivit. et credidit 
ipse et domus ejus tota. 

54 Hoc iterum secundum 
signum fecit Jesus veniens ex 
Judea in Galileam. 


CAPUT V. 


1 OST hec erat festum: 
Judeorum, et ascepdit 
Jesus in Hierosolymam. 


Cap. 5. 


e "gon δὲ ὃν «vig "Ἰεροσολύμοις 
bei «ἢ «ροδατκ, χολυμδήθρα ἡ 
ἐπσιλεγομένη Δ ρα σεὶ Βηδεσδὰ, 

4. Ἐν φαύταις καφόχειξο «^53- 
δος «ολὺ τῶν ἀσϑθενούνεων, τυφλῶν, 
χωλῶν, ξηρῶν, ἐχδεχεμένων «ἣν «i 
ὕδαςος κίνησιν. λ 

4 "Αγγέλος yàp κασὰ καιρὸν 
λιν d κολυμβήθρα, καὶ 
ἑτάρασσε «à ὕδωξ' ὁ οὖν σρῶτος 
ἐμξὰς μεεὰ τὴν «ταραχὴν ed) ὅδα- 
φος, ὑγιὴς ἐγίνοτο, ᾧ δήκοτε κασεί- 


xo vedipieun. 
δ ἯΝν δέ τις ἄνδρωσες bai τρια» 
xovrouxed ἔφη ἔχων ἐν «5 ἀσϑδενείᾳ. 


6 Τοῦτον ᾿δὼν ὁ ᾿[ησοῦς κωατξα- 
χαίμσνον, καὶ γνοὺς Un» σολὺν ἤδη 
χρόνον ἔχει, Aéyu αὐτῷ Θέλεις 
ὑγιὴς γενέσθοι ; 

7 ᾿Ασοχρίδη αὐτῷ ὁ ἀσϑονῶν" 
Kópis, ἄνθρωαον οὐκ ἔχω, ἵνα ὅταν 
ταραχϑῇ τὸ ὕδωρ, βάλλῃ με εἰς 
ev χολυμϑήδραν' ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι 
ἐγὼ, ἄλλος «pà ἐμοῦ καταξαίνει. 


8 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" "Eyti- 
gui, ἄρον τὸν κραιθξαφόω σου, καὶ 
«ερνκάφει. 

9 Καὶ εὐθέως ἐγένοτο ὑγιὴς 6 
ἄνθρωσος" καὶ ἦς σὸν χράδϑατον 
αὑτοῦ, καὶ esperti ἦν δὲ σάβ- 
βαφον ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα. 

10 Ἔλεγον οὖν οἱ "Iovóeios τῷ 
φεϑοραπευμένῳ: Σάξξασόν idem, 
οὐκ ἱκογεὶ fu ἄραι viv χράδθατον. 

11 ᾿Απεκρίϑη αὐτοῖς: Ὃ «αή- 
σας μὲ ὑγιῆ, ἐκεῖνός μοι εἶπεν" 
ἽΛρον τὸν χράββατόν δον, καὶ «ε- 

ἄςει. ᾿ 

14 Ἡρώτηταων οὖν αὐτόν" Τίς 
denm ὁ ἄνδρωτος ὁ εἰπών dui* " Apo 
ein χοάδῥατόν σευ, xxi σεομτάται ; 
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2 Est autem in Hierosolymis 
super Probatica piscina coguo- 
minata Hebraice Bethesda, 
quinque porticus habens. 

3 In his jacebat multitudo 
multo languentium, csecorum, 
claudorum, arxdorum, expec- 
tanium aqua motum. 

4 Angelus enim secundum 
tempue descendebet in pisci- 
nam, et turbabot aquam : igitur 
primus deacendens post motio- 
Dem aquas sanus fiebat, quo 
tandeu detinebatur morbo. 

5 Erat autem quidam homo 
ibi triginta octo annos habens 
in infirmitate. 

6 Hunc videns Jesus jacen- 
tem, et cognoscens quia mul- 
tum jam tempus haberet, dicit 
ei: Vis sanus fieri ? 

7 Respondit ei languidus. 
Domine, hominem non habeo, 
ut quum turbata fuerit aqua 
mittet me in piscinam : dum 
autem venio ego, alius ante me 
descendit. 

8 DiciteiJesus : Surge, tolle 
grabatum tuum, et ambula. 


9 Etstatim factus est sanus 
ille homo : et sustulit grabatum 
suum, et ambulabat. erat an. 
tem sabbatum in illo die. 

10 Dicebant ergo Judsi cu- 
rato: Sabbatum est, non licet 
tibi tollere grabatum. 

11 Respondit eis: Faciens 
me sanum, ile mihi dixit " 
Tolle grabatum tuum, et am- 
bula. 

12 oterrogaverunt ergo 
eum : Quis est ille homo qui 
dixit tbi: Tolle grabetum 
tuum et ambula ? 


15 Ὁ δὲ ἰαϑεὶς οὐκ ἤδει εἰς 
ἐσυιν" ὃ γὰρ ᾿Ἰἴησοῦς ἐξένευσεν, 
ἔχλου Soto, ἐν τῷ τόπῳ. 

14 Μιενὰ cabra εὑρίόχει αὐτὸν 
ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ εἶτεν αὐτῷ" 
1δε, ὑγιὴς γέγονας" μηκέτι ἁμάιρ- 
«ave, ἵνα μὴ χεῖρόν «i des γένηται. 


15 ᾿Ααῆλθεν ὁ ἄνθρωπος, xai 
ἀνήγγειλε τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ὃει ᾽[η- 
σδοῦς ἐστιν ὁ «or dag αὐτὸν ὑγιῆ. 

16 Καὶ δια «τοῦτο ἐδίωκον «ov 
Ἰησοῦν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καὶ ἐφήκουν 
αὐτὸν ἀσοχεεῖναι͵, ὅτι «aora ἐποίει 
ἐν fae eU. 

17 'O δὲ ᾿Ἰησοῦς detxpivaro 

αὐτοῖς 'O «ατήρ μου ἕως pn 
ἐργάῤεται, κἀγὼ ἐργάφομαι. 
. 18 Διὰ «iro οὖν μᾶλλον ἐζή- 
«ouv αὐτὺν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀποχτεεῖναι, 
ὅς! οὐ μόνον ἔλυε «9 σάξβατον, 
ἀλλὰ καὶ «ατέρα ἴδιον ἔλεγε «ov 
Θεὺν, ἴσον avrov «οἰῶν τῷ Θεῷ, 


19 'A«txpivaro οὖν ὁ Ἰησοῦς, 
καὶ εἰασεν αὐτοῖς ᾿Αμὴν, ἀμὴν 

ὦ ὑμῖν, οὐ δύναται ὁ viog «oiv 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μή «i βλέπῃ 
φὸν “«ατέρα «οἰοῦνετα' ἃ yàp ἂν 
ἐχεῖνος «οιῆ, ταῦτα Xj ὁ υἱὸς ὁμοίως 
«οιεῖ. 

40 'O γὰρ «αφτὴρ φιλεῖ «àv 
υἱὸν, καὶ «ἄντα δείκνυσιν αὐτῷ ἃ 
αὐτὸς «οιδῖ' καὶ μείϑονα τούτων 
δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς ϑαυμά- 


rt. 

21 "Odesp yàp ὁ «ατὴρ ἐγείρϑι 
σοὺς véxpoUg, καὶ ζωοτοιεῖ, οὕτω X; ὁ 
υἱὸς οὖς ϑέλει θωοκοιδῖ. 

22 Οὐδὲ yap ὁ παφήρ xpivni 
οὐδένα, ἀλλὰ «τὴν χρίσιν τἄσαν δέ- 
ὅωχε τῷ υἱῷ" 

23 "Iva «ἄνεες εἰμῶσι «ov υἱὸν, 
χαϑὼς τιμῶσι τὸν κατέρα, ὁ μὴ 
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13 At sanatus non sciebat 
quis esset : nam Jesus declina- 
vit turba existente in loco. 

14 Postea invenit eum Je- 
sus in templo, et dixit illi : 
Ecce sanus factus es: ne am 
plius pecca, ut non deterius 
aliquid tibi fiat. 

15 Abiit ille homo, et nun- 
tiavit Judgis, Quia Jesus esset 
qui fecisset eum sanum. 

16 Et propter hoc perse- 
quebantur Jesum Judaei, et 
quaerebant eum occidere, quia 
hec faciebat in sabbato. 

17 At Jesus respondit eis : 
Pater meus usque modo ope- 
ratur, et ego operor. 

18 Propter hoc ergo mogis 
querebant eum Judzi interfi- 
cere, quia non solum solvebat 
sabbatum, sed et patrem pro- 
prium dicebat Deum, &qualem 
seipeum faciens Deo. 

19 Respondit itaque Jesus, 
et dixit iius : Ámen, amen di- 
co vobis, non potest filius fa- 
cere à seipso quicquam, si non 
quod viderit patrem facientem : 


quecunque enim ille fecerit, 


hzc et filius similiter facit. 

20 Nam pater diligit filium, 
et omnia demonstrat ei que 
ipse facit, et majora his de- 
monsirabit ei opera, ut vos 
miremini. 

21 Sicut enim pater suscitat 
mortaos, et vivificat, sic et fi 
lius quos vult vivificat. 

22 Neque enim pater judi 
cat quenquam, sed judicium 
omne dedit filio. 

23 Ut omnes bonorificent 
filium sicat honorificant μὰ» 


p 
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δὲς 


τιμῶν «ov υἱὸν, οὗ τιμᾷ τὸν σατέρα, | trem. Non honorificans fili- 
ανταὰ αὐτόν 


«ww «f 


94 ᾿Αμὴν, ἀρὴν λέγω ὑμῖν, δε 
ὁ ev λόγον μου ἀχούων, καὶ «Ἰό- 
φεύων τῷ «ἔμψαντί p, ἔχει ϑωὴν 
εἰἸώνιον" καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται, 
ἀλλὰ μεταβδέθηκεν dx φοῦ ϑανάφου 


δὶς τὴν ϑωήῆν. 

?5 ᾿Αμὴν, ἀρὴν λέγω ὑμῖν, oe 
ἔγχοται ὥρα, καὶ νῦν ddew, ὅτε οἱ 

xps οἱ ἀχούδονφα; «S φωνῇς τοῦ 

φοῦ Θεοῦ" χαὶ οἱ ἀκούσαντες 
ξέσοται. 

26 Ὥσσερ γὰρ ὃ σατὴρ ἔχει 
ξωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωκε καὶ 
φῷ υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ᾿αυτῷ, 

97 Καὶ ἐξουσίαν ἐδωκὸν αὐτῷ 
καὶ κρίσιν «oiv, ὅτε υἱὸς ἀνθρώφου 
ἐσεί. 

: 98 M3 ϑαυμάδετε φοῦφο" On 

eu ὥρα ἐν 3 v&vets el dv «vig 
βνημείοις Psi ra φῆς φωνῆς 
αὐτοῦ, 

' 29 Kaj ἐντορνύσονται οἱ «à 
ἀγαϑὰ «οιἤσαντες, sic ἀνάσταδιν 
ζωῆς" οἱ δὲ «à φαῦλα «ράξαντσες, 
εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. 

30 Οὐ δύναμαι ἐγὼ «οιεῖν de^ 
ἐμαυτοῦ οὐδέν" καθὼς ἀκούω, χρίνω: 
ki ἡ προς 5 dp?) δικαία ideiv- eni 

e$ ϑέλημα eà ἐμὸν, ἄλλα 
ἴλημα 'φοῦ σέμψαντεός μα σα- 


2 Ἐὰν ἐγὼ μαρευρῶ 
ἐμαυτοῦ, ἡ μαξτυρία μου 


ἀληϑῆς.. 

|: 99 "AX deeiv ὁ 
«spi ἐμοῦ, καὶ οἶδα ap ool 
ire ἡ μα συρία ἣν patespii «τῷ 


33 "Ius ἀσεστόάλλανε epe 
᾿Ιωάννην, καὶ psuagróppa τῇ ὅλη» 
ϑεία" 


$4 Ἐγὼ δὲ εὖ «αἱὰ diei ἢ 


de 


um, non honorificat patrem 
mittentem illum. 

94 Amen, anien dieo vobis, 
quia verbum: meam audiens, et 
credens mittenti me, habet vi- 
tam eternam: etin judicium 
non venit, sed transivit ex 
morte in vitam. 

25 Amen, amen dico vobis, 
quia venit hora, et nunc est, 
quando mortui audient vocem 
Filii Dei, et audientes vivent. 


26 Sicut enim pater habet 
vitam in semetipso, sic dedit et 
Blio vitam habere in semetipso. 

"7 Et potestatem dedit ei 
etiam judicium facere, quia 
filius hominis est. 

28 Ne miramini hoc, quia 
venit hora, in qua omnes, qui 
ih monumentis, audient vocem 
ejus. 

99 Et procedent quí bona 
fecerunt, jn resurrectionem 
vite : qui vero mala fecerunt, 
in resurrectionem judicii. 

30 Non possum ego facere 
à meipso quicquam : sicut au- 
dio, judico, et judicium meum 
justum est: quia non quero 
voluntatem meam, sed volun- 
tatem mittentis me Patris. 

31 Sí ego testor de meipso, 
testimonium meur' non est ve- 


rüm 

$2? Alius est testans de me 
et scio quia verum est testimo 
nium, quod testatur de, ne. 


33 Voa misistis ad J oannem - 
et testatus est veritati. . 


34 Ego autem non ab homi. 
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σὴν pepropes λαμβάνω: ἀλλὰ | no testimonium accipio: sed 
«αῦτα apo ἵνα ὑμεῖς σωδῆςι. haec dico, ut vos servemini, 


35 "Extiveg ἦν ὁ λύχνος ὁ xeuó- 
μένος καὶ φαίνων" ὑμεῖς δὲ ἠδελή- 
dari ἀγαλλιασθῆναι «pog ὥραν ἐν 
φῷ φωεὶ αὐτοῦ. 

36 Ἐγὼ δὲ ἔχω € μαρευρίαν 
μείϑω «τοῦ ᾿Ἰωάννου" τὰ γὰρ ipya 
ἃ i pe ὁ «at5p ἵνα τελειώσω 
αὐτὰ, αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ «wá, 
μαρευρ n spi ἐμοῦ ὅτι ὁ «adf μὲ 

37 Καὶ ὁ «μας us σαΐὴρ, 
αὐεὺς pipa logus ati due ἐμοῦ, οὔφε 


αὐτοῦ ἀκηχόαῖε «ὠκο1}6, οὔτε 
εἶδες αὐτοῦ τον pé he 
38 Καὶ «vw ον αὐτοῦ oUx 


ἔχετε μόνονϊα ἐν ὑ ὑμῶν" ὅφι ὃν deíc- 
«nv ἐχεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ «I6- 
φεύεϊε, " 

39 ' τὰς y 
ὑμεῖς δεχρῖτε ^ αὑταῖς δ αἰώ- 
νον ἔχων’ xai ἐκεῖναί εἶσιν αἱ μαβ- 
φυροῦσαι «spi Jue. 

40 Καὶ €) 3041s DAstv «pic 
με, ἵνα ξωὴν ^s " 

41 Δόξαν « ρωπῶν οὐ 
λαμβάνω 


44 ᾿Αλλ’ » ὑμᾶς, 9r» τὴν 


ἀγάκην «& Gs ix ἔχεῖε ἐν laute. 


' verá μ᾽ 


43 Ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ipa 
« φτοῦ «o poe μου, καὶ oU λαμθά 

ἂν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ 
πὸ Big ἐκεῖνον λήψεσθε. 

44 Ide δύνασθε ὑμεῖς «τστεῦ- 
dou, δόξαν «αρὰ ἀλλήλων λαμβά- 


" νοντος, καὶ τὴν δίξαν τὴν «αρὰ σοῦ 


μόνου Θεοῦ οὐ ) ξητεῖςτε ; ; 
45 Μὴ δαχεῖτε ὃ ὅςι ἐγὼ XO3- 


o. d nare ὑμῶν «ns φὸν vorípa- 
. ἔσειν ὃ δὴν ὑμῶν, Μωσῆς, 
' agir liis dove ἐῥ μδας 


-« 


᾿ 46 El yàg iewesóers Μωσῇ, 


85 llle erat lucerna ardens, 
ellucens: Vos autem voluistis 
exultare δὰ horam in luce 


ejus. 

36 Ego autem. habeo testi- 
monium majus Joanne: nam 
opera qui dedit mihi pater, 

ut per&ciam ea, ipea opera 
que ego facio, testantur de me 
quia peter me misit. 

37 Et mittens me pater, ipee 
testatus est de me : neque vo- 
cem ejus andistis unquam, ne 
que speciem ejus vidistis : 

38 Et verbum ejus non ha- 
betis manens in vobis: quia 
quem misit ille, buic vos non 
creditis. 

39 Scrutamini scripturas, 
quia vos putatis in ipsis vitam 
sternam babere, et ille sunt 
testantes de me. 

40 Et non vultis venire ad 
me, ut vitam habeatis. 

41 Gloriam ab hominibus 
non accipio. 

42 Sed cognovi vos, quia 
dilec&onem Dei. non habetis in. 


vobis ipsis. 

43 i» veni in nomine pa- 
tris mei, et non accipitis me : 
si alius venerit in nomine pro- 
prio, illum accipietis. 

44 Quomodo potestis vos 
credere, gloriam ab invicem 
accipientes, et gloriam que à 
solo Deo non qumritis ! 

45 Ne putate quia ego accu- 
sabo vos apud Patrem: est 
accusana vos Moses, in quo vos 


speratis. 
46 Si enim crederetis Mosi, 


Cap. 6 
imtsósrt. ἂν dyait πρὶ γὰβ ἐμοῦ 
ἐχεῖνος ἔχραψμον. 

41 Ki δὲ «oig, ἐκείνου γρό 


διν οὐ πἰσφεύδτο, «Ug τοῖς. ἐμοῖς. 


ῥήμασι σισφευάμτε ; 
Κεφ. €. 6. 


1 ME? φαῦφα, dex dev ὁ. "In - 


δεῦς «ἔρον τῆς ϑαλάδσης 
«sg Γαλιλαίας τῆς. Τιθοριάδορ' 

ᾧ Kou ἠκολούθει. αὐσῷ ὄχλος 
«ολὺρ, 6i ἑώβων αὐτοῦ; «à, Φημοῖα 
ἃ ἐποίει dei «dv ἀσθενούνφων. 

9. ᾿Ανῆλδε δὲ εἰς τὸ ὅδοβ ὁ "Im- 
δοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο. μεσὰ cin 
μωϑηνῶν αὑςοῦ. . 

4 "Hv δὲ ἐγγὺς τὸ σάδχα, ἡ 
ἑωτὴ «ov ᾿Ιουδαίων. 

ὅ Ἑπάρας οὖν ὁ. ᾿[ησως τοὺς 
ὀφῤῥαλμοὺς, καὶ ϑεκασάμενος 0n σο- 
λὺς ὄχλος ἔφγχοται σρὺς. αὑτὸν, 
Aéyt «pog «ov Φίλοσαον' Ilólev 
ἐγυράόγεν ἄρφους, iva, φάγωσιν 

LL 


ἦ 
6 Τοῦτο δὲ ἔλεγε σωράζων αὐ-- 
σόν. au og. γὰρ. Ms φί lpyeos 
«061v. 
7 'Aeexpibu αὐτῷ Φίλιαορ' 
Διαικοσίων ἰων ἄρεοι" οὐχ' 
χοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕχαύφος (UN 


βροχύ n λάβῃ, 


8 Λέγοι αὐτῷ εἷς ἐκ. τῶν. μαδη- 
φῷν αὐτοῦ, ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς 
Σίμωνος ILepov" 

9 Ἔσει ταιδέφιεν ἕν ὧδε, 5 
ἔχει eíves ἄρτους χριθίνους, καὶ δύο 
(iq: ἀλλὰ φαῦσα ri. ἐστὶν εἰς 
φοσουφους ; 

.10 Elgs δὲ ὁ ᾿Ἰησοῦς" ΥἹοιή- 
ains. φοὺφ. ἀνθρώαηνς: ἀγαφεσεῖν. 


ἣν δὲ χόῤτος πολὴς ἐν τῷ τίφῳ" 


dvíescdov οὖν οἱ ἄνδρες «ov dpiduáv 
. H^ EA δὲ «oig. ἄρρους ὁ "Im 
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crederetis utique. uhi: de. 


enim me ille scripsit. 

41 Si autem illius literis non 
creditis, quomodo meis. verbis 
credetis. ? 


CAPUT VI. 


1 OST hec abiit Jesus 
trans mare Galilese Ti- 
beriadis. 

2 Etsequebatur eum turba 
multa, quia videbant ejus signa 
quz faciebat super infirmis. 

3 Adscendit autem in mon- 
tem Jesus, et ibi sedebat. cum 
discipulis suis. 

4 Eret antem proximum 
Pascba, festum Judeorum. 

5 Attollens ergo Jeeus oeu-- 
los, et intuitus: quia multa.tur- 
ba venit ad eum, dicit ad Pbi- 
lippum : Unde ememus panes, 
ut manducent hi ? 


6 Hoc autem dicebat tentans 
eum.: ipse eoim. sciebat quid 
futurus easet facere. 

7 Respondit ei. Pbilippue : 
Duceotorum denarioPum panes 
non sufficiunt eis, ut ususquis- 
que eorum modicum. quid ac- 
cipiat. 

8 Dicit ei unus ex discipulis 
ejus, Andreas frater Simonis 
Petri : 

9 Est puerulus unus bic, qui 
habet quinque panes hordea-- 
céose, et duos pisciculose: sed 
heec quid sunt inter tot ? 

10. Dicit eutem Jesus : Fa- 
cite bemines diacambere. erat 
autem faenum multum in loeo : 
discubuerunt ergo viri numero. 
quasi quinque millia. 

]1 Accepit autem panes Je 


v02 
dc, καὶ ed αρσεήσας διύδωκε «vig 
mrduri: μαϑηταὶ τοῖς dva- 


χαμόνοις" ὁμοίως καὶ ix τῶν ὁψα- 
ὅσον ἤδελον. 

12 Ὡς δὲ ἐνεαλήσθησαν, λέγει 
«οῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ" Συναγάγεςε 
«à «ερισσεύσαντα χλάσματα, ἵνα 
μὴ τι deine. 

13 Συνήγαγον ebv, καὶ ἐγέμι- 
qav δώδεκα χοφίνους κλασ ἐκ 
«Ov «ἔντε ἄρτων «bv κριθίνων, ἃ 
ἐσερίσσευσε τοῖς βεθρωκόσιν. 


14 Ol οὖν dé ἰδένφες ὃ 
ἐσοίησε σημοῖον ὁ Ἰησοῦς, ἔλδγον" 
“Ὅτι οὗτός ἐσειν ἀληθῶς ὁ Φροφῆ- 
φὴς ὁ ἐρχόμενος εἰς «v κόσμον. 

15 ᾿Ιησοῦς οὖν γνοὺς Uni μέλ- 
λουσιῖν ἔρχεσθαι, καὶ ἁραάξειν αὖ- 
ev ἵνα αοἰησωσιν αὐτὸν ow da, 
ἀνεχώρησε «Xv εἰς «o ὄρος αὐςὸς 


μόνος. 

16 Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, κωτό- 
βησαν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ dei «v 
άλασσαν" 

. 17. Kai ἐμβάντες εἷς «à «λοῖον, 
ἤρχοντο «ἔραν τῆς ϑαλάσσης sic 
Ἑανερναούμ' καὶ Φκοτία ἤδη ἐγε- 
γόνει, καὶ οὐκ ἐληλύθει epic αὐ- 
φοὺς ὃ Ἰησοῦς" 

..18 "H et ϑάλασσα, ἀνέμου ps- 
γάλου «νέοντος, διηγείρεςο. 

19 ᾿Εληλακχόφος οὖν ὡς σταδί- 
οὐς εἰκοσιαένεα ἢ τριάκοντα, Sto- 
ροῦσι «àv "Iqdo^v «s αφοῦνφα dei 
«$c ϑαλάσσης, καὶ ἐγγὺς «E aix 
γινόμονον" καὶ ἐφοδήθησαν. 

40 Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς" ᾿Εγώ 
εἶμι, μὴ φοδεῖσθε. 

-91 "δόλον οὖν λαθεῖν αὐσὸν 
slg «^ev καὶ εὐϑέως «9 «λεῖον 
ἐγόνοτο ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑαῆ- 


yw. 
29 Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἐδφη- 
τὼς «ἔβαν «56 69e, ἰδὼν bri 
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sue, et gratías agone distribuit 
discipulis, at discipuli discum- 
bentibus: similiter et ex pis- 
ciculis quantum volebant. 

12 Ut autem impleti suat, 
dicit discipulis suis : Colligite 
superabundantia fragmenta, ut 
non quid pereat. 

13 Collegerunt ergo, et im- 
pleverunt duodecim cophinos 
fragmentorum ex quinque pa- 
nibus hordeaceis, 4015 super- 
fuerunt comedentibus. 

14 Illi ergo homines viden- 
tes quod fecerat signum Jesus, 
dicebant : hic est veré Pro- 
pbheta venturus in mundum. 

15 Jesus ergo cognoscens 
quod futuri essent venire, et 
rapere eum, ut facerent eom. 
regem, recessit iterum io mona- 
tem ipse solus. 

16 Ut autem serurm factum 


est, descenderunt  discipoli 
ejas ad mare. 


17 Et ascendentes in navim, 
venerunt trans mare in Caper- 
nuum, et tenebre ὑπαὶ facte 
eraht, et non venerat ad eos 
Jesus. 

18 Et mare, vento megno 
flante, exurgebat. 

19 Provecti ergo quasi sta- 
dia viginti qoinque aut triginta, 
vident Jesum ambulantem su- 
pra mare, et prope navem fac- - 
tam ; et timuerunt. 

90 lile autem dicit eis: 
Ego sum, ne timete. 

91 Voluerunt ergo áccipere 
eum in navim, et statiin navis 
fáctm est ad terram in quam 


ibant. 
99 Postridie turbe constita-. 
ta trans mare, videns quia na- 


eg. ὃ. 
Ὡλοιάριον ἄλλο cox ἦν dai, ed μὴ 
 ὑκδῖνο εἷς ὃ ἐνέθησαν οἱ μαθηταὶ 
«reí, καὶ ὅδε οὐ Φυνεισῆλδε τοῖς 
μαϑηταῖς αὐσοῦ ὁ Inteóg εἰς «i 
«λοιάριν, ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ 
εἰὐτοῦ ἀπῆλθον — 

23 "Αλλα δὲ ἦλθε «λοιάρια ix 
Τιδεριάδος ἐγγὺς τοῦ «ύσευ, ὅσου 
ἔφαγον εὸν ἄρτον, εὐχαβισφήσαντος 


«n Κυρίου. 

94 "Oes οὖν εἶδεν ὃ ὄχλος $n 
Ἰησοῦς οὐκ ἔσειν ἐκεῖ, οὐδὲ o). μα- 
6orai αὐτοῦ, ἐνέδησων αὐτοὶ εἰς τὰ 
«λεῖα, καὶ ἦλθον εἰς Ἱζαειρναυὺμ, 
ζηεοῦνευς τὸν ᾿[ηδοῦν" 

95 Καὶ sipóvesg αὐτὸν «ἔραν 
xc ϑαλάσσης, εἶπον αὐτῷ Ῥαδ- 
€i, «ότε ὧδε γόγονας ; 

96 'Aetmxpibs αὐτοῖς ὁ ᾿[ησοῦς͵ 
sud εἶπεν. ᾿Αμὴν, ἁμιὴν λόγω ὑμῶν, 
gH ps οὐχ ὅτι sidere énpdin, 

' 6 ἐφάγοτε ix τῶν ἄρτων, X; 

41 'EpyáZsedo μὴ ev Θρῶσι 
φὴν Hie n ἀλλὰ ev ero 
Vw τὴν μένουσαν sig Quiv αἰώνιον, 
ἂν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρίγεου ὑμῖν δώσει 
Meri γὰρ ὁ «ατὴρ ἐσφράγισον, ὁ 


Φ Eleo οὖν «pig αὐφὸν Ti 


νυσῦμεν, ἵνα ipya? «à ἔργα 
«eU Θεοῦ ; 
29 'A ὁ Ἰησοῦς, xai 


αἶσον αὐτοῖς. οῦσέ és σὸ ἢ 
φοῦ Θεοῦ, ἵνα «ιδεεύδητα εἷς ὃν 
ἀσέσφεοιλεν ixsivog. 

80 Εἶπον οὖν αὐσῶ᾽ Τί οὖν 
«ιοῖς σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμον xod 
«"σφεύδωμέν δοι ; «i ἐξγάδῃ ; 


81 Ol σωσέρος ἡμῶν φὸ μάννα 
γ87 ». 4» ix ve e)- 
βανοῦ ἔδωχεν αὐφωῖς iv." 

: S3 Elem υὖν αὐτοῖς ὁ 'Iqiei,- 


SECUNDUM JOANNEM. 


vitula alía non erat ibi, εἰ noh 
una illa in quam intrarant dis- 
cipuli ejus, et quia non introis- 
set com discipulis suis Jesus in 
naviculam, sed soli discipuli 
ejus abiiesent : 

23 Aliz vero. supervenerent 
naves à T'iberiade juxta locum 
ubi manducaverant panem, gra- 
tias agente Domino. 

24 Quum ergo vidisset tarba 
quia Jesus non esset ibi, neque 
discipuli ejus, ascenderant ipsi 
in navicula, et venerunt in 
Cuperuaum, quzrentes Jesum. 

25 Etinvenientes eum trans 
mere, dixerunt οἱ: Rabbi, 
quando huc factus es ? 

26 Respondit eis Jesus, et 
dixit: Amen, amen dico vobis, 
Queritis me, non quia vidistis 
signa, sed quia manducastis ex 
panibus, et saturati estis. 

27 Operamihi non cibum 
pereuntem, sed cibum manen- 
tem in vitam eternam, quem 
filius hominis vobis dabit: 
hunc enim patersignavit, Deus. 


28 Dixerunt ergo ad eum: 
Quid faciamus, ut operemur 
opera Dei ? 

29 Respondit Jesus et dixit 
eis: Hoc est opus Dei, ut 
credatis in egm quem misit 
ille. 

30 Dixerunt ergo ei : Quod 
ergo facis tu signum, ut videa- 
mus et credamus tibi? quid 
operaris ? 

31 Patres nostri manna 
manducaverunt in deserto, si- 
eut est. scriptum: Panem de 
c:elo dedit eis manducare. 

32 Dixit ergo eis Jeses.. 
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"Agquip, Api? λόγω ipév- Οὐ Mo- | Amen, amen dico vobis, non 


Afüc δέδωκεν ὑμῖν «in ἄρτον ἐκ τοῦ 
«αὐρανοῦ ἀλλ᾽ ὁ σωτήρ pav δίδωσιν 
ὑμῶν σὰν prov. ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σὸν 


33 Ὁ γὰρ &prsc «vo Θεοῦ ἐσ- 
σιν ὁ ίνων ἐκ σοῦ οὐρανοῦ, 
za] Quis διδοὺς τῷ itj. 


rJ 


35 Eles δὲ αὐτοῖς; ὁ Ἰησοῦς: 


ἑωράχατέ ps, καὶ o) εἰδφεύατε. 
—— 31 Πᾶν ὃ δίδωσί μοι ὁ «κεὴρ, 
“φὰς ἐμὲ fw καὶ σὸν ἐρχόμανιν 
πρός μα οὗ μὴ ἐχδάλω ἔξω" 

38 "O« xeracéónnx dx τοῦ οὐ» 

ανοῦ, οὖχ ἵνα σοιῶ «o ϑόχημα «0 

ἐμὸν, ἀλλὰ «i Sapa σοῦ πέμγ- 
eec μέ. 

39 Tejre ὁ idv σὸ μα 
φοῦ «ἐμ ωτός με «ατρὺς, ἵνα «ἂν 
ὃ δέδωκό μοι, μὴ ἀασολέδω ἐξ αὖ- 


i ἡμέρα. 
40 Τοῦτο δέ ἐσει τὸ ϑϑλημα 
φοῦ πέμνψανεός με, Iva. «ἂς ὁ ϑεω- 
ὧν τὸν υἱὸν, 5 «nfesóom εἷς αὐτὸν, 
xn φωὴν αἰώνιον’ xai ἀναστήσω 
αὐτὸν ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 


41 ᾿Ἐγόγγυφον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι 
σερὶ αὐτοῦ, ὅτ, εἶπεν" ᾿Εγώ dpa ὁ 
ἄρεος ὃ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 

49 Kai ἔλεγον" Οὐχ obróg ἐσ- 
φιν Ἰησοῦς, ὁ υἱὸς ᾿Ιωσὴφ, οὗ ἡμεῖς 
οἵδαμὸν σὸν «πεέρο, καὶ «vv μιγτό- 
(α ; «ὥς οὖν λόγει οὗτος" Ὅτι ἐκ 
«oU οὐρανοῦ καταδέθηχα ; 

43 ’Ακεκρίδη οὖν ὁ ᾿Ιησυῦς, καὶ 


φοῦ, ἀλλὰ ἀνασφεήσω adr) ἐν τῇ 


Moses dedit vobis panem ἐδ 
cmlo : sed pater meus dat ve- 
bis panem de celo verum. 


33 Nem panis Dei est ille 
descendens de colo, at vitam 
dens mando. 

$4 Dixerunt ergo ad eum, 
Domine, semper da nobis pa- 
nem honc. 

38 Dixit autem eis Jesu : 
Ego sum pemis vite : veniens 
ad me, non esuvet: et credens 
in me, non sitáet unquam. 


$6 Bed. dini vobis, quin δὲ 
vidistis me, et non credetis. 

37 Omne quod det mihi Pa- 
ter, ad ume veniet : et venien- 
tem ad me nen cjiciam forss. 

38 Quia descendi de cxlo, 
non ut faciam voluntatem me- 
am, sed voluntatem mittentis 
me. 

39 Hsc eutem est voluntes 
maittentíis me Patris, ut omne 
quod dedit mühi, noo perdam 
ex eo: sed resuscitabo illud 
1b novissimo die. 

40 Hsec sutem est voluntas 
mittentis me, at omnis videns 
Filium, et credens in eum, ha- 
beat vitam smiemam : et re- 
suscttabo eum ego novissime 
die. 

41 Murmurabent ergo οὶ 
de illo, quia dixisset : Ego aem 
panis descendens de csale. 

49 Et dicebant : Nonne hic 
est Jesus fus Josepb, cujus 
nos novimus patrem et ma- 
trem ἢ quomodo ergo dicit hie 
quia de cselo descendi ? 

43 Respondit ergo Jesus, et 


Cap. 6. 
εἶπεν αὐτοῖς" Μὴ γογγύζετε μετ᾽ 
ἀλλήλων. 

44 Οὐδεὶς δύναται DAsiv «ρές 


ps, ἐὰν μὴ ὁ «ατὴρ ὁ «ἐμψας ps, 
dAxódm αὐφὸν' καὶ ἐγὼ ἀναστήσω 


αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 
45 “Ἔσει γεγραμμένον ἐν «oig 


'φροφήταις" ““ Καὶ ἔσονετωῳ φσἄνεις 
διδακκοὶ φτοῦ Θεοῦ." "lig οὖν ὁ 


ἀχούσας «αρὰ «oU «ατρὸς, καὶ μα-. 


ϑὼν, ἔρχεται φρίς με. 


46 Οὐχ ὅφι τὸν Φατέ 
Wüetoxev, εἰ μὴ ὃ ὧν «αρὰ τοῦ Θεοῦ" 
Kn 


«iv σαφέρα. 
41 "ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ 
«ἰστεύων εἷς ἐμὲ, ben ζωὴν αἰώνιον. 


48 Ἑγώ εἰμι ὃ ἄξτ(Θ» ee 


ωῆς. 
“49 Oj «πεέρες ὑμῶν ἔφαγον «à 
μάννα ἐν κῇ ἐρήμῳ, καὶ ἀκέϑανον. 


50 Office ἐσειν 6 ἄρφος dix τοῦ 
υὐρανοῦ καταβαίνων, ἵνα εὶς ἐξ ai- 
φοῦ φάγῃ, xai μὴ ἀποθάνῃ. 

51 ὦ εἶμι ὃ d 
jx σοῦ υὐβανοῦ χαταθάς- ἐὰν εις 
φάγῃ ἐκ τούτου «tU. ἄρτου, ζήσεται 
εἷς «iv αἰῶνα" καὶ ὃ prog δὲ ὃν 
βηγὼ δώσω, 5 σάψξ pev ἐσεὶν, ἣν 
Ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς «τοῦ κόσμου 


ζωῆς. 

59 ᾿Ἐμάχονεο οὖν «pic ἀλλή- 
λους οἱ ᾿Ιονδαῖοι, λέγοντος" TX 
δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρ- 


κα φαγεῖν ; 

53 Εἶτεν οὖν αὐτοῖς 8 Ἰησοῦς" 
᾿Αμὴν, ἀμὴν λόγω; ὑμῖν, ἐὰν μὴ 
φάγητε τὴν σάρκα «ob υἱοῦ «v dv- 
ϑρώκου, καὶ «feet αὐτοῦ τὸ αἷμα, 
οὐχ Fx θωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 


- 84 Ὁ τρώγων μου τὴν agen, 
ex eben pho ri αἶμα, uh den 


SECUNDUM JÓANNEM. 


«ig | 
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dixit eis: Ne murmorate aln 


cum aliis. 

44 Nemo potest venire ad 
me, si non Pater mittens me, 
traxerit eum : et ego resusci 
tabo eum novissimo die. 

45. Est scriptum in Prophe- 
tis : Et erant omnes docibiles 
Dei: omnis igitur audiens à 
Patre, et discene, venit ad me. 


46 Non quia Patrem quis- 
quam vidit, si non existens à 


| Deo : hic vidit Patrem. 


47 Amen, amen dico vobis, 
Credens in me, babet vitam 
eternam. 

48 Ego sum panis vite. 


49 Putres vestri manduca- 
verunt mauna in deserto, et 
mortui sunt. 

50 Hic est pánis deczle de- 
scendens, ut.quis ex ipso man- 
ducaverit et non moriatur. 

51 Egosum panis vivus, ille 
de celo descendens: si quis 
manducaverit ex hoc pane, vi- 
vet in swternum : et panis au- 
tem quem ego dabo, caro mea 
est, quam ego dabo pro mundi 
vita. 

52 Litigabant ergo ad invi- 
cem Judzi, dicentes, Quomodo 
potest hic nobis dare carnem 
manducare ? 

53 DixkK ergo eis Jesus: 
Amen, amen dico vobis: Si 
non manducaveritis carnem 
filii hominis, et biberitis ejus 
sanguinem, ncn habetis vitam 
in vobis ipsis. 

54 Manducans meam car- 
nem, et bibens meum sangui: 
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glove καὶ ἐγὼ ἀιασεήδω «ici 
τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 


55 Ἢ γὰρ σάρξ μου ἀληδῶς 
ἐσει βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά μου ἀλη- 
θῶς ἐσει «όσις. 

56 Ὁ «ρώγων μον τὴν σάρκα, 
λαὶ «ivwv pov εὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ 
μένει, ndyo ἐν αὐτῷ. 


57 Καδὼς ἁσέσεειλέ με ὃ ϑῶν 
«ατὴρ, κἀγὼ δῶ διὰ «àv «ατέρα" 
Ν᾿ Pon με, xdxsiveg ξήσεται 

i ἐμέ. 


58 Οὗσίς ἐσειν ὁ &preg ὃ ἐκ τοῦ 
οὐρανρῦ καταβάς" o0 καϑὼς ἔφαγον 
οἱ «ατέρες ὑμῶν «ὸ μάννα, xou 
ἀσέϑανον" ὃ τρώγων τοῦτον «τὸν ἄρ- 
φον, φήσει sig «ov αἰῶνα. 

59 Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ, 
διδάσχων ἐν Kaespyaods. 

60 Πολλοὶ οὖν ἀχούσαντες ix 
«Gv μαϑητῶν αὐεοῦ, εἶκον. ExAs- 
ράς ἐσειν οὗτος ὁ λόγος" Τίς δύνα- 
«ou αὐτοῦ ἀχούειν ; 

61 ᾿Ειδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ, 
Bri γογγύφουσι «Ἐρὶ τούτου οἱ μα- 
θηςαὶ αὐτοῦ, εἶαεν αὐτοῖς" Touto 
ὑμᾶς σχανδαλίϑει ; 

62 'Eàv οὖν ϑεωρῆτε «ὸὺν υἱὸν 
φοῦ ἀνθρώτου ἀναβαίνοντα ὅκου ἦν 
φὸ «ρόφερον. 

63 Τὸ «vsüp dd «5 ζωοφοι- 

ρῦν, ἡ σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδέν" τὰ 
jaro, ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῶν, «νεῦ- 
μά doni, καὶ ζωῇ dae: 
. 64 'AXN εἰσὶν ἐξ ὑμῶν ςινες 
οἱ οὐ «Ἰσφεύουσιν" ἤδει γὰρ ἐξ ἀρ- 
χῆς ὃ ᾿Ιησοῦς, «ivég εἰσιν, οἱ μὴ 
αισφεύοντες, καὶ «ig ἐσεὶν ὁ «αρα- 
δώσων αὐτόν. 

65 Καὶ ἔλεγε" Διὰ τοῦτο sip- 
xa, ὑμάν, 0v) οὐδεὶς δύναται ἐλδεῖν 
«pág με, ἐὰν μὴ" ἦ δεδομένον αὐτῷ 
ἐχ «oU σατρός μου. 
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nem, habet vitam eternam, et 
ego resuscitabo eum novissimo 
die. 

55 Nam caro mea vere est 
cibus, et sanguis meua vere est 
potus. 

56 Manducans meam car- 
nem, et bibens meum sangui- 
nem, in me manet, et ego in 
illo. 

57 Sicut misit me vivens 
Pater, et ego vivo propter Pa- 
trem: et manducans me, e£ 
ipse vivet propter me. 

b8 Hic est panis de clo de- 
scendeos ; non sicut manduca- 
verunt patres vestri manna, et 
mortei sunt. Manducans bunc 
panem, vivet in eternum. 

89 Hec dixit in synagoga, 
docens in Capernaum. 

60 Multi ergo audientes ex 
discipulis ejus, dixerunt : Du- 
rus est hic sermo : quis poteet 
eum audire ? 

61 Sciens autem Jesus in 
seipso, quia murmurarent de 
boc discipuli ejus, dixit eis : 
Hoc vos scandalizat ? 

62 Si ergo videritis filiura 
hominis ascendentem ubi erat 
prius ? 

63 Spiritus est vivificans, 
caro non prodest quicquam, 
verba, que ego loquor vobis, 
spiritus sunt, et vita sunt. 

64 Bed sunt ex vobis qui- 
dam qui non credunt. sciebat 
enim ab initio Jesus, qui essent 
non credentes, et quis eset 
traditurus eum. 

65 Etdicebat: propter hoc 
dixi vobis, quia nemo potest 
venire ad me, si non fuerit da» 
tum ei à patre meo 


Quy. T 
06 "Koc φόνου αυλλοὶ ἀπῆλθον 
τῶν μαβητῶν αὐτοῦ εἰς cà didus, 
καὶ οὐχέσι μετ᾿ αὐτοῦ περιφαῴτιων, 
67 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰηφοῖς τοῖς 
δώδεκ" Mo) uni ἡμεῖς γϑέλεες ὑσά- 


i^t "Aesepin οὖν αὐτῷ Ripa 
Πέτρο Kógut, τρὶς τίνα, ὠπϑλον» 


ed dteare ζωῆς κἰωίου 
. 69 Sau ἡμεῖς «tairtósoqum XS 
ὅση 0) εἰ ὁ Xoufeig, 1 


υἱὸς avi Θεοῦ τεῦ ζῶνεες. 

10 "Aetxpión αὐτοῖς ὁ Iurdeg- 
Οὐκ ἐγὼ ῥνᾶς τοὺς δώδρμι OE, 
im we) ἀξ νῶν gg dés 

0e ; 


OT yr rtr "Aeíóen Σίμω- | 


Ἰσχαμόσῳ" vocis γὰρ ἄμ9.- 
My auri vapadvlónta, εἰ ὧν ἐκ 
φῷῶν δώξωμα, 


Ene PT. 


el. Iev- 


.2?*g δὲ ἐγγὺς ὴ ieri qv 
Javi ἃ copernyis. 
3 El«ov οὖν «pog eumv el ἀδελ- 
| αὐφοῦ" Meré ἐυφεῦβεν, xai 
Mirada 'mónien, ἵνα, καὶ οἱ 
μαθηταί ὅρη ὡερωρήφωι um 
ipti oM " 
4 Οὐῥεὶς ugue va € « 
vai Lori elei i eiii dhar 


s] ταῦτα τοῖς, id Vit 


φῷ χύσμῳ 
μος i. eris, 
οὗ Δόγει οὖν indic ὁ Ἰησοῦς- 
bes ὃ ἐμὸς οὕπω «ἀρεόειν' ἁ 


à ipéssqeg «aucoté deem 
N2 


SECUNDUM JOANNEM. 


ΒΟΥ 
66' Ex hoc muwlü οὐέοσγυηί 
discipulorum ejus retro, et non 
atphius cum illo ambulabent. 
67 Dixit ergo Jesus duede« 
cjm: Numquid et yos vultis 
abire ? 


68 Respondit ergo ei Simon 
Petrus: Domine, ad quem ibi- 
mus? verba γῇ sterne ha- 
bes 


69 Et mos credidimus et 
eognovimus, quia tu es Chris» 
tes, Filius Dei viventis. 

7O Respondit eis Jesus-* 
Nonne ego vos duodecim elegi, 
et ex vobis unus diabolus est ? 


. 31 Dicebet autem Judam Si- 
menis [scariotem: hic enim 
faturus erat eum tradere, ubus 


existens ex dnodecim. 


CAPUT VII. 
i p ambulabat Jesus post 


hec in Galilea: mona 
enim volebat in Jude ambu- 
lare, quia quarebaat eum Ju- 
dei interficere. 

$ Ezatamtem prope festum 
Judaeorum, Scenopegia. 

3 Dixerunt igitor ad eum 
fratves. ejus : Transi hinc, et 
vade in Judseam, ut et dis- 
cipuli tui videant opera tua 
quie facis. 

4 Nemo quippe ia ecculte 
quid facit, et. qusrit ipse in 
manifesto esse. si hsec facie, 
wmenifesta teipsum mundo. 

b Neque enim fratres ejus 
credebant in. eum. 

6 Dicit ergo eis Jesue : Tem« 
pus meum nondum adest: e 
tempus vestrum semper est 
peretam. 


, X00 
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v&v dv τῇ Γαλιλαίᾳ. 

10 Ὡς δὲ ὠνέξησαι οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, εὖτε καὶ αὐτὸς ἀνόθη εἰς σὴν 
δορτὴν, οὐ φανερῶς, ἀλλ' ὡς iw 


ΤΊῊΙ Οἱ οὖν Ἐουδαΐω ἐφίτουν αὖ- 
€ós ἐν «ἢ ῥερτῇ, nai Dyer Τοῦ 
ἐσειν ἐχεῖνος ; 
. 12 Καὶ 


λον. 
13 Οὐδεὶς μέντοι «αὐῥησίᾳ ἐλά- 
'Reudaiom. Tc 
. 14 "Hón δὲ τῆς ῥορτῆς μοσεύ- 
Φης, ὠνόξη ὁ ᾿ησεὺς εἰς «à ἱερὸν, 
καὶ ἐδίδασκχε. | 
, 15 Ναὶ ἐθαύμαζον οἱ "Ἰουδαῖοι, 
λέγοντες" Πῶς οὗτος γράμμωτα 
ἐν ΗΝ 
. αὐεωῖς 
καὶ εἶσεν: Ἢ dpo) διδαχὴ οὐκ de- 
qw ὁμὴ, ἀλλὰ σοῦ αόρψανεύς ga 
17 ᾿Εάν nig ϑέλῃ «à ϑέλημᾳ 
αὐτοῦ «oiv, γνώσοτα; «tpi τῆς 
διδαχῆς, «ὄφερον ἐν «οὔ Θεοῦ ἐσ. 
«nm, ἢ. ὀγὼ de' ἐμαυφοῦ λαλῶ. . 
18 Ὁ ἀφ᾽ ῥαυτοῦ λαλῶν, «dv 
δίξων τὴν ἰδίαν ζητεῖ" ὁ δὲ δητῶν 
«v δίξαν τοῦ σέμψανεες αὐεὺν, 
οὗτες. ἀληθής ἐόφσι, καὶ ἀδικία ἐν 
(Ut Oy οὐκ ἔσᾳιν. 
: 19 Οὐ Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν φὸν 
νόμον, χαὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν «ὠε 


Cep. 1 


1 Non potest mendus odisse 
vos, me autem odit, quin egó 
testor de ilo, quia opera ejas 
mela sunt. 

8 Vos escendite ad festum 
hoc: ego nondum ascendo ad 
festum istud, quia tempus me- 
um nondem impletum est. 

9 Hec autem dicens eis, 
mansit in Galilza. 

10 Ut aütém ascenderunt 
fratres ejus, tunc et ipse ascen- 
dit ad festam, non manifesté, 
sed quesi in occaite. 

11 Ipsi ergo δυάεὶ quere- 
bant eum in festo, et dicebant : 
Ubi est ille ? 

12 Et mermur multus de eo 
eret.in turbis. hi quidem dice- 
bent, Quia bonos est. alii dice- 
bant, Non : sed seducit tur: 
bam. 
13 Nemo tamen palam 1o- 
quebetur de ilo, propter ine: 
tum Judaeorum. " 

14 Jam autem festo median- 
te, ascendit Jesus in templum, 
et docebat. 

15 Et mirabentur Judei, di- 
centes: Quomodo hic hteres 
scit, non doctus ? 

16 Respondit ergo eis Jesus, 
et dizit : Mea doctrina non est 
mes, sed mittentis me. 

17 Si quis voluerit volunta- 
tem ejus facere, cognoscet de 
doctrina, utrum ex Deo sit, an 
ego à meipso loquar. 

18 Qui à semetipso loquens, 
gloriam propriam querit: at 
querens gloriam mittentis eum, 
hic verax est, et injuetitia in 
Hlo non est. ᾿ 

19 Non Moses dedit vobis 
legem, et nemo ex vobis facit 


Cap. 7. 


φὸν νόμον ; "Pi μὲ ϑητεῖτε ἀποχ- 
tiva ; 

40 ᾿Ατεχρίϑη ὁ ὄχλος, καὶ εἷ- 
«s Δαιμόνιον ἔχεις" «ig σὲ Eni 
deoxsivou ; 

: 91 ᾿Αφπεχρίϑη ὃ Ἰησοῦς, καὶ εἷ- 
«tv αὐτοῖς" "Ev ἔργον ἐποίησα, καὶ 
«ἀνῖες ϑαυμάζεῖε. 

29 διὰ τοῦτο Μωσῆς δέδωχεν 
ὑμῖν «v «εἐριομὴν, οὐχ ὅτι ἐκ 
ἸἩϊωσέως ἐσῆὶν, ἀλλ᾽ dx τῶν «αἼέ- 
pov καὶ ἐν σαδδάφῳ «ερῆέμϑεῖϊε 
ἄνδρωκον. 
΄ à5 El «ερομὴν λαμβάνει ἄν- 
ϑρωφκος ἐν σαθθάτῳ, ἵνα μὴ λυδῇ ὃ 

μος Μωσέως. ipo χολᾶςε bn 
ὅλον ἄνθρωπον oni ἐφοίησα ἐν σαθ- 
βάτῳ ; 

24 M3 xplvéls xa Cv, ἀλλὰ 
φὴν δικαίαν κρίσιν χρίναῖε. 


: 95. ἜΛεγον οὖν «weg dx τῶν 
“εροδολυμῆῶν. Οὐχ οὗτός doy ὃν 
δηϊοῦσιν ἀπυχἸεῖναι ; 

46 Kai ἴδε; «αῤῥησίᾳ λαλεῖ, 


xti οὐδὲν αὐτῷ οὐδ᾽!" μήφοε 
ἀληθῶς ἔγνωσαν v ἄρχονῖες £n 


éoróc ἐσλιν ἀληδῶς ὁ ΧρισΊός ; 

Φ7 ᾿Αλλὰ φοῦφτον οἴδαμεν «ὁ- 
fov ἐσΊίν" ὁ δὲ Ἀρισ)ὸς ὅταν ἔρχη- 
«as, οὐδεὶς victa «ife ἐσῆίν. 

a. 


28 "Expa£ty οὖν iv «5 1t 
δάδεων i nee. καὶ 
Ἱκἀμὲ οἶδαῖε, καὶ οἴδα]ε «óbtv εἶμ!α 
καὶ ἀπ᾽ ἑμαυϊοῦ οὐχ ἔλήλυδα, dXX 
ile ἀληδινὸς ὃ «έμψας ps, ὃν 
ὑμεῖς οὐκ οἷδαῖε" 

29 Ἐγὼ δὲ οἶδα αὐφὸν, $ri 
fuf αὐτοῦ εἶμι, xdxsiviz μὲ ἀκέσ- 
φειλδν. 

30 ' οὖν αὐτὸν «Ἰάσα;" 
καὶ οὐδεὶς ἐπέθαλεν ie" αὑτὸν φ«ὴν 
χεῖρα, ὅςι οὕσω ἐληλύθει ἢ ὥρα 
ἀφοῦ 


81 I4) δὲ ἐκ n ὄχλου 
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legem ? Quid me quzritis in- 
terficere ? 

20 Respondit turba et dixit : 
Demonium babes: quis te 
quzerit interficere ? 

21 Respondit Jesus, et dixit 
eis : Unum opus feci, et omnes 
miramíni. mE 

22 Propter hoc Moses dedit 
Yobis circumcisionem, non quia 
ex Mose est, sed ex patribus, 
et in sabbato circumciditis ho- 
minem. 

23 Sj circumcisionem acci- 
pit homo in sabbato, ut non 


solvatur Jex Mosi, Mihi indig- 


namini quia totum hominem 

sanum feci in eabbato ? | 
24 Ne judicate secundum 

speciem, sed justum judicium. 


jadicate. 


25 Dicebant ergo quidam ex 
Hierosolymitanis : Nonne hic 
est quem querunt interficere ? 

26 Et ecce palam loquitur, 
et nihil ei dicunt: numquid 
vere cognoverunt principes, 
quia hic est vere Christus ? 

27 Sed hunc scimus unde 
sit : at Christus quum venerit, 
nerno scit unde sit. 

28 Clamabat ergo in templo 
docens Jesus, et dicens: Et me 
scitis, et scitis unde sim : et à 
meipso non veni, sed est verus 
mittens me, quem vos non nos- 
tis. 

29 Ego scio eum, quia ab 
ipso sum, et ipse me misit. 


30 Qusrebant ergo eum 
comprehendere : et nemo im- 
misit in illum manum, qui& 
nondum venerat hora ejus. 

31 Multi autem de turba 
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$eidltudav εἷς αὐεὶν, καὶ Payer 
"On ὁ ΧρισΊὸς, ὅταν ἔλδῃ, μήτι 
«λείονα σημεῖα τούτων «οἰήσει ὧν 
εὗτος ἐποίησεν ; 

32 "Hxové&v οἱ φαρισαῖοι τοῦ 
ὄχλου γογγύζονϊας «spi αὐτοῦ ταῦ- 
«a: καὶ ἀφέσείλαν οἱ φαρισαῖοι 
xai οἱ ἀφχιερεῖς ὑπηρέτας, ἵνα «i&- 
ἄωσὶν αὑτόν. ᾿ 

33 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς: "Eri 

ὃν χρόνον ὑμῶν εἶμι, xai 
ὑπάγω «poc τὸν π«ἐμνγανῖά με. 

4 Ζη]ησεῖέ ps, καὶ οὐχ εὑρῆ- 
δεῖε" καὶ ὅκον εἰμὶ ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ 
δύνασθᾳ ἔλδεῖν. ᾿ 

35 Εἶπον iv οἱ Ἰουδαῖοι «p 
ἑαυϊούς" ἸΠοῦ operae μέλλει «ερεύ- 
φὅϑαι;, ὃςι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσημεν αὖ- 
φύν;. μὴ εἷς τὴν διαδεορὰν τῶν "EX- 
λήνων μέλλει «ορεύεφθαμ, καὶ δι- 
δάσκχειν τοὺς Ἕλληνας ; 

36 Τίς idliv ovrog ὃ λόγος ὃν 
εἶκε" Ζη)ηδεῖέ με, καὶ οὐχ εὑρῇ 
4815: καὶ ὅφον sip ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ 
δύνασϑε ἐλϑεῖν ; 

37 Ἐν δὲ «x ἐσχάτῃ les e 
μεγάλῃ τῆς Boplzg εἰσ]ήκει ὁ Ἴη- 
ovg, καὶ ixpaks, λέγων" 'Eóv εις 
διψᾷ, ἐρχέσδω «ρός ps, Xj «wéro. 

38 Ὁ «iw leónv εἰς ἐμὲ, καϑὼς 
εἶτεν ὃ γραφὴ, «οἹαμοὶ ἐκ τῆς xoi- 

ας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδαϊος φῶνεος. 

99 Τοῦτο δὲ εἶπε «spi «οὔ «νεύ- 
μαῖος, οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ 
«ισφεύρντος εἰς αὐτόν: Οὔπω γὰρ ἦν 
«νεῦμα ἅγιον, 61 ὁ Ἶ[ησοῦς οὐδέσω 


ἐδοξάσθη. 


' 40 Ilo ἦν ix τοῦ ὄχλου 
ἀκούσαντες τὸν λόγον, ἔλεγον" Ov» 
φός ἐσΊιν ἀληϑῶς ὁ «ροφήτης" 

ί | Kay. 

41 "AXXa ἔλεγον: Obróg ἐσῆιν 
ὅ Χρισῆός" ἄλλοι δὲ ἔλεγον" Μὴ 
γὰρ ἐκ τῆς Ταλιλαίας ὁ Χριστὸς 

RO i 


EUANGELIUM 


Cep. 7. 


crediderent in ewm, et dice- 
bant : Quia Christus quum ve- 
nerit, numquid plura signa ía 
ciet bis quz hic fecit ? 

32 Audierunt Phariszi tur- 
bam mursureantem de illo haec : 
et miserunt Pbarismi et prin- 
cipes Sacerdotum ministros, 
ut apprebenderent eum. 

33 Dixit ergo Jesus: Ad- 
huc modicum tempus vobiscum 
sum, et vado ad mittentem me. 

34 Quseretis me, et non in- 
vepietis: εἰ ubi sum ego, vos 
non potestis venire. 

35 Dixerunt ergo Judei ad 
semetipsos: Quo bic futurus 
est ire, quia nos non invenie- 
mue eum ? numquid io disper- 
sionem Grecorum futurus est 
ire, et docere Grsecos ? 

36 Quis est hic sexmo qnem 
dixit : quaretis me, et non in- 
venietis : et ubi sum ego, yos 
non petestis venire f 

37 In autem novissumo die 
magno festivitatis stabat Jesus, 
et clamabai, dicens: Si quis 
sitit, veniat ad me, et bibat. 

38 Credens in me, sicut 
dixit scriptura, lumina de ven- 
tre ejus fluent aquse vives. 

. 39 Hoc autem dixit de spi- 
riu, quem futuri erant acci- 
pere credentes in eum : non-, 
dum enim erat spiritus sanctus, 
quia Jesus nondum erat glori . 
ficatus. 

40 Mulü ergo ex turba au- 
dientes sermonem, dicebant : 
Hic est vere propheta. 

41 Alü dicebant: Hic est 
Christus : alii vero dicebant : 
Num enim ex Galilea Christus 
venit * 


Qpp. P. 

18 Οὐχὶ à οψοφὺ εἶπεν, $i ἐκ 
leg Aasió, xeJ de) Bwi- 
Alps, €t κώμης ὅπον ἦν Φαρὶδ, ὁ 


τῷ ὄχλῳ ἐγ- 


w ἐξ αὐτῶν 
«uda αὐτέν" ἀλλ᾽ οὐδρὶς ἐφ 
λὲν ἐπ᾽ posiv εὰς χεῖρας. 


46 Ἦλιν ἦν οἱ ὑσηρέται er 
qu aps καὶ papénioug" καὶ 
αὐφοῖς game ed. 

δε: αὐδάν ; 


46 ᾿Ααεκρίδησαν οἱ ἡ TH 
Οὐδέσο: οὗτος ἐλόλῃσῳ 6v qu- 
φες, ὡς οὗτος ὁ ἄνφρῳτες, 

47 ᾿Ατεχρίϑησαν ἦγ αὐκοῖς εἰ 
queden Μὴ καὶ pig κειλά- 


μήδε; 

48. M4 εἰς ἐκ τῷν ἀξχόνφῳν 
ἑείστευάεν slg αὐεὺν, $ ix «v φα- 

αἰων ; 

49 AM ὁ ὄχλες οὗτος ὁ μὴ 
γνώσχμα qv νήμον, ἐπικρηδρωεοί 


" 50 A&yn Νικόδημες « «plc αὖ- 
255 ἑλλὼν νυχεὴς mpg αὐεὶω, 
ς ὧν ἐξ αὐτῶν" 
81 M3 ὁ νήμος ὑμῶν pim e 
ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀχρύδῃ «ag! gi- 
“αὐ €pórtgot, καὶ γνῷ «i «mpi ; 


82 ᾿Ατριίδησαν, καὶ εἶπεν aij- 
᾿ Mà καὶ σὴ ἐκ φῇ Ῥαλιλαίᾳς 
y ; ἐρεύνησον, καὶ ἰὸς ὅς!  fnpá- 


τῆς ἐκ τῆς Ῥαλιᾳίᾳς οὐκ ἐχη- 
piros. 
EE ἐκορύθῃ ἔχαάφος εἷς «ov 


οἶκον 
Ks. ἡ. 8. 
1 Soa δὲ ish εἰς τὸ ὄρος 


«Ov ἑλιλὼ 


? "Ὄρδρου δὲ Tin sagyén] 
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42 Nonue scriptura dicit, 
quia ex semine David, et de 
Bethlehem vico, ubi erat Da« 
vid, Christus venit ? 

43 Dissensio itaque in turba 
facie est propter eum. 

44 Quidam autem volebant 
ex: ipeis apprehendere eugn: 
sed neme immisit euper eum 
manus. 

45 Venarant ergo ministr 
ad Pontifices et Phariseos ; ou 
dixerunt eis illi; Quare non 
adduxistie illum ! 

46 Responderunt thipistzi : 
Nunquam sic loquutus est he» 
mo, sicut hic homo, 

47 Responderunt ergo eis 
Pharissi : jiemquid et vos ge- 
ducti esta 2 

48 Num 
cipibus cz 
Phariszis ? 

49 Sed turba hmc nop: nes- 
cens legem, maledicti suat. 


bO Dicit Nicodemus ad eos, 
ille profectus nocte ad anre, 
uDus -9xistons ex ipsis ; 

61 Numqgpid lex nostra judi- 
cat hominem, & non audierit 
ab ipse prius et cognoverit 
quid faciat * . 

62 Responderunt ei dixe- 
nmt οἱ: Numquid et tu ex 
Galilea es ? scrutare, et vide, 
quia propheta ia Galilwa non 
surrexit. 

53 Et perrexit unusquiuque 
in domum suam. 


CAPUT VIII. 
| JESUS autem 5m perrexit 1: 


montem olearu 
2 Diluculo auteg iterum ag- 


uid aliquia ex pria» 
idit in eum, ent qx 





Sos 


εἰς e$ καὶ φὰς ὃ λαὸς ἤργχεῖο 
roe καὶ καϑίσας ἐδίδασχεν 


M cdd δὲ οἷ roin βαμμαϊεῖς καὶ 


Men Rad Tt e ed. 
δανῖες αὐτὴν ἦν μέσῳ, 

4 Λέγουσιν ᾿αὐτῷ' Διδάσκαλε, 
de» ἢ γυνὴ καϑοίλήφϑη ieavre- 


Mod op. fv. 

φῷ νόμῳ Mioroc piv 
Maia ed Vosins )aloG eid - 
de σὺ ἕν el 
w «τιράζονῖος 


τύλῳ rtu εἰς ei γῆν μὴ equ 


. "706 à ἐψύμονον ἐρωτῶνσες 
αὐφὸν, ἀνακύψας sies «pie αὐτούς" 
Ὁ ἀναράρνηϊος ὑμῶν, τρόπος vv 
Alfor δὰ" Aes βαλέτω:; 


-8 Καὶ «Gur» χάτω κύψας, 
εἰς τὴν 
KT dicet xai ὑσὺ τῆς 
eovtió ϑλεγχόμονοι, ἐξήρχονῖο 
εἷς xag, d deci τῶν 
epos ipe fug τῶν ἐδιχάφσων" καὶ 
πον nh ὁ Ἰησοῦς, καὶ 5 

yet ἐν μέ 

10 jw je" ὁ Ἰησοῦς, 96 
μηδένα ϑεασάμενος «λὴν τῆς γυ- 
ναικὸς, εἶχεν αὐτῇ" Ἢ γυνὴ, «οὔ 
ον ἐνεῖνοι id aed eripe Kw; οὖὗ- 
δείς 4t κατέκ 

11 Ἢ δὲ few. Οὐδεὶς, κύρια. 


Εἶπε δὲ αὐτῇ à ᾿Ιησοῦς: Οὐδὲ ὦ 
διὰ enl φορεύόυ, καὶ μηκέτι 


ὅταν. 

19 Πάλιν ἦν ὁ Ἰησοῦς αὐτοῖς 

ἐλάλησε, λέγων: "Eyó elpa μι τὸ φῶς 

«Vj κόσμου" ὁ ἀχολουϑῶν ἐμοὶ, οὐ 

μὴ rdi gis ἐν τῇ σχοντία, ἀλλ’ 
elit ἧς ζωῆς. 
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cessit in templum, et omnis 
populus venit δὰ eum, et sedeng 
docebet eos. 

3 Adducunt autem Scribe 
et Pharisei ad eum mulierem 
in adulterio deprehensam : et 
statuentes in medio, 

4 Dicunt ei: Magister, hanc 
invenimus in fpso facto aduite- 
rantem : Ν 

B In autem Lege nostra Mo- 
ses inandavit hujusmodi lapida- 
ri: Tu ergo quid dicis ? 

6 Hoc autem dicebant ten- 


. | tantes eum, ut haberent accu- 


sationem adversus eum. At 
Jesus deorsum inclinans, digito 
scribebat in terram. 

7 Ut autem perseverabant 
interrogantes eum, erectus ait 
ad eos: Qui sime peccato est 
vestrum, primus lapidem in 
illam jaciat. 

8 Ét iterum deorsum incli- 
nans, seribebet in terram. 

9 Ii autem audientes, et ἃ 
conscientia redarguti, exjbant 
uffus post unum, incipientes à 
senioribus usque extremos : et 
relictus est solus Jesus, et mu- 
lier in medio existens. 

10 Erectus aatem Jesus, et 
neminem spectans preter mu- 
lierem, dixit ei: ei sunt illi 
accusatores tui? nemo te con- 
demnavit ? 

11 Ha autem dixit : Nemo, 
Domine. Dixit autem ei Je- 
sus: Nec ego te condemno. 
Vade, et non amplius pecca. 

12 Iterum ergo eis Jesus 
loquutus est, dicens : Ego sum 
lux mundi: sequens me, son' 
ambulabit in tenebris, sed ha- 
bebit lumen vito. 


Cup. 6. 
, 98 Ele be αὐτῷ εἱ φαρισοδοι" 
Xv esp σεαυτοῦ papropric: ἡ μαρ- 
φυρία δου οὐχ ἔστιν dnb. 

14 ᾿Ασεχρίϑη Ἰησοῦς, καὶ. lem 

& κὰν ἐγὼ pepew6 

ἐραυτιῦ, Gc ἐφθειν ἡ paplupa 
μον" ὅτι οἶδα «όϑον ἦλθον, καὶ «οὗ 
ῥαγω" ὑμεῖς δὲ υὐκ οἴδαεε αἴϑεν 
ἔγχοραι, καὶ «οὔ ὑσώγω. 
. 146 Ὑμοϊς werd, τὴν σάρια χρί- 
«11s, ἐγὼ οὐ κρίνω οὐδένα. 


1686 Καὶ ἐὰν ói ὁγὼ, ἡ 
κοίσις ἡ ἐμὴ ἀληϑῆς ddem* ὅτε μέ- 
“ες οὐκ εὐμὲ, ἀλλ᾽ ἐγὼ, x36 σύμψας 
gà 
EVE. σῷ νέρῳ δὲ τῷ ὑμε- 
φέ em, ἀνθρώεων 
Ee fe dxatig lev. 


18 ᾿Εγώ sipe ὁ paprop'v «spl 
mari e rrr «spi ὁμοῦ ὁ 

με " 

19 Ἔλεγω i» a) Yle ἐσ. 
ew à «ατὴρ δου ; ᾿Απεκρίδη ὁ "In- 
φοῦζ: Οὔπε ἐμὲ dóshs, diet εν 
«ατέρα μον" οἱ ἐμὲ dite, καὶ τὸν 
«ατέρα μου ἤδειτε ἄν. 
, 90 Ταῦτα τὸ Hour ἐλάλησεν 
ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ, δι- 
δάσχων ὃν τῷ ἱερῷ nmi οὐδεὶς ἑπία- 
de αὐτὸν, ὅσι even ἐληλύδει. ἡ 


ὥρα αὐτοῦ. 

91 εἶπεν ἦν «ἄλιν αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς: Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ δητή 
σετέ με, καὶ dv ey a. ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε" δας (yo ὑσώγω, ὑμεῖς 
οὗ ὀύνασθε ἐλϑοῖν. 

92 "Ἔλεγον ἦν οἱ ᾿Ἰνυδαῖον 
Mini ἀσοχεενεῖ ὁκυφὸν, br) λέγε" 
Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύ- 
vade ἐλθεῖν ; 

. 93 Καὶ set αὐτοῖς Ὕμαςς 
dx τῶν χάτω ἐσεὶ, ἐγὼ dx τῶν ἄνω 
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13 Dixerunt ergo ei Pharis . 
stei : Tu de temetipeo testaris : 
testimonium tuum non est ve: 
rum. , 

14 Respondit Jesus et dixit 


«sel | eis: Etsi ego testor de meipso, 


verum est testimonium meuni 
quia scio unde veni, et quo 
vado: vos autem nescitis unde 
venio, et quo vado. : 

15 Vos secubdum earpem 
jadicatis : ego non judico quem- 
quam. 

16 Et si judico autem ego, 
judicium meum verum est : 
quia solus noh sum; sed ego, 
et mittens me Pater. 

17 Et in Lege veto vestra 
scriptam est, Qyuia duorum 
hominum testimonium verum 
est. 

18 Ego sum testificans de 
meipso, et testatur de me mit- 
tens me Pater. 

19 Dicebant ergo ei: Ubi 
est Pater taus ἢ Respondit Je- 
sus: Neque me scitis, neque 
Patrem meum : si me sciretis, 
et Patrem meum sciretis. 

20 Hec verba loquutus est 
Jesus in gazophylacio, docens 
jn templo: et nemo apprehen- 
dit eum : quia necdum venerat 
hora ejus. 

21 Dixit ergo iterum eis Je- 
sus: Ego vado, et queretis 
me, et in peccato vestro mo- 
riemtni : Quà ego vado, vos 
non potestis venire. 

92 Dicebant ergo Judwi: 
Numquid interficiet semeteip- 
sum, quia dicit : Quà ego vado, 
vos non potestis venire ? 

.93 Et dicebat eis: Vos de 
deorsum estis, ego ex sursum 


804 
εἰμ ἡμεῖς ἐκ σοῦ χέόμηο cobrov 
ἐστὲ, ἐγὼ οὐκ εἰμὴ ἐκ τοῦ xédpeu 
Tao). 
94 Εἶπον ἕν ὑμῖν, 61 deela- 
vwiisls ἐν «nig ἁμαρείαις ὑμῶν" ἐὰν 
ἂρ μὴ ewesóowns ὅει ἐγῷ εἰμ, 
S eelenai σε ἐγ τοῖς ἁμαρείαις ὑμῶν, 


25 "E ἦν αὐτῷ" Σὺ εἰς 
e|; Καὶ εἶπεν αὐτεῖς ὁ Ἰηδοῦρ' 
T3» ἀρχὴν 8, εἰ καὶ λᾳλῶ ὑμῖν. 


26 Πολλὰ ἔχω «spi ὑμῶν λα» 
si. χαὶ χρίνῃν" ἀλλ᾽ ὁ σέρψας 
ps ἀληδᾷς Mer κἀγὼ ἃ ἤρωυσα 
«αρ' αὐτοῦ͵ ταῦτα λέγω εἰς «o 
χύδμον. 

27 Οὐκ ἔγνῳσαν δει eov «a lé pa. 
ᾳὐτῶς ἔλεγεν. ——- 

28 Εἶπεν ἂν αὐτιῖς ὁ "Infooc" 
Ὅναν ὑψώση]ε «v υἱὸν νη 

ον. τύτε die $5 ὅφι ὀγὼ εἶμι, 
hag SpenyleU «φῶ οὐδὲν, ἀλλὰ 
καθὼς ἐδίδαξέ ps ἡ ewlep μου, 
φαῦφα λαλῶ" 
: 29 Καὶ ὁ πέμψας με, por 

ἐμοῦ ἐόφιν, οὐχ ἀφῆχέ μὲ μόνον à 
«rtp ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεσεὰ αὐτῷ 
«οιῶ «ἀνςοῖε. 

80 Ταῦφα αὐτοῦ λαλοῦνφος 
qi ἐα! φευσαν εἰς αὐτόν. 

31 Ἔλεγαν ἦν ὁ Ἰησεῦς epic 
«οὺς «ταισεευκίτας αὐτῷ ᾿Ιουδαίες" 
"Eàv ὑμεῖς μείνηϊς ἐν eg λόγῳ τῷ 
ἐμῷ, ἀληθῶς μαϑηεαί yas ἐσεὶ, 

32 Καὶ γνώσεσδε τὴν ἀλήθειαν, 
X; ἡ ἀλήδεια ἐλρυϑερώσω ὑμᾶς. 

33 ᾿Ααφρίθησαν αὐτῷ" Σαέρ- 
μα ᾿Αδραάμ, ἐάμεν, καὶ οὐδενὶ δε- 
ἀουλεηύχαμδν «ὠποῖς᾽ «ὥς σὺ λέ- 
que “Ὅτι ἐλδύδερω γενήσεσθε ; 

84 ᾿Αφεχρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿[ησοῦς" 
"Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅει «ἂς ὁ 
ταῶν τὴν. ἁμαρείαν, δοῦλός ὁσει 
τῆς ἁμαρίας. 


EUANGELIUM 


C»p. € 


sum: vos de munde hoc entis, 
ego non sam de mando hoc. : 


24 Dixi ergo vobis quia mo- 
riemini jn petcetie vestris. si 
enim non credideritis quis egb 
$Um, moriemini ia peccaüg 
vestris. . 

25 Dicebant ergo ei: Τὰ 
uis es? Et dixit ilis Jesus : 
rinejpium, qued et loquor 

vobis. . 

26 Multa habeo de vobis 
loqui et judicere, sed mittens 
me vera est; et ego qua aue 
divi abeo, bzsc loquor ia mun 
dum. 

27 Non cogneverunt quia 
Patrem eis dicebat. 

28 Dixit. erge em Jopue * 
Quum exaltaveritis filium ho- 
misis, twpc eogmoscetis quia 
ego sum, et à meipso facio ai- 
hil, sed sicut docuit mo Pate» 
meus, hzc loquor. 

29 Et mittens me cum me 
est. noa reliquit me solum Pa- 
tes, quia ego placita ei facie 
semper. 

30 Hwe illo Joquente multi 
crediderunt. in eum. 

31 Dicebat ergo Jesus ad 
eredentes ei Judmos: δὲ vos 
manseritis in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis. 

32 Et cognoscetis veritatem, 
et veritas liberos faciet vas. 

33 Resposderunt ei: Se 
men Abrahe sumus, et nemine 
servivimus unquam : quomodo 
tu dicis, hberi eritie ? 

34 Bespondit eis Jesus: 
Amen, amen dico vobis, quie 
omnis faciens peocatum, servus 


est peccat. 


Gap. 8. 


36 'O δὲ δοῦλος οὐ μένει dv. τῇ 
οἰχία εἷς σὸν αἰῶνα" 'O υἱὸς μένει 
sig σὸν αἰῶνα. 

36 Ἐὰν iv ὁ υἱὸς ὑμᾶς Davis- 
φώσῃ, ὄνεως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. 

31.0ióa. ὅει δεέρμᾳ ᾿Αϑραάμ 
ἐστε" ἀλλὰ φητείφέ με ἀκοκχεεῖ- 
ναι, ori ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν 


ἑωραχατε «asd τῷ «acp ὑμῶν, 
φοξιξῦ. 

39 ᾿Αεεχρίϑησαν καὶ εἶσον αὖ- 
ej: Ὁ «arp ἡμῶν ᾿Αδῥαάμ, ien. 

δἰ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ei τέκνα 
φοῦ "AGpadp, ἦτε, τὰ ἔργα «τοῦ 
᾿Αϑραὰμ ἐποιφῖτε ἄν. 

40 Νῦν δὲ ζητεῖτέ με d«enrsi- 
ye, ἄνδθρωεω ὃς τὴν ἀλήβειαιν 
ὑμῖν λελάληκα, ὃν ὅκουσα «αρὰ 
σοῦ Θεῷ" Τοῦτο ᾿Αὐϑραὰμ, οὐχ 
ἐσείησιν. 

41 Ὕμεϊς τωεῖτε σὰ ἔργα τοῦ 
warp ὑμῶν Ἑδτον αὐτῷ" 
Ἡμεῖς ἐκ φερνείας οὐ γεγεννήμεϑα: 
ἥνα «ατέρκ ἔχεμαν, viv Θεόν. 


42 Ele αὐτοῖς ὁ ᾿ἸΙησοῦς- 
El ὁ Θεὸς «ατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγακᾶ- 
«i ἂν ἐμέ ἐγὼ γὰρ ix φοῦ Θεοῦ 
ἐξῆλδον, καὶ ἥκω" οὐδὲ γὰρ ὠκ᾽ 
ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ixsivég με 
ἀαέσεειλε. 

43 Auri ev λαλιὰν «v ὁμηὴν 
οὐ γινώσκετε ; Uri οὐ δύνασθε dxoi- 
βιν τὸν λόγον τὸν μόν. 


44 Ὕμεϊς ἐκ σαερὸς τοῦ διαθό- 
λοὺυ ἐστὲ, χαὶ τὰς ἐαιθυμίας «o 
«ατρὸς ὑμῶν δέλετε «οἰιδῖν" ἐκεῖνος 
ἀνθρωσοκεύνος ἦν de" ἀργχῆς, καὶ 
ἦν «à ἀληθείᾳ οὐχ Pécnpuv $n 
οὐχ ἔσειν ἀλήθεια. ἐν αὐτῷ" ὅταν 
λαλῇ «à ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λα- 


SECUNDUM JOANNEM. 


395 

35 At servus nón memet ia 
domo in eternum: filius manet 
in seternum. 

36 Si ergo filius vos libere» 
verit, vere liberi eritis. 

37 Scio quia semen Abrshe 
estis : sed quaritis me ioter- 
ficere, quia sermo meus nop 
capit in vobis. 

38 Ego quod vidi apud Pa 
trem meum, loquor, et vos igi 
tur quod vidistis apud Patrem 
vestrum, facitis. 

39 Responderunt et dixe 
runt ei : Pater noster Abrebam 
est. Dicit eis Jesus : Bi &la 
Abrahz essetis, opera Abrahae 
faceretis. - 

40 Nunc autem queris me 
interficere, hominem, qui ve- 
ritatem vobis loquutus sum, 
quam audivi à Deo : hoc Abra- 
ham non 4ecit. 

41 Vos facitis opera patris 
vest. Dixerunt itaque ei: 
Nos ex fornicatione non sumes 
nati: unum pstrem habemus 
Deum. 

42 Dixit eis Jesus : si Deus 
pater vester esset, diligeretis 
utique me: ego enim ex Deo 
profectus eum, et veni: neque 
enim à meipso veni, sed ille 
me misit. 

43 Propter quid loquelam 
meam non cognoscitis ἢ Qüia 
non potestis audire sermonem 
meum. 

44 Vos ex patre diabolo es- 
tis, et desideria patris vestr 
vultis facere. llle homicida 
erat ab initio, et in veritate 
non steUt: quia non est veri- 
tas in eo: quum loquitur 

ium, ex propriis lo- 





86 
0a dev Jeberne der), Ὁ ὁ σωτὴρ 
"τοῦ. 


45 'Eyà δὲ ὅτι σὴν ἀλήθειαν 
λόγω, οὐ αὐσνούοτί μοι. 

46 Té ἐξ ἐμῶν ἐλέγχϑι μὲ 
«sp dun 2 δὶ δὲ ἀλήδειαν λέ- 
ei, del ὑμοῖς οὐ ex'esierá pai ; 


4" Ὁ ὧν ix τοῦ Os, «à. j6- 
ματα «ob Θεοῦ ἀκούει" διὰ τοῦτο 
ὑμοῖς οὐκ dxsósrs, ει dx «οὔ Θειῦ 
οὐκ ἐστέ. 

48 ᾿Αφεχρίϑησαν Tv οἱ Ἰουδαῖον, 
wd s«w αὐτῷ οὐ καλῶς λόγο. 
μον ndi, ὕει Σαμαρείτης εἰ σὺ, Ὁ 
διιμένων ἔχας ; 


49 ᾿Ασεχρίϑη Ἰησοῦ Ἐγὼ 
δαιμένων οὐχ ἔχω, ἀλλὰ «iili civ 
«wrípa μον, xn) ὑμεῖς dri Tori 


ps 
. δὲ οὗ δησῶ e 


51 ᾿Αμὴν, ἀμὴν λόγω ὑμόν, ἐάν 
σις viv λόγον σὺν ἐμὸν τηρήσῃ, 
ϑάνασιν οὐ μὴ ϑεωρφίμσῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

δ8 Elvw ἦν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι" 
Νῦν ἐγνώπαμον 61 δειράνων ἢ 
'AGgasus ὠσέθανε καὶ οὐ α΄ ires, 
καὶ σὺ λέγεις" "E&v ex e λόγον 
pau τηρήσῃ, οὐ μὴ γεύσεται Sacrá- 


του εἰς «àv αἰῶνα ; 


53 Μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ «uepic 
ἡμῶν ᾿Αϑραὸρ, ὄφεις deíóens ; x 
3l «ροφῆται derélavov, εἶνα Φεαυτὸν 
Τὺ «eie ; 

i» Ἰησοῦς. "Eds 
ἐγὼ δοζάρω ὑμαυτὸν, à δόξα μου 
εὐδέν ἐστίν ἔσειν ὁ mario μου ὁ 
ὀοξάζων us, ὃν ὑμεῖς Ἀόγοτε 9n 
Qe ὑμῶν ἐσει, 

δᾶ Ke οὐχ éyvümass αὐτάν" 


EUANGELIUM 


Cep. ὃ 


quiter: quia meader est, et 
peter ejus. 
45 Ego autem quia verita- 


| tem dico, non creditis mihi. 


46 Quis ex vobis arguit me 
de peccato ? Si autem verita- 
tem dico, propter quid vos noa 
creditis mihi 

47 Existens ex Deo, verba 
Dei sadit: Propter hoc vos 
noa auditis, quia ex Deo 508 
estis. 

48 Responderunt ergo Ja- 
dai, et dixerunt ei: Non pul- 
chré dicimus nos, quia Same- 
ritaaus es tu, et die&monium 
habes ἢ 

49 Respondit Jesus: Ego 
dewmnonium non hebeo: sed 
hononfco Patrem meum, et 
vos inhonoratie me. 

50 Ego autem nom quere 
gloriam meam: est querens 
et jadicane. 

51 Amen, amen dico vobis, 
πὶ quis sermonem meum ser- 
vaverit, mertem nen videbit ia 
seternum. 

52 Direrunt ergo ei Judei: 
Nunc cognovimus quia dx»mo- 
niam habes. Abraham mor- 
tuus est et Prophetee, et tu di- 
cis: Bi quis sermonem meum 
servaverit, non gustabit mor- 
tem in eternum ? 

53 Non tu major es patre 
nostro Abraham, qui mortuus 
est ? et Prophetae mortui sunt : 
Quem teipsum tu facis ? 

54 Respondit Jesus : Si ego 
glorifico meipsum, gloria mea 
Bihil est: est Pater meus glo- 
riücans me, quem vos dicitis 
quia Deus vester est : 

b5 Et non cognovistis eum 


Cap. 9. 

δὲ οἷδα αὐφόν καὶ γῶν No 

οὐκ οἷδα αὐτὸν, ἔσυμαι ὅμοιος 

ὑμῶν, ψούσεης: ἀλλ οἶδα αὐτὸν, 
χαὶ «àv λόγον αὑτοῦ φηρῶ. . 


88 *A6puin, ὁ «τὴν ὑμῶν ἧ- 
Lei ii ἴϑῃ e» te 
* καὶ 8105, καὶ . 
$1 Svo b el ἄν ΚΑ wpog 
edeóv: XIsvripoveo, ἔτη coa ἔχοις, 
καὶ ' AGpeóp ἑώρακας ; 


ba Elm αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς: 
᾿Αμὴν, ἀμὴν λόγω ὑμῖν, «ρὶν "᾽Ἀ- 
δραὰμ γενέσθαι ἐγώ εἶμι. 
Jt ραν δὲν λίϑους ἵνα βάλο» 
vn ie αὐτόν: Ἰηδοῦς δὲ ἐκρόθη, 
xui Bst dx. «οὔ Μροῦ, Own 
διὰ μέσου αὐτῶν' καὶ «αϑῆγον 


9U€Q. 


“κι. Y. 9. 


1 ἘΖ Αἱ «αράγων εἶδεν ἄνθρω- 
“Ὧν φυφλὸν ἐκ trece 


αὶ Καὶ ἠρώτησαν αὐφὸν οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ, 'Pe6gi, 
ψίς ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὖ- 
τοῦ, ἵνα rupe γοννηδῇ ; 

3 'A«nplón 6 ᾿ησοῦς’ Οὔτε 


σθαι. 
"s Ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ d, φῶς 
δἷμι «οῦ κόσμου. 

6 Teen εἰκὼν, θϑαψυσο χαμαὶ, 
wu] jevigte «ηλὸν ἐκ «vo αυύσμα- 
vog, xa) ἐσέχρισε φὰν ov bui 
φοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ συφλοῦ, 


|y Kei εἶτον ay "Yekyt,. 


SECUNDUM JOAWNEM. 


ego eutem novi eum: Bt si 
dixero quie non scie eut, ere 
eimilis vobis, mendax: Sed 
scio eum, et sermonem «ejes 
serwo. » 

δθ Abraham pater vester 
eruhevit ut videret diem me. 
um : et vidit, et gavisus est. 

5" Dixeront ergo Judaei ad 
eum : Quinquaginta annos non- 
dem habes, et Abraham vi- 
disti? — 

88 Dixi eis Jesus: Awen, 
amena dico vobis, iusquam 
Abraham esset, ego fum. 

590 Tulerant ergo lapiaes ut 


jacerent in eum. — Jesus aatem 


aliscondit se, et ezivit de tem- 
plo, transiens per medium eo. 
rum, et preteniit sic. - 


CAPUT IX. 
2 ἘΣ preteriens vidit ho. 


minem cmecul ex na 
tivitate. 

2 Ft interrogaverent eum 
discipuli ejus, dicentes : Rabbi, 
quis peccavit, hic aut parentes 
ejus, ut c:ecus basceretar f 

3 Respondit Jesus : Neque 
hic peccavit, neqae parentes 
ejus: sed ut manifestentue 
opera Dei in illo : 

4 Me oportet operati opera 
TRittentis me, donec dies est : 
Venit no£, quando neme po- 
test operen. 

5 Quamdiu in. mundo sum, 
lux sum mundi. 

6 Hec dicens, erpuit hami, 
οἱ fecit lutom ex sputo, et lini- 
vit lutum super oculos ceci. 


" Et dixit ei: Vade. lava 


pies 
Ji oen, 


καὶ λές βλέπων. 
ἂν ysireveg καὶ οἱ ϑέω- 


10 Ἔλογον οὖν eir Πῶς 
ἀνεῴχϑησάν δον el ἐφθαλμοί ; 
,, 11 ᾿Απεκρίδη ἀκοῖνος, καὶ εἶπεν" 
"nde μενος Ἰησοῦς, «v- 
λὸν ig ἐσέχρισέ μου τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ εἶεέ μοι" "Toys 
οἷς σὴν χολυμδήδραν τοῦ Σιλωὰμ, 
καὶ νίψαι. ᾿Ασερλϑὼν δὲ x; νεψά- 
μενος, dvi. La. 

12 Elew οὖν αὐτῷ: Ποῦ ddew 
ἐκεῖνος ; Λέγει" Οὐκ οἶδα. 

43 "Αγουσιν αὐξὸν epic τοὺς 

ίους, τόν Φογε ευφλόν. 

14 "Hv δὲ cáGCorw ὅτε τὸν 
σηλὸν ὁποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ dvé- 

αὐτοῦ «τοὺς ὀφθαλμούς. 

15 Ἰπάλιν ἦν ἠρώτων αὐτὸν X; 
el φαριδαίωῃ φῶς dvi Lev Ὁ 
δὲ εἶσεν αὐτοῖς Ἰπηλὸν deíbypd 
Mr ig i αἱ 

16 Ἔλεγον ἂν ix «Ov. φαρισαί- 
ων Mis Ch ὁ ἄνϑ Met 
ἔστι «agà, «οῦ Θεοῦ, δε! σὺ σάδξα- 
vov οὗ τηρεῖ. "AXe ἔλφγον" 
Ἰπῦς δύναται ἄνθρω«ος ωλὸς 
φοιαῦτα σημεῖα «ποιεῖν ; Kou Cxic- 
μα ἦν ἐν αὐτοῖς. 

17 Λόγωσι τῷ τυφλῷ σάλιν" 
Σὺ ei λέγεις «spi αὐτοῦ, bri ἤνοιξέ 
δου τοὺς ὑφϑαλμούς ; 'O δὲ εἶπεν" 
"On «p ἐσείν. 

, 18 Οὐκ ἐείσεευσαν ἕν οἱ "ov- 


EUANGELIUM 


Cap. 9 
19 natstoriam Siloam, quod in- 
terpretatur, Missus. Abiit erge 
et lavit, et venit videns. . 


8 [taque vicini et spectantes 
eum prius quia c:cus erat, di- 
cebant: Nonne hic est sedens 
et mendicans ? 

9 Alü dicebant, Hic est 
Ali autem : Sümnils ei est. 
Ilie dicebat : Ego sum. 


10 Dicebant ergo ei: Qpo- 
modo aperti sunt tibi oculi ? 

11 Respendit ille, et uit: 
Homo dictus Jesus, lutum fecit, 
et unxit meos oculos, et dixit 
mihi : Vade ad natatoriam Si- 
loam, et lava. Abiens autem 
et lotus vidi. 


12 Dixerunt ergo ei : Ubi 
est ille? Ait: Nescio. 

13 Adducunt eum ad Phari- 
$3508 illum nuper czecum. 

14 Erat autem Sabbatum 
quando lutum fecit Jesus, et 
aperuit ejus oculos. 

15 Iterum ergo interroge- 
bent eum et Pharissei quomodo 
vidisset. Αἱ dixit eis : Lutum 
imposuit super oculos meos, et 
lavi, et video. 

16 Dicebant ergo ex Phan- 
seis quidam : Hic homo non 
est à Deo, quod Sabbatum non 
custodit. Alii dicebant : Quo- 
modo potest homo peccator 
talia signa facere ! Et schisma 
erat in ipsis. 

17 Dicuntergo cecoiterum: . 
T u quid dicis de illo, quod ape- 
ruit tuos oculos? Ille autem 
dixit: Qnia propheta est. 

18 Non crediderunt ergo 


Cáp. 9. 


ónioy «spi eir, ὅτι Mtm ἦν, e. 
ἀνέδλοψεν, ἕ ὥνησαν φοὺς 
, γονδῖς αὐτοῦ i τοῦ ἀναδλέψανευς" 


19 Καὶ σαν οαὐφοὺς, M- 
nO Hin ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν 


ὄνσθρ" 
ἡμεῖς Mywe ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη ; 
ne ἕν deri 4e ; ᾿ 


20 ᾿Αφεκρίθησαν αὐτοῖς οἱ γο- 
νδῖς αὐτοῦ, καὶ Ssiwov Ol 


ri οὗτός ἐστιν ὁ υἱὰς ἡμῶν, Ὁ 9n 


λὸς ὀγεννήϑη 
"mi Πῶς δὲ νῦν KD dern, οὐκ ol- 
δαμεν' ἣ «εἰς ἤνοιξεν αὐφοῦ σοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ἡμεῖς οὐκ οἷδαμῖν" αὖ- 
φὺς ἡλικίαν ἔχει, αὐφὸν ἐρωτήσασε" 
αὐεὺς σερὶ αὑτοῦ λαλῆσει. 


99 Ταῦτα εἶπον o] γονεῖς ade; 
Dex ἐφοβοῦντο τοὺς ᾿Ιουδαίους" ὅδη 

p δυνοιέϑοινεο οἱ ᾿Ιουδαῖφι, ἵνα 

» vig αὐεὺν ὁμολογήφη Xperm, 
ἀκεσυνάγωγος γένηται. 


23 Ad vore " γονεῖς αὐτοῦ 
Sheor 60i ἡλικίαν ἔχει, αὐφὸν ἐρω- 
φήσατιε. 

Φ4 ᾿Εφώνησαν Tx ix δευϊέρου 
es ὃς ἦν φυφλὺς, καὶ 
ἦτο οἶτον δὶς δόξαν τῷ 
ἁμῖς υἦδαμεν in ὁ digerere xu 

icem. 

25 "hengi ἕν diee , xai 
sem E] ἁμα goes οὐχ 
οἶδα’ dv οἶδα, copie ὧν, ἄρει 


Br. 
96 Elew δὲ αὐτῷ «ἄλιν" Τί 
φαείησέ 40; «üg ἤνοιξέ σου «ιὺς 
"Ad. 


Φ1 ᾿Αποκρίθη αὐτοῖς: Εἶπον 
ὑμῖν ὅδη, καὶ oix ἡπεύδοε" Τί σά- 
λων Sfi de ἀχεύων ; ; Ὁ »ai ὑμεῖς 
SOvrs αὐτοῦ μαϑὴ γενέσθαι 3 

$8 ᾿Ελοιδόρησαν ἦν αὐεὺν, παὶ 


SECUNDUM JOANNEM. 
Judei de illo, qma cecus erat, 


et vidit, usque quo vecaverunt 
parentes ejus qui visum rece- 
perat. 

19 Et interrogaverunt eos, 
dicentes : Hic est filius vester, 
quem vos dicitis quia csmcus 
natus est? 
nunc videt ? 

20 Responderunt antem eis 
parentes ejus, et dixerunt, Sci- 
mus quia hic est fili'.s noster, et 
quia cz:cus natus est : 

21 Quomodo autem nunc vi- 
det, non scimus, aut quis ape- 
ruit ejus oculos, nos non sci- 
mus : ipse etatem habet, ipsum 
interrogate: ipse de seipso 
loquatur. 

?22 Hec dixerunt parentes 
ejus, quoniam timebant Jude- 
os: jam enim constituerant 
Judei, ut si quis eum confitere- 
tur Christum, extra synago- 
gam fieret. 

23 Propter hoc parentes 
ejus dixerunt: Quia statem 
habet, ipsum interrogate. 

24 Vocaverunt ergo ex se- 
cando hominem qui fuerat ca 
cus, et dixerunt ei: Da glori- 
am Deo : nos scimus quia ho 
mo bic peccator est. 

25 Respondit ergo ille, et 
ait: Si peccator est, nescio : 
unum scio, quia cecus ex- 
istens, modo video. 

96 Dixerunt autem illi rur- 
sum : Quid fecit tibi ? Quomo- 
do aperuit taos oculos ? 

27 Respondit eis : Dixi vo- 
bis jam, et non audistis : quid 
iterum vultis audire * Num et 
vos vultis ejus discipuli fieri 5 


28 Conviciati sunt- ergo ei, 


Quonioedo ergo 
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εἶπεν Σὺ εἶ μαιδοβὴς ἐνείνου" ἡμοῖα 
06 φοῦ Μωσέως ἐσμὲν μαθηταί" 


29 Ἡμεῖς οἴδαμεν óri Mots 
λελάληκον ὁ Θεός" Τοῦτον δὲ οὐχ 
οἴδαμεν «δεν ddeiv. 

80 ᾿Ασεκφίϑη ὁ ἄνθρωσος, καὶ 
dese αὐοῖρ. "Ev yàp τούτῳ Say- 
μαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς ex οἴδαεε. 
φ(θεν ἐφεὶ, xod. ἀνέμξζέ uou σοὺς ἐφ- 


81 Οἴδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρ)ωλῶν 
ὁ Θεὸς οὐχ ἀχούει" 'AXX' ἐάν εἰς 
ϑιησεθὴς 3, χὶ τὸ ϑέλημα. onu 
«οιῇ, τούτου ἀχούει. 

39 'Ex. τοῦ αἰῶνος οὐχ ἠκούσθη 
ὅει un τίς ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ 

ἐννὴ . 
nS Εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ. Θεοῦ, 
οὐχ. ἠδύνα]ο «eitiv οὐδέν. 

34 'Aesxgibufav X; siae» αὐτῷ" 
Ἐν ἁμαίίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, 
καὶ σὺ ὀιδάσχεις ἡμᾶς ; Koi ἐξέ- 
βαλον aurov ἔξω. 

85 ᾽᾿Ἤχουσεν ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐξέ- 

αὐτὸν ἔξω" Ἑ αἱ εὑρὼν αῤεὸν, 
σεν. αὐτῷ Σὺ σισφεύεις εἰς τὸν 
υἱὸν «oU. Θεοῦ ; 

36 ᾿Ακεχφίϑη ἐκεῖνος, καὶ siet 
Τίς ἐφεὶ, Kügus, iva. σιαςούσω εἰς 


y 3 DM 

37 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 

Καὶ ἑώραχας αὐτὸν, Àj ὁ λαλῶν 
μετά dou, ἐχεῖνός den. 

38 Ὁ δὲ ip Πισεεύω, Kope 
Kai «goftxivntty αὐτῷ 


359 Καὶ slew ὁ ᾿Ιησοῦς: Εἰς. 


κρίμα ἐγὼ εἰς εὺν. χόσμην «οῦτον 
dde, ἵνα οἱ μεὴ Gisywrte βλέεω- 
δι, καὶ οἱ βλέφεντες. ενφλοὶ γένων- 


τον 
40 Καὶ ἤκουσαν ἐχ. τῶν qup 
ἄαίων φ«πῦτα;, ok ὄντες 6c" αὐτοῦ, 


καὶ εἶπεν αὐτῷ Mia paie rup-- 


EUANGELIUM 


Cap. 9 
οὐ diserunt : Tu es discipulus 
illius: noe autem Mosis sumus. 
discipuli. 

99 Nos scimus quia Mosi 
loquotue eet Deus : hunc «u- 
tem non scimus unde est. 

30 Respondit ille homo, et 
dixit eis: In enim hoc mirabile: 
est, quia vos nescitis unde sit, 


εἰ aparuit meos ocnlos. 


51. Scimus antem quie pec 
catores Deus non audit : sed ai. 
quis Dei eultor sit, et volunta- 
tem ejus faciat, bunc audit. 

32 Ex seculo non audikum 
est quia aperuit quis oculos: 
ceci nat), 

33 Si non esset bic à Deo, 
non poterat facere qnicquam. 

34 Resposaderunt et dixe- 
ru&t ei : In. peccatis tu. natus- 
es totus : et ta doces.nos ? Et. 
ejecerunt eum foras. 

35 Audivit Jesus quia eje- 
cerbat-eum fbras, et inveniens 
eum, dixit ei: Tu credis in. 
Filium Dei ? 

36 Respondit ille, et dixit : 
Quis est, Domine, ut eredam ie 
eum ? 

37 Dixit. autem οὲ Jesus :. 
Et vidisti eum, Θὲ loquens. cum. 
te, ille eat. 

38. Is autem ait: Crede, 
Domine : Et adorarit eum. 

39 Et dixit Jesus : In judi- 
cium ego-in mundum. bunc ve- 
ni: ut non videntes videant, 
et videntes ceci fiant, 


40 Et eudietunt ex Pheri- 
senis hme existentes cum eo, el 
dixerant et: Nam: et nes.cac 
samus?- 


Cep. 10. 


SECUNDUM: JOANNEM. 
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, 41 Εἶπον. αὐεοῖς 6 "Ipdejc* El |. 41. Dixit eis Jesus: Si ceci 


λα Meer "Oo lesbar 
T Aa pelo, ὑμῶν μένει. 


Kso. f. 10. 


1 Μὴν, ἀμὴν λόγω ὑμῶν, 6 μὴ 

Α vespa δὰ E Spe 
εἷς τὴ» αὐλὴν τῶν wpobüum, d. 
λὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν, ἐχεῖκος͵ 
χλέπεης ἐσεὶ καὶ λῃύτῆς" 

2 ὋὉ ài εἰσερχόμδνος ὁκὰ eg 
Sópag, «ποιμήν 300) τῶν «ροδώτων" 

8 Τούφῳ ὁ ϑυρωρὸς ἀνοίγϑι, "Ὁ 
«à «ρόδατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχάρι" 
καὶ «à ἴδια «ρόφατα καλεῖ xag' 
ἔνομρι, καὶ ἐξάγει αὐτά: 

4 Kai ὅταν τὰ ἴδια «ρόδατα 
ἐκδάλῃ, ἔμαροσθεν. αὐτῶν «ορεύε- 
φαι Καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ dxo- 
λουδεῖ, ὅφι οἴδασι «xv φωνὴν αὐτοῦ. 

B ᾿Αλλαοφρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀχολουδῇ- 
δωσιν, ἀλλὰ φεύξοενεαι ἀπ᾽ αὐτοῦ" 
$i οὐχ οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων eov 


6 Ταύτην φὴν͵ «αροιμίαν εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" ἐκεῖνο! δὲ οὐκ ὅγ- 
νωδαν «iya, ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς. 


7 Εἶπεν οὖν «Xv αὐτοῖς ὁ 
"Iufoüg" ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
bei ἐγὼ εἰμι ἢ Δύρα τῶν eps Sow. 

8 Τιάνεες ὅσοι «ρὸ ἐμοῦ ἦλθον, 
κλόσται εἰσὶ X λῃσταί" ἀλλ᾽ οὐχ 
ἤκουσαν αὐτῶν τὰ «ρύόδατα. 


9 'Eyo εἶμι, 5. λύρα" δι’ ἐμοῦ 
δάν σις εἰσέλθῃ, σωθδήσεςταρ καὶ 
εἰσελεύσεταρ χαὶ ἐξελεύσεται, καὶ 


νομὴν “μίση, 
JO 'O xMerzg οὐχ. ἔγχετα; εἰ 
μὴ ἵνα κλέψῃ 93 ϑύσῃ καὶ ἀπολέσῃ" 


ἦλδου ἢ wv ἔχωσι, X M 
Pati gps n Ata St 


essetis, non haberetis pecca-: 
tum ; nunc verà dicitis, Vide- 
mus; igitur peccatum vestrum 
manet. 
CAPUT X. 
1 AMEN » amen dico vobis, 
non intrans per ostium 


- | in ovile ovium, sed ascendens 


aliunde, ille fur est et latro. 


2 Intrans veràó per ostium, 
pastor est oyiuro, 

3 Huic ostiarius aperit, et 
oves vocem ejus audiupt, et 
proprias ovea vocat juxta no- 
men, et educit eas. 

4 Et quum proprias oves 
emiserit, ante eas vadit: et 
oves illum sequuntur, quia 
sciunt vocem ejus. 

5 Alienum autem non se- 
quentut, sed fügient ab eo:. 
quia non noverunt alienorum 
vocem. 

6 Hoc proverbium dixit eis 
Jesus : Illi autem non cogno- 
verunt quaenam essent qus lo» 
quebatur eis. 

7 Dixi ergo iterum eis Je- 
sus: Ámen, amen dico vobis, 
ego sum ostium ovium. 

8 Omnes quotquot ante me 
venerunt, fures sunt. et. latro- 
nes: sed nou audierunt eoa. 
oves. 

9 Ego sum ostium: per. 
me si quis introierit, salyabi-. 
tur: et ingredietur et egredie- 
tur, et pastum inveniet. 

10 Fur pnqo venit si non ut 
furetur et mactet, et perdat. 
Ego veni ut vitam habeant, et 
abundantius habeant 
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11 ἐμ: ὃ σοιμὴν ὃ καλός" 
ὃ σοιρὴν ὁ καλὸς σὴν ψυχὴν αὑφοῦ 
φίϑησιν ὑπὲρ τῶν «Ῥοξάφων" 

12 Ὃ μισϑωεὺὸς δὲ, καὶ οὐχ ὧν 
«οἰμὴν, οὗ οὐκ εἰσὶ «à. φρόξατα ἴδια, 
Ssopti «€ λύκον ἐφχόμενον, καὶ 
ἀφίησι τὰ «ρόβαφα, X) φεύγει" 1X; ὁ 
λύχος ἁρπάξει αὐτὰ, καὶ σχορσίϑει 
σὰ ara 

15. *O δὲ μισθωτὸς φεύγει, En 
padóvróg ἐόει, καὶ οὐ μέλει αὐτῷ 
«tpi «ov «poivre. 

14 Ἔγω 6 φοιμὴν ὃ καλὸς, 


M , 


15 Καϑὼς γινώσχει με ὃ zu 
Y 


vuv. 
16 Καὶ ἄλλα «pieara ἔχω, ἃ 
οὐκ ἔσειν dx τῆς αὐλῆς ταύφξης" 
κακεῖνά με δεῖ ἀγαγεῖν, καὶ τῆς 
φωνῆς μου ἀχούσουστ" καὶ γενήσε- 
«vs μία «εἰμνη, εἷς «οηλῆν. 

17 Διὰ φ«οῦτο ὁ «ατὴρ pnt ἀγα- 
«a, ὅς: ἐγὼ τίϑημι ev μου, 
ἵνα NAUES eh, ax 

18 Οὐδεὶς al pti αὐτὴν ἀ τ᾽ ἐμοῦ" 
ἀλλ᾽ ἐγὼ τίϑημι αὐτὴν de^ ἐμαυ- 
φοῦ" ἐξουσίαν ἔχω Siva αὐτὴν, "ὁ 
ἐξουσίαν ἔχω «ἄλιν λαθεῖν αὐτήν' 
φ«αύτην «τὴν ἐνευλὴν ἔλαθον «αρὰ 
FoU «αφρός μου. 

19 Σχίσμα οὖν «uv ἐγένετο 
ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις διὰ φοὺς λόγους 
τούτους" 

90 "Ἔλογον δὲ «ολλοὶ ἐξ αὐτῶν" 

t, καὶ μαίνεται" «i 
bere " 


| μον 
μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ἐφ- 
ϑαλμοὺς, ἀνοίγειν ; 

: 92 ᾿Β γένετο δὲ τὰ ἐγκαίνια dv 
“Ἱεροσολύμοις, καὶ χειμὼν ἦν. ᾿ 


EUANGELIUM 


Cp. 10. 
11 Ego sum pesstor bonus - 


pastor bonus animam euam pe- 
nit pro ovibus. 

12 Mercenarius wotem, et 
non existens pastor, cujus non 
sunt oves proprie, videt lupum 
venientem, et dimittit oves, et 
fugit: et lupus rapit eas; et 
dispergit oves. 

13 At mercenarius fugit, 
quia mercenarius est, et non 
curz est ei de ovibus. 

14 Ego sum pastor bonus, 
et cognosco meas, et cognoscor 
à meis. ' 

15 Sicut novit me Pater, et 
ego agnosco Patrem: et ani- 
mam meam pono pro ovibus. 


16 Et alias oves habeo, que 
non sunt ex caula hac : et illas 
me oportet adducere: et vo- 
cem meam audient: et fiet 
unum ovile, upus pestor. 

17 Propter hoc Pater me 
diligt, quia ego pono snimam 
meam, ut iterum sumam eum. 

18 Nemo tollit eam à me: 
sed ego pono eam a meipso : 
potestatem habeo ponendi eam, 
et potestatem habeo iterum 
sumendi eam. Hoc mandatum 
accepi à Patre meo. | 

19 Dissensio igitur iterum 
facta est in Judsis propter ser- 
mones hos. 

20 Dicebant autem multi ex 
ipsis: Dsemovoium habet, et 
insanit: quid eum auditis ! 

21 Alii dicebant: Hsc ver- 
ba non sunt d:ernoniaci : Num 
demonium potest csecorum o- 
culos aperire ἢ 

22 Factasuntautem Encenia 
Hierosolymis : et hyems erat 


Cap. 10. 


923 Καὶ «spswóren ὁ ᾿[ησοῦς 
jv σῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ Σολομῶν- 
τος | 


94 ᾿Εχύχλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ 
Ἰουδαῖοι, καὶ ἔλεγεν αὐτῷ" Ἕως 
τότε «v ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις ; Ei 
σὺ εἶ à Χρισεὺς, εἰπὲ ἡμῖν «αῤῥη- 
δία. 

95 ' A«sxpib αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
El«ov ὑμῖν, χαὶ οὐ «Ἰσφούοτε" τὰ 
ἴ,γα ἃ ὁγὼ «οιῶ ἐν τῷ ὀνόμασι «οῦ 
τατρύς μου, ταῦτα μαρευρεῖ epi 
ἐμοῦ“ 

96 'AXN ὑμεῖς οὐ ατσφεύεφςε' 
οὖ γάρ ἐστε ἐκ τῶν «φοβδάτων «Gv 
ἡμῶν, καϑὼς εἶπον ὑμῶν. 

27 Τὰ «po6ara τὰ ἐμὰ τῆς 
pong μου ἀκούει, κἀγὼ γινώσκω 
κὐτὰ, καὶ ἀχολουθοῦσί μοι" 

28 Καγὼ ζωὴν αἰώνιον δίδωμι 
κὐφοῖς, καὶ οὐ μὴ de«óXovrou εἰς 
τὸν αἰῶνα, καὶ οὐχ perdu «ig 
αὐτὰ ix τῆς χειρός μου. 

29 Ὁ τατήρ μου ὃς δέδωχέ μοι, 
μείϑων «ὄντων ἐσεί' καὶ οὐδεὶς 
δύναται ἁραάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ 
φατρύς μου" 

80 Ἐγὼ καὶ ὁ «ατὴρ ἕν ἐσμεν. 


S1 'EGáscasav οὖν «ἅλιν λί- 
ϑους οἱ ᾿ἸΙουδαῖο;, ἵνα λιθάσωσιν 
αὐςίύν. 

329 'A«txplón αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
Ἰπολλὰ χαλα ἔργα ἔδειξα ὑμῖν dx 
φοῦ πατρός μου" διὰ «οἷον αὐτῶν 
ἔργον λιϑάξοετέ με ; 

33 'Aesxpidndav αὐτῷ οἱ "Iov- 
δαῖοι, λέγοντες. YIspi καλοῦ ἔργου 
οὐ λιϑάζομέν σε, ἀλλὰ «ερὶ βλασ- 
φημίας, X; 6r σὺ ἄνθρωπος ὧν, 
«wig σεαυτὸν Gov. 

34 'Aetxpión αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
Οὐχ ἔσει γε ἐν τῷ νόμῳ 
ὑμῶν" “Ἐγὼ tiea, ϑεεί ἐστε ;" 

35 E! ἐκείνους sies ϑεοὺς, cns 
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$23 Et ambulabat Jesus in 
templo in porticu Solomonis. 


24 Circumdederunt ergo 
eum Judzi, et dicebant ei: 
Quousque animam nostram tol- 
lis? Si tu es Christus, dic eo- 
bis palam. 

25 Respondit eis Jesus. 
Dixi vobis: et non creditis : 
opera que ego facio in nomine 
Patris mei, hec testantur de 
me. 

26 Sed vos non creditis: 
non enim estis ex ovibus meis, 
sicut dixi vobis. 

27 Oves mes: vocem meam 
audiunt, et ego cognosco eas, 
et sequuntur me. 

28 Et ego vitam zternam do 
eis, et non peribunt in eter- 
num, et non rapiet quisquam 
eas de mapu mea. 

29 Pater meus qui dedit mi- 
hi, major omnibus est: et ne- 
mo potest rapere de manu 
Patris mei. 

30 Ego et Pater unum su- 
mus. 

31 Sustulerunt ergo iterum 
lapides Judei, ut lapidarent 
eum. 

32 Respondit eis Jesus: 
Multa pulchra opera ostendi 
vobis ex Patre meo : propter 
quod eorum opus lapidatis me ? 

33 Responderunt ei Judzi, 
dicentes: De pulchro opere 
non lapidamus te, sed de blas- 
phemia, et quia tu homo ex- 
istens, facis teipsum Deum. 

34 Respondit eis Jesus. 
Non est scriptum in lege ves- 
tra: Ego dixi, dii estis ? 

35 Si illos dixit deos, ad 
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ἕς ὁ λόγος «τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, καὶ i 
δύναται λυθῆναι $ γραφή" 

39 Ὃν ὁ «ατὴρ ἡγίασε, καὶ 
ἀσέσφειλεν εἰς «v χόσμον, ὑμεῖς 
λέγετε: "Ori δὅλασφημεῖς, 9n εἷ- 
«ov, υἱὸς «oU Θεοῦ sipa ; 

37 El οὗ «eG «à ἔργα φοῦ «a- 
φρύς μου, μὴ αισφεύδεέ wor" 

88 Εἰ δὲ ποιῶ, xàv dpoi μὴ «τσ- 
φεύητε, τοῖς ἔργοις «ιόφούσαςε" iva 
γνῶτε καὶ «Ἰστεύσητε ori ἐν ἐμοὶ ὁ 
«acp, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 

39 ᾿Εζήτουν οὖν «ἅάλιν αὐτὸν 
σιάσαι" καὶ ἐξῆλϑεν ix τῆς χειρὸς 
αὐτῶν. 

40 Καὶ des «άλιν «ἔραν 
φοῦ Ἰορδάνου, εἷς τὸν τόπον «ov 
ἦν Ἰωάννης τὸ «prov βαπείζων' 
καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ" 

41 Καὶ «ολλοὶ ἦλθον «pig αὖ- 
eov, Ὁ ἔλεγον" "Oni Ἰωάννης μὲν 
δημεῖον ἐ«οἰησεν ἐδέν'" «ἄντα δὲ ὅσα 
εἶτεν ᾿Ιωάννης «tpi τεε, ἀληθῆ ἦν. 


49 Καὶ ῥκίστευσαν «υλλοὶ ἐχεῖ 

εἷς αὐτόν. 
Keg. τά. 11. 

1 N δέ «eig ἀσϑενῶν Λάξζα 

Η d«ó Βηϑονίας, ἧς Ἂς 
κώμης Μαρίας καὶ Μάρθας «56 
ἀδελφῆς αὐτῆς. 

αὶ Ἦν δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα 
vv Κύριον μύρῳ, καὶ ἐχμάξασα 
φοὺς α«ὐδας αὐτοῦ «ταῖς ϑριξὶν αὑτῆς" 
ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάξαρος ἠσθένει. 


3 'A«ítenXay οὖν αἱ ἀδελφαὶ 
«Ῥὸς αὐφὸν, λέγουσαι" Küput, ἴδε, 
ὃν φιλεῖς, ἀσθενεῖ, 

4 ᾿Αχούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς, εἶπεν" 
Αὕτη ἡ ἀσϑένεια οὐχ ἔσει epic Sá- 
vorev, ἀλλ᾽ ὑσὲρ τῆς δόξης «οῦ 
Θεοῦ, ἵνα δοξασϑῇ ὁ vlog τοῦ Θεοῦ 
δι᾽ αὐτῆς. 


EUANGELIUM 


Cap. t1 


quos sermo Dei fuctus est, et 
non potest solvi scriptura : 

36 Quem Pater sanctifica- 
vit et misit in mundum, vos di- 
citis : Quia blasphemas, quia 
dixi, Filius Dei sum ? 

37 Si non facio opera Patris 
mei, ne credite mihi. 

38 Si autem facio, etsi mibi 
non credatis, operibus credite : 
ut cognoscatis et credatis quia 
ia me Pater, et ego in eo. 

39 Querebant ergo rursum 
eum apprehendere : et exivit 
ex manu eorum. 

40 Etabiit iterum trans Jor 
danem in locum, ubi erat Joan 
nes primum  baptizans: etl 
mansit illic. 

41 Et mult venerunt ad 
eum, et dicebant: Joannes 
quidem signum fecit nullum : 
Omnia autem quicumque dixit 
Joannes de hoc, vera erant. 

44 Et crediderunt multi illic 
in eum. 


CAPUT XI. 


1 ER autem quidam lan- 

guens Lazarus à Betba- 
nia, ex vico Marie et Martha 
sororis ejus. 

2 Erat autem Maria ungens 
Dominum unguento, et exter- 
gens pedes ejus capillis suis : 
cujus frater Lazarus infirma- 
batur. 

3 Miserunt ergo sorores ad 
eum, dicentes: Domine, ecce, 
quem amas, infirmatur. 

4 Audiens autem Jesus dixit : 
Hsc infirmitas non est ad mor- 
tem, sed pro gloria Dei: ut 
glorificetur filius Dei per 
eam. 


Cap. 11. 


b Hyüea δὲ ὁ 'Infig σὴν Μάρ- 
ϑαν, καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, καὶ 
vvv Λάζαρον" 

6 Ὡς οὖν ἤκουσον ὅτι ἀσθενεῖ, 
ees μὲν ἔμεινεν ἐν ὦ ἦν τόπῳ δύο 
ἡμέρας, 

"7 "E«swa psrà «τοῦτο λέγει 
φοῖς paówraig: “Αγωμᾶν eig τὴν 
Ἰουδαίαν «ANN. 

8 Λέγουσιν αὐφῷ οἱ μαϑηφαί" 
“Ῥαβξὶ, νῦν ἐζήσουν σε λιθάσαι οἱ 
Ἰουδαῖοι, καὶ κἄλιν ὑσάγεις ἐκεῖ; 

9 ᾿Απεχρίδϑη ὁ Ἰησοῦς Οὐχὶ 
δώδοκά εἶσιν ὥραι «ἧς ἡμέρας ; ἐάν 
eig «ἐριτατῇ ἐν τῇ ἡμέρα, οὐ «ped- 
κόφτει" ὅτι τὸ φῶς «oU χόσμου φού- 
«ov Gen: 

10 'Eàv δέ «ig «speann dv τῇ 
vuxei, προὐκύπφοι" ὅτι «0 φῶς οὐχ 
ἔσειν ἐν αὐτῷ. 

11 Ταῦςα εἶπε" καὶ μετὰ τοῦτο 
λέγει «oig Λάζαρος ὁ φίλος 
ἡμῶν κεχοίμητοαι" ἀλλὰ φοῤθύομωι 
ἵνα ἐξυανίσω αὐφόν. 

12 Εἶπον οὖν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ" 
Κύριε, εἰ κεχοίμηται, σωθήσεται. 


13 Elppn δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς «sei 
φοῦ Savi jy αὐτοῦ" dxsivor δὲ B 
«v ὅςι «ερὶ τῆς χοιμήσεως «eU ὕανου 


" 
14 Τίσε οὖν olesy αὐτοῖς ὁ "In- 
δοῦς «αῤῥησίᾳ" Λάζαρος ὠσόδανε, 


15 Καὶ χαίρω δι' ὑμᾶς, ἵνα 
ei esa nts, ὅτι οὐκ ἥμην ἐχεῖ" ἀλλ᾽ 
ἄγωμεν «φὸς αὐτόν. 

16 Εἶπεν οὖν Θωμᾶς, ὃ λεγό- 
μένος Δίδνωος, τοῖς συμμαϑηταῖς" 
"Αγωμὲν καὶ ἡμεῖς, ἵνα ἀφοϑάνω- 
μὲν pec αὐτοῦ. 

17 λϑὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς, εἶρον 
αὐτὸν φέσσαρας ἡμέρας ἤδη ἔχοντα 
ἐν τῷ μνημείῳ. 

18 "Hv δὲ ἢ Βηϑανία ὀγγὺς τῶν 
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5 Diligebat autem Jesus 
Martbam, et sororem ejus, et 
Lazarum. 

6. Ut ergo audivit quia in- 
firmabatur, tunc quidem mansit 
in quo erat loco duos dies. 

7 Deinde post hoc dicit dis- 
cipulis suis: Eamus in Judeam 
iterum. 

8 Dicunt ei discipuli : Rab- 
bi, nunc quzrebant te lapidare 
Judei: etiterum vadis illuc ? 

9 Respondit Jesus: Nonne 
duodecim horse sunt diei? si 
quis ambulaverit in die, non 
offendit: quia lucem mundi 
hujus videt. 

10 Si autem quis ambulave- 
rit in nocte, offendit : quia lux 
non est in eo. 

11 Hsc ait, et post hoc dici 
eis: Lazarus amicus noster 
dormit : sed vado ut à somno 
excitem eum. 

12 Dixerunt ergo discipuli 
ejus : Domine, si dormit, ser- 
vabitur. 

13 Dixerat autem Jesus de 
morte ejus : lili autem putave- 
ruut quia de dormitione somni 
diceret. 

14 Tunc ergo dixit eis Jesus 
manifeste: Lazarus mortuus 
est. 

16 Et gaudeo propter vos, 
ut credatis, quoniam non eram 
ibi. Sed eamus ad eum. 

16 Dixit ergo Thomas, dic- 
tus Didymus, condiscipulis : 
Eamus et nos, ut moriamur 
cum eo. 

17 Veniens igitur Jesus in- 
venit eum quatuor dies jam 
habentem in monumento. 

18 Erat autem Bethania jux 
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Ἰϊεροδολύμων, ὡς de σεαδίων δε- 
xa vives" 

19 Καὶ «ολλοὶ ἐκ «àv "Iovóai- 
«v ὁληλύθεισαν epos τὰς «spi Μάρ- 
ϑαν xoi Μαρίαν, ἵνα “αραμαϑῆ- 
δωνται αὐτὰς «Spi τοῦ ἀδελφοῦ 
eov. 

20 Ἢ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν 
bn ὁ ᾿Ιησοῦς ἔρχεται, ὑπήνεησεν 
αὐτῷ" Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴχῳ ἑκα- 
θέξεςο. 


91 Εἶπεν οὖν ἡ E^ «póg «àv 
Ἰησοῦν Κύριε, εἰ ἧς ὡδς, ὁ ἀδελ- 


φός μου οὐχ ἂν ἐφεθνῆκχδι" 


22 ᾿Αλλὰ καὶ νῦν οἶδα Or: ὅσα 
ἂν αἰτησῃ «àv Θεὸν, δώσει dou ὁ 
Θεός. 

23 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" ᾿Ανασ- 
φήσεται à ἀδελφός dev. 

24 Λέγει αὐτῷ Mápla: Οἶδα 
&ri ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει 
ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα. 

25 Εἶπεν αὐτῇ ὁ 'Infoug* ᾿Εγώ 
εἶμι $ ἀνάστασις καὶ 5 ζώη" ὁ αἰό- 
φεύων εἰς Sp, xd» ἀποθάνῃ, ξή- 
σεται" 

26 Καὶ «ἂς ὃ δῶν καὶ «Ἰσεεύων 
εἰς ἐμὲ, οὐ u^) devüavy εἰς τὸν αἰῶ- 
γα. Πισφεύεις τοῦτο ; 

21 Λέγει αὐτῷ" Ναὶ Küps 
ἐγὼ «εαίστουχα 9140 εἶ ὁ Χριστὸς 
ὁ υἱὸς «oU Θεοῦ, ὁ εἰς «óv κόσμιον 
ἐρχόμενος. 

98 Koi ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλθε, 
καὶ ἐφώνησε Μαρίαν τὴν ἀδελφὴν 
αὑτῆς λάθρα, εἰποῦσα’ Ὃ διδάσ- 
καλος «ἀροσετι, καὶ φωνεῖ d$. 

29 'Exsivn ὡς ἤχουσεν, dysipe- 
φα! ταχὺ, καὶ ἔρχεται «pog. αὐτόν. 

30 Οὔσω 08 ἐληλύδει ὃ ἾἸη- 
δοῦς sig τὴν χώμην" ἀλλ᾽ ἦν ἐν τῷ 
φόπῳ ὅσου ὑαήντησεν αὐτῷ ἢ 
Μαάρϑα. 

31 Ol οὖν Ιουδαῖοι οἱ ὄντες psc" 
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ta Hierosolyma quasi à stadi» 
quindecim. 

19 Et multi ex Judzis vene- 
rant ad eas qui circa Martham 
et Mariam, ut consolarenturz 
eas de fratre suo. 


20 Ergo Martha, ut audivit 
quia Jesus venit, occurrit illi : 
Maria autem in domo sedebat 


21 Dixit ergo Mariha ad 
Jesum : Domine, si fuisses hic, 
frater meus non [fuisset mor- 
tuus, 

22 Sed et nunc scio quia 
quacunque poposceris Deum, 
dabit tibi Deus. 

23 Dicit illi Jesus: Resur- 
get frater tuus. 

24 Dicit ei Martha: Scio 
quia resurget in resurrectione 
in novissimo die. 

25 Dixit ei Jesus: Ego sum 
resurrectio et vita: credens in 
me, etiam si mortuus fuerit, 
vivet. 

26 Et omnis vivens et cre- 
dens in me, non morietur in 
eternum. Credis hoc ἢ 

27 Aitilli: Utique Domine : 
ego credidi quia tu es Christus 
Filius Dei, in hunc mundum 
veniens. 

28 Et hzc loquuta abiit, et 
vocavit Mariam sororem suam 
silentio, dicens: Magister ad- 
est, et vocat te. 

29 Illa ut audivit, surgit cito, 
et venit ad eum. 

30 Nondum autem venerat 
Jesus in vicum, sed erat in lo- 
co, ubi occurrerat ei Martha. 


31 Ergo Judei existentes 
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αὐτῆς ἦν τῇ οἰκία, καὶ “αραμυθού- 
pévor αὐτὴν, ἰδόντες τὴν Μαρίαν 
ὅφι ταχίως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, 
ἠκολούθησαν αὐτῇ, λέγοντες" "Oei 
ὑπάγει εἰς «à μνημεῖον, ἵνα κλαύσῃ 
ἐχεῖ. 

32 Ἡ οὖν Μαρία ὡς ἦλδεν δαου 
$v ὁ Ἰησοῦς, ἰδοῦσα αὐτὸν, ἔπεσεν, 
αὐτοῦ εἰς τοὺς «ὐδας, λόγονάᾳ αὖ- 
σῷ" Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἂν ὠκέ- 
ϑανέ μου 6 ἀδελφός. 

33 Ἰησοῦς οὖν, ὡς εἶδεν αὐτὴν 
κλαίουσαν, καὶ φοὺς συνελθόνεας 
«je; ᾿Ιουδαίους κλαίοντας, ὀνδθρι- 
μήσατο τῷ «νεύμαει, καὶ ἐτάραξεν 
ἑαυτόν" 

34 Καὶ εἶπε Ἱποῦ φοθείκατα 
αὐτόν ; Abyevdiv αὐτῷ" Kope, ἔρ- 

καὶ ἴδε. 

85 ᾿Εδάκχρυσεν ὁ Ἰησοῦς. 

36 "Ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ἰουδαῖω" 
"1δε «ὥς ἐφίλει αὐτόν. 

81 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον" 
Οὐκ ἠδύνατο οὗτος ὁ ἀνοίξας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, «οιῆσαι ἵνα 
καὶ οὗτος μὴ ὠποθάνῃ ; . 

38 Ἰησεὺς οὖν τὸλν ἐμθριμώ- 
μᾶνος ἐν δαυφῷ, φαι εἰς τὺ 

iov. "Hy δὲ Pune, καὶ 
λίθος ἐπόκοισο ἐπ᾽ αὐτῷ" 


39 Λέγει ὁ ᾿ἴησοῦς" "Apart «v 
Abo. Λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ 
esóvqxéreg, Μάρθα" Κύριν, ἤδη 
ὄζοι" φεταρφαῖος γάρ ἔσει. 

40 Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Οὐκχ 
εἶσίν de ὅςι ἐὰν «ἰὙτεύσῃς, ὄψει 
φὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ ; 

41 "H βαν οὖν «àv λίθον, οὗ ἣν ὁ 
φεθνηκὼς κείμενος, Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ἦρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, καὶ εἶπε" 


Πάτερ, εὐχαρισεῶ doi, et ἤχουσάς" 


49 Ἐγὼ δὲ ἤδειν on «ἀνφεοτέ 
μου ἀχούεις" ἀλλὰ διὰ «ὺν ὄχλον 
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cum ea in domo, et consolantes 
eam, videntes Mariam quia 
cito surrexit et exiit, sequuti 
sunt eam, dicentea : Quia va- 
dit ad monumentum, ut ploret 
ibi. 

32 Ergo Muria quum venis 
set ubi erat Jesus, videns eum, 
cecidit ad pedes ejus, dicens ^ 
€i: Domine, si fuisses hic, 
non esset mortuus meus frater 

33 Jesus ergo, ut vidit eam 
plorantem, et venientes cum 
ipsa Judzos plorantes, infre 
muit spiritu, et turbavit seip 
sum : 

34 Et dixit: Ubi posuistis 
eum? Dicunt ei: Domine, 
veni et vide. 

35 Lacrymatug est Jesus. 

36 Dixerunt ergo Judei. 
Ecce quomodo amabat eum. 

37 Quidam autem ex ipsis 
dixeruot: Non poterat hic, 
aperiens oculos ceci, facere ut 
et hic non moreretur ? 

38 Jesus ergo rursum iafre- 
mens in semetipso, venit ad 
monumentum. Erat autem 
spelunca, et lapis positus erat 
super ea. 

39 Ait Jesus : Tollite lapi- 
dem. Dicit ei soror mortui, 
Martha: Domine, jam fcetet : 
quatriduanus enim est. 

40 Dicit ei Jesus: Non dix 
tibi, quoniam si credideris, vi- 
debis gloriam Dei ? 

41 Tulerunt ergo lapidem, 
ubi erat mortuus positus. At 
Jesus sustulit oculos sursum, 
et dixit: Pater, gratias ago li- 
bi, quoniam audisti me. 

49 Ego autem sciebam quia 
semper me audis : sed propter 
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eiv φερβστῶτα εἶπον, ἵνα endesó- 
σωσῖιν ὃφι σύ μα ἀπέστειλας. 
48 Kai ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ gs- 


Ton ἐχραύγασε" Λάξαρε, δεῦρο 


44 Kai ἐξήλδεν ὃ τεθνηχὼς, 
δεδεμένος τοὺς «ὁδας καὶ φὰς Xti- 
€ κειρίαις" τὰ ὄψις αὐτοῦ dov- 
apio σπεριεδέδδτο. Λέγει αὐτοῖς 
ὁ 1ησοῦς" Λύσατφε αὐφὸν, καὶ ἄφοφε 
ὑπάγειν. 

45 Ἰπυλλοὶ οὖν dx «Gv Ιουδαίων 
οἱ ἐλθόντες «pog «oy Μαρίαν, καὶ 
θεασάμενοι ἃ ἑφσοίησεν ὁ Ἰησοῦς, 
ἐχίσφευσαν sic αὐτόν" 

46 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον 
φρὸς τοὺς φαρισαίους, καὶ εἶπον aJ- 
«oig ἃ ἐποίησεν ὃ ᾿Ιησοῦς. 

4Ἴ Συνήγαγον οὖν el ἀρχιερεῖς 
καὶ ol φαρισαῖοι δυνέδριον, καὶ ὅλε- 

ov* Tí ποιοῦμεν; Ὅτι οὗτος ὁ 
ἄνϑρωφος «ολλὰ δημδῖα «visi. 


48 'Edv ἀφῶμεν αὐφὸν οὕτω, 

φάντες «Ἰσεεύσουσιν εἰς αὐφόν" xai 
ἐλεύσονται οἱ Ρωμαῖοι, καὶ ἀροῦ- 
διν ἡμῶν καὶ «ὸν «τίαον xai τὸ 
δόνος. 
49 Ele δέ εἰς ἐξ αὐτῶν Kaiá- 
qas, ἀρχιερεὺς ὧν φοῦ ἐνιαυφοῦ 
ἐχείνου, siwsv αὐτοῖς" Ὕμεϊς οὐχ 
οἴδατε οὐδέν" 

50 ᾿Ουδὲ διαλογίζεσθε ori δυμ»- 
φέροι ἡμῖν ἵνα Sig ἄνθρωπος ἀσοθά- 
vn ὑπὲρ φοῦ λαοῦ, χαὶ μὴ ὅλον φὸ 
ἔδνος ἀπόληται. 

δ1 Τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἷ- 
«εν ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὧν «o0 ἑνιαν- 
φοῦ ἐχείνου, «φοεφήτευσεν ὅςι ἤμδλ- 
λὲν ὁ Ἰησοῦς ἀσοθνήσχειν ὑσὲρ «oU 
ἔθνους" 

52 Καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους μό- 
νον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ φὰ φέχνα «o0 
Θεοῦ «à διοσχορχαιόμένκ συναγάγῃ 
εὶς ἕν. 
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turbam circumstantem dixi : ut 
credant quia tu me misisti. 

43 Et hzc dicens, voce mag» 
na clamavit: Lazare, veni fo- 
ras. 

44 Et exiit mortuus, ligatus 
pedes et manus fasciis : et fa- 
cies illius sudario obvincta 
erat. Dicit eis Jesus : Solvite 
eum, et sinite abire. 


45 Multi ergo ex Judzis 
venientes ad Mariam, et spec- 
tantes quie fecit Jesus, credi- 
derunt in eum. 

46 Quidam autem ex ipsis 
abierunt ad Phariszos, et dixe- 
runt eis que fecit Jesus. 

41 Coégerunt ergo principes 
Sacerdotum, et Pbariszi con- 
cilium, et dicebant : Quid faci- 
mus ? Quia hic homo multa 
signa facit. 

48 Si dimittimus eum sic, 
omnes credent in eum : et ve- 
nient Romani, et tollent nos- 
trum et locum et gentem. 


49 Unus autem quidam ex 
ipsis Cajaphas princeps Sacer- 
dotum existens anni illius, dixit 
eis : Vos nescitis quicquam : 

50 Nec cogitatis quia expe- 
dit nobis ut unus homo moria- 
tur pro populo, et non tota gens 
pereat. 

51 Hoc autem à semetipso 
non dixit : sed princeps Sacer- 
dotum existens anni illius, pro- 
phetavit quia futurus esset Je- 
Sus mori pro gente : 

529 Etnon pro gente tantum, 
sed ut et natos Dei dispersos 
cogeret in unum. 


Cap. 12. 


53 'A«' ἐχείνης οὖν τῆς ἡμέρας 
δυνοξουλεύσαντο ἵνα ἀᾳοχεείνωσιν 
αὐςόν. 

54 ᾿ἸἾησοῦς οὖν οὐκ r1 ταῤῥησίᾳ 
«Ἐριδαάςτει ἐν «oig ᾿Ιουδαίοις, ὶ 
ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἷς τὴν χώραν ἐγ- 

ὺς φῆς ἐρήμου, εἷς Ἔφραϊμ, λε- 
μένην «χὴν Koi Dres ps- 
«à φῶν μαϑηφῶν αὑτφοῦ. ᾿ 

b5 "Hv δὲ ἐγγὺς τὸ «ἀσχα «v 
Ἰουδαίων: xoi ἀνέβησαν φολλοὶ εἰς 
Ἱεροσόλυμα 2x τῆς χώρας « j φοῦ 
«ἀσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν δαυτούς. 


56 ᾿Ἔφήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν, X 
ἔλεγεν μετ᾽ ἀλλήλων dv τῷ ἱερῷ 
ἑσςηχότες" Τί δοχεῖ ὑμῖν, Ovi οὐ μὴ 
ἔλδθῃ εἰς τὴν ἑορτήν ; 

δ Δεδώκεισαν δὲ καὶ οἱ ἀἄρχιε- 
(He καὶ οἱ φαρισαῖοι ἐντολὴν, ἵνα 

ἄν «ig γνῷ «οὔ ἐσει, μηνύσῃ, ὅάως 
«τάσωσιν αὐφόν. 


Κεφ. ιδ΄. 12. 


1 Ὁ οὖν Ἰησοῦς «ρὸ ἕξ ἡμερῶν 

φοῦ «da, ἦλθεν sig Βη- 
ϑανίαν, ὅπου ἦν Λάξαρος ὁ cibvn- 
xo, ὃν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν. 

9 ἝἙ χοίησαν οὖν αὐφῶῷ δεῖανον 
dixe, Ὁ ἢ Μαρϑα διηχόνει" ὁ δὲ 
Λάξαρος εἷς ἣν φῶν συνανακοιμέό- 
νων αὐτῷ. 

3 'H οὖν Μαρία, λαθοῦσα Ai- 
φραν μύρου νάρδου «Ἰστικῆς eoXvri- 
pov, ἤλειψϑδ φοὺς αύδας eov ᾿[ησοῦ, 
καὶ ἐξέμαξε ταῖς ϑριξὶν αὑτῆς «οὺς 
«ὐδας αὐτοῦ" ἡ δὲ οἰκία de) ηρώθη 
ἐκ «56 ὀσμῆς τοῦ μύρου. 

4 Λέγει οὖν εἷς ἐκ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ, ᾿Ιούδας Σίμωνος ἸΙσκαριώ- 
φης, ὁ μέλλων αὐτὸν παραδιδόναι" 


6 Διατί φοῦφο τὸ μύρον οὐχ 
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53 Ab illo ergo die consul- 
tabant, ut interficerent eum. 


54 Jesus ergo non amplius 
palam ambulabat in Judaeis: 
sed abiit illinc in regionem 
prope desertum, in Ephraim 
dictam urbem : et ibi moraba- 
tur cum discipulis euis. 

55 Erat autem prope Pascha 
Judeorum, et ascenderunt 
multi in Hierosolyma ex illa 
regione ante Pascha, ut puriti- 
carent seipsos. 

b6 Quisrebant ergo Jesum, 
et loquebantur alii cum aliis in 
templo stantes : Quid videtur 
vobis, quia non venit in fes- 
tum ? 

57 Dederant autem et prin- 
cipes Sacerdotum et Pharisei 
mandatum, ut si quis cognove- 
rit ubi sit, indicet, ut appre- 
hendant eum. 


CAPUT XII. 


1 RGO Jesus ante sex dies 
Paoschsz venit Bethani- 
am, ubi erat Lazarus mortuus, 
quem suscitaverat ex mortuis. 
2 Fecerunt ergo ei cenam 
ibi, et Martha ministrabat : at 
Lazarus unus erat recumben- 
tium cum eo. 

3 Igitur Maria accipiens li- 
bram unguenti nardi fidelis 
multi pretii, unxit pedes Jesu, 
et extersit capillis suis pedes 
ejus: at domus impleta est ex 
odore unguenti. 

4 Dixit ergo unus ex disci- 
pulis ejus, Judas Simonis [5- 
cariotes, ille futurus eum tru- 
dere : 

5 Quare hoc unguentum non 
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ἐπράϑη τριαχοσίων δηναρίων, xci 
ἐδόθη «τωχοῖς ; 

6 Εἶπε δὲ τοῦφο, οὐχ Uri «spi 
τῶν «τωχῶν ἔμελεν αὐεῷ, ἀλλ᾽ 
ὅτι χλέττης ἦν, καὶ τὸ γλωσσόχο- 
μον εἶχε, καὶ «à. βαλλόμενα ἐθδάσ- 
φαξιν. 

"7 Εἶπεν οὖν ὁ ᾿[ησοῦς" ΓΑφες 
αὐτήν" εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνεαφι- 
ασμοῦ μου τετήρηκεν αὐτό. 

8 Τοὺς «τωχοὺς yàp «άντοες 
ἔχετε ps6 ἑαυτῶν, ipd δὲ οὐ «àv- 
vers ἔχετε. 

8 Ἔγνω οὖν ὄχλος «ολὺς ix 
«ὧν ᾿[ουδαίων, ὅφι ἐκεῖ ἐσει" καὶ 
$Adov οὐ διὰ φὸν ᾿ησοῦν μόνον, 
ἀλλ' ἵνα καὶ σὸν Λάζαρον ἴδωσιν, 
iv ἤγειφεν ἐχ νεχρῶν. 


10 ᾿Εβουλεύσανεο δὲ οἱ deyis- 
μεῖς ἵνα καὶ «iv. Λάζαξζον ἀποχεεί- 
ψωσιν" 

11 "Oc «ολλοὶ δι᾽ αὐτὸν ὑπῆ- 
γὸν τῶν ᾿[ουδαίων, χαὶ ἐφίσεενον 
sig τὸν ᾿[ησοῦν. 

12 Τῇ ἐκαύριον ὄχλος πολὺς ὁ 
ἑλδὼν εἰς τὴν ἑορεὴν, ἀκχούσανφος 
bri ἔρχετοι ὁ Τοῖς εἰς ἽἹεροσό- 


λυμα, 

18 "Ἔλαβον «à, βαΐα «Gv φοινί- 
κων, καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑκάνεησιν αὖ- 
«ῷ, καὶ ἔχραϑον" ᾿Ωσάννα, εὖλο- 
γημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου, ὁ βασιλεὺς τοῦ ἸΙσραῆλ. 

14 Eógow δὲ ὁ ᾿[ησοῦς ὀνάριον, 
ἐχάδϑισεν ἐπ᾽ αὐτὸ, xalog ἐσει ys- 

νον" 

15 '* Μὴ φιβοῦ, ϑύγαςερ Σιών" 
᾿δεὺ, ὁ βασι). εύς σου ἔρχεται, χα- 
ϑήμινος dari «ὥλον ὄνου.᾽ 

16 Ταῦτα δὲ οὐχ ἔγνωσαν οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ «à «poro ἀλλ᾽ 
bes ἐδοξάσθη ὁ ᾿Ιησοῦς, «ors ἐμνῇσ- 
δησαν ὅς! ταῦτα ἦν ἐπ᾽ aei γε- 
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venit trecentis denariis, et 
datum est egenis ? 

6 Dixit autem hoc, non quia 
de egenis cura eseet ei, sed 
quia fur erat, et marsupium 
babebat, et injecta portabat. 


7 Dixit ergo Jesus: Sine il 
lam : in diem sepulture mea 
servavit illud. 

8 Pauperes enim semper 
habetis cum vobis ipsis, me 
autem non semper habetis. 

9 Cognovit ergo turba mul- 
ta ex Jud;eis quia illic est : et 
venerunt non propter Jesum 
tantum, sed ut et Lazarum vi- 
derent, quem suscitavit ex 
mortuis. 

10 Consultaruat autem prin 
cipes Sacerdotum ut et Laza 
rum interficerent. 

11 Quia multi propter illum 
subibant Judeorum, et crede- 
bant in Jesum. 

12 Postridie turba multa 
veniens ad diem festam, audi- 
entes quia venit Jesus Hiero 
solyma, 

13 Acceperunt ramos pal- 
marum, et exierunt in occur- 
sum ei: et clamabant, Hosan- 
na, benedictus veniens in no- 
mine Domini, rex Israel. 

14 Inveniens autem Jesus 
asellum, sedit super eum, sicut 
est scriptum : 

15 Ne time filia Sion: ecce 
rex tuus venit sedens super 
pullum asine. 

16 Hec autem non cogno- 
verunt diecipuli ejus primum : 
sed quando glorificatus est Jo- 
sus, tunc recordati sunt quia 
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γφυμμένα, χαὶ ταῦτα ἐαθίησαν 


Ü. 
17 Enatrügu οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὧν 
μετ᾽ αὐτοῦ, 4$ τὸν Λάζαρον ἐφώ- 
ψνησὸν ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ ἤγειρον 
αὐτὸν ἐκ νεχρῶν" 

18 «Διὰ φοῦφο καὶ ὑσήνφησεν 
αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι ἤχουσε τοῦφο αὖ- 
«ov «ταοιηχένα! «à δημδῖον. 

19 Oi οὖν φαρισαῖοι &ierov «pc 
ἑαυτούς" Osupsies ὅφι οὐκ OpsAsies 
οὐδέν ; "1δὲ ὁ xódjog ὀκίσω αὐτοῦ 
de 2A. 

90 Ἦσαν δέ τινες “Ελληνες ἐκ 
φῶν ἀναθαινόντων, ἵνα «ροσχυνήσω- 
διν ἐν τῇ δορτῇ" 

91 Οὗτοι οὖν «Ῥησῆλθον Φιλίπ- 
τῷ τῷ ἀκὸ Βηδσαϊδὰ τῆς Γαλι- 
λαίας, καὶ ἠρώτων aurov, λέγον- 
«sg Κύριθ, ϑέλομεν «ov. ?Imcoív 
lósiv. 

22 "Ἔρχῆφαι ÓiDueeog, X9 Xéyti 
φῷ ᾿Ανδρέα" καὶ «άλιν ᾿Ανδρέας 
καὶ Φίλιταος λέγουσι τῷ ᾿Ιησοῦ. 

23 'O δὲ ᾿[Ιησοῦς ἀσεκρίνατο 
αὐτοῖς, λόγων" ᾿Ελήλυθεν ἡ ὥρα 
ἵνα δοξασθῆ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώτου. 

Φ4 ᾿Αμὴν, ἀμὴν λόγω ὑμῖν, 
ἐὰν μὴ ὁ κόχχος τοῦ dirov «ὁδὼν sig 
«v γῆν ὠκοθάνῃ, αὐτὸς μόνος μιό- 
vir. ἐὰν δὲ ὠσοθάνῃ, πολὺν χαραὺν 
φέρει. 


. 965 Ὁ φιλῶν «v ψυχὴν αὑτοῦ, 
ἀπολέσει αὐτήν" Xj ὁ μισῶν cv 
Ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ φούτῳ, 
sig ξωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 


26 'Eav ἐμοὶ διακονῇ «ig, ἐμοὶ 
ἐκολουθείφω" χαὶ ὅσου sii ἐγὼ, 
ὀκεῖ χαὶ 6 διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται" 
καὶ ἐόν «ug ἐμοὶ διαχονῇ, exits 
αὐφὸν ὁ «amp. 

27 Νῦν à ψυχῆ μου τετάρακχ- 
φαι" χαὶ €i εἴπω; Πάτερ, σῶσόν 
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hec erant de eo scripta, et 
hec fecerunt ei. 

17 Testabatur ergo turba 
existens cum eo, quando Laza- 
rum vocavit ex monumento, et 
suscitavit eum ex mortuis. 

18 Propter hoc et obviam 
venit ei turba, quia audivit hoc 
eum fecisse signum. 

19 Ergo Pharisei dixerunt 
ad semetipsos: Videtis quia 
non proficitis quicquam ? Ecce 
mundus post eum abiit. 

20 Erant autem quidam Gre- 
ci ex ascendentibus, ut adora- 
rent in die festo. 

21 Hi ergo accesserunt Phi- 
lippo illi à Bethsaida Galilez. 
et rogabant eum, dicentes : 
Domine, volumus Jesum vi- 
dere. 

29 Venit Philippus, et dicit 
Andree: et rursum Andreas 
et Philippus dicunt Jesu. 

?93 At Jesus respondit eis, 
dicens : Venit hora ut glorifi- 
cetur filius hominis. 

94 Amen, amen dico vobis, 
8i non granum frumenti cadens 
in terram mortuum fuerit, ip- 
sum solum manet: si autem 
mortuum fuerit, multum fruc 
tum affert. 

25 Amans animam suam, 
perdet eam: et odio habens 
animam suam in mundo hoc, 
in vitam sternam custodiet 
eam. 

26 Si mihi ministrat quis, 
me sequatur : et ubi sum ego, 
illic et minister meus erit: Et 
si quis mibi ministraverit, ho- 
norificabit eum Pater. 

27 Nunc anima mea turbata 
est: et quid dicam ? Pater 


pa ἐκ τῆς ὥρας ταύτης" ἀλλὰ διὰ 
φοῦφο ἦλδον slg τὴν ὥραν ταύτην. 


98 Iláesp, δόξασόν δου «à ὄνο- 
μα. Ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ «o0 οὐ- 
ανοῦ: Καὶ ἐδέξασα, καὶ «άλιν 
AM 

29 'O οὖν ὄχλος ὁ ἑσεὼς καὶ 
ἀκούσας, ἔλεγε βββοντὴν γεγονέναι" 
᾿Αλλοὶ ὄλογον' "Αγγῆλος αὐτῷ 
ASA xsv. 

80 ᾿Ασεχρίϑη ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
εἶπεν" Op ài ἐμὲ αὕτη 5 φωνὴ γέ- 
γονῖν, ἀλλὰ δι᾿ ὑμᾶς. 

31 Νῦν χρίσις ἰσεὶ «oU. χόσμου 
φούτου" νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου 
φούτου ἐκδληθήσοφαι ἔξω" 

32 Καγὼ, ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς 
γῆς, σάντας Dodo «pg ἐμαυτόν. 


33 Τοῦτο δὲ ἔλεγε, σημαίνων 
φοίῳ ϑανάτῳ ἥμελλεν ἀσοδνήσχειν, 


34 ᾿Αφσικρίϑη αὐτῷ ὃ ὄχλος" 
Ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ «90 νόμου Oi 
ὁ Xposóg μένει εἷς τὸν αἰῶνα" xai 
«ὥς σὺ λέγεις, ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι 
«ὺν υἱὸν «oU ἀνθρώκπον ; Τίς ἐσεὶν 
οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώκου ; 

95 Εἶπον οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 
"Eni gaxpv Xgéxw τὸ φῶς p.sb' 
ὑμῶν ἐάσει" eepiro.roie8 ἕως τὸ φῶς 
Vers, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς κατα- 
Aag καὶ ὁ «εριτατῶν ἐν «7 σχο- 
τία, οὐκ 0/08 «οὔ ὑπάγει. 


36 Ἕως τὸ φῶς ἔχεςς, ei €60$- 
«$ sig τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γέ- 
γησύε. Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ "Imfeüg, 
καὶ ἀπελθὼν ἐχρύθη ἀπ᾽ αὑτῶν. 

37 Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα 
᾿φεκοιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν, οὐχ 
ἑαίσεευον sig a. vov: 

38 Ἵνα ὁ λόγος Ἡσαΐου «oU 
epepirs «ληρωϑῇ, ὃν si«s* '* Κύριε, 
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serva me ex hora bac: Sed 
propter hoc veni in horam 
banc. 

28 Pater, glorifica tuum ao 
men. Venoitergo vox de celo : 
Et glorificavi, et iterum glori- 
ficabo. 

29 Ergo turba stans et au- 
diens, dicebat tonitruum €sse 
factum. — Alii dicebant: Apge- 
lus ei loquutus est. 

30 Reapondit Jesus et dixit : 
Non propter me hzc vox facta 
est, sed propter vos 

31 Nunc judicium est mun- 
di: nuoc princeps mundi ha- 
jus ejicietur foras. 

32 Et ego si exaltatus fuero 
à terra, omnes trabam ad me- 
ipsum. 

33 Hoc autem dicebat, sig 
Dificans qua morte futurus es- 
set mori. 

34 Respondit ei turba : Nos 
acdivimus ex Lege quia Chris- 
tus manet in seternum: et 
quomodo tu dicis, oportet ex- 
altari Glium hominis ? Quis est 
iste filius hominis ? 

35 Dixit ergo eis Jesus: 
Adhuc modicum tempus lumen 
cum vobis est. Ambulate dum 
lucem habetis, ut non tenebrz 
vos comprehendant : et ambu- 
lans in tenebris, nescit Quo 
vadat. 

36 Dum lucem habetis, cre- 
dite in lucem, ut filii lucis fia- 
tis. Hec loquutus est Jesus. 
et abiens abscondit se ab eis. 

37 Tot autem eo signa fa- 
riente coram eis, non crede- 
bant in eum : 

38 Ut sermo Esai: Prophe- 
tm impleretur, quem dixit 
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«ἰς ῥπίστευδε «ἢ ἀκοῇ ἡμῶν, Ὁ ὁ 
βραχίων Kugls τίνι ἀσεκαλύφθη ;"" 


839. Διὰ φοῦφο οὐκ ἠδύνανφο «Ἰό- 
«sisi, 0ri πάλιν εἶπεν Ἡσαΐας" 


40 ““Τεεύφλωχον αὐτῶν τὲς ὑφ- 
θαλμοὺς, καὶ εϑεώ αὐφῶν «jv 
καρδίαν" ἵνα μὴ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς, καὶ νοήσωσι «τῇ καρδία, καὶ 
ἑεισεραφῶσι, X3 ἰάσωμαι αὐφούς."" 

41 Ταῦτα εἶτον ᾿Ησαῖας ὅτε 
εδε τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησο 
«spi αὐτοῦ. 

42 Ὅμως μέντοι xai ἐκ τῶν dp- 
χόντων «ολλοὶ ἐαίσεευσαν sic αὖ- 
«iv: ἀλλὰ διὰ τοῦς φαρισαίους οὐχ 
ὡμολόγουν, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωχγοι 

ἐνωνφαι" 

43 ᾿Ἠγάπκησαν γὰρ φὴν δόξαν 
φῶν ἀνόρωπων μᾶλλον ἥσερ ev 
δόξαν «eb Θεοῦ. | 

44 ᾿[ησοῦς δὲ ἔκραξε xai si«cv- 
Ὁ «drsóuv sic ἐμὲ, οὐ αισφούει εἰς 
ἐμὰ, ἀλλ' εἰς τὸν «έμψανεά με" 

45 Καὶ ὁ ϑεωρῶν ἐμὲ, δεωρεῖ 
ei» «ὐμι)ανεά με. 

46 ᾿Εγὼ φῶς εἰς τὸν χόδμον 
ἐλήλυθα, ἵνα «ἄς ὁ «τσεϑούων εἰς 
ἐμὲ, ἐν τὴ éxvría. μὴ μείνῃ" 

47 Καὶ ἐάν eig μοῦ ἀχούσῃ «v 
ῥημάτων, καὶ μὴ «στεύση, ἐγὼ οὐ 
χρίνω αὐτόν" οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα χρίνω 
«ov χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω vr 
χόσμον. 

48 Ὁ ἀϑεεῦν ἐμὲ, καὶ μὴ λαμ»- 
βάνων τὰ ῥήματά μου, ἔχει τὸν 
χρίνονται αὐτόν" ὁ λόγους ὃν ἐλάλη- 
δα, ἐκδῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσ- 
χάτῃ ἡμέρᾳ" 

49 "On ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐχ 
ἐλάλησα" ἀλλ᾽ ὁ «έμαεις ps “α- 
«e, αὐτός μοι ἐνεολοὴν ἔδωκδ. ei 
λαλήδω" 

δ0 Καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐ- 
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Domine, quis credidit auditui 
nostro, et brachiam Domini 
cui revelatum est ? 

39 Propter hoc non pote- 
rant credere, quia iterum dixit 
Esaias : 

40 Excecavit eorum oculos, 
et induravit eorum cor: ut 
non videant ocuiis, et intelli- 
gant corde, et convertantur, et 
sanem eos. 

41 ως dixit Esaias quando 
vidit gloriam ejus, et loquutus 
est de eo. 

49 Verumtamen et ex prim - 
cipibus multi crediderunt in 
eum: sed propter Phariseos 
non confitebantur, ut non extra 
synagogam fierent. 

43 Dilexerunt enim gloriam : 
hominum magis quam gloriam 
Dei. 

44 Jesus autem clamavit, ef 
dixit: Credens in me, non cre- 
ditin me, sed in mittentem me. 

45 Et spectans me, spectat 
mittentem me. 

46 Ego lux in mundum reni, 
ut omnis credens in me in te- 
nebris non maneat. 

47 Et si quis mea audierit 
verba, et non crediderit, ego 
non judico eum. Non enim 
veni ut judicem mundum, sed 
ut servem mundum. 

48 Rejiciens me et non ac 
cipiens verba mea, habet judi- 
cantem eum : sermo quem lo- 
quutos sum, ille judicabit eum 
in novissimo die. 

49 Quia ego ex meipso nou 
sum loquutus, sed mittens me 
Pater, ipse mihi mandatum de- 
dit, quid dicam et quid loquar. 

50 Et scio quia mandatum 


3424 


«ov Our) αἱἰῶνιός ἐσειν" à οὖν 
λαλῶ ἐγὼ, καϑὼς εἴρηκέ μοι ὁ “α- 
«p, οὕτω λαλῶ. 

Κεφ. ιγ΄. 13. 
ἵ Ῥὲ δὲ τῆς ἑορτῆς «o0 «àd- 

II χα, εἰδὼς δ Ἡσοῦς ὅφι 
ἐλήλυθεν αὐτοῦ $ ὥρα ἵνα μεταθῇ ἐκ 
φοῦ κόσμον τούτον «pog τὸν “ατέρα, 
ἀγακῆσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ 
κόσμῳ, εἰς τέλος ἠγάτησεν αὐτούς. 

2 Καὶ δείανου γενομένου, τοῦ 
ὀκιδόλου ἤδη βεβληκόφος sig «3v 

iav Ἰούδα Σίμωνος Ἰσκαριώτφε, 
ἑν αὐτὸν qa pado; d 

3 Εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς óc «ἄντα 
δέδωχεν αὐτῷ ὁ «ατὴρ εἰς τὰς χεῖ- 
goe, καὶ ὅτι ἀσὺ Θεοῦ ἐξῆλθε, καὶ 
«ρὸς τὸν Osiv ὑπάγει, 

4 ᾿Ἐγείρεται ix «o0 δείπνου, καὶ 
φίθησι τὰ ἱμώτια" καὶ λαξὼν λέν- 
viv, διέζωσεν ἑαυτόν" 

5 Εἶτα βάλλει ὕδωρ sig «iv 
νιετῆρα, καὶ ἥρξατο vievtw τοὺς 
«ύδας τῶν μαϑητῶν, καὶ ἐχφάσσειν 
φῷ λενείῳ ᾧ ἦν διοζωσμένος. 

6 Ἔνγχεται οὖν «pe Σίμωνα 
Ilérpov: χαὶ λόγει αὐτῷ ἐχδῖνος" 
Κύρια, 30 μου νίατεις φοὺς «ὁδας ; 

7 ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπον 
αὐτῷ" ὃ ἐγὼ «ou, σὺ οὐκ οἶδας 
ἄρει, γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα, 

8 Λέγει αὐτῷ Πέτρος" Οὐ μὴ 
vine τοὺς «ὁδας μου εἰς τὸν αἱῶ- 
να. ᾿Αφεχρίθη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦξ' 
᾿Ἐὰν μὴ νίψω 06, οὐχ ἔχεις μέρος 
pst ἐμοῦ. 

9 Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέφρος" 
Kópe, μὴ «og «όδας peu μόνον, 
ἀλλὰ X; τὰς χεῖρας Xs ew κεφαλήν. 

10 Λέγει αὐτῷ ὁ 'Infoüg- 'O 
9uXeupsvog οὐ χρείαν ἔχϑι ἣ «οὺς 
«ὅδας νίψασθαι, ἀλλ᾽ ἔστι καθαρὸς 
ὅλος" καὶ ὑμεῖς καϑαροί ἐστε, ἀλλ᾽ 


οὐχὶ κάνεις 


EUANGELIUM 


Cap. 13 


ejus vita eterna est. Qus 
ergo loquor ego, sicut dixit 
mihi Pater, sic loquor. 


CAPUT XlII. 


I N'TE autem diem festum 

Paschgm, sciens Jesus 
quia venit ejus hora, αἱ transi- 
ret ex mundo hoc ad Patrem, 
diligens proprios qui in mundo, 
in finem dilexit eos. 

2 Et cona facta, diabolo 
jam jaculato in cor Jude Si- 
monis Iscariotz, ut eum trade- 
ret : 

3 Sciens Jesus quia omnia 
dedit ei Pater in manus, et 
quia à Deo exivit, et ad Deum 
vadit. 

4 Surgit à cena, et ponit 
vestimenta : et accipiens lin- 
teum, precinxit seipsum. 

δ Deinde injicit aquam in 
pelvim, et cepit lavare pedes 
discipulorum, et extergere lin- 
teo quo erat precinctus. 

6 Venit ergo ad Simonem 
Petrum : et dicit ei ille: Do- 
mine, tu meos lavas pedes ? 

7 Respondit Jesus et dixit 
ei : Quod ego facio, tu nescis 
modo, scies antem post hzec. 

8 Dicit ei Petrus: Non la- 
vabis pedes meos in seternum. 
Respondit ei Jesus: Si non 
lavero te, non habes partem 
cum me. 

9 Dicit ei Simon Petrus: 
Domine, non pedes meos tan 
tum, sed et manus et caput. 

10 Dicit ei Jesus: Lotus 
non opus habet quam pedes 
lavare, sed est mundus totus : 
Et vos mundi estis, sed non 


| 9mnes. 


Cap. 13. 
11 "Hióni yàp eov «αραδιδόντα 


αὐτόν: διὰ τοῦτο εἶσεν" Οὐχὶ ev 
«sg καθαροί ἐστε. 

19 Ὅςε οὖν ive τοὺς «ὅόδας 
αὐτῶν, καὶ ἔλαβε «à lia αὐτοῦ, 
ἀνακεσὼν «v, εἶσεν αὐτοῖς" 
Γινώσκετε «i eteeinxo, ὑμῖν ; 


13 Ὕμεϊς φωνεῖτέ us, ὃ διδάσ- 
καλος, "Ὁ ὁ κύριος" καὶ καλῶς λέ- 
eet εἰμὶ γάρ. 

14 Ε οὖν ἐγὼ ἔνεψα ὑμῶν «οὺς 
«ὅδας, ὁ χύριος Ὁ ὁ διδάσχαλος, 13 
ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίατειν 
«οὺς «ócag: 

15 Ὕκἔδειγμα γὰρ ἔδωχα ὑμῖν, 
ἵνα χαϑὼς ἐγὼ ἑφοίησα ὑμῖν, καὶ 
ὑμεῖς «ort. 

16 ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐχ ἔσφι δοῦλος μείζων τοῦ χυρίου 
αὑτοῦ, οὐδὲ ἀπσέστολος μείζων «oU 
φέμψαντυς αὐτόν. 

17 El καῦτα εἴδαφτε, μακάριοί 
ἐσεε, ἐὰν «οιἰἥτε αὐεά. 

18 Οὐ «isi «άντων ὑμῶν λέγω" 
Ἐγὼ οἶδα Ec ἐξελεξάμην" ἀλλ᾽ ἵνα 
ἡ γραφὴ «ληρωθῇ. “'Ο τρώγων 
μετ᾽ ἐμοῦ «iv ἄρεον, ἑαηρὲν ἐπ᾽ 
ἐμὲ τὴν «φέρναν aieo." 


19 'Ae' ἄρει λόγω ὑμῖν «pi 
«oU γενέσθαι, ἵνα brav γένηται, 
«ιστεύσηφε 0n ἐγώ εἶμι. 

40 ᾿Αμὴν, ἀμὴν λόγω ὕμιν" 
Ὃ λαμφάνων, ἐάν τινα σέμψω, 
ip3 λαμβάνει" ὃ δὲ ἐμὲ λαμβάνων, 
λαμθάνει «àv «“ἐμνψανφά, με. 

91 Ταῦτα εἰπὼν ὃ 'I»coUc ἑτα- 
{ἄχϑη τῷ σνεύμαει, xai ἐμαρφύρη- 
U$, καὶ Vete ᾿Αμὴν, ἀρὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅςι εἷς ἐξ ὑμῶν «αραδώσει με. 

99 "Ἔθλοκον οὖν εἷς ἀλλήλους 
οἱ μαθηταὶ, ἀπορούμενοι esp] είνος 


Aeyti. 
93 "Hv δὲ ἀναχείμενος εἷς τῶν 
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11 Sciebat enim tradentem 
se; propter hoc dixit: Non 
omnes mundi estis. 

12 Postquam ergo lavit pe- 
des eorum, et accepit vesti- 
menta sua, recumbens iterum, 
dixit eis: Scitis quid fecerim 
vobis ? 

13 Vos vocatis me: Magis- 
ter et Dominus: et pulchre 
dicitis : sum etenim. 

14 Si ergo ego lavi vestros 
pedes, dominus et magister, 
et vos debetis alii aliorum ]la- 
vare pedes. 

15 Exemplum enim dedi vo- 
bis, ut quemadmodum ego feci 
vobis, et vos faciatis. 

16 Amen, amen dico vobis, 
non est servus major domino 
suo, neque legatus major mit- 
tente illum. 

17 Si hec scitis, beati estis 
si feceritis ea. 

18 Non de omnibus vobis 
dico: ego scio quos elegerim : 
Sed ut Scriptura adimpleatur : 
Manducans cum me panem, 
levavit contra me calcaneum 
suum. 

19 A modo dico vobis, ante- 
quam fiat, ut quum factum fue- 
rit, credatis quia ego sum. 

90 Amen, amen dico vobis. 
accipiens si quem misero, me 
accipit: at me accipiens, ac- 
cipit mittentem me. 

21 Hac dicens Jesus turba- 
tus est spiritu, et protestatus 
est, et dixit: Amen, amen dico 
vobis, unus ex vobis tradet me. 

99 Aspiciebant ergo ad in- 
vicem discipuli, heesitantes de 

uo diceret. 

23 Erat autem recumbens 





οὐφτοῦ dv σῷ xig τοῦ 
Ἰησοῦ, ὃν ἡγάκα ὁ ᾿Ιησοῦς. 


24 Νείει «eor Σίμων 
Ἱ]έτρος «νϑέσθαι «ἰς ἂν εἴη «tpi 
οὗ λέγει. 


95 'Eemséow δὲ ἐκεῖνες dei «e$ 
Φεῆδος τοῦ Ἰησοῦ, λέγω avto' 
Κύριε, είς ἐσείν ; 

Φ6 ᾿Ασοχρίνεεαι ὁ Ἰησοῦς Ἔ- 
κεῖνός ἐσειν ᾧ ἐγὼ βώψας «à ψὼω- 
μίον, ἐκιδώσδω. — Koi ἐμδάψας εὺ 
«ψωμίον, δίδωσιν "lebe. Σίμωνος 
ἸΙσκαριά 


dd LU ' , , 
27 Καὶ usrà cà «ψωμίον cort 
εἰσήλδεν sig ἐχεῖνον ὁ Σατανᾶς, 
Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Ὃ «us- 
fg, «oíndov «άχιον. 
28 Τοῦτο ἀὲ οὐδεὶς ἔγνω «o» 
ὠναχκειμόνων «τὸς τί εἶπεν αὐτῷ" 
29 Τινὲς γὰρ ἐδέχουν, ἐπεὶ «τὸ 
»δωσσόχομον εἶχεν ὁ ᾿Ιούδοις, ὅτι 
λέγει αὐτῷ ὁ 'Ingobg* ᾿Αγόφαδσον 
ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν" ἢ 


«oig «τωχοῖς ἵνα «ὶ δῷ. 


80 Λαβὼν οὖν «à «νωμόον ὀκεῖ- 
vog, εὐθέως ἐξήλθεν" ἦν δὲ νὺξ ont 
ἐξηλδε. 

31 Aéysi ὁ Ἰησοῦς" Νῦν ἐδοξ- 
ἄσθη ὁ vlog «oU ἀνθρώπου, X; ὁ 
Θεὸς ἐδοξάσθη àv αὐτῷ" 


39 Eli Θεὸς ἐδοξάσϑθη ἐν αὐτῷ, 
Ὁ ὁ Θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν lauro, 
καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. 


33 Τεκννία, bri μικρὸν μοδ' ὑμῶ 
sipa* βηεύσεςέ με, καὶ καϑὼς εἶπον 
«eig ᾿Ιουδαίοις" “Ὅτι ὅσου ὑπάγω 
ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλϑεῖν" καὶ 
ὑμῖν λέγω ἄρει. 

84 ᾿Ἐνφολὴν χαινὴν δίδωμι 
ὑμῖν, ἵνα dye gira ἀλλήλους" xa- 
ϑὼς ἠγάκησα ὑμᾶς, ἵνα καὶ ὑμεῖς 
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unus discipulorum ejus in sinu 
Jesu, quem diligebat Jesus. 

24 innuit ergo buic Simon 
Petrus percontari quis esset de 
quo dicit. 

25 [Incumbens autem ille su- 
pra pectus Jesu, dicit ei: Do- 
mine, quis est ? 

26 Respondet Jesus : Ille 
est cui ego intingeos buccellaum 
dedero. Εἰ intingens buccel- 
lam, dat Jude Simonis [sca- 
riotse. 

27 Et post buccellam tunc 
introivit in eum Satanas. Dicit 
ergo ei Jesus : Quod facis, fac 
citius. 

28 Hocautem nemescivit re« 
cumbentium ad quid dixerit ei. 

29 Quidam enim putabant, 
quandoquidem marsupium ha- 
bebat Judas, quod dicit ei Je- 
sus : Eme quorum opus habe- 
mus ad festum: aut egenis ut 
aliquid daret. 

30 Accipiens ergo buccellam 
ille, continuo exivit: erat au- 
tem nox. 

31 Qyium ergo exisset, dicit 
Jesus: Nunc glorificatus est 
filius hominis, et Deus glorifi- 
catus est in eo. 

32 Si Deus glorificatus est 
in eo, et Deus glorificabit eum 
in semetipso: et continuo 
glorif&icabit eum. 

S33 Filioli, adhuc modicum 
cum vobissum. Qusretis me, 
et sicut dixi Judeis: Quo vado 
ego, vos non potestis venire : 
et vobis dico modo. 

34 Mandatum povum do vo- 
bis, ut diligatis invicem : sicut 
dilexi vos, ut et vos diligatis in- 
vicem 


Cap. 14. 


35 Ἐν φούτῳ yvotevras e&vetg 
$«i ἐμοὶ μαϑηταί ἐστι, ἐὰν ἀγάπην 

ἐν ἀλλήλοις. 

36 Λόγει αὐτῷ Σίμων Yiéepog* 
Κύριε, «εὖ ὑπάγεις ; ᾿Ααυχρίθη 
αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" Ὅκου ὑνάγω, οὐ 
δυναδαί μοι νῦν ἀχολουθῆθαι, ὕδεε- 
ρον δὲ ἀχολουϑήσεις μοι. 

37 Λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρο. Κύ- 
pt, διατί οὐ δύναμαί doi ουδῆ.- 
dra &pri 5. Τὴν ψυχήν μὸν inde 
δου S360. ' 

38 'Aetxpión αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
Τὴν Ψυχὴν σου ὑκὸρ ὁμοῦ ϑήσοις ; 
᾿Αμὴν, ἀμὴν λόγω σοι, σὺ μὴ 
ἀλόχτωρ φωνήῆδθει; ἕως οὗ ἀφαρνήδῃ 
μϑ veis. 

Κεφ. i0. 14. 
1 H ταρασσέσϑω ὑμῶν ἣ κα 

Μ as IlLhovsosrs εἰς «ov 

Θεὸν, xai sic ἐμὲ «ἰσεςεύϑεε. 
“καὶ Ἐν en οἰκίᾳ, φοῦ «ατρός μου 
μοναὶ σολλαί εἰσιν" εἰ δὲ μὴ, οἶσον 
ἂν ὑμῖν" «ορούομαι ἐφοιμάσαι «ό- 
«ev ὑμῖν. 

S Καὶ. ἐὰν σορευϑῶ, xai δτοιμά- 
€» ὑμῖν cuu, τάλιν ἔρχομαι, καὶ 
«αραλήψομαι ὑμᾶς wpóg ἐμαυτόν" 
ἵνα ὅαον εἰμὶ ἐγὼ, καὶ ὑμεῖς ἦτε. 


4 αὶ [eov ἐγὼ ὑσάγω, οἴδατε, 
καὶ «7jv ὁδὸν οἶδας. 

5 Λέγει αὐτῷ Θωμᾶς" Κύριε, 
οὐχ οἴδαμεν «οὔ ὑκάγεις" καὶ «ὥς 
δυνάμεθα cv. ὁδὸν εἰδέναι ; 

6 Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς". Ἐγὼ 
εἶμι ἡ ὁδὸς, Ὁ 4 ἀλήθεια, Ὁ ἢ Quy 
οὐδοὶς ἔρχεται «ρὸς «àv «ατέρα, si 
μὴ δι᾽ ἐμιοῦ. 

7 Ei ἐγνώχκειτέ μα, καὶ τὸν «α- 
φόρα μου ὀγνώχειτε ἄν" xai ἀπ᾽ 
tni γινώσχϑεν αὐτὸν, xai bupixaes 
οὐδὸν. 

8 Λέγει αὐτῶ Φιίλμεσος Kóps, 
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35 In hoc cognoscent omnee 
quia mei discipuli estis, si dilec- 
tionem habueritis ad invicem. 

36 Dicit ei Simon Petrus : 
Domine, quo vadis ? Respon- 
dit ei Jesus: Qno ego vado, 
noh potes me modo sequi, pos- 
tea autem sequeris me. 

37 Dicit ei Petrus : Domi- 
26, propter quid non possum 
te sequi modo ? Animam meam 
pro te ponam. 

38 Respondit ei Jesus: 
Animam tuam pro me pones ? 
Ámen, ámen dico tibi, non gal« 
lus cabtabit, donec neges me 
ter. 


CAPUT XIV. 


1 ON turbetur vestrum 
cor : Creditis in Deum, 
et in me credite. 

2 [n domo Patris mei man- 
siones multz sunt: Si sutem 
non, dixissem vobis; Vado 
parare locum vobis. 

3 Et si abiero, et praspara- 
vero vobis locum, iterum ve- 
nio, et accipiam vos ad meip» 
sum: ut abi sum ego, et vos 
sitis. 

4 Et quo ego vado scitis, et 
viam scitis. 

δ Dicit ei Thomas : Dcmi- 
ne, nescimus quo vadis; et 
quomodo possumus viam scire ἢ 

6 Dicit ei Jesus: Ego sum 
via, et veritas, et vita. nemo 
venit ad Patrem, si non per me 


7 Si cognovissetis me, el 
Patrem meum  cognoviesetis 
utique, et à modo cognoscitis 
eum, et vidistis eum, 

8 Dicit ei Philippus. Do» 
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δεῖξον ἡμῖν τὸν “ατέρα, καὶ ἀρκεῖ 
ἡμίν. 

"d Λέγει αὐτῷ ὁ ?"Iugcoug: Τοσοῦ- 
«ov χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, καὶ οὐχ 
ἔγνωχάς με, Φίλιτσε ; Ὃ ἑωρακὼς 
ἐμὲ, ἑώρακε τὸν “ατέρα" καὶ «ὥς 
δὺ λέγεις Δξιξον ἡμῖν vv σα- 
φέρα ; 

10 Οὐ σ«ισφεύεις 6c ἐγὼ ἐν τῷ 
«ατρὶ͵ Xj ὁ «ατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι ; τὰ 
ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, de' 
ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ" ὁ δὲ «ατὴρ ὁ ἐν 
ἐμοὶ μένων, αὐτὸς «osi «à ἔργα. 

11 Πισεεύεφέ μοι ὅςι ἐγὼ ἐν τῷ 
«ατρὶ, Xj ὁ «αφτὴρ ἐν ἐμοί" $1 δὲ 
μὴ, διὰ «à ἔργα αὐτὰ «ἰστεύετέ 


μοι. 

12 ᾿Αμὴν, ἀμὴν, λέγὼ ὑμῖν, ὁ 
«Ἰστεύων slg ἐμὰ, «à. ἔργα ἃ ἐγὼ 
eoi, χαάκεῖνος «οἰήσει, καὶ μείβονα 
voto «οιῆσει" Uri ἐγὼ «pig τὸν 
«ατέρα μου «ορδύομαι, 

13 Kai 9,0 ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ 
ὀνόματί μου, φοῦτο «who ἵνα 
δοξασθῇ ὁ «aep ἐν τῷ vl. 

14 'Eóv ει αἰσήσηφε ἐν τῷ ὀνό- 
ματί μου, ἐγὼ «οιήσω. 

15 'Eav ἀγακᾶτέ με, τὰς ἐν- 
φολὰς τὰς ὁμὰς τηρήσατε. 

16 Καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω «àv «ατέ- 
f^. xai ἄλλον «αράχληφτον δώσει 

piv, ἵνα μένῃ pel ὑμῶν εἰς «ov 
αἰῶνα" 

17 Τὸ «νεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ 
ὁ κόσμος οὐ δύναται λαθεῖν" Ovi οὐ 
θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γινώσκει αὐτό" 
ὑμεῖς δὲ ywadxees αὐφὸ, ὅτι eap 
ὑμῖν μένει, καὶ ἐν ὑμῖν ἔσται. 


18 Οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς" 
ἔρχομαι «poc ὑμᾶς. 

19 "Ern μικρὸν, X3 ὁ xótpog ps 
οὐχ $n Sewpsi?. ὑμεῖς δὲ ϑεωρεῖφέ 
μα "Ori ἐγὼ ζῶ, καὶ ὑμεῖς Qf- 
escá:s. 
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mine, ostende nobis Patrem, et 
sufficit nobis. 

9 Dicit ei Jesus: Tantum 
tempus cum vobis sum, et non 
cognovisti me ? Pbilippe, Vi- 
dens me, vidit Patrem: Et 
quomodo tu dicis: Ostende 
nobis Patrem ? 

10 Non credis quia ego in 
Patre, et Paterin me est? Ver- 
ba que ego loquor vobis, à 
meipso non loquor : Αἱ Pater 
in me manens, ipee facit opera. 

11 Credite mihi quia ego ju 
Patre, et Pater in me est: Si 
autem non, propter opera ipsa 
credite mihi. 

12 Amen, amen, dico vobis, 
credens in me, opera qua ego 
facio, et ipse faciet, et majora 
his fuciet: quia ego ad Patrem 
meum vado. 

13 Et quodcumque petieri- 
tis in nomine meo, hoc faciam: 
ut glorificetur Pater in Filio. 

14 Si quid petieritis in no- 
mine meo, ego faciam. 

15 Si diligitis me, mandata 
mea servate. 

16 Et ego rogabo Patrem, et 
alium paracletum dabit vobis, 
ut maneat cum vobis in eter- 
num : 

17 Spiritum veritatis, quem 
mundus non potest accipere : 
quia non videt eum, nec scit 
eum: Vos nutem cognoscitis 
eum, quia apud vos manet, et 
in vobis erit. 

18 Non relinquam vos or- 
phanos: venio ad vos. 

19 Adhuc modicum, et mun- 
dus me non jam videt : Vos 
autem videtis me: quia ego 


| vivo, et vos vivetis. 
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20 Ἕν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα γνώ- 
qécós ὑμεῖς ὃφι γὼ ἐν τῷ «ατρὶ με, 
xoi ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ, καἰ γὼ ἐν ὑμῖν. 

41 Ὁ ἔχων τὰς ἐνεολάς μου, 
καὶ «ηρῶν αὐφὰς, ἐκεῖνός ἐσφιν ὁ 
ἀγαφῶν ps ὁ δὲ ἀγαπῶν yas, 
ἀγασηθϑήσεται ὑπὸ τοῦ «αφρὸς μου, 
καὶ ἐγὼ ἀγακήσω αὐτὸν, καὶ ἐμ. 
φανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. 

22 Λέγει αὐτῷ ᾿Ιούδας, οὐχ ὁ 
᾿Ισχαριώτης" Kopie, τί γέγονεν oni 
ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαντφὸν, 
καὶ οὐχὶ τῷ χόσμῳ ; 

23 "'A«ixpión ὁ 'Infoüg, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" "Eáv εἰς ἀγατᾷ με, 
vé» λόγον μου τηρήσει" Χ) ὁ «ams 
μου d'yaerfdsi αὐτὸν, καὶ «ῥὸς αὐτὸν 
ἐλονσόμεϑα, καὶ μονὴν «xe αὐτῷ 
«οιἠσομᾶν. 

24 Ὃ μὴ ἀγαπῶν ps, τοὺς 
λύγους μου οὐ τηρεῖ" χαὶ ὁ λόγος 
ὃν ἀχούδεα, οὐκ ΣΝ ἑμὸς, ἀνὰ 
«ov πέμψαντός μὲ «ατρύς. 

25 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, «ap 
ὑμῖν μένων" 

26 Ὁ ὃδὲ «αράκλητος, τὸ «vsu- 
μα τὸ ἅγιον, ὃ σύμψει ὁ «ἀτὴρ ἐν 
φῷ ὀνόματί μον, ἐκεῖνος ὑμᾶς ὃδι- 
δάξοι πάντα, καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς 
«ἄντα ἃ εἶπον ὑμῖν. 

27 Ερήνην ἀφίημι ὑμῖν, sip? 
γὴν τὴν ἐὰν δίδωμι ὑμῖν" οὐ ta 
ϑὼς ὁ κόσμος δίδωσιν, ἐγὼ Óiónya 
ὑμῖν. Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ 
καρδία, μηδὲ δοι)λμώτω. 

48 ᾿Ηχούσατε 9r ἐγὼ εἶπον 
juiv "reáyu καὶ ἔρχομαι Φρὸς 
ὑμᾶς" εἰ ἠγακᾶτέ με, ἐχάρητσε ἂν, 
ὅτι εἶπον, «ορεύομω; «pig τὸς ΄ατέ- 
ga* ὅτι ὁ πατὴρ μου μείξων peu 
ἐστί. 

29 Καὶ νῦν εἴρηχα ὑμῖν «piv 
γενέσθαι," ἵνα ὅταν γένηται, «ιό- 
«830178. 

30 Οὐχ in «ολλὰ λαλήσω 
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20 In illo die cognoscetis vos 
quia ego in Patre meo, et vos 
in me, et ego in vobis. 

21 Habens mandata mea, et 
servans ea, ille est diligens me: 
at diligens me diligetur à Patre 
meo, et ego diligam eum, et 
manifestabo ei meipsum. 


22 Dicit ei Judas, non Isca- 
riotes : Domine, quid factum 
est quia nobis futurus es mani. 
festare teipsum, et non mundo ? 

23 Respondit Jesus, et dixit 
ei : Si quis diligit me, sermo- 
nem meum servabit: et Pater 
meus diliget eum, et ad eum 
veniemus, et mansionem apud 
eum faciemus. 

24 Non diligens me, sermo- 
nes meos non servat : Et ser 
mo quem audistis, non est 
meus, sed mittentis me Patris. 

25 Hac loquutus sum vobis 
apud vos manens. 

26 At paracletus Spiritus 
sanctus, quem mittet Pater in 
nomine meo, ille vos docebit 
omnia: etsuggeret vobis om- 
nia que dixi vobis. 

27 Pacem relinquo vobis, 
pacem meam do vobis: non 
quomodo rmoundus dat, ego do 
vobis. Non turbetur vestrum 
cor, neque formidet. 

28 Audistis quia ego dixi vo- 
bis: Vado et venio ad vos. Si 
diligeretis me, gauderetis uti- 
que, quia dixi, Vado ad Pa- 
trem : quia Pater meus major 
me est. 

29 Et nunc dixi vobis ante- 
quam fiat, ut quum factum fue- 
rit, credatis. 

30 Non jam multa loqaor 


31 ᾿Αλλ᾽ ἵνα γνῷ ὁ κόσμος 9n 
ἀγαπῶ τὸν κατέβα, καὶ καϑὼς ivs- 
φείλατό μοι ὁ «acp, οὕτω «o. 
᾿Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐνευῦϑεν. 

Κεφ. i£. 15. 
1 HH εἰμι 5 ἄμπελος 5 ἀλη- 
ϑινὴ, καὶ ὁ «aefp μου à 
γεωργός ἐσει. 

2 Πᾶν χλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον 
χαραὺν, αἴρει αὐτό" καὶ «üv «à 
xapwüv φέρον, καϑαίρει αὐτὸ, iva 
«λείονα χαραὸν φέρῃ. 


3 "Ἤδη ὑμεῖς καϑαροί ἐστε διὰ 
φὸν λόγον ὃν λέλάληκχα ὑμῖν. 


4 Miivers ἐν ἐμοὶ, χαγώ ὃν 


ὑμῖν. Kadog τὸ χλῆμα οὐ δύνα- 
«au v φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐὰν 


μὴ μεινῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ" οὕτως 
οὐδὲ ὑμεῖς, ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ pai- 


γητί. 

5 Ἐγώ sipa ἡ ἄμσελος, ὑμεῖς 
«à κλήματα" ὁ μένων ἐν ἐμοὶ, 
χἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καραὺν 
«oXov Ori χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασὸε 
φοιδῖν οὐδέν. 

6 'Eàv μή εἰς μείνη ἐν ἐμοὶ, 
ἐδλήδθη ἔξω ὡς τὸ χλῆμα, καὶ ἐξη- 
βάνϑη" καὶ συνάγουσιν αὐτὰ, καὶ 
εἷς «vp βάλλουσι, καὶ καίεται. 


7 'Eav μείνηςε ἐν ἐμοὶ, xo» «à 
$ueck pov ἐν ὑμῖν μείνῃ, ὃ ἐὰν 
ὄλητι, αἰτήσεσθε, καὶ γενήσεται 

ὑμῖν. 

8 Ἐν τούτῳ ἐδοξάσϑη ὃ «ατήρ 

μου, ἵνα xapeüv πολὺν Qéprrs* xou 
γενήσεσθε ἐμοὶ μαϑηταί. 


9 Καϑὼς ἠγάκησέ ps ὃ «ατὴρ, 
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cum vobis: venit enim hujus 
mundi princeps, et in me non 
babet quicquam. 

31 Sed ut cognoscat mundus 
quia diligo Patrem: et sicot 
mandavit mihi l'ater, sic facio. 
Surgite, eamus hinc. 


CAPUT XV. 


l 1190 sum vitis illa vera, et 
Pater meus agricola est. 


2 Omnem palmitem in me 
non facientem fructum, tollit 
eum: et omnem fructum fe- 
rentem, purgat eum, ut plerum 
fructum afferat. 

3 Jum vos mundi estis prop- 
ter sermonem quem loquutus 
sum vobis. 

4 Manete in me, et ego in 
vobis : Sicut palmes non potest 
fructum ferre à semetipso, si 
non manserit in vite: sic nec 
VOS, $i non in me manseritis. 


b Ego sum vitis, vos palmi- 
tes : manens in me, et ego in 
eo, bic fert fractum multum: 
quia sine me non potestis facere 
quicquam. 

6 Si non quis manserit in 
me, ejectus est foras sicut pnl- 
mes, et exaruit: et colligunt 
eos, et in ignem mittunt, et ar» 
dent. 

7 Si manseritis in me, et ver- 
ba mea in vobis manserint, 
quodcunque volueritis petetis, 
et fiet vobis. 

8 In hoc glorificatus est Pa. 
ter meus, ut fructum pluri- 
mum afferatis, et efBciemini mei 
discipuli. 

9 Sicut dilexit me Pater, et 
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κἀγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς" μείνατε iv | ego dilexi vos: Manete in di- 


φῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. 

10 ᾿Εὰν «dg ἐντολάς μου τηρή- 
δητε, μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάκῃ μου" 
καθὼς ὀγὼ «τὰς ἐντολὰς τοῦ «αφρός 
μου φσυτήρηριοι, xoi μένω αὐτοῦ ἐν 
τῇ ἀγάπῃ. 

11 Tavra λελάληκα ὑμῖν, ἵνα 
ἢ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν μείνῃ, 25 ἡ 
Χαρὰ ὑμῶν “ληρωδῇ, 


12 Αὕτη deriv 5 ἐντολὴ ἡ ἐμὴ, 
ἵνα ἀγακᾶτε ἀλλῆλες, καθὼς ἠγά- 
φησα ὑμᾶς" 

13 Μείθονα ταύτης ὠγώκην 
οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὖ- 
φοῦ ϑῇ ὑεὲν τῶν φίλων αὑτοῦ. 

14 Ὕμεϊς φίλοι μου ἐστὲ, ἐὰν 
Φοἰῆτε ὅσα ἐγὼ ἐνεέλλομωι ὑμῖν. 

15 Oixéri ὑμᾶς λέγω δούλους, 
«1 ὁ δοῦλος οὐκ οἷδε τί ποιεῖ αὐτοῦ 
ὁ χύριος" ὑμᾶς δὲ εἴρηκα φίλους, 
ὃς; «ἄντα ἃ ἥκουσα «αρὰ τοῦ «α- 
φρός μου, ἐγνώρισα ὑμῖν. 


16 Οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς, xoi 
ἔϑηκα ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς ὑκάγητε, x 
καραὺν φέρητε, Xj ὃ xapeog ὑμῶν 
μένῃ" Wa 0,01 ἂν αἰτήσητε «ov «α- 
φέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου, δῳ ὑμῖν᾽ 

17 Tavra ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 

18 Ei $ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γι- 
νώσχϑτε 0r ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν με- 
μίδηκεν. 

19 El ix φοῦ κόσμου ἦτε, ὁ 
κόσμος ἂν «τὸ ἴδιον ἐφίλει" ὅς! δὲ 
dx τοῦ κύσμου οὐκ d6«à, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἐκ «oU κόσμου, 
διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κύσμος. 

40 Μνημονεύετε «oU λόγου οὗ 
ἐγὼ εἶσον ὑμῖν Οὐχ ἔσφι δοῦλος 
μείζων «eU χυρίου αὑτοῦ" si ἐμὲ 
ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν" s] ev 


lectione mea. 

10 Si precepta mea serva- 
veritis, manebitis in dilectione 
mea : sicut ego przccepta Patris 
mei servavi, et maneo ejus in 
dilectione. 

11 Hzc loquutus sum vobis, 
ut gaudium meum in vobis ma 
neat, et gaudium vestrum im- 
pleatur. 

12 Hoc est preceptum moe- 
um, ut diligatis invicem, sicut 
dilexi vos. 

13 Mujorem bac dilectionem 
nemo babet, ut quis animam 
suam ponat pro amicis suis. 

14 Vos amici mei estis, ci fe- 
ceritis quz ego precipio vobis. 

15 Nonamplius vos dico ser- 
v08, quia servus nescit quid fa- 
ciat ejus dominus: Vos autem 
dixi amicos, quia omnia qua- 
cunque audivi à Patre meo, 
nota feci vobis. 

16 Non vos me elegistis, sed 
ego elegi vos, et posui vos, ut 
vos abeatis, et fructum feratis, 
et fructus vester maneat: ut 
quodcumque petieritis Patrem 
in nomine meo, det vobis. 

17 Hec mando vobis, ut di- 
ligatis invicem. 

18 Si mundus vos odit, scitote 
quia me priorem vobis odit. 


19 Si de mundo fuissetis, 
mundus proprium amaret : quia 
vero de mundo non estis, sed 
ego elegi vos de mundo, prop- 
ter hoc odit vos mundus. 

90 Meientote sermonis 
quem ego dixi vobis: Non est 
servus major domino suo. ϑἔι 
me persequuti sunt, et vos per- 
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λόγον μὸν ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑμέ- 


φέρον τυγήσουσιν. 


2| ᾿Αλλὰ ravra “ἄντα «αὐ- 
δουσιν ὑμῖν ὁμὰ «ὸ ὄνομά μου, ὅφι 
οὐκ οἴδασι τὸν «ἐμψανεά με. 

$22 Εἰ μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον" νῦν δὲ 
«ρόφασιν οὐκ ἔχουσι «πρὶ «36 ἁμαρ- 


φίας αὑτῶν. 


23 Ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν «αεέρα 
μου μισεῖ. . 

24 El «à ἔργα μὴ ἐσοίησα ἐν 
αὑτοῖς, ἃ οὐδεὶς ἄλλος «εποίνπεν, 
ἁμαρείαν οὐκ εἶχον. νῦν δὲ καὶ 
ἑωράκασι, καὶ μεμισήκασι καὶ dpà 
καὶ τὸν «ατέρα μου. 

25 ᾿Αλλ’ ἵνα «ληρωθῆ ὁ λόγος 
ὁ γεγραμμένος ἐν τῷ νέμῳ αὐτῶν' 
- Ὅςι ἐμίσησάν με δωρεάν."" 

26 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ «“αράχλη- 
«og, ὃν ἐγὼ «fuco ὑμῖν «αρὰ τοῦ 
φατρὸς, τὸ «νεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ 
«up, τοῦ τατρὸς Deropsoseeu, ἐχεῖ- 
νος μαῤευρῆσει «spi ὁμοῦ. 

41 Koi ὑμεῖς δὲ μαρφυρεῖςε, 
óri d«' ἀρχῆς μετ᾽ ἐμοῦ ἐστε. 

Κιφ. κ΄. 16. 
1 Abra λελάληχα ὑμᾶν, ἵνα 
μὴ σκανδαλισθῆτι. 

Q ᾿Αφοσυναγώγους «of fovdiv 
ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ἵνα «ἂς ὃ 
ἀποχεείνας ὑμᾶς, δέζῃ λατρείαν 
«ροσφέρειν τῷ Θεῷ. 

3 Καὶ ταῦτα «ονήσουσιν ὑμῖν, 
Lei οὐκ ἔγνωσαν «v “ατέβα, οὐδὲ 
ἐμέ. 

4 ᾿Αλλὰ ταῦτα λελάληκα 
ὑμῖν, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἢ ὥρα, μνημο- 
νεύντε αὐτῶν, 0«1 ὀγὼ εἶπον ὑμῖν. 
Ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, 
ὅτι pal ὑμῶν Spa 
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sequentur: sisermooem meum 
servaverunt, et vestrum ser- 
vabunt. 

21 Sed hzc omnia facient 
vobis propter nomen meum, 
quia nesciunt mittentem me. 

229 Si non venissem, et lo- 
quutus fuissem eis, peccatum 
non baberept: nunc autem ex- 
cusationem non habent Je pec- 
cato suo. 

23 Me odio habens, et Pa- 
trem meum odit. 

24 Si opera non fecissem in 
eis, qux& nemo alius fecit, pec- 
catum non haberent : Nupc au- 
tem et viderunt, et oderunt, et 
me et Patrem meum. 

25 Sed ut impleretur sermo 
scriptus in Lege eorum: ode- 
rupt me - 

926 Quum autem venerit Pa- 
racletus, quem ego mittam vo- 
bis à Patre, Spiritum verita- 
tis, qui à Patre procedit, ille 
testabitur de me. 

97 Et vos autem testabimini, 
quia ab initio cum me estis. 


CAPUT XVI. 


1 H*c loquutus sum vobis, 
ut non scandalizemini. 

9 Absque synagogis facient 
vos: sed venit hora, ut omnis 
interfüciens vos, existimet cul. 
tum adferre Deo. 

3 Et baec facient vobis, quia 
non noverunt Patrem, neque 
me. . 
4 Sed hzc loquutus sum vo- 
bis, ut quum venerit bora, re- 
miniscamini eorum, quia ego 
dixi vobis. Hoc autem vobis 
ex initio non dixi, quia cum 
vobis eram. 


Cap. 16. 


δ Νῦν δὲ ὑπάγω epic τὸν efus - 
αντά us, xai οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ 
pr^ Ποῦ bec tus ; . 

6 "ANN. ori φταῦξα λελάληκα 
ὑμῖν, ἡ λύπη eria f puxsv ὑμῶν «ὴν 


καρδίαν. 

1 ᾽Αλλ᾽ ἐγὼ ev ἀλήθειαγ M- 
yt ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ 
ἐἰπέλθω" ἐὰν γὰξ μὴ ἀσέλθω, ὁ 
«αράκλητας οὐκ ἐλεύσεται «ρὸς 
ὑμᾶς" ἐὰν δὲ «ορευϑῶ, «ipeo αὖ- 
φὸν «ρὸς ὑμᾶς" 

. 8. Καὶ ἐλϑὼν ἐκεῖνος ἐλέγξϑι «àv 
κόσμον «spi ἁμαρείας καὶ «spi ói- 
καιοδύνης χαὶ «spi χρίσεως. 

9 Περὶ ἁμαρείας μὲν, ὅτι οὐ 
«ιστεύουσιν εἰς ἐμέ" 

10 Ilegi δικομοδύνης δὲ, vi 
«τοὺς τὸν «ατέρα μου ὑπάγω, καὶ 
οὐχ ivi ϑρωρεῖτέ με" 

11 Περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὃ ἄρ- 
χων τοῦ κόσμου τούτου χόκριςαι. 


12. Ἔτι «ολλὰ ἔχω λέγϑθιν ὑμῶν, 
ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βασφάξειν ἄρξει" 


13 “Ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐχεῖνος, «o 
φνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει 
ὑμᾶς εἷς «ἅσαν «ὴν ἀλήθειαν" οὐ 

ὰρ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαντοῦ, ἀλλ᾽ ὅσα 
ἂν ἀκούσῃ, λαλήσει, xai «à ἐρχό- 
μενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 

14 'Exsivog ἐμὲ δοξάσει, ὅφι ix 
«oU ἐμοῦ λήψδοται, καὶ ἀναγγολεῖ 
ὑμιν. 

15 Πάντα ὅδα ἔχει ὃ «ατὴρ, 
ἐμά ἐσει" διὰ φοῦφτο εἶπον" “Ὅτι ἐχ 
«v0 ἐμοῦ λαμβάνει, καὶ ἀναγγελεῖ 
ὑμῖν. 

16 Μικρὸν, καὶ οὐ ϑεωρεῖτέ με". 
καὶ σάλιν μικρὸν, καὶ ὄψεσθέ jus, 
ni ἐγὼ ὑπάγω «pig «ov «ατέρα. 


11 Εἶπον οὖν ix «Gv μαϑητῶν 
αὐτοῦ «ρὸς ἀλλήλους" Τί den 
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δ Nunc autem vado ad mit- 
tentem me: et nemo ex vobis 
interrogat me : Quo vadis ? 

6 Sed quia hec loquutus 
sum vobis, tristitia implevit 
vestrum cor. 

7 Sed ego veritatem dico vo 
bis, expedit vobis ut ego va- 
dam: $i enim non abiero, 
paracletus non veniet ad vos : 
si autem abiero, mittam eum 
ad vos. 

8 Et veniens ille, arguet 
mundum de peccato, et de jus- 
titia, et de judicio. 

9 De peccato quiderb, quia 
non credunt in me: 

10 De justitia vero, quia ad 
Patrem meum vado, et non 
amplius videbitis me : 

11 De autem judicio, quia 
princeps mundi hujus judica- 
tus est. 

12 Adhuc multa habeo dice- 
re vobis, sed non potestis por- 
tare modo. 

13 Quum autem venerit ille 
Spiritus veritatis, deducet vos 
in omnem veritatem : non enim 
loquetur à semetipso, sed ηυ- 
cumque audiet, loquetur, et 
ventura annuntiabit vobis. 

14 Ille me glorificabit : quia 
de meo accipiet, et annuncia- 
bit vobis. 

15 Omnia quzcumque ha- 
bet Pater, mea sunt: propter 
hoc dixi, quia de meo accipit, 
et annunciabit vobis. 

16 Modicum, et non vide- 
bitis me: et iterum modicum. 
et videbitis me, quia vado ad 
Patrem. 

17 Dixerunt ergo ex disci- 
pulis ejus ad invicem : Quid 
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φοῦτο ἢ λέγει ἡμῖν" Μικρὸν, xai οὐ 
θεωρεῖτέ us* Koi «uv uaxpov, Ὁ 
δψεσϑέ pr^ καὶ" "On ἐγὼ weiya 
«pog τὸν σατέρα ; 


18 "Ἔλεγον οὖν" Τοῦτο «i deem 
ὃ λέγει, τὸ Mixpóv ; Οὐκ οἴδαμεν 
φί λαλεῖ. 

19 Ἔγνω οὖν ὁ Ἰησοῦς 91 ἤδε- 
λον αὐτὸν ἐρωτᾷν, καὶ siesv αὐτοῖς" 
Περὶ φούτου βητεῖξε use" ἀλλήλων, 
ri εἶπον" Μικχρὸν, καὶ οὐ ϑεωρεῖσέ 
με' καὶ «ἅλιν μεχρὸν, καὶ δ) 6σθέ 
με; 


20 ᾿Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 
Gi χλαύσετο καὶ ϑρηνήσοςς ὑμεῖς, 
ἃ δὲ χίσμος breu* ὑμϑῖς δὲ 
λυπηϑήσεσϑε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν 
εἷς χαρὰν γενήσοται. 

41 pot ὅταν «ixen, λύπην 
ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἢ ὥρα αὐτῆς" ὅταν 
δὲ γεννήσῃ τὸ «αιδίον, οὐκ ἔξι μνη- 
μονεύει τῆς SAL Luc, διὰ τὴν χα- 
pàv, 61 ἐγεννήθη ἄνδρωκος εἰς τὸν 
χόσμον. 


99 Kai ὑμεῖς οὖν λύεην μὲν νῦν 
ἔχετε" adus δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ 
χαρήσεφαι ὑμῶν ἡ χαρδία, καὶ τὴν 
χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς aps ἀφ' ὑμῶν, 


23 Kai ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα ἐμὲ 
οὖχ ἐρωτήσετε οὐδέν. ᾿Αμὴν, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, 0vi ὅσα ἂν αἰτήσησε 
τὸν «ατύρα ἐν τῷ ὀνόματί μου, δώ- 
€9 ὑμῖν. 

94 "Eug prt οὐκ ἠἡτήσατε οὐδὲν 
dv τῷ ὀνόματί μου" αἰτεῖτε, καὶ 
λήψεσθε, ἵνα $ χαρὰ ὑμῶν 3 «ε- 
ᾳληρωμένη 

95 Ταῦτα ἐν σαροιμίαις λελά- 
ληχα ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ors 
εὖχ ἔς; ἐν «αροιμέαις λαλήσω ὑμῖν, 
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est hoc quod dicit nobis: Mo- 
dicum, et non videbitis me: et 
iterum modicum, et videbitis 
me: et: quia ego vado ad Pa- 
trem ? 

18 Dicebant ergo: Hoc 
quid est quod dicit, Modicum ? 
Nescimus quid loquitur. 

19 Cognovit autem Jesus 
quia volebant eum interrogare, 
et dixit eis: De hoc quzritis 
alii cum aliis, quia dixi : Mo- 
dicum et non videbitis me : δὲ 
iterum modicum, et videbitis 
me ? 

20 Amen, amen dico vobis, 
quia flebitis et plorabitis vos, 
at mundus guudebit : vos au 
tem contristabimini, sed tristi« 
lia vestra in gaudium fet. 

21 Muler quum parit, tris- 
titiam habet, quia venit hora 
ejus: quum autem genuerit 
puerum, non amplius meminit 
tribulationis propter gaudium, 
quia genitus est homo in mun- 
dum. 

229 Et vos igitur tristitiam 
quidem nunc habetis, iterum 
sautem videbo vos, et gaudebit 
vestrum cor, et gaudium ves- 
trum nemo tollit à vobis. 

23 Et in illo die me non in- 
terrogabitis quicquam. Amen, 
amen dico vobis, quod qus- 
cumque petieritis Patrem in 
nomine meo, dabit vobis. 

24 Usque modo non petiis- 
tis quicquam in nomine meo; 
Petite, et accipietis, ut gaudium 
vestrum sit plenum. 

95 Hec in proverbiis 10» 
quutus sum vobis: sed venit 
hora quum non amplius in pro- 
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ἀλλὰ ταῤῥησία «spi τοῦ «ἀφρὸς 
ἀναγγελῶ ὑμῖν. | 
26 Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα dv «o 
ὀνόμαεί μου αἰτήσεσθε" καὶ οὗ λέγω 
ὑμῖν, ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω qv “ατέρα 
» . 
"el Αὐσὰς ydp ὁ παεὴρ pisi 
ὑμᾶς, ὃςι ὑμϑῖς ἐμὲ αεφιλήκαφε, Χ) 


wsewesouws ὅτι ἐγὼ παρὰ voi 


Θεοῦ ἐξῆλθον. 

298 ᾿Εξῆλδον «αρὰ «sU. “ἀφρὸς, 
xoJ ἐλήλυθα εἰς «ov xófpev* «άλιν, 
ἀφίημι «τὸν xódpev, καὶ «ορεύομαι 
«ρὸς τὸν «αεέρα. 

29 Λέγουδιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
αὐφοῦ" "Los, νῦν «αὐῥησία, λαλεῖς, 
χαὶ “αρωμίαν οὐδεμίαν λόγεις. 

30 Νῦν οἴδαμεν 6i οἶδας πάντα, 
καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα vic d8 ἐρω- 
φᾷ" ἐν φούτῳ αἰσεεύομεν ὅσι ἀπὸ 
Θεοῦ ἐξῆλθες. 

91 ᾿Ααϑκρίθη αὐτοῖς ὁ ᾿[ησδοῦς" 
* Àpri πισεϑύετε ; 

S9 Ἰδοὺ, ipysros ὥρα, καὶ νῦν 
ὅλήλυδθον, ἵνα σχορσισθῆτε ἕχασφος 
εἷς «à ἴδια, καὶ ἐμὲ μόνον ἀφῆσε" 
χαὶ οὐκ εἰμὶ μόνος. “Ὅτι ὁ «arp 
μετ᾽ ἐμοῦ ddei. 

33 Ταῦφα λελάληκα ὑμῖν, Να 
ἐν ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε" ἐν τῷ κόσμῳ 
λιν ἔχοιτε" ἀλλὰ ϑαρδεῖσε, 
ὁγὼ νονίκηκαι «àv κόσμον. 

Κεφ. ιδ', 17. 


1 Abra ἐλάλησεν ὁ ᾿Ἰησοῦς, 

καὶ ἐπῆρε φοὺς ἐφθαλμοὺς 
αὑτοῦ εἰς σὸν οὐρανὸν, χλαὶ sies. 
Πάκσερ, ἐλήλυθεν ἢ ὥρα, δόξαδσόν 
δου «ov υἱὸν, ἵνα Ὁ ὁ υἱός dev δοξά» 


ep σε" 

2 Καθὼς ἔδωνιας αὐτῷ ἐξουσίαν 
«ἕδης σαρκὸς, ἵνα «ἂν ὃ δόδωχας 
αὐεῷ, δώσῃ οὐτοῖς δωὴν αἰώνιον. 


3 Αὔτη δέ ἐσειν ἢ αἰώνις ζωὴ, 
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verbiis loquar vobis, sed palam 
de Patre annuntiabo vobis. 

26 In illo die in. nomine 
meo petetis : et non dico vo- 
bia quia ego rogabo Patrem de 
vobis. 

27 Ipse enim Paoter amat 
v08, quia vos me amastis, et 
credidiss quia ego à Deo 
exivi. 

28 Exivi à Patre, et veni in 
mundum: iterum relinquo 
mendum, et vado ad Patrem. 


29 Dicunt ei discipuli ejus 
Ecce nunc palam loqueris, el 
proverbium nullum dicis. 

30 Nunc scimus quia scis 
omnia, et non usum habes ut 
quis te interroget. in hoc cre- 
dimus quia à Deo existi. 

31 Respondit eis Jesus: 
Modo creditis ? 

39 Ecce, venit hora, et jam 
venit. ut dizpergamini unus- 
quisque in propria, et me so- 
lum relinquatis: et non sum 
solus, quia Pater cuin me est. 

33 Hec loquutus «um vobis, 
ut in me pacem habeatis. n 
mundo tribulationem habebitis : 
sed confidite, ego vici mundum. 


CAPUT XVII. 


1 H*^ loquutus est Jesus, 
et sustulit oculos suos 
in cselum, et dizit : Pater, ve- 
nit hora, glorifica tuum filium, 
ut et filius tuus glorificet te. 


9 Sicut dedisti ei auctorita- 
tem omnis carnis, ut omne quod 
dedisti ei, det eis vitam «eter 
nam. 

3 Hec autem est «oterna 
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ἵνα γνώσχωσί ds τὸν μόνον ἀληθι- 
νὸν Θεὸν, καὶ ὃν ὠπτέσφξειλας ᾽1η- 
δοῦν Χρισεόν. 

4 Ἐγώ σε ἐδόξασα iei τῆς γῆς" 
«à ἔργον ἐτελείωσα ὃ δέδωκάς μοι 
ἵνα «οιήησω" 

D Καὶ νῦν δόξασόν με δὺ «ἄτερ 
παρὰ σεαυτῷ, «ἢ δόξῃ 3 εἶχον, πρὸ 
τοῦ τὸν χόσμον εἶναι, «αρὰ σοί. 


6 ᾿Εφανέρωσά δου τὸ ὄνομα τοῖς 
ἀνθρώποις οὗς δέδωκάς μοι dx «vb 
χύσμου" σοι ἦσαν, καὶ ἐμοὶ αὐτοὺς 
δέδωκας" xaj τὸν λόγον δου φε- 
φηρήχασι. 

7 Νῦν ἔγνωκαν ὅξι «ἄνεα ὅσα 
δέδωχάς μοι, «αρά δον ἐσειν" 


8 "On τὰ ῥήματα ἃ δέδωκάς 
μοι, δέδωκα, αὐτοῖς" καὶ αὐτοὶ ἔλα- 
€ov, καὶ ἔγνωσαν ἀληδϑῶς 6ri «αρὰ 
δοῦ ἐξῆλδον, καὶ ἐαίσεευσαν ὅςι σύ 
μὲ ἀκέσεειλας. 

9 ᾿Εγὼ «ipi αὐτῶν ἐρωτῶ" οὐ 
«pi «oU χύσμου ἐρωτῶ, ἀλλὰ «spi 
ὧν δέδωκάς μοι, ὅτι doi εἰσι" 

10 Καὶ τὰ ἐμὰ «avra dà ἐσει, 
καὶ «à σὰ ἐμά," καὶ δεδίξασμα; ἐν 
αὐτοῖς. 

11 Kai oix ὅει εἰμὶ ἐν τῷ κόσ- 
μῷ, καὶ οὗτοι ἐν τῷ χόσμῳ εἰσὶ, χὶ 
ἐγὼ «πρός σε ἔρχομαι. Πάτερ 
ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνύμα- 
*i σου, οὖς δέδωκάς μοι, ἵνα ὦσιν 
ἕν καϑὼς ἡμεῖς. 

12 “Ὅτε ἥμην pc? αὐτῶν ἐν τῷ 
κύσμῳ, ὁγὼ ἐφήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ 
ὀνόματί σου" οὖς δέδωχάς μοι ἐφύ- 
λαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀτώλε- 
vo, 6] μὴ ὁ υἱὸς «ng ἀπωλείας" ἵνα 
ἡ γραφὴ «ληρωθῇ" 

13 Νῦν δὲ «pág d$ ἔρχομαι, καὶ 
φαῦτα λαλῶ ἐν τῷ κύσμῳ, ἵνα 
ἔχωσι «ὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν “δε λη- 
βωμάνην ἐν αὑφοῖς. 


EUANGELIUM 


terram : 


Cap. 11. 


vita, ut cognoscant te solum 
verum) Deum, et quem misisti 
Jesum Christum. 

4 Ego te glorificavi super 
Opus consummavi 
quod dedisti mihi ut facerei. 

5 Et nunc glorifica me tu 
Pater apud temetipsum, gloria 
quam habui ante mundum eese 
apud te : 

6 Manifestavi tuum nomen 
hominibus quos dedisti mihi de 
mundo. "Tui erant, et mibi 
eos dedisti : et sermonem tuum 
servaverunt. 

7 Nunc cognoverunt quia 
omnia quz dedisti mihi, abe te 
sunt. 

8 Quia verba que dedisti 
mihi, dedi eis : et ipsi accepe- 
runt, et cognoverunt vere quia 
à te exivi, et crediderunt quia 
tu me misisti. 

9 Ego pro eis rogo: Non 
pro mundo rogo, sed pro bis 
quos dedisti mihi, quia tui sunt 

10 Et mea omnia tua sunt, 
et tua mea: et clarificatus sum 
in eis. 

11 Et non amplius sum in 
mundo, et hi in mundo sunt, et 
ego ad te venio. Pater sancte, 
serva eos in nomine tuo, quos 
dedisti mihi, ut sint unum sicut 
nos. 

12 Quum essem cum eis in 
mundo, ego servabam eos in 
nomine tuo : Quos dedisti mibi 
custodivi, et nemo ex eis periit, 
si non filius perditionis, ut 
Scriptura impleatur. 

13 Nunc autem ad te venio, 
et hzec loquor in mundo, ot ha- 
beant gaudium meum impletum 
in semetipsis 


Cap. 1". 


14 'Eyà δέδωχα αὐτοῖς «v 
λόγον σον, Xj ὃ κόσμος ἐμίσησεν 
αὐτοὺς, ὅφι οὐχ εἰσὶν dx «oU κόσμου, 
καθὼς ἐγὼ οὐχ sip ἐκ τοῦ κόσμου" 

15 Οὐχ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς 
ix τοῦ χύσμου, ἀλλ᾽ ἵνα τηρῆσῃς 
αὐςοὺς ix φοῦ «ονηροῦ. 

16 "Ex φοῦ κόσμου οὐκ εἰσὶ, κα- 
ϑὼς ἐγὼ dx «τοῦ κόσμον οὐκ el. 

17 ᾿Αγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀλη- 
δείᾳ. δου" ὃ λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά 
ἐσει. 

18 Ἑαδὼς ἐμὲ ἀσέσφείλας slg 
φὸν χύσμον, xdyo ἀπέστειλα αὖ- 
φοὺς εἷς τὸν κόσμον, 

19 Καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιά- 

ὦ ἐμαυτὸν, ἵνα καὶ αὐτοὶ ὦσιν 
ἡγιαδμένοι ἐν ἀληθεία. 

20 Οὐ «spi «τούτων δὲ ἐρωτῶ 
μόνον, ἀλλὰ xai «spi τῶν «Ἰστευ- 
δόντων διὰ «X λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ" 

9] "Iva. «ávesg ὃν ὦσι, καϑὼς 
δὺ «ἄτερ ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ dv σοὶ, ἵνα 
χαὶ αὐφοὶ ἐν ἡμῖν Pv ὦσιν" ἵνα ὃ 
κόσμος αἰστεύσῃ oci σύ us ἀπέσφεμ 
λας. 

929 Kai ἐγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδω- 
xág μοι, δέδωκα αὐφοῖς" ἵνα ὦσιν 
ἕν, καθὼς ἡμεῖς ἕν ἐόμεν. 

23 ᾿Εγὼ ἐν αὐτοῖς, καὶ σὺ ἐν 
ἐμοὶ, ἵνα Qdi φεφελειωμιένοι sig ἕν, 
xai ἵνα γινώσχῃ ὁ κύσμος ὅφι σύ μι 
ἀπέστοιλας, xai ἠγάπησας αὐτοὺς, 
καθὼς ἐμὲ ἠγάκησας. 

24 Ylóesp, οὖς δέδωκάς Uo, 

ἔλω ἵνα ὅπου ϑὶμιὶ ἐγὼ, xdxsivei 
ὦσι pee? ὁμοῦ" ἵνα SsupoM ev 
δόξαν «v» ἐμὴν ἣν ἔδωχάς μοι, 9ei 
ἡγάπησάς με «ρὸ καταθολῆς κόσ- 


μου. 
45 Ἰτάτερ δίκαια, καὶ ὁ κόσμος 


d$ οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ δε ἔγνων, καὶ 
οὗτοι ἔγνωσαν ori σύ μα ἀκέσεει- 


λας. 
26 Kal ἐγνώρισα αὐτεῖς e 
P 


SECUNDUM JOANNEM. 
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14 Ego dedi eis sermonem 
tuum, et mundus odio habuit 
eos, quia non sunt de mundo, 
sicut ego non sum de mundo. 

15 Non rogo ut tollas eos de 
mundo, sed ut serves eos à 
malo. 

16 De mundo non sunt : si- 
cut ego de mundo non sum. 

1" Sanctifica eos in veritate 
tua: Sermo tuus veritas est. 


18 Sicut me misisti in mun- 
dum, et ego misi eos in mun- 
dum. 

19 Et pro eis ego sanctifico 
meipsum, ut et ipsi sint sancti- 
ficati in veritate. 

20 Non pro eis autem rogo 
tantam, sed et pro credituris 
per verbum eorum in me. 

21 Ut omnes unum sint, si- 
cut tu, Pater, in me, et ego in 
te, ut et ipsi in nobis unum 
sint: ut mundus credat quia 
tu me misisti. 

22 Et ego gloriam quam de- 
disti mihi, dedi eis: ut sint 
unum, sicut nos unum sumus. 

23 Ego in eis, et tu in me, 
ut sint consummati in unum : 
et ut cognoscat mundus quia tu 
me misisti, et dilexisti eos, si- 
cut me dilexisti. 

24 Pater, quos dedisti mihi, 
volo ut ubi sum ego, et illi sint 
cum me: ut videagt gloriam 
meam quam dedisti mihi, quia 
dilexisti meante constitationem 
mundi. 

95 Pater juste, et mundas te 
non cognovit, ego autem te 
cognovi, et hi cognoverunt quta 


tu me misisti. D. 
96 Et notum feci eis nomen 


ὄνομά dev, καὶ γνωφίσω ἵνα 5 
dyàe ἣν ἠγάσηδσας ps, ἐν αὐτοῖς 
ἡ, κἀγὼ ἐν αὐτεῖς. 

Κεφ. ιῆ. 18. 


j| Aire εἰπὼν ὁ ᾿1ησῖς, ἐξῆλ- 

ϑε σὺν τοῖς μαθηταῖς pis 
φέραν φοῦ χειμάῤῥου «cv Kéópuv, 
A ἦν vies, rie ἐν sis Mew ai 
φὺς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 

2 "Ἤιδει δὲ καὶ ᾿Ιούδας (vrasa- 
διδοὺς αὐτὸν, «ov «ó«ov, ὅφι «oA- 
Ace συνἤχθη ὁ ᾿Ιησοῦς ἐχεῖ μετὰ 
φῶν μαδητῶν αὑτοῦ. 

S *O οὖν Ἰούδας λαβὼν φὴν 
desipav, καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ 
φαριδαίων ὑπηρέτας, ἔρχετωι bui 
μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ 
or) 


4 Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς «ἄντα τὰ 
ἐρχόμενα. ἐα' αὐτὸν, ἐξελδὼν εἶπεν 
αὐτοῖς" Τίνα Parties ; 

b ᾿Ασεχρίϑησαν αὐτῷ" ᾿[ησεῦν 
«iv Ναζωραῖθν. Λέγει αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς" Ἐγώ tipa. ἙΕσφήκει δὲ 
χαὶ Ἰούδας ὃ «αραδιδοὺς avv, 
pe αὐτῶ. 

6 Ὡς οὖν εἶπον αὐτοῖς" “Ὅτι 
ἐγώ εἰμι" às ww εἰς τὰ oido, 
xod ἔσοσον χαμαί. 

7 Πάλιν οὖν αὐτοὺς ἐπηρώφτησε' 
Τίνα ζητῶσε; Οἱ δὲ εἶπον’ ᾿1η- 
δοῦν τὸν Ναζωραῖον. . 

8 ᾿Αφεχρίϑη ὁ "Infoug" Εὐφον 
ὑμῖν $«i ἐγώ spa, ἘΠ οὖν ἐμὲ 
ζηφεῖτε, doses φούφους ὑαάγειν. - 

9 Ἵνα «“ληφωθῇ ὁ λόγος ὃν εἰ- 
«tv Ὅτι οἷς ὀέδωχάς μοι, οὐχ d- 
«ὠλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα. 

10 Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων μά- 
χαιφαν, εἴλχυσεν αὐτὴν, καὶ ἔταισε 
«wi τῇ ἀρχιερέως ὄξλον, X) ἀπέχοψεν 
aro «o ὠτίον «à δεξιόν" ἦν δὲ 
ὄνομα τῷ δούλῳ Μάλχας. 


EUANGELIUM 


Cep. 18 


tuum, et notum faciam : ut di 
lectio qua dilexisti me, in ipsis 
sit, et ego in ipsis. 

CAPUT XVIII. 


i H*c dicens Jesus egres- 
sus est cum discipulis 
suis trans torrentem Cedron, 
ubi erat hortus, in quem in- 
troivit ipse, et discipuli ejus. 

$ Sciebat autem et Judas, 
tradens eum, locum, quia fre- 
quenter convenerat Jesus illuc 
cum discipulis suis. 

3 Ergo Judas accipiens co- 
hortem, et ex principibus Sa- 
cerdotum et Pbariszis minis- 
tros, venit illuc cum laternis 
et facibus, et armis. 

4 Jesus itaque sciens omnia 
ventura super se, exiens dixit 
eis : Quem quzritis ? 

5 Responderunt ei: Jesum 
Nagarepum. Dicit eis Jesus : 
Ego sum. Stabat autem et 
Judas ille tradens eum cum 
ipsis. 

6 Ut ergo dixit eis: Ego 
sum, abierunt in ea quae post, 
et ceciderunt humi. 

7 Iterum ergo eos interroga- 
vit: Quem qugritis? At dixe- 
runt: Jesum Nazarepum. 

8 Respondit Jesus: Dixi 
vobis, quia ego sum. Si ergo 
me quzritis, sinite hos abire. 

9 Ut impleretur sermo quem 
dixit: Quia quos dedisti mihi, 
non perdidi ex eie quemquam. 

10 Simon ergo Petrus ha- 
bens gladium, eduxit eum, et 
percuesit principis Sacerdotum. 
servum, et abscidit ejus auri- 
culam dexteram: Erat autem 
nomen serve Molchus. 


Cap. 18. 


- 31. Εἶσεν ἦν 6 ᾿Ι[ησοῦς σῷ Τιό- 
φρῳ" Βάλε φὴν μάχαιράν dev εἰς 
φὴν 3ήτην’ «à «orgpiov ὃ δέδωχέ 
pos ὁ «ατὴρ, οὐ μὴ «ἰω αὐτό ; 

12 Ἡ οὖν σεεῖρα o5. ὁ χιλίαρ- 
χοὸς Ὁ οἱ ὑπηρόται τῶν Ἰουδαίων 
συνέλαβον «iv ᾿ξησοῦν, xai ὅδησον 
αὐφὰν, 

13 Καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν «pg 
Ανναν epürew ἦν γὰρ σενδερὸς 
σοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀνχιορϑὺς «o0 
ἐνιαυτοῦ ἐκείνου" 

14 "Hv δὲ Καϊάφας ὁ δυμβον- 
λούσας τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ὅφι συμφῳέ- 
(ει ἕνα ἄνθρωτον ἀσολόσθαι ὑσὲρ 
φοῦ λαοῦ. 

15 ᾿Ηκολούδοι δὲ τῷ Ἰησοῦ 
Σίμων Πέτρος, X3; ὁ ἄλλ'ς μαϑη- 
τής" ὁ δὲ μαθητὴς ἑχεῖνος ἣν γνωόσ- 
φὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ συνεισῆλθε 
τῷ ᾿[ησοῦ sig τὴν αὐλὴν φτοῦ ἀρχιδ- 


ως. 
2 16 Ὁ δὲ Πέφρος εἰσεήρκει «ρὸς 
φῇ ϑύρα ἔξω" ῥξῆλϑεν οὖν ὁ μαδη- 
τὴς ὁ ἄλλος ὃς ἣν γνωστὸς τῷ ἀρ- 
χμρεῖ, καὶ ebrs τῇ ϑυρωρῷ, καὶ ei- 
δήγαγε «ὃν IlLíepov, 

17 Λέγει οὖν ἡ «αιδίσχη ἡ 
ϑυρωρὺς τῷ Πέτρῳ" Μὴ καὶ dU ἐχ 
φῶν μαθητῶν εἶ τοῦ ἐνθρώφου «ού- 
φυυ; Λόγϑι ἐχεῖνος" Οὐχ εἰμά. 

18 Εἰσεήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ 
οἱ ὑπηρέται, ἀνθρακιὰν «εαοεηιότος, 
ὅτι ψύχος ἦν, καὶ ἐδερμαίνοντο" 
ἦν δὲ pae! αὐτῶν ὁ ΙΙότρος ὁσεὼς 
καὶ δερμοαινόμανος. 

19 ὋὋ οὖν ἀρχιεροὺς ἠρώτησε 
«ov ᾿Ιησοῦν «soi. «ὧν μαϑητῶν αὖ» 
φεῦ, xai σερὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ. 

90 ᾿Ασεκρίϑη αὐτῷ ὁ '[ησοῦρ" 
Ἐγὼ «αῤῥησίᾳ ἐλάλησα τῷ κόά- 
por ἐγὼ φάντοτο ἐδίδαξα ἐν «ῇ 
ἀυναγωγῆ, καὶ ἐν φῷ ἱερῷ, ὅπου 
φάντυτε ej ᾿[ουδιαιῖοι διαέρχονται, "Ὁ 
ἐν χρυετῷ ἐλάλησα οὐδέν" 


SECUNDUM JOANNEM. 


11 Dixit ergo Jesus Petro : 


Injice gladium tuum in vagi- 


nam : Calicem quem dedit mi« 
hi Pater, non bibam illum ? 

12 Ergo cohora et tribunus, 
et ministri Judzsorum compre- 
henderuat Jesum, et ligaverunt 
eum. 

13 Et adduxerunt eum ad 
Ànnam primum: erat enim so- 
cer Cajapha, qui erat princeps 
Sacerdotum anni ijius. 

14 Erat autem Cajaphas ille 
confulens Judzis, quia expedit 
unum hominem perire pro po- 
pulo. 

15 Sequebatur autem Jesum 
Simon Petrus, et aliua discipu- 
lus. Αἱ discipulus ille erat no- 
tus principi Sacerdotum, et ai- 
mul introivit Jesu in atrium 
principis Sacerdotum. 

16 At Petrus stabat ad osti- 
um foris: Exivit ergo discipu- 
lus alius, qui erat notus prin- 
cipi Sacerdotum, et dixit ostia- 
riat, et introduxit Petram. 

17 Dicit ergo ancilla ostiaria. 
Petro: Nunquid et tu ex. dis- 
cipalis es hominis istius ? Di- 
cit ille: Non sum. 

18 Stabant aotem servi et 
ministri prunam facientes, quia 
frigus erat, et calefaciebant se : 
erat autem cum eis Petrus 
stans et calefaciens se. 

19 Ergo princeps Sacerdo- 
tum interrogavit Jesum de dis- 
cipulis suis, et de doctrina ejus. 

20 Respondit ei Jesus: Ego 
palam. loquutus sum mundo: 
ego semper docui in synagoga 
et in templo, quo undique Ju- 
dai conveniunt, et in occulto 
loquutus sum nihil. 
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91 Ti μὲ ἐπερωτάς ; ἑκερώτη- 
δον «ovg dxwuxeerag, «i ἐλάλησα 
αὐτοῖς: ἴδε, οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον 
ἐγώ. 

99 Ταῦφα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος, 
εἷς τῶν ὑπηρετῶν «αρεστηκὼς ἔδωκε 
ῥάσισμα τῷ Ἰησοῦ, εἰπών" Οὕτως 
ἀκοχρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 


93 ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: 
ΕΠ κακῶς ἐλάλησα, μαρεύρησον 
«spi τοῦ κακοῦ" εἰ δὲ καλῶς, «i μὲ 
δέρεις ; 

94 ᾿Ασέσεειλεν αὐτὸν ὁ "Avvag 


δεδομένον «pic. Καϊάφαν «in ἀρχιο- 


a. 
a 25 "Hv δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς 
καὶ θερμαινόμενος" εἶπον οὖν αὐτῷ" 
Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
εἶ ; Ἠρνήσαεο éxsivog, καὶ εἶπεν" 
Qux δἰμί. 

96 Λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων φτοῦ 
ἀρχιερέως, συγγενὴς ὧν οὗ ἀπέκοε 
Πέφρος «à ὠτίον" Οὐχ ἐγώ δε εἶδον 
ἐν τῷ xig μετ᾽ αὐτοῦ ; 


97 Πάλιν οὖν ἠρνήσατο ὃ Πέ- 
«yog, καὶ εὐθέως ἀλέκεωρ ἐφώνησεν. 

98 "Αγουσιν οὖν «àv ᾿Ιησοῦν 
dei «τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ «ραιφώριον" 
ἦν δὲ «ρωϊα" καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλ- 
δον εἷς εὸ «ραιτώριωον, ἵνα μὴ μιαν- 
ϑῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ «ἀδχα. 


99 Ἑξῆλθεν οὖν ὁ ΠΙιλάεος 
φρὸς αὐτοὺς, καὶ εἶπε: Τίνα καφη- 
regia φύρετε κατὰ «o ἀνθρώφου 
φούτου ; 

30 ᾿Ασ“εκρίϑησαν καὶ εἶπον αὐὖ- 
«i Εἰ μὴ ἦν οὗτος χαχοκοιὸς, οὐκ 
ἄν δοι «αρεδώκαμεν αὐτόν. 

31 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλά- 
φες Λάδεφιε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ κατὰ 
viv νόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. 


EUANGELIUM 


Cap. 18. 


21 Quid me interrogue ἢ In- 
terroga audientes, quid loquu- 
tus sim ipsis: ecce bi sciunt, 
qua dixerim ego. 

22 Hxc autem eo dicente, 
unus ministrorum aseistens de- 
dit alapam Jesu, dicens: Sic 
respondes principi Sacerdo- 
tum ? 

23 Respondit ei Jesus : Si 
male loquutus sum, testare de 
malo : si autem bene, quid me 
caedis ? 

24 Misit igitur eum Annas 
ligatum ad Cnjapham principem 
Sacerdotum. 

25 Erat autem Simon Petrus 
stans, et calefaciens se. Dixe- 
rupt ergo ei: Num et tu ex 
discipulis ejus es ? Negavit ille, 
et dixit: Non sum. 

26 Dicit unus ex servis 
principis Sacerdotum, cognatus 
existens cujus absciderat Pe- 
trus auriculam : Non ego te 
vidi ia horto cum illo ? 

27 Iterum ergo negavit Pe- 
trus, et statim gallus cantavit. 

28 Adducunt ergo Jesum à. 
Cajapha in pretorium; erat 
autem mane: et ipsi non in- 
troierunt ip pretortum, ut non 
contamiparepntur, sed ut man- 
ducarent Pascha. 

29 Exivit ergo Pilatus ud 
eos, et dixit: Quam accusa- 
tionem affertis adversus homi- 
nem hunc ? 

30 Responderunt et dixe- 
runt ei: Si non esset bic male- 
factor, non utique tibi tradidis- 
semus eum. 

31 Dixit ergo eis T'ilatus : 
Accipite eum vos, et secundum 
legem vestram judicate eum. 


Cap. 18. 


Εἶπον οὖν αὐτῷ ol Ἰουδαῖον: Ἡμῖν 
οὐκ ἔξεστιν ἀκοχεεῖναι οὐδένα. 


39 "Iva à λόγος τοῦ Ἰησοῦ €X- 
ρωϑῆ, ὃν εἶστε, σημαίνων «ποίῳ Sa- 
νάτῳ ἤμδλλεν ἀποθνήσχειν. 

S3 Εἰσῆλθεν οὖν εἷς «à «ραιτῶ- 
pov πάλιν ὁ Πιλάτος, καὶ ἐφώνησε 
φὸν Ἰησοῦν, xai εἶπεν αὐτῷ" Σὺ 
εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ; 

84 'A«expión αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
'Ao' ἑαυτοῦ σὺ «τοῦτο λέγεις, ἢ 
ἄλλοι σοι εἶσον «πρὶ ἐμοῦ ; 

35 ᾿Αφεχρίϑη ὁ Πιλάφος" M$rei 
ἐγὼ ᾿Ἰουδαῖός εἶμι ; «ὸ ἔϑνος «à σὸν 
xai οἱ dpyispsig «αρέδωχαν ds ἐμοί" 
φί ἑεοίησας ; 

36 ᾿Ατεχρίθη ὃ Ἰησοῦ Ἢ 
βασιλεία 5$ ἐμιὴ οὐκ ἔσειν àx τοῦ 
χόσμου τούτου" εἰ ἐχ «τοῦ κόσμου 
φούφου ἦν 5 βασίλεία ἣ ἐμὴ, οἱ ὑπη- 
φέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο ἵνα μὴ 
«αραδοθῶ ςοῖς Ἰουδαίοις" νῦν δὲ ἢ 
βασιλεία ἣ ἐμὴ οὐκ Bde ἐνεεῦθον. 

37 Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάφος" 
Οὐχοῦν βασιλεὺς εἰ σύ ; 'A«tx- 
φίϑη ὁ Ἰησοῦς" Σὺ λόγεις ὅτι βα- 
σελούς εἶμαι ἐγώ" ἐγὼ εἰς τοῦτο 
γεγέννημαι, καὶ slg τοῦτο ἐλήλυθα 
εἷς τὸν κόσμον, ἵνα μαρτυρήσω «3 
ἀληθείᾳ" eg ὃ ὧν ἐκ τῆς ἀληθεΐ. 
ας, ἀκούει μου τἧς φωνῆς. 

38 Λέγει αὐτῷ ὁ Πιλάτος" Ti 
ἐστιν ἀλήθεια - Καὶ τοῦτο εἰπὼν, 
«couv ἐξῆλθε «ρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους, 
καὶ λέγει αὐτοῖς" ᾿Εγὼ οὐδεμίαν 
αἰφίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῶ. 

39 Ἔστι δὲ συνήθεια ὑμῖν, ἵνα 
ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω ἐν τῷ «ἀδχα" 
βούλεσθε οὖν ὑμῖν ἀπολύσω φὸν 
βασιλέα «Gv ᾿Ιουδαίων ; 

40 'Expabyadav οὖν «πάλιν 
φάντες, Afyovrsg" Μὴ τοῦτον, 
ἀλλὰ «àv Βαραδϑᾶν" ἦν δὲ ὁ Βα- 
gae Sas λῃστής. 
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Dixerunt ergo ei Judei: No 


| bis non licet interficere quem 


quam. 

32 Ut sermo Jesu implere- 
tur, quem dixit, significans quá 
morte futarus esset mori. 

33 [ntroivit ergo in prato- 
rium iterum Pilatus, et vocavit 
Jesum, et dixit ei: 'Tu es rex 
Judaeorum ? 

34 Respondit ei Jesus: α 
temetipso tu hoc dicis, an alii 
tibi dixerunt de me ? 

35 Respondit Pilatus : Num- 
quid ego Judzus sum ? Gens tua 
et principes Sacerdotum tradi- 
derunt te mihi : quid fecisti ? 

36 Respondit Jesus: Reg- 
num meum non est de mundo 
hoc: si ex mundo hoc esset 
regnum roeum, ministri utique 
mei decertarent, ut non tra- 
derer Judeis: nunc autem 
regnum meum non est hinc. 

37 Dixit itaque ei Pilatus : 
Num ergo rex estu? Respon- 
dit Jesus : Tu dicis, quia rex 
sum ego: Ego in hoc natus 
sum, et ad hoc veni in mun 
dum, ut tester veritati : omnis 
existens ex veritate, audit 
meam vocem. 

38 Dicit ei Pilatus : Quid 
est verites? . Et hoc dicens, 
iterum exivit ad Judaeos, et 
dicit eis: Ego nullam causam 
invenio in eo. 

39 Est autem consuetudo 
vobis, ut unum vobis absolvam 
in Pascha — vultis ergo vobis 
absolvam regem Judaeorum ἢ 

40 Clamaverunt ergo rur- 
sum omnes, dicentes: Non 
hunc, sed Barabbam : Erat au 
tem Barabbae μ ro. 


848 
Κιρ. Vf. 19. 


1 Οἱ τε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλάφος 
φὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἐμασεί- 
yadi. 

2 Kai ol σερατιῶτω «Λέξανεος 
σείφανον ἐξ ἀκανθῶν, ἐφέϑηκαν 
αὐτοῦ «ἢ χεφαλῇ, καὶ ἱμάτιον vep- 
φυροῦν «εριέδαλον αὐτίν" 

3 Καὶ ἔλεγον Xaige ὁ βασι- 
λεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ ἐδίδουν 
αὐτῷ ῥατίόματα. 

4 "Egg οὖν «λιν ἔξω ὁ 
Πιλάτος, καὶ λέγει αὐτοῖς" “Ιὅς, 
ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε 
6n1 ἐν αὐτῷ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω. 


5 Ἔξήλδεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἔξω, 
φορῶν «9v ἀχάνθινον στέφανον, ναὶ 
«9 αυρῤφυροῦν idi. Καὶ λέγει 
αὐτοῖς" Ἴδδ ὁ ἄνθρωκες. 

6 "Ort οὖν εἶδον αὐτὸν e ἀὠρ- 
χιδρεῖς καὶ οἱ ὑτηρέεαι, ἐχραύγα- 
σαν, λέγοντες Σεαύρωσον, δεαύ- 
pado. Λύγει αὐτοῖς ὁ Πιλάευς" 
Αάδεφε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ σεαυρώ- 
(avt ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσχω dv 
αὐτῷ αἰτίαν. 

7 ᾿Ακεκρίδϑησαν αὐτῷ e Ἰου- 
δαῖοι" ἡμεῖς νόμων ἔχομεν, X5 κατὰ 
viv. νόμον ἑγλῶν ὀφείλει; deviavsiv, 
ὃς: ἑαυφὸν υἱὸν Θεοῦ ἑαοίησεν. - 


8 ὍὯκϑ οὖν ἤχουσον ὁ Πιλάτες 
φοῦτον τὸν λέγον, μᾶλλον ἐφοθήθη" 


9 Καὶ εἰσῆλθεν εἷς «à «ραμεώριον 
σάλι, καὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ" Ἰπόθεν 
εἶ σύ: Ὃ δὲ Ἰησοῦς ἀαόχρισιν οὐχ 
ἔδωχεν αὐτῷ. 

10 Aéya οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος" 
Ἐμοὶ οὐ λαλεῖς : Οὐκ οἶδας ὃςι 
ἐξουσίαν ἔχω σεαυρῶσαί σε, xai 
ἐξουσίων ἔχω ὡκολῦσαί σε; 


EUANGELIUM 


Cep. f$ 
CAPUT XIX. 


1 "9 Nc ergo accepit Pila. 
tus Jesum, et flagellavit, 


2 Et milites plectentes coro- 
nam de spinis, imposuerunt 
ejus capiti: et veste purpurea 
amicierupt eum. 

3 Et dicebant: Gaude rex 
Judaeorum : et dabant ei ala- 


4 Exivit ergo iterum foras 
Pilatos, et dicit eis: Ecce ad- 
duco vobis enm foras, ut cog- 
noscatis, quia in eo nullam cau- 
sam invenio. 

5 Exivit ergo Jesus foras, 
portans spineam coronam, et 
purpureum vestimentum. Εἰ 
dicit eis : Ecce homo. 

6 Quum ergo vidissent eum 
principes Sacerdotum et mi- 
nistri, clamaverunt, dicentes : 
Crucifige, crucifige eum. Dicit 
eis Pilatus: Accipite eum vos, 
et cruciügite: ego enim non 
invenio in eo causam. 

7 Responderunt ei Judei. 
Nos legem habemus, et secun- 
dum legem nostram debet mo- 
ri, quia se ipsum Filium Dei 
fecit. 

8 Quum ergo audisset lila- 
tus hunc sermonem, magis ti- 
muit. 

9 Etingressus est in przeto- 
rium iterum, et dicit Jesu: 
Unde es tu ? At Jesus respon- 
sum non dedit ei. 

10 Dicit ergo ei Pilatus : 
Mihi non loqueris? Nescis 
quia auctoritatem habeo cruci- 
ügere te, et auctoritatem habeo 
absolvere te ? 


Cap. 19. 


11 'A«explón ὁ [Ἰησοῦς Οὐκχ 
εἶχες ἐξουσίαν οὐδεμίαν κατ᾽ ἐμοῦ, 
εἰ μὴ ἣν σοι δεδομένον ἄνωδεν" διὰ 
φοῦτο ὁ «αραδιδούς μὲ σοὶ, μείθονα 
ἁμαρείαν ὄχϑι. 


12 Ἐκ τούτου ἐζήτει ὁ Τιιλά- 
«ec ἀπολῦσαι αὐτόν" οἱ δὲ Ιουδαῖοι 
ἔχραξον, λέγοντος. "Edw σοῦευν 
ἀπολύσῃς, οὐκ s] φίλος τοῦ Καίσα- 
ρος τᾶς ὁ βασιλέα αὑφὸν «οιῶν, 
ἀνεϊλέγοι τῷ Καίσαρι. 

13 'O οὖν Πιλάφος ἀκούσας 
«οῦφτον «iv λόγον, ἤγαγεν ἔξω vov 
᾿[ησοῦν, καὶ ἐκάθισεν iei τοῦ βή- 
μβαᾶσος Sic τύπον λεγόμενον Λιθύσ- 
φρωτον, 'Ἑραϊσεὶ δὲ Γαδθαδᾶ. 


χα, ὥρα δὲ ὡσοὶ ἕκτη" καὶ 
«eig “Ἰουδαίοις. "δε ὁ βασιλεὺς 


ὑμῶν" 
15 ΟἹ δὲ ἐχῥαύγασαν" Ap, 
, σφαύ αὐτίν. Λέγϑι αὖ- 
toig ὁ Τιλάτος" Τὸν βασιλέα ὁρῶν 
σεαυρώσως 'A«tx θησαν £- 
χΙϑεῖς" Qx besiáv βασιλέα si 
μὴ Καίσαρα. 


16 Tórs οὖν φαρέδωκδν αὐτὸν 
αὐτοῖς ἵνα σταυρωϑῇ. Ἰαρέλαβον 
δὲ «à» ᾿[ησοῦν καὶ ὠπήγαγον. 


17 Καὶ βαστάζων «v σταυρὸν 
αὑτοῦ ἐξῆλθεν sig «Uv λεγόμθνον 
Kpavís τύπον, ὃς λέγεται 'ΕΘραὶό- 
ei Τυλγοθᾶ" 

18 "O«ov αὐεὸν ἐσφαύρωσαν, "ὦ 
μετ᾽ αὐτεῦ ἄλλους δύο, ἐντεῦθεν x; 
ἐντεῦϑον͵ μέδον δὲ «àv ᾿[ηδοῦν. 

19 "Εγραψε δὲ καὶ τίσλον ὁ 
ΣΙλάτος, Ὁ ἔϑηχδν iei «x σταυροῦ" 
ἂν δὲ νον" ἸΗΣΟΥ͂Σ Ὁ 
ΝΑΖΩΡΑΓῸΣ Ὁ ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ 
VON ἸΟΥΔΑΙΏΝ. 
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11 Respondit Jesus: Non 
baberes auctoritatem ullam ad- 
versum me, ei non esset tibi 
datum desuper. Propter hoc 
tradens me tibi majus peccatum 
habet. 

12 Ex hoc quaerebat Pilatus 
ebesolvere eum : At Judzi cla- 
mabant, dicentes : Si hunc ab- 
solveris, non es amicus Cesa- 
ris: omnis regem seipsum fa- 


| ciens, contradicit Cesari. 


13 Ergo Pilutus audiens 
hanc sermonem, adduxit foras 
Jesum, et sedit pro tribunali, 
in locum dictum Lithostrotum, 


| Hebraice autem Gabbatha. 
14 "Hv 0d «αρασχουὴ «o wátd- 
| Pasche, hora autem quasi sex- 


14 Erat autem parasceve 


ta: et dicit Judaeis : Ecce rez 
vester. 

15 lli autem clamabant : 
Tolle, tolle, crucifige eum. 
Dicit eis Pilatus : Regem ves- 
trum crucifigam ? Responde- 
runt principes Sacerdotum. 
Non hubemus regem, si non 
Cwsarem. 

16 Tunc ergo tradidit illum 
eis ut crucifigeretur. AÁcce- 
peruntautem Jesum et abduxe- 
runt. 

17 Et pertans crucem suam 
exivit in dictum Calvariz lo- 
cum, qui dicitur Hebraice Gol- 
gotha. 

18 Ubi eum crucifixerunt, 
et cum eo alios daos, hinc et 
hinc, medium autem Jesum. 

19 Scripsit autem et titulum 
Pilatus, et posuit super cru 
cem. Erat autem scriptum 
JESUS NAZARENUS REX 
JUD/EORUM. 


.344 


90 Τοῦεον οὖν «àv. τίτλον «ολ- 
Aoi ἀνέγνωσαν τῶν ᾿Ιουδαίων" ὕει 
ὺς ἦν τῆς «ὅλεως ὁ φόσος, ὅπου 
ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς" Ὁ ἦν γϑγραμ- 
μένον ᾿ΕΘραϊσεὶ, ᾿Ελληνισεὶ, 'Po- 
pacisci. 

2] "EAsyw οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ 
ἀρχιερεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων: Μὴ γρά- 
φδ' Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων" 
ἀλλ᾽ ὅφι ἐχεῖνος siv$* Βασιλεύς 
εἶμι φῶν ᾿Ιουδαίων. 

99 ᾿Απεχρίθη ὁ Πιλάτος: Ὃ 
νέγραφα, γέγραφα. 

23 Οἱ οὖν στρατιῶται, rs ἐσ- 
φαύρωδαν «ov ᾿Ιησοῦν, ἔλαθον τὰ 
ἱμάσια αὐτοῦ, καὶ ἑποίησαν τ«έσσα- 
ga. μέρη, ὁχάσφτῳ σφραφιώτῃ μέρος, 
καὶ «τὸν χιτῶνα' ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἀῤ- 
ῥαφος, ἐκ «Gv ἄνωθεν ὑφαντὸς δι᾽ 
θλου" 


Φ4 Εἶπον οὖν «pig ἀλλήλους" 
Μὴ σχίσωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ λά- 
χωμεν «spi αὐτοῦ, «ivog ἔσται" ἵνα 
$ ygaon «ληρωθῆ ἡ λέγουσα" 
** Διδμερίσανφο τὰ ἱμάφιά μου δαυ- 
«oig, xai ἐπὶ φὸν ἱμώάτισμιόν μου 
ἔδαλον χλῆρον"" Οἱ μὲν οὖν dcpa- 
«ioa ταῦτα ἑαοίησαν. 


25 Εἰσεήκεισαν δὲ «αρὰ τῷ 
σταυρῷ «τοῦ Ἰησοῦ ἣ μήτηρ αὐτοῦ, 
Xj ἡ ἀδελφὴ τῆς μηφρὸς αὐτοῦ, 
Μαρία $ τοῦ Κλωκᾶ, χαὶ Μαρία $ 
Μαγδαληνῆ" 

96 ᾿Ιησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα, 
καὶ τὸν μαθητὴν «αροσεῶτα, ὃν 
$y&ra, λέγει τῇ μηφρὶ αὐτοῦ" 
Γύναι, ἰδοὺ o υἱός δον. 

27 Εἶτα λέγει τῷ μαϑητῇ" 
Ἰδοὺ ἡ μήφηρ δου. — Kei da éxsi- 
νης τῆς ὥρας ἔλαθεν αὐτὴν ὁ μα- 
ϑητὴς ἐκεῖνος εἰς τὰ 101a. 

98 Μετὰ ςοῦφο εἰδὼς ὁ 'Indovg 
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Cap. 19 


20 Hunc ergo titulum multi 
legerunt Judzorum.: quia pro- 
pe erat locus civitatem ubi cru 
cifixus est Jesus. Et erat 
scriptum Hebraice, Grece, 
Romane. 

2] Dicebant ergo Pilato 
principes Sacerdotum Judao- 
rum: Nescribe: Rex Judzo- 
rum : sed quia ipse dixit: Rex 
sum Judaeorum. 

29 Respondit Pilatus : Quod 
scripsi, scripsi. 

23 Ergo milites quum cru- 
cifixissent Jesum, acceperunt 
vestimenta ejus, et fecerunt 
quatuor partes, unicuique mi- 
liti partem, et tunicam : Erat 
autem tunica inconsutilis, ex iis 
qua desuper contexta per to- 
tum. 

24 Dixeruut ergo ad iuvi- 
cem : Non scindamus eam, sed 
sortiamur de illa, cujus erit. 
Ut scriptura impleretur, di- 
cens: Partiti sunt vestimenta 
mea sibi ipsis, et super vestem 
meam miserunt sortem. llli 
quidem igitur milites haec fece- 
runt. 

25 Stabant autem juxta cru- 
cem Jesu mater ejus et soror 
matris ejus, Maria Cleopz, et 
Maria Magdalene. 


26 Jesusergo videns matrem 
et discipulum adstaptem, quem 
diligebat, dicit matri sus : Mu- 
lier, ecce filius tuus. 

27 Deinde dicit discipulo : 
Ecce mater tua. Et ex ilia 
hora accepit eam discipulus ille 
in propria. 

28 Post hoc sciens Jesus 


Cap. 19. 
$n “ἄντα ἤδη τετέλεσται, ἵνα 


φελειωδὴ ἢ γραφὴ, λέγει" Διψῶ. 


99 Σχεῦος οὖν ἔκειτο ὄξους μεσ- 
φόν: οἱ δὲ, «λήσαντες σαόγγον 
ὄξους, καὶ ὑσσώπῳ espiblbvrsg, «po- 
σήνεγχαν αὐτοῦ φῷ στόματι. 


80 Ὅτε οὖν ἔλαβε «τὸ ὅξος ὁ 

Ἰησοῦς, εἶπε" Τεφέλεσφξαι" Xj χλί- 
vag τὴν κεφαλὴν, «αρόδωχθ «à 
«νεῦμα. 
31 Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μεί- 
vn dei φοῦ σεαυροῦ τὰ σώματα dv 
φῷ σαββάτῳ, ἐπεὶ «αϑασχευὴ ἦν, 
ἦν ὰρ μεγάλη 5 ἡμέρα ἐκείνου τοῦ 
σαδβάτου, ἠρώτησαν σὸν Πιλάφον 
ἵνα χαφεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σχβ)η, 
καὶ ἄρϑωσιν. 

89 λϑον οὖν οἱ σερακιῶται, 
καὶ τοῦ μὲν «ρώτου κατέαξαν «τὰ 
δχέλη, xai τοῦ ἄλλον τοῦ συσταυ- 

fvrog αὐτῷ. 

2 "Eni je Ἰησοῦν δλθόνφες, 
ὡς εἶδον αὐτὸν ἤδη φεθνηκότα, οὐ 
καφέαξαν αὐτοῦ «à, σχέλη" 


34 'AXX' εἷς τῶν δφραφιωτῶν 
λόγχῃ αὐτοῦ φὴν «λευρὸν ἕνυξξ, c 
εὐδὺς ἐξῆλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ. 

35 Καὶ ὁ ἑωραχὼς μεμαρεύρηκε, 
καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ idem ἣ μαρτυρία" 
xdxtivog elósv ὅφι ἀληϑῆ λόγει, ἵνα 
ὑμϑῖς «α«ἰδφεύδητε. 

96 'Eyívero yàp ταῦτα ἵνα ἡ 
γραφὴ «“ληρωθῇ" “" Ὀσεοῦν οὐ συν- 
«perscais αὐφοῦ.᾽» 

37 Kai «άλιν ἔφερα γραφὴ λέ- 
γι" “ὄψονται εἰς ὃν ἐξεχέντησαν."" 


38 Meecà δὲ ταῦφτα ρώτησε 
«àv ΤΙ λάτον ὁ ᾿Ιωσὴφ ὁ deo ^ Api- 
pabaiag, ὧν μαϑητῆς τοῦ ᾿[ητοῦ, 
κεχρυμμένος δὲ διὰ «àv. φόβον τῶν 
Ιουδαίων, ἵνα ἄρῃ «à δῶμα τοῦ 

P? 
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quia omnia jam consummata 
sunt, ut consummaretur scrip- 
tura, dicit: Sitio. 

29 Vas ergo erat positum 
aceto plenum illi vero im- 
plentes spongiam aceto, et hys- 
sopo circumponentes, obtule. 
runt ejus ori. 

30 Quum ergo accepisse 
acetum Jesus, dixit : Consum 
matum est: Etinclinahs caput 
tradidit spiritum. 

31 Ergo Judei, ut non re 
manerent in cruce carpora i» 
Sabbato, quoniam Parasceve 
erat, erat enim magouus dies 
ille Sabbati, rogaverunt ?ila- 
tum ut frangerentur ecrum 
crura, et tollerentur. 

32 Venerunt ergo milites, 
et quidem primi fregerunt cru- 
ra : et alterius concrucifixi ei. 


33 Ad autem Jesum veni- 
entes, ut viderunt eum jam 
mortuum, non fregerunt ejus 
crura. 

34 Sed unus militum lancea 
ejus latus fodit, et continuo exi- 
vit sanguis et aqua. 

35 Et videns testificavit, et 
verum est testimonium ejus: 
Et ille scit quia vera dicit, ut 
vos credatis. 

36 Facta sunt enim hzc ut 
Scriptura impleretur : Os non 
comminueltur ejus. 

37 Et iterum alia Scriptura 
dicit: Videbunt in quem trans- 
fizerunt. 

38 Post hzc rogavit Pilatum 
Joseph ab Arimnthen, existens 
discipulus Jesu, occultus autem 
propter metum Judsorum, ut 
tolleret corpus Jesu : et per 














Ἰησοῦ" καὶ ἐπέτρεψεν ὁ ὁ Ππιλάτος" 
ἦλθεν αὖν καὶ ἦρε «à σῶμα τοῦ 
ῬΙησοῦ. 

39 "EDuis δὲ καὶ Νικόδημος, ὃ 
ἑλδὼν «ρὸς «iv Ἰησοῦν νυχ]ὸς τὸ 


«ρῶτον, φέρων μίγμα σμύρνης καὶ 
ἀλόης ὡσεὶ λίτρας ἑκαῖόν. 


- 40 Ἔλαβον οὖν «6 σῶμα τοῦ 
Ἶησοῦ, χαὶ ἔδησαν αὐφὸ devia 
μμτὰ τῶν ἀρωμάτων, καϑὼς ἔθος 
ἐσεὶ «οῖς Ἰουδαίοις ἐναφιάθειν. 

41 "Hv δὲ ἐν τῷ τέπῳ ὅπου dc- 
φαυρώθη, κῆτος, Xj ἐν τῷ χηεῳ μνη- 
μεῖον χαινὸν, ἐν ᾧ οὐδέαω οὐδεὶς 
irit: 


42 ᾿κεῖ οὖν διὰ ev c'apadxsudv 
᾿ἸΙουδαίων, én ἦν «e 


wenudéov, ἔδηρωιν vov ᾿ἰησοῦν. 


φῶν 


Ksg. X. 90. 
μιᾷ «Ov σαξβῥάτων 


1 δὲ 

T*, apia ἡ Μαγδαληνὴ ip- 
χϑῖαι epa, ending ἔτι eifnc, εἰς 
φὸ μνημεῖον καὶ βλέπει «Qv Aídov 

ον ἐχ σοῦ νημδίου. 
d. Tpégm d xoi ἔρχεται «ρὺς 
Σίμωνα Πέτρον, καὶ «ts φὸν ἀλ- 
λον μαθηὴν κα ὃν ὀφίλρι ὁ ᾿Ιησοῦς, X; 
λέγοι αὐτοῖς" Ἥραν c Κύρων ἐκ 
φοῦ μνημάίου, καὶ οὐκ οἴδαμον «οὖ 
ἔϑηκαν αὐτόν. 

8. Ἐξῆλθεν οὖν ὁ IIéepec, καὶ ὁ 
ἄλλος μαϑηὴς, καὶ ἤρχονῖο εἰς e 
μνημδῖον. 

4 "ΕἼρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ, x 6 
ἄλλος μαϑη]ὴς «ροέδραμε: φάχωον 
τοῦ Uéepo, xai 946 φρῶτος εἰς 
«à μνημεῖον, 

5 Καὶ «αραχύψας βλέπει κεί- 
μᾶνα τὰ ὀθόνια" οὐ μένοι si Av. 


6 "᾿Ερχεῖαι οὖν Σίμων Πέτρος 
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Cap. 90, 


misit Pilatus: Venit ergo et 
tulit corpus Jesu. 


39 Venit autem et Nicode- 
mus, ille veniens ad Jesum 
nocte primum, íerens mixtu- 
ram myrrbs et alo&s, quasi 
libras centum. 

40 Acceperunt ergo corpus 
Jesu, et ligaverunt illud linteis 
cum aromatibus, sicat mos est 
Judzis sepelire. 

41 Erat autem in loco, ubi 
cruciüxus est, hortus, et in 
horto monumentum novum, in 
quo nondum quisquam positus 
erat. 

42 Ibi ergo propter Parasce- 
ven Judeorum, quia juxta erat 
monumentum, posuerunt Je- 
sum, 


CAPUT XX. 


T una Sabbatorum Maria 
Magdalene venit mane, 
tenebris adhuc existentibus, ad 
monumentum: et videt lapi- 
dem sublatum ex monumento. 

2 Currit ergo et venit ad Si- 
monem Petrum, et od alium 
discipulum, quem diligebat Je- 
808: et dicit illis : Tuleroot 
Dominum de monumento, et 
nescimus ubi posuerunt eum. 

3 Exiit ergo Petrus et alius 
discipulus, et venerunt ad mo- 
numentum. 

4 Currebant autem duo si- 
mul, et alius discipulus precu- 
currit citius Petro, et venit pri« 
mus ad monumenptum. 

5 Et inclinatus videt posita 
linteamina: non tamen introi- 
vit. 

6 Venit ergo Simon Petrus 


Cap. 20. 
ἀχολουϑῶν αὐτῷ, καὶ εἰσηλδεν εἰς 
φὺ μνημδῖον, xui. ϑεωρεῖ «à, ὀθόνια 
κείμονα, 

7 Καὶ «à σουδάριον, ὃ ἦν iei 
φῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μι], τῶν 
ὁδονίων χείμᾶνον, ἀλλὰ χωρὶς ἐν- 
φεῖυ vov 5i ἕνα «oov. 

8 Τύεε οὖν εἰσήλθε καὶ ὁ ἄλλος 
μαϑητὴς ὁ ἐλθὼν «ρῶτος sig «o 
μνημεῖον, 35 εἶδε, καὶ ἐπίσεευσεν. 


9 Οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν τὴν γρα- 
Qv, ὅσι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεχρῶν ἀνασ- 


10 ᾿Αφαῆλθον οὖν σάλιν «ρὸς 
ἑαυτοὺς o) μαϑηςαί. 

11 Μαρία δὲ εἰστήκδι epis τὸ 
μνημδίον κπλκίουσα ἔξω" ὡς οὖν 
ἔχλοων, «αρέκυψεν εἰς «à μνημεῖον, 


12 Koi ϑεωρεῖ δύο ἀγγέλους 
ἐν λευχοῖς παδεξομένους, ἕνα «βὸς 
φῇ κεφαλῇ, JO ἕνα πρὸς τοῖς «οὔϊν, 
ὅπου ἔχειτο τὸ σῶμα «τοῦ ᾿Ιησοῦ. 

18 Καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι" 
Τύναι, «i πλαίεις ; Λέγνι αὐτοῖς 
“Ὅτι ἦραν «àv. κύριόν μον, καὶ οὐχ 

ees. ἔϑηχον αὐτόν. 

14 Καὶ ταῦτα εἰσεῦσα, ἐσεράφη 
εἷς τὰ ὀπίσω, καὶ Ssupsi τὸν "In- 
δοῦν ἐστῶφα' καὶ οὐκ ἤδει ὅφι ὁ 
*Eufebg ἐόφι. 

15 Λόγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" Γύ- 
ναι, «τί χλαίεις; Τίνα ζητεῖς ; 
ἹΕχείνη, δοχοῦσα Ot: ὁ κηφουρός 
ἐστι, Ἀέγει αὐτῷ’  Kps, εἰ σὺ 
ἐδάστασας αὐτὸν, té uoi «οὖ αὖ- 
φὺν ἔθηκας, χα γὼ αὐτὸν ἀρῶ. 


16 Aéys αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς" Ma- 


φία. Σεραφεῖσα ἐχείνη λόγει αὖ- 
φῶ" ᾿Ραδβουνὶ, ὃ λόγοϊαι, διδάσ- 
KA AS 


11 Λέγει αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς" M$ 
βου δαΊου" οὕσω γὰρ ἀναδέθηχα 
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sequens eum, el introivit .ia 
monumentum, et conspicit lin- 
teamina posita, 

7 Et sudarium quod fuerat 
super caput ejus, non cum lin- 
teaminibus positum, sed seor- 
sum involutum in unum locum. 

B8 Tunc ergo introivit et ille 
alius discipulus veniens primus * 
ad monumentum, et vidit, et 
credidit. 

9 Nondum enim sciebant 
Scripturam, quia oportet eum 
ex mortuis resurgere. 

10 Abierunt ergo iterum ad 
semetipsos discipuli. 

11 Maria autem stabat ad 
monumentum plorans foris. 
Dum ero fleret, inclinavit se 
in monumentum. 

12 Et vidit duos angelos in 
albis sedentes, unum ad caput, 
et unum ad pedes, ubi posi- 
tum fuerat corpus Jesu. 

18 Et dicunt ei illi : Mulier, 
quid ploras? Dicit eis: Quia 
tulerunt Dominum meum, et 
nescio ubi posuerunt eum. 

14 Et hec loquuta, conrer- 
sa est in ea qus post, et vidit 
Jesum stantem, et non sciebat 
quia Jesus est. 

15 Dicit ei Jesus : Mulier, 
quid ploras? Quem queris ἢ 
illa, existimans quia hortula- 
nus est, dicit ei: Domine, si 
tu sustalisti eum, dicito mihi 
übieposuisti eum : et ego eum 
tollam. 

16 Dicit ei Jesus: Mnria 
Conversa illa dicit ei : Rabbu 
ni, quod dicitur, Magister. 


17 Dicit ei Jesus: Ne me 
tange: nondum eaim ascendi 
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«pw «τὸν «alípa μου" «Ὀρεύου δὲ 
«ρὸς «τοὺς ἀδελφούς μου, καὶ Sied 
αὐτοῖς" ᾿Αναδαίνω «pog τὸν «ατέ- 
pa pou καὶ καἸέρα ὑμῶν, xai Θεόν 
μου χαὶ Θεὸν ὑμῶν. 

18 Ἔγχεται Μαρία ἣ Μαγδα- 
ληνὴ ἀκαγγόλλουσα τοῖς μαθηαῖς 
ὗς; ἑώρακξ «v. Κύριον, καὶ ταῦτα 
εἶτεν αὐτῆ. 

19 Οὔσης οὖν ὁ ψίας τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ τῇ μιᾷ τῶν Co Grow, καὶ 
φῶν ϑυρῶν χεχλειδμένων ὅσου ἦσαν 
οἱ μαθηταὶ συνηγμένοι διὰ, τὸν φό- 
Gov «Gv Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ ᾿ξησοῦς 
καὶ ἔστη οἷς τὸ μέσον, καὶ λέγει 
αὐφοῖς- Εἰρήνη ὑμῖν. 

20 Καὶ φοῦςο εἰπὧν, ἔδειξεν 
αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ «7v «λευβὰν 
αὑτοῦ. ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ 
ἰδόντες τὸν Κύριον. 

91 Ej«sw οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς 
váXuv* Εἱρήνη ὑμῖν" καϑὼς ἀσέσ- 
φαλχέ ps5 ὁ «acp, xd»yo σέμτω 
ὑμᾶς. 

22 Kai τοῦτο εἰπὼν, ἐνεφύσησε, 
χαὶ λέγει αὐφοῖς" AáGsls «νεῦμα 
ἅγιον. 

23 "Av σινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρ- 
«íag, ἀφίενται αὐτοῖς ἄν «vuv 
X£065,68, κοχρότην]αι. 

αν Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδε- 
κα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν 
poc" αὐτῶν ὅφε ἦλθον ὁ 'Indoug" 


95 "EXeyov οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι 
μαθηαί- 'Ἑωράκαμιεν «oy va 
Ὁ δὲ εἶπον αὐτοῖς- ᾿Εὰν μὴ ἴδω dv 
φαῖς χερσὶν αὐτοῦ vüv «0oV ςῶν 
ἥλων, καὶ βάλω «y δάχευλόν μου 
εἰς ςὺν «τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω 
«v χεῖρά μου εἰς τὴν «λευρὰν αὖ- 
φοῦ, οὐ μὴ «ἰὐφεύσω. 

26 Καὶ μεθ᾽ ἡμέρας ὀχ]ὼ «λιν 
ἦσαν ἔσω οἱ μαθηεὶ αὐτοῦ, καὶ 
Θωμᾶς pac αὐτῶν" ἔρχϑῖαι ὁ "In- 


EUANGELIUM 


Cap. 20 


ad Patrem meum : vade autem 
ad fratres meos, et dic eis: 
Ascendo ad Patrem meum δὲ 
Patrem vestrum, et Deum 
meum et Deum vestrum. 

18 Venit Maria Magdalene 
annuntians discipulis, Qaia vi- 
dit Dominum, et hzc dixit ei. 


19 Existente ergo vespere 
die illo una Sabbatorum, et 
foribus clausis, ubi erant dis- 
cipuli congregati propter me- 
tum Judaeorum, venit Jesus, et 
stetit in medium, et dicit eis : 
Pax vobis. 

20 Et hoc dicens ostendit eis 
manus et latus suum. . Gavisi 
sunt ergo discipuli videntes 
Dominum. 

21 Dixit ergo eis Jesus ite 
rum: Pax vobis: sicut misit 
me Pater, et ego mitto vos. 


22 Et hoc dicens, insutlla- 
vit, et dicit eis : Accipite Spi 
ritàm sanctum. 

23 Quorum remiseritis pec- 
cata, remittuntur eis; Quorum 
retinueritis, retenta sunt. 

24 Thomas autem, unus ex 
duodecim, dictus Didymus, non 
erat cum eis quando venit Je- 
808. 

25 Dixerunt ergo οἱ allii dis- 
cipuli: Vidimus Dominum. 
Ille autem dixit eis: Si non 
videro in manibus ejus vestigi- 
um clavorum, et mittam digi- 
tum meum in vestigium clavo- 
rum, et mittam manum meam 
in latus ejus, non oredam. 

26 Et post dies octo iteram 
erant intus discipuli ejus, et 
Thomas cum eis. Venit Jesus 


^ 


Cap. 21. 


δοῦς τῶν ϑυρῶν κεχλοισμένων, xei 
ἔστη εἰς εὺ μέσον, καὶ εἶχεν. Ei- 
ὁμῖν. 

27 Εἶτα λέγϑι: τῷ Θωμᾷ: Φ 
φὸν δάχἸυλόν δου ὧδε, καὶ ἴδε «ag 
χεῖρᾶς μου" Χ) φόρα τὴν χεῖρά δου, 

Xj βάλε εἰς «3v «Xsupdv μου" καὶ 
"ἃ γίνου ἄεισεος, ἀλλὰ εἰστός. 


28 Καὶ ἀσεχρίϑη ὁ Θωμᾶς, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ 'O Κύριός μου S ὁ 
Θεός μου. 

29 Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" “Ὅτι 
jopaxág μι, Θωμᾶ, «seidesuxag: 
μακάριοι οἱ μὴ ἰδόνϊες, καὶ «τστεύ- 
δαντεῦς. 

80 Πολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἄλλα 
Φημεῖα ἐποίησεν ὃ Ἰησοῦς ἐνώπιον 
φῶν μαθητῶν αὑτοῦ, ἃ οὐχ ἔσει 
γῈγ ἐν τῷ βιδλίῳ «τούτῳ. 

81 Ταῦτα δὲ γόγραπϊαι, ἵνα 
«ισφεύση]ε ὅςι 6 ᾿Ιησοῦς ἐσφιν ὁ 
Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, xoi ἵνα 
«Ἰσὐφεύονϊος ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνό- 
ματι αὐτοῦ. 


Κεφ. xà. 5]. 


J Ἑπτὰ «ara ἐφανέρωσεν 

ἑαυ]ϊὸν «άλιν ὁ Ἰησοῦς 
«oig μαθηταῖς dei τῆς ϑαλάσσης 
τῆς Τιδεριάδος, ἐφανέρωσε δὲ οὗ- 


e" Ἦσαν ὁμοῦ Σίμων YIóvpos, X 
Θωμᾶς ὁ λογόμενος Δίδυμος, καὶ 
Ν αϑαναὴλ, ὁ ἀσὸ Κανᾶ τῆς T'e2u- 
λαίας, καὶ οἱ «οῦ Ζεβεδαίου, καὶ 
ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐφοῦ δύο. 

3 Λέγει αὐτοῖς Σίμων Πέφρος" 
"Ὑσάγω ἁλιεύειν. ᾿Αἰγουσιν αὐτῷ" 
Ἐ θα καὶ δμεῖς σὺν dol* ἐξηλ- 
ὅον, καὶ ἀνέβησαν sig «ὸ «λοῖον 
εὐθὺς, καὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ vuxli ἑπίασαν 
οὐδέν. 

4 πρωΐας δὲ ἤδη γενομένης ἔστη 
ὁ ᾿[ησοῦς εἰς τὸν αἰγιαλόν" οὐ μέν- 
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| | januis clausis, et stetit in me» 
dio, et dexit: Pax vobis. 


27 Deinde dicit Thomas: 
infer digitum tuum huc, et vide 
manus meas: et affer manum 
tuam, et mitte in Jatus meum: 
et ne fias incredulus, sed cre- 
dens. 

28 Et respondit Thomas, et 
dixit ei: Dominus meus, et 
Deus meus. 

29 Dicit ei Jesus: Quia vi- 
disti me, Thoma, credidisti : 
beati, non videntes, et creden- 
tes. 

30 Multa quidem igituret alia 
sigua fecit Jusus in conspectu 
discipulorum suorum, qus non 
eunt scripta in libro hoc. 

31 Hec autem scripta sunt, 
ut credatis quia Jesus est Chris- 
tus Filius Dei: et ut creden- 
tes vitam habeatis in nomine 
ejus. 


CAPUT XXI. 


i OST μας manifestavit 
seipsum iterum Jesus 

discipulis ad mare T'iberiadis : 

Manifestavit autem sic. 


2 Erant simul Simon Petrus, 
et Thomas dictus Didymus, et 
Nathanaél à Cana Galiles, et 
filii Zebedzi, et alii ex disci- 
pulis ejus duo. 

3 Dicit eis Simon Petrus : 
Vado piscari. Dicunt ei : Ve- 
nimus et nos cum te. Exie- 
runt, et ascenderunt in navigi- 
um statim, et in illa nocte pren. 
dideruot nihil. 

4 Mane autem jam facto ste 
tit Jesus in litore: non tameo 


vw ἤδεισαν οἱ μαδηταὶ ὅτι "Ieeüc 
jen. 

5 Λέγει οὖν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
ΣΙαιδία, μή « «ροσφάγιον ἔχετε ; 
. 'Aeixplóncav αὐτῷ" Οὐ. 

6 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Βάλεϊε 
εἰς τὰ δεξεὰ μέρη «οὖ σλοίου vi 
δίχευον, xai süphcsis. "Εδαλον 
οὖν, καὶ οὐχ ἔφξι αὐτὸ ὀλχῦσαι 1d- 
goce» ἀσὺ «ob «λήδους τῶν ἔχϑύων. 

7 Λέγει οὖν ὁ μαϑηϊὴς ἐκεῖνος 
ὃν ἠἡγάσα ὃ ᾿1Ἰηδοῦς, τῷ Iléeper 
'O Κύριός ἐσφι. Σίμων οὖν Πέ- 
φρες, ἀκούσας ὅει ὁ Κύριίς ἐστι, τὸν 
ἐσυνδύτην διεθώσαῖο" E γὰρ γυμ- 
γὸς, καὶ ἔδαλεν ἑαν]ὸν sig τὴν Sà- 
e«gcav 

8 Ol δὲ ἄλλοι μαδη)αὶ e «λωα- 
ply) ἦλθον, οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν deri 
φῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὡς deà «ηχῶν δια- 
κοδίων, σύρυνφες «9 δίχευον «Gv ix- 

y, 

9 Ὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν, 
βλέπουσιν ἀνϑρακοὰν χειμένην, καὶ 
ὁ γάριον ἐκικείμενον, καὶ ἄρεον. 


εἰ Λέγε αὑτοῖς ὃ Ἰησοῦς" 
, s deo «Gv ἰων ὧν 
rini viv. Met 

]1 ᾿Ανέξη Βίμων Tlérpog, καὶ 
εἴλχυσε «o δίχουον dei τῆς γῆς, 
μεσεὸν ἰχθύων μεγάλων ἑκατὸν 
σενφηκονταφριῶν" καὶ τ«οδούξων ὄν- 
φων οὐχ ἐσχίσθη «à δίκευον. 

12 Λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ἰησοῦς" 
Δεῦτε ἀρισετήσατε. Οὐδεὶς δὲ 
ἐτόλμα τῶν μαϑητῶν ἐξοάσαι αὖ- 
φόν' Σὺ εἰς εἶ, Εἰὐδότες ὅφι ὁ Ἐύ- 
pc ἐσςιν. 

13 "Epyslai οὖν ὁ "Imcoüg, καὶ 


λαμβάνει τὸν ἄρφον, καὶ δίδωσιν 
τιὐφοῖς, xai «o 124 ὁμοίως. 

14 Τοῦτο ἤδη «τρίτον ἐφανερώθη 
ὁ Ἰησοῦς «oig μαθϑηφαῖς αὑτοῦ, 


éyegétlig ἐκ νεχρῶν. 


EUANGELIUM 


Cep. 91, 
cognoveruont discipuli quia Je- 
sus est. 

5 Dicitergo eis Jesus : Pue- 
ri, numquid pulmentarium ha- 
betis? Responderunt ei: Non. 

6 llle autem dixit eis: Ja- 
cite in dexteras partes navigii 
rete, et invenietis. Jecerunt 
ergo, et non jam illud trahere 
valebant à inultitudine piscium. 

7 Dicit ergo discipulus ille, 
quem diligebat Jesus, Petro: 
Dominus est. Simon ergo le- 
trus audiens quia Dominus est, 
amicolum succinxit, erat enim 
nudus, et misitseipsumin mare, 


8 At alii discipuli navigio ve- 
nerunt, non enim erant longé à 
terra, sed quasi à cubitis du- 
cenüs, trahentes réte piscium. 


9 Ut ergo descenderunt in 
terram, conspiciupt prunas po- 
sitas, et piscem superpositum, 
et panem. 

10 Dicit eis Jesus: Afferte 
à piscibus quos prendidistis 
nunc. 

11 Ascendit Stmon Petrus, 
et traxit rete in terram, plenum 
piscibus magnis centum quin- 
quaginta tribus: Ettot ezisten- 
tibus non scissum est rete. 

12 Dicit eis Jesus : Venite, 
prandete. Nemo autem aude- 
bat discipulorum interrogare 
eum: Tu quis es? Scientes 
quia Dominos est. 

13 Venit ergo Jesus, et ac- 
cipit panem, et dat eis, et pis- 
cem similiter. 

14 Hoc jam tertio manifes- 
tatus est Jesus discipulis suis, 
excitatus ex mortuis. 


LI 


Cap. 21. 


16 Ὅτι ov ἠρίσεησαν, λέγει 
«à Σίμωνι Πέφρῳ ὁ ᾿Ιησοῦς" Σίμων 
"Ιωνᾶ, ἀγακᾷς [M8 «λδῖον τούτων ; 
Aéyti αὐτῷ Ναὶ Κύριε" σὺ οἶδας 
éni φιλῶ 66. Λέγει αὐτῷ" Bótxs 
«à ἀρνία μου. 

16 Δέγει αὐτῷ «àv δεύτερον" 
Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγακᾷς με; Abyt 
αὐτῷ Ναὶ Kópe σὺ οἶδας ὅει 
φιλῶ 0€. — Asyti αὐτῷ" ΠΠοίμωνε 
«à, «ρόδατά μου. 

17 Aéys αὐτῷ v0 «pirov* Σί- 
μὼν Ἰωνᾶ, φιλεῖς μὲ 5 ᾿Ελυτήθη ὁ 
Πέτρος, ὅτι εἶχεν αὐφῷ «ὸ φρίφον" 
Φιλεῖς ps; Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Κύ- 
ps, σὺ πἀνῖα οἰδας, σὺ γινώσκεις 
éri φιλῶ σε. Λέγει αὐτῷ ὁ ᾽1η- 
δοῦς" Βύσχἑ «à «ρόδαῖϊά, μου" 

18 ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω σοι, ovt 
ἧς νεώτερος, ἐζώννυες σϑαυτὸν, καὶ 
«ερμπάτεις ὅπου ἤθελες" ὅταν δὲ 
γηράφῃς, ὡδενεῖς φὰς χεῖράς σου, 
καὶ ἄλλος σε ζώσει, καὶ oif ti ὅσου 
οὐ ϑέλεις. 

19 Τοῦτο δὲ sies, σημαίνων 
«elu ϑανάτῳ δαξάσει φὸν Θεύν" καὶ 
φοῦτο εἰσὼν, λέγοι αὐτῷ" ᾿Ακολού- 
Ó9i μοι. 
90 ᾿Ετισεραφεὶς δὲ ὁ Πέφρος 
GMen κὸν μαθητὴν ὃν ἠγάκα ὁ 
᾿Γ[ησοῦς, ἀκολουϑοῦν]α, ὃς καὶ ἀνέ- 
«tds ἐν τῷ δείανῳ ἐπὶ «à σφῆθος 
αὐτοῦ, καὶ εἶπε" Kops, τίς ἐσεὶν ὁ 
«αραδιδούς d$ ; 

21 Τοῦτον ἰδὼν ὁ ILérpog λέγει 


*Q Ἰησοῦ Κύριε, οὗτος δὲ εἰ ; 


22 Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ἐὰν 
αὐτὸν ϑέλω μένειν Bog ἔρχομαι, vi 
«pig σε; Σὺ ἀκολούθει μοι. 

23 ἜἘξζῆλδθεν οὖν ὁ λόγος οὗτος 
εἷς τοὺς ἀδελφοὺς, ὅφι 6 μαθη)ὴς 
ἐκεῖνος οὐχ ἀσοθνῆσχει" xai οὐχ εἷἧ- 
«ἔν αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, ὅφι οὐχ ἀφοῦ- 


SECUNDUM JOANNEM. 


381 


15 Quum ergo prandissent, 
dicit Simoni Petro Jesus: Si- 
mon Jona, diligis me plus bis? 
Dicit ei: Etiam Domine: tu 
scis quia amo te. Dicit ei: 
Pasce agnos meos. 

16 Dicit ei iterum secundo: 
Simon Jona, diligis me? Ait 
illi: Etiam Domime: tu scis 
quia amo te. Dicit ei: Pasce 
oves meas. 

17 Dicit ei tertio: Simon 
Jona, amas me 1 Contristatus 
est Petrus, quia dixit ei tertio : 
Amas me ? Et dixit ei: Domi- 
ne, tu omnia scis: tu cognos- 
cis quia amo te. Dicit ei Je- 
sus : Pasce oves meas. 

18 Amen, amen dico tibi, 
quum esses junior, cingebas te- 
ipsum, et ambulabas, ubi vole- 
bas: quum autem senueris, 
extendes manus tuas, et alius 
te cinget, et feret quo non vis. 

19 Hoc autem dixit, signifi- 
cans qua morte glorificaturus 
esset Deum. Εἰ hoc effatus, 
dicit ei : Sequere me. 

20 Conversus autem Petrus 
conspicit discipulum quem di- 
ligebat Jesus, sequentem, qui 
et recubuerat in ccena super 
pectus ejus, et dixerat: Do- 
mine, quis est tradens te ? 

21 Hunc videns Petrus, di- 
cit Jesu : Domine, hic autem 
quid ? 

29 Dicit ei Jesus: Si eum 
volo manere donec veniam, 
quid ad te ? Tu sequere me. 

23 Exivit ergo sermo iste ad 
fratres, quia diacipulus ille non 
moritur. Et non dixit ei Jesus 
non moritur : sed, Si eum volg 
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γήσχει" ἀλλ, Ἐν αὐφὸν ϑέλω 
μένειν ἕως i ἔρχομαι, φί «póg σε; 

44 Οὗτός deem ὁ habeis i ὁ 
μαρ)υρῶν «spi τούτων, xai y 
φαῦτα' καὶ oi ὅαμεν ὅσι 
ἐστιν $  paglugio αὐφοῦ. 

295 "Ἔσει δὲ καὶ ἄλλα «ολλὰ 
ὅσα ἑἐσοίησεν ὁ ᾿Τησοῦς, ἅτινα ἐὰν 
γίάφηϊαι καϑ' ἕν, οὐδὲ αὐφὸν οἶμαι 
φὸν κόσμον χωρῆσαι «ὰ γραφόμενα 
βιβλία. ᾿Αμῆν. 


Cap. 1. 


manere donec veniam, quid ud 
te ? 

24 Hic est discipulus test, 
ficans de his, et scribens hac : 
et scimis quia verum est testi- 
monium ejus. 

25 Sunt autem et alia multa 
quicumque fecit Jesus, qua si 
scribantur ad unum, nec ipsum 
arbitror rnundum capere scrip- 
tos libros. Amen. 





IIPAXSEIZ 
TON 
ATION | 
AJIIOZTOADON. 
Κεφ. &. 1. 


1 "T?" μὲν «ρῶτον λόγον d«o- 
"ησάμην «ei «vtov, ὧ 
Θεύφιλε, ὧν ρξαῖο ὁ Ἰησοῦς «οιεῖν 
«e$ xai διδάσκειν, 
2 " Axp ἧς ἡμέρας ἐνἸειλάμενος 
τοῖς ἀποστόλοις διὰ φᾳνεύμαῖος 
ἁγίου, οὖς ἐξελέξατο, ἀνελήφθη: 


3 Οἷς καὶ “παρέστησεν ἑαυφὸν 
ζῶντα μετὰ τὸ «αθοῖν αὐςφὸν, ἐν 
«ολλοῖς τεχμηρίοις, δι ἡμερῶν φεῦ- 
ga páxovea ὁπ]ανόμενος αὐτοῖς, καὶ 
λέγων «à «tpi τῆς βασιλείας «οῦ 
Gsob* 

4 Kai  δυναλιζόμενος «αρήγγει- 
Ἅεν αὐτοῖς de«ó ἹἹεροδολύμων μὴ 
χωρίξεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ «αἹρὸς, ἣν ἠκού- 
δατέ μον" 

5 "On Ἰωάννης μὲν ἐδάαήἤσεν 
* 


ACTA 
SANCTORUM 


APOSTOLORUM. 
CAPUT I. 


1 [LUAM quidem primum 
sermonem feci de omni- 

bus, ὁ Theophile, qua ccpit 

Jesus facereque et docere, 

2 Usque qua die precipiens 
Apostolis per Spiritum sanc- 
tum, quos elegerat, receptus 
est : 

3 Quibus et prebuit seipsum 
vivum post pati ipsum, in mul- 
tis signis, per dies qundraginta 
conspectus eis, et dicens quie 
de regno Dei. 


4 Et congregans denuntiarit 
eis ah Hierosolymis non disce- 
dere: sed expectare promis- 
sionem Patris, quam audistis 
me. 

δ Quia Joannes quidem bup:- 


Cap. 1. 


ὃν ὕδασι, ὑμεῖς δὲ Cae nridósosdós ἐν 
«νεύμα]! ἁγίῳ οὐ μετὰ «ολλὰς 
φαύτας ἡμέρας. 

6 Ol μὲν οὖν συνελϑόνφες ἐση- 

ὦτων αὐτὸν, λόγονϊες" Kóps, εἰ 

τῷ xpóvo «oru ἀσοκαθισφάνεις 
«v βασιλείαν τῷ ᾿Ισραῆλ ; 

7 Eiws δὲ «ρὸς αὐτούς Οὐχ 
ὑμῶν ἐστι γνῶναι χρόνους ἣ xmi- 
ροὺς, οὺς ὁ «αἹὴρ ἔθετο ἐν «5 ἰδίᾳ 
ἐξουσίᾳ" 

8 ᾿Αλλὰ λήψεσθε δύναμιν d$ - 
ovrog «τοῦ ἁγίου «νεύματος ἐφ᾽ 
ὑμᾶς" καὶ ἔσεσθέ μοι μάῤτυρος ἔν 
«s ᾿ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν πάσῃ ex 
Ἰιουδαίᾳ καὶ Σαμαρείᾳ, καὶ ἕως 
ἐσχάεον τῆς γῆς. 

E Kai ura εἰσὼν, BXseóvluv 
αὐτῶν despbn, xai νοφέλη ὑπέλαβεν 
αὐτὸν deo τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 

10 Καὶ ὡς desviZovlsg ἦσαν εἰς 
«v οὐρανὸν, «'opsvo[sóvou αὐτοῦ, καὶ 
ἰδοὺ ἄνδρες δύο «αρεισφήχεισαν αὖ- 
«oig àv debi Asuxi" 

11 Oj καὶ sivov* " Avüpsc T'a- 
)uNaiu, vi ἐσεήριατε ἐμβθλέφοντος 
εἰς «iv οὐρανόν ; Οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ 
ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς «àv ἐρανὸν͵ 
οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐθεάσασ- 
6s αὐτὸν «Ὁρουόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. 

12 Τότε ὑπέστρεψαν εἰς “Ἴθρου- 
σαλὴμ deo ὄρους τοῦ καλουμένου 
ἐλαιῶνος, ὃ ἐσειν yg ᾿Ιερουσα- 
λὴμ, σαδδάκου ἐν, di 

]3 Kai 0«s εἰσηλόθον, ἀνέβησαν 
εἷς «à ὑπερῶον, οὗ ἦσαν καφταμέ- 
νονῖες 0,78 Πέτρος καὶ ᾿Ιάχωθδος, "Ὁ 
Ἰωάννης καὶ ᾿Ανδρέας, Φίλια πος 
καὶ Θωμᾶς, Βαῤθολομαῖος X5 Mar- 
θαῖος, ᾿Ιάχωδος ᾿Αλφαίου καὶ Σί- 
μὼν ὁ Ζηλω]ὴς, καὶ ᾿Ιούδας 'la- 
κώβον" 

14 Οὗτοι «ἀνῖες ἦσαν «ρυσχαρ- 
φεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ «ῥοσευχῆ 
καὶ «5 δοήσει, σὺν γυναιξὶ, X Μα- 
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tizavit aqua, vos autem bapti- 
zabimini in. Spiritu sancto non 
post multos hos dies. 

6 Qui quidem igitur conve- 
nientes interrogabant eum, di- 
centes : Domine, si in tempore 
hoc restituis regnum Israéli ? 

7 Dixit autem ad eos: Non 
vestrum est nosse tempora vel 
opportupitates, qua» Pater po- 
suit in propria auctoritate. 

8 Sed accipietis virtutem 
supervenientis sancti Spiritus 
in vos, et eritis mihi testes in- 
que Hierusalem, et in ombi 
Judea et Samaria, et usque ad 
ultimum terre. 

9 Et hec dicens videntibus 
illis elevatus est, et nubes sus- 
cepit eum ab oculis eorum. 

10 Et ut attendentes erant 
in celum, eunte eo, et ecce 
viri duo astiterunt eis in ves- 
titu albo. 

11 Qui et dixerunt: Viri 
Galilei, quid statis aspicientes 
in celum ? Hic Jesus recep- 
tus à vobis in cielum, sic veniet 
quemadmodum vidistis eum 
euntem in czelum. 

12 Tunc reversi sunt in 
Hierusalem à monte vocato 
Oliveti : qui es; prope Hieru- 
salem, Sabbati habens. iter. 

13 Et quum introissent, as- 
cenderunt in conacalum, ubi 
erant manentes Petrus et Ja- 
cobus, et Joannes, et Andrens, 
Philippus et Thomas, Bartho- 
lomzus et Matth:us, Jacobus 
Alphai et Simon Zelotes, et 
Judas Jacobi. 

14 Hi omnes erant perseve- 
rantes concorditer oratione et 
deprecatione, cum mulieribus, 


» warp coi Ἰησοῦ, καὶ σὺν 


15 Καὶ ἐν ταῖς 

i É * ,. 
καϑητῶν, tet dv «s ὄχλας dve- 
μάτων dei τὸ durà ὡς ἑκατὸν tec. 


16 "Ανδρος ἀδελφοὶ, ἔδει «Ἅη- 
polea «τὴν γραφὴν ταύτην, ἂν 
«potias τὸ «νεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στό- 
μαᾶφας Δαβ δ, «spl ᾿Ιούδα τοῦ ys- 
νομένου ὁδηγοῦ τοῖς δυλλαβοῦσι «τὸν 
᾿Ἰησοῦν, 

11 Ὅτι καϊηζμμημένος ἦν σὺν 
ἁμῶν, καὶ ὅλαχε «o κλῆρον τῆς 
ὗ P , 


18 Οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο χω- 
gir ix φοῦ μισθοῦ τῆς εἰδικίας" καὶ 
σρεηνὺς γενόμενος ἐλάκησε μέσος, 
καὶ ἐξεχύθη σάνεα τὰ σαλάγχνα 
αὐτοῦ" 


19 Koi γνωστὸν iyéveto «adi 
«eig κατοικοῦσιν ᾿ἱερυνυδσαλὴμ,, ὥστε 
κληθῆναι «à χωρίον ἐχδῖνο τῇ ἰδίᾳ 
διαλέχ!ῳ αὐτῶν, ᾿Ακελδαμὰ, «ου- 
φεότι, χωρίον αἱμαῖος. 

20 Γέγραασται γὰρ ἐν βίδλῳ 
ψαλμῶν “ Γενηδήτω ἡ ἔκαυλις 
αὐτοῦ ἔρημος, X; μὴ ἔστω ὁ κα]οικῶν 
ἐν αὐτῇ. Kai Τὴν ἐαισχοκὴν 
αὐτοῦ λάθοι ἕτξερος.᾽" 

21 Δεῖ οὖν «Gv συνελϑόν]ων 
ἡμῖν ἀνδρῶν ἐν «ανεὶ χρόνῳ, ἐν ᾧ 
sidus καὶ ἐξῆλθεν ἐφ’ ὑμᾶς ὁ 
Κύριος Ἰησοῦς, 

92 ᾿Αρξάμενος deo τοῦ αετίσ- 
αῖος ᾿Ιωάννου ἕως τῆς ἡμέρας ἧς 
ἀνελήφθη ἀφ' ἡμῶν, p&plupa τῆς 
ἀναστάσεως αὐτοῦ γενέαθαι δὺν 
ἡμῖν ἕνα, τούεων. 

23 Και ἔστησαν δύο, ᾿Ιωδὴφ 
«ov καλούμενον Βαρδαδᾶν, ὃς é«tx- 
Aq 'lobsveg, χαὶ Μαφθίαν. 


94 Καὶ «ροσευξάμδνοι sew 
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et Maria matre Jesu, et cum 
fretribus ejes. 

15 Et in diebos illis exur- 
gens Petrus in medio discipa- 
lorum, dixit: eratque turba 
Dominum in idipsum, quasi 
centum viginti. 

16 Viri fretres, oportebat 
impleri Scripturam banc, quam 
prsdixit Spiritus sanctus per 
o8 David, de Juda facto duce 
vis comprehendentibus Je- 
eum : 

17 Quia sdnumeratus erat 
cum nobis, et sortitoe est sor- 
tem ministerii bujus. 

18 Hic quidem igitur acqui- 
sivit agrum de mercede injusti- 
tig : el prseceps factus crepuit 
medius, et effusa sunt omnia 
viscera ejus. 

19 Et notum factum est om- 
nibus habitantibus Hierusalem, 
ita ut vocari agrum illum pro- 
prio idiomate eorum, Hacelda- 
ma, hoc est, Ager sanguinis. 

20 Scriptum est enim in li- 
bro Psalmorum : Fiat commo- 
ratio ejus deserta, et non δὲ 
habitans in ea. Et: Episco- 
patum ejus accipiat alter. 

21 Oportet ergo convenien- 
tium nobis virorum in omni 
tempore, in quo intravit et ex- 
ivit ad nos Dominus Jesus, 

29 Incipiens à baptismate 
Joaunis, usque in diem qua re- 
ceptus est à nobis, testem re- 
surrectionis ejus fieri cum no- 
bis vnum horum. 

23 Et statuerunt duos, Jo- 
seph vocatum Barsabam, qui 
cognominatus est Justus, et 
Matthiam. 

24 Etorantesdixerent: Tu 
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NÀ Ἐῤμο sdvrov, | Domine cordium cognitor om- 
-deuónpw dx τούτων τῶν δύο, iva, bv | Dium, ostende ex his duobus 


9 

25 Λαβεῖν εὸν κλῆρον τῆς δια- 
κονίας ταύτης καὶ ἀκοσεολῆς, ἐξ 
ἧς «αρέθη ᾿ἰούδας, πορευδῆροω εἰς 
«xv εύεον «τὸν ἴδιον. 

Q6 Καὶ ἔδωκαν χλήρους αὐτῶν, 
καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ivi Μαφσόίαν, 
καὶ συ φίσϑη μδεὰ «v ἕν- 
-duxa Fili 


Κεφ. δ΄. 2. 
1 Ἰζ 4 ^ τῷ συμαληροῦσθαι 
φὴν ἡμέραν τῆς Τεντηροῦ- 

τῆς, ἦσαν ἅπαντες ὁμοθυμαδὸν ῥατ- 
φιναυτύ" 

2 Καὶ iyéwle ἄφνω dx «οῦ οὐ- 

νοῦ ἦχος ὥσαερ φερομένης «vore 

jag, καὶ ἑαλήρωσεν ὅλον «iv οἷ- 
πον οὗ ἦσαν χαιϑήμδνοι, 
3 Καὶ ὥφϑησαν αὐτοῖς διειμερι- 
ζέμεναι γλῶσσιοω ὡσεὶ αυρὸς, ἐκά- 
ϑισέ «6 ἐφ᾽ δνα ὅχαστον αὐτῶν. 


4 Καὶ ἑασλήσθησαν ἅσανῖες 
«νείμαεος ἁγίου, καὶ ἤρξανο λα- 
λῶν ἑτέραις γλώσσας, χαϑὼς τὺ 
«νεῦμα ἐδίδε αὐτῶς ἀκ᾿ορθέγγεσϑθαι. 

ὅ Ἦσαν δὲ ἐν 'Ἱερουσαλλὴμ, κα- 
φοιχοῦνϊες ᾿Ιουδαῖοι, ἄνδρες εὐλα- 
esie, des «ανεὺς ἔδνους τῶν 00 
«4v οὐρανόν. 

6 Γρνομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύ- 
«x6, δυνῆλϑθε φὸ «λῆθος, καὶ (uvg- 
xis Gci ἤκουον εἷς ὅκασεος «ἢ 

ia. διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν. 


7 "Efirawo δὲ «ἄνετος καὶ 
ἐδαύμαζον, λόγεντος «ρὸς ἀλλή- 
λους Οὐκ ἰδοὺ “άνφες οὗτοί εἶσιν 
οἱ λαλοῦνφες Γαλίλαῖι ; 

8 Ka κῶς ἡμεῖς ἀκούομεν ὅκασ- 
σὸς τῇ ἰδίᾳ διαλέκϊῳ ἡμῶν ἐν 3 
δγεννήθημαν ; 


unum, quer elegeris, 

25 AÁccipere sortem mint«- 
terii hujus et apostolatus, de 
quo aberravit Judas, abire in 
locam proprium. 

26 Et dederunt sortes eo 
rum, et cecidit sors super Mat- 
thiam: et connumeratus est 
cum undecim Apostolis 


CAPUT II. 


1 159 in compleri diem Pen 
tecostes, erant omnes 
unanimiter in eodem : 


2 Et factus est repente de 
celo sonus tanquam ruentis 
flatus violenti, et replevit to- 
tam domum ubi erant sedentes. 

3 Et vise sunt illis disper- 
tite lingue tanquam ignis, se- 
ditque supra unumquemque 
eorum : 

4 Etrepleti sunt omnes Spi- 
ritu sancto, et ceperunt lequi 
aliis linguis, prout Spiritus da- 
bat illis eloqui. 

5 Erant autem in Hierusa- 
lem habitantes Judei, viri re- 
ligiosi, ab omoi gente eorum 
qui sub czlo. 

6 Facta autem voce hac, con- 
venit multitudo, et confusa est : 
quoniam audiebat unusquisque 
proprio idiomate loquentes il- 


7 Stupebant autem omnes et 
mirabantur, dicentes ad invi- 
cem : Nonne ecce omnes isG 
sunt loquentes Galilei ? 

8 Et quomodo nos audimam 
unusquisque proprio idiomate 
nostro in quo nati sumus ? 
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9 ΤΙαρϑοι καὶ Μῆδοι καὶ Ἐλα- 
μῖται, καὶ οἱ κα]οικοῦντος τὴν Με- 
δοκο]αμίαν, ᾿Ιουδαίαν «$ καὶ Kee- 
«αδοκίαν, Πόντον καὶ τὴν ᾿Ασίαν, 

10 Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν, 
Αἴγνυστεον, καὶ τὰ μέρη τῆς Λιϑύης 
τῆς κατὰ Κυρήνην, καὶ οἱ ἐφ δη- 
μοῦνϊες Ρωμαῖοι, ᾿Ιουδαῖοί «8 xoi 
«Ῥοσήλυντοι, 

11 Κρῆτες Ὁ ἼΆραθες, ἀκούομεν 
λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις 
γλώσσαις «à μεγαλεῖα «x Θεῖ. 

12 "'Eficvavlo δὲ «ἄντες καὶ 
διηπόρουν, ἄλλος «φὸς ἄλλον λέ- 
yewrse* Tí ἂν ϑέλοι τοῦτο εἶναι ; 


13 Ἕτεροι δὲ χλενάφονϊες ἔλε- 
yo "On γλεύκους μόμεστωμένοι 
εἰσί. 

14 Σεαϑεὶς δὲ Πέτρος σὺν τοῖς 
ἕνδεκα, ἐπῆρε τὴν φωνὴν αὑτοῦ, X; 
ἀκεφϑέ) ξαῖο αὐτοῖς" "Ανδρος ᾽[ου- 
δαῖοι, καὶ οἱ κα]οικοῦντες 'legouda- 
λὴμ üeovisg, τοῦτο ὑμήν γνωστὸν 
ἔσεω, καὶ ἐνωτίσασθε «à. ῥήματά 
μου" 

15 Οὐ γὰρ, ὡς ὑμεῖς ὑπκολαμ- 
βἀνεῖε, οὗτοι μεθύουσιν" ἔσει γὰρ 
ὥρα etiem τῆς ἡμέας: 

16 ᾿Αλλὰ φοῦφτό ἐσει τὺ εἸρη- 
μένον διὰ τοῦ προφήτου ᾿Ιωήλ. 

17 “" Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις 
ἡμέραις, λέγει ὁ Θεὺς, ἐκχοῶ deri 
«o0 «νεὐμαῖός μον $«i «ἄσαν σάρ- 
κα' καὶ «ροφη]εύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν 
xai αἱ ϑυγατέρες ὑμῶν, καὶ οἱ νεα- 
νίσχοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται, xai 
οἱ «ρεσξύτεροι ὑμῶν ἐνύανια dvuer- 
νιασϑήσον]α:. 

18 Καί γε iei τοὺς δούλους μου 
καὶ à«i τὰς δούλας μου ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις ἐχχοῶ ἀσὸ τοῦ 
πνευμαφτός μου, καὶ «ροφητεύσουσι" 

. 19 Καὶ δώσω τέρατα ἐν «τῷ 
οὐρανῷ ἄνω, καὶ σημεῖα i«i τῆς 
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9 Parthi et Medi et Elami- 
te, et babitantes Mesopotami- 
am, Judzamque et Cappadoci- 
am, Pontum et Asiam, 

10 Phrygiamque et Pam- 
phyliam, JEgyptum, et partes 
Libys secundum Cyrenen, et 
advens Romani, Judgmique et 
proselyti, 

11 Cretes et Arabes, audi- 
mus loquentes eos nostris lin- 
guis magnalia Dei. 

12 Stupebant autem omnes 
et hzesitabant, alius ad alium 
dicentes : Quidnam vult hoc 
esse ? 

13 Alii autem cavillantes di- 
cebant : Quia musto pleni sunt. 


14 Stans autem T'etrus cum 
undecim, sustulit vocem suam, 
et loquutus est eis: Viri Ju- 
desi, et habitantes Hierusalem 
universi, πος vobis notum sit, 
et auribus percipite verba mea. 


16 Non enim, sicut vos »s- 
timatis, hi ebrii sunt : est enim 
hora tertia diei : 

16 Sed hoc est dictum per 
prophetam 908] : 

17 Et erit in novissimis die- 
bus, dicit Deus, effundam de 
Spiritu meo super omnem car- 
nem: et prophetabunt filii 
vestri et filie vestre, et juve- 
nes vestri visiones videbunt, 
et seniores vestri somnia som- 
niabunt. 

18 Atquesuper servosmeos, 
etsuper ancillas meas in die- 
bus illis effundam de Spiritu 
meo, et prophetabunt. 

19 Et dabo prodigia in celo 
BUursum, et signa in terra deor- 
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κάτω, αἷμα καὶ «Up καὶ deyá- 
α καπνοῦ. 

20 Ὁ ἥλιος μοτασεραφήσεφσαι 
εἷς σχότος, 0G ἡ σελήνη εἰς αἷμα, 
«piv ἢ ἐλθεῖν ei ἡμέραν Κυρίου 
φὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. 

9] Καὶ ἔσφαι, πᾶς ὃς ἂν δα!:- 
καλέόσηται τὸ ὄνομα ἸΚυρίου, σωθή- 
«ou 9,9 


22 " Avópsc Ἰδσραηλῖται, ἀχέσα- 
«s «τοὺς λόγους τούτους" ᾿[ησοῦν 
τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς, δυνάμεσι 
καὶ τέραδι καὶ σημείοις, οἷς ἑποίησε 
δι᾿ αὐτοῦ ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, κα- 
θὼς καὶ αὐτοὶ οδαῖς, 

23 Τοῦτον «3 ὡριόμένῃ βουλῇ 
καὶ «(ογνῶσει φοῦ Θεοῦ ἔκδοτον 
λαδύνεες, διὰ χειρῶν ἀνόμων «poc- 
φήξαν,ες dni A 

24 Ὃν ὁ Θεὸς ἀνέστησε, λύσας 
φὰς ὠδῖνας «o0 ϑανάκου, καδόςι οὐχ 
ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑα’ 

25 Δαδὶδ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν" 
** Προωρώμην φὸν Κύριον ἐνώτιον μὲ 
διὰ «ανεὸς, ὅςι ἐκ δοξιῶν μου ἐσεὶν, 
ἵνα μὴ σαλευθῶ. 


26 Διὰ τοῦτο εὐφράνθη ἢ καρδία 


pev, καὶ ἀγαλλιάσαῖς 5 γλῶσσά 
μου" bei δὲ xai $ σάρξ μου χαταό- 


νητώσει ἐπ᾽ ἐλαίδι" 
Φ1 "On οὐκ ἐγκα]αλεί εις τὴν 
ἦν μου εἰς ἀδον, οὐδὲ δώσεις 
«àv ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑδοράν. 


28 ᾿Εγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς" 
τληρώσεις 5 εὐφροσύνης μετὰ, φτοῦ 
προσωακου δου.᾽" 

29 "Ανὸόρος ἀδελφοὶ, ἐξὸν εἰπεῖν 
μετὰ φαῤῥησίας τος ὑμᾶς «spi «o0 
«αςριάρχου Aatió, ὅςι καὶ ies)0- 
«wis καὶ ἐτάφη, καὶ τὸ μνῆμα αὐ- 
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sum, sanguinem et ignem et 
vaporem fumi. 

20 Sol convertetur in tene- 
bras, et Luna in sanguinem, 
antequam venire diem Domini 
illam magnam et illustrem. 

21 Et erit, omnis quicamque 
invocabit nomen Domini, sal- 
vus erit. 

?29 Viri Israfélite, audite 
verba hac: Jesum Nazare- 
num, virum à Deo approba- 
tum in vobis virtutibus et pro- 
digiis et signis qua fecit per 
illam Deus in medio vestri, si- 
cut et ipsi scitis, 

23 Hunc definito consilio et 
prescientia Dei expositum ac- 
cipientes, per manus exlegum, 
affigentes interemistis : 

24 Quem Deus resuscitavit, 
solvens dolores mortis, juxta 
quod non erat possibile teneri 
illum ab eo. 

25 David enim dicit in eum. 
Providebam Dominum in con- 
spectu meo semper, quoniam 
ex dextris meis cst, ut ne con- 
coütiar. 

96 Propter hoc letatum est 
cor meum, et exultavit lingua 
mea: insuper vero et caro 
mea requiescet in spe. 

27 Quoniam non derelinques 
animam meam in infern», nec 
dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. 

98 Notas fecisti mihi vias 
vite : replebis me jucunditate 
cum facie tua. 

99 Viri fratres, liceat dicere 
cum libertate ad vos de patri- 
archa David, quoniam et de- 
functus est, et eepultus est, et 
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τοῦ ἐστιν de ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας | sepulcbrom ejus est in. nobis 


φαύςτης. 

30 H  eóv ὑσάρχων, Xj 
εἰδὼς ὅτι opu) ὥμοσεν αὐτῷ ὁ Otis, 
ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ «à 
κατὰ σάρκα ἀναστήδειν τὸν Χρισ- 
vràv, καθίσαι ἐαὶ «οὔ poveu αὐτοῦ" 


31 Τροϊδὼν ἐλάλησε exp φῆ. 


ἀνασεύσεως «vv Χριστοῦ, ὅφε οὐ 
κατελείφθη ἡ γυχὴ αὐτοῦ εἰς does, 
οὐδὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε δμιφϑοράν. 


32 Τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν ὠνόσφτη 
δὲν ὁ Θεὸς, οὗ πάνϊες ἡμεῖς iut" 


e. 

33 ^s δεξιῷ, οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψω- 
ϑεὶς, ep «s ἐπαγγελίαν ew «νεύ- 
μαῖος τοῦ ἁγίου λαθὼν à φοῦ 
φατρὸς, ἐξέχεα φοῦσο ὃ νῦν ὑμεῖς 
Θλόπεῖο, καὸ ἀκούεῖε. 

34 Οὐ γὰρ Δαβὶδ ἀνέφη εἰς 
φοὺς οὐρανούς λέγοι δὲ . αὐτός" 
* Eistv ὃ Kópiog τῷ κυρίῳ μῶν, 


κάῤου ἐκ δεξιῶν μῶν, 
35 "Exeg ἂν ϑῶ τοὺς ἐχθρούρ δου 
ὑσοπύδιον «Cv «οὐῶν Ceu." 


38 ᾿Ασφαλῶς οὖν γινωσχέφω 
«ἂς οἶκος Ἰσραὴλ, ὅςι Xy Κύρων Jj 
Χρισφεὸν αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐσοίηδε, φτοῦ- 
vov φὸν "Indoüv ὃν ὑμεῖς ἐσεαυρώ- 
ces. 

37 ᾿Ακούσανϊες δὲ καϊενύγησαν 
«ἢ χαρδίφ, εἶπόν «s epog σὸν Πέ- 
' dyev καὶ φοὺς λοιποὺς ἀποσφόλονξ' 
ΤΙ σονήσομν, ἄνδρες ἀδολφοί ; 


38 Ilérpog δὲ ἔφη epic αὐτούς" 
ἹΜε]ανοήσαϊε, καὶ Bulbs 
ἕκασφος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ovépati Ἰησοῦ 
Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν ἁμαρ)ῶν' καὶ 
λήψοσθε τὴν δωροὰν φτοῦ ἁγίου 
«υδυμκῖος" 

. 39 "Xu γάρ. σειν ἡ ἐσαγγε- 


λία καὶ φοῖς φέχνοις ὑμῶν, καὶ «ài 


usque diem hanc. 

30 Propheta igitur ezistens, 
et sciens quia jure jurando ju- 
russet illà Deus, de fructu lum- 
bi ejus secandum carnem re- 
suscitaturum Christum, ut col- 
lecaret super throno ejus, 

31 Providens loquutus est 
de resurrectione Christi, quia 
non derelicta est anima ejus in 
ioferno, neque caro ejus vidit 
corruptionem. 

32 Hunc Jesam resuscitavit 
Deus, cujus omaes nos sumus 
testes. 

33 Dextera igitur Dei ex- 
altatus, et promissionem sancti 
Spiritus accipiens à Patre, ef- 
fudit bunc quem nunc vos vi- 
detis et auditis. 

34 Non enim David ascen- 
dit in. celum: dicit autem 
ipse : Dixit Dominus Domino 
meo: Sede ex dextris meie, 

35 Donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum. 

36 Certo ergo cognoscat 
omnis domus Israél, quia Do- 
mitum et Christum eum Deus 
fecit, huoc Jesum quem voe 
crucifixistis. 

37 Audientes autem com- 
puncti sunt corde, dixeruntque 
ad Petrum et reliquos Apos- 
tolos: Quid faciemus, viri 
fratres ? 

38 Petrus vero ait ad illos: 
Pornitemini, et baptizetar un- 
usquisque vestrum in nomine 
Jesu Christi in remissionem 
peccatorum : et accipietis do- 
num sancti spiritus. 

39 Vobis enim est repro- 
missio et filiis vestris, et omni: 
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φοῖς εἰς μαχρὰν͵ ὅσους ἂν σροσχα- 
λέσηϊαι Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. 


40 ῬἙχπέροις τε λόγοις «Asien | 


Bua pert, Xj «apexa Aci, λέγων" 
Zóóvs deo τῆς γενεᾶς τῆς ὀχομᾶξ 
φαύτης. 

41 Οἱ μὸν οὖν ἀσμένως ἀποδεβά- 
μδνοι τὸν λόγον αὐφοῦ, ἐθακἼ σϑη- 
dav: καὶ «ροσεϊόθησαν «9» ἡμέρᾳ 
ὀχείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι. 


49 Ἦσαν δὲ «pod xapispeUvesc 
«ἢ διδαχῇ τῶν ἀαοστόλων, καὶ τῇ 
κοινωνίᾳ, καὶ τῇ κλάσει «οὔ lou, 
καὶ ταῖς «ροσενχαΐς. 

43 ᾿Ἐγένεεο δὲ «ἀσῃ vy 
φέθιΘ’. Τίρολλά «6 τέραφα καὶ 
δημεῖα διὰ τῶν ἀσοδεόλων ἐγί- 
vero. 

44 Il&vesg δὲ οἱ «ἰὐτεύοντες 
ἦσαν iei «9 αὐτὸ, καὶ εἶχον ἅπαν]α 
κοινά" 

45 Ἑαὶ τὰ κ᾽ήματοι καὶ φὰς 
ὑπάρξεις eie pat xou, καὶ διφμέριζον 


αὐτὰ, «σι, xalón ἄν «ig xgsiav 


χε. 

46 Kor ἡμέραν v8 «906 Xa PTS - 
ξοῦντες ὁμοθυμαδὸν dv «ῷ lepu, 
κλῶντές «6 κατ᾽ οὖχον ἄρτον, μεῖε- 
λάμβανον τρυφῆς ἐν ἀγαλλιάφει 
καὶ ἀφελότηει καρδίας, 


4" Αἰνοῦνεος «τὸν Θεὸν, καὶ 
ἔχονεος χάριν epic ὅλον φὸν λαόν. 
Ὁ δὲ Kópeg «βοσεθει φοὺς co2v- 


μένους καθ᾿ ἡμέραν τῇ ἐκκλησίᾳ. 
Κεφ. γ᾽. 3. 


ἵ EE φὸ αὐτὸ δὲ ἸΤόερος xai 

᾿Ιωάννης ἀνέβαινον sig «τὸ 
"n" j«i «1v ὥραν τῆς «ροσευχῆς 
φ . 


; € αἱ τις deig χωλὸς ἐκ κωλ 
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bus qui in longe, quoscumque 
advocaverit Dominus Deus nos- 
ter. 

40 Aliisque verbis plerimis 
obtestabatur et exhortabatur, 


.dicens : Salvamini à generati- 
.one prava ista. 


41 Qni quidem ergo liben- 
ter recipientes sermonem ejus, 
baptizati sunt: et apposito 
sunt die illa anim circker tria 
millia. 

42 Erant autem perseveran- 
tes in doctrina Apostolorum, 
et communicatione et fractione 
panis, et orationibus. 

43 Fiebat autem omni ani- 
me timor: multaque prodigia 
et signa per Apostolos fiebant. 


44 Omnes autem credentes 
erant in idem, et habebant om- 
nia communia. 

45 Et possessiones et facul- 
tates vendebant, et dividebupt 
illa omnibus, prout quis opus 
habebat. 

46 Per diem quoque perdu- 
rantes unanimiter in templo, 
frangentesque per domum pa- 
nem, sumebant alimentum in 
exultatione et simplicitute cor- 
dis, 

4"7 Laudantes Deum, et ha- 
bentes gratiam ad omnem ple- 
bem. Αἱ Dominus apponebat 
eos qui salvi fiebant per diem 
ecclesisz. 


CAPUT Il. 


1 TN idipsum autem Petrus et 
I Jones ascendebant in 
templum ad horam oraüont 


nonam. 
2 Et quidam vir claudus ex 


360 
ag μηρὸς αὑτοῦ ὑπάρχων, ieasva- 
Qsev- ὃν ἐφίϑουν καθ᾽ ἡμέραν epic 
φὴν θύραν «ob ἱεροῦ τὴν λεγομένην 
Ὡραίαν, «τοῦ αἰτεῖν ἐλεημοσύνην 
«αρὰ «dw εἰσαοῤῥευομένων εἰς ci 
ἱερὸν" 

3 Ὃς ἰδὼν Πέερον xai ᾿Ιωάννην 
pé^Xovlag εἰσιέναι εἰς «o ἱερὸν, ἠρώ- 
«a, ἐλεημοσύνην, 


4 ᾿Αφενίσας δὲ IIiegog εἰς αὐὖ- 
φὸν σὺν τῷ ᾿Ιωάννῃ, εἶσε' Βλόνμον 
εἰς ἡμᾶς. 

δ Ὁ à) ἐκεῖχεν αὐτοῖς, «pot- 
δοχῶν «1 παρ᾽ αὐτῶν λαθεῖν. 


6 Εἶσε δὲ Πέτρος" ᾿Αργύριον 
καὶ χρυσίον οὐχ ὑσάφχει μοι" ὃ δὲ 
ἔχω, τοῦτό doi ὀΐδωμι" Ev «τῷ ὀνό- 
pai ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίς 
ἔγειραι καὶ «εριπάτει. 

. 1 Kai αιάσας αὐφὸν τῆς δεξιᾶς 
χειρὸς Jyspsr «αραχρῆμα δὲ ἐσ- 
φρεώϑησαν αὐτοῦ αἱ βάσεις καὶ 
«à, σφυρά. 

8 Καὶ ἐξαλλέμενος ἔστη, καὶ 
φεριδαάτει". καὶ εἰσηλθε σὺν αὐτοῖς 
εἷς «à ἱερὸν, “εριτατῶν χαὶ ἁλλό- 
μένος, καὶ αἰνῶν «ov Θεόν, 

9 Καὶ εἶδεν αὐσὸν «ἂς ὁ λαὸς 
«τριπατοῦντα καὶ αἰνοῦντα τὸν 
Θεύν" 

10 ᾿Επεγίνωσκόν *«8 αὐτὸν ori 
οἶτος ἦν ὁ αρὸς τὴν ἐλεημοσύνην 
καθήμενος ἑκὶ «ἢ (paio, «Uy τοῦ 
ἱεροῦ" καὶ ἐπλήσθησαν ϑάμδβους JC 
ἐχσετάσεως ἑκὶ τῷ συμβεδηχόει 
11 Kpacoüvreg δὲ «oU ἰαθένεος 
χωλοῦ «ov Ylérpev καὶ ᾿᾽Ιωάννην, 
δυνέδραμε «ρὸς αὐτοὺς «ἄς ὁ λαοῦ 
ἑαὶ τῇ στοᾷ τῇ χαλουμένῃ Σολο- 
μῶνϊος, ἔχϑαμϑδοι. 

12 ᾿Ιδὼν δὲ ἸΠέφρος ἀκεχρίναῖο 
«ρὸς «iw λᾳαίν' "᾿Ανόρες ἸἸσραηλῖ- 
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utero matris sue existens, ba- 
julabatur: quem ponebant per 
diem ad portam templi dictam . 
Speciosam, petere ele&mosy- 
nam ab introeuntibus in tem- 
plum. 

3 Qui videns Petrum et Jo- 
apnem futuros introire in tem- 
plum, rogabat eleémosynam 
accipere. 

4 Intendens autem Petrus in 
eum cum Joanne, dixit: Res- 
pice in nos. 

5 lile autem attentehat eis, 
expectans aliquid ab eis acci- 
pere. 

6 Dixit autem Petrus : Ar- 
gentum et aurum non est mihi, 
quod autem habeo, hoc tibi do : 
in nomine Jesu Christi Naza- 
rei surge et ambula. 

7 Et apprehendens ipsum 
dextera manu allevavit: pro- 
tinus autem confirmate eunt 
ejus bases et plants. 

8 Et exiliens stetit, et ambu- 
labat: et intravit cum illis in 
templum, ambulans et exiliens, 
et laudans Deum. 

9 Et vidit eum omnis popu- 
lus ambulantem et laudapntem 
Deum. 

10 Cognoscebantque illum 
quod ipse eret ad eleémosynam 
sedens ad Speciosam portam 
templi ; et impleti sunt stupo- 
re et extasi super contingente 
ei. 

11 Tenente autem sanato 
claudo Petrum et Joannem, cu- 
currit ad eos omnis populus ad 
porticum vocatam Solomonis, 
stupentes. 

12 Videns autem Petrus re 


. spondit ad populum: Viri Isra. 
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φαι, «εἰ ϑαυμάζεῖε ded τούτῳ, ἣ 
ἐμὴν εἰ ἀφενίζεῖε, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει 
ἢ εὐσεξείᾳ σεκοιηχύσι φοῦ «Ἐριπα- 
φεῖν αὐτὸν ; 

13 Ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ Χ) ᾿Ισαὰχ 
καὶ '"haxo6, ὁ Θεὸς τῶν «αἼέρων 
ἡμῶν ἐδέξασε eov «αἴδα αὑτοῦ ᾽1η- 
δοῦν, ὃν ὑμεῖς «ἀαρεδώχαε, καὶ 4$p- 
νήσασθε αὐτὸν κα]ὰ «ρόσωτον Τ|ι- 
λάτου, χρίνανϊος ἐκείνου ἀπολύειν" 

14 Ὕμεϊς δὸ φὸν χαὶ δί- 
xeuov ἠρνήσασθε, καὶ ἠςήσασθε ἄν- 
ὅρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν" 

15 Tiv δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς 
ersxlsivols, ὃν ὁ Θεὸς ἤγειρον ἐκ 
νριρῶν, οὗ ἡμεῖς pkplupég ἐσμεν. 


16 Kai ἐπὶ «ἢ «icen τοῦ ὀνό- 
μαῖος αὐτοῦ, τοῦτον ὃν ϑωρεῖτε " 
οἴδαΊε, ἐστερέωσα «o ὄνομα αὐτοῦ" 
Xj 4 eidrig 5 δι᾽ αὐτοῦ ἔδωχεν αὐ- 
«o τὴν ὁλοχληρίαν ταύτην deívayh 
«avyluv ὑμῶν. 

17 Καὶ νῦν, ἀδελφοὶ, οἶδα 6n 
κα]ὰ ἄγνοιαν ἑαράξαΊε͵ ὥσπερ καὶ 
el ἄρχοντες ὑμῶν" 

18 Ὁ δὲ Θεὸς ἃ “ροχατήγγειλε 
διὰ σεόμαῖος πάντων τῶν “ροφη]ῶν 
αὑτοῦ, «αϑεῖν τὸν Χρισεὸν, ἐπλή- 

*» οὕφω. 

19 Μεϊανοήσαςε οὖν xo] ie- 
epé Lais, εἰς «à ἐξαλδιφϑῆναι ὑμῶν 
φὰς ἁμαρτίας" ὅσως àv ἔλθωσι 
καιροὶ ἀνα ψύξοως ἀπὸ «ροσώκου 
«οῦ Κυρίου, 

40 Καὶ deofesiAy «iv «poxs- 
“χειριδμένον ὑμῖν ᾿[ησοῦν Χρισφύν" 

21 Ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν ὀέξασϑαι 
ἄχρι χρόνων ἀποκαἸαστάσεως σἄν- 
φων ὧν ἐλάλησιν ὁ Θεὸς διὰ σεί- 
polog «ἄντων ἁγίων αὐτοῦ «βοφη- 
ev ἐκ᾽ αἰῶνος. 


22 Μωσῆς μὲν γὰρ Φρὺς εἰς «α- 
φέρας εἶπεν. "Oni "" πσρερήτην νὴ 
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élite, quid miramini in hoc, 
aut nobis quid attenditis, quasi 
propecia virtute aut pietate fe- 
cimus ambulare eum ? 

13 Deus Abrahum et Isaac 
et Jacob, Deus Patrum nostro- 
rum glorificavit puerum suum 
Jesum, quem vos tradidistis, et 
negastis eum ante faciem Pila- 
ti, Judicante illo dimitti. 

14 Vos autem sanctum et 
justum negsestis, et petistis vi- 
rum homicidam donari vobis: 

15 At principem vite inter- 
fecistis, quem Deus suscitavit 
ex mortuis, cujus nos testes 
sumus. 

16 Et in fide nominis ejus, 
hunc, quem videtis et nostis, 
confirmavit nomen ejus : et fi- 
des que per eum dedit illi in- 
tegritatem hanc in conspectu 
omnium vestrum. 

17 Et nunc, fratres, scio quia 
per ignorantiam fecistis, sicut 
et principes vestri. 

18 At Deusque praenuntia- 
vit per os omnium Propheta- 
rum suorum, pat Christum, 
implevit sic. 

19 Penitemini igitur, et con- 
vertimini ad deleri vestra pec- 
cata : Ut quum venerint tem- 
pora refrigerii à conspectu Do- 
mini, 

20 Et miserit ante przdica- 
tum vobis Jesum Christum, 

21 Quemoportet celum qui- 
dem suscipere usque in tempo- 
ra restitutiohbis omninm quae 
loquutus est Deus per os om- 
nium sanctorum suorum Pro- 
phetarum à seculo. 

42 Moses quidem enim ad 
patres dixit : Prophetem vobis 


ἀναδεήσει Kopeg ὃ Θεὸς ὑμῶν ix 
φῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ" αὐφοῦ 
ἀχούσεσδο κα]ὰ «avra, ὅσα ἂν λα- 
λήσῃ «πρὸς ὑμᾶς. 


23 "Ἔσται δὲ, «ἄσα ᾧνχὴ, 
jig ἂν μὴ ἀχούσῃ «οῦ «ῥοφῆφου 
ἐκείνου, ἐξολοθρευθήσοται dx vei 
λαοῦ.᾽ 

Φ4 Καὶ «ἀνῖες δὲ οἱ «προφῆται 
ὠκὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν καϑεξῆς. ὅσοι 
ἐλάλησαν, καὶ «ροκα]ήηγγείλαν τὰς 
ἡμμέρας ταύτας. 

25 Ὕμεϊς ἐστε υἱοὶ «iv «ροφη- 
φῶν, καὶ τῆς διαδήκης ἧς διόϑοςο ὃ 
Θεὸς «ρὸς τοὺς «αἹέρας ἡμῶν, λέ- 

ων «ρὺς ᾿Αδραάμ" ““Χ) τῷ di 
Pari d ARP «ἄσαι 
αἱ φα]ριαὶ τῆς ^56." 

96 Ὕμῖν «ρῶτον ὁ Θεὸς ἀναδ- 
φῆσας τὸν «αἴδα αὐτοῦ ᾿[ησοῦν, 
ἀσέσεειλεν αὐτὸν εὐλογοῦνϊα ὑμᾶς, 
ἐν τῷ ἀσοσερέφϑιν ἕκαστον ἀκὸ τῶν 
«'evnpiy ὑμῶν. 


Ksp. δ΄. 4. 


| Αλούν]ων δὲ αὐφῶν e pog τὸν 
λαὸν, ἐφέσεησαν αὑτοῖς οἱ 

ἱερεῖς καὶ ὁ στραἸηγὸς τοῦ ἱθροῦ, X 
οἱ Σαδδουκῶωοι,᾿ 

Q Διαφονούμενοι διὰ o διδάσχειν 
αὐτοὺς «ov λαὸν, καὶ καϊαγγέλλειν 
ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν ἀνάστασιν τὴν ἐκ 
νεχρῶν" 

3 Καὶ d«íGa^ov αὐφοῖς «τὰς 
χεῖρας, καὶ ἔϑενο εἷς τήρησιν sic 
«3v αὔριον" ἦν γὰρ ἐσεέρα ἤδη. 


Α Πολλοὶ δὲ φῶν ἀχουσάν)ων 
«iv λόγον, ἐείσφευδαν" xai ἐγεν- 
ἤϑη ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν ὡσεὶ 
χιλιάδες «ἐνῖε. 

δ Ἐγένοϊο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον 
Φυνχαχϑῆνκι αὐτῶν τοὺς py wilag 1X; 
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suscitabit Dominus Deus vester 
de fratribus vestris, tamquam 
me : ipsum audietis juxta omnia 
quecunque loquutus fuerit ad 
VOS. 

23 Erit autem, omnis anima, 
quz non audierit Prophetam il- 
lum, exterminabitur de plebe. 


$4 Etomnes autem Prophe- 
t€ à Samuel et deinceps, quot- 
cumque loquuti sunt, et pre- 
nuntiaverunt dies istos. 

25 Vos estis filii Propheta- 
rum et testamenti quod dispo- 
suit Deus ad patres nostros, di- 
cens ad Abrabam : et in semine 
tuo benedicentur omnes fami- 
li terra. 

26 Vobis primum Deus sus- 
citans puerum suum Jesum, 
misit eum benedicentem vobis, 
in averti unumquemque à ne- 
quitiis vestris. 


CAPUT IV. 


1 T OSUENTIBUS autem 
illis ad populum, super- 
venerunt eis Sacerdotes et ma- 
gistratus templi et Sadduczi, 
2 Labore affecti propter do 
cere eos populum, et annun. 
tiare in Jesu resurrectionetn 
mortuorum. 
3 Et injecerunt eis manus, 
et posuerunt in custodiam in 
crastinum : erat enim vespera 


4 Multi autem audientium 
verbum, crediderunt : et factus 
est numerus virorum quasi mil- 
lia quinque. 

ὃ Factum est autem in cras- 
linum, congregari eorum prin 
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«ρεσξυϊόρους καὶ γραμμαῖεῖς εἰς 
“Ἱερουσαλὴμ, 

6 ΚαλίΑνναν «iv. ἀρχιερέα, "ἡ 
Ἑαϊάφαν, καὶ ᾿Ιωάννην, καὶ 'AME- 
avpev, καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γένους ἀρ- 
χαρραϊριοῦ. 


7 Kai def favletg αὐτοὺς iv φῷ 
μέσῳ, ἐπυνθάνονν" 'Ev «οἷα δυνά- 
μδι 9 ἐν «οίῳ ὀνόμαΊι ἑποιησαῖε 
«oleo ὑμεῖς ; 

8 Τότε IIírpog «λησϑθεὶς evei- 
μαῖος ἁγίου, οἶσε «pig αὐτούς" 
"Αρχονῖες «o0 λαοῦ, xai «ρεσξύτε- 
pot τοῦ Ἰσραὴλ, 

9 E] ἡμεῖς σήμερον dvaxprvóp.s- 
ϑα iei εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσϑε- 
γοῦς, ἐν «iw οὗτος σέσωσται" 

10 Γνωσφὸν ὅστω «mw ὑμῖν 
xoj «avli τῷ λαῷ ᾿Ἰσραὴλ, ὅς! ἐν 
τῷ ὀνόμαῖ; ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Να- 
Φωραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσεαυρώσαῖε, ὃν 
ὃ Θοὸς Syysipsv ἐκ νεχρῶν͵, ἐν τούτῳ 
οὗτος «ἀρέστηχεν ἐνώπιον ὑμῶν 


"te. 
ue Οὗτός ἐσειν ὃ λίϑος ὁ dEov- 
δενηθεὶς ὑφ᾽ ὑμῶν ew. οἰχοδομάνφων, 
ὁ γενόμενος sig χεφαλὴν γωνία 

19 Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐ- 
δενὶ ἢ σωϊηρία" οὔτε γὰρ ὄνομά 
ἐστιν ἕτερον ὑπὸ «àv οὐρανὸν «à 
δεδομένον ἐν ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ 
corvo ἡμᾶς. 

13 Θεωροῦνϊες δὲ τὴν «τοῦ IIé- 
φρου «αὐῥησίαν καὶ ᾿Ἶωάννου, καὶ 
κα]αλαθομένοι ὅς! ἄνδρωτοι ἀγράμ.- 
proi εἶσι καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, 
ἑἐπεγίνωσχύν «8 αὐτοὺς 01 σὺν τῷ 
Ἰησοῦ ἦσαν" 

14 Τὸν δὲ ἄνϑρωπον β'λέκονΊες 
δὺν αὐτοῖς ἐστῶτα, «ov τεθερασευ- 
μένον, οὐδὲν εἶχον ἀνϊεισεῖν. 

15 Kesidavls; δὲ αὐτοὺς ἔξω 
φοῦ συνεδρίου ἀσελθεῖν, συνέβαλον 
«ρὸς ἀλλήλους, 
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cipes et Seniores et Scribas in 
Hierusalem. 

6 Et Annam principem Sa. 
cerdotum et Cajapham et Jo- 
annem et Álexandrum, et quot- 
quot erant de genere l'ontifi- 
cali. 

7 Etstatuentes eos in me- 
dio, percunctati sunt: 1n qua 
virtute aut in quo nomine fecis- 
tis hoc vos 3 

8 Tunc Petrus repletus Spi- 
ritu sancto dixit ad eos: Prin- 
cipes populi, et seniores Isra- 
él. 

9 Si nos hodie dijudicamut 
in benefacto hominis infirmi, in 
quo iste servatus est : 

10 Notum sit omnibus vobis 
et omni plebi Israél, quia in 
nomine Jesu Christi Nazareni, 
quem vos crucifixistis, quem 
Deus suscitavit ex mortuis, in 
hoc iste adstitit coram vobis 
sanus 

11 Hic est lapis nihili ha- 
bitus à vobis edificantibus, fac- 
tus in caput anguli : 

12 Et non est in alio nomine 
salus: Neque enim nomen est 
aliud sub celo datum in homi- 
nibus, in quo oporteat servari 
nos. 
13 Videntes autem Petri li- 
bertatem et Joannis, ei depre- 
hendentes quod homines illite- 
rati sunt et idiote, admiraban- 
tur, cognoscebantque eos quo- 
niam cum Jesu fuerant. 

14 At hominem videntes cum 
eis stantem illum curatum, ni- 
hil babebant contradicere. — 

15 Jussis autem ipsis extra 
conciliam abire, conferebant 
ad invicem, 





864 


16 Afyevisg: Τί «ωήσομεν τοῖς 
ἐἰνθρώκοις τούτοις ; "Oci μὲν yàp 
γνωσφὸν δημέεῖον γέγονε δι᾽ αὐτῶν, 
«àci «oig κα]οικοῦσιν '15pouda A dp. 
φανερὸν, καὶ οὐ Óvvàqutóa. ἀρνήσασ- 
Sou! 


17 ᾿Αλλ᾽ iva μὴ dei «λεῖον 
δίανεμηθϑὴ sig «ov λαὸν, dem 
ἀσειλησώμεϑα αὐτοῖς μηκέει λα- 
uiv ἐπὶ «ὦ ὀνέμαϊι «ocu μηδενὶ 
ἀνθρώτων. 

18 Καὶ καλέσανϊες αὐτοὺς, 
«a iav αὐφεῖς «0 χαβόλου μὴ 
φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσχειν ἐπὶ τῷ 
ὀνύμαῖ; τοῦ ᾿Ιησοῦ. 

19 Ὁ δὲ Πέφρος xai. ᾿Ιωάννης 
ἀκοχριθένϊες «ρὸς αὐτοὺς, εἶπον" 
Εἰ δικαμόν ἐστιν ἐνώπιον «τοῦ Θεοῦ, 
ὑμῶν ἀχούξιν μᾶλλον ἢ «τοῦ O00, 

ivals. 

20 Οὐ δυνάμεθα yop ἡμεῖς, à 
εἴδομὲν χαὶ ἠχούσαμεν, μὴ λαλεῖν. 


91 ΟἹ δὲ «ροσακειλησάμενοι 
ἀσέλυσαν αὐτοὺς, μηδὲν εὑρίσχονῖες 
«à, «ὥς κολάσωνται αὐτοὺς, διὰ 
φὸν Aaóv- éri φάνες ἐδόξαζον «àv 
Θεὺν ἑαὶ «ῷ γεγονόφι" 

22 ᾿Ἐτῶν γὰρ ἦν αλειόνων «66- 
δαράκχονϊα ὁ ἄνϑρωπος ἐφ᾽ ὃν ἐγε- 
γόνει «à δημξῖον τοῦτο «7 ἰώσεως. 


93 ᾿Απολυϑένεες δὲ ἦλθον «pe 
φοὺς ἰδίους, χαὶ ἀπήγγειλαν ὅσα 
«pog αὐτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
«ροσξύτεροι εἶπον. 

24 Oi δὲ ἀχούσαν]ες, ὁμοῦυμα- 
δὸν ἦραν φωνὴν «ρὸς τὸν Θεὸν, καὶ 
εἶπον. Δέσαοϊα, σὺ 6 Θεὸς ὁ «οιή- 
«ag «τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ 
ejy ϑάλασσαν, καὶ «ívla «à dv 
αὐςσοῖς, 

25 Ὃ διὰ deópalog Δαβὶδ φοῦ 
«ριδὸς ὅσου εἰπών" ““ 'Iva]i ἐφρύ- 
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16 Dicentes : Quid faciemus 
hominibus istis * quoniam qui- 
dem enim notum signum fac- 
tum est per eos, ompibus habi- 
tantibus Hieresalem rmapifes- 
tum, et non possumus pegere. 
17 Sed ut ne super plus per- 
serpat in populum, minaciter 
comminemur eis non ultra lo- 
qui ia Domine hoc ulli bomini. 


18 Et vocantes eos, denun- 
tiaverunt eis omnino non loqui 
neque docere in nomine Jesu. 


19 At Petrus et Joannes re- 
spondentes ad eos dixerunt: St 
justum est in conspectu Dei, 
vos audire potius quam Deum, 
judicate : 

20 Non possumus enim nos, 
quz vidimus et audivimus, non 
loqui. 

21 llli vero comminantes di- 
miserunt eos : nibil ipvenien- 
tes quomodo punirept eos prop- 
ter populum : quia omnes glo- 
rificabant Deum super facto. 

22 Annorum enim erat plu. 
rium quadraginta homo, in quo 
factum fuerat signum istud sa- 
bitatis. 

23 Dimissi autem venerunt 
ad proprios : et annuntiaverunt 
quanta ad eos principes Sacer- 
dotum et seniores dixissent. 

24 li autem audientes upa- 
nimiter levgverunt vocem ad 
Deum, et dixerunt: Domine, 
tu Deus, qui fecisti celum et 
terram et mare, et omnia qua 
in eis : 

25 Qui per os David pueri 
tui dicens. fuisti: ut quid fre 
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αξαν ἔδνη, καὶ λαοὶ ἐμδλέτησαν 
κενά ; 

26 Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς, καὶ οἱ Gpyovlsg συνἤχϑη- 
σαν 6«i «à αὐφὸ κα]ὰ «oU Κυρίου Ὁ 
κατὰ «o0 Χρισφοῦ αὐτοῦ." 

27 Συνήχθησαν γὰρ i«* ἀλη- 
θείας ἐν «3 «όλϑι aie) 6i τὸν ἅγιον 
«αἴδά dx "Infsv, ὃν ἔχρισας, 'H εὡ- 
δης τε xa] Xlóvriog Πιλάφος, σὺν 
ἔϑνοσι καὶ λαοῖς Ἰσραὴλ, 

28 Ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ δου Xj ἣ 
βουλῆ δου «ροώξισα γενόσθαι. 


29 Kai «à νῦν, Kope, feos 
δαὶ τὰς ἀπειλὰς αὐςεῶν, καὶ δὸς 
φοῖς δούλοις δου used «αῤῥησίας 
φάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου, 

30 Ἐν τῷ τὴν χεῖρά σου ἐκτεί- 
wv δὲ εἰς ἴασιν, xci σημεῖα, καὶ 
típala γίνεσθαι διὰ τοῦ ὀνόμαῖος 
φοῦ ἁγίου σαιδός σου Ἰησοῦ. 

31 Καὶ δεηθένίων αὐτῶν ἐσα- 
λερύθη ὃ φύαος ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμέ- 
γο!" xai ἐσλήσθησαν ἄξαν)ος «νεύ- 
μαῖος ἁγίου, καὶ ἔλάλουν «ὸν λό- 
γον τοῦ Θεοῦ uer, «αῤῥησίας. 

329 Τοῦ δὲ «λήϑους τῶν eidesv- 
δάντων ἣν ἡ καρδία xai ψυχὴ 
μία" καὶ οὐδὲ εἷς «1 «Gv ὑπαρχόνϊων 
αὐτῷ ἔλθγον ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν 
αὐτοῖς ü«avla κοινά. 

33 Καὶ μεγάλῃ δυνάμει cet- 
δίδουν τὸ paprópv οἱ ἀπόστολοι 
τῆς ἀναστάσεως τοῦ Ἱζυρίου Ἰησοῦ, 
“χάρις εὐ μεγάλη ἦν Pei «àvrag 
αὐτούς. 

84 Οὐδὲ γὰρ ἐνδεῆς εἰς ὑπῆρχεν 
ἦν αὐτοῖς" ὅσοι γὰρ κφήτορες χωρί- 
uv ἣ οἰκιῶν ὑπῆρχον, φωλοῦντες 
ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιτραόχομξ- 
νων, 
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muerunt gentes, et poyulum 
meditati sunt inania ? 

26 Adstiterunt reges terre, 
et principes coacti sunt in idem 
adversus Dominum et adversus 
Christum ejus. 

27 Coacti sunt enim in veri- 
tate in sanctum puerum tuum 
Jesum, quem unxisti, Herodes- 
que et Pontius Pilatus, cuu 
gentibus et populis [sra£l. 

28 Facere quecumque ma- 
n'1$ tua et consilium tuum pre- 
üpivit feri. 

29 Et nunc Domine respice 
in minas eorum, et da servis 
tuis cum fiducia omni loqui ver- 
bum tuum. 

30 In manum tuam exten- 
dere in sanitatem, et signa et 
prodigia fieri per nomen sancti 
pueri tui Jesu. 

31 Et precatis eis motus est 
locus in quo erant congregati : 
et repleti sunt omnes Spiritu 
sancto, et loquebantur verbum 
Dei cum fiducia. 

32 At multitudinis credenti- 
um erat cor et anima una : et 
neque unus quicquam existen- 
tium ei dicebat proprium esse, 
sed erant illis omnia communia. 

33 Et magna virtute red- 
debant testimonium Apostoli 
resurrectionis Domini Jesu. 
Christi, gratiaque magna erat 
in omnes eos. 

34 Neque enim egens quis- 
quam erat in ipsis : Quotquot 
enim possessores agrorum aut 
domorum erant, vendentes af- 
ferebant pretia venditorum, 


35 Kai ἐείϑουν «αρὰ τοὺς «(δας | 35 Et ponebant ante pedes 
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φῶν ἀποστόλων" διεδίδο]ο δὲ ἐκάσ- 
«y καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν. 


36 Ἰωσῆς δὲ, ὁ ἐξικληϑεὶς Bag- 
»aGag ὑσὸ τῶν ἀαοστύλων, ὃ ἐσξει 
μεθερμνηνευόμενον, υἱὸς «αραχλῆσε- 
ὡς, Λευίτης, Κύεριος τῷ γένει, 

97 '"Y«ágyowrog αὐτῷ ἀγροῦ, 
«ωλήσας ἤνεγχε τὸ χρῆμα, καὶ 
ἔθηχε «αρὰ τοὺς «ἰδας τῶν ἀκοσ- 
φόλων. 


Κεφ. 6. δ. 
1 AN 3p δέ «ig ᾿Ανανίας ὀἐνόμαλι, 
σὺν Σαακφείρῃ «τῇ; γυναικὶ 

αὑτοῦ, ἑπώλησε χεῖμα" 


2 Kai ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς ci- 
μῆς, συνειδυίας καὶ τῆς γυνωχὺς 
αὐτοῦ: καὶ ἐνέγκας μέρος «i, «αρὰ 
φοὺς αὖδας «τῶν ἀαοστόλων ἔθη- 
κᾶν. 

3 Eles δὲ Yléepog: ᾿Ανανία, 
διατί ἑπλήρωσεν ὁ Σατανᾶς τὴν 
καρδίαν σου, ἡεύσασθαί σε «à «νεῦ- 
μα τὺ ἅγιον, καὶ νοσφίσασϑαι deà 
φῆς τιμῆς τοῦ χωρίου ; 

4 Οὐχὶ μένον, σοὶ ἔμενε, xoi 
«ραθὲν ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε ; 
Tí ὅφι ἔθου ἐν τῇ χαρδίᾳ σον và 
«ρᾶγμα «τοῦτο; Οὐκ ἐψδύσω ἀν- 
ϑρώφοις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. 


δ ᾿Αχούων δὲ "Ανανίας τοὺς 
λόγους φούφους, «ἐσὼν ἐξέψυξε" Ὁ 
$yívelo póGog μέγας dei «ἀνῖας 
φοὺς ἀχούον]ας ταῦτα. 

6 ᾿Ανασφςάνες δὲ οἱ νεώτεροι 
δυνέστειλαν αὐφὸν, xod ἐξενέγχανίες 
ἔθαψαν. 

7 ᾿Ἐγένεϊο δὲ ὡς ὡρῶν «τριῶν 
διάστημα, 95 ἣ γυνὴ αὐτου, μὴ εἰ- 
δυῖα «à γεγονὸς, εἰσῆλθεν. 
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Apostolorum : Dividebatur au- 
tem singulis, prout quis opus 
babebat. 

36 Joses autem cognomina- 
tus Barnabas ab Apostolis, quod 
est interpretatum, Filius con- 
solationis, Levites Cyprius ge- 
nere, | 
37 Existente ei agro, vendito 
attulit pecuniam, et posuit ante 
pedes Apostolorum. 


CAPUT V. 


1 V!R autem quidam Anani- 

as nomine, cum Sapphi- 
ra uXore sua vendidit poeses- 
sionem : 

2 Et intervertit de pretio, 
conscia etiam uxore sua: et 
afferens partem quandam, ad 
pedes Apostolorum posuit. 


3 Dixit autem Petrus : Ana- 
nia, propter quid implevit Sa- 
tanas cor tuum, fallere te Spi- 
ritum sanctum, et intervertere 
de pretio predii ἢ 

4 Nonne manens tibi mane- 
bat : et venundatum in tua po- 
testate erat? Quid quod posu- 
isti in corde tuo rem hanc ἢ 
Non es mentitus hominibus, 
sed Deo. | 

5 Audiens autem Ananias 
verba hzc, cadena exspiravit : 
Et factus est timor magnus su- 
per omnes audientes hac. 

6 Surgentes autem juvenes 
composuerunt eum, et efferen- 
tes sepelierunt. 

7 Factum est autem quasi 
horarum trtum spatium, et ux- 
or ipsius, nesciens factum, in- 
t" "vit. 


Cap. 5. 

8 ᾿Αφοχρίδη δὲ αὐτῇ ὁ IIérgog: 
Εἶπέ μοι, εἰ φοδούτου «à χωρίον 
ἀπέδοσθε. Ἢ δὲ εἶπε Ναὶ, «o- 
σούςου. 

9 Ὁ δὲ Πέφρος εἶτε «ρὸς αὐτήν" 
Τί ovi δυνδφωνήθη ὑμῖν «εἰράσω «à 
νεῦμα ἸΚυρίου ; ᾿ἰδοὺ, οἱ «όδες 
τῶν ϑγαψάνων «iv ἄνδρα σου, dei 
«5 Sopg, καὶ ἐξοίφουσί σι. 

10 Ἔσεσε δὲ «αραχρῆμα «αρὰ 
τοὺς αὐδας αὐτοῦ, p Er utor 
εἰσελϑόν]ες δὲ οἱ veawicxo) δὗρον 
αὐςὴν ἂν, καὶ ἐξονέγκανηες 
ἔθαψαν «pog τὸν ἄνδρα αὐτῆς. 


11 Kai iyévslo φόθος μέγας ἐφ᾽ 
ὅλην φὴν ἐχχλησίαν, xai dei «άν- 
«ag τοὺς ἀχούον]ας ταῦτα. 

12 Διὰ δὲ «Gv χειρῶν τῶν ἀτού- 
φύλων éyívelo σημεῖα καὶ τέρατα 
ἐν τῷ λαῷ σολλά" xai ἦσαν ὁμο- 
ἐνμαδὸν &eavlsg ἐν τῇ στοᾷ Σολο- 
μῶνῖος. 

13 Τῶν δὲ Xov οὐδεὶς ἐςόλ- 
μα κολλᾶσθοιν αὐτοῖς" ἀλλ᾽ ἐμε- 
γάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός. 

14 Μάλλον δὲ «ροσετίθενξο 
“Ἰσφθύον]ες τῷ Κυρίῳ, «λήθη ἀν- 
ὁρῶν «6 καὶ γυναικῶν" 

. 15 Ὥσεε xalà «dg «^alsíag 
ἐχφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς, καὶ φιϑέναι 
$i χλινῶν καὶ χραδδάτων, ἵνα dp- 
χομένου IIérgou xdv ἡ Oud. ἐσιδ-] 
κιάσῃ «ivi αὐτῶν. 

16 Συνήρχϑῖϊο δὲ Ὁ «à on 
φῶν «ἔριξ αὐλδων εἰς "Ispoud'aAz)pe, 
Qígovisg ἀσθενεῖς καὶ ὀχλουμένους 
ὑαὺ «νευμάτων dxabpluv: οἵςινος 
ἐδεραςεύονῖο ἅκανῖϊες. 


11 ᾿Ανασεὰς δὲ ó $606 καὶ 
«ἀνῖες οἱ σὺν αὐτῷ, $ ἦσα αἵρεσις 
«Gv Σαδδουχαίων, 
ζήλου" 

18 Καὶ ἐκέξφαλον τὰς χεῖρας 


ἑαλήσθησαν 
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8 Respondit autem 6i Pe- 
trus : Dic mibi, si tanti agrum 
vendidistis ? Illa autem dixit : 
Etiam tanti. 

9 At Petrus ait ad eam, Quid 
quod convenit vobis tentare 
Spiritum Domini ? Ecce pedes 
eorum qui sepelierunt virum 
tuum ad ostium, et efferent te. 

10 Cecidit autem confestim 
ante pedes ejus, et expiravit : 
Intrantes autem juvenes inve- 
nerunt illam mortuam, et effe- 
rentes sepelierunt ad virum 
auum. 

11 Et factus est timor mag- 
nus in universa ecclesia, et in 
ones audientes hac. 

12 Per autem manus Apos- 
tolorum fiebant signa et prodi- 
gia in plebe multa. Et erant 
unanimiter omnes in porticu 
Solomonis. 

13 At ceterorum nemo au- 
debat conjungi illis: sed mag- 
nificabat eos populus. 

14 Magis autem apponeban- 
tur credentes Domino, multitu- 
dines virorumque ac mulierum. 

15 Ut et secundum plateas 
efferrent infirmos, et ponerent 
in lectulis ac grabbatis, ut ve- 
nientis Petri vel umbra obum- 
braret quemquam illorum. 

16 Conveniebat autem εἰ 
multitudo eorum qus circa ci- 
vitatum in Hierusalem, afferen- 
tes aegros et vexatos à spiriti- 
bus immundis : qui curabantur 
omnes. 

17 Exurgens autem princeps 
Sacerdotum et omues qui cum 
illo, existens h:resis Sadduca- 
orum, repleti sunt zelo : 

18 Etinjecerunt manus suas 
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αὐτῶν de) φοὺς ὠσοδφόλους, καὶ 
ἔϑεν]ο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσία. 

19 "Αγγελος δὲ Κυρίου διὰ τῆς 
νυχφὺς ἤνοιξε τὰς ϑύρας «96 φυλα- 
κῆς" ἐξαγαγών «s αὐτοὺς εἶπε" 

40 Πορεύεσθε, καὶ σεαϑένεες 
λαλεοῖφε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ «ἀνία 
«à ῥήματα «ng ζωῆς ταύτης. 

91 'Axevcayisg 00 εἰσῆλθον ὑφσὺ 
viv ὄρθρον aig «o Ἱερὸν, καὶ ἐδίδασ- 
xov, Παραγενόμενος δὲ ὁ ἀγχηρε- 
Ug χαὶ οἱ δὺν αὐτῷ, δυνεχάλεσαν «τὸ 
συνέδριον καὶ Φἄσαν «τὴν γερουσίαν 
«v υἱῶν ᾿ΙἸσραῆλ’ καὶ deécesiur 
εἷς «o δεσμωτήριον, ἀχθῆναι αὐτούς. 


22 Οἱ δὲ ὑσηρέται σαραγενό- 
μᾶνοι οὐχ Süpov αὐτοὺς ἐν «ἢ φυλα- 
x; ἀνασερέψανῖες δὲ ἀσήγγοι- 
λα 


y», 0c 

$23 Adyovleg: "Oni «à piv δεσ- 
poll piov εὖ χεχλεισμένον dv «ἄ- 
€ ἀσφαλείᾳ, καὶ τοὺς φύλακας ἐσ- 
φῶτας «pb φῶν Sup" ἀνοίξανῖος 
δὲ, ὅσω οὐδένα εὗὕρομδν. 


Φ4 Ὡς δὲ ὅκουσαν «τοὺς λόγους 
φούφους ὃ,τα ἱεροὺς 03 ὁ στρα]ηγὸς 
φοῦ ἱεροδ-καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν 


«spi αὐτῶν, εἰ ἂν γένοιϊο τοῦτο. 


95 Ἡαραγενόμενος δέ τις ἀκήγ- 
γελῶν αὐτοῖς, λέγων" "Oni ἰδοὺ, 
οἱ ἄνδρες οὃς ἔδεσθε ἐν «x φυλακῆ, 
sidiv ἐν «o ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διδάσ- 
xovisg τὸν λαόν. 

20 'Térs ἀσελϑὼν ὁ σεραϊηγὺς 
σὺν «oig ὑαηρότσις, ἤγαγεν αὐφοὺς, 
o) μοτὰ βίας" SpoSoóvle yàp «τὸν 
λαὸν iva, μὴ λιϑασϑῶσιν. 

97 ᾿Αγαγόνϊος δὲ αὐτοὺς ἔστη- 
σαν ἐν «ij δυνθδρίῳ" καὶ ἐκηρώτη- 
δεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιρεὺς, 


98 Αόγων: Οὐ «αραγγελία 
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in Apostolis, et posuerunt eos 
in custodia publica. 

19 Angelus autem Domini 
per noctem aperuit januas cus- 
todizs, educensque eos, dixit : 

20 lte, et stantes loquimini 
in templo plebi omnia verbs 
vite hujus. 

21 Audientes autem intrave- 
runt sub diluculum io templum, 
et docebant. Adveniens autem 
princeps Sacerdotum et qui 
cum eo, convocaverunt conci- 
lium et omnem senetum filio- 
rum lsraél: Et miserunt ad 
carcerem, adduci eos. 

22 At ministri accedentes 
non invenerunt eos in custodia, 
reversi autem nuntiaverunt, 


23 Dicentes: Quod quidem 
carcerem invenimus clausum 
in omni securitate, et custodes 
stantes fores ante januas, ape- 
rientes autem intus neminem 
invenimus. 

24 Ut autem audierunt ser- 
mones hos, et Pontifex et pre- 
fectus templi et principes Sa- 
cerdotum, ambigebant de illis, 
quidnam fieret hoc. 

25 Adveniens autem quidam 
nuntiavit eis, dicens : ecce, viri 
quos posuistis in custodia, sunt 
in templo stantes et docentes 
populum. 

26 'Tunc abiens prefectus 
cum ministris, adduxit illos, non 
cum vi, timebant enim popu- 
]um ut ne lapidarentur. 

27 Adducentes autem illos 
statuerunt in concilio: Et iu- 
terrogavit eos princeps Sacer 
dotum, 

28 Dicens: Nonne denun 
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«αρηγγείλοιμαεν ὑμήν μὴ διδάσκειν 
j«i τῷ ὀνόμαῖ]ι «vir ; Kei ἰδοὺ, 
«ετληρώχα]ε τὴν "Is ουφαλὴμ, τῆς 
διδαχῆς ὑμῶν, καὶ λοσϑε i«a- 
i^ io ἡμᾶς τὸ αἶμα τοῦ ἀνθρώ- 
“ου TOUTOU. 

29 ᾿Αποκχριϑεὶς δὲ ὁ Tlórpog καὶ 
οἱ ἀαύσφολοι, 8 Πειαρχεῖν 
δεῖ Θεῷ μᾶλλον 3) ἀνϑρίντοις. 


80 'O Θεὸς τῶν «alépur ἡμῶν 
ἤγειρον Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχϑιρί- 
δασϑε χρεμάισανες bei ξύλου. 


81 Τοῦτον ὁ Θεὸς ἀρχηγὸν καὶ 
δωτῆρα ὕψωσε «x δεξιᾷ αὑτοῦ, 
δοῦναι μότάνοιαν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ 
ar dence PN 

32 Καὶ ἡμεῖς ἑόμον αὐτοῦ μάρ- 
φυρες τῶν ῥημάτων φούτων, καὶ «6 
«γεῦμα δὲ và ἅγιον, ὃ ἔδωκον ὁ 
Θεὸς τοῖς σειδθαρχοῦσιν αὐτῷ. ᾿ 

S3 Ol δὲ ἀκούδανες διφερίονῖο, 
καὶ ἐθουλεύονῖο ἀνελδῖν αὑφούς. 


84 'Avadrág δέ τις ἐν τῷ συνε- 
j jeg, dvóp.i Γαμαλιὴλ, 
uhi PRA φίμιος «avri τῷ 
λαῷ; ἐκέλθουσεν ἔξω βραχύ «1 φοὺς 
“᾿ασεστόλους ποιῆσαι" 
. 86 Εἶπέ «Ὁ «pig αὐτούς" "Αν- 
δρες Ἰσραηλῖξαι, προσέχεφε ἑαυΊοεῖς 
δαὶ τοῖς ἀνθρώποις φούτοις, τί μέλ- 
Asle “ράσσειν. ἡμερῶν 

36 Πρὸ γὰρ φούφων «Gv ἦμε 
ἀνέσφη FA ΤΩΣ λόγων εἶναί τινα 
ἑαυτὸν μόγαν, Q προσεκλήθη ἀριθμὸς 
ἀνδρῶν ὡσεὶ esl ων" ὃς ἀνῃρέ- 
θη. καὶ et&visg ὅσοι 9esibovio αὐτῷ, 
διιλύδησαν, καὶ éyivevlo εἰς οὐδόν" 


97 Mord φοῦφον ἀνέστη Ἰούδας 

4 Ταλιλαῖος, Jv «aig ἡμέραις ee 

ἀπογραφῆς, χαὶ ἀσέσεησε λαὸν 
Ω9 
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tiatione denuntiavimus vobis 
non docere in nomine isto ? et 
ecce replestis Hierusalem doc- 
trina vestra, et vulüs superin- 
ducere super nos sanguinem 
hominis istius. 

29 Respondens autem Pe- 
trus et Apostoli, dixerunt 
Obedire oportet Deo magis, 
quam hominibus, 

30 Deus Patrum nostrorur. 
suscitavit Jesum, quem vos in- 
teremistis suspendentes in lig- 
no. 

31 Hunc Deus principem et 
salvatorem exaltavit dextera 
sua, dare poenitentiam leraili, 
et remissionem peccatorum. 

S2 Et nos sumus ejus testes 
verborum horum, et Spiritus 
vero sanctus, quem dedit Deus 
obedientibus sibi. 

33 Illi autem audientes fure- 
bant, et consulebant tollere il- 
los. 

34 Surgens autem quidam in 
concilio Phariseus, nomine Ga- 
maliel, legisdoctor, honoratus 
omni populo, jussit ioras breve 
quid apostolos fieri : 

35 Dixitque ad illos: Viri 
Israelite, attendite vobis ipsis 
super hominibus istis, quid estis 
futuri agere. 

S6 Ante enim hos dies ezxti- 
tit ''heudas, dicens esse nah- 
quem seipsum: cui adhzsit 
numerus virorumcirciter quad- 
ringentorum : qui sublatus est, 
et omnes quicumque assensi 
sunt ei, dissoluti sunt, et facti 

ihilum. 
"UT Post hunc exhtit Judas 
Galileus, in diebus descriptio. 
nis, et avertit populum multam 
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ἱκανὸν ὀσίσω αὑτοῦ" xdxsiveg ἀκώ- 
Asco, xui φ«άνεες ὅσοι ῥκείϑονο αὐὖ- 
ec), ὀμσκοραίσθησαν. 

38 Καὶ «à νῦν λέγω ὑμῖν, ἀαύσ- 
φηῖε ἀπὸ «Gv ἀνθρώπων τούεων, 
καὶ ἐάσας αὐτούς" ὅει ἐὰν ἢ ἐξ 
ἀνθρώτων ἡ βουλὴ αὕτη ? «o ἔργον 
coUo, κα]αλυϑήσεφται" 

39 Ei δὲ ix Θεοῦ ἐσειν, οὐ δύ- 
νασὸς καταλύσω cro, μήποϊε καὶ 
ϑϑομάχοι δϑὺρεϑήτε. 

40 ᾿Επείσδησαν δὲ αὐτῷ" καὶ 
φροσχκαλησάμονοι τοὺς ἀσοσφόλους, 
δείρανφες «αρήγγειλαν μὴ λαλεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόμαῖϊι τοῦ ᾿[ησεῦ, Ὁ ἀσέ- 
Avda αὐτούς. 

41 Οἱ μὲν οὖν ἑπορεύονῖο xai- 
ρθνῖες dà «ροσώτου φοῦ συνεδρίου, 
ὅςι ὑπσὸρ «oU ὀνόματος αὐτοῦ χαἸηξ- 
ιώϑησαν ἀςιμασϑῆναι" - 

42 IIàgáv es ἡμέ 2) ἱερῷ, 
καὶ κατ᾽ οἶκον οὐκ joies διόκον 
xowrsg χαὶ οὐαγγελιφόμενοι 'Indoüv 
φὸν Χριστόν. 

Κιφ. ε΄. 6. 


1 N δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις 

«ληθυνόντων «Qv μαθη)ῶν, 
ἐγένοτο γοϊγυσμὸς «oy "EAXAquid- 
φῶ" τρὸς τοὺς 'ΕΘραίους, ovi ups- 
ϑεωροῦντο ἐν τῇ διδιχονίᾳ «7j. καθη- 
μερινῆ αἱ χῆραι αὐτῶν. 

A TIpod st AB á v δὲ οἱ δώδοκα 
φὸ «λῆθος τῶν μαθητῶν, ϑίᾳον" 
Οὐχ ἀρεσφόν ἐστιν ἡμᾶς καταλεί,- 
ἄνφας «ov λόγον τοῦ Θεοῦ, διαχο- 
νεῖν «ρατέϑαις. 

3 Ἐπσισχέψασθε οὖν, ἀδελφοὶ, 
ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρἸυρουμένους 
ἑπτὰ, «λήρεις «νεύματος ἁγίου τ 
δοφίας, ovg κα]ασεήσομεν 6vi τῆς 
xptíag ταύτης. 

4 Ἡμεῖς δὲ «τῇ «ροσευχῇ καὶ 
«p διακονίᾳ τοῦ λόγον €pofxaort- 
ρήσομεν. 


Cap. 6. 


post se : et ipse perit, et omnes 
quotquot assensi sunt ei, dis- 
persi sunt. 

38 Et nupc dico vobis, ab- 
sistite ab hominibus istis, et ü- 
nite illos : quoniam si sit ex 
bominibus consilium hoc aut 
opus hoc, dissolvetur. 

39 Si vero ex Deo est, non 
potestis dissolvere id : ne forte 
et Deo pugbsantes inveniamini. 

40 Consenserunt autem illi : 
Et convocantes Apostolos, ce- 
dentes denuntiaverunt non lo- 
qui in nomine Jesu : et dimi- 
serunt eos. 

41 Illi quidem igitur ibant 
gaudentes à conspectu concilii, 
quoniam digni habiti sunt pro 
Domine ejus contumelia affici. 

42 Totumque diem in tem- 
plo et circa domum non cessa- 
bant docentes et euangelizan- 
tes Jesum Christum. 


CAPUT VI. 


1 ΗΝ autem diebus illis mul- 

tiplicaptibus discipulis 
factum est murmur Grecorum 
adversus Hellenistas, quod dee- 
picerentur in ministerio quo- 
tidiano vidue eorum. 

2 Advocantes autem duode- 
cim multitudinem  discipulo- 
rum, dixerunt: Non placitum 
est nos derelinquentea sermo- 
nem Dei, ministrare mensis. 

3 Considerate ergo, fratres, 
viros ex vobis testimonio pro- 
batos septem, plenos Spiritu 
sancto et sapientia, quos con- 
stituamus super usu hoc. 

4 Nos vero orationi et mini- 
sterio verbi perdurabimus. 


Cap. 6. 


ὅ Καὶ ἤρεσεν ὁ λόγος ἐνώτην 
«αν]ὸς τοῦ «λήθους" καὶ ἐξελέξαν- 
«o Στέφανον, ἄνδρα «λήρη «ἰσ- 
φίως καὶ «νεύματος ἁγίον, καὶ 
QÜueeev, χαὶ Πρόχορον, καὶ 
Νικάνορα, καὶ Τίμωνα, καὶ XI 
μενᾶν, xoj Νικόλαον «ροσήλυτον 
᾿Ανεισχέα. 

6 Οὖὗς ἔστησαν ἐνώκιον τῶν d- 
«οστύλων' καὶ «ροδευξάμδνοι das- 
ϑηχαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 

7 Kai ὁ λόγος τοῦ Θϑοῦ ἤυξανε, 
καὶ ἑαληθύνε]ο ὁ ἀριϑμὸς τῶν μα- 
θητῶν ἐν “ἱερουδαλὴμ σφίδρα" 
“ολύς «6 ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήκουον 
es «idc. 

8 Σεέφανος δὲ «λήρης videtor 
καὶ δυνάμεως ἐφοίθι φέραϊα καὶ 
δημεῖα μηγάλα ἐν τῷ λαῷ. 

9 ᾿Ανέστησαν δέ «veg τῶν ix 
τῆς συναγωγῆς «τῆς λεγομένης Λι- 
Giprivuw, Xj. Κυρηναίων, X; ᾿Αλεξ- 
ανδρέων, καὶ τῶν deà Κιλικίας xai 
᾿Ασίας, due; nrovvrag τῷ Σεεφάνῳ" 


10 Καὶ οὐκ ᾿όχυον ἀνειότῆναι 
τῇ σοφίᾳ xai τῷ «νεὐμαῖι à ἐλάλει. 


11 Tóré «onov ἄνδρας λέ- 
γοντας" “Ὅτι ἀχηκόαμῶν αὐτοῦ λα- 
^eüwrog ῥήμαῖα βλάσφημα εἰς 
ἹΜωσῆν καὶ φὸν Θεύν. 

19 Συνεχίνησάν «8 «ov λαὸν xai 
vog «ρεσθυ)έρους καὶ τοὺς γραμ.- 
pewrsig" καὶ ἐᾳιστάν]ες δυνήρκασαν 
qUvów, xai ἤγαγον sig τὸ συνέ- 
ὅριον, 

13 "Εστησάν «s μάρ]υρας ψευ- 
δεῖς, λέγονϊας" Ὃ ávópuog οὗτος 
οὐ «ajslos ῥήματα βλάσφημα λα- 
λῶν κατὰ «oU «όπου φτοῦ ἁγίου τού- 
φου καὶ φοῦ νόμου" 

14 ᾿Αχηχόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέ- 
y avrog, ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναφῤωραῖος 
ee fog X& laude φὸν φόπον τοῦτον, 
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b Et placuit sermo coram 
omni multitudine : Et elegerunt 
Stephanum, virum plenum fide 
et Spiritu sancto, et Philippum, 
et Prochorum, et Nicanorem, 
et Timonem, et Parmenarm, et 
Nicolaum advenam Antioche- 
num. 

6 Quos statuerunt coram A-' 
postolis: et precati imposue- 
runt eis manus. ᾿ 

7 Et verbum Dei crescebat, 
et multiplicabatar numerus dis- 
cipulorum in Hierusalem val- 
de: multaque turba Sacerdo- 
tum obediebant fidei. 

8 Stephanus autem plenus 
fide et fortitudine faciebat pro- 
digia et signa magna ip populo. 

9 Surrexeruntautem quidam 
de synagoga dicta Libertino- 
rum, et Cyrenensium, et Alex- 
andrinorum, et eorum qui à 
Cilicia et Asia, disquirentes 
Stephano. 

10 Et non poterant resistere 
sapientiz et spiritu quo loque- 
batur. 

11 Tunc summiserunt viros 
dicentes: audivimus eum dicen- 
tem verba blasphema in Mosem 
et Deum. 

12 Commoveruntque ple- 
bem et seniores et Scribas : et 
instantes corripuerunt eum, et 
adduxerunt in concilium. 


13 Statueruntque testes fal- 
sos, dicentes: Homo iste non 
cessat verba blasphema loquens 
adversus locum sanctum hunc 
et Legem. 

14 Audivimus enim eum di- 
centem, quoniam Jesus Neza: 
renus hic dissolvetlocum istum 
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ναὶ ἀλλάξει «à ἔθη ἃ «αρέδωχεν | et mutabit mores quos tradidit 
ἡμῖν Μωυσῆς. nobis Moyses. 


15 Καὶ desvicavesg εἰς αὐφὸν 
ἄσαντος οἱ xabsQépavor ἐν τῷ συνε- 
δρίῳ, εἶδον «à σρόσωσον αὐτοῦ ὡσεὶ 
«ρόσωκον ἀγγέλου. 


Κεφ. δ΄. 7. 


j| ἷσε δὲ ὃ ἀρχιορεύς- El ἄρα 
E ταῦτα οὕτως ἔχει ; 


2 Ὁ δὲ ἔφη" "Ανόρες ἀδελφοὶ 
καὶ ς, ἀχούσα]α' 'O Θεὸς 
τῆς δέξης ὥφϑη «τῷ «acp ἡμῶν 
᾿Αβραὰμ ὄνει ἐν τῇ Μεσοποϊαμία, 
erpiv 7) κατοικῆσαι αὐεὸν ἐν Χαῤῥὰν, 


3 Kai εἶπε epic αὐτόν" "Ἐξελδε 
ix εἧς γῆς δου καὶ ix τῆς σνγγε- 
νείας dou, καὶ δεῦρο εἰς γῆν ἣν ἄν 
δει δείξω. 

4 Ἰόεε ἐξελθὼν ix γῆς Χαλ- 
δαίων, κατῴτησεν ἐν Χαῤῥάν. Kd- 
κϑῖϑεν, μϑετὰ «à ἀσοθανεῖν εὸν «a- 
φέρα αὐτοῦ, μετῴκισεν αὐτὸν εἰς «ὴν 
γῆν ταύτην εἰς ἣν ὑμεῖς νῦν κατοι- 
κεῖσε, 

δ Kai οὐκ ἔδωχεν αὐτῷ χληρο- 
νομίαν ἐν αὐεῇ, οὐδὲ βῆμα «οδός" 
καὶ ἐσηγγείλατο αὐτῷ δοῦναι εἷς 
xav div αὐτὴν, x τῷ σαέρματι 
αὐτοῦ μδε' αὐτὸν, οὐκ ὄντος αὐτῷ 
φέχνου. 

6 ᾿Ἐλάλησε δὲ οὕτως ὁ Θεύς" 
* "Or ἔσται cà deíppa αὐτοῦ σά- 
goixov àv γῇ ἀλλοϊρίᾳ, καὶ δουλώ- 
δουσὶν αὐφὸ χαὶ χαχώσουσιν ἔφη v$- 
φραχύσια. 

7 Καὶ ré δδνος, ᾧ ἐὰν δουλεύσω- 
σι, χρινῶ ἐγὼ, εἶπεν ὁ Θεός" καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονεαι, καὶ *o- 
φυεύσουσί μοι ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ." 

8 Kai ἔδωχον αὐτῷ διαϑήχην 
«εριτομῆς" καὶ οὕφσως ἐγέννησε τὸν 
'Ifaàx, καὶ «Ἐριέφεμεν αὐτὰ cs 


15 Et attendentes in eum 
omnes sedentes in concilio, vi- 
derunt faciem ejus tanquam ía- 
ciem angeli. 


CAPUT VII. 
1 IXIT autem princeps 
Sacerdotum : Si hee 
ita habent ? 


2 ls vero oit: Viri fratres 
et patres, audite : Deus gloris 
apparuit patri nostro Abrahae 
existenti in Mesopotamia, pri- 
us quam habitare eum in Char- 


3 Et dixit ad illum : Exi de 
terra tua et de cognatione tua: 
et veni in terram quam til» 
monetravero. 

4 Tunc exiens de terraChul 
dorum, habitavit in Charran 
Et inde, post mori patrem ejus, 
transtulit illum in terram istam, 
in quam vos nunc habitatis. 


5 Et non dedit illi heredita- 
tem in ea, nec passum pedis : et 
repromisit dare illi in posses- 
sionem eaim, et semini ejus post 
ipsum, non existente ei nato. 


6 Loquutus est autem 51:6 
Deus: Quia erit semen ejus 
accola in terra aliena, et servi- 
tuti subjicient id, et roale trac- 
tabunt annos quadringentos. 

7 Et gentem, cui servierint. 
judicabo ego, dixit Deus : et 
post hzc exibunt, et servient 
mihi in loco isto. 

8 Et dedit illi pactum cir- 
cumcisionis : et εἱς genuit Isa- 
ac 5t circumcidit eum die oc- 
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ἡμίραᾳ «ἢ ὀγδίῃ" κὶ ὁ ᾿σκὸὰκ civ | tavo: et lssac, Jacob: et Ja- 
ἴαχὼθ, X; ὁ Ἰαχὼφ «we δώδεκα | cob duodecim patriarchas. 


vacnapyag. 

9 Καὶ οἱ «ατριάρχαι δηλώσαν- 

φὰς, τὸν Ἰωσὴφ ἀσέδον]ο εἰς Ai- 

yowlo καὶ ἣν ὁ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ, 
10 Καὶ ἐξείλεῖο αὐτὸν dx «ασῶν 

«Ov ἀλίμεων αὐφοῦ, xci ἔδωκεν 


αὐτῷ χάριν καὶ δεφίαν ἐναντίον Φα- 
geo βασίλέως Αὐγύσεου, καὶ χα- 


φέστησεν αὐτὸν ἡγούμδνον de^ AT- 
γνετον καὶ ὅλον φὸν οἶκον αὐφοῦ. 


11 ἯἮλμε δὲ λιμὸς ig! ὅλην τὴν 

Αὐγύατου καὶ Χαναὰν, καὶ 

λίψις μεγάλη" καὶ οὐχ εὕρισκον 
“ερεάσματεα ol «ατέρες ἡμῶν. 


12 ᾿Αχούσας δὲ ᾿Ιακὼδ᾽ ὄντα 
σῖτα ἐν Αἰγύπτῳ, ἐξατέφεειλε «οὺς 
«ατέρας ἡμῶν πρῶτον. 

18 Καὶ àv τῷ ὁδυτέρῳ, ἀνογνω- 
ρίσϑη lox) τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, 
καὶ φανερὸν ὀγένοτο τῷ Φαραὼ «o 
γένος τοῦ ᾿Ιωσῆφ. 

14 'Ασοσεείλας δὲ ᾿Ιωσὴφ με- 
φεκαλέσατο τὸν «ατέβα αὑτοῦ "Ia- 
κὼδ, xu σᾶσαν «xv συγγένειαν 
αὑτοῦ ἐν ψυχαῖς ἑθδομηκοντα- 
«ἔνςε. 

16 Καφεέξη δὲ 'Iaxo6 sig Αἴ- 

w, καὶ ᾿σελδύφησεν αὐφὺς, X 
ul vacipie ἡμῶν. E 

16 Καὶ μετετέθησαν εἰς Συχὲμ, 
καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ μνῆμκει, ἃ 
ὠνήσατο 'AGpadus τηλῆῇς dpyugiou 
«αν «v υἱῶν '᾿Εμμὸρ φοῦ Συχύμ. 


17 Καϑὼς δὲ ἤγγιζον ὁ “χρόνος 
τἧς ἐπσαγγολίας ἧς ὥμοσον ὁ Θεὸς 
τῷ ᾿Αϑραὰμ,, ἤνξησεν ὁ λαὸς καὶ 
ἐσληθύνθη ἐν Αὐγύατῳ" 


18 "Axe οὗ ἀνέστη βασιλεὺς 
ἕφερος, ὃς οὐκ ἤδει τὸν ᾿Ιωσῆς" 


9 Et Patriarche $*mulantes, 
Joseph vendiderunt in ZEgyp- 
tum : et erat Deus cum eo: 

10 Et eripuit eum ex omníi- 
bus tribulationibus ejus, et de- 
dit ei gratiam et sapientiam im 
conspectu Pharaoni» regis JE- 
gypt, et constituit eum prse» 
positum soper Egyptum, et 
omnem domum suam. 

11 Venit autem fumes in u- 
niversam terram JEgypti et 
Chanaan, et tribulatio magna: 
et non inveniebant cibos patres 
nostri. 

12 Audiens autem Jacob ex- 
istentia frumenta in /Egypto, 
misit patres nostros primum. - 

13 Et in secundo cognitus est 
Joseph fratribus auis, et mani- 
festum factum est Pharaohi ge- 
nus Joseph. 

14 Mittens autem Joseph ac- 
cersivit patrem suum Jacob, et 
omnem cognationem suam in 
septuaginta quinque animabus 


15 Descendit autem Jacob 
in Zgyptum, et defunctus est 
ipse et patres nostri. 

16 Et translati sunt in Si- 
chem, et positi sunt in sepul- 
chro, quod emit Abraham pre- 
tio argenti à filiis Emmor Si- 
chem. 

17 Quum autem appropin- 
quaret tempus promissionis, 
quam juraverat Deus Abrahis, 
crevit populus et multiplicatus 
est in JEgy pto, . 

18 Quoadusque surrexit rex 
alius, qui non sciebat Joseph 
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19 Οὗσος χαταδοφισάμονος τὸ 
γένος ἡμῶν, ἑκάχωσε τοὺς euripac 
ἡμῶν, «oU «οιεῖν ἔχθετα «à. βρέφη 
αὐεῶν, εἰς «o μὴ ζωογονεῖσϑμι. 


20 Ἐν à καιρῷ Μω- 
δῆς, καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ Θεῷ" ὃς 
dwerpáow μῆνας «psg ἐν τῷ οἴκῳ 


φοῦ «ατρός. 


2] Ἐχειδένετα δὲ αὐτὸν, ἀνεί- ! 


Aere αὐεὸν ἡ θυγάτηρ Φαραὼ, καὶ 
ἐνεθρέγατο αὐτὸν ἑαντῇ εἰς υἱόν. 

29 Koi ἑφςαιδεύδη Μωσῆς «ἀσῃ 
δεφίᾳ Αὐἰγνετίων" ἦν δὲ δυναεὸς ἐν 
λόγοις καὶ ἐν ἔργοις. 


43 Ὡς δὲ ἐασληροῦφο αὐτῷ hr 
dapaxevraseig vog, ἀνέδη dei 
«v ίαν αὐτο, ἐσισχέψασϑαι 
φοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ «oU υἱοὺς 
᾿Ισραῆλ. 

24 Koi ἰδών «wa ἀδικούμενον, 
ἠμύνατο, καὶ ἐπκοίησον ἐκδίκησιν τῷ 
καξαπονουμένῳ, «αφάξας «τὸν Al- 


γύπεων' 
25 'Evópa?s δὲ συνιέναι τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ὅφι ὁ Osóg διὰ χει- 
ὃς αὐτοῦ δίδωσιν αὐτοῖς σωτηρίαν" 
οἱ δὲ οὐ δυνηχαν. 


26 Τῇ «τὸ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὥφϑη 
αὐφοῖς μαχομένοις, καὶ σννήῆλασεν 
αὐτοὺς εἰς εἰρήνην, εἰπών" "Ανόρος, 
ἀδελφοί ἐστε ὑμεῖς" ἱνατί ἀδικεῖτε 
ἀλλήλους ; 

97 Ὁ δὲ ἀδικῶν «àv “«λησίον, 
deodoaro αὐτὸν, sav: Tig σε xa- 
«ἔστησεν ἄρχοντα xai δικαστὴν ἐφ᾽ 


, 

28 Μὴ ἀνελεῖν μα d) ϑέλοις, ὃν 
φρίτον ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἰγύα- 
qi ; 

99 "Eowys δὲ Μωσῆς ἐν «o 
λόγῳ τούφῳ, καὶ ἐγένετο «ἀροιχος 


ACTA APOSTOLORUM. 


Cup. 7. 


19 Hic circumveniene genus 
nostrum, male uffecit patres 
nostros, ad faciendum expoei- 
tos infantes suos, ad non sobo- 
lescere. 

20 In quo tempore natus est 
Moses, et fuit venustas Deo, 
qui nutritus est, menses tres ia 
domo patris sui. 

21 Expositum autem illum, 
sustulit eum filia Pharaonis, et 
nutrivit eum sibi ipsi in filium. 

22 Et eruditus est Moses 

omoi sapientia Zgyptorum : 
erat autem potens in dictis et 
factis. 
23 Qnum autem impleretur 
ei quadraginta annorum tem- 
pus, ascendit in cor ejus invi- 
sere fratres suos filios lsraél. 


24 Et videns quendam inju- 
ria affectum, ultus est : et fecit 
ultionem oppresso, percutiens 

ptium. 

25 Existimabat autem intel- 
ligere fratres suos, quopiam 
Deus per manum ipsius daret 
illis salutem : ii autem non in- 
tellexerunt. 

26 At sequenti die visus est 
eis pugnantibus, et compulit 
eos in pacem, dicens: Viri, 
fratres estis vos : ut quid inju- 
ria afficitis alii alios ? 

27 At injuria afficiens prox- 
imum, repulit eum, dicebps * 
Quis te constituit principem et 
judicem super nos ? 

28 Num interficere me tu 
vis, quemadmodum interfeciati 
heri /Egyptium ? 

29 Fugit eutem Moses. in 
verbo isto. οἱ factus est advens 


Cap. T. — 
iv γῇ Μαδιὰμ, οὗ ἐγόννησεν υἱοὺς 
δύο 


, S0 Καὶ «X»polívrom ὁτῶν φασ- 

Φαξάχαεντα, ὥφϑη αὐτῷ ἐν «ἢ ἐρήμῳ 

«oí ὄρους Σινᾶ ἄγγελος Κυρίου ἐν 
| αυρὺς βάτου. 

31 Ὁ δὲ Μωσῆς ἰδὼν, ἐδαύμω- 
σε τὸ ὅραμα’ «ροσερχομόνου δὲ 
αὐτοῦ κατανοῆσαι, ὀγένοτο φωνὴ 
ἹΚυρίου «pig αὐτόν". 

92 ᾿Εγὼ ὁ Θεὺς τῶν «ατέρων 
δου, ὁ Θυὺὸς ' A μι, Ὁ ὁ Θεὸς 
ἸΙσαὰχ, ὁ ὁ Θεὸς ᾿ΙακώΦ. "Ev- 
φρομος δὲ γενόμενος Μωσῆς οὐκ 
ἐτόλμα κατανοῆσα;. 

38 Ei«s δὲ αὐτῷ ὁ Κύρνος" 
** Λῦδον «o ὑεόδημα «Gv «οδῶν δου" 


ὁ γὰρ τόπος ἂν ᾧ ἔστηκας, γῆ ἁγία 
ἐσείν. 


84 'IóQv εἶδον «jv χάχωσιν τοῦ 
λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τοῦ 
ἀτεναγμοῦ αὐτῶν ἤχουσα, καὶ κα- 
«έδην ἐξελέσθαι αὐτούς" χαὶ νῦν 
δεῦρο, ἀποστελῶ σε sig Aiyvevov." 

S5 Τοῦτον «ov Μωυσῆν ὃν ἠρ- 
γήσανςο, εἰαύντες" Τίς 08 χρτέή- 
φησεν ἄρχοντα καὶ δικαστήν ; τοῦ- 
«oy ὁ Θεὺς ἄρχοντα xoi λυτρωτὴν 
ἀκέσφειλεν ἐν χειρὶ ἀγγέλον τοῦ 
ὀφϑέντος αὐτῷ ἐν «ἡ βάτῳ. 

36 Οὗτος ἐξήγαγεν αὐτοὺς, 
«ωήσας τέρατα χαὶ σημεῖα ἐν γῇ 
Αἰγύπτου, καὶ ἐν ἐρυϑρή, ϑαλάσσῃ, 
καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἔτη τεσσαράκοντα. 

37 Οὗτός ddew ὁ ΜΜωῦσῆς ὁ si- 
«ov «οῖς υἱοῖς Ἰσραηλ᾽ “Π 
ὑμῖν ἀναστήσει Koptog ὁ Osog ὑμῶν 
ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ" αὖ- 
φοῦ dxoocscds," 

38 Οἷὗφός icem ὁ γενόμενος ἐν 
τῇ ἐοιλησίᾳ ἐν τῇ ἐξήμῳ, μετὰ 
«oU ἀγγέλου φτοῦ λαλοῦνφος αὐτῷ 
ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ, xod. τῶν “ατέρων 

ὥν, ὃς fore λόγια Qowea, 


οὔναι ἡμίν" 


ACTA APOSTOLORUM. 
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in terra Madian, ubi generavit 
filios duos. 

30 Ex expletis annis quadra 
ginta, apparuit illi in deserto 
montis Sina angelus Domini in 
flamma igpis rubi. 

31 At Moses videns, admi- 
ratus est visum: Accedente 
autem illo considerare, facta 
est vox Domini ud eum : 

32 Ego Deus patrem tuo- 
rum, Deus Abrabam, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob. Tre- 
mens autem factus Moses non 
audebat considerare. 

33 Dixit autem illi Dominus: 
Solve calceamentum pedum 
tuorum: enim locus in quo 
stas, terra sancía est. 

34 Videns vidi afflictionem 
populi mei qui in JEgypto, et 
gemitum eorum audivi, et des- 
cendi eruere eos: Et nunc 
veni, mittam te in Agyptum. 

35 Hunc Moysen quem ne- 
gaverunt, dicentes: Quis te 
constituit priacipem et judi- 
cem ? hunc Deus principem ct 


prodigia et sigoa in terra JE- 
gypti, et in rubro mari, et in 
deserto annos quadraginta. 

37 Hic eat Moyses dicens 
filiis Isra&l : Prophetam vobis 
resuscitabit Dominus Deus vea- 
ter de fratribus vestris tanquam 
me: eum audite 

38 Hic est ille factus in ec- 
clesia in solitudine, cum angelo 
loquente ei in monte Sina, et 
patribus nostris, qui accepit 
verba viventia, dare nobis. 
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30 *O οὐκ ἠδέλησαν ὑπήκοοι 
γενέσθαι οἱ «αφτέρες ἡμῶν, dXX 
ἀπώσαντο, καὶ μίφησαν ταῖς 
καρδίαις αὑτῶν eic Αἴγυφτον, 

40 Εἰπόντος τῷ ᾿Ααρών" ** TIoiv- 
δον ἡμῖν ϑεοὺς ej «ροκορεύσυνται 
ἡμῶν" ὁ γὰρ Μωεῆς εὗτος ὃς ἐξή- 
γαγῖν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, evt 


42 "Ἔσερεψμε δὲ ὁ Θεὸς καὶ «e- 
ρέδωχον αὐτοὺς λαφρένοιν «x σεβα- 
«vk «εὖ οὐρανεῦ, καθὼς γέγβακται 
ἐν CX τῶν σροφηϊῶν" ** Μὴ σφά- 

ux καὶ Sudiog eprmirualé μοι 
ls φεσδαράκονϊα ἐν «3 ἐρήμῳ, ol- 
xoc 'Iepet. ; 

43 Καὶ ὡνλάδεϊε τὴν σχηνὴν 
ew Μολόχ, καὶ «o ἄστρον «o0 ὑεοῦ 
ὑμῶν Ῥημφὰν, «wg «τύπους eig 
i«whdals « ν αὐτοῖς" xui 
με]οικιῶ ὑμᾶς ἐἑπέχενα Βαβυλῶνος." 

44 Ἢ σχηνὴ ei μαρβρίου ἦν 
ἐν «vig «αἹράσιν ὑμῶν ἐν «x ἐρήμῳ, 
x«luc διάξαεο ὁ λαλῶν «o Mo- 
δῇ, ποιῆσαι αὐτὴν xacd, «óv τύπον 
ὃν ἑωράκει, 

45 "Hv καὶ εἰσήγαγον διαδεξά- 
μᾶνοι οἱ «αἹέρες ἡμῶν μετὰ ᾿Ιηδσοῦ 
ἐν «3 xalacyécn ev ἐθνῶν, ὧν 
ἕξωσεν ὁ Gee dei «ροσώκου τῶν 
«αἹέρων ἡμῶν, ἕως «τῶν ἡμερῶν 
Δαδιδ" 

48 Ὃς εὗρε χάριν ἐνώκιον τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἠτήσαῖο εὑρεῖν σκήνωμα 
«o Θεῷ Ἰαχώδ. 

47 Σολομῶν δὲ ὠχοδόμησεν αὖ- 
φῷ αἶχον. 

48 ᾿Αλλ’ οὐχ ὁ ὕψιστες ἐν χει- 
ροποιῆτοις ναοῖς χαϊοκεῖ, καθὼς ὁ 
«ροφήφης λέγει" 


ACTA APOSTOLORUM. 


Cap τ. 

39 Cui noluerunt auscultan- 
tes fieri patres nostri, sed repu- 
lerant, et' versi sunt cordibus 
suis in Egyptum, 

40 Dicentes ad Aaron : Fac 
nobis deos qui precedent nos : 
Nam Moses hic qui eduxit nos 
de terra XKgypti, nescimus quid 
factum sit ei. 

41 Et vitulum fecerunt in 
diebus illis, et obtulerunt hos- 
tiam simulachro, et oblectati 
sunt in operibus manuum sua- 
rum. 

42 Convertit autem Deus, 
et tradidit eos servire militie 
csi, eicot scriptom est in libro 
Propbetarem: Num victimas 
et sacrificia obtulistis mihi an- 
nos quadraginta in deserto, do- 
mus lsraél ? 

43 Et euscepistis tnbernaca- 
lum Molocb, et sydus Dei ves- 
tri Remphan, figuras quas fe- 
cistis adorare eas : Et transfe- 
ram vos trans Babylonem. 

44 Tabernaculum testimonii 
erat in patribus nostris in de- 
serto, sicut disposuit loquens 
Mosi, facere illud secandum 
exemplar quod viderat. 

45 Quod et induxerunt sus- 
cipientes patres nostri cum 
Jesu in possessionem Gentium, 
quas expulit Deus à facie pa- 
trum nostrorum, usque dies 
David: 

46 Qui invenit gratiam ante 
Deum, et petiit invenire taber- 
naculum Deo Jacob. 

41 Solomon autem :edifica- 
vit illi domum. 

48 Sed non excelsus tn ma 
nufactis templis habitat, sicut 
propheta dicit : 


Cap. 7 


40 ***O οὐρανός μοι Spóvoc, ἡ δὲ 
gf, ὑσοκόδιον «Gv «Ὀδῶν μου" «oiov 
οἶκον οἰκοδομήσϊἐ μοι; Λέγει Κύ- 
pos" ἢ eig σύσος τῆς καϊασαύφοώς 
μου; 


δ0ὺ Οὐχὶ ἢ χϑὶρ μου ἐφοίησε 
φαῦνα «yl, ;" 

51 Σκχληροτράχηλοι, καὶ dwt- 
sigle τῇ καρδίᾳ καὶ «oig oiv, 
ὑμεῖς ἀεὶ «x eviupchi eo ἁγίῳ dv- 
ewriecors, ὡς οἱ «αἹόρες ὑμῶν καὶ 
ὑμεῖς 


B2 Τίνα τῶν φροφητῶν οὐκ ἐδί- 
ὠξαν οἱ «αἹόρες ὑμῶν ; Καὶ ἀπέχ- 
φθιναν φοὺς «“ροκα]αγγοίλανας «ερὶ 
τῆς ἐλεύσεως «eU δικαίου, οὗ νῦν 
ὑμεῖς «ροδόται X5 φονεῖς γϑγένησθε, 

563 Οἵσινος dxaGélt «iv νόμον 
εἰς δικ]αγὰς ἀγγέλων, καὶ οὐχ ἐφυ- 
λάξαῖς 


δά ᾿Αχούονϊες δὲ ταῦτα, διε- 
Φρίον]ο ταῖς καρδίαις αὑφῶν, καὶ 
Wpoyw φοὺς ὀδόν]ας ἐπ᾽ αὐτόν. 

65 Ὑσάρχων δὲ «λήρης «νού- 
ματος ἁγίου, ἀπενίσας εἰς σὸν οὐρα- 
νὸν, 886 δόξαν Θεοῦ, καὶ Ἰησοῦν 
ἑστῶτα ἐκ ξεξιῶν τοῦ Θεοῦ, 

δ6 Καὶ εἶπον: Ἰδοὺ, ϑεωρῶ 
φοὺς οὐρανοὺς ἀνεωγμένους, καὶ τὸν 
υἱὸν vou ἀνθρώπου ἐχ δεξιῶν ἑστῶσα 
«ob Θεοῦ. 

57 Ἀράξανῖες δὲ φωνῇ μογάλῃ, 
Φυνέσχον τὰ Ora αὑτῶν, καὶ ὥρμη- 
gau ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν" 


58 Καὶ ἐκβαλόνϊες ἕξω τῆς «ὁ- 
λεως, ὀλεθοδόλουν" xai οἱ μάρτυρος 
ἀσέϑενεο τὰ ἱμάεια αὐτῶν «αρὰ 
φοὺς «ὁδας νόανίου καλοσμόνου 
Σαύλου, 

δ9 Καὶ ἐλιθοξόλουν φὸν Σεί- 
φανον, ἑποχοαλιούμδνον καὶ λέγοντα" 
Κύριε ἰησοῦ, δόξαι τὸ ανοῦμά μου. 
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49 Celum mihi thronus, at 
terra scabellum pedum meo- 
rum. Qualem domum sdif- 
cabitis mihi, dicit Dominus? 
aut quis locus requietionis 
mes!. 

50 Nonne manus mea fecit 
hec omnia ? 

51 Duri cervice, et incir- 
cumcisi corde et auribus, vos 
semper Spiritui sancto resisti- 
tis, sicut patres vestri et vos. 
* B2 Quem Prophetarum non 
sunt persequuti patres vestri ? 
Et occiderunt prenuntiantes de 
adventu justi, cujus nunc vos 
proditores et homicidz fuistis : 

53 Qui accepistis Legem in 
diapositiones angelorum, et non 
custodistis. 

54 Audientes autem hsc, 
dissecabantur cordibus suis, et 
stridebant dentes in eum. 

δ Existens autem plenus 
spiritu sancto, intendens in cze- 
lum, vidit gloriam Dei, et Je- 
sum stantem ex dextris Dei. 

b6 Etait: Ecce video czlos 
apertos, et filiom hominis ex 
dextris stantem Dei. 


b7 Clamantes autem voce 
magna, continuerunt aures su- 
as, et irruerunt unanimiter in 
eum. 

58 Et ejicientes extra civi- 
tatem, lapidabant : et testes de- 
posuerunt vestimenta sua secus 
pedes adolescentis vocati Sauli. 


59 Etlapidabant Stephanum, 
invocantem et dicentem : Do 
mine Jesu, suscipe spiritum 
meum. 
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60 Θεὶς δὲ «à γόνατα, ἔχραξε 
φωνῇ μαγάλῃ" Κύριε, μὴ στήσῃς 
αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν cuori Καὶ 
φοῦςο εἰσὼν, ἐχοωμιήθη. 

Ksp. ἡ. 8. 


1 τλΑῦλος δὲ ἦν συνευδοχῶν τῇ 
ἀναιρόσει αὐτοῦ. — "Eyévé- 
«e δὲ ἐν ἐχείνῃ τῇ ὑμέρᾳ διωγμὸς 
μέγας ἐαὶ τὴν ἐχχλησίαν τὴν ἐν 
Ἱεροσολύμοις «ἄνες «à Ouced- 
ρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς 'lov- 
δαίας καὶ Σαμαρείας, «λὴν «Ov 
ἀςοστόλων. . 
Q Xuexópadav δὲ «0v Σεέφανον 
ἄνδρες εὐλαβεῖς, καὶ ἐποιήσαντο 
κοπτεὺν μόγαν ἐπ᾽ αὐτῷ. 
3 Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο «τὴν 
ἐχχλησίαν, κατὰ φοὺς Finn sic«o- 
fuopusvog, δύρων «ὃ ἄνδρας καὶ γυ- 
nae, ταροόϊδου εἷς φυλᾳαχήν. ? 
4 Oi piv οὖν διασπαρέντες διῆλ- 
doy, εὐαγγελιζόμενοι «àv λόγον. 


5 Φίλισπος δὲ χκαφελδὼν sig 
«όλιν τῆς Σαμαρείας, ἐχῴρυσσεν 
αὐτοῖς τὸν Χρισεόν. 

6 Τροσεῖχον «8 οἱ ὄχλοι τοῖς 
λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίαεου ὁμο- 
ϑνμαδὸν, ἐν «τῷ ἀκούειν αὐτοὺς καὶ 
βλέκειν τὰ σημεῖα ἃ ἐᾳοίει. 

Ἴ Πολλῶν γὰρ τῶν ἐχόντων 
«νεύματα ἀκάδαρτα, βοῶντα με- 
γάλῃ φωνῇ, ἐξήρχετο" πολλοὶ δὲ 
«αραλελυμένοι χαὶ χωλοὶ ἐθερακεύ- 
θησαν. 

8 Καὶ ἐγένετο χαρὰ pays ἐν 
φῇ «πόλει ἐχείνῃ. 

9 ᾿Ανὴρ δὲ τις ὀνόμαςι Σίμων 
«ροὐπῆρχεν ἐν τῇ αόλει μαγδύων 
καὶ ἐξιστῶν «à ἔθνος τῆς Σαμαρείας, 
λέγων εἶναί τινα ξαυτὸν μέγαν, 


10 "Oi «podéiyov «avesg deo 


Cap. 8. 


60 Positis autem genibus, 
clamavit voce magna : Domine, 
ne statuas illis peccatum hoc. 
Et hoc dicto, obdormivit. 


CAPUT VIilI. 


1 Qj AULUS autem erat con 
sentiens neci ejus. Fac- 
ta est autem in illa die perse- 
quutio magna in ecclesiam in 
Hierosolymis : omnesque dis- 
persi sunt per regiones διά 
et Samarie, preter Apostolos 


2 Extulerunt autem Stepba- 
num viri religiosi, et fecerunt 
planctum magnnm super eo. 

3 Saulus vero devastabat ec- 
clesiam, per domos intrans, 
trabensque viros ac mulieres, 
tradebat in custodiam. 

4 Illi quidem igitur disperst 
periransibant ^ euangelizaptes 
verbum. 

5 Philippus autem descen- 
densin civitatem Samariz,prze- 
dicabat illis Christum. 

6 [ntendebant autem turba 
dictis à Pbilippo unanimiter, in 
audire eos et videre signa quss 
faciebat. 

7 Multorum enim habentium 
spiritus immundos, clamantes 
voce magna, exibant: Multi 
autem paralytici et claudi cu« 
rati sunt. 

8 Et fuactum est gaudium 
magpum in civitate illa. 

9 Vir autem quidam nomine 
Simon, apte fuerat in civitate 
magicam exercens, et attonitam 
reddens gentem Samarie, di- 
cens esse aliquem seipenm mag. 
num. 

10 Cui auscultabant omnes à 


Cep. 8. 


ὃ Peg μεγάλου, Myerrse 
Ure ἐσειν ἢ δύναμες τοῦ Θεοῦ ἡ 
μεγάλη. 

11 Ilgodsiyov δὲ αὐτῷ διὰ «i 
ἱμανῷ xpivo τεῦς μαγείαις ἐξοστα- 
χέναι αὐτούς. 

12 "Ors δὲ ieidesudav τῷ di- 
Aie εὐαγγελιζομένῳ τὰ «sei τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ, xai «οῦ ὀνό- 
ματος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐδακεί- 
ζοντο ἄνδρες τὲ καὶ γυναῖκες. 

13 Ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐεὺς ἐφίσ- 
φεουόε, καὶ βακπεισθεὶς ἦν «ροσχαρ- 
φερῶν τῷ Φιλίαῳ, ϑεωρῶν «8 ση- 
Now δυνάμεις μεγάλας yivo- 
μένας, ἐξίσεατο. 

14 ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ ἐν “16ρο- 
δολύμοις ὠετόστολοι ὅςι δέδεχφαι ἡ 

Á «iv λόγον τοῦ Θεοῦ, 
ἀπέστειλαν «pog αὐτοὺς «iv IIórgov 
xai ᾿Ιωάννην, . 

.. 18 Οἵρεινος καταδάννες προδηύξ- 
«veo «ερὶ αὐτῶν, ὅσως λάβδωσι 
«νοῦμα ἄγιον. 

16 Οὔπω γὰρ ἦν ἐκ’ οὐδενὶ 
αὐφῶν iewrterouxog, μόνον δὲ βε- 
βαπεισμένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα 
seb Κυρίου ᾽[ησού. 

17 Τύτε ἐκετίδϑουν τὰς χεῖρας 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ἔλάμϑανον πνεῦμα 
ἅγιν. 

18 Θεασάμενος δὲ ὁ Σίμων $n 
διὰ τῆς ἐειϑέσεως τῶν χειρῶν «Ov 
ἀκοσεόλων δίδοται «ὸ «νεῦμα «à 
ἅγιον, «φοδήνεγχεν αὐτοῖς χρήημαῖα, 

19 ων" Δότε κα μοὶ «τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην, ἵνα ᾧ ἂν ἐαιθῶ 
τὰς χεῖρας, λαμβάνῃ «νεῦμα ἅγιον. 

$90 Πέτρος δὲ εἶξε «ρὸς αὐτόν" 
Τὸ ἀργύριόν δου σύν doi εἴη εἰς 
ἀπώλειαν, ὅςι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ 
ἐνόμσας διὰ χρημάτων χεᾶσθαι. 
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minimo usque ad maximum, di- 
centes : Hic est virtus Dei mag- 
na. 

11 Attendebant autem ei, 
propter multo tempore magicis 
dementasse eos. 

12 Quum vero credidissent 
Philippo euangelizanti que de 
regno Dei, et nomine Jesu 
Christi, baptizabantur virique 
ac mulieres. 

13 At Simon et ipse credi- 
dit, et baptizatus erat perdu- 
rans Philippo : Vidensque sig- 
na et virtutes magnas factas, 
obstupefiebat. 

14 Audientes autem qui in 
Hierosolymis Apostoli, quia re- 
cepisset Samaria verbum Dei, 
miserunt ad eos l'etrum et Jo- 
annem : 

15 Qui descendentes orave- 
runt pro ipsis, ut acciperent 
Spiritum sanctum. 

16 Nondum enim erat in 
quenquam illorum illapsus : 
tabtum autem baptizati erant 
in nomen Domini Jesu. 

17 Tunc imponebant manus 
super illos, et accipiebant Spi- 
ritum sanctum. 

18 Conspiciens autem Si- 
mon quia per impositionem ma- 
nuum AÁpostoloram daretur Spi- 
ritus sanctus, obtulit eis pecu- 
nias, 

19 Dicens Date et mihi 
potestatem hanc, ut cuicumque 
imposuero manus, accipiat Spi- 
ritum sanctum. 

20 Petrus autem dixit ad 
eum: Argentum tuum cum te 
sit in perditionem : quoniam 
donum Dei existimasti per pe« 
cunses acquiri. 


380 


21 Οὐκ ἔσει δοι μερὶς οὐδὲ χλῆ- 

p i τῷ Mov τούτῳ" ἡ yàp xat- 
ἴα δου οὐχ BG «iv εὐθεῖα ἐνώωαιον «eb 
Θιοῦ. 

99 Ἰπετανόησον οὖν deo τῆς κα- 
xíag σου φαύτης, καὶ δεῆϑητι φοῦ 
Θεοῦ, εἰ ἄρα ἀφεϑήσοταί doi ἢ ἐεί- 
νονι τῆς καρδίας δου" 

93 Eig γὰρ χολὴν «αἸχρίας καὶ 
σύνδεσμον * ὁρῶ ev ὄντα. 


94 'Aeexphtiz δὲ ὃ Σίμων εἶπε, 
Δεΐήϑητε ὑμεῖς ὑσὲρ ἐμοῦ «ρὸς «iv 
Κύριον, δεως μιηδὲν. ie? 
ipd dv rie 

25 Οἱ μὲν οὖν διαμαρφυράμενοι, 
καὶ λαλήσαντες φὸν λόγον φοῦ Κυ- 
ΐου, ὑπέστρεψαν εἰς “Ἱερουσαλὴμ, 
φολλάς τε χώμος τῶν Σαμαρβοιτῶν 
εὐηγγελίσαντο. 

26 "A»yytXog δὲ Κυρίου ἐλάλη- 
δε «ρὸς Φίλιτπον λέγων" ᾿Ανάσ- 
φηϑι καὶ «eptiov κατὰ μεσημδρίαν, 
jei «jv ὁόὸν φὴν χαταθαίνουσαν 
ἀπὸ ᾿μρουσαλὴμ, εἷς Γάϑαν" αὕτη 
ἐσεὶν ἔρημοί. 

27 Καὶ ἀνασεὰς ἐπορεύϑη" καὶ 
ἰδοὺ, ἀνὴρ ΑἰἸϑίοψν εὐνοῦχος, δυνάδ- 
φης Κανδάκης τῆς βασιλίσσης Ai- 
biósuv, ὃς ἦν ἐπὶ tme εἧς γάζης 
αὐτῆς, ὃς ἐληλύθει «ροδχυνήσων εἷς 
*Iepout'o ope 

98 "Hy «s ὑσοσερέφων, καὶ xa- 
θῆμονος dei «οὔ ἅρμαφος αὑτοῦ, 
dveyivodxt «ov Φρυρήτην Ἡσαΐαν. 

49 Eles δὲ τὸ «νεῦμα «τῷ Φι- 
λίπτω" Ἰμρύόσελδε, καὶ χολλήδησι 

jj ὅρμοι φούφῳ. 

SO Προσδραμὼν δὲ ὁ Φίλισκος 
ἤχουσον αὐτοῦ ἀναγινώσχοντος τὸν 
«ροφήφην ᾿Ηδαΐαν, καὶ εἶπεν" 5A ρά 

€ γινώσκεις ἃ ἀναγινώσκεις ; 

31 Ὃ δὲ s«w Πῶς γὰρ ἂν 
δυναίμην, ἐὰν μή σις ὁδηγήσῃ μα ; 
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Cap. 8. 


21 Non est tibi pars neque 
sors in sermone isto : nam cor 
tuum non est rectum coram 
Deo. 

£2 Panitere igitur ab nequi- 
tia tua hac, et roga Deum, si 
forte remittetur tibi cogitatio 
cordis tui. 

23 In enim felle amaritudi- 
nis, et obligatione iniquitatis 
video te existentem. 

24 Respondens autem Simon 
dixit: Precamini vos pro me 
ad Dominum, ot nibil veniat 
saper me horum quz dixistis. 

25 llli quidem itaque testi- 
ficati et loquuti verbum Domi- 
ni, redierunt in Hierusalem, 
multosque vicos Samaritano- 
rum euangelizarunt. 

26 Angelus autem Domin 
loquutue est ad Philippum, di 
cens: Surge, et vade contra 
meridiem ad viam descenden- 
tem ab Hierusalem io Gezam 
hec est deserta. 

27 Etsurgens ebiit : Et ecce 
vir JEthiops Eunuchus, potens 
Candaces regine JEtbiopum 
qui erat super omnem garam 
ejus, qui venerat adoraturus in 
Hierusalem : 

28 Eratque revertens, et se- 
deos super currum suum, et 
legebat Prophetam Esuiam. 

29 Dixit autem Spiritus Phi- 
lippo: Accede, et agglutinare 
carrui huic. 

30 Precurrens autem Phi- 
lippus audivit eum legentem 
prophetam Esaiam, et dixit: 
Num intelligis que legis ? 

31 Is autem ait. Quomodo 
enim possem, si non aliquie dux 


EE 
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Cap ὃ 
Παιρννάλεσέ es φὸν Φίλιγσον ἀνα- 
Cávre καϑίσα; σὺν αὐτῷ. 


39 'H δὲ “ερισχὴ «ἧς y paie 
ἣν ἀνογίνωσκεν ἦν αὕτη" “ Ὡς po 
Carov. ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη, καὶ ὡς 
ἀμνὸς ἐναντίον «vb. κϑίροντος αὐτὸν 
ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγοι «à Φεύ- 
μα αὑτοῦ. 

88 Ἐν τῇ τακτνινώσει αὐτοῦ ἢ 
χρίσις αὐφεῦ ἤῤθη" «v δὲ γενοὰν 
αὐτοῦ εἰς διηγήσεται ; “Ὅτι al 
deri τῆς γῆς ἡ ξωὴ αὐτοῦ." 

34 ᾿Ασοκριϑεὶς δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ 
Φιλίπεῳ, εἶπε" Δέομαί σον, «spi 
φίνος ὁ προφήτης λέγοι φοῦτο ; 
Xlepi ἑαυτοῦ, ἢ «tpi ἑτέρον τινός ; 

Sb ᾿Ανοίξας δὲ ὁ Φίλιεαος «o 
cepa αὑτοῦ, καὶ ἀρξάμενος deri 
φῆς ptos ταύτης, οὐηγγελίσατο 
αὐτῷ «τὸν Ἰησοῦν. 

36 Ὡς 03 ἐπορεύοντο καφὰ ev 
ὁδὸν, ἦλθον dei 1 ὕδωρ καί φησν 
ὁ εὐνοῦχος" ᾿Ιδοὺ ὕδωρ' «i κωλύει 
μι Posridfijvos ; 

917 E δὲ 6 eDerew: ἘΠ 
eiiesótig ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, ἔξ- 
edere ᾿Αποχριϑεὶς δὲ εἶσε: ΥΤΙισ- 
esóu «iv viov «o0. Θεοῦ siveu. «τὸν 
"Infotv Χρισφόν. 

38 Kai ὀκέλνυσε στῆναι τὸ üp- 
pa »αὶ κατέδυσαν ἀμφόσεροι εἰς 
«à ὕδωρ, δ,“ Φίλιειεος ὁ εὐνοῦ- 
χος" λαὶ ἐξάνειδεν αὐτόν. 

39 *Ors δὲ ἀνέδησαν ἐχ «o0 
ὕδατος, «νεῦμα Κυρίου ἥρπασε «iv 
φίλιον, ταὶ οὐχ εἶδεν αὐσὸν οὐ- 
xíri ὁ εὐνοῦχος" ἐσορεύετο γὰρ «yv 
ὁδὴν αὐφοῦ χαίρων. 

40 Φίλισσος δὲ εὑρέθη sic" A2o- 
vov xni δηρχόμδνος εὐηγγθλίξετο 
φὰς «αύλεις «άσας, ἕως «τοῦ ἐλθεῖν 
αὐεὸν εἷς Καισάρειαν. 


vie fuerit mihi ἢ Regavitque 
Philippum ascendentem sedere 
cam eo. 

32 Atlocus scripture quem 
legebat, erat hic: Tanquam 
ovis ad occisionem ductus est : 
et sicut agnus coram tondente 
se mutus, sic non aperit os 
suum. 

33 In humilitete ejus judici- 
um ejus sublatum est: At ge- 
nerationem ejus quis enarrabit ? 
quoniam tollitur à terra vita 
ejus. 

34 Respondens autem Eunu- 
chus Philippo, dixit: Obsecro 
te, de quo Propheta dicit hoc ? 
de seipso, an de alio aliquo ? 

35 Aperiens autem Philip- 
pus os suum, et incipiens à 
scriptura ista, euangelizavit illi 
Jesum. 

: 96 Ut vero ibant per viam, 
venerunt ad quandam aquam : 
et ait Eunuchus: Ecce aqua: 
quid prohibet me baptizari ? 

37 Dixit autem Philippus: 
Si credis ex toto corde, licet. 
Respondens autem ait: Credo 
Filium Dei esse Jesum Chris- 
tum. 

38 Et jussit stare currum: 
et descenderunt uterque in 
aquam, et Philippus et Eunu- 
chus : et baptizavit eum. 

39 Quum autem ascendis- 
sent de aqua, Spiritus Domini 
rapuit Philippum, et non vidit 
eum amplius Eunucbus : Per- 
gebat enim viam suam gaudens. 

40 Philippus autem inventus 
est in Azotum, et preteriens 
euangelizabat civitates omnes, 
donec veniret Caissaream. 
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| Ὁ δὲ Σαῦλος Pew ἐμπνέων 

ἀσειλῆς καὶ φόνου εἰς τοὺς 
μαθητὰς τοῦ Κυρίου, “ροσελθὼν τῷ 

8961. 

2 πὴ κήσατο vop' αὐτοῦ ῥεισ- 
φολὰς εἰς Δαμαφχὸν «pic τὰς δυ- 
ναγωγὰς, Oeo ἐάν τινας εὕρῃ τῆς 
ὁδοῦ ὄντας ἄνδρας «6 καὶ γυναῖκας, 
δεδεμένους ἀγάγῃ sig ᾿Ιερονδαλήμ. 


S Ἐν δὲ τῷ «ορούεσθαι, ὁγένδτο 
«vov ἐγγίζειν τῇ Δαμασχῷ" xoi 
ἐξαίφνης «Ἐριήστρωψεν αὐτὸν φῶς 
ὠκὺ «v0 οὐρανοῦ, . 

4 Καὶ «εσὼν dei τὴν γῆν, fptov- 
δε φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ" Σαοὺλ, 
Σαοῦλ, «i με διώχεις ; 


δ Els δέ: Τίς εἶ, Kóps ; 'O 
δὲ Κύριος slesv: ᾿Εγώ sipa ᾿[Ιησοῦς 
ὃν σὺ διώκεις" ὀχληρόν Co «px 
χένερα λαντίζειν. 


6 Τρέμων τε καὶ ϑαμξῶν εἶπε: 
Kóps, «i με ϑέλεις «οσαι; Koi 
ὁ Κύριος «pig αὐτόν’ ᾿Ανάστηθι X; 
εἴσελθε εἰς τὴν «όλιν, καὶ λαλη- 
&qdsrai σοι «i σε δεῖ «oiv. 


7 ΟἹ δὲ ἄνδρες οἱ δυνοδεύοντες 
αὐτῷ, εἰσφήκδισαν ἐννδοὶ, ἀχούοντες 
μὸν τῆς φωνῆς, μηδένα δὲ Ssugivisg. 


8 Ἠγέρϑη δὲ ὁ Σαῦλος de τῆς 
γῆς ἀνεῳωγμένων δὲ «Gv ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ, οὐδένα ἔξδλεας" «χειραγω- 
γοῦντες δὲ αὐτὸν, εἰσίγγαγον εἰς 
Δαμασκόν. 

9 Kai ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέ- 


vwv* καὶ οὐχ ἔφαγον, οὐδὲ ἔσιεν. 


10 Ἦν ὁέ εις μαδητὴς ἦν Δα- 
μασχῷ ὀνόμαφι ᾿Ανανίας, καὶ εἶστε 
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Cap. 9 
CAPUT ΙΧ, 


1 AT Saulus adhuc spirans 

mioarum et caedis tn dis- 
cipulos Domini, accedens prin- 
cipi Sacerdotum, 

.2 Petiit ab eo epistolas in 
Damascum ad ayoagots, ut si 
quos invenisset hujus vis exis- 
tentes virosque et mulieres, 
vinctos perduceret in Hieru- 
salem. 

3 In autem proficisci factum 
est eum appropinquare Damas- 
co, et subito circumfulsit euam 
lux de celo. 

4 Kt cadens in terram, au- 
divit vocem dicentem sibi: 
Saule, Saule, quid me perse- 
queris ? 

δ Ait autem: Qnis es, Do- 
mine ? At Dominus dixit : Ego 
sum Jesus, quem tu perseque- 
ris: durum tibi ad stimulos 
calcitrare. 

6 Tremensque et pavens 
dixit: Domine, quid me vis 
facere ? Et Dominus ad eum. 
Surge, et ingredere in civita- 
tem, et dicetur tibi quid te 
oporteat facere. 

7 At viri simul iter facien- 
tes ipsi, steterupt attoniti, au- 
dientes quidem vocem, nemi- 
nem autem videntes. 

8 Surrexit autem Saulus de 
terra : apertis autem oculis su- 
is, neminem videbat : Manudu- 
centes vero eum, introduxe- 
runt in Damascum. 

9 Et erat dies tres non vi- 
demi: et non manducsvit, ne- 
que bibit. 

10 Erat autem quidam dis- 
cipulua in Damasco, nomine 


Cap. 9. 


«ἰὸς αὐσὸν ὃ Kóneg dv ὁράμασι" 
Ἀνανία. Ὁ dd εἶσεν" Ἰδοὺ, ὁγὼ, 
Κύριε. 

11 'O à) Κύριος «pig αὐεύν" 
᾿Ανασεὰς “ορεύθησι ἐπὶ ev Eun 
᾿ φὴν xaXoopévw Ε θείαν, καὶ ζή- 
esto ἐν οἰχία Ἰούδα Σαῦλον ὀνό- 
pons, ταρσέα" ἰδοὺ γὰρ «ροδεύ- 


“ L] e 29 " 
12 Kai εἶδεν dv ὁράμωει ἄνδρα 
ὀνόματι " Avavíav, εἰσελθόντα, καὶ 
ἐσιϑέντα αὐτῷ χεῖρα, ὅσως ἀνα- 


13 ᾿Αφεχρίϑη δὲ ὁ ᾿Ανανίαξ" 
Κύριε, ἀχήχοα deà «ολλῶν «cpi 
φοῦ ἀνδρὸς evitou, da. κακὰ d«óm- 
δε τοῖς ἁγίοις dou ἐν “Ἱδρουδαλήμ" 

14 Καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν «αρὰ 
«sv ἀρχιερέων, δησαι «ἄντας «og 
ἐτριαλουμένους τὸ δνομά, δου. 


15 Eles δὲ epic αὐδὸν ὁ Κύριος" 
XIossooo, ὅφι σχεῦος 
dc«iv οὗτος, τοῦ βαστάσαι «à ὄνο- 
μά μου ἐνώφιον ἐδνῶν, καὶ βασι» 
λέων, υἱῶν «s Ἰδραῆλ. 


.16 Ἐγὼ γὰρ beoifa αὐτῷ 
ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ «τοῦ ὀνόματός 
pov «αϑεῖν. 

17 ᾿Αφὔλδε δὲ 'Avavíag, καὶ 
ἐἰσῆλδεν εἰς «v olxiav* χαὶ ἑᾳιϑεὶς 
ἐπα’ αὐτὸν «dc χεῖρας, elt Σαοὺλ 
ἀδελφὸ, ὁ Κύριος ἀπέσταλχό με, 
Ἰησοῦς ὁ ὀφϑδείς cw ὃν τῇ ὁδῶ ἦ 
ἤρχου, ὅκως ἀναδλέψῃς, καὶ “λησ- 
6n «νεύματος ἁγίου. 

18 Καὶ εὐθέως ἀκέκεσον dao 
φῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ὡσεὶ λοκίδος, 
ἀνέδλεψέ «s * καὶ d- 
ναδεὰς dGoemricón, 

19 Ko λαθὼν τροφὴν, ἐνίδχυ- 
«9v. "Eyéívere δὲ ὁ Σαῦλος μετὰ 
«τῶν iv Δαμασχῷ μαθητῶν ἡμέρας 
φινάς᾽ 


ACTA APOSTOLORUM. 


Ananias : et dixit ad illum Do- 
minus in visu, Anania. [5 au- 
tem ait: Ecce ego, Domine. 
11 At Dominus ad eum : 
Surgens vade in vicum voem- 
tum Rectum : et qusre in do- 
mo Jud: Saulum nomine, 'l'ar- 
sensem : ecce enim orat : 


12 Et vidit in visione virum 
nomine Ánaniam introeuntem, 
et imponentem sibi manum, ut 
visum recipiat. 

13 Respondit autem Anani- 
as : Domine, audivi à multis de 
viro hoc, quanta mala fecerit 
sanctis tuis in Hierusalem. 

14 Et hic habet potestatem 
à principibus Sacerdotum, li- 
gare omnes invocantes nomen 
tuum. 

15 Dixit autem ad eum Do- 


por | minus: Vade, quoniam. vas 


electionis mihi est iste, ad por- 
tandum nomen meum coram 
gentibus, et regibus, filiisque 
Israél. 

16 Ego enim ostendam illi 
quanta oportet eum pro nomi- 
ne meo pati. 

17 Abiit autem Ananias, et 
introivit in domum: et impo- 
nens in eum manus, dixit: Sau- 
le frater, Dominus misit me, 
Jesus visus tibi in via qua ve- 
niebas, ut videas, et implearis 
Spiritu sancto. 

18 Et confestim ceciderunt 
ab oculis ejus tanquam squamse, 
visum recepitque statim : et 
surgens baptizatus est. 

19 Etaccepto eibo conforta- 
tus est: Fcit autem Saulus cam 
iis qui in Damasco discipulis 
dies aliquot. 


394 
Q0 Kal εὐδέες iv φαῖς Φυναγω- 
ἧς ἑκήρυσάα «ov ὃν, on 

Toric Mee b ig τοῦ Grai. 

21 'Eficeavee δὲ «ors οἱ 


φοὺς ἑπκνκαλουμένους τὸ ὄνεμα e3vo ; 
καὶ ὧδε εἰς τοῦτο ἐληλύδει ἵνα δε- 
δεμένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἑαὶ τοὺς 


φοὺς καφοιχοῦνετας ἐν Δαμασκῷ, 
συμβιβάϑων ὅει οὗτός ἐσειν ὁ Χρισ- 


φύς. 

23 Ὡς δὲ ἐσληροῦντο ἡμέραι 
ἱκαναὶ, φυνοξουλοσαῖτν el 'Ievóeuot 
ἀνελεῖν αὐσόν'. 

24 'Εγνώσδη δὲ τῷ Σαύλῳ ἦ 
ἐσιβευλὴ αὐτῶν" «αῤοτήρουν τὸ τὰς 
«ύλας ἡμέρας «8 καὶ νυχεὺς, ὅσως 
αὐτὸν ἀνόλωσι. 

95 Λαβόντες δὲ αὐτὸν οἷ μαιϑη- 
ταὶ vuxtóg, καϑῆριαν διὰ τοῦ τοίχους, 
χαλάσαντος ἐν Gevupiói. 

26 ΤΙαραγενόμενος δὲ ὁ Σαῦλος 
εἰς “Ιερουσαχὴμ,, ἐπειρᾶτο κολλᾶσ- 
βαι τοῖς μαιϑηταῖς" καὶ «ἄνεες ἐφο- 
βοῦνεο αὐφὸν, μὴ αυδεθύοντες ὅτι 
ἐστὶ μαϑητῆς. 

27 Βαρνάξας δὲ ὀπιλαβξύμενος 
αὐτὸν, ἤγαγε «pog «τοὺς ἀποδεό- 
λους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς σῶς ἐν 
τὴ 600 εἶδε τὸν Ἰκύριον, καὶ Vi ἐλά.- 
Awfév αὐτῷ, καὶ «Ὄς ἐν Δαμασκῷ 
ἑἐσαῤξῥησιάσατο ἐν τῷ ὀνόμαει «οῦ 
"] ησοῦ. 

98 Καὶ ἦν μεε' αὐτῶν siens 
(βυύμενος χαὶ ἐνσορενόμονες dv “1ε- 
ἐνυσαλὴμ, καὶ παῤῥησναφόμωνος ἐν 
φῷ ὀνόματι τοῦ Kvpiov Ἰησοῦ, 

29 ᾿Ελάλει «6 xai σδυνοϑῆτθι 
wp τοὺς Ἑλληνσεάς. ΟἹ di 
ἐσεχείρουν αὐτὸν ἐἰνελεῖν" 
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$20 Et contiouo in synagogia 
praedicabat Christum, quoniam 
hic est Filius Dei. 

21 Stupebant sutem omnes 
audientes, et dicebant: Nonne 
bic est ille populetus in Hieru- - 
salem invocantes nomen istud : 
et hue ad hoc venit vt vinctos 
illos duceret ad principes &a- 
cerdotum ! 

22 Saulus autem magis cen- 
valescebat, et confundebat Ju- 
deos habitantes in Damasco, 
conferens quoniam bic est 
Christus. 

23 Quum autem implerenter 
dies multi, simul consilium fe- 
cerunt Judei interimere eum. 

24 Note facte sunt autem 
Saulo insidiw eorum.  Adser- 
vabantque portas dieque ac 
necte, ut eum interficerent. 

$25 Accipientes autem eur 
discipuli nocte, demiserunt per 
murum, submittentes in sporta. 

26 Adveniens autem Saulus 
in Hierusalem, tentabet jungi 
discipulis : et omnes timebant 
eum, non credentes, quod esset 
discipulus. 

27 Barnabas autem appre- 
hendens illom, duxit ad Apos- 
tolos, et narravit illis quomodo 
in via vidisset Dominum, et 
quia loquutus eat ei, et quomo- 

o in Damasco fiducialiter ege- 
rit in nomine Jesu. 

928 Et erst cum illis intráns 
et exiens in Hierusalem, et 
fiducialiter agens in nomine 
Domini Jesu. 

29 Loquebaturque et dispu- 
tabat adversus Hellenistas : Hii 
autem quzrebant eum occide 
re. 


Cap. 9. 
30 'E«iyvévrsg δὲ οἱ ἀδελφοὶ 


αὐφὸν εἰς Keucápsiav, 
καὶ ἐξαπόσφειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν. 


S1 Αἱ μὸν οὖν ἐχκλησία! xod 
ὅλης τῆς Ιουδαίας καὶ Γαλιλαίας 
καὶ Σαμαρείας εἶχον εἰρήνην, οἶχο- 
δομούμεναι καὶ «ορονόμεναι τῷ qé- 
Cu «oU Κυρίου, xai τῇ «αραχλήσει 
«oU ἁγίου «νεύματος de ληθύνοντο. 

32 'Eyévero δὲ Πέτρον διερχό- 
μβᾶνον διὰ σάνεων, χαγελϑοῖν καὶ 
«pig «τοὺς ἁγίους τεὺς καποικοῦντας 
Λύδδαν. 

83 Εὖρε δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα 
Αὐνέαν ὀνόμασι, ἐξ $e ὀχφὼ κα- 
φαχείμενον ἑπὶ χραϑϑδάσῳ, ὃς ἦν 
φαραλελυμένος, 

34 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ IIérpog- 
Αἰνέα, ἰᾶεαί σε ᾿Ιησοῦς 6 Χριστός" 
ἀνάσεηδι, καὶ σερῶσον σραυτῷ. 
Kai εὐθέως ἀνέσφη" 

35 Kai εἶδον αὐτὸν «ἄνφες οἱ 

χατοιχοῦντες Λύδδαν καὶ τὸν Σαρω- 
νᾶν, einwsg ἐπέσφσρεψαν je) cvv 
Kópov. 
36 Ἐν ᾿Ιόπ πῃ δέ e; ἦν μαθῆ- 
epa, ὀνόμασι Tala, ἢ διερμη- 
νένομένη λόγεται Δορχάς" αὕτη 9v 
«λήρης ἀγαϑῶν ἔργων καὶ ἔλδημο- 
δυνῶν ὧν ἑποίει. 


87 'Eyévero δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις ἀσθενήσασαν αὐτὴν ἀσοθα- 
wiiv* λούσανεες δὲ αὐτὴν ἔϑηχαν ἐν 
ὑσερώῳ. 

38 ᾿Εγγὺς δὲ οὔσης Λύδδης τῇ 
Ἰόέπεῃ, οἱ μαθηταὶ ἀκούσαντες ὅει 
YLicpog ὁσεὶν ἐν αὐτῇ, ἀκέσεειλαν 
δύο ἄνδρας «pig αὐτὸν, «“αραχαλοῦν- 
«sg μὴ ὀκνῆσαι διελθεῖν ϑως αὐτῶν. 


39 ᾿Αναστὰς δὲ Ἰπότρος συνῆλ- 
θεν αὐτοῖς" dv «αραγενόμδνον ἀνή- 
ywyov tn; τὸ ὑσερῶον, xoi exte 
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30 Cognoscentes autem fra 
tres, deduxerunt eum in Czsa 
ream, et dimiserunt eum ἢν, 
Tarsum. 

31 Ille quidem igitur eccl 
si: per totam Judeam et Ga 
lileam et Samariam habebant 
pacem, edificate et purgentes 
timore Domini, et consolatione 
sancti Spiritus replebantur. 

32 Factum est autem Pe- 
trum transeuntem per omnes, 
devenire et ad sanctos habi- 
tantes Lyddam. 

33 Invenit autem ibi homi- 
nem quendam /Eneam nomine, 
ab annis octo jacentem in grab- 
bato, qui erat paralyticus. 

34 Et ait illi Petrus : JEnea, 
sunat te Jesus Christus: surge, 
et sterne tibi ipsi. Et continuo 
surrexit. 

35 Et viderunt eum omnes 
babitantes Lyddam et Saronam: 
qui conversi sunt ad Dominum. 


36 In Joppe autem quedam 
erat discipula nomine T'abitha, 
qu:e interpretata dicitur Dor- 
cas: Hec erat plena bonis 
operibus et eleémosynis quas 
faciebat. 

$7 Factum est autem in die- 
bus illis infirmatam eam mori : 
Lavantes autem eam posuerunt 
jn ccenaculo. 

38 Prope autem existente 
Lydda Joppe, discipuli audien- 
tes quia Petrus est in en, mise- 
runt duos viros ad eum, rogan- 
tes, non pigritar) venire usque 
ad ipsos. ] 

39 Surgens autem Petrus si- 
mul venit illis : Quem adve- 
nientem doxerunt im conacu. 


φηδαν αὐτῷ «ütes αἱ χῆραι κλαί- 
»»δαι, καὶ ἐστ δερούμενω χιτῶνας, 
καὶ iria ὅσα ἐποίει μετ᾽ αὐτῶν 
οὖσα 5 Δορχάς. 

40 ᾿Εχβαλὼν δὲ ἕξω «vrac ὁ 
Ilécpoc, ϑεὶς τὰ γόνατα «ῥοδηύξα- 
«o καὶ ἐφισερέψας «p «o σῶμα, 
sive: "TaGà, ἀνάσεηϑι. Ἡ δὲ 
ἤνοιξε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῆς, καὶ 
ἰδοῦσα «àv IIóepov, ἀνεκάϑισε. 

41 Δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα, ἀνόσ- 
φησῖν αὐτήν φωνήσας δὲ τοὺς àyi- 
oug, καὶ «dg χῆρας, ταρέσεηδεν 
αὐτὴν ζῶσαν. 

44 Γνωσεὸν Ó) $yivéro χαϑ᾽ 
ὅλης τῆς [ὄπ σης" καὶ «o)2wi δα σ- 
€tudav bei «ov Κύριεν. 

43 'Eyivero δὲ ἡμέρας ἱκανὰς 
μεῖναι αὐτὸν ἐν ᾿Ιόππῇ «apá τινι 
Σίμων, βυρσεῖ. 


Kee. (᾿. 10. 


ῖ ΑἸ δέ «ig ἦν ἐν Καισαρείᾳ 

ὀνόμασι Κορνήλιος, buvrov- 
φάρχης ix σεείρης τῆς καλουμένης 
Ἰκαλικῆς, 

2 Ἐῤσεξὴς καὶ φοδούμδνος «v 
Θεὸν, σὺν «avri τῷ οἴχῳ αὑτοῦ, 
φοιῶν v6 ἐλεημοσύνας σολλὰς τῷ 
λαῷ, καὶ ὁδέμανος τοῦ Θεοῦ δια- 
«ανεύς" 

3 Εἶδεν ἐν ὁράματι φανερῶς, 
ὡσεὶ ὥραν ἐννάτην τῆς ἡμέρας, ἄγ- 
γελον «oU Θεοῦ εἰσελθόντα «φὰς 
αὐτὸν, καὶ si«óvea αὐτῷ" Kepetious. 

4 Ὁ ài ἀτενίσας αὐτῷ καὶ &p- 
φοβος γενόμενος, sies Τί deni 
Κύρμ; Εἶπε δὲ aeg ΑἹ Φροσευ- 
χαὶ dou καὶ αἱ ἐλεημοσύναι, σου 
ἀνέξησαν sig μνημόσυνον ἐνώσιον 
φοῦ Θεοῦ. 

5 Καὶ νῦν φέμψον εἰς "Iómeny 
ἄνδρας, καὶ μετάκεμψαι, Σίμωνά 
τινα ὃς ἐκικαλείειυ ILétpog* 
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lum: et adstiterunt ei omnes 
vidus flentes, et ostendentes 
tunicas et vestes quas faciebat 
cum illis existens Dorcas. 

40 Ejiciens autem foras om 
nes Petrus, ponens genua ora- 
vit: et conversus ad corpus, 
dixit: Tabitha, resurge. [ila 
vero a it oculos suos : et 
videns Petrum resedit. 

41 Dans autem illi manum, 
erexit eam.  Vocans autem 
sanctos et viduas, stitit eam 
vivam. 

49 Notum autem factum est 
per universam Joppen : et mul- 
ti crediderupt in Dominum. 

43 Factum est autem dies 
multos manere eum in Joppe, 
apud quendam Simonem coria- 
rium. 

CAPUT X 


1 VIR autem quidam erat ia 

Cesarea nomine Cor- 
nelius, centurio er. cohorte 
vocata Italica, 

2 Pius. et timens Deum, 
cum omni domo sua, faciens- 
que eleémosynas multas plebi, 
et deprecans Deum per omne. 


3 Vidit in visu manifeste, 
quasi horam nonam diei, ange- 
lum Dei introeuntem ad se, et 
dicentem ei : Corneli. 

4 lile autem attendens ei, et 
pavefactus dixit : Quid est Do- 
mipe ? Dixit autem 1lli : Ora- 
tiones ἴυ et eleémoeyps tum 
ascenderunt in memoriam in 
conspectu Dei. 

5 Etnunc mitte in Joppeo rvi- 
ros, et accerse Simonem quop 
dam qui cognominatur Petrue 
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6 Obeíg [wl «i 7M 
Σίμωνι βυρφεῖ, ᾧ dei oix «αρὰ 


ϑάλασσαν" οὗτος MD OR σοι ví σὲ 


δεῖ «οιδῖν. δὲ deDdn Lüyytus i 
7 '0g ἄγγϑλος 
λαλῶν τῷ Κορνηλίῳ, φωνήσας δύο 
φῶν οἰκοψῶν αὐφοῦ, καὶ στρατιώτην 
ε᾽ σεξῆ τῶν «“ροσχαρφερούντων αὐτῷ, 

8 Καὶ ἐξηγησάμενος αὐτοῖς 
ἅπαντα, ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς «v 
Ἰόππην. 

9 Τῇ δὲ ἐσαύριον ὁδονευρού 
ἐκείνων, καὶ c5 «0a ἔνφων, 
ἀνέδη Πέτρος dei τὸ δῶμα «ροσεύξ- 
ασϑαι, «spi ὥραν ἔχεην. 


10 ᾿Ἐγένετο δὲ «ρίσαεινος, καὶ 

As agéu. ἹὙαρασχέυαι- 
Pivran 7 daken, ἐπέπεσεν ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἔχσφαδ)ς" 

11 Καὶ ϑεωρεῖ «àv οὐρανὸν dvs- 
ῳγμένον, xai καταθαῖνον $«' αὐτὸν 
exsüóg «1 ὡς ὀθόνην μεγάλην, «έσ- 
δαῤσιν ἀρχαῖς δεδεμένεν, καὶ κα- 
ϑιέμδνον ἑεὶ τῆς γῆς" 

12 'Ev à ὑπῆρχε «ἄντα τὰ es- 
epáetoóa, τῆς γῆς, xai «à ϑηρία, x 
φὰ ἑρασετὰ, καὶ ed, «seswa, φτοῦ οὐ- 


VOU. 
ὰ 13 Καὶ ἐγένφεο φωνὴ «pic αὖ- 
vóv: 'Avagràg Ἰπέτρε, Sódov, καὶ 


ἧς Ὁ δὲ Πέτρος εἶσε. Μηδα- 
κῶς, Κύρισ' bri οὐδέποτε ἔφαγον 
πᾶν χοινὸν ἢ ἀκάϑαρφον. 


15 αὶ φωνὴ «Guy ἐκ δευφί- 
fou. πρὸς αὐτόν" "A ὁ Θεὸς ἐχαϑά.- 
gute, σὺ μὴ κοίνου. 

16 Τοῦτο δὲ ἐγένϑεν dei epic: 
καὶ «άλιν ἀνελήφθη «à exsÜog sig 
«àv οὐρανόν. 

17 Ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ ὁτησόρεν i 
Ilérpog «i ἂν εἴη τὸ ὅραμα ὃ εἶδε, 
XO [s el ἄνδρες el ἀπεσφαλ.ἔνοι 
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6 Hic hospitatur apud quen- 
dam Simonem coriarium, cui 
est domus juxta mare: hic di- 
cet tibi quid te oportet facere. 

7 Ut autem discessit angelus 
ille loquens Cornelio, vocatis 
duobus famulis suis, et milite 
pio aseistentium ei, 

8 Et expositis illis omnibus, 
misit illos in Joppen. 


9 At postridie iter facienti- 
bas illis, et civitati appropin- 
quanptibus, ascendit Petrus su- 
pra domum precari, circa ho- 
Tum sextam. 

10 Factus est autem esuri- 
ens, et voluit gustere: Paran- 
tibus autem illis, cecidit super 
eum mentis excessus : 

11 Et spectat celum aper- 
tum, et descendens super se 
vas quoddam velut linteum 
magnum, quatuor initiis vinc- 
tum, et demissum in terram : 

12 In quo erant omnia qua- 
drupedia terre, et fere, et 
reptilia, et volatilia czeli. 


13 Et facta est vox ad eum: 
Surgens, Petre, occide et man- 
duca. 

14 At Petrus ait: Nequa- 
quam, Domine : quia nunquam 
manducavi omne commune aut 
immundum. 

15 Et vox iterum ex secun- 
do ad eum: Quz Deus purifi- 
cavit, tu ne commune dic. 

16 Hoc autem factum est per 
ter: Et rursum receptum est 
vas in czlum. 

17 Ut autem in seipsum ha- 
sitabat Petrus quidnam esset 
visio quam vidisset, et ecce, 


des eU λίου, ὁμρωτήσαντες 
φὴν οἰχίαν Σίμωνος, ἐπέστησαν dei 
«àv «VADO. 

18 Καὶ φωνήσανεες ἐπυνθάνοντο 
εἰ Σίμων ὁ ἐσικαλούμενος ἸὨλέφρος 
ἐνθάδε ξενίθεςται. 

19 Τοῦ δὲ Πέτρον ἐνόνμον- 
μένον «tpi «οῦ Kris εἷσεν 
αὐτῷ τὸ «νεῦμα, ᾿Ιδοὺ, ἄνδρος τρεῖς 
Qnrebci σε" 

90 ᾿Αλλὰ ἀναστὰς καφάβθηβθϑι, 
καὶ «υρεύου σὺν αὐτοῖς, μηδὲν δια- 
κρινόμδνος, διόφι ἐγὼ ἀκέσταλχα 
αὐτούς. 

21 Καταδὰς δὲ Ylérpeg «pic 
φοὺς ἄνδρας τοὺς ἀπεσταλμένους 
ἀπὸ «ob Κοξνηλίου «ps αὑφὸν, si- 
«tv*. Ἰδοὺ, ἐγώ εἰμι ὃν ζητεῖφε" «εἰς 
ἢ αἰτία δι᾽ ἣν «ἀρεστε ; 

99 Oi δὲ εἶπον, Κορνήλιος ἐχα- 
φοντάφχης, ἀνὴρ δίκαιος καὶ φοξού- 
μᾶνος «τὸν ϑεὸν, μαρτευρούμενός v6 
ὑσὺ ὅλου «oU ἔϑνους τῶν ᾿Ιουδαίων, 
ἐχρημαςτίσθη ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου 
μετατέμψασθαί σὲ sig «ὸν οἶχον 
αὑφοῦ, χαὶ ἀχοῦσαι ῥήματα «αρά 
δου. 

93 ἙϊΠσχαλεσάμενος οὖν αὐτοὺς, 
ἐξένισε. Τῇ δὲ i«ajpov ὁ Πέτρος 
ἐξηλός σὺν αὐτοῖς καί «msg φῶν 
ἀδελφῶν τῶν ἀκὸ ᾿Ιόεσης συνῆλ.- 
θον αὐτῷ. 

24 Καὶ τῇ rie εἰσῆλθον sic 
τὴν Καισάρειαν" ὁ δὲ ἹΚορνήλιος ἦν 
τροσδοχῶν αὐτοὺς, δσυγκαλεσάμενος 
φοὺς δυγγῆνεις αὑτοῦ, καὶ τοὺς 
ἀναγκαίους φίλους. 

25 'Ὡς δὲ ἐγένετο εἰσελθεῖν «iv 
Πέσρον, δυναντῆσας αὐτῷ ὁ Κορνῇ- 
λιος, «εσὼν $i τοὺς αὐδας, «ροσε- 
χύνηδὲν. 

96 Ὁ δὲ IIéepog αὐφὸν ἤγειρε, 
λέγων: ᾿Ανάσφηδι' χαγὼ αὐφεὺς 
ἄνθρωεός 6ipa. 

41 Koi συνομηλῶν αὐτῷ, εἰ- 
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viri spissi à Cornelio, inquiren- 
tes domum Simonis, astiterunt 
ad vestibulum. 

18 Et vocantes interrogabant 
$i Simon cognominatus Petrus 
illic boepitatur.  . 

19 At Petro cogitanti de vi- 
sione, dixit ei Spiritus : Ecce, 
viri tres quaerunt te : 


20 Sed surgens descende, et 
vade cum eis, nilul ambigeos : 
quia ego misi illos. 


21 Descendepns autem Petrus 
ad viros missos à Cornelio ad 
ipsum, dixit: Ecee ego sum 
quem qugritis: quae causa, 
propter quam adestis ? 

?9 [lli vero dixerant, Cor- 
nelius centurio, vir justus et 
timens Deum, testimonio orna- 
tusque à tota gente Judesorum, 
divinitus admonitus est ab an- 
gelo sancto accersere te in do- 
mum suam, et audire verba 
abs te. 

23 Introvocans ergo eos re- 
cepit hospitio. At sequenti die 
Petrus exiit cum illis, et qui- 
dam fratrum ab Joppe comitati 
sunt eum. 

24 Et altera die introierunt 
in Caesaream: At Cornelius 
erat expectees eos, convocans 
cognatos suos et necessarios 
amicos. 

25 Ut autem factum est in- 
gredi Petrum, occurrens ei 
Cornelius, procidens ad pedes, 
adoravit. 

96 At Petrus elevavit eum, 
dicens, Surge : et ego ipse ho- 
mo sum. 

27 Et colloquens ei, intra- 
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«xs, καὶ εὑρίσκει συνεληλυδότας 
φολλούς 


28 "Ἔφη «τῇ «poc αὐτούς" Ὕμεϊς 
ἑαιστασὸε ὡς ἀδέμωεφόν ἐσειν ἀνδρὶ 
δ]ουδαίῳ κολλᾶσθαι ἢ σροσέρχεσθαι 
ἀλλωόλῳ" Xj ipei ὁ Gris fin 
μοδένα κοινὸν 3) ἀλάδβαιγσον λέγειν 
ἄνθρωπων" 

$9 Διὸ καὶ ἀνανειξῥήτως ἦλθον 
μεταικεμφϑείςς. Πυνθάνομαι οὖν, 
eiu λόγῳ μεφυεέμψασθέμε ; 

30 Καὶ ὁ Κορνήλιος ἔφη" ^ Aet 
φ«ετάρτης ἡμέρας μέχρι ταύτης τῆς 
ὥρας ἥμην νηστεύων, καὶ τὴν ἐννά- 
«nv ὥραν «βοσευχόμονος ἐν τῷ οἴκῳ 
μον" καὶ ἰδοὺ, ἀνὴρ ἔστη ἐνώπιόν μου 
ἐν ἐσθῆτι λαμαρῇ, 


31 Καί φησι" Κορνήλια, εἰση.. 


κούδθη δου ἡ «ροσευχὴ, καὶ αἱ ἑλεη- 
μοσύναι doo ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ 


84 Πέμψον οὖν sig Ἰύπαην, 
καὶ μεεακάλδσαι Σίμωνα, ὃς dm 
χαλεῖται Ilórgeg" οὗτος ξενίφεται 
ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος βνρσέως «αρὰ Sá- 
Aaféav ὃς «apeysvéusveg λαλή- 
69) 6e. 

33 ᾿Εξαυτῆς οὖν ἔφξεμψα «ρός 
6ε' σύ «2 χαλῶς ἑφοίησας ταρα» 
γάμοι, νῶν οὖν τάνεες ἡμεῖς 

ὑγπιον τοῦ Θεοῦ e&psdpev, ἀχοῦ- 
deu «ἄντα τὰ «βοσεεεαγμένα doi 
be «o0 Θεοῦ. 

34 ᾿Ανοίξας δὲ Πέτρος τὺ σεό- 
μα, εἶπεν "Ev" ἀληθείας κατα- 
λαμθάνομαι ὅφι οὐχ ἔόξι «ῥοσωκο- 
λήκτης ὁ Θεόξ' 

35 ᾿Αλλ’ ἐν σανεὶ ἔδνει 6 φο- 
Θούμενος αὐτὸν, καὶ ἐργαζόμονος 
δικαιοσύνην, δεχεὸς αὐτῷ ἐστι. 

86 Τὸν λόγον ὃν ἀσέστειλε «oic 
υἱοῖς ᾿Ισρῥραὴλ, εὐαγγθλιζόμδνος 
εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ Χρισφω, οὗτός 
ὅσει «àvrov Κύριος. 

..94 Ὕμως οδάκε «à γενομδνον 
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vit, et invenit conventos mul- 


28 Dixitque ad illos: Vos 
scitis ut nefas est viro Judeo 
cosjungi aut accedere ulienige- 
285: Et mihi Deus ostendit ne- 
minem communem aut immun- 
dum dicere hominem. 

29 [deo et incontradicenter 
veni accersitus. Interrogo er- 
ἕο, qua causa accersistis me ? 

30 Et Cornelius ait: À nu- 
diusquarta die usque ad hanc 
horam eram jejunans, et nona 
hora orans in domo mea, et 
ecce vir stetit ante me in veste 
splendida, 

31 Etait: Corneli, exaudita 
est tua oratio, et eleémosyna 
tn:$ commemorate sunt in con- 
spectu Dei. 

32 Mitte ergo in Joppen, et. 
accerse Simonem, qui cognomi- 
natur Petrus : bic hbospitatur in 
domo Simonis coriarii juxta 
mare : qui adveniens loquetur 
tibi. 

33 Ex eadem ergo misi ad 
te : tuque bene fecisti adveni- 
ens: Nunc -ergo omhes nos 
coram Deo adeumus, audire 
omnia przcepta tibi à Deo. 


34 Aperiens autem Petrus 
os, dixit: in veritate deprehen- 
do quia non est personarum 
acceptor Deus: ς 

36 Sed in omni gente timens 
eum, et operans justitiam, ac- 
ceptus illi est. 

36 Verbum quod misit filiis 
Israél, annuntians pacem per 
Jesum Christum : hic est om- 
nium Dominus. 

37 Vos scitis factum verbum 


δῶμα xad δλης φῆς Ἰωδαίας, 
ἀρξάμενον ἀκὸ τῆς Γαλιλαίας, 
pscà τὸ βάεςισμα ὃ ἐκήρυξεν lo- 
ἀννης" 

38 Ἰησοῦν «iv dei Ναζαρὸς, 
ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Θοὰς eveopem 
ἁγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς διῆριϑθεν εὐερ- 
γεςτῶν καὶ ἰώμενος «ἄντας «τοὺς χα- 
φαδυνασεενομένους ὑπὸ φοῦ διαθδύ- 
λου, ori ὁ Θεὸς ἦν jute" αὐτοῦ. 

39 Καὶ ἡμεῖς ἐσμᾶν μάρτυρος 
σἄντων, ὧν ἐποίησεν ἔν τε τῇ χώρει 
φῶν Ἰουδαίων καὶ ἐν ᾿Ισρουσαλὴμ, 
ὃν ἀνεῖλον κρεμάδαντος $«i ἔνλου. 


40 Τοῦτον ὁ Θεὸς ἤγειρε τῇ 
egien ἡμέρα, καὶ ἔδωχον αὐτὸν ἐμν- 
φανῆ γενέσθαι, 

41 Οὐ «avri τῷ λαῷ, ἀλλὰ 
μάρτυσι τοῖς «ροκεχϑιβοτονημένοις 
ὕπο «oU Θεοῦ, ἡμῖν, oivivég δυνεφά» 
yopsv καὶ συνεείομεν αὐτῷ, μετὰ 
«0 ἀναστῆνω αὐφὸν ἐκ νεχρῶν. 

42 Ko «αρήγγειλοεον ἡμῖν χη- 
pite τῷ λαῷ, καὶ διαμαιρεύρασϑαι 
oni αὐτὸς ἐσφιν ὁ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ χριςὴς ϑώντων καὶ νεχρῶν" 

43 Τούτῳ «veSg οἱ «ῥοφῆται 

ροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαιρτιῶν λα- 
δεῖν διὰ τοῦ ἐνόμαιξος αὐτοῦ «vera 
φὺν «ιὐςεύονεα εἰς αὐτόν. 

44 "En λαλοῦντος «o0 IIórpov 
τὰ ῥήματα ταῦτα, ἐᾳέπεσε εὺ 
«νεῦμα. «à ἅγιν Pci edvrag «οὺς 
ἀκούοντας «àv λόγον. 

45 Καὶ ἐξέστησαν ol. dx «Ἐρι- 
«ong «ιστοὶ ὅσοι δυνῆλθον τῷ [16- 
φρῳ, ὅτι καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη ἡ δωρεὰ 
«oU ἁγίου «νεύμαεος ἐχχέχνται" 


46 "Ἥχουον γὰρ αὐφῶν λαλούν- 
«uv γλώσσαις, καὶ μογαλυνόνετων 
«ov Θεόν. Τόεε ἀσεχρίθη à ILóvpec- 


47 Mn «à ὕδωρ κωλῦσαι δύ- 
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per universam Judzam, incep 
tum à Galilea, post baptismum 
quod predicavit Joannes : 


$8 Jesum à Nazaret, ut 
unxit eum Deus Spiritu sancte 
et efficacia, qui pertrensiit be- 
nefaciens et sanens omnes po- 
testate oppressos à diabolo, 
quoniam Deus erat cum illo. 

39 Et nos sumus testes om- 
Dium qus fecit inque regione 
Judsorum et in Hierusalem : 
quem et occiderunt suspenden . 
tes in ligno. 

40 Hunc Deus suscitavit ter. 
tia die, et dedit eum manifes- 
tum feri : 

41 Non omni populo, sed 
testibus prseordinatis à Deo, 
nobis, qui commanducavimus 
et combibimus ei, post resur- 
rexisse eum ex mortuis. 

42 Et precepit nobis pridi- 
care populo, et testificari quia 
ipse est ille definitus à Deo 
judex vivorum et mortuorum. 

43 Huic omnes Prophete 
testantur, remissionem pecca- 
torum accipere per nomen e- 
2.8 omnem credentem in eum. 

44 Adhuc loquente Petro 
verba hec, cecidit Spiritus 
sapctus super omnes audientes 
verbum. 

45 Et obstupuerunt qui ex 
circumcisione fideles quotquot 
comitati fuerant Petrum, quia 
et in gentes donum sancti Spi- 
ritus effusum est. 

46 Audiebent enim illos lo- 
quentes linguis, et magnifican- 
tes Deum. Tunc respondit Pe- 
trus : 

471 Numquid aquam prehi- 
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vacui «ig, τοῦ μὴ βασεισθῆναι 
φούτους, οἴφινος τὸ evsüp τὸ ὄγιον 
ἔλαβον, καϑὼς καὶ ἡμεῖς ; 

48 Ylpotéva£é «t αὐτοὺς βαε- 
φισϑήναι ἐν τῷ ὀνόμασι τοῦ Kuplov: 
Τίτε ἠρώτησαν αὐτὸν ῥκυμεῖναι 
ἡμέρας «τινάς. 


K:9. νά. 11. 


1 Κουδαν δὲ e]. ἀκόσφολοι S 

οἱ dégA poi οἱ ὄντες κατὰ 
φὴν ᾿Ιουδαίαν, ὅς: καιὶ τὰ ἔθνη ἐδέξ- 
ero «dv λόγον φοῦ Θεοῦ. 


2 Καὶ ὅτε ἀνέβη Πέφρος εἰς 
Ἱεροσόλυμα, διδκρίνοντο erpóg αὐτὸν 


et 


el ἐκ περιτομῆς, 


9 Ajyowsg: "On «pg ἄνδρας 
ἀχροδυσείαν ἔχοντας εἰσηλϑες, καὶ 
ev αὐτοῖς. 

4 ᾿Αρξάμενος δὲ ὁ Πέτρος ἐξο- 
φίθετο αὑτοῖς καθεξῆς, λόγων" 


δ Ἐγὼ ἤμην ἐν «ai "Ióeen 
Φροσευχόμδνος" καὶ εἶδον ἐν ἐκότά- 
6&1 ὅραμα, καταβαῖνον δχεῦός τι 
ὡς ὀθόνην μεγάλην, τέσσαρσιν ἀρ- 

αἷς καϑιεμένην ix τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ddr ἄχρις ὁμοῦ, 

6 Εἰς ἣν ἀτενίσας καφϑνόουν" Χὶ 
εἶδον τὰ «:τράτιδα τῆς γῆς, καὶ 
«à, ϑηρία, xai «à, ἑρπετὰ, καὶ «à 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 

Ἴ "Ἤκουσα δὲ φωνῆς λογούσης 
μοι" ᾿Ανασετὼς Ilórps, Sodev xui 
— 8 Εἶπον δέ' Μηδαμῶς, Kóput: 
Bei «ἂν χοινὺν ἢ ἀκάθαρτον οὐδέποτε 
εἰσῆλθον εἰς «à σεόμα pev. 


9 ᾿Ασεχρίδη δέ μοι φωνὴ ix 
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bere potest quis, ad noa bepti- 
zari hos, qui Spiritum sanctum 
acceperunt sicut et nos ? 

48 Jussitque eos baptizari in 
nomine Domini Jesu. "Tunc 
rogaverunt eum manere dies 
aliquot. 


CAPUT XI. 


1 UDIERUNT autem A- 

postoli et fratres exis- 
tentes apud Judeam, quoniam 
et Gentes receperunt verbum 
Dei. 

2 Et quum ascendisset Pe- 
trus in Hierosolyma, discepta 
bant adversus illum qui ex cir- 
cumcisione, 

3 Dicentes: Quod ad viros 
preputium habentes ingressus 
es, et commanducasti eis. 

4 Incipiens autem Petrus, 
exponebat illis secundum ordi- 
nem, dicens : 

5 Ego eram in civitate Jop- 
pe orans: et vidi in excessu 
mentis visionem, descendens 
vas quoddam velut linteum 
magnum, quatuor initiis demis- 
sum ex celo, et venit usque ad 
me: 

6 In quod attendens consi- 
derabam, et vidi quadrupedia 
terre, et bestias, et reptilia, et 
volatilia czli. 

7 Audivi autem vocem di- 
centem mihi : Surgens D'etre, 
occide et manduca. 

8 Dixi autem: Nequaquam, 
Domine : quia omne commune 
aut immundum nunquam intro- 
ivit in os meum. 

9 Respondit autem mihi vox 
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δευτέρου ix τοῦ οὐρανοῦ" "A ὁ Θεὰς | ex secundo de celo: Qua Deus 


ἑἐκαϑάριφε, 40 μὴ xoivov. 


10 Τοῦτο δὸ 
καὶ «άλιν ἀνεόα, 
φὸν οὐρανόν. 

11 Καὶ ἰδοὺ, ἐξαυτῆς τρεῖς ἄν- 
psg ἐσέστησαν dei «v οἰχίαν iv :] 
ἤμην, ἀασοσεαλμένωη ἀσὸ Koa- 

síag «póg με. 

' 12 Eie δέ por τὸ evebpa du- 
veAAsiv αὐτοῖς, μηδὲν ÓOtaxpivópavov. 
* HMov δὲ φὺν ἐμοὶ X; οἱ ἐξ ἀδελφαὶ 
οὗτοι, χαὶ εἰσήλθομεν εἰς «ov οἶχον 
φοῦ ἀνδρὸς, 

13 ᾿Ασήγγωλέ es ἡμῖν «ὥς 
εἶδε «àv ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ 
σταθένεα καὶ εἰκόνεα αὐτῷ" ᾽4- 
«ódesiov. εἰς ᾿Ιόπτην ἄνδρας, καὶ 
μοτάκεμψαι, Σίμωνα «τὸν dema- 
λούμενον Πέφρον, 

14 Ὃς λαλήσει ῥήματα «ρός 
δε. ἐν οἷς Φωθήσῃ σὺ καὶ «dg ὁ 
οἶκός δου. 

15 'Ev δὲ τῷ ἄρξασθαί με λα- 
λεῖν, ἐεόπεσε τὸ «νεῦμα τὸ ἅγιον 
ic αὐτοὺς, ὥσαερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν 


16 ᾿Εμνήσθην δὲ φτοῦ ῥήματος 
Kupiou, ὡς ἔλεγεν" Ἰωάννης μὲν 
ἐξάσεισον ὕδαει, ὑμεῖς δὲ βαπεισ- 
ϑήσεσθε ἐν «νεύματι ἁγίῳ. 


viro («i «pig 
Óq ἅσανεα sig 


17 El οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδω- 
xiv αὐτοῖς ὁ Θεὺς, ὡς καὶ ἐμμῖν, «id- 
φεύσασιν Sei «σὸν Κύριον Ἰησοῦν 
Χρισεὸν, ὀγὼ δὲ eig ἥμην δυνατὸς 
κωλῦσαι φὸν Θεόν ; 

18 ’Ακούσανφος δὲ «abra, ἡσύ- 
χαῦαν, καὶ ἐδόξαζον «$v Θεὸν, λέ- 
yowrsg" " Apa γε καὶ «τοῖς ἔθνεσιν ὁ 
Θεὸς «5v μεεάνοιαν ἔδωχεν εἰς 
Quy. 

19 Οἱ μὲν οὖν διασεαρένεες ἀπὸ 
«ἥἤς ϑλίψεως τῆς γενομένης ἑφὶ Ees- 


mundavit, tu ne commune dix- 
eris. 

10 Hoc sutem factum est 
per ter: et rursum recepta 
sunt omnia in czlutm. 

11 Et ecce ex eadem tres 
viri astiterunt in domo in qua 
eram, missi à Caesarea ad me. 


12 Dixit autem mihi Spiritus 
simul ire illis, nihil ambigen- 
tem. Venerunt autem cum me 
et aex fratres isti, et ingressi 
sumus in domum viri. 

13 Annuntiavitque nobis quo- 
modo vidisset angelum in domo 
sua stantem et dicentem sibi : 
Mitte in Joppen viros, et ac- 
cerse Simonem cognominatum 
Petrum, 

14 Qui loquetur verba ad te, 
in quibus salvus eris tu, et uni- 
versa domus tua. 

15 In vero incipere me lo- 
qui, cecidit. Spiritus sanctus 
super eos, sicut et super nos 
in initio. 

16 Recordatus sum autem 
verbi Domini, sicut dicebat : 
Joannes quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizabimini 
in Spiritu sancto. 

17 Si ergo par donum dedit 
illis Deus, sicot et nobis, cre- 
dentibus in Dominum Jesum 
Christum, ego autem quis eram 
potens prohibere Deura ? 

18 Audientes autem hsc, 
tacuerunt, et glori&caverunt 
Deum, dicentes: Nempe et 
gentibus Deus penitentiam de. 
dit ad vitam. 

19 llli quidem igitur disper 
si à tribulatione facta in Ste 
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φάνῳ, διῆλθον ἕως Φοινίκης x; Kó- 
«ρου S ᾿Ανειοχείας, μηδενὶ λαλῆν- 
τες «ov ).6γον εἶ μὴ μόνον Ἰσδαίοις. 


90 Ἦσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄν- 
ὄρες Κύπριοι καὶ ἸἹζυρηναῖοι, οἵτινες 
εἰσελθόντες sig ᾿Ανειόχειαν, ἐλάλεν 
«ρὸς τοὺς 'Ελληνιστὰς, εὐαγγελ:- 
ζόμενοι τὸν Κύριον ᾿[ησοῦν. 

21 Καὶ ἦν χεὶρ Κυρίου per" 
αὐτῶν" «ολύς r8 ἀριθμὸς «Ἰστεύσας 
ieíacpe Lev ἐπὶ τὸν Κύριον. 


᾿ 99 ᾿Ηχούσϑη δὲ ὃ λόγος εἷς τὰ 
ὦτα «τῆς ἐχκλησίας «5g ἐν Ἵεροσο- 
λύμοις «spi αὐτῶν" xai ἐξαᾳέσςει- 
λανΒαρνάδαν διελϑεῖν Pug. ᾽Ανειο- 
χείας" 

23 Ὃς «αραγενόμενος καὶ ἰδὼν 
φὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, ἐχάρη, καὶ 
«αρεχάλει «vrag τῇ «ροϑέσει τῆς 
καρδίας « οδμένειν τῷ ἹΚυρίῳ" 

94 Ὅτι ἦν ἀνὴρ ὠγαθὸς, καὶ 
«λήρης «νεύματος ἁγίου καὶ «ἴσ- 
φέως" χαὶ «ροσιτέθη ὄχλος ἱκανὸς 

ὦ Κυρίῳ. 

25 'Ef27^ós δὲ εἷς Ταρσὸν ὁ 
Βαρνάβας ἀναζητῆσαι Σαῦλον" X 
εὑρῶν αὐφὸν, ἤγαγεν αὐφὺν εἷς * Av- 
φιόχειαν. 

96 ᾿Εγένετο δὲ αὐτοὺς ὀνιαυφὸν 
ὅλον συναχϑῆναι dv «ἢ ἐχχλησίαᾳ, 
καὶ διδάξα; ὄχλον ἱκανὸν, χρημα- 
φίσαι «8 «ρῶτον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοὺς 
μαθητὰς, Χρισφιανούς. 


27 Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις 
κατῆλθον ἀπὸ “Ἱθροσολύμων «ρο- 
φῆσαι slg ᾿Ανειόχειαν. 

$98 ᾿Αναστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν 
ὀνόμασι" Αγαθος, ἐσήμανε διὰ «οῦ 
«νεύματος, λιμὸν μέγαν μέλλειν 
ἔσεσθαι ἐφ᾽ ὅλην «v οἰχουμένην" 
ὅστις καὶ ἐγένετο ἑαὶ ἘΓλαυδίου 


Καίσαρος. 
R 
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phano, perambulaverunt usque 
ad Phenicem et Cyprum et 
Antiochiam, nemini loquentes 
verbum si non solum Judzis. 

20 Erant autem quidam ex 
eis viri Cyprii et Cyrengi, qui 
intreeuntes in Antiochiam, lo- 
quebantur ad Hellenistas, eu- 
angelizanotes Dominum Jesum. 

21 Et erat manus Domini 
cum eis ad sanandum eos : mul- 
tusque numerus credens con- 
versus est ad Dominum. 

22 Auditus est autem sermo 
ad agres ecclesi? que in Hie- 
rosolymis super istis : et mise- 
runt Barnabam venire usque 
Antiochiam. 

23 Qui adveniens et videns 
gratiam Dei, gavisus est: et 
hortabatur omnes proposito 
cordis permanere Dominó : 

24 Quia erat vir bonus et 
plenus Spiritu sancto et fide 
Et apposita est turba multa Do- 
mino. 

25 Profectus est autem in 
Tarsum Barnabas requirere 
Saulum: Et inveniens eum 
duxit eum in Antiochiam. 

26 Factum est autem eos 
annum totum convenire in ec- 
clesia, et docere turbam mul- 
tam, appellarique primum in 
Antiochia discipulos Christia- 
nos. 

27 In his autem diebus des- 
cenderunt ab Hierosolymis 
Prophete in Antiochiam. 

28 Surgens antem unus ex 
eis nomine Agabus, significabat 
per Spiritum, famem magnam 
futuram in universam babita- 
tam, que et facta est sub Clau. 
diu Cesare. . 


398 

99 Τῶν δὲ μειϑητῶν, καϑὼς u- 
φορεῖτό «15, ὥρισαν ἕκαδτες αὐτῶν 
εἰς δικικονίαν «έμνγαι «τοῖς κατοικοῦ- 


ὅιν ἐν «ἢ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς" 


30 Ὃ καὶ ἐἑακοίησαν, deodesi- 
λαντὸς «pog τοὺς «ρεσξυφέβους διὰ 


χειρὸς Βαρῤνάβα καὶ Σαύλον. 
Κφ. (δ΄. 12. 
1 AT" ἐκεῖνον δὲ vov 


χαιρὸν 

ἐαέξαλεν 'Ηρώδης ὁ Ba 

(Ug τὰς χεῖρας χακῶσαί «mag 
τῶν dà «3c ἐχχλησίας" . 

2 'AvaiAs δὲ " LíáxwGov τὸν pios. 

qw ᾿Ιωάννου, μαχαίρα" 

3 Καὶ ἰδὼν ὃφι ἀρεσφόν ἐστι τοῖς 

Ἰιουδαίως, «podéloro συλλαβεῖν καὶ 

Πέτρον" ἦσαν δὲ ἡμέραι τῶν ἀξύ- 


4 Ὃν καὶ vasa ἔθετο εἰς φυ- 
λαχὴν, eapadoug τέσσαραι «orpa- 
Üleig στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐτὸν, 
βουλόμενος μετὰ «à «ἀόχα ἀναγα- 
γεῖν αὐφὸν τῷ λαῷ. 

δ 'O μὲν εὖν Ylérpog ἐτηρεῖτο 
ἐν «3 φυλαχῆ' «φοσευχὴ δὲ ἦν ix- 
«ενὴς γινομένη 0-0 τῆς ἐχχλησίας 
«ρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ αὐτοῦ, 

6 Ὅτε δὲ ἤμελλεν αὐφὸν «ρυ- 
ἄγειν ὁ ῬΗρώδης, «x νυκεὶ ἐχεξινῃ 
ἦν ὁ Πέφρος χοιμῴμενος μεταξὺ δύο 
δερασιωτῶν, δεδεμένος ἁλύσεσι δυσὶ, 
φύλακές «6 «pé τῆς ϑύρας ἐτήρουν 
φὴν φυλακήν" 

7 Καὶ ἰδοὺ, ἄγγελος Κυρίου 
ἑαέσεη, χαὶ φῶς ἔλαμνεν ἐν «τῷ 
οἰχήμαςι" «ατάξας δὲ τὴν σλευρὰν 
«o Πέφρου, ἤγειξεν αὐτὸν, λέγων. 
᾿Ανάσεξα ἐν τάχϑι. — Koi ἐξέπεσον 
αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις $x τῶν χειρῶν" 

8 Εἰπέ ες ὁ ἄγγελος πρὸς αὐὖ- 
φόν" Περίζωσαι, καὶ ὑκόδησαι τὰ 
σανδόλια σον. ᾿Ἐ ποίησε δὲ οὕτω, 
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29 At discipulorum prout 
bene agebat quis, decreverunt 
singuli eorum in ministerium 
mittere habitantibus in Judea 
fratribus. 

30 Quod et fecerunt, mit- 
tentes ad seniores per manum 
Barnabe et Sauli. 


CAPUT XII. 


1 ER illud autem tempus 

injecit Herodes rex ma- 
nus male tractare quosdam de 
ecclesia. 

2 Occidit autem Jacobum 
fratrem Joannis, gladio. 

3 Et videns quod gratam est 
Judeis, apposuitapprehendere 
et Petrum : Erant autem dies 
azymorum : 

4 Quem et prehendens misit 
in custodiam, tradens quatuor 
quaternionibus militum custo- 
dire eum : volens post Pascha 
producere eum populo. 

δ Ille quidem igitur Petrus 
servabatur in custodia : Oratio 
autem erat assidua facta ab ec- 
clesia ad Deum pro eo. 

6 Quum autem futurus esset 
producere eum Herodes, nocte 
illa erat Petrus dormiens inter 
duos milites, vinctus catenis 
duabus, custodesque ante osti- 
um servabant custodiam. 

..7 EX ecce angelus Domini 
adstitit, et lumen refulsit in 
carcere: pulsans autem letus 
Petri, excitavit eum, dicens 
Surge in celeritate. Et cecide- 
runt ejus catenz de manibus. 

8 Dixitque angelus ad eum: 
Precingere, et subliga sandalia 
tua. Fecit autem sic. Et dixit 
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καὶ λέγει αὐτῷ ἹὙΠεριδαλοῦ «à 
ἱμάτιόν δου, καὶ ἀχολούϑει μοι. 

9 Καὶ ἐξελὼν ἠκολούθει αὐτῷ, 
χαὶ ex ἤδει ὅτι ἀληϑές ἐστι và 

τνομόνον διὰ «τοῦ ἀγγέλου" ἐδόχοι 
à ὅραμα βλέεων. : , 

10 Διελδθόνεος δὲ σρώτην φυ- 
λακὴν xo δουτόραν, ἦλθον iei τὴν 
σύλην τὴν σιδηρᾶν, φὴν φέρονσαν 
εἰς τὴν «ὅλων, ἥτις αὐτομάτη ἦν- 
οἴχθη αὐτοῖς" xai ἐξελθόντες erpo- 
ἤλϑθον ῥύμην μίαν, καὶ εὐθέως ἀφσέσ- 
«€» ὁ ἄγγελος ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

{1 Καὶ ὁ Πέτρος γονύμδνος ἐν 
ἑαυτῷ, sies Νῦν οἴδα ἀληϑῶς ori 
ἐξακέσεοιλα ἸΚύριος τεὸν ἄγγελον 
αὑφοῦ, κοιὶ ἐζείλεφό με ἐκ xus 
' Hpaóov, καὶ «ἄσης τῆς «ροσδοχίας 
«eU λαοῦ φῶν ᾿Ιουδαίων. 

19 Συνιδών «s ἦλθεν iw) «xv 
οἰκίαιν Μαρίας τῆς μιητρὺξ ᾿Ιωώννου, 
«o6 ἐπικαλουμένου Μάρκου, οὗ ἦσαν 
ἱκανοὶ Φυνηθροιόμόνοι καὶ «ροσευχό- 
μιδνοι. 

13 ἸΚρούσαντορ δὲ «οὔ Ilérpov 
φὴν ϑύραν τοῦ «υλῶνος, «ροσήλϑε 
«αιδίσκη ὑπακοῦσαι, ὀνόμοιτι Ῥόδη" 

14 Καὶ ἐανγνοῦσα τὴν φωνὴν 
«oU Πέφρου, ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐχ 
ἥνοιξε σὸν «νλῶνα, εἰσδραμοῦσα δὲ 
ἀκήηγγειίλεν ἐσφᾶνα; «àv — Ἰπέφρον 
«ρὸ τοῦ συλῶνργ" 

15 Oi δὲ «pog αὐτὴν εἶπον" 
Μαίνῃ ; Ἡ δὲ ÓrifyupiQere οὕτως 
ἔχϑιν' οἱ δὲ ὄλϑγον' 'O. ἄγγελος 
αὐτοῦ ἐσξιν. 

16 Ὁ δὲ Πέφρος ἐπέμενε χρού- 
ων’ ἀνοίξαντες δὲ εἶδον αὐφὸν, xai 
ἐξέστησαν. 

17 ἙΚατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ 
χειρὶ διγᾷν, διηγήσακο αὐτοῖς σῶς 
ὁ Κύριος αὐτὸν ἐξήγαγεν ix τῆς 
φυλακῆς" εἰπε Óf- ᾿Αφαγγείλασι 
᾿Ιακώφω καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. 
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illi : Circumda vestimentum, 
et sequere me. 

9 Et exiens sequebatur eum, 
et nesciebat quia verum est 
factuin per angelum : existima- 
bat autem visum videre. 

10 Traoseuntes autem pri- 
mam custodiam et secundam, 
venerunt ad civitatem, quse 
spontanea aperta est eis : Et 
exeuntes processerunt virum 
unum: et continuo discessit 
angelus ab eo. 

11 Et Petrus factus in seip- 
80, dixit: Nunc scio vere quia 
emisit Dominus angelum suum, 
et eripuit me de manu Herodis, 
et omni expectatione plebia 
Judaeorum. 

12 Consideransque vebit ad 
domum Marie matris Joannis, 
cognominati Marci, ubi erant 
multi congregati fratres et o 
rantes. 

13 Pulsante autem Petro os- 
tium vestibuli, processit puella 
sSubauscultare, nomine Rhode 

14 Et agnoscens vocem Pe- 
tri, pre gaudio non aperuit 
vestibulum, introcurrens autem 
nuntiavit stare Petrum ante . 
vestibulum. 

15 llli autem ad eam dixe- 
runt: Insanis. llla autem aflir- 
mabat sic habere. lli autem 
dicebant: Angelus ejus est. 

16 At Petrus perseverabat 
pulsans : Áperientes autem vi- 
derunt eum, et obstupuerunt. . 

17 Annuens autem eis manu 
tacere, narravit eis quomodo 
Dominus eum eduxiseet de cus- 
todia: dixit autem : Annun^- 
ate Jacobo et fratribus hzc. 
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Καὶ ἐξελθὼν ἐπερούίϑη sic ἕεερον 


φόφσον. 

18 Γενομένης δὲ ἡμέρας, ἦν 
φάραχος οὐχ ὀλίγος dv toig σερα- 
φιῶταις, €i ἄρα ὁ IEévpog ἐγένεφο. 

19 Ἡρώδης δὲ ἐσιξητήσας αὖ- 
ev, καὶ μὴ εὑρὼν, dvaxpivag φοὺς 

«φύλαχας, ἐκέλευσεν ἀπαχθῆναι" Ὁ 
κατελθὼν ἀπὸ «τῆς ' jag sig 
ev Ἑαισάρειαν, διέτριδεν. 


90 Ἦν δ Ἡρώδης ϑυμομαχῶν 
Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις" ὁμοδυμαδὸν 
δὲ “αρῆσαν «pog αὐτὸν, καὶ «εἶσαν- 
φος Βλάσφον «ov. dei «oU xowüvog 
«eU βασιλέως, ἡτοῦντο εἰρήνην" διὰ 
φὸ φρόφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν dei 
φῇς βασιλικῆς. 

41 Taxes δὲ ἡμέρᾳ ὁ Ἡρώδης 
ὁνδυσάμονος ἐσϑῆτα βασιλικὴν, καὶ 
καϑίσας ἐπὶ φτοῦ βήματος, ἐδημη- 
γόρει «ρὸς αὐτούς. 

99 Ὁ δὲ δῆμος ἐπθφώνει" Θεοῦ 
φωνὴ, καὶ οὐχ ἀνθρώφου. 

45 Παραχρῆμα δὲ ἐσάταξεν 
αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ 
ἔδωκε «v δόξαν τῷ Θεῷ" xai ys- 
νόμενος σχωληκόδρωτος, ἐξέψυξεν. 


24 Ὁ δὲ λόγος «v0. Θειῦ ἥυξ- 
ανῇ χαὶ ἑα' ληθύνεφο. 

925 Βαρνάδας δὲ καὶ Σαῦλος 
ὑσέσερεψαν ἐξ “Ἰερουσαλὴμ,, εἰς 
᾿Ανειόχειαν, «ληρώσανεες τὴν δια- 
χονίαν, συμκαραλαθδένεες xal Ἰω- 
ἄννην φὸν ἑαιχληθένεα Μάρχον. 


Κεφ. ιγ΄. 13. 


1 Σαν δέ ewig ἐν ᾿Ανειοχεία 
Η καφὰ «v οὖσαν ἐκχλησί- 


ἂν φροφῆται καὶ διδάσκαλοι, ὅ τε 
Βαρνάδας καὶ Συμεὼν ὁ καλούμε- 
veg Νίγερ, καὶ Λούχιος 6 Kupnvai- 
ας, Μαναήν τε Ἡρώδου «oU «8- 
φράρχου σύνεροφος, καὶ Σοῦλος. 
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Et egressus abiit in alium le- 


cum. 

18 Facta autem die erst tur- 
batio non parva in militibus, 
quidnam Petrus factus esset. 

19 Herodes autem requirens 
eum, et non inveniens, inqui- 
rens custodes, jassit ad suppli- 
cium trahi: et descendene à 
Judea in Caesaream, commo- 
ratus est. 

20 Erat autem Herodes ira- 
tus Tyriis et Sidoniis. Uno 
animo autem advenerunt ad 
eum, et persuadentes Blastum, 
qui super cubiculum regis, pos- 
tulabant pacem, propter ali ip- 
sorum regionem à regia. 

21 Statuto autem die Hero- 
des vestitus vestem regiam, et 
sedens pro tribunali, conciona- 
batur ad eos. 

29 At populus acclamabat : 
Vox Dei, et non hominis. 

23 Confestim autem percus- 
sit eum angelus Domini, pro 
quibus non dedisset gloriam 
Deo : et factus vermibus cor- 
rosus exspiravit : 

24 Atverbum Dei crescebat 
et multiplicabatur. 

25 Barnabas autem et Saulus 
reversi sunt ex Hierusalem im- 
plentes ministerium, simul as- 
sumentes et Joannem cognomi- 
natum Marcum. 


CAPUT XIII. 


1 piRANT autem quidam in 

Antiochia apud existen- 
tem ecclesiam prophete et doc- 
tores, Barnabasque et Simon 
vocatus Niger, et Lucius Cyre- 
neus, Manahenque Herodis T'e- 
trarchze coéducetus, et Saulus 


Cap 13. 


2 Λειτουργούνεων δὲ αὐτῶν τῷ 
Κυρίῳ καὶ νηδεευόντων, εἶπα «6 
«νοῦμα «o ἅγιον" ᾿Αφορίσατε δῆ 
μοι τόν τε Βαρνάξαν καὶ τὸν Σαῦ- 
λον &lg «à ἔργον ὃ «ροδχόχλημαι 
αὐφούς. 

3 Tors νηστεύσαντες καὶ «ρού- 
ευξάμενοι, καὶ ἐπιθέντες τὰς χεῖρας 
αὐτοῖς, ἀπέλυσαν. 

4 Οὗτοι μὲν οὖν ἐχασμφθέντες 
ὑεὸ «oU «νεύματος «τοῦ ἁγίου, xa- 
φῆλδον sig φὴν Σελεύχειαν, dxtilév 
«s ἀτέαλευσαν εἰς τὴν Κύπρον. 

5 Kai γενόμενοι ἐν Σαλαμῖνι, 
χαφήγγελλον τὸν λόγον φτοῦ Θεοῦ 
év ταῖς συναγωγαῖς τῶν ᾿Ἰουδαίων. 

χουν δὲ καὶ ᾿Ιωάννην ὑπηρέτην. 

6 Διδλδόντες δὲ ev νῆσον ἄ 
Πάφου, süpóv τινα μάγον lu. 
«ροφήτην Ἰουδαῖον, ᾧ ὄνομα Βαρ- 
Ἰησοῦς, 


7 Ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάσῳ Zsp- 
γίῳ Τμαύλω, ἀνδρὶ δυνετῷ" οὗτος 
«ροσκαλεσάμενος BapváGav καὶ 
Σαῦλον, ἐφεζήφτησεν ἀχοῦσαι cv 
λόγον τοῦ Θεοῦ" 

8 ᾿Ανϑίσταῖο δὲ αὐτοῖς ᾿Ελύμας 
ὁ μάγος" οὕτω γὰρ μεθερμιηνεύδΊαι 
φὸ ὄνομα αὐτοῦ͵ ζη]ῶν διασερέψαι 
φὸν ἀνϑύπαΊον ἀπὸ τῆς «ἰσφξεως. 

9 Σαῦλος δὲ, ὁ ἡ Παῦλος, 
φλησθεὶς «νεύμαῖος ἁγίου, X3 ἀφενί- 
σας εἷς αὐτὸν, 

10 Εἶπεν: Ὧ «λήρης «αντὸς 
δόλου καὶ πάσης ῥαδιουργίας, vis 
διαβόλου, ἐχθρὲ «ἄσης δικαιοσύνης, 
οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς Ku- 
ρίου τὰς εὐθείας ;. 

11 Καὶ νῦν ἰδοὺ, χεὶρ τοῦ Κυ- 
ῥίου δαὶ σέ" καὶ ἔσῃ «τυφλὸς, μὴ 
βλέπων «iv ἥλιον ἄχρι καιροῦ. 
Παραχρῆμα δὲ ἐπέφκεσεν ie? αὐςὸν 
ἀχλὺς καὶ σκότος" καὶ «Ἐριάγων 
ἐζήτει χειραγωγούς. 
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2 Ministrantibus autem illis 
Domino et jejunantibus, dixit 
Spiritus sanctus : Segregate 
mihi Barnabamque et Saulum 
in opus quod advocavi eos. 


3 Tunc jejunantes et pre- 
cati, et imponentes manus eis, 
dimiserunt. 

4 Hi quidem emissi à Spiri- 
tu sancto, descenderunt in Se- 
leuciam, illincque abnavigave- 
runt in Cyprum. 

δ Etfacti in Salamina, an- 
nuntiabant verbum Dei in sy- 
Bagogis Jud&eorum : Habebant 


"| autem et Joannem ministrum. 


6 Peragrantes autem insulam 
usque ad Paphum, invenerunt 
quendam magum pseudopro- 
phetam Judeum, cui nomen 
Bar-jesus, 

7 Qui erat cum Proconsule 
Sergio Paulo, viro prudente: 
Hic advocans Barnabam et 
Saulum, expetebat audire ver- 
bum Dei. 

8 Resistebat autem illis Ely- 
mas maeus, sic enim interpre- 
tatur nomen ejus,querens aver- 
tere Proconsulem à fide. 

9 Saulus autem, qui et Pau- 
lus, repletus Spiritu sancto, et 
intendens in eum, 

10 Dizit: O plene omni dolo 
et omni maleficentia, fili dia- 
boli, inimice omnis justitie, 
non cessabis pervertere vías 
Domini rectas ? 

11 Etnunc ecce manus Domi- 
ni super te: et eris czecus, non 
videns solem usque ad tempus. 
Confestim autem cecidit in eum 
caligo et tenebre: et circumi 
ens querebat manuductores. 
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12 Τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύεατος τὸ 
ἐγονὺς, ἑαἴσεευσιν, ἐκαλησσόμενος 
i ἥ ἢ τοῦ Κυρίου. 
18 ᾿Αναχϑένεες δὲ ἀφσὸ τῆς Πά- 
ov οἱ «tpi τὸν Παῦλον, ἦλδον εἰς 
Πέργην τῆς Παμφυλίας" ᾿Ιωάν- 


νης δὲ ἀακοχωρήσας de' αὐτῶν, 
ὑκέσε εὶς Ιεροσόλυμα. 


14 Αὐτοὶ δὲ διελθόντες deb τῆς 
Πέργης, παρεγένονεο εἰς 'Avhó- 
x&v τῆς Πισιδίας, καὶ εἰσελθόντος 
εἰς «jv συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ «τῶν 
σαββάτων, ἐκάϑισαν. 

16 Μεεὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν «oU 
νόμου χαὶ φῶν «pepueóm, ἀκέφεει- 
λαν el ἀνχιδυνάγωγοι «fog αὐτοὺς, 
λέγοντες" " Avópsg ἀδελφοὶ, εἶ ἔσει 
λόγος ἐν ὑμῖν «αραχλήσεως pog 
«iv λαὸν, λέγεϊε. 

16 ᾿Ανασετὰς δὲ YlavAog, καὶ 
xalagsidag «7 χειρὶ, siem- "Ανδρες 
"Ieganias, xci οἱ φοδούμδνοι «Ov 
Gsov, ἀχούσαϊε. 

17 'O Θεὸς τοῦ λαοῦ φούξου 
Ἰσραὴλ, ἐξελέξαϊο τοὺς «ατέρας 
ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν τῇ 
«αροιχίᾳ ἐν yn Αἰγύπτῳ" καὶ usó, 
βραχίονος ὑψηλῖ ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
ἐξ αὐτῆς: 

18 Καὶ ὡς vsfCapaxoviases 
xp ἐτροαοφύόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ 


19 Καὶ καθελὼν ἔδνη ἑὁετὰ ἐν 
γῇ Χαναὰν, καἸεκληροδύτησεν αὖ- 
φοῖς τὴν γῆν αὐτῶν’ 

20 Kai μετὰ ταῦτα ὡς ἔτεσι 
φεἸραχοσίοις καὶ esvlipovla, ἔδωκε 


xgwàg ἕως Σαμονὴλ τοῦ «ροφήτου. 


91 Κα κεῖδεν ἠφήσανεο βασιλέα, 
καὶ ἔδωχεν αὐφοῖς ὁ Θεὸς τὸν Σαοὺλ, 
υἱὸν Κὶς, ἄνδρα ἐκ φυλῆς Βενιαμὴν, 
Ern τεσσαραᾶχοντα" 

22 Kai μεταστήσας αὐτὸν, 
ἤγειρεν αὐτοῖς τὸν Δαβὶδ, sig βασι- 
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12 Tunc videos Proconsul 
factum, credidit perculsus su 
per doctrina Domini. 

13 Provecti autem à Papho 
qui circa Paulum, venerunt in 
Pergen Pamphylie: Joannes 
autem discedens ab eis, rever- 
sus est in Hierosolyma. 

14 llli vero pertranseuntes 
à Perge veneruntin Antiochiam 
Pisidig, et ingressi in synago- 
gam die Sabbatorum, sederunt. 


15 Post autem lectionem Le- 
gis et Prophetarum, miserunt 
principes synagoga ad eos, di- 
centes : Viri fratres, εἰ est ser- 
mo in vobis exhortatioois ad 
plebem, dicite. 

16 Surgens autem Paulus, et 
silentium indicens manu, ait : 
Viri Israélite, et timentes De- 
um, audite. 

17 Deus populi bujus Israel 
elegit patres nostros, et popu- 
lum exaltavit in terra Egypto, 
et cum brachio excelso eduxit 
eos ex ea. 


18 Et quasi quadraginta an- 
norum tempus mores sustipuit 
eorum in deserto ; 

19 Et delens gentes septem 
in terra Chanaan, sorte distri- 
buit eis terram eorum. 

20 Et post hac quasi annis 
quadringentis et quinquaginta 
dedit Judices, usque ad Samuel 
Prophetam. 

21 Et exinde postulaverunt 
regem : et dedit illis Deus Saul 
filium Cis, virum de tribu Ben 
jamin, annos quadraginta. 

?29 Et amovens eum, excita 
vit illis David in regem . cui ed 


᾿ 


Cap. 18. 
Ma, js εἶκε μαρ)υρῆσαρ" ** Εὗρον 


Δαβὶὸ «àv «oU ᾿Ισσαὶ, ἄνδρα κατὰ 
φὴν καρδίαν μου, ὃς ποιῆσει «ἄντα 
«à, ϑελήμαςά μον." 

23 Tojcov 0 Θεὸς dà τοῦ σαέρ- 
ματος κατ᾽ ἐπαγγελίαν ἤγειρε τῷ 
Ἰσραὴλ σωτῆρα "Ingovv, 

24 Ἰχροχηρύξαντος ᾿Ιωάννου «τὸ 
«ροδώτου «e εἰσόδου αὐτοῦ βάε- 
φιόμα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ 1σ- 
fas. 

25 Ὡς δὲ ἑαλήρου ὁ ᾿Ιωάννης 
«oy δρήμον, Dey: Tiva μι ὑφονο- 
εἴτα εἶναι: Οὐκ slyd ἐγὼ, ἀλλ᾽ 
ἰδοὺ, ἔρχεῖαι μετ᾽ ἐμὲ, οὗ οὐκ εἰμὶ 
ἄξιος «o ὑκύδημα τῶν «οδῶν λῦσαι. 


46 "Ανόρες ἀδελφοὶ, viol γένους 
᾿Αθραὰμ,, καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φοβούμενοι 
φὸν Θεὸν, ὑμῖν ὁ λόγος τῆς σωΊη- 
gíag ταύτης ὠπεστάλη. 

27 Ol γὰρ κατοικοῦνφες ἐν 'Is- 

υδαλὴμ,, χα! οἱ ἄρχονϊες αὐτῶν, 
φοῦφον ἀγνοήσανῖες, καὶ τὰς φωνὰς 
«Gv «ροφηϊῶν τὰς κατὰ «av σάθδ- 
Garov ἀναγινωσχομένας, xpivavisg, 
ἐελήρωσαν, 

28 Καὶ μηδεμίαν αἰτίαν Savá- 
vov εὑρύνϊες, ἠτήσαντο Ππιλάτον 
ἀναιρεθῆναι αὐτόν. 

29 Ὡς δὲ ἐφξέλεσαν ἅξανεα τὰ 
«spi αὐτοῦ γεγραμμένα, καθελόντες 
do «eU ξύλου, ἔϑηκαν εἷς μνημεῖον" 


30 Ὁ δὲ Θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐχ 


vex pv, 

31 Ὃς ὥφϑη iei ἡμέρας «λείους 
φοῖς συναναθᾶσιν αὐτῷ deà τῆς 
Γαλιλαίας εἰς 'ἱδρουσαλὴμ,, οἵφινές 
εἶσι μάρευρες αὐτοῦ «ρὸς τὸν λαόν. 

39 Καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελι- 
ζόμεθα τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγ- 
γελίαν γδθνομένην, Ori φαύτην 
Θεὸς ἑἐκασαλήρωχε oig φέχνοις 
αὐτῶν, ἡμῖν, ἀναστήσας ᾿[ησοῦν" 
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dixit testatus : Inveni David fi- 
lium Jesse,virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes volun- 
tates meas. 

23 Hujus Deus à semine se- 
cundum promissionem excita- 
vit Israéli Salvatorem Jesum : 

24 Predicante Joanne ante 
faciem adventus ejus baptis- 
mum penitentie omni populo 
Israé]. 

25 Quum autem impleret Jo- 
annes cursum, dicebat: Quem 
me arbitramini esse ? non sum 


ego: sed ecce venit post me,- 


cujus non sum dignus calcea. 
menta pedum solvere. 

26 Viri fratres, filii generis 
Abraham, et qui in vobis timen- 
tes Deum, vobis verbum salu- 
tis hujus missum est. 

27 Nam habitantes in Hie- 
rusalem et principes eorum, 
bunc ignorantes, et voces Pro- 
phetarum per omne Sabbatum 
lectas, judicantes, impleverunt: 


28 Et nullam causam mortis 
invenientes, petierunt Pilatum 
interfici eum. 

29 Ut autem consummarunt 
omnia de eo scripta, detrahen- 
tes à ligno posuerunt in monu- 
mentum. 

30 At Deus excitavit eum 
ex mortuis. 

31 Qui visus est per dies 
multos simul ascendentibus cum 
eo de Galilea in Hierusalem : 
qui sunt testes ejus ad plebem. 

32 Etnos vobis anpuntiamus 
illam ad patres repromissionem 
factam, Quoniam hanc Deus 
adimplevit natis eorum nobis, 


| resuscitans Jesum - 
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88 Ὡς καὶ ἐν τῷ ψαλμῷ τῷ 
δενίέρῳ γέγραςἼαι" ** ὝΠός μου εἰ 
σὺ, ἐγὼ σήμερον yeylternxá, σε.᾽ 

34 "On δὲ ἀνέσφησον αὐφὸν dx 
νέχρῶν, μηχέσι μέλλον]α ὑποσφρέ- 
φειν εἰς διαφϑορὰν, οὕτως εἴρνκκεν' 
* "Oei δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια Aakió «à. 
φισφά. 

35 Διὸ "Ὁ ἐν ὑφέρῳ λέγει" ** Οὐ 
δώσεις τὸν ὅσιόν δε lósiv διαφϑοράν.᾽ 


36 Δαδὶδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ 
ὑσηρετῆσας τῇ «οῦ Θεοῦ βευλῇ, 
ἐχοιμήϑη, καὶ «ροσεέϑη πρὸς τοὺς 
«ατέρας αὐτοῦ, xai εἶδε διαφϑοράν' 


37 Ὃν δὲ ὁ Θεὸς ἤγειρεν, οὐκ 
εἶδε διαρϑορᾶν. reg" 

38 Γνωσεὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, ἄν- 
ὅρες ἀδελφοὶ, ὅφι διὰ φούφου ὑμῖν 
ἄφεσις ἁμαρ)ιῶν καϊαγγέλλεται, 


39 Καὶ deà «ἄντων ὧν οὐχ 

ἐν τῷ νόμω Μωσέως 

δριαιωθῆναι, ἐν φούτῳ «ἂς ὃ «Ἰστεύ- 
ὧν δικαιοῦτοι. 

40 Βλέξεεϊε οὖν μὴ ἐπέλθη ἐφ᾽ 
ὁμᾶς vo εἰρημένον ἐν τοῖς epopt- 
«ous* 

41 '*"Idees οἱ χα]αφρονη]αὶ, καὶ 
ϑαυμάδσαε, καὶ ἀφανίσϑη)ε" oni 
ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἣμέ- 
ρβαις ὑμῶν, ἔργον d οὐ μὴ «ἰσφεύ- 
σης, δάν «ig ἐκδιηγῆται ὑμῖν." 

42 ᾿Εξιόνεων δὲ ix τῆς συναγω- 
γῆς τῶν "Ιουδαίων, «αϑοχάλουν «d 
ἔθνη εἰς «$ μεταξὺ σάδξεαφον λαλη- 
ϑῆναι αὑτοῖς «à Papae, ταῦτα. 

43 Λυϑθείσης δὲ «ἧς συναγωγῆς, 
ἠχολούϑησαν «ολλοὶ «Gv ᾿Ἰουδαίων 
καὶ φῶν σεδομένων «ροσηλύτων τῷ 
Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάξα" οἶφινες 
«φοσλαλοῦνες αὐτοῖς, ἔπειθον αὐὖ- 
φεὺς ἑκιμένειν «ἢ χάριτι coU. Θϑοῦ. 

14 Τῷ τὲ ἐρχομένῳ σαδδάφω 
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33 Sicut et in Psalmo secun 
do scriptum est: Filius meus 
es tu, ego hodie genui te. 

34 Quod autem resuscitavit 
eum ex mortuis, non amplius 
futurum reverti in corruptio- 
nem, ita dixit: Quia dabo vo- 
bis sancta David fidelia. 

85 Ideoque in alio dicit : Non 
dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. 

36 David quidem enim pro- 
pria generatione administrans 
Dei voluntati, dormivit, et ap- 
positus est ad patres suos, et 
vidit corruptionem. 

37 Quem vero Deus susci- 
tavit, non vidit corruptionem. 

38 Notum igitur sit vobis, 
viri fratres, quia per hunc vo- 
bis remissio peccatorum an- 
nuntiatur : 

39 Et ab omnibus quibus 
non potuistis in Lege Mosi jus- 
tificari, in boc omnis credens 
justificatur. 

40 Videte ergo ne superve- 
niat in vos dictum in Prophe- 
tis : 

41 Videte contemptores, et 
admiramini, et evanescite : quia 
opus ego operor in diebus ves- 
tris, cui non credetis, si quis 
enarraverit vobis. 

49 Exeuntibus autem illis ex 
synagoga Judeorum, rogarunt 
gentes in sequens Sabbatum 
narrari sibi hic verba. 

43 Soluta autem synagoga, 
sequuti sunt multi Tudzeorum 
et colentium Deum proselyto- 
rum Paulum et Barnabarm : qui 
ad loquentes eos, suadebant 
eis permanere gratie Dei. 

44 TIpsoautem veniepte sub 


Cap. $t. 
δχϑδὸν «Gem ἢ «uc συνίγχϑη 


ἀχοῦσαι «ov λόγον «o0 Θεοῦ. 

45 'Ióówrsg δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι φοὺς 
ὄχλους, ἐπα λήσθησαν ξήλου, καὶ 
ἀνσέλογον τοῖς ὑσὸ «τοῦ Παύλου 
λεγομένοις, ἀνειλέγονῖες καὶ βλασ- 
φημοῦντες. 

46 11αἰῥησιασάμενοι δὲ $ Ἰταῦ- 
Aeg X; ὁ BapváGag, εἶπον" Ὕμῖν 
ἦν ἀναγκαῖον «prov λαληδῆναι 
«iw λόγον «τοῦ Θεοῦ: ἐκειδὴ δὲ 
ἀσωϑθεῖσθε αὐφὶν͵ χαὶ οὐχ ἀξίους 
κρίνεῖ9 ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, 
ἰδοὺ σεροφόμεϑα εἷς τὰ ἔδνη. 


41 Obro γὰρ ἐνείξαλκαι ἡμῖν ὁ 
Kópnog: ** Τέθεικά ds slg φῶς ἐθνῶν, 
φοῦ εἶναί σε sie σωτηρίαν ὅως ἐσ- 
ire «ῆς γῆς." 


48 ᾿Ακχούον]α δὲ «d ἔῤνη ἔχαι- 

γ χαὶ d ov φὸν Aóyev φοῦ 
Κυρίου" καὶ ἐαίσεευσαν ὅσοι ἦσαν 
φεταγμένοι εἷς ζωὴν αἰώνιον. 


49 Διφέρθϊο δὲ ὁ λόγος vov 
ἸἘυρίου δι᾽ ὅλης σῆς χώρας" 


δ0 Ol δὲ ᾿Ιουδαῖοι παρώφρυναν 


«dg δεδεμένας γυναῖκας καὶ τὰς 
εὐσχήμονας, καὶ τοὺς «ρώτους τῆς 
φόλεως, καὶ defpynpay διωγμὸν dei 
«iv Τεαῦλον καὶ «v Βαφνάθαν, xai 
ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὁρίων αὖ- 


φῶν. 

b1 Oi à) ἐκ]ιναξάμονοι τὸν xc- 
vioprov τῶν «οδῶν αὑτῶν de" αὐτοὺς, 
ἤλϑυν εἰς ᾿Ικόνιον. 

62 Οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπληροῦντο 
χαφᾶς καὶ φνεύμαῖος ἁγίου. 

Ksg. ιδ΄. 14. 
1 Tévere δὲ ἐν ᾿Ιχονίῳ, κατὰ 
φὸ αὐφὸ εἰσολθεῖν αὐφοὺς 


εἷς «v συναγωγὴν τῶν ᾿Ιουδαίων, 
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bato pene universa civitas con 
venit audire verbum Dei. 

45 Videntes autem Judei 
turbas, repleti sunt zelo, et 
contradicebant à Paulo dictus, 
contradicentes et blaspheman- 
tes. 

46 Libertate usi vero Pau- 
las et Barnabas, dixeruot : Vo- 
bis erat necessarium primum 
dici verbum Dei : quandoqui- 
dem vero repellitis illud, et 
non dignos judicatis vos ipsos 
sterne vit», ecce, converti- 
mur ad Gentes. 

47 Sic enim precepit nobis 
Dominus: Posui te ip lucem 
Gentium, ad existendum te ín 
salutem usque ad extremum 
terra. 

48 Audientes autem Gentes 
gavise sunt, et glorificabant 
verbum Domini, et: credide- 
runt quotquot erant ordinat: 
ad vitam seterpam. 

49 Perferebatur autem ver- 
bum Domini per universam 
regionem. 

50 At Judei concitaverun: 
religiosas mulieres et honestas 
et primos civitatis, et excitave- 
runt persequutionem in Pau- 
lum et Barpabam, et ejecerunt 
eos de finibus suis. 


δῖ Illi vero excutientes pul 
verem pedum suorum ia eos, 
venerunt in Iconium. 

52 At discipuli replebantur 
gaudio et Spiritu sancto 


CAPUT XIV. 


1 ACTUM est autem in 
Iconio juxta illud ipsum 
introire eos in synagogam Ju- 


4^4 


και λαλῆσαι οὕφως Ort eursodes 
Ἰωδαίων «9, καὶ Ἑ λλήνων «ολὺ 
φλήϑος" 

2 Ol δὲ ἀκειδοῦνϊες ᾿Ιουδαΐω 
ἐπήγειραν χαὶ ἐκάκωσαν τὰς ψν. 
χὰς τῶν ἐδνῶν κατὰ «Gv ἀδελφῶν. 


S Ἱκανὸν μὲν οὖν χρόνον διέ- 
φριψαν «αῤῥησιαξόμενοι ἑαὶ «5 
Κυρίῳ τῷ μαρ)υρεῦντι τῷ λόγῳ τῆς 
χάριτος αὑτοῦ, dives δημδῖα καὶ 
φέρατα γίνεσθαι διὰ ev. xmv 
αὐφῶν 


4 ᾿Εσχίσδη δὲ τὸ «λῆθος τεῆς 
φόλεως" καὶ οἱ μὲν ἦσαν σὺν τοῖς 
"Jovóaiug, οἱ δὲ σὺν «oig deroceó- 


δ "11g δὲ ὁρμὴ «v ἐθνῶν 
«s καὶ Ἰουδαίων σὺν «oig ἅ 
αὐτῶν, ὑξρίσαι καὶ λιδοδολῆσαι 
αὐτοὺς, 

6 Συνιδόνεες xalípuyev sig τὰς 
φόλεις «ἧς Λυχαονίας, Λύσεραν 
καὶ Δέρθην, καὶ τὴν σερίχωροεν, 

7 Κακχεῖ ἦσαν εὐαγγελιζόμενοι. 


8 Καί εἰς ἀνὴρ ἐν Λύσεροις 
ἀδύνατος «τοῖς ποσὶν ἐχάϑητο, χω- 
λὸς ἐκ καλίας μητρὸς αὑτοῦ ὑσάρ- 
χων, ὃς οὐδέποτε «s φύριδι" 

9 Obroc ἤχου «ov Παύλου λα- 
Aeuwrog* ὃς ἀτενίσας αὐτῷ, καὶ 
ἰδὼν ὅει «idem ἔχει τοῦ σωθῆναι, 


10 Εἶσε μεγάλῃ τῇ φωνῇ 
᾿Ανάσφτηβι jai τοὺς «ύδας σου ᾿ρϑές" 
Καὶ ἥλλεφο, καὶ περιϑαάτει. 

11 ΟἹ δὲ ὄχλοι ἰδόνῖες ὃ ἐποίη- 
δεν ὁ Παῦλος, de*pav «τὴν φωνὴν 
αὐτῶν, Auxaowori λέγονος. ΟἹ 
S5oi ὁμοιωδέν]ες ἀνθρώαοις κα]έθη- 
σαν «pg ἡμᾶς" . 

12 ᾿Εχάλουν τε «iv μὲν Βαρ- 
νάβδαν, Δία" «iv δὲ Παῦλον, Ἕ;- 
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deorum, et loqui ita ut crede- 
ret Judeorumque et Graco- 
rum mults mulutudo. 

2 At increduli Judei susci- 
taverupt et male affectas reddi- 
deruot animas Gentium adver- 
sus fratres. 

3 Multe quidem igtur tem- 
pore demorati sunt libere lo- 
quentes in: Domino testante 
verbo gratie sue$, et dante 
signa et prodigia fieri per ma- 
nus eorum. 

4 Divisa est autem multitu- 
do civitatis : et hi quidem 
erant cum Judaeis, hi vero cum 
Apostolis. 

δ Ut autem factus est impe- 
tus Gentiumque et Judeorum 
cum principibus suis, injuriari 
et lapidare eos, 

6 [ntelligentes confugerunt 
ad civitates Lycaoniz, Lystram 
et Derben, et circum regionem. 

7 Et ibi erant euangelizan- 
tes. 
8 Et quidam vir in Lystris 
impotens pedibus sedebat, clau- 
dus ex utero matris sus subsis- 
tens, qui nunquam ambulaverat. 

9 Hic audivit Paulum ]o- 
quentem : qui intuitus eum, et 
videns quia fidem haberet ad 
salvum fieri, 

10 Dixit magna voce, Surge 
super pedes tuos rectus. Et 
exiliebat et ambulabat. 

11 At turbe videntes quod 
fecerat Paulus, levaverunt vo- 
cem suam, Lycaonice dicentes 
Dii similati hominibus descen- 
derunt ad nos. 

12 Vocabantque quidem Bar- 

at Pa«qlum, 


Cep 14. 
μῆν" ὀποιδὴ αὐτὸς ἦν ἃ ὀγεύμενος 
«eb λόγου. 

13 Ὁ δὲ ἱεροὺς φοῦ Διὸς 400 
évleg [9 «xc “όλδὼς αὐτῶν, ταύ- 
βῥους xai στέμμαϊα de) τοὺς «υλῷ 
vac ἐνέγκας, σὺν τοῖς ὄχλοις ἤδελε 
Syasty- 

14 ᾿Ακούσανϊες δὲ ei ὠκόσξολοι 
Βαρνάβας καὶ Τίαῦλος, διαιῤῥήξαν- 
«sg τὰ ἱμάτια αὑτῶν, εἰσοκηδησαν 
εἰς τὸν ὄχλον, xpidovisc, 

15 Kai λέγοντες" "Ανόρες, vi 
φαῦτα «οιοἴτο ; καὶ ἡμοῖς ὑμοιοκα- 
δεῖς ἐσμῶν ὑμῶν ἄνθρωποι, οὐαγγε- 
λιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ «ούτων τῶν 
βαταίων dewepipsm ἐκὶ τὺν Θεὸν 
«iv ῥῶντα, ὃς ἐποίησε «ὸν οὐρανὸν, 
καὶ «v γῆν καὶ τὴν ϑάλασφαν, " 
«ἀνῖα «à, ἐν αὐτοῖς, 

16 Ὃς ἐν ταῖς σαφωχημέναις 
γενεαῖς εἴασε «ἀνία «d. ἔθνη σερεύ- 
εσθαι ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν" 

17 Καί φοῖ γε οὐκ ἐμά, 
ῥαυτὸν ἀφῆκεν, i αϑοσοιῶν, μα. 
νόθον ἧμιν ὑφτοὺς Οιδοὺς καὶ καιροὺς 
χαραοφόρβευς, ἐμανελῶν φροφῆς καὶ 
εὐφροσύνης τὰς καρδίας ἡμῶν. 


18 Καὶ ταῦτα λέγονϊος, μόλς 
καϊέπανσαν «o0g ὄχλους «τοῦ μὴ 
ύδιν αὐτοῖς, 

19 Ἐσῆλθον δὲ ἀσὸ ' Avrioysíag 
καὶ ᾿[κονίου ᾿Ιουδαῖοι, καὶ «οἰσανῖες 
φοὺς ὄχλους, καὶ λιϑάσανεες «v 
Παῦλον, ὄσυρον ἔξω τῆς αόλεως, 
vo id'avisg αὐφὸν «sóvaxes, 


20 Κυχλωσάνων δὲ αὐφὸν «Ov 
μαϑθηῶν, ἀναστὰς εἰσῆλθον εἰς τὴν 
φόλεν" χαὶ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλθε σὺν 
φῷ Βαρνάξᾳ εἰς Δέρθην. 

21 Ἐῤαγγελισαμενοί τε «nv 
αὖλιν ἐχείνην, καὶ μαϑθη]εύσανεες 
ἱκανοὺς, ὑεέσερεαν εἰς τὴν Λύσ- 
φραν xai ᾿Ικόνιον καὶ ᾿Ανειόχειαιν" 
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Mercurium : quoniam ipse era 
du& verbi. ΝΕ 

13 At sacerdos Jovis exis. 
tentis ante civitatem eorum, 
tauros et ccronas ad portas ad- 
ferens, cum turbis volebat sa- 
crificare. 

14 Audientes autem Apos- 
toli, Barnabas et Paulus, dirum- 
pentes pallia sua, insiluerunt 
in turbam, clamantes, 

15 Et dicentes : Viri, quid 
hec facitis * et nos similiter 
paübiles sumus vobis homines, 
annuntiantes vobis ab his vanis 
converti ad Deum virum, qui 
fecit celum et terram, et mare, 
et omnia qua in eis. 


16 Qui in preteritis genera 
tionibus dimisit omnes Gentes 
ingredi vias suas. . 

17 Quemquam non intesta- 
tum semetipsum reliquit, bene- 
faciens, caelitus nobis pluvias 
dans et tempora fructifera, im- 
plens cibo et lztitia corda nos- 
tra. 

18 Et hzc dicentes, vix se- 
daverunt turbas ad non sacrifi 
candum sibi. 

19 Supervenerunt autem ab 
Antiochia et Iconio Judei, et 
suadentes turbis, et lapidantes 
Paulum, traxerunt extra civita- 
tem, eestimantes eam mortuum 
esse. 

20 Circumdantibus autem 
eum discipulis, surgens intra- 
vit in civitatem, et postridie 
exiit cum Barnaba in Derben. 

21 Euangelizantesque civita. 
tem illam, et docentes multos, 
reversi sunt in Lystram et Ico- 
Dium et Antiochiam - 
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9? '᾿Ἐπισεηρίξονεες τὰς ψυχὰς 
φῶν μαθηφῶν,͵ «αρακαλοῦνϊες ἐμ» 
μένειν τῇ «ἰστοι, καὶ 5ri διὰ «ολ- 
λῶν ϑλίψων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς 
φὴν βασιλείαν φοῦ Θεοῦ. 

43 Χειροδονήσαντες δὲ αὐτοῖς 
«psa Sul époug χατ᾽ ἐχχκλησίαν, «poc- 
ευξάμενον μενὰ νηστειῶν, «αρέ- 
ϑενφο αὐτοὺς τῷ Ἰζυρίῳ εἰς ἣν esew- 
φεύκεισαν. 

24 Kw διελϑένεες τὴν ΤΙ σιδίαν, 
ἦλϑον εἰς Παμφυλίαν. 

- 25 Καὶ λαλήσανϊες ἐν ΠΠέργῃ 
φὸν λόγον, καϊέβησαν eic ᾿Αφττά- 
Asiav* 

26 Kdwibw dejeXsusav εἰς 
᾿Ανσιόχειαν' ὅϑον ἦσαν «ἀραδεδο- 
μένοι τῇ χάρισι «τοῦ Θεοῦ εἰς σὺ 
ἔργον ὃ d«Afpudav. 

97 Υἱαραγενόμενοι δὲ xai δυνα- 
γαγόνφες φὴν ἐχχλησίαν, ἀνήγγει- 
λαν ὅσα ἑσοίησεν ὁ Θεὸς μές᾽ αὖ- 
φῶν, καὶ Ges ἤνοιξε τοῖς ξόνδόι Sopav 
φίσςεως. 

48 Διόφριθον δὲ ἐχεῖ χρόνον οὐκ 
δλίγον δὺν τοῖς μαϑηταῖς. 


Κεφ. «f. 15. 


| K^ φινὲς xaleABévese dei 

«3c ᾿Ιουδαίας, ἐδίδασκον 
φοὺς ἀδελφούς" "Oni ἐὰν μὴ «spi- 
φέμνησθε τῷ ἔδοι Μωυσέως, οὐ ὃ. 
vadós σωθῆναι. 

9 Γενομένης οὖν σφάσεως καὶ 
Φυζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ ΤΙαύλῳ 
καὶ τῷ Βαρνάξᾳ «ρὺς αὐτοὺς͵ ὅταξ- 
αν ἀναβαίνειν Παῦλον καὶ Βαρνά- 
Ga» καί φινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν 
«ρὺς τοὺς ἀσεσεόλοις καὶ «ρεσξυ- 
φέρους Sig “Ἱερυυδαλὴμ,, «πρὶ φτοῦ 
ζητήματος τούτου. 

3 Οἱ μὲν οὖν φροπεμφϑέντες ὑσὸ 
«ἧς ἐχκλησίας, διήφχονῖο «ὴν Φοι- 
νίκην καὶ Σαμάρειαν, ἐχδιηγούμενοι 
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22 Confirmaptes unimas dis- 
cipulorum, exhortantes perma- 
nere in fide, et quoniem per 
multas tribulationes oportet nos 
intrare in regnum Dei. 

23 Ordinsntes autem illis 
presbyteros per ecclesiam,pre- 
cati cum jejanatienibus, com- 
mendaverunt eos Domino in 
quem crediderunt. 

24 Et transeuntes Pisidiam, 
venerunt in Pamphyliam. 

26 Et lequentes in Perge 
verbum, descenderunt in Atta- 
liam. 

46 Et inde abnavigaverunt 
in Antiochiam, unde erant tra- 
diti grati: Dei in opus, quod 
compleverunt. 

27 Advenientes autem et con- 
gregantes ecclesiam, annuntia- 
verunt quanta fecisset Deus 
cum illis, et quia aperuiseet 
Gentibus ostium fidei. 

28 Morati sunt autem illic 
tempus non modicum cum dis. 
cipulis. 


CAPUT XV. 


1 ET quidam descendentes 

de Judza, docebant fra- 
tres : Quia ei non circumcida- 
mini more Moysis, non potestis 
salvari. 

2 Facta ergo seditione et 
disceptatione non exigua Paulo 
et Barnabe adversus illos, sta- 
tuerunt ascendere Paulum et 
Barnabam, et quosdam alios ex 
illis ad Apostolos et presbyte- 
ros in Hierusalem, de quzsti- 
one hac. 

3 Illi quidem ergo deducti 
ab ecclesia, pertransibant Pho:- 
nicen, et Samariam, narrantes 


Cap. 165. 


φὴν ἑαισεροφὴν φῶν ἐθνῶν" καὶ 
ἑποίουν χαρὰν μαγάλων πᾶσι τοῖς 
ἀδελφοῖς. 

4 Παραγονόμνοι δὲ εἰς "Itpou- 
σαλὴμ, ἀσεδόχϑησαν ὑεὺ τῆς ἐχχλη- 
δίας καὶ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν 
«φεσβυϊέρων, ἀνήγγοιλάν vs ὅσα ὁ 
Θυὸς ἐποίησε μετ᾽ αὐτῶν. 

δ ᾿Εξανέστησαν δέ «wig «τῶν 
ὠκὺ «7€ αἰρόσεως τῶν φαβισαίων, 
φοσισσευκότες, λέγον]ες" "Ori δεῖ 
«εριτέμνων αὐτοὺς, παζαγγόλλειν 
«s τηρεῖν τὸν νόμον Μωυσέως. 

6 Συνήχϑθησαν δὲ οἱ ἀπόστολοι 
xoj oj πρεσξύφεροι ἰδεῖν «epi τοῦ 
λόγου toute. 

7 Πολλῆς δὲ συζητήσεως γενο- 
μένης, ἀναστὰς Πέφρος ejes «τὸς 
αὐφεύς" "Avópeg ἀδελφοὶ, ὑμεῖς 
ἐαίσεασθε ὃς! ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχιιίων 
ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν ἐξελέξαῖο, ὁιὰ φοῦ 
evipalég μὸν ἀχοῦσαι τὰ ἔθνη «ov 


2dyev τοῦ εὐαγγελίου, κοιὶ αισεεῦ- 


eos. 

8 Καὶ ὁ χαρδιογνώστης Θεὺς 
ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς, δοὺς αὐτοῖς «à 
«νεῦμα «τὸ ἅγιον, καθὼς καὶ jyiv: 

9 Καὶ οὐδὲν διέκρινε μοεαξὺ 
ἡμῶν v6 καὶ αὐτῶν, τὴ «ἴότει κα- 
ἑαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν. 

10 Νῦν οὖν τί «eupáfers «ov 
Θεὸν, émileivou ζυγὸν dei. τὸν φρά- 
χήῆλον τῶν μαθητῶν, ὃν οὔφε οἱ 
«αἹέρος ἡμῶν, εὔςα ἡμεῖς ἰσχύσα- 
μὲν βασεάψαι ; 

11 ᾿Αλλὰ διὰ φῆς χάριτος 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ σιστεύομεν 
ἐωθῆνα;, καϑ᾽ ov φρόαον καχεῖνοι. 

12 ᾿Εσίγησε δὲ «àv «à «X5bes, 
καὶ ἤχονον Bapvóed xai Παύλου 
ἐξηγουμένων ὅσα ἐᾳαοίησεν ὁ Θεὸς 
δημεῖα καὶ τέραῖα ἐν τοῖς ἔδνεσι δι᾽ 
αὐτῶν. 

. 18 Milà δὲ «à σιγήσω αὐφοὺς, 
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conversionem Gentium . et fa- 
ciebant gaudium magnum om- 
nibua fratribus. 

4 Advenientes nutem in Hio- 
rusalem, suscepti sunt ub Ec- 
clesia et Apostolis, et seniori- 
bus, annuptiaveruotque quanta 
Deus fecisset cum illis. 

5 Exsurrexerunt autem qui- 
dam de heresi Pbhariseorum 
credentes, dicentes: Qnia opor- 
tet circumcidere eos, przcipe- 
reque servare legem Moysis. 

6 Congregati sunt autem Α- 
postoli et seniores videre de 
verbo hoc. 

7 Multa autem conquisitio- 
ne facta, surgena Petrus dixit 
ad eos : Viri fratres, vos scitis 
quoniam à diebus antiquis De- 
us in nobis elegit per os meum 
audire Gentes verbum Euan- 
gelii, et credere. 


8 Et corda noscens Deus tes- 
tatus est eis, dans illis Spiritum 
sanctum, sicut et nobis : 

9 Et nihil discrevit inter nos- 
que et illos, fide purificans cor- 
da eorum. 

10 Nunc ergo quid tentatis 
Deum, imponere jugum super 
cervicem discipulorum, quod 
Deque patres nostri neque nos 
potuimus portare ? 

11 Sed per gratiam Domini 
lesu Christi credimus salvari, 
quemadmodum et illi. 

12 Tacuit autem omnis mul- 
titudo, et audiebant Barnabam 
et Paulum narrantes, quanta 
fecisset Deus signa et prodigia 
in Gentibus per eos. 

13 Post autem tacere eos. 





devxplón "Lézufec, λέγων" * Às- 
ἀδελφοὶ, ἀχούσατέ μου. 

14 Συμεὼν ἐξηγῆσαο καϑὼς 

φρῶτον ὁ Oti; λαθεῖν 

ἐξ ἑδνῶν λαὸν iei τῷ ὀνόμαῖι αὑτοῦ, 


15 Kei τούτῳ συμφωνοεῦσιν οἱ 
λόγοι τῶν «pepnrüw, καθὼς γέ- 
γραπἼων 

16 ** Μεεὰ ταῦτα ἀναζρέψω, 
ἀνωχοδομήδω) «jv. ἀχηνὴν Δαδὶ 
«v «τετωχυΐαν, καὶ «à καϊόχαμ- 
μένα αὐτῆς ἀνωχοδομήσω, καὶ dvep- 
δώσω αὐφῆν, 

17 “Ὅσως ἂν ἐχβηϊήσωσι οἱ 
καϊάλοιστοι τῶν ἀνθρώπων «τὸν Ἐύ- 
μον, καὶ «&vla τὰ ἐφ᾽ οὖς àm- 
χέχλη]α! «à ὄνομά, μου de^ αὐτούς" 
λέγει Ἰκύρος ὁ «ὠῶν ταῦτα «ἄντα. 

18 Γνωσεὰ de^ αἰῶνός ἐόει τῷ 
Gs) σάνϊα «à ἔργα αὑτοῦ." 

19 Διὸ ἐγὼ χρίνω μὴ Φαρενοχ- 
λεῖν «oig deo «Ov ἐδνῶν ἐεισερέφευ- 
€i ἑαὶ «à» Θεὸν, ' 

20 ᾿Αλλὰ émfri)en αὐτοῖς 
«οὔ ἀσέχεσθαι de? Cv ἀλισγημά- 
«uv τῶν εἰδώλων, xtu τῆς σορνείας, 
καὶ «ov €vixloU, καὶ τοῦ αἰμαῖοξ' 

41 Μωσῆς γὰρ ἐχ γενεῶν ἀρ- 
χαίων κα]ὰ «ὅλιν τοὺς χηρύσσονϊας 
αὐτὸν ἔχ!ι, ἐν «wig συναγωγαῖς 
xa]à «à» Φάδδατον ἀναγινωσχόμα- 


ee. 

99 Τύεε ἔδοζε τοῖς ἀςκοσφόλοις 
καὶ «oig «ρεσθυϊέρως σὺν ὅλῃ τῇ 
bote, ἐχλυξαμένονς ἄνδρας ἐξ 
αὐτῶν «έμνμου εἰς ᾿Αν]ιόχειαν, σὺν 
«τῷ Παύλῳ καὶ Βαρνάθᾳ" ᾿Ιούδαν 
tiv ἐπικαλούμενον Βαρσαφᾶν, καὶ 
Σίλαν, ἄνδρας ἡγευμόνους ἐν τος 
ἀδελφοῖς" 

98 Γρώψανῖες διὰ χειρὸς αὐσῶν 
ς«ἀδε" Οἱ deed «oxi xos οἱ «ροσξύ- 
«spe καὶ οἱ ἀδελφοὶ, τοῖς καϊὰ τὴν 
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respondit Jacobus, dicens: Viri 
fratres, audite me. 

14 Simeon narravit quemead- 
modum primum Deus respexit 
sumere ex Gentibus populum 
in nomine suo. 

15 Et huic concordant ver- 
ba Prophetarum, sicut scrip- 
tum est : 

16 Post hec revertar, et re- 
sdi&cabo tabernaculum David 
collapsum, et diruta ejus re- 
vdificabo, et erigam illud : 


11 Ut requirant ceteri ho- 
minum Dominum, et ommes 
Gentes super quas invocatum 
est nomen meum super eos : di- 
cit Dominus faciens hec omnia, 

18 Nota à seculo sunt Deo 
omnia opera ejus. 

19 Ideo ego judico non ob- 
turben ex Gentibus conversos 


ad Deum : 


90 Sed mittere eis ad absti- 
nendum à contaminationibus si- 
mulachrorum et forpicatione et 
suffocato et sanguine. 

21 Moyses enim ex genera- 
tionibus antiquis per civitatem 
pre:dicantes eum habet, in sy- 
nagogis per omne sabbetum lec- 
tus. 

229 'Tunc visum est Aposte 
lis, et senioribus cam omni ec 
clesia, electos viros ex eis mit- 
tere cum Paulo et Barnaba in 
Antiochiam, Judam cognomina- 
tum Barsabam, et Silam, viros 
ductores in fratribus : 


23 Scribentes per manus eo- 
rum hec: Apostoli, et seniores 
et fratres, his qui apud Antio- 


Cup. 16. 
* Av hé tie καὶ Ξερίαν xai Kouxi- 
αν ἀδελφοῖς «vig ἐξ (vOv, χαίρειν. 


94 'Ee«nó) ἠχούσαμαν ὅτι τινὲς 
ἐξ ἡμῶν iE ive, ὑεάραξαν ὑμᾶς 
λόγοις, ἀνασχευάξζενῖες τὰς Ὑνχὰς 
ὑμῶν, Abyovlsg “εριέμνοσϑαι, καὶ 
φηρεῖν τὸν νόμον, οἷς οὐ διεστειλά- 


μεϑα, 
25 "Εδοξον bpiv γενομένοις ὁμο- |: 
ϑυμαδὸν, ἐκλεξαμένοίς ἄνδρας 


φέμψαι «ρὸς ὑμᾶς, σὺν «κῶς ἀγα- 
«η]οῖς ἡμῶν Βαρνάξδᾳ καὶ ἸΤαύλῳ, 
26 ᾿Ανθρώτως παραδεδωχκόσι 

αὐσῶν ὑκὸρ τοῦ ὀνόμα- 
«vc «Ὦ Κυρίου ἱμκῶν 'Indeó Χρισεξ. 

97 'AwscráAxajuv οὖν ᾿Ἰούδαν 
καὶ Σίλαν, χαὶ αὐτοὺς διὰ λόγου 

ἐλλονῆας τὰ «à. 

48 "᾿Εδοξε γὰρ τῷ ἁγίῳ evs)- 
pai xar ἡμεῖν, pru PAM àrili- 
ϑέσϑα!ι ὑμῖν βάρος «λὴν τῶν ἐπά- 

ὃς φούτων, 

29 ᾿Ασέχεσθαι εἰδωλοθύφων, Xj 
αἵμαῖος, καὶ evixloU, καὶ πορνϑίας" 
ἐξ ὧν διαϊηροῦνϊες ἑαυϊεὺς, εὖ «ράξε- 
vs. "Εὐῥωσθε. 


80 Οἱ μὸν οὖν ἀκολυδένϊες $A- 
ϑον sig ᾿Αν]ἰἷόχειαν" xoi dwaya- 
pinus «ó αλῆδος, i«íóuxav «jv 

λήν. 

31 ᾿Αναγνόνϊες δὲ, ἐχάρησαν 
ἐπὶ τῇ «ἀραχλήσει" 

32 Ἰούδας δὲ καὶ Σίλας, καὶ 
᾿ αὐτοὶ «ροφῆται ὄνϊες, διὰ λόγου 
“ολλοῦ σαρεχάλεσαν φοὺς ἀδελφὲς, 
καὶ ἐποσεήριξαν. 

33 Ποιήσαν]ες δὲ χρόνον, ἀσε- 
λυϑησαν μετ᾽ εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελ- 
Qv «"ὸς σοὺς ὠποστόλους" 

34 "Εδοξε δὲ τῷ Σίλα ἐαιμεῖναι 
αὐτοῦ. 

$5 Τιαῦλος δὲ x Βαρνάδας 
διέτριθον ἐν ᾿Αν]ιχείᾳ, διδάσκονῖες 
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chiam, et Syriam, et Ciliciam 
fratribus qui ex Gentibus, gau- 
dere. 

24 Quandoquidem audivimus 
quia quidam ex nobis exeuntes 
turbaverunt vos verbis, labefac- 
tantes animas vestras, dicentes 
circumcidi, et servare legem, 
quibus non mandavimus : 

25 Visum est nobis factis 
concorditer, electos viros mit- 
tere ad vos, cum dilectis nos- 
tris Barnaba et Paulo, 

26 Hominibus tradentibus 
abimas suas pro nomine Domi- 
ni nostri Jesu Christi. 

27 Misimus ergo Judam et 
Silam, et eos per sermonem 
annuptiantes eadem. 

28 Visum est enim sancto 
Spiritui et nobis, nibil amplius 
imponere vobis onus, quam 
necessarium horum : 

29 Abstinere immolatig εἰσ 
mulachrorum et sanguine et 
suffocato et fornicatione : ex 
quibus custodientes vos ipsos, 
bene agetis. Valete. 

30 Illi quidem ergo dimissi, 
venerunt in Antiochiam, et 
congregantes multitudinem tra- 
diderupt epistolam. 

31 Legentes autem, gavisi 
sunt super cobortatione. 

32 Judasque et Silas, et ipei 
prophete existentes, per ser- 
monem multum exhortati sunt 
fratres, et confirmaveruot. 

33 Facientes autem tempus, 
dimissi sunt cum pace à fratri- 
bus ad Apostolos. 

34 Visum est autem Silz re- 
manere ibi. 

35 Paulus autem et Barna- 
bas demorabantur in Antiochia, 


410 
λιζόμονοι, μετὰ καὶ ἐτέ- 


καὶ οδαγγε 
pow αολλῶν, «àv λόγον τοῦ Ἑυρίου. 


86 Μετὰ δέ φινας ἡμέρας εἶπε 
Παῦλος «ρὸς Bapváeaw Ἐπισ- 
«ρέψανες δὴ ἐκισχεψώμεθα τοὺς 
ἀδελφοὺς ἡμῶν κατὰ σἄσαν «λιν, 
ἐν αἷς καϊηγγείλαμεν «ὸν λόγον 
«oU Κυρίου, eg ἔχουσι. 

37 Βαρνάξας δὲ ἐβουλεύσατο 
δυμπαραλαξεῖν «ov ᾿Ιωάννην «v 
καλούμενον Μάρχον" 

88 Παῦλος δὲ ἠξίου, «)v deoc- 
φάνϊα de^ αὐτῶν deà Ταμφυλίας, 
καὶ μὴ συνελθόν]α αὐφοῖς sig «à 
ἔργον, μὴ συμταραλαβεῖν τοῦτον. .. 


89 Ἐγένετο οὖν «αροξυσμὸς, 
ὥστε ἀσοχωρισθῆναι αὐτοὺς de 
ἀλλήλων" eov «4 Βαρνάδαν «ἀρα- 
λαβόν]α σὸν Μάρχον, ἐχαλεῦσαι 
εἰς Ἱύαρον" 

40 Παῦλος δὲ ἐκσιλεξάμενος 
Σίλαν, ἐξῆλθε, ebtig τῇ χά- 
pii τοῦ Θεοῦ ὑπὸ «ὥν ἀδελφῶν. 

41 ΔιήρχϑἼο δὲ τὴν Συρίαν καὶ 
Κιλικίαν, ἐατἸσετηρίδων φὰς ἐχχλη- 
δίας. 


Κεφ. ιζ΄. 16. 


ἵ K^ δὲ εἷς Δέρβην καὶ 

Λύσφραν" καὶ ἰδοὺ μαϑη- 
φῆς «ig. ἦν ἐχεῖ, ὀνόμα]ι Τιμόθεος, 
υἱὸς γυναικός φινος Ἰουδαίας αἰστῆς, 
«αἹρὸς δὲ “Ἑλληνος, 


2 Ὃς ἐμαρ)υρεῖσο Deo ev ἐν 
Λύσφροις καὶ 'Ixovito ἀδελφῶν" 


3 Τοῦτον ἐθέλησεν ὁ ΤΙαῦλος 
σὺν αὑτῷ ἐξελϑεῖν" xod λαδὼν «ἐ- 
ριότομεν αὐφὸν, διὰ «οὺς Ἰουδαίους 
φοὺς Ovrag ἐν τοῖς τύποις ἐχείνοις" 
ἤδοισαν γὰρ üeavlsg «ὸν «alípa 
edes $c" EX) ὑπῆρχεν. 
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docentes et euangelizantes cum 
et aliis pluribus verbum Do- 
mini. 

36 Post autem aliquot dies 
dixit Paulus ad Barnabam : Re- 
vertentes visitemus fratres nos- 
tros per omnem civitatem, in 
quibus annuntiavimus verbum 
Domini, quomodo habent. 

37 Barnabas autem consuluit 
coassumere Joannem vocatum 
Marcum : 

38 Paulus autem ducebat, 
illum absistentem ab eis de 
Pamphylia, et non cotuntem 
eis in opus, non coassumere 
hunc. 

39 Facta est ergo irritatio, 
ita ut abscedere eos ab invi- 
cem: ipsumque Barnabam as- 
sumentem Marcum enavigare 
in Cyprum. 

40 Paulus vero eligens Si- 
lam abiit, traditus gratis Dei à 
fratribus. 

41 Perambulabat autem Sy- 
riam et Ciliciam, confirmans 


. ecclesias. 


CAPUT' XVI. 


1 BPERVENIT autemin Der- 

ben et Lystram: et ecce 
discipulus quidam erat ibi, no- 
mine Timotheus, filius mulie- 
ris cujusdam Judes fidelis. 
patris autem Greci ; 

2 Quitestimonio probabatur 
ab his qui in Lystris et Iconio 
fratribus. 

3 Hunc voluit Paulus cum 
se proficisci : et assumens cit 
cumcidit eum propter Judzos 
existentes in locis illis: scie 
bant enim omnes patrem ejus 
quod Grzcus erat. 
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4 Ὡς δὲ διρε ρϑύονο «ὰς φόλεις, 
«αρεδίδουν αὐτοῖς φυλάσσειν «à 
δόγμαῖα «τὰ χοχριμόνα ὑσὸ vOv 
ἀποστόλων xai τῶν «ρεσθνϊέρων 
«Gv ἐν “ἱερουσαλῆμ. 

δ Αἱ μὲν οὖν ἐχχλησία, ἐστε- 

e «ῇ τίστει καὶ ἑσορίσσευον 
vij ἀρμῷ καϑ' ἡμέραν. 

6 Διελϑθόνϊες δὲ «iv. Φρυγίαν ἋὋ 
«v Ι'αλα]ικὴν χώραν, κωλνυθένϊος 
ὑσὺὸ «oU pint «ανεύμαϊος λαλῆσα;! 
φὸν λόγον 5j ᾿Ασίᾳ, 

1 EMévlz κα]ὰ «uv Μυσίαν, 
ἡπείραδον κατὰ φὴν Βιϑυνίαν «- 
ρϑύεσθαι" χαὶ οὐχ εἴασεν αὐτοὺς τὸ 
«νεῦμα. 
8 IlageABóvisg δὲ τὴν Μυσίαν, 
καϊέβησαν εἰς Τρωάδα. 


9 Kou ὅραμα διὰ φῆς vuxrüg 
ὥφθη τῷ Iia "Avi τις ἦν 
Μακεδὼν ὁσεὼς παρακαλῶν αὐτὸν, 
καὶ λέγων" Διαθὰς sig Maxsóoviay, 
βοῆδησον ἡμῖν. 

10 Ὡς δὲ và ὅραμα εἶδεν, εὐ- 
ϑέως ἐζητήσαμεν ἐξελθοῖν εἰς τὴν 
Μακεδονίαν, συμβιδάζοντες ὅτι 
«ροσχέχληαι ἡμᾶς ὁ Κύριος δὐαγ- 

λίσασθαι αὐφιύς. 

11 ᾿Αναχϑέντες οὖν de) τῆς 
Ὑρωάδος, εὐδυδρομήσαμεν οἷς Σα- 
μοθράχην' τῇ «8 ἐπιούσῃ εἰς INsá- 
«our 

12 ᾿Εχεῖδέν «s εἰς Φιλίαους, 
fnis ἐσεὶ πρώτη «ῆς μερίδος τῆς 
Μακεδονίας «όλις, κολώνια. Hi 
δὲ ἐν αὐτῇ «pn «6X5 διαΊρίθον]ες 
ὁμέρας τινάς" 

13 Τῇ τέ ἡμέρᾳ «àv σαθδθάτων 
ἐξήλθομεν ἔξω «ng «ὅλεως «αρὰ 
«elapiv, οὗ ἐνομήϑεϊο «ροσενχὴ 
εἶναι’ καὶ xaBidavisg ἐλαλοῦμεν 
ταῖς συνελθούσαις γννωξί. 

14 Καί εις γυνὴ ὀνόμαῖι Λυδία, 
φορφυρόεωλις, «ὄλφως Θνυα]είρων, 
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4 Qyum autem pertrapsirent 
civitates, tradebant eis custo- 
dire dogmaia judicata ab Apos- 
tolis et senioribus qui in Hie- 
rusalem. 

δ Ipse quidem ergo ecclesize 
confirmabantur fide, et abun 
dabant numero per diem. 

6 Transeuntes autem Phry 
giam et Galaticam regionem, 
vetiti sunt à sancto Spiritu lo- 
qui verbum in Asia, 

1 Venientes versus Mysiam, 
tentabant versus Bithyniam ire: 
et non permisit eos Spiritus. 


8 Pretereuntes autem My- 
siam, descenderunt in T'roa- 
dem. 

9 Et visio per noctem con- 
specta eat Paulo : Vir quidam 
erat Macedo stans deprecans 
eum, et dicens: Transiens i5 
Macedoniam adjuva nos. 

10 Ut autem visum vidit, 
statim quazsivimus proficisci in 
Macedoniam, colligentes quod 
vocasset nos Dominus euange- 
lizare eis. 

11 Provecti ergo à T'roade, 
recta cucurrimus in Samothra- 
ciam, et sequenti in Neapolim 


12 indeque in Philippos, 
qui est prima partis Macedo- 
nie civitas, Colonia. eramus 
autem in hac urbe versantes 
dies aliquot. 

13 Ipsaque die sabbatorum 
egressi sumus extra urbem 
juxta flumen, ubi solebat oratio 
esse : et sedentes loquebamur 
convenientibus mulieribus. 

14 Etquedam mulier nomi- 


ne Lydia purpure venditrix 
8 
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δεδομένη «ὸν Θεὸν, ἤκουον" ἧς ὁ 
Küprog διήνοιξε τὴν χαρῤδίαν, «ροσέ- 
χϑνν τοῖς λαλουμένοις ὑαὺ φοῦ 
Παύλου. 

15 Ὧς δὲ ἐβδααΊσϑη, καὶ ὃ εἷ- 
xog αὐτῆς͵ παρεκάλησε, λέγουσα" 
E] χεχρίκαϊέ us ewev τῷ Κυρίῳ 
εἶνα;, εἰσελθόνες εἷς τὸν εἶχόν μου, 
μείναϊε. — Kai φαρεδιάδαΊο ἡμᾶς. 


16 'Eyívle δὲ «πορευομένων 
ἡμῶν sig «ροδευχὴν, παιδίσκην τ΄νὰ 
ἔχουσαν «νεῦμα {πύϑωνος, ἀπαν]ῆ- 
σαι ἡμῖν, "eig ἐργασίαν «ολλὴν 
φαρεῖχε «oig κυρίοις αὑτῆς, μαν- 
φευομένη. 

11 Αὔτη χαϊαχολουδήσαδσα «τῷ 
ΤΠαύλῳ καὶ ἡμῖν, ἔκραξε λέγουσα" 
Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι, δοῦλοι «oU Θεοῦ 
(oU ὑψίσφου εἰσὶν, οἴφινθς καταγ- 

υσιν ἡμῖν ὁδὸν σωἸηρίας. 

18 Ὑοῦφο δο ἐποίει dei Φολλὰς 
φρέρας" διαπονηθεὶς δὲ ὃ Παῦλος, 
καὶ ἐαισερέψας, τῷ evsipuoch εἶπε" 
Ἠαραγγέλλω de ἐν «τῷ ὀνόμαει 
Ἰησοῦ Χρισφοῦ,͵ ἐξολϑεῖν de" αὐ τῆς. 
Koi ἐξῆλϑεν αὐτὴ τῇ ὥρᾳ. 

19 Ἰδόν)ες δὲ οἱ χύριοι αὐτῆς 
ἔτι ἐξῆλθεν ἡ ἔλαὶς τῆς ἐργασίας 
αὑτῶν, ἐσιλαδόβιενοι κὸν Παῦλον 
χαὶ «)v Σίλαν, εἴλχυσαν sig φὴν 
ἀγορὰν dei τοὺς py wlac: 

20 Καὶ *pofayayóvlsg αὐτοὺς 
«oig στραἸηγοῖς, Si«vov* Ovro οἱ 
ἄνθρωποι ἐκϊαράσσουσιν ἡμῶν ev 
«λιν, Ἰουδαῖοι ὑπάρχονϊες" 

91 Καὶ καϊἸαγγέλλουσιν ἔϑη ἃ 
οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν «αραδέχοσϑαι οὐδὲ 
«οιῦῖν, Ῥωμαίοις οὖσι. 


99 Kai δυνεσέστη 6 ὄχλος xac 
αὐτῶν’ xai οἱ σερα]ηγοὶ «spi 
avleg αὑτῶν τὰ iniri, MEE 
ῥαθδίζειν" 

23 Πολλάς «s ἐφιθένφες αὐφοῖς 


ACTA APOSTOLORUM 


Cap. 16. 


civitatis Thyatirenorum, co- 
leos Deum, audivit : cujus Do- 
minus aperuit cor, intendere 
effatis à Paulo. — 

15 Ut autem baptizata est, 
et domus ejus, deprecata est, 
dicene : Si judicastis me fide- 
lem Domino esse, ingredientes 
in domum meam manete: et 
coggit nos. - 

16 Factum est autem eun- 
tibus nobis ad orationem, pu- 
ellam quandam habentem spi- 
ritum Pythobis, occurrere no- 
bis, quse questum multum pre- 
stabat dominis suis, vaticinang. 

17 Hec subsequuta Paulum 
et nos, clamabat, dicens : isti 
homines servi Dei excelsi sunt, 
qui annuntiant vobis viam sa- 
lutis. 

18 Hoc aatem faciebat ad 
multos dies : dolens autem Pau- 
lus, et conversus, spiritui dix- 
it; Precipio tibi in nomine 
Jesu Christi exire ab ea. Et 
exiit eadem hora. 

19 Videntes autem domini 
ejus quia exivit spes questus 
eorum, apprehendentes Puu- 
lum et Silam, traxerunt in fo- 
rum ad principes. 

20 Et offerentes eos pre 
fectis, dizerunt : Hi homines 
conturbant nostram civitatem, 
Judzi subsistentes : 

21 Etannuntiant mores, quos 
non licet nobis suscipere, ne- 
que facere Romanis existenti- 
bus. 

22 Et consurrexit turba ad- 
versus eos, et prefecti dirum- 
pentes eorum vestes, jusserunt 
flagellare. 


23 Multaque imponentes 
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φληγὰς, ἔξδαλον εἷς φυλαχὴν, va- 
φαγγεῖλανῖες τῷ δεσμοφύλακι ἀσ- 
φαλῶς τηρεῖν αὐτούς. 

24 Ὃς σαραγγελίαν «ote 
οἵληφὼς, ἔδαλσν αὐτοὺς εἰς «τὴν 
ἐσωέραν φυλακὴν, καὶ τοὺς «ὅδας 
αὐτῶν ἠσφαλίσαϊο εἰς «à ξύλον. 

95 Κατὰ δὲ «ὸ μεσονύχειον 
ΤΙαῦλος x«i Σίλας «ῥοδενυχόμενοι 
ὕμνουν «óv Θϑόν’ ἑἐφηκροῶνο δὲ 
αὐφῶν οἱ. δέσμιοι. 

26 "Αφνω δὲ σεισμὸς ἐγένϑβῖο 
μέγας, fes. σαλευϑῆναι τὰ ϑεμέ- 
Jua τοῦ δεδμω)ηρίου: ἀνεῴχϑησάν 
5 σαραχρῆμα αἱ ϑύραι φᾶσαι, καὶ 
vir τὰ δεσμὰ ἀνέδη. 


9] "Ἑξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεδ- 
μοφύλαξ, καὶ ἰδὼν ἀνεωγμένας τὰς 
ϑύρας «56 φυλακῆς, σαασάμενος 
μάχαιραν, ἔμδλλον ἑαυ]ὸν ἀναιρεῖν, 
ψομήζων ἐκαεφουγέναι τοὺς δεσμίους. 


98 ᾿Ἐφώνησε δὲ φωνῇ μογάλῃ 
ὁ Παῦλος, λόγων" Μηδὲν «ράξης 
σεαυτῷ κακόν" ὅσαντος γάρ ἐσμεν 
ἐνθάδε. 

99 Αἰτῆσας δὲ φῶτα εἰσοκή- 
δησε, καὶ δνίρομος γδνόμδνος πθο- 
δέπεσε τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Xixa* 

30 Καὶ «ροαγωγὼν αὐτοὺς ἔξω, 
ἔφη" Ἐύρια, τί μα δεῖ «οιεῖν ἵνα 
σωϑῶ ; 

81 Οἱ δὲ εἶπον" TIídesodov ἐαὶ 
ei Kógnv Ἰησοῦν Χρισεὺν, καὶ σω- 
ϑῆσῃ σὺ Ἢ ὁ οἶκός δου. 


329 Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λό- 
γον φοῦ Kuplov, καὶ «i φοῖς ἐν «ἢ 
οἰχία αὐτοῦ. 

33 Καὶ «αραλαξδὼν αὐφοὺς dv 
ἐκείνῃ «n ὥρα τῆς νυνφὸς, ἔλουσεν 
deb τῶν «ληγῶν καὶ ἐδασείσθη 
«vic καὶ el αὐτοῦ “ἄνες σαραχ- 
fee 
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eis plagas, miserunt in custodi- 
am, mandantes vinctorum cus- 
todi tutó custodire eos. 

24 Qui mandatum tale acci- 
piens, misit eos in interiorem 
carcerem, et pedes eorum 
strinxit in lignum. 

25 Secundum autem mediam 
noctem Paulus et Silas orantes 
laudabant Deum: audiebant 
autem eos vincti. 

26 Subito vero terremotos 
factus est magnus, ita ut move- 
ri fundamenta carceris : aperta 
suntque statim ostia onnia, et - 
universorum vincula remissa 
sunt. 

27 E, somnis autem factus 
vinctorum custos, et videns 
apertas januas carceris, edu- 
cens gladium, futurus erat se- 
ipsum interficere, estimans οἷν 
fugisse vinctos. . 

28 Clamavit autem voce 
magna Paulus, dicens: Nihil 
feceris tibi ipsi malum: uni- 
versi enim sumus hic. 

29 Petens vero lumen irru- 
pit, et tremefactus factus pro- 
cidit Paulo et Sila. 

30 Et producens eos foras, 
ait: Domisi, quid me oportet 
facere ut server ? 

31 Illi autem dixerunt: Cre- 
de in Dominum Jesum Chris- 
tum, et servaberis tu et domus 
tua. 

32 Et loquuti sunt ei rer- 
bum Domint, et omnibus qui 
erant in domo ejus. 

33 Et tollens eos in illa ho- 
ra noctis, lavit à plagis: et 
baptizatus est ipse et ejus om 
nes continuo 
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34 ᾿Αναγαγών «$ αὐτοὺς εἰς 


φὸν οἶκον αὑτοῦ, «αφέϑηχε «pámns- 
ζαν, καὶ ἠγαλλιάσαῖο «avexi «t- 
«ιστευχὼς τῷ Θεῷ. 

35 Ἡμέρας δὲ γενομένης ἀσέσ- 
«sax» οἱ epos «wg ῥαθδδού- 
χους, Méyovisg* ᾿Αφόλυσον τοὺς 
ἀνθρώπους ἐκείνους. 

86 ᾿Ατήγγειλε δὲ ὁ δεοσμοφύλαξ 
φοὺς λόγους τούτους «pog τὸν IIau- 
λον "Ori. ἀκισεάλχασιν οἱ σετρα- 
φηγοὶ, ἵνα ἀκολνϑῆτε" νῦν οὖν 
ἐξελθέν]ες, πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ. 

37 'O ói Παῦλος ἔφη «og αὖ- 
«o/g* Asipavlsg ἡμᾶς δημοσίᾳ, 
éxalaxpirovg, ἀνϑρώπους 'ἱΡωμαίους 
ὑπάρχοντας, ἔδαλον εἰς φυλακὴν, 
καὶ νῦν λάϑρα ἡμᾶς ἐκδάλλουσιν ; 
Οὐ γχρ' NAA ἐλϑθόνϊες αὐτοὶ 
ἐξαγαγέτωσαν. 

38 ᾿Ανήγγείλαν δὲ φοῖς σερα- 
φηγοῖς οἱ ῥαδδοῦχοι «à ῥήματα 
φαῦφτα" καὶ ἐφοθήθησαν ἀχούσανϊες 
ónri 'Ρωμαῖοί εἰσι. 

39 Koj ἐλδόνϊες «αρεχάλεσαν 
αὐφοὺς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων 
ἐξελθεῖν τῆς «όλεως. 

40 ᾿Εξελθύνϊες δὲ ix «7€ φυ- 
λαχῆς εἰσῆλθον εἷς τὴν Λυδίαν" 
καὶ ἰδόνϊες τοὺς ἀδελφοὺς, «αρε- 
χίλεσαν αὐτοὺς, καὶ ἐζῆλθον. 

Key. ιδ΄. 11. 
1 A “δ εὐσανῖες δὲ «5v ᾿Αμφί- 


«ouv xu ᾿Αφ«ολλωνίαν, 
S2dov εἷς Θεσσαλονίχην, ὅαου ἦν ἡ 
δυναγωγὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. 


4 Κακὰ δὲ e$ elofi τῷ ΤΙαύλῳ 
εἰσηλθε «pog αὐτοὺς, xai dei σάξ- 
Gara «pia διδλόγεϊο αὐτοῖς ἀπὸ 
τῶν γραφῶν, 

3 Διανοίγων καὶ «΄αρα]ιθέμιενος, 
ὅφι cv Χρισεξὸν ἔδει «αϑεῖν καὶ 
ἀναστῆναι ἐχ νεχρῶν, καὶ ὅτι οὗτός 
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84 Perducensque eos in do- 
mum suam, apposuit mensam, 
et laetatus est cum omni domo 
credens Deo. 

35 Die autem facto miserunt 
magistratus lictores, dicentes ; 
Dimitte homines illos. 


38 Annuntiavit autem car- 
ceris custos verba hzc ad Pau- 
lum : Quia miserunt magistra- 
tus, ut dimittamini : nunc igitur 
exeuntes, ite in pace. 

S7 At Paulus ait ad eos: 
Cedentes nos publice, indem- 
natos, homines Romanos sub- 
sistentes, miserunt in carce- 
rem, et nunc occulté nos eji- 
ciunt ? non enim : sed venien- 
tes ipsi pos educant. 

38 Renuntiaverunt autem 
magistratibus lictores verba 
haec: et timuerunt audientes 
quod Romani essent. 

39 Et venientes deprecati 
supt eos, et educentes rogabant 
egredi urbe. 

40 Exeuntes autem de custo- 
dia iptroierunt ad Lydiam : et 
videntes fratres consolati suot 
eos, et egressi sunt. 


CAPUT XVII. 


1 [7ER facientes autem per 

Amphipolim et Apollo- 
niam, venerunt in Thessaloni- 
cam, ubi erat synagoga Judz- 
orum. 

2 Secundum autem consue- 
tum Paulo introivit ad eos, et 
per Sabbata tria differebat eis 
de scripturis. 

3 Adaperiens et proponens, 
quia Christum oportuit pati, et 
resurgere ἃ mortuis: et ouia 


Cap. 17. 
derw à Χριστὸς Ἰησοῦς, ὃν ἐγὼ 
κα]αγγέλλω ὑμῖν. 


4 Kal τινες ἐξ αὐτῶν ἐᾳεἰσθη- 
δαν, καὶ «“ροδεχληρώϑησαν τῷ Παύ- 
Aq 33 τῷ Zi, τῶν «4 δεδομένων 
Ἑλλήνων Φολὺ «λῆθος, γυναικῶν 
«s τῶν «ρώτων οὐκ ὀλίγαι. 


5 Ζηλώσανῖες δὲ οἱ ἀσειθοῦντες 
Ἰουδαῖοι, καὶ «ῥοσλαδόμδνοι τῶν 
ἀγοραίων τινὰς ἄνδρας «ovmpe)g, 
xai ὀχλοκοιήσανφτες, ἐθορύβουν φὴν 
eó)uv: ἐστισφάντες «4 τῇ οἰχία "là- 
δονος, ἐθήτουν αὐτοὺς ἀγαγεῖν εἰς 
φὸν δῆμον" 

6 Μὴ εὑρόνῖες δὲ αὐτοὺς, ἔσυ 
φὸν ᾿Ιάσονα, καί τινας ἀδελφοὺς ἐσὶ 
τοὺς τολυσάρχας, βοῶνῖες" “Ὅτι οἱ 
φὴν οἷχουμένην ἀνασεαήώσανῖες, 
οὗτοι καὶ ἐνθάδε «ἄρϑισιν, 


7 Οὖς ὑσοδέδεκϊαι ᾿Ιάσων" καὶ 
οὗτοι «ἀνῖες ἀπέναν, τῶν δογμά- 
vuv Καίσαρος «Ῥφύτεουσι, βασι) da 
λέγοντες ἔφερον εἶναι, ᾿[ησοῦν. 

8 ᾿Εσάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ 
φοὺς «ολιταρχας ἀχούον]ας φαῦφα. 


9 Kai λαδύνεες τὸ ἱκανὸν «αρὰ 
φοῦ ᾿Ιάσονος καὶ τῶν ^oveciv, ἀσέ- 
λυσαν αὐτούς. 

10 Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ 
φῆς νυχτὸς ἐξέπεμψαν «τόν «8 IIav- 
Aov χαὶ εὺν Σίλαν «εἷς Βέροιαν" 
εἴτινος καραγενόμενοι, δὶς τὴν συ- 
ναγωγὴν τῶν Ιουδαίων ἀπήεσαν. 

11 Oro δὲ ἦσαν εὐγενόσεοροι 
φῶν ἐν Θυσσαλονίκῃ, οἴφινος ἐδόξ- 
avlo τὸν λόγον μετὰ «gg τροθυ- 
μίας, τὸ καϑ' ἡμέραν dvaxpivovrsg 
φὰς γραφὰς, sl ἔχοι ταῦτα οὕτω. 


19 IIoXAe! μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν 
ἐπίστευσαν, καὶ τῶν Ἑλληνίδων 
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hic est Christus Jesus, quem 
ego annuntio vobis. 

4 Et quidam ex eis persuasi 
sunt, et adjuncti sunt Paulo et 
Sile, et religiosorum Grxco- 
rum multa multitudo, mulie- 
rumque primariarum non pau. 
c;. 

5 JEmulantes autem Judi 
impersuasi, et assumentes cir- 
cumforaneorut quosdam viros 
malos, et turbam facientes, con- 
citaverunt civitatem : instan- 
tesque domui Jasonis, quere- 
bant eos dacere in populum. 

6 Non invenientes autem 
eos, trahebant Jasonem et quos- 
dam fratres ad principes civi- 
tatis, clamantes : Quoniam ha- 
bitatam subvertentes, hi et hic 
adsunt, 

7 Quos suscepit Jason: et 
hi omnes contra decreta Cesa- 
ris faciunt, regem dicentes 
alium, Jesum. 

8 Concitaverunt autem tur- 
bam et principes civitatis au- 
dientes hzc: 

9 Et accipientes satisfactio- 
nem à Jasone et ceteris, dimi- 
serunt eos. 

10 At fratres coafestim per 
noctem emiserunt Paulum et 
Silam in Beream, qui adveni- 
entes, in synagogam Judeorum 
abierunt. 

11 Hi autem erant genefo- 
siores iis qui in Thessalonica, 
qui susceperunt verbum cum 
omni alacritate, per diem scru 
tantes scripturas, si haberent 
hzc ita. 

12? Multi quidem ergo ex eis 
crediderunt, et Grecarum ma- 
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Teen φῶν εὐσχημόνων, καὶ dv- 
ὧν οὐχ ὀλίγοι. 

"13 Ὡς δ ἔγνωσαν el deo τῆς 
Θεσσαλονίχης 'Iovóaiet, σι xou ἐν 
φῇ Βιεῤοίᾳ κατηγγέλη wo τοῦ 
Παύλου ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, ἦλδοεν 
xdxsi, σαλεύον!ες τοὺς ὄχλους. 

14. Εὐδέως δὲ τότε «v ἸΤαῦλον 
ἐξασέσεοιλαν οἱ ἀδελφοὶ eropsóstóou 
ὡς ἐσὶ «v ϑάλασσαν' ὑσόμενου δὲ, 
ὃ,τε Σίλας X3 ὁ Τιμόδεες bui. 


15 Ol δὲ καϑιδεῶντες τὸν ILaó- 
λον, ἤγαγον αὐτὸν ἕως ᾿Αϑηνῶν" 
χαὶ λαδόνϊες ἐντολὴν «pig σὸν Σί- 
λαν καὶ Τιμόθεον, ἵνα ὡς τάχιστα 
ἔλθωσι epic αὐτὸν, ἐξήεσαν. 


16 Ἐν δὲ «aig ᾿Αϑήνως ἐχδε- 
χομένου αὐτοὺς τοῦ Παύλου, “α- 
ὠξύνεῖο τὸ «νεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, 
δα κῦνει κατείδωλον οὖσαν τὴν 
«α(λιν. 

17 διϑλέγοτο μὲν οὖν ἐν τῇ συ- 
ναγωγῇ τοῖς ᾿Ιουδαίοις καὶ τοῖς δε- 
δοεμένως, χαὶ ἐν «n ἀγορᾷ κατὰ 
«ἔσαν ἡμέραν «pog τοὺς ταραευγ- 
χάνονεας. 

18 Τινὸς δὲ «Ov ᾿'Εαικουρείων καὶ 
«Gv Σεωϊκῶν φιλοσόφων δυνεξαλ- 
ον MU καί τινὲς ἔλεγον" Tí ἂν 
θέλοι 6 des bog οτος λέγϑιν ; 
Οἱ δέ: ir rie δοχεῖ χα- 
φαγγελεὺς εἶναι!" ὅφι τὸν ᾿[ησοῦν 3 
«v ἀνάστασιν αὐτοῖς εὐηγγελίφεῖο. 


19 ᾿Εειλαβέμενοί ες αὐτοῦ, 2e 
«àv ἸΑρδιον «ἄγον ἤγαγον, λέγον- 
«sg Δυνάμεδθα γνῶναι είς 3 xo) 
αὕτη ἣ ὑαό δου λαλουμένη διδαχῆ ; 

20 Ξενίβοντα γάρ «wa, εἰσφέ- 
p5;s εἰς τὰς ἀχοὰς ἡμῶν" Θουλόμεθα 
οὖν γνῶναι «i ἂν διέλοι καῦτα εἶναι. 
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lierum bonestarum, et virorum 
non pauci. 

13 Quum autem cognovis- 
sept ex Tbessalonica Judei, 
quia et in Berca apnuntiatum 
est à Paulo verbum Dei, vene- 
runt et illuc, concitantes turbas. 

14 Statim autem tunc Pau- 
lum dimiserunt fratres ire us- 
que ad mare: remanserunt 
atem Silesque et Timotheus 
ibi. 

15 At tuto collocaturi Pau- 
lam, perduxerunt eum usque 
ad Athenas: et accipientes 
mendatum ad Silam et Timo- 
theum, αὐ quam citissime ve- 
pirent ad illum, abierunt. 

16 In autem Athenis exspec- 
tante eos Paulo, incitabatur 
spiritus ejus.in ipso, vidente 
idololatram existentem civita- 
tem. 
17 Disputabat quidem igitur 
in synagogn Judzis et colenti- 
bus, et in foro per omnem di- 
em ad contingentes. 


18 Quidam autem Epicure- 
orum et Stoicorum Philosopho- 
rum conferebant cum eo: et 
quidam dicebant : Quid utique 
vult seminator verborum hic 
dicere ? hi autem : Peregrino- 
rum daemoniorum videtur an- 
nuntfiator esse : quia Jesum et 
resurrectionem annuntiabat. 

19 Appreheadentesque eum, 
ad Areopagum duxerunt, dicen- 
tes : Possumus scire quà nova 
hzc à te effata doctrina ? 

20 Peregrina enim quedam 
ipfers in aures nostras: volu- 
mus ergo scire quid utique ve 
lint hzc esse. 


Ὃς 
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31 Αϑηναῖοι δὲ σάνφες xai oi 
ῥειδημοῦνσυς ξένοι εἰς οὐδὲν ἕφερον 
δὐχαίρουν, ἣ λέγειν σι καὶ dxovsiv 
«auvót 6pov. 

29 Σεαδοὶς δὲ ὁ ΤιΙαῦλος ἐν 
μόσῳ τοῦ "Apsieu «ἄγου, ἔφη" "Αν- 
ὁρὸς ᾿Αθηναῖοι, κατὰ «ávra ὡς 
δεισιδοιμονοσεέρους ὑμᾶς θοωρῶ. 

838 Διδρχόμονος T5 καὶ ἀνα- 

δεωρῶν τὰ σεθάσμαῖϊα ὑμῶν, εὗρον 
χαὶ ϑωμὸν dv ᾧ ἐπεγέγραπτο" 
᾿Αγνώστῳ Θεῶ" ὃν οὖν ἀγνοοῦνσος 
εὐσοβεῖσε, τοῦτον ἐγὼ κα]αγγέλλο) 
ὑμῖν. 
94 Ὃ Θεϑὸς ὁ “οιῆδας τὸν 
κόσμον καὶ «ἄντα và ἐν αὐτῷ, 
οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς Κύριος ὑπάρ- 
Xov, οὐκ ἐν χειροξοιήτοις ναοῖς xa- 
φοιχδῖ" 

25 Οὐδὲ («0 χειρῶν ἀνόρώτων 
ϑεραπούεται, «podÓsópsvóg «τινος, 
αὐτὸς διδοὺς «di ζωὴν καὶ «νοὴν 
xarà, «ὅντα. 

26 'Emoineé «s ἐξ ἑνὸς αἵματος 
«àv lóvog ἀνθρώπων καφοιχεῖν ἐφὶ 
«ἂν «à πρόσωτον τῆς γῆς, (pide 
«ριτιταγμένους καιροὺς, καὶ τὰς 
δροθυσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν" 

27 Ζητεῖν τὸν Ἐύριον, εἰ ἄρα 
γε ψηλαφήσειαν αὐφὸν καὶ εὕροιδν" 
καίτοιγε οὐ μαχρὰν dee ἑνὸς ixád- 
φου ἡμῶν ὑπάφχοντα. 


28 Ἔν αὐτῷ yàp ζῶμεν, καὶ 
χινούμεϑα, καί $0|k5v* ὡς xai τινὸς 
φῶν xaÜ' ὑμᾶς «οιη]ῶν εἰρήκασι" 
Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμέν. 


29 Τένος οὖν ὑπάρχοντες τοῦ 
Θεοῦ, ἐκ ὀφείλομον νομίφειν χρυσῷ 
ἃ ἀργύρῳ ἢ λίθῳ, χαράγματι eix- 
νης χαὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώκον, τὸ 
Sov εἶναι ὅμοιον. 

50 Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς 
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21 Atheniensesautem omnes 
et advene hospites ad pibil 
aliud vacabant quam dicere ali- 
quid et audire novum. 

22 Stans autem Paulus in 
medio Areopagi, ait: Viri A- 
thenienses, per omnia quasi su- 
perstitiosiores vog aspicio. 

23 Preteriens enim et con- 
templaons sacra vestra, inveni 
et aram in qua scriptum erat : 
Ignoto Deo : Quem ergo igno- 
rantes colitis, hunc ego annun- 
tio vobis. 

24 Deus faciens mundum et 
omnia que in eo, hic celi et 
terre Dominus existens, non in 
manufactia templis habitat. 


25 Nec à manibus hominum 
colitur, indigens aliquo, ipse 
dans omnibus vitam et inspira- 
tionem et omnia. 

26 Fecitque ex uno sanguine 
omne genus hominum inhabi- 
tare super universam faciem 
terre : definiens prestituta 
tempora, et terminos habita- 
ionis eorum : 

21 Querere Dominum, si 
forte attrectent eum et inveni- 
ant: quamvis non longe ab 
unoquoque nostrum subsisten- 
tem. 

28 [n ipso enim vivimus et 
movemur et sumus: sicut et 
quidam spud vos poétarum dix- 
erunt: lpsius enim et genus 
sumus. 

29 Genus ergo subsistentes 
Dei, non debemus sstimare, 
auro aut argento aut lapidi, 
eculpture artis et cogitationis 
hominis, Divinum esse simile. . 

30 Ipsa quidem ergo tem- 
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ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὃ Θεὸς, τανῦν 
«αραγγέλλδι voie ἀνϑρώποις «fi 
φανταχοῦ p.eravosiv. 


31 Ani ἔστησεν ἡμέραν dv 3 
μέλλει χρίνειν τὴν οἰχουμένην iv ài- 
καιοδύνῃ, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε, idem 
«αραδχὼν «ἄσιν, ἀναστῆσας αὐτὸν 
x νεκρῶν. 

32 ᾿Ακούσανες δὲ ἀνάστασιν 
νεχρῶν, οἱ μὲν ἐχλεύαϑον" οἱ δὲ 
εἶπον" ᾿Αχουσόμεϑα dou «λιν «spi 
φούτου. 


33 Καὶ οὕτως ὁ Παῦλος ἐξηλ- 
θεν ἐκ μέσον αὐτῶν. 

84 Τινὲς δὲ ἄνδρες κολληδένῖες 
αὐτῷ, ἐφαίσφευσαν" ἐν οἷς X3 Διονύ- 
σιος ὁ ᾿Αβεοδαγίτης, Ὁ γυνὴ ὀνόμαῖι 
Δάμαρις, καὶ ἕτεροι σὺν αὑτοῖς. 


Κιφ. ιἢ. 18. 


1 Evà δὲ «abere yopfüsig ὃ 

M Παῦλος ix ex ᾿λϑηνῶν, 
ἦλθεν εἰς ἘΚόρινϑον" 

2 Καὶ οὑρῶν τινα "Iovóaiov ὀνό- 
μαφι ᾿Αχύλαν, Τον]ικὸν «ῷ γένει, 
προσφάτως ἐληλυϑόφα ἀσὸ τῆς 
ἸΙξαλίας, καὶ Πρίσχνλλαν γυναῖκα 
αὐτοῦ, διὸ, «6 διατεταχέναι KAaó- 
διον χωρίϑεσθαι «ἄντας τοὺς "Iov- 
δαίους ἐκ τῆς Ῥώμης, «ροσῆλϑεν 
αὐτοῖς. 

3 Καὶ διὰ «à ὁμόφεχνον εἶναι, 
ἔμενε eof αὐτοῖς, καὶ εἰργάϑεςο" 


ἦσαν γὰρ σκηνοσοιοὶ «xv τέχνην. 


4 Διελέγεῖο δὲ ἐν τῇ συναγωγῆ 
χατὰ «àv σάξθαῖον, ἔφειδέ «8 "Iov- 
δαίους καὶ “Ελληνας. 

5 ὯὼὧὩς δὲ καηλδον deo τῆς 
ἹΜαχοδονίας 0,78 Σίλας Χ) ὁ Τιμό- 
ὅδος, συνείχοτο τῷ πνεύμιαϊι ὁ Παῦ- 
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pora hujus ignorantiw despici- 
ens Deus, nunc annuntiat ho- 
minibus omnibus ubique peni- 
tere : 

31 Propter quod statuit di- 
em in quo futurus est judicare 
habitetam in justitia, in viro 
quo statuit, fidem prebens om- 
nibus, suscitans eum à mortuis. 

32 Audientes autem resur- 
rectionem mortuorum, hi qui- 
dem irridebant, hi vero dixe- 
runt: Audiemus te iterum de 
boc. 

33 Et sic Paulus exivit de 
medio eorum. 

34 Quidam vero viri adhe- 
rentes ei, crediderunt: in qui- 
bus et Dionysius Areopagita, et 
mulier nomine Damaris, et alii 
cum eis. 


CAPUT XVIII. 


1 p^osT autem hsec egressus 
Paulus ab Athenis, ve- 
nit in Corinthum. 

2 Et inveniens quendam Ju- 
deum nomine Aquilam, Ponti- 
cum genere, nuper venientem 
ab Italia, et Priscillam uxorem 
ejus, propter ordinasse Clau- 
dium discedere omnes Judaeos 
à Roma, accessit eos. 


3 Et propter ejusdem artis 
esse, manebat apud eos, et 
operabatur : erant enim taber 
naculi factores artem. 

4 Disputabat autem in sypa 
goga per omne sabbatum sua 
debatque Judzis et Grecis. 

5 Ut autem venissent de 
Macedonia, Silasque et Timo- 
theus, constringebatur spirit. 


C»p. 18. 
λος, διαμαρφευρόμενος τοῖς Ἰουδαίοις 


φὸν Χρισφὸν Ἰησοῦν. 

6 "Ανειτασσομένων δὲ αὐφῶν X 
fat pnpobvrov, ἐχειναξάμενος τα 
ἱμάκια, εἶπε epos αὐτούς" Τὸ αἷμα 
ὑμῶν deri τὴν χρφαλὴν ὑμῶν" χαϑα- 
pu ἐγὼ, ἀπὸ φοῦ νῦν εἰς τὰ ἔδνη 
«opsu opu. 

7 Kai μεοεαθὰς ἐχεῖϑοοεν, ἦλϑεν 
εἷς οἰκίαν «wig ὀνόμαφι ᾿Ἰούσφου, 
δεθομένου «àv Θεὸν, οὗ ἢ οἰκία ἦν 
δυνομοροῦσα «n συναγωγῇ. 

8 Κρίσαος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος 
ἑαίτεευσε τῷ ἸΚυρίῳ σὺν ὅλῳ τῷ 
οἴχῳ αὑτοῦ" καὶ «ολλοὶ τῶν Kopiv- 
θίων dxevovrsc ἐπίσφιυον, καὶ ἐδας- 
φίϑενσο. 

9 Εῤπε δὲ ὃ Κύριος δι᾽ ὁράματος 
ἐν voxri σῷ Παύλῳ" Μὴ φοβοῦ, 
ἀλλὰ λάλει, καὶ μὴ διωφσήσῃς" 

10 Διόφι ὀγώ sia μετά σου, 
xci οὐδοὶς ἐἑαιϑήσεφταί σοι φοῦ κα- 
κῶσαί σϑ" διότι λαός ἐσεί μοι «ολὺς 
ev τῇ «i6 ταύτῃ. 


11 ᾿Ἐκχάθισέ «s ἐνιαυτὸν καὶ 
wüvac ἕξ, διδάσκων ἐν αὐτοῖς «ov 

ὃν φοῦ Θεοῦ. 

12 Τ'αλλίωνος δὲ ἀνθυπαφεύον- 
τος τῆς ᾿Αχαΐας, καἸεαόδετησαν 
ὁμοθυμαδὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι «ῷ Παύλῳ, 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν dei τὸ βημα, 

18. Afyorltg Ὅτι “αρὰ «iv 
νόμον οὗτος ἀνασείθει τοὺς ἀνθρώ- 
«oug σέξεσϑαι φὸν Θεόν. 

14 Μἔλλονφος δὲ φοῦ Παύλου 
ἀνοίγειν τὸ στόμα, εἶπεν $ Ταλλίων 
«ρὸς «τοὺς Ἰουδαίους" ΕΠ μὲν οὖν 

ἀδίκημά «x ἣ ῥαδιού e«e- 
vnpiv, ὦ ᾿ἸἸουδαῖοι, κα λόγον ἂν 
ἠνεσχόμην ὑμῶν: | 

15 El δὲ ζήητημά, ἐσει «πρὶ λό- 
γου χοροὶ ὀνομάτων καὶ νόμου «oU 
καθ᾽ ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί" πχριτὴς 
γὰρ ἐγὼ φούφων οὐ βούλομαι sivo: 
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Paulus,testificans Judseis Chris- 
tum Jesum. 

6 Oppositis autem eis, et 
blasphemantibus,excutiens ves 
timenta, dixit ad eos : Sanguis 
vester super caput vestrum : 
mundus ego, à nunc ad gentes 
vadam. 

7 Et migrans inde, intravit 
in domum cujusdam noniine 
Justi, colentis Deum, cujus do- 
mus erat conjuncta synagogz. 

8 Crispus autem archisyna- 
gogus credidit Domino cum om 
ni domo sua : et multi Corin- 
thiorum audientes credebant, 
et baptizabantur. 

9 Dixit autem Dominus per 
visionem in nocte Paulo: Ne 
time, sed loquere, et ne taceas. 

10 Propter quod ego sum 
tecum, et nemo apponetur tibi 
ad malefaciendum tibi, propter 
quod populus est mihi multus 
in civitate hac. 

11 Seditque anpum et men- 
ses sex, docens in eis verbum 
Dei. 

12 Gallione autem procon- 
sule Achaie, insurrexerunt 
concorditer Judei Paulo, et 
adduxerunt eum ad tribunal, 

13 Dicentes : Quia contra 
legem bic persuadet hominibus 
colere Deum. 

14 Futaro autem Paulo ape- 
rire os, dixit Gallio ad Judz- 
os : Si quidem ergo esset inju- 
ría aliqua aut facinus malum, ó 
Judei, juxta rationem utique 
sustinerem vos. 

158i vero qusestio est de verbo 
et nominibus et lege quz secun- 
dum vos, videritis ipei : judex 
enim ego horum non volo esse 
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16 Καὶ ἀκήλασεν αὐτοὺς deo 
φοῦ βήματος. , 

17 ᾿Εστλαβόμδνοι δὲ «ὄντες οἱ 
Ἕλληνες Σωσϑένην cw y" 
yeryes, ἔφυστον ἔμπροσθεν evo. βή- 
ματος" καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλ- 


λίωνι ἔμελεν. 
Hrs 
δλφοῖς 


18 Ὁ δὲ Παῦλος in 
νας ἡμέρας ἱκανὰς, τοῖς 
ὠκοταξαμάνος, ἐξέσλει εἰς τὴν Συ- 
lev* καὶ δὺν αὐτῷ ΤΙρίδχιλλα καὶ 
Ακύλαις, χειράμονος τὴν κεφαλὴν 
ἐν Κεγχραῖς- εἶχε γὰρ enc 

19 Ἰζαεήντειγτε δὲ εἰς "Εφεσον, 
Xgxsiveug χαφέλιπεν αὐτοῦ" αὐτὸς 
δὲ εἰσελθὼν sig τὴν συναγωγὴν, 
διλέχδη τοῖς ᾿Ιουδαίωις" 

20 ᾿Εφωτώνεων δὲ αὐτῶν iei 
«λείονα χρόνον μεῖναι; «αρ' αὑεοῖς, 
οὐχ ἐαένευσεν" 


φὴν ἐρχομένην «optas sic 'ἸΙδροσό- 
Aupa: «àv δὲ ἀναχάμνμω «puc 
ὑμᾶς, «τοῦ Θεοῦ ϑέλιντος. Καὶ 
ἀνήχϑη ἀσὺ τεῆς ᾽᾿Εφόσου. 

29 Καὶ καφελθὼν sig ἹΚαισά- 
gtav, ἀναδὰς, καὶ ἀσεασάμενος 
φὴν ἐκκλησίαν, κασύβη εἰς ᾽Αν- 
φιόχϑιαν. 

23 Καὶ «wf ac χρόνον φινὰ, 
Me, διερχύμδνος καϑεξης τὴν 
Γαλαφεικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, 
ἐσισεηρίζων «ὄντας τοὺς μαϑητάς. 


94 Ἰουδαῖος δέ «ic, ᾿Αεολλὼς 
ὀνόματι, ᾿Αλεξανόρεὺς τῷ γένει, 
ἀνὴρ λόγης, χατήντησεν εἰς " Es- 
σον, δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς" 


95 Οὗτος ἦν χατηχημόνος τὴν 
ὁδὸν τοῦ Κυρίου" καὶ ζέων τῷ «νεύ- 
«μασι, ἐλάλει καὶ ἐδιδασχὸν mes 
và «spi τοῦ Κυρίου, ἐαισφάμενος 
μόνον τὸ [Suwendua '"oávvo- 
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16 Et abegit eos à tribunali. 


17 Apprebendentes autem 
omnes Greci Sostbenem prin- 
cipem sypagoge, percutiebant 
ante tribunal: et nihil eorum 
Gallioni curz erat. 

18 At Paulus adhuc adma- 
nens dies multos, fratribus va- 
lefaciens, enavigavit in Syriam: 
et cum eo P'riscilla et Aquila, 
tonsus caput in Cenchreis : ha- 
bebat enim votum. 

19 Devenit autem in Ephe- 
sum, et illos reliquit ibi : ipse 
vero ingressus in synagogam, 
disputabant Judzis. 

20 [nterrogantibus autem eis 
super plus tempus manere 
apud eoe, non consensit : 

21 Sed valedixit eis, dicens: 
Oportet me omnino festam ve- 
Dientem facere in Hierosoly- 
ma : iterum autem revertar ad 
vos, Deo volente. Et profec- 
tus est ab Epheso. 

22 Et descendens in Casa- 
ream, ascendens et saiutans ec- 
clesiam, descendit in Antio- 
chiam. 

23 Et faciens tempus ali- 
quod, profectus est, perambu- 
lans ex ordine Galaticam regi- 
onem et Phrygiam, confirmane 
omnes discipulos. 

24 Judeus gutem quidam A- 
pollos nomine, Alexandrinus 
genere, vir eloquens, devenit 
ia Ephesum, potens existens 
in ecripturis. 

25 Hic erat edoctus viam 
Domini, et fervens spiritu 1o 
quebatur, et docebat diligeotee 
ea qui de Domino, «ciens tan 
tum Baptisma Joannis. 
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$26 Οὗτός «s ἤρξατο «αῤῥησι- 
ἀφεσϑαι ἐν τῇ συναγωγῇ. ᾿Ακού- 
Suvesg δὲ αὐτοῦ ᾿Ακύλας καὶ IIgíc- 
κίλλα, σροσελάβονεξο αὐτὸν, χαὶ 
ἀκχριδέστερον αὐτῷ ἐξέϑοντο τὴν τοῦ 
Θεοῦ ὁδόν. 

9" Βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελ- 
θεῖν εἰς τὴν ᾿Αχαΐαν, «ροτρεψγά- 
μένοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν «oig μα- 
&wraig ἀποδέξασθαι αὐτόν" ὃς «α- 
paysvípsvog συνεζάλεεο «ολὺ τοῖς 
φεεισςευχύσι διὰ τῆς χάριςος" 

98 Εὐφόνως yàp «οῖς ᾿Ιουδαίοις 
διακατηλέγχετο δημοσίᾳ, ἐφιδειχ- 
vig διὰ τῶν γραφῶν, εἶναι «v 
Χασεὺν Ἰησοῦν. 


Ksg. f. 19. 


“ [Dx δὲ ἐν τῷ «ov ᾿Α«ολ- 

λὼ εἶναι ἐν Κορίνθῳ, Παῦ- 
λον διαλδόνεα, τὰ dvorsptà. μέρη, 
ἑλδεῖν εἰς "Εφεσον" καὶ εὑρών τινας 
μαθηε ἃς, 


$ Εἶπε «pic αὐτούς" Ei «νεῦμα 
ἅγιον ἐλάθδεφε «ἰσεεύσαντες ; ΟἹ 
u εἶτον «pig αὐτόν" ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰ 
«αὖὔμα ἅγιόν ἐόειν, ἠχούσαμεν. 


8 Εἶπέ «s «pi αὐτούς" Εἰς vi 
εὖν ἐβασεἰσθηῖς ; Οἱ δὲ εἶπον" Eig 
φὸ ᾿Ιωάννου βάσεισμα. 

4 Εἶπε δὲ Ἰπαῦλος: ᾿Ιωάννης 
piv ἐξάκεισε βάσεισμα μεεανοίας, 
σῷ λαῷ λέγων εἷς τὸν ἐρχόμδνον 
μϑτ᾽ av ἵνα σισεεύσωσι, τουσί6- 
£n, sig civ Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. 


b ᾿Αχκώσανεες δὲ ἐξακςείσϑησαν 
εἷς «à ὄνομα «τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, 

6 Καὶ jeWévwreg αὐτοῖς «oU 
Παύλον τὰς χεῖρας, ἦλθε «à avsü- 
μα φὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτούς" ἐλάλουν 
«t γλώσσαις͵ καὶ «Ῥοξφήτενον. 
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20 Hicque coepit fiducialiter 
agere in synagoga.  Audientes 
autem eum Aquila et Priscilla, 
assumpserunt eum, et diligen- 
tius ei exposuerunt viam Dei. 


27 Volente autem eo ire 
in Achaiam, exhortati fratres 
scripserunt discipulis excipere 
eum: qui adveniens contulit 
multum credentibus per gra- 
tiam. 

28 Vehementer enim Judze- 
os redarguebat publice, osten- 
dens per scripturas, esse Chris- 
tum Jesum. 


CAPUT XIX. 


l ACTUM est autem in 

Apollo esse in Corin- 
tho, Paulum peragrentem su- 
periores partes, venire in Eph- 
esum : et inveniens quosdam 
discipulos, 

2 Dixit ad eos : 8i Spiritum 
sanctum accepistis credentes ? 
llli autem dixerunt ad eum: 
Sed neque si Spiritus sanctus 
eat, audivimus. 

3 Dixitque ad eos : In quid 
ergo baptizati estis ? [lli autem 
dixerunt : In Joannis baptisma. 

4 Dixit autem Paulus, Joan- 
nes quidem baptizavit baptisma 
poenitentis, populo dicens : [ἢ 
venientem post ipsum ut ere- 
derent, hoc est, in Christum 
Jesum. 

D Audientes autem baptizati 
sunt in nomine Domini Jesu 

6 Et imponente illis Paulo 
manus, venit Spiritus sanctus 
super eos : loquebanturque lin 
guis, et prophetubant. 
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q7 Ἥσαν δὲ οἱ «άντες ἄνδρες 
ὡσεὶ δεκαδύο. 

8 Εἰσελϑὼν δὲ εἷς σὴν συναγω- 
γὴν, ἐκαῤῥησιάξετο, dei μῆνας 
φροῖς διαλεγύμενος, καὶ «είϑων τὰ 
«spi τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. 

9 Ὡς δέ φινες ἐσχληρύνοντο καὶ 
ἠκείϑουν, κακολογοῦντες «ὴν ὁδὸν 
ἐνώπιον τοῦ «λήδους, ἀποστὰς de 
αὐτῶν, ἀφώρισε φοὺς μαϑθης ἃς, xad" 
ἡμέραν διαλϑγόμῶονος dv τῇ δχολῇ 
ὙΤυράννου τινός. 


10 Τοῦτο δὲ ἐγένοτο ἐπὶ ἔτη δύο, 
ὥστε «ἄνεας «τοὺς καφοικοῦνεας «v 
᾿Ασίαν, ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Kv- 
[ἴον Ἰησοῦ, Ἰουδαίους τε καὶ "EA- 
ληνας. 

11 Δυνάμεις «ες οὐ τὰς τυχού- 
δας ἐποίει ὁ Θεὸς διὰ τῶν χειρῶν 
ἸΠαύλον’ 

19 Ὥστε καὶ ἑαὶ τοὺς ἀσϑενοῦν- 
vag ἐαιφέρεσθαι ὠκὺ «oU χρωτὸς 
αὐτοῦ σεουδάρια ἢ σιμεκίνθια, καὶ 
ἀκαλλάσσεσθα de' αὐτῶν «dg 
νόσους, τά ςε «νεύματα τὰ «ονηρὰ 
ἐξέρχεσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν. 

13 ᾿Επεχοίρησαν δέ «wsg ἀπὸ 
«Gv «spiépxopévov ᾿Ιουδαίων ἐξορ- 
κιστῶν ὀνομάζειν ài τοὺς ὄχονεας 
«à «νεύματα «à, «evwpd, «à. ὄνομα 
φοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, λόγοντες" Ὃ - 
κίϑομεν ὑμᾶς «τὸν ᾿ἸΙησοῦν, ὃν ὁ 
ἸΠαῦλος κηρύσσει. 

14 Ἦσαν ὃς «msg υἱοὶ Xxsu& 
᾿Ιουδαίου ἀρχιερέως ἑφτὰ; ol φοῦ- 
φὺ Φοιοῦντες. 

15 'Asoxpbiv. δὲ «à «νεῦμα «à 
«ονηρὸν, sies: Τὸν Ἰησοῦν γινώσ- 
χω, xui φὸν Παῦλον ῥαίσεαμαι" 
ὑμεῖς δὲ «ίνες ἐστέ ; 

16 Καὶ ἐφαλλόμενος i*' αὐ- 
«sg ὁ ἄνθρωπος dv ᾧ ἦν «τὸ «νεῦμα 
«à «ovypóv, καὶ καταχυριδύσας αὖ- 
«àv, ἴσχυσε κατ᾽ αὐσῶν, ὥσεε γυμ- 
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7 Erant autem omnes viri 
fere duodecim. 

8 Introgressus autem in sy- 
nagogam, libere loquebatur per 
menses tres disputans et sua- 
dens quae de regno Dei. 

9 Quum autem quidam indu- 
rarentur et non crederent, ma- 
ledicentes viam coram multitu- 
dine, discedens ab eis, segre- 
gavit discipulos, quotidie dispu- 
tans in schola Tyranni cujus- 
dam. 

10 Hoc autem factum est 
per annos duos, ita ut omnes 
habitantes Ásiam audire ver- 
bum Domini Jesu, Judeosque 
et Grzcos. 

11 Virtutesque non vulgeres 
faciebat Deus per manus Pauli. 


12 Ita ut etiam super lan- 
guidos adferri à corpore ejus 
sudaria vel scmicinctia, et ab- 
scedere ab eis languores, et 
spiritus malignos exire ab eis. 


138 Tentaverunt autem qui- 
dam de circumeuntibus Judsmis 
exorcistis invocare super ha 
bentes spiritas malos nomen 
Domini Jesu, dicentes: Adju- 
ramus vos Jesum quem Paulus 
praedicat. 

14 Erant autem quidam filii 
Sceve Judei principis sacer- 
dotum septem, hoc facientes : 

15 Respondens autem spiri- 
tus malignus, dixit : Jesum novi, 
et Paulum scio: vos autem qui 
estis ? 

16 Et insiliens in eos homo 
in quo erat spiritus malignus, 
et predominatus eis, invaluit 
contra eos, ita ut nudos et 
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vovg xai φετραυματισμένους ὄχφυ- 
γεῖν ἐκ «oU οἴχου ἐχείνου. 

17 Τοῦτο δὲ ἐγένετο γνωστὸν 
«σιν Ἰουδαίοις «ς καὶ “ἙΛλλησι 
φοῖς χαφοιχοῦσι «7v "Ἔφεσον xai 
ἐπέπεσε φόρος ἐκὶ «ἄνφτας αὐτοὺς, 
xai ἐμεγαλύνετο «0 ὄνομα «οῦ Κυ- 

fou ᾿1ησοῦ. 

18 Τιολλοί φε «Gv eset rsuxó- 
«uv ἤρχοντο, ἑἐξομολογούμδνοι καὶ 
ἀναγγόῥλλονφες τὰς πράξεις αὑτῶν. 

19 Ἱχανοὶ δὲ «Gv «à «Ἐρίεργα 
«ραξάντων, συνενέγχαντες τὰς [3i- 
ὅλους, χαφέχαιον ἐνώφσιον «νφων" 
καὶ συνε ψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν, 
καὶ εὗρον ἀργυρίου μυριάδας «έντε. 


40 Οὔτω κατὰ χράσος ὁ λόγος 
φοῦ Κυρίου ηὔξανε χαὶ ἴσχυον. 


91 Ὡς δὲ ἑαληρώθη ταῦτα, 
ἔϑετο ὁ Ἰταῦλος ἐν τῷ «νεύμαει, 
διϑλδὼν τὴν Μακχέδονίαν καὶ ᾿Αχαΐῖ- 
αν, «ορεύεσθαι εἷς “Ἱερουσαλὴμ, 
εἰἶσών “Οτι μετὰ «τὸ γενέσθαι μὲ 
ἐκεῖ, δεῖ με καὶ Ρώμην ἰδεῖν. 

99 "ΛΑφᾳοστεῖίλας δὲ εἷς «v Μα- 
κεδονίαν δύο τῶν διαχονούντων αὐτῷ, 
Τιμόθεον καὶ " βαστον, αὐτὸς deíc- 
χϑ χρόνον εἷς τὴν ᾿Ασίαν. 

23 'E»yívsro δὲ κατὰ «iv xai- 
ρὸν ἐχεῖνον τάραχος οὐχ ὀλίγος «Ἐρὶ 
«ῆς ὁδοῦ. 

24 Δημήτριος γάρ eig ὀνόματι, 
ἀργυροκόπος, «οἰῶν ναοὺς ἀργυροῦς 
᾿Αρεέμιδης, παρείχετο «τοῖς τεχνί- 
φαις ἐργασίαν οὐχ ὀλίγην, 


25 Olg σδυναδροίσας, καὶ «οὺς 
«spi τὰ τοιαῦτα ἐργάτας, εἶπεν" 
Ἄνδρες, ἐαίσφασθε ὅφι ἐχ φαύφης 
σῆς ἐργασίας ἣ εὐπορία ἡμῶν ἔστι" 

26 Καὶ ϑεωρεῖτε καὶ ἀχούετε 
(v1 οὐ μόνον ᾿Εφέσου, ἀλλὰ d»s- 
δὸν «ἄσης τῆς ᾿Ασίας ὁ ἸΠαῦλος 
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vulneratos effugere ex domo 
illa. 

17 Hoc autem factum est 
notum omnibus Judewisque et 
Grecis habitantibus Ephesum: 
et cecidit timor super omnes 
illos, et magnificabatur nomen 
Domini Jesu. 

18 Multique credentium ve- 
niebant, confitentes et annun- 
tiantes actus suos. 

19 Multi autem curiosa agen- 
tium, conferentes libros corn- 
busserunt coram omnibus, et 
computaverunt pretia illorum, 
et invenerunt argenti myriades 
quinque. 

20 Ita per potentiam ver 
bum Domini crescebat et inva- 
lescebat. 

21 Ut autem impleta sunt 
hec, proposuit, Paulus in Spi- 
ritu, pervadens Macedoniam et 
Achaiam, ire in Hierusalem, 
dicens : Quod post fieri me ibi, 
oportet me et Romam videre. 

229 Mittens autem in Mace 
doniam duos ministrantium eibi, 
Timotheum et Erastum, ipse 
remansit tempus in Asiam. 

23 Facta est autem secun- 
dum tempus illud turbatio non 
parva de via. 

94 Demetrius enim quidam 
nomine, argenti celator, faci- 
ens xdes argenteas Diane, 
prestabat artificibus questum 
non modicum. 

25 Quos congregans, et eos 
qui circa talia opifices, dixit : 
Viri, scitis quia de hoc opificio 
acquisitio nobis est. 

96 Et spectatis, et auditis 
quia non solum Ephesi, sed 
pene totius Asiz, Paulus hic 
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οὗτος «εἰσας μεείσεησεν ἱκανὸν 
ὄχλον, λέγων 61 οὐκ εἰσὶ ϑεοὶ οἱ 
διὰ χειρῶν γινόμενει. 

ΦΊ Οὐ μόνον δὲ «obo χινδυνεύει 
ἡμῖν «à μέρος εἰς ἀαελεγμὸν ἐλϑεῖν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ "i ἅλης δες 
'Apráuaóog ἱερὲν εἰς οὐδὲν 005- 
"d XO di καὶ abes ith 
«3v μεγαλειότητα αὐτῆς, ἣν ὅλῃ ἡ 
᾿Ασία X; ἡ οἰκουμένη σέξεται. 

$8 ᾿Αχούσαντες δὲ, καὶ γενόμ:- 
νοὶ «λήρεις ϑυμοῦ, ἔχραϑον λόγον- 
«sg* Μεγάλη h" Agrsyag ᾿Ἐφεσίων, 


29 Καὶ ἐαλήσθη ἡ «όλις ὅλη 
δυγχύσεως" ὥρμησάν «& ὁμοϑυμα- 
δὸν sig «à ϑέαφρον, duvapeüdavetg 
T'&iov καὶ ᾿Αρίσεαρχον Μακεδόνας, 
δυνεχδήμους τοῦ IIauAov. 

80 Τοῦ δὲ Παύλου βουλομένου 
slos)Asiv sig «àv δῆμον, οὐκ εἴων 
ari οἱ μαϑηταί. 

31 Τινὲς δὲ καὶ τῶν ᾿Ασιαρχῶν 
ὄνεες αὐτῷ φίλοι, «ἔμψαντες «ρὸς 
αὐφὸν, «αρεχάλουν μὴ δοῦναι δαυ- 
φὸν εἰς «à δέαφρον. 

892 ΓΑλλοι μὲν οὖν ἀλλό «1 
ἔκραζον" ἦν γὰρ ἡ ἐχκλησία συγ- 
χεχυμένη, καὶ οἱ πλείους οὐκ 7081- 
σαν «ίνος ἕνεχεν συνεληλύθεισαν. 

33 'Ex δὲ φτοῦ ὄχλου «ροεξίδα- 
day ᾿Αλέξανδρον, «φοδαλόντων αὖ- 
φὸν τῶν ᾿Ιουδαίων: ὁ δὲ ᾿Αλέξαν- 
ópog κατασείσας τὴν χεῖραι, ἤθολεν 
ἀσολογεῖσθαι τῷ δήμῳ" 

84 'E«myvóvesg δὲ ὅςι ᾿Ιουδαϊός 
ἐσει, φωνὴ ἐγένεφο μία ἐχ «ἄντων, 
ὡς iwi ὥρας δύο χραϑόντων" Με- 
γάλη ἡ Aprspag 'Ἐφεσίων. 


35 Καεασεείλας δὲ ὃ y - 
φεὺς τὴν ὄχλον, φησίν ᾿Ανόρες 
Ἐφέσιοι, εἰς γάρ ἐστιν ἄνδρωπος ὃς 
e) ymadxs τὴν ᾿Εφεσίων «iv 
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suadens avertit multam turbam, 
dicens : Quoniam non sunt Dii 
per manus facti. 

27 Non solum autem hzc 
periclitatur nobis pars in redar- 
gutionem venire, sed et magnae 
dez Dianz templum in nihilum 
reputari, futurumque et destrui 
majestatem ejus, quam tota À- 
sia et babitata colit. 

28 Audientes autem, et facti 
pleni excandescentia, exclama- 
verunt dicentes : Magna Diana 
Ephesiorum. 

29 Etimpleta est civitas tota 
confusione, irrueruntque upa- 
nimiter in theatrum, corripi- 
entes Cajum et Aristarchum 
Macedonas, comites Pauli. 

30 At Paulo volente intrare 
in populum, non siverent eum 
discipuli. 

31 Quidam autem et Asie 
principum existentes ei amici, 
mittentes ad eum, rogarunt non 
dare seipsum in theatrum. 

32 Alii quidem ergo aliud 
quid clamabant ; erat enim ec-. - 
clesia confusa, et plures nescie- 
bant cujus causa convenissent. 

33 De autem turba produx- 
erunt Alexandrum, propellen- 
tibus eum Judaeis: at Alexan- 
der concutiens manum, volebat 
ratiocinari populo. 

34 Agnoscentes autem quod 
Judaeus esset, vox facta est una 
ex omnibus quasi per horas 
duas clamantibus : Magna Diana 
Ephesiorum. 

35 Reprimens autem scriba 
turbam, dixit: Viri Ephesi, 
quis enim est homo qui non 
cognoscit Ephesiorum cista 


Cap. 20 


νεωνόρον οὖσαν τῆς μογάλης ϑεᾶς 
᾿Αρτέμεδος, καὶ τοῦ Διοαδεοῦς ; 

36 ᾿Ανανφιῤῥήῆφσων οὖν ὄνφξων 
«ούφων, δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεύταλ- 
μένους ὑπάρχειν, καὶ μηδὲν «ροπε- 
eig «τάττειν. 

37 'Hy&ysrs γὰρ τοὺς ἄνδρας 
οὕφους, οὔφε ἱεροσύλους, οὔτε δλασ- 
φημοῦνσας τὴν ϑεὰν ὑμῶν. 

38 Εἰ μὲν οὖν Δημήφριος xoi 
οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται «ρύς τινα 
λόγον ἔχουσιν, ἀγοραῖοι ἄγονται, 
xeu ἀνθύτατοί εἶσιν ἐγχαλδίφωσαν 
ἀλλήλοις. 


39 El δέ « «spi ἑτέρων ἐαιζη- 
«tice, ἐν «ἢ ἐννόμῳ ἐχχλησίᾳ iei- 
λυϑήσεφαι" 

40 Καὶ γὰρ κινδυνδούομϑν ἐγχα- 
λεῖσθα: στάσεως «spi τῆς σήμερον, 
μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος περ, οὗ 
δυνησέμεθα ἀκοδοῦναι λόγον τῆς 
δυσεροφῆς ταύτης. 

41 Καὶ ταῦτα εἰπὼν, ἀπέλυσε 
φὴν ὀχχλησίαν. 


Ksp. x. 20. 


1 Erà δὲ «ó «αὐσασϑαι «àv 

SópuGov, «fodxaAsdáqus- 
γος ὁ Παῦλος «τοὺς μαθηφὰς, xai 
ἀσαασάμενος, ἐξῆλθε «ορενϑῆναι εἰς 
φὴν Μακεδονίαν. 

9 Διδλϑὼν δὲ τὰ μέρη ἐκεῖνα, X; 
«αραχαλόσας αὐτοὺς λόγῳ «ολλῷ, 
ἦλϑεν εἷς τὴν Ελλάδα, 

3 Ποιήσας τε μῆνας φρεῖς, γε- 
νομένης αὐτῷ ἑαιδουλῆς ὑπὸ cv 
Ἰουδαίων μέλλονφι ἀνάγεσθαι sig 
τὴν Συρίαν, ἐγένετο γνώμη τοῦ 
ὑσοσερόφειν διὰ Μακχεδονίας. 

4 Συνείπετο δὲ αὐτῷ ἄχρι τῆς 

Ασίας Σώπατρος Βεροιαῖος. Θεσ- 
σαλονικέων δὲ, ᾿Αρίσταγχος, καὶ 
Σεκοῦνδος, καὶ I'&iog Δερδαῖος, καὶ 
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tem edituam existentem mag- 
ne dee Diane, et Jovis prolis! 

36 Incontradicibilibus ergo 
existentibus his, necesse est 
vos sedatos subsistere, et nibil 
preceps agere. 

3" Adduxistis enim bomines 
istos neque sacrilegos, neque 
blasphemantes Deam vestram. 

38 Si quidem ergo Deme- 
trius et qui cum eo artifices 
adversus aliquem sermonem 
habent, forenses oguntur, et 
proeonsules sunt: postulent 
alii alios. 

39 Si autem quid de aliis re- 
quiritis, in legitima ecclesia ab- 
solvetur. 

40 Etenim periclitamur pos- 
tulari seditionis circa bodier- 
num, nulla causa subsistente, 
de qua poterimus dare ratio- 
nem concursus istius. 

41 Et hec dicens, dimisit 
ecclesiam. 


CAPUT XX. 


1 OST autem cessasse tu- 
multum, advocans Pau- 

lus discipulos et salutans, exiit 

proficisci in Macedoniam 


2 Perambulans autem partes 
illes, et exhortatus eos sermo- 
ne multo, venit in Graeciam. 

3 Faciensque menses tres, 
factis ei ineidiis à Judzis futuro 
provehi in Syriam, facta fuit 
sententia ad revertendum per 
Macedoniam. 

4 Comitatus est autem eum 
usque in Ásiam Sopater Berc- 
ensis : Thessalonicensium ve 
ro Aristarchus et Secundus et 
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Τιμόϑεος ᾿Ασιανοὶ δὲ, Τυχικὸς 33 
Τρόφιμος. 


δ Οὗτοι «ροελϑόντες ἔμενον ἧ- 
μᾶς ἐν Ὑρωάδι" 

6 Ἡμεῖς δὲ ἐξεαλεύσαμεν μετὰ 
φὰς ἡμέρας τῶν ἀϑύμων dero Φι- 
λίψαων, καὶ ἤλθομεν «póg αὐτοὺς 
εἷς τὴν Τρωάδα à ἡμερῶν «ἕν- 
φε, οὗ Noel, oc 

7 Ἔν 00 τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων, 
δυνηγμένων φῶν μαϑηφῶν qo) κλά- 
as ἄρτον, ὃ ἸΙαῦλος poy i αὖ- 
«oig, μέλλων ἐξιέναι! «τῇ ἐφ αὔριον" 
«αρέφεινέ «s «ov λόγον μέχρι με- 
δονυχείου" 


8 "Hay δὲ λαμαάδες ἱκαναὶ ὃν 
«ij ὑπσερώῳ οὗ ἦμεν συνηγμένοι. 


9 Ἑζαϑήμενος δέ εἰς νεανίας ὀνό- 
peni Ἐσϊευχος ivi φῆς Sure 
καταφερόμενος ὕανῳ Gadsi, διαλε- 

epévou τοῦ Παύλου ἐᾳὶ «λεῖον, 
χαφθνεχϑεὶς ἀπὸ «oU ὕπνου, ἔκ3σεν 
ἀπὸ τοῦ «ρισφέγου χάτω" χαὶ ἤρθη 
νεχρός. 

10 Καταδὰς δὲ ὁ ἸΤαῦλος ἐᾳκέ- 
τεσεν αὐτῷ, xai δυματεριλαβὼν εἶπε" 
Μὴ ϑορυξεῖσϑε" 4 γὰρ ψνχὴ αὐτοῦ 
ἐν αὐτῷ ἐστιν. 

11 ᾿Αναξὰς δὲ, καὶ χλάσας dp- 
«vov χαὶ γευσάμενος, ἐφ᾽ ixavóv «s 
ὁμλῆσας ἄχρις αὐγῆς, οὕτως ὁξ- 
$^bev. 

129" Hyayov δὲ «iv «αἴδα ζῶν- 
«ux, xoi «αρεχλήἤθησαν o) μδερίως. 


13 Ἡμεῖς δὲ «ροελϑόντες iei 
φὺ «λοῖον, ἀνήχθημεν εἷς τὴν" Ad- 
δον, ἐχεῖϑεν μέλλοντες ἀναλαμβά- 
νδιν τὸν Παῦλον" οὕφω γὰρ ἦν δια- 
«ταγμένος, μέλλων αὐφὸς «- 

δυξιν. 


14 *Og δὲ συνιξαλεν ἡμῖν εἰς 
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Cajus Derbzus, et Timotheus: 
Asiani vero, T ychicus et Tro 
phimus. 

5 Hi precedentes manserunt 
nos in T'roade. 

6 Nos vero enavigavimus post 
dies azymorum à Philippis, et 
venimus ad eos in T'roadem in- 
tra dies quinque, ubi demorat 
sumus diebus septem. 

7 in autem una sabbatorum 
congregatis discipulis ad fran- 
gendum panem, Paulus dispu- 
tabat eis, futurus exire postri- 
die: protraxitque sermonem 
usque in mediam noctem. 

8 Erantautem lampades mul- 
tz in ceenaculo ubi erant con- 
gregati. 

9 Sedens autem quidam ado- 
lescens nomine Eutychus super 
fenestram, dejectus somno pro- 
fundo, disputante Paulo diutius, 
ruens pra somno, cecidit de 
tertio ceenaculo deorsum : et 
sublatus est mortuus. 

10 Descendens autem Pau- 
lus irruit ei, et complexus dix- 
it: Ne tumultuemini: nam 
anima ipsius in ipso est. 

11 Ascendens autem, et fran- 
gens panem et gustans, ad mul- 
tumque alloquutus usque in di- 
luculum, sic eyiit. 

12 Adduxerunt autem pue- 
rum viventem, et cansolati sunt 
non mediocriter. 

13 Nos autem progressi ad 
navem, devecti sumus in Ásson, 
inde futuri recipere Paulum : 
sic enim erat constitutus, futu- 
rus ipse pedibus ire. 


14 Ut autem congressus est 


Cop. 20. 
τὴν Actos, ἀναλαβόντες αὐφὸν $A- 
ϑομιδν εἷς Μιτυλήνην. 


15 Κακοῖθεν ἀφονλεύσαντες, 
φῇ $ed κατηντήσαμεν ἀνεικρὺ 
Χίου «x δὲ ἑτέρα παροεθάλομεν aig 
Σάμον' καὶ μείναντες ἐν Τρωγυλ- 
λίῳ «τῇ ἐχομόνῃ ἤλδομον εἰς Mi- 
Antov* 

16 "Expire γὰρ ὁ Παῦλος «a- 
ρακλοῦσαι «v "Expsdov, ὅπως μὴ 
γένηται αὐτῷ χρονοφτριδῆσοι! ἐν «ἢ 
᾿Ασίᾳ" ἔσαευδο γὰρ, εἶ δυνατὸν ἣν 
αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς Ποντυριούτῆς 
γενέσθαι εἷς "Ιεροσόλυμα. 

17 'A« δὲ τῆς Μιλήτου σέμψ- 
ας εἰς "Ἔφεσον, μεφοχαλέσατο τοὺς 
«ρεσξδυτέρους τῆς ἐχχλησίας. 

18 '(1 δὲ “αρφγένοντο epic αὐὖ- 
«óv, siesv αὐτοῖς Ὑμεῖς ἐπὶσ- 
φασθε, ἀπὸ «poene ἡμέρας ἀφ᾽ ἧς 
ἐπέβην sig τὴν ᾿Ασίαν, «ὥς pco" 
ὑμῶν «ὸν «vea, “χρόνον ἐγενόμην" 

- 19 Δουλεύων τῷ Κυρίῳ μετὰ 
«“ἄσης ταεεινοφροσύνης, xai «ολ- 
λῶν δαχρύων καὶ «ειραύμῶν, «τῶν 
δυμιδάνφων μοι ὃν ταῖς ἐασιξουλαῖς 
φῶν ᾿Ιουδαίων" 

90 Ὡς οὐδὲν ὑπεσφεειλάμην τῶν 
δυμφερόντων, τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι 
ὑμῖν καὶ διδάξαν ὑμᾶς δημοδίᾳ, καὶ 
χατ᾽ οἴχους" 

21 Διαμαρτυρόμενος Ἰουδαίοις 
«8$ καὶ “Ἑλλησι τὴν εἰς τὸν Θεὸν 
μϑεάνοιαν, xai «idem τὴν sig φὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. 

229 Kai νῦν ἰδοὺ, ἐγὼ δεδομόνος 
φῷ πνούματι, πορεύομαι Sig “Ἰδρου- 
da), τὰ ἐν αὐτῇ συνανεήσοντά 
μοι μὴ εἰδώς" 

23 Πλὴν ὅσι «ὸ «νοῦμα τὸ 
ἅγιον κατὰ «Ὄὅλιν διαμαρεύρεςαι, 
λόγον 61 δισμᾶ, μα καὶ ϑιλίψεις 
μένουσιν" 

24 'AXX' οὐδενὸς λόγον «οιοῦ- 
pu, οὐδὲ ἔχω «v. ψυχῆν μὸν €i- 
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nobis in Asson, recipientes eum 
venimus in Mitylenen. 

15 Etinde abnavigantes, se- 
quenti devenimus contra Chi- 
um : at alia adjecimus in Sa- 
mon: et manentes in Trogyl- 
lio, sequenti venimus in Mile- 
tum. 

16 Proposuerat enim Paulus 
transnavigare Ephesum, ot non 
fieret ea tempus terere in Asia : 
festinabit enim, si possibile es- 
set sibi, diem Pentecostes fieri 
in Hierosolymis. 

17 À autem Mileto mittens 
in Ephesum, vocavit seniores 
ecclesie. 

18 Ut autem advenerunt ad 
eum, dixit eis: Vos scitis, à 
prima die à qua ingressus sum 
in Ásiam, quomodo cum vobis 
omne tempus fuerim : 

19 Serviens Domino cum 
omni humilitate, et multis la- 
crymis et tentationibus, eveni- 
entibus mihi in insidiis Judzo- 
rum. 

20 Ut nihil remiserim con- 
fezentium, ad non annuntian- 
dum vobis et docendum vos 
publice et per domos : 

21 Testficans Judeisque et 
Grecis in Deum penitentiam, 
et fidem in Dominum nostrum 
Jesum Christum. 

29 Et nunc ecce ego vinc- 
tus spiritu vado in Hierusalem, 
quas in eaconcursura mihi non 
noscens. 

: 23 Nisi quod Spiritus sanc 
tus per civitatem protestatur 
mihi, dicens quoniam vincula 
me et tribulationes manent. 

24 Sed nullius rationem fa- 
cio, nec habeo animam meun 


e 


μόαν ὁμαυτῷ, ὡς «τελειῶσαι cw 
δρόμον μου μισὰ χαρᾶς, καὶ «τὴν 
δικμονίαν ἣν ἔλαθον p φοῦ Kv- 
pies ᾿Ιησοῦ, διαμαρεύρασθα! τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ. 

$5 Καὶ νῦν ἰδοὺ, ἐγὼ οἶδα ὅει 
οὐκ ὅσι ὄψισθε σὺ potum μου 
ὑμεῖς «vesc ἐν οἷς διήλδον χηρύδ- 
duv τὴν βασιλείαν eo) Θεοῦ. 

$26 Διὸ μαῤτύ ὑμῖν ἐν «τῇ 
σήμερον ἡμέρα, ὅτι καϑαρὺς ἐγὼ 
dei τοῦ αἴματος «ἀνεων' 

41 Οὐ γὰρ ὑκοσφειλάμην ὑμῖν 
φοῦ μὴ dvayysihes σᾶσαν τὴν 
βουλὴν «o. Θεοῦ. 

28 Προσέχετε εὖν ἑαυτοῖς, καὶ 
«ανεὶ τῷ ποιμνίῳ, ἐν ῳ ὑμᾶς ei 
«νεῦμα «τὸ ἅγιον ἔδοτο ἐπισκόπους, 
«opua ive «v. ἐκχληδίαν φτοῦ Θοοῦ, 
ἣν espibruf fare διὰ τοῦ ἰδίου αἷ- 


ες. 

99 'Eyo γὰρ εἶδα «τοῦτο, ὅτι 
εἰσελεύσονται μεεὰ τὴν ἄφιξίν μου 
λύχοι βαρεῖς εἰς ὑμᾶς, μὴ φειδόμε- 
ves φοῦ σοιμνίου, 

30 Καὶ ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστή- 
δονται ἄνδρες λαλοῦντες διεστραμ.- 
μόνα, «o0 ἀσοσαᾷν «οὺς μειθητὰς 
ὁσίσω αὑτῶν. 

31 Διὸ γρηγορεῖτα, μνημονθύον- 
vic Uri φτριδείαν, νύχτα χαὶ ἡμέραν 
οὐχ ἐναυσάμην μετὰ δαχρύων νου- 
éseGv ἕνα ἕκασεον" 

32 Καὶ φανῦν σαραφίϑεμαι 
δαᾶς, ἀδελφοὶ, τῷ Θεῷ καὶ τῷ λό- 
yu τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ δυναμέ- 
e ἑαοικοδομῆσω,, καὶ δοῦναι ὑμῖν 
κληρονομίαν ἐν «sig ἡγιασμένοις 


«ἄσιν. 
33 ᾿Αργυρίου ἢ χρυσίου ἣ ἱμα- 
eu poU bras ἐαεϑύμησα" 

34 Αὐφοὶ δὲ γινώσχετε ὅςι φαῖς 
χρϑίαις μου καὶ «vig οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ 
ὑκηρότησαν αἱ χεῖρος αὗται. 
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pretiosam mihi ipsi, ut finire 
cursum meum cum gaudio, et 
ministerium quod accepi à Do- 
mino Jesu, testiücari Euange- 
lium gratie Dei. 

25 Et nunc ecce, ego scio 
quia non amplius videbitia faci- 
em meam vos omnes, in quibus 
transivi predicans regnum Dei. 

26 Ideo et testor vobis in 
hodierna die quia mundus ego 
à sanguine omnium. 

27 Non enim subterfugi, ad 
non annuntiandum vobie omne 
consilium Dei, 

28 Attendite ergo vobis ipsis 
et universo gregi in quo vos 
Spiritus sanctus posuit episco- 
pos, pascere ecclesiam Dei, 
quam acquisivit per proprium 
sanguinem. 

29 Ego enim scio hoc, quo- 
niam intrabunt post discessio- 
nem meam lupi graves in vos 
non parcentes gregi. 

30 Et ex vobis ipsis exsur- 
gent viri loquentes perversa, 
ad abestrahendum discipulos 


post se. 

31 Ideo vigilate, memores 
quoniam triennium noctem et 
diem non cessavi cum lacrymis 
monens unumquemque. 

32 Et nunc commendo vos. 
fratres, Deo et verbo gratis 
ipsius, potenti superedificare 
et dare vobis hereditatem in 
sanctificatis omnibus. 


33 Argentum aut aurum aut 
vestem nullius concupivi. 

34 Ipsi autem noacitis quo- 
niem usibus meis et existenti- 
bus cum me ministreverunt 
manus istm. 


Cap. 21. 
35 Ilévew ὑεύδοιξα ὑμῖν, 9ni 


οὕτω χοσιῶνφας δεῖ ἀνειλαμξάνοσ- 
ϑα! τῶν ἀσθδνούντων, μνημονδύδιν «6 
φῶν λόγων «τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ci 
αὐτὸς εἶπε" Μακχάριόν ἐφει διδόναι 
βᾶλλον ἣ λαμβάνειν. 

36 Καὶ «abra εἰσὼν, ϑεὶς «d 
γύνατα αὑφοῦ, duv «div αὐτοῖς 
«ροσηύξατο. 

37 'Ixavóg δὲ ἐγένετο κλαυθμὸς 
v&wruwm καὶ iewredóvrag dei civ 
φράχηλον τοῦ Παύλου, κατεφίλουν 
εαἰὐτόν" ' . 
38 'OówOueve μάλισεα dei 
σῷ λόγῳ à sipipai, ὅτε οὐκέτι μόλ- 
λουδι «à «Ῥόσωτον αὐεοῦ ϑεωρεῖν" 
«ρούπομαεον δὲ αὐτὸν εἷς τὸ «λοῖον. 


Kop. κά. 21. 


|| Σ δὲ hyévero ἀναχϑῆναι 

ἡμᾶς ἀποσεασϑένετας de 

αὐτῶν, οὐδυδρομήδαντες ἤλθομεν 

εἰς τὴν Κῶν, «ἢ δὲ ἑξῆς εἰς τὴν 
"Pédov, xdxsiStv εἰς Tlérapa. 

2 Koi εὑρόντες 4Xoiov Óuerépiiw 

εἷς Φωνίχην, ἐαιδάντες ἀνήχθημαν. 


S ᾿Αναφανέντος δὲ «v Küspov, 
καὶ καταλικόνεες αὐτὴν SUQVU[AW, 
ἐσλέομον εἰς Συρίαν, καὶ κατήηχϑη- 
psv εἰς Τύρον" ἐκεῖσε γὰρ ἦν €) 
«iov ἀσοφορφιζόμενον «àv γύμον. 


4 Keoj ἀνουρόνεος μαβητὰς, 
ὀσεμείναμαν αὐτοῦ ἡμέρας ἑπτά" 
eleieg τῷ Παύλῳ ὄλογον διὰ «οῦ 
«νούμαφος, μὴ ἀναξαίνειν εἷς "Is- 

αλήμν" 

δ "Oes δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρ- 
vido, σὰς ἡμέρας, ἐξϑλδόνεες ἐκο- 
φευόμεϑα, προπεμπόντων ἡμᾶς «áv- 
τῶν δὺν | xai φέκνοις, ἕως 
ἔξω τῆς αὐλεως" X; Sévetg τὰ γό- 
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35 Omnia ostendi vobis, quo- 
niam sic laborantes oportet sug- 
cipere infirmos, meminisseque 
verborum Domini Jesu, quoni- 
am ipse dixit: Beatius est dare 
IBagié quam accipere. 

36 Et bec dicens, ponens 
genua sua, cum omnibus illis 
oravit. 

37 Magnus autem factus est 
fletus omnium : et incumbentes 
super collum Pauli exoscula- 
bantur eum : 

38 Dolentes maxime in ver- 
bo quod dixerat, quoniam non 
amplius futuri essent faciem 
ejus spectare : deducebant au- 
tem eum ad navem. 


CAPUT XXI. 


í 117 autem factum est pro- 

vehi nos avulsos ab eis, 
recta currentes venimus in Co- 
um, at sequenti in Rhodum, et 
inde in Patara. 

2 Etinvenientes navem trans- 
fretantem in Phoenicem, ascen- 
dentes provecti sumus. 

3 Apparentes autem Cypro, 
et relinquentes eam ad sinis- 
tram, navigavimus in Syriam, 
et devecti sumus in Tyrum: 
01 enim erat navis expositura 
ODUS. 

4 Et invenientes discipulos, 
admansimus ibi diebus septem, 
qui Paulo dicebant per Spiri- 
tum, non ascendere in Hieru- 
salem. 

5 Quando autem factum est 
nos peragere dies, exeuntes 
ibamus, deducentibus nos om- 
nibus cum uxoribus et liberis, 
usque foras civitatem : et po- 


um 
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vwura, dei. civ abyu iv, «pet noEo- 


6 Καὶ ἀσασασάμονοι ἀλλήλους, 
ἐφσέθημεν εἰς «à «oiov: ἐκεῖνοι δὲ 
ὑπέσερεψαν εἰς τὰ ἴδια. 

Ἡμεῖς δὲ «v «λοῦν διανύ- 
σαντες, dei Τύρου κατηντήσαμεν 
εἷς Πτολεμαίδα" καὶ ἀσαασάμενοι 
φοὺς ἀδελφοὺς, ἐμείναμεν ἡμέραν 
μίαν «αρ᾽ αὐτοῖς. 

8 1 δὲ ἐσαύριον ἐξελθόντες οἱ 
φερὶ τὸν Παῦλον, ἦλθον εἰς Καισά- 
ρέιαν" λαὶ εἰσελϑόντος οἷς τὸν οἶχον 
Φιλίπαυυ «τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὄντος 
ix τῶν ὑπεὰ, ἐμείναμεν eap! αὐτῷ. 

9 Τούτῳ δὲ ἦσαν ϑυγατέρος 
φαρθένοι τέσσαρες « jou au, 

10 'Eewavovrow δὲ ἡμῶν hud- 
fae eic, κατηλϑέ eig deo τῆς "In- 

aíag, «ροφήτης, ὀνόμαῖ "Αγαξος. 


11 Καὶ ἐλθὼν «ρὸς ἡμᾶς, καὶ 
ἄρας τὴν ζώνην «οὔ Παύλου, δήσας 
«t αὑτοῦ τὰς χεῖρας xa) τοὺς «6- 
δας, εἶπε" Τάδε λέγει τὸ φνοῦμα 
φὸ ἅγιον, viv ἄνδρα, οὗ ἐστιν ἢ 
ζώνη αὕτη, οὕφτω δήσουσιν ἐν "Is- 

υδαλὴμ, οἱ ᾿Ιουδαῖοι, xai expa- 
ὡσουσιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν. 

12 Ὡς δὲ ἠκούσαμδν cavea, 
«αρεχαλοῦμεν ἡμεῖς «e xai οἷ dv- 
φόσιοι, τοῦ μὴ ἀναβαίνειν αὐφὸν sig 
“Ἱερουσαλήμ. 

13 'A«txpíón δὲ ὁ Παῦλος" Τί 
φοιξῖφε, χλαίοντες καὶ συνθρύατον- 
φές μου τὴν καρδίαν ; ἐγὼ γὰρ οὐ 
μόνον δεθῆναι, ἀλλὰ καὶ deobavsiv 
εἷς “Ἱερουσαλὴμ, ὁφοίμως ἔχω ὑφὲρ 
φοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰζυρίου ᾿[ησοῦ. 

14 Μὴ σ«ειθομένου δὲ αὐτοῦ, 
ἠσυχάσαμεν, εἰπόντες" Τὸ ϑέλημα 
φοῦ Κυρίου γενέσθω. 

15 Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας 
ἀκοσχευασάμενοι ἀνεξαίνομεν εἰς 
“Ἱερουσαλήμ. 
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nentes genua in litiore, oravi- 
mus, 

6 Et salutantes invicem, as- 
cendimus in navem : illi autem 
redierunt in propria. 

7 Nos vero navigstionem 
perficientes, à Tyro descendi- 
mus in Ptolemaidem, et salu- 
tantes fratres, mansimus die una 
apud illos. 

8 At postridie egressi qui 
circa Paulum, venimus in Caz- 
saream : et intrantes in domum 
Philippi Euangeliste, existentis 
exseptem, mansimus apud eum. 

9 Huic autem erant fili; vir- 
gines quatuor prophetantes. 

10 Admanentibus autem no- 
bis dies plures, descendit qui- 
dam à Judea propheta nomine 
Agabus : 

11 Et veniens ad nos, et tol 
lens zonam Pauli, alligansque 
sibi manus et pedes, dixit: 
Hc dicit Spiritus sanctus : Vi- 
rum, cujus est zona hzc, sic 
vincient in Hierusalem Judzi, 
et tradent in manus Gentium. 


19 Ut autem audivimus hec, 
rogabamus nosque et qui loci 
illius non ascendere eum in 
Hierusalem. 

13 Respondit autem Paulus : 
Quid facitis flentes, et commi- 
nuentes meum cor ? ego enim 
non solum vinciri, sed et mori 
in Hierusalem parate habeo 
pro nomine Domini Jesu. 

14 Non suaso autem eo, qui- 
evimus, dicentes : Voluntas 
Domini fiat, 

15 Post autem dies istos as- 
cendebamus in Hierusalem. 


Cap. 21. 
16 Συνῆλθον δὲ καὶ τῶν μαθη- 
«Ov de) Ἑαισαρείας σὺν ἡμῶν, 
ἄγοντος «ap! à ξενισθῶμεν, Mvá- 
δωνί «ii Κνερίῳ, ἀρχαίῳ μαϑη]ῇ. 


1Ἴ Τνομένων δὲ ἡμῶν εἷς "Is- 
ροσόλυμα, ἀσμένως ἐδέξαντο ἡμᾶς 
οἱ ἀδελφοί. . 

18 Τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰσήρι ὁ ἸΠαῦ- 
Aeg σὺν ἡμῖν «ρὸς 'láxwGov: «αν- 
«sg τε «αρϑγένοντο οἱ «ρεσξύτεροι. 

19 Καὶ ἀσαασάμδϑνος αὐτοὺς 
ἐξηγεῖτο καϑ᾽ ὃν ὅχαστον ὧν ἐποίη- 
δεν ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἔῤνεσι διὰ φῆς 
διακονίας αὐτοῦ. 

90 ΟἹ δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον 
«iv Κύριον: εἶτόν «ε αὐτῷ Θεω- 
ρεῖς ἀδελφὲ, icm μυριάδος εἰσὶν 
Ἰουδαίων τῶν «ταισφευχύτξων ; καὶ 
«ἄντες ξηλωταὶ τοῦ νόμου ὑκάρ- 


χουσι; 

21 Καεηχήϑησαν δὲ «ipi deb, 
ὅφι ἀποστασίαν διδάσχεις ἀπὸ Mo- 
δέως τοὺς κατὰ «à ἔθνη «ἄνφας 
᾿Ιουδαίους, λέγων μὴ «πριτέμνοιν 
αὐτοὺς τὰ τέχνα, μηδὲ «oig ἔθεσι 
«ὑρισατεῖν. 

99 Τί οὖν ἐστι: ἸΠάνφτως δεῖ 
«λῆδος δυνθλθεῖν. ἀκούσονται γὰρ 
6r ἐλήλυθας. 

93 Τοῦτο οὖν «οίησον ὃ dor λέ- 
yepév: Εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρος τἐσδαρος 
εὐχὴν ἔχοντες ἐφ᾽ ῥαυτῶν' 


24 Τούτους «αραλαθὼν ἁγνίσ- 
ϑηει σὺν αὐτοῖς, καὶ PA ie" 
αὐτοῖς, ἵνα ξυρήσωνεα! τὴν κέφα- 
λῆν' καὶ γνῶσι σάνεος bri ὧν κα- 
φύήχηνται «τρί dou οὐδέν ἐόειν, ἀλ- 
Ad σφονχεῖς καὶ αὐτὸς φὸν νόμον 
φυλάσσων. 

$5 Περὶ δὲ τῶν σεαιστευχότων 
ἐδνῶν ἡμεῖς ἐεεσφείλαμεν, xpivavesc 
μηδὲν τοιοῦξον τηρεῖν αὐτοὺς, εἰ ui 
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16 Simul venerunt autem et 
discipulorum à Caesarea cum 
nobis, adducentes apud quem 
hospitaremur, Mnasonem quen- 
dam Cyprium, antiquum disci- 
pulum. 

17 Factis autem nobis in Hi- 
erosolyma, libenter exceperunt 
nos fratres. 

18 Atsequenü introibat Pau- 
lus nobiscum ad Jacobum; 
omnesque adfuerunt seniores. 

19 Etsalutans eos, exposuit 
per unum singulum quz fecis- 
set Deus in Gentibus per mi- 
nisterium illius. 

20 At audientes glorificabant 
Deum: dixeruntque ei : Con- 
spicis, frater, quot decem millia 
sunt Judeorum credentium ? et 
omnes zelatores legis subsis- 
tunt. 

2] Edocti erant autem de te, 
quia discessionem doceas à Mo- 
se eos qui per Gentes omnes 
Judeos, dicens non circumci- 
dere ipsos filios, neque ritibus 
ambulare. 

22 Quid ergo est? omnino 
oportet multitudinem conveni- 
re : audient enim quod venisti. 

23 Hoc ergo fac quod tibi 
dicimus : Sunt nobis viri qua- 
tuor, votum babentes super se- 
ipsos. 

24 Hos assumens purificator 
cum illis : et impende in illis, 
ut radant caput: et scient om- 
nes, quia eorum qua audierunt 
de te nihil est, sed incedis et 
ipse legem custodiens. 


46 De autem credentibus 
Gentibus nos scripeisnus, judi- 
cantes nihil hujusmodi obser- 
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φυλάσσνσθαι αὐτοὺς «6,08 εἰδωλό- 
évrov, xai «à ala, καὶ «xiv, X; 
«ορνείαν. 


26 Tesi Παῦλος φαραλαξὼν 
ewig ἄνδρας, τῇ ἐχομένῃ ἡμέρα div 
αὐτοῖς ἁγνιδϑεὶς εἰσηει εἰς «o ipi 
διαγγέλλων «v ἐκαλόρωσιν φῶν 
ἡμερῶν «oU ἁγνισμοῦ, ἕως οὗ epe- 
δηνέχϑη ὑπὲρ ἑνὸς ἐχάστον αὐτῶν $ 


«Ῥρεσφο 

27 'ng δὲ ἔμελλον αἱ ὑπκτὰ 
ἡμέρα; δυνεελεῖσθαι, οἱ deà τῆς 
᾿Ασίας ᾿Ιουδαῖοι ϑιαισάμενοι atv 
$ τῷ ἱερῷ, δυνέχϑον «ἄντα ei 
ὄχλον, καὶ ἐπέδαλον «dg χεῖρας 
i«' αὐεὸν, 

$28 Κράζοντες" "Ανδρες Ἰσρα- 
era, βοηϑεῖτε: οὗτός ἐστιν 6 
ἄνϑ ες ὁ κατὰ φοῦ λαοῦ χαὶ φοῦ 
γόμου καὶ τοῦ «όπου φούτιυ «ἄντας 
«ανταχοῦ διδάσχων: Pe «ες καὶ 
Ἕλληνας εἰσήγαγεν εἰς φὸ ἱερὸν, 
x κενοίνωχεξ φὺν ἅγιον φόπον τοῦτον. 

49 "Hav γὰρ «ροθωρακόφες 
Τράφιμον φὸν ᾿Εφέσιν iv φῇ σόλει 
δὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον oci εἰς φὸ ἷε- 
ρὸν εἰσηγαγεν ὁ Παῦλος. 


30 Ἐπινήθη cs ἡ φόλις ὅλη, n. 
ὅφο δὺυν φοῦ λαοῦ" καὶ 
ἐπιλαβόμενοι eo). Ila), εἶλχον 
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ" χαὶ sibécog ix- 
λείσγησαν αἱ Sípeu. 


31 Ζησούντων δὲ αὐτὸν deox- 
«sivi, ἀνέξη φάσις σῷ χμάρκῳ 
vOg σαείρης, ὅει ὅλη συγχέχυτφαι 
“Ἱσρουδσαλῆμ" 

32 Ὃς ἐξαυτῆς «αραλαβὼν 
σερατιώτας καὶ χους, 
χατέδραμεν de αὐτούς" o] δὲ ἰδόν- 
veg σὸν χιλίαρχον χαὶ τοὺς δερα- 
φιώτας, ῥααύσαντο «ύκτονεος «v 
Παῦλαν. 
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v&T€ 606, si nOD Caf'ere eos hoc, 
et idolis iinmolatum, et sangus- 
nem, et suffocatum, et fornica- 
tionem. 

26 Tunc Paulus assumens 
viros, sequenti die cum illis 
purificatus intravit in templum, 
annubtians expletionem dierum 
purificationis, donec offeretur 
pro unoquoque eorum oblatio. 


27 Ut eutem futuri erant 
septem dies consummari, hi 
qui de Asia Judzi conspicien- 
tes eum in templo, confuderunt 
omnem turbam, et injecerunt 
manus in eum ; 

28 Clamantes, Viri Isra£li- 
ἐπ, adjuvate: hic est homo 
adversus populum et legem et 
locum hunc omnes ubique do- 
cens: insuperque et Grecos 
induxit in templum, et polluit 
sanctam locum istum. 

29 Fuerant enim ente viden- 
tes Trophimum Ephesium in 
civitate cum ipso, quem existi- 
mayerunt quoniam in templum 
introduxisset Paulus. 

30 Commotaque est civitas 
tota, et facta est comcursio po- 
puli: et apprehendentes Pau- 
lum, trehebent eum extra tem- 
plum: et statim clause sunt 
janue. 

31 Quserentibus autem eum 
occidere, ascendit fama tribune 
cohortis, Quia tota confusa est 
Hierusalem. 

32 Qui ex ipsa assumens 
milites et centuriones, decurrit 
ad illos. Illi autem videntes 

ibuóum et milites, cessave- 
rent percutientes Paulum. 


"Cap. 22. 


$3 'Térs ἐγγίσας ὁ χιλίαρχος 
ἐασελάξεςο αὐφοῦ, καὶ ἐκέλευσε 0s- 
ϑήναι ἁλύσεσι δυσί" καὶ ἐσυνθάνοτο 
φίς ἂν In, καὶ τί 00€ α«ϑαοιηχώς. 


84 ἼΑλλοι δὲ ἄλλό ex ἐδόων dv 
φῷ ὄχλῳ" μὴ δυνάμενος δὲ γνῶναι 
«à ἀσφαλὲς διὰ «ὸν Βόρυθον, ἐκό- 
λευδεν ἄγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν «α- 
γεμβολήν" 

85 "Ors δὲ ἐγένετο bei «οὺς 
ἀναθαϑμοὺς, συνέδβη θασεάζεσθαι 
αὐτὸν 0«0 τῶν στρατιωτῶν διὰ «dv 
βίαν «οῦ ὄχλου. 

86 Ἦκολούδει γὰρ «) «λῆϑος 
φτοῦ λαοῦ, xpáfov: Alps αὐτόν. 


37 Μέλλων «s εἰσάγεσθωι εἰς 
«iv ταρομδολὴν ὁ ἸΤαῦλος, λέγει 
φῷ χιλιάρχῳ" El] ἔξεσεί μοι siesiv 
ei «ρός 06; 'O δὲ ἔφη: Ἕλληνισ- 
ei γινώδχεις ; . 

38 Οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὁ Αὐγύστιος ὁ 
φρὸ τούτων φῶν ἡμερῶν ἀνασταφώ- 
dag καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον 
φοὺς τετρακιθ χιλίους ἄνδρας «Gv 


σικαρίων ; 

39 Εἶπε δὲ ὁ Τταῦλος: Ἔνγγὼ 
ὄίνδρωπος μέν εἶμι ᾿Ιουδαῖος, Ταρ- 
δεὺς, τῆς Ἐλυκίας οὐχ ἀσήμου 
«ὅλρως «ολίτης" δέομαι, δέ σου, 
bwirpt]óv μοι λαλῆσαι «ρὸς «iv 
λαόν. 


40 ἜἘπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ, ὁ 
ἸΙαῦλος ἐσφὼς dei «ov ἀναδαθμῶν 
κατέσοισε τῇ χειρὶ «o λαῷ «Ὀλ- 
λῆς δὲ σιγῆς γενομένης, «Ῥοσεφώ- 
»& τῇ δραϊδι διαλέχεῳ, λόγων" 
Κεφ. xS. 22. 
| Nóptc ἀδελφοὶ, xoi «ατέρες, 

A Fade μου «τῆς ἐπὶ 
ὑμᾶς νῦν deo eyiac. 

2 ᾿Αχούσαντες δὲ Unies 'Εδραΐ- 
δι διαλέκτῳ «ροσεφώνηι αὐτοῖς, 
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33 Áppropinquans sutem tri» 
bunus apprehendit eum, et jus- 
sit vinciri catenis duabus : et 
interrogabat quisnam esset, et 
quid est perpetrans. 

34 Ali autem alud quid 
clamabent in turba : non potens 
autem cognoscere certum prop 
ter tumultum, jussit duci eum 
in castra. 

35 Quum autem factus est 
ad gradus, contigit portari eum 
à mili&bus propier violentiam 
turbae. 

36 Sequebatur enim multi- 
tudo populi clamans : Tolle 
eum. 

37 Futurusque induci in cas- 
tra Paulus, dicit iribuno : Si 
licet mihi dicere aliquid ad te ? 
1116 vero dixit, Grece nosti ? 


38 Nonne tu es JEgyptius 
ille ante hos dies tumultum mo- 
vens et educens in desertum 
quatuor mille viros sicariorum? 


39 Dixit autem Paulus: Ego 
homo quidem sum Judseus Tar- 
sensis, Cilicie non obscure ci- 
vitatis civis: rogo autemte,per 
mitte mihi loqui ad populum. 


40 Permittente autem eo, 
Paulus stans in gradibus annu- 
it manu populo: multo vero 
silentio facto, alloquutus est 
Hebrea lingua, dicens - 


CAPUT XXII. 


1 IRI fratres et patres, au- 
V dite meam ad vos nunc 
excusationem. 
2 Audientes autem quia He- 
brza lingua alloqueretur illos, 
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μᾶλλον σαρέδχον ἡσνχίαν, xai | magis prestiterunt silentium . 


φησιν" 

3 Ἐγὼ μέν εἶμι ἀνὴρ ᾿Ιουδαῖος, 

ec ἐν Ταῤσῷ τῆς Κιλικί- 

ag, ἀνατοθ nc δὲ ἐν τῇ «vs 

φαύτῃ «apa, «τοὺς «ὁδας Γαμαλιὴλ, 

ποκα δτυμένος χατὰ ἀκρίδειαν «τοῦ 

«ατίψου νόμου, ζηλωτὴς ὑσάρχον 

φοῦ Θευῦ, χαϑὼς «ἄντες ὑμεῖς des 
σήμερον" 

4 Ὃς ταύτην ev ὁδὸν ἐδίωξα 
ἄχρι δανάτου, δεσμεύων καὶ ἀαρα- 
διδοὺς sig φυλαχὰς ἄνδρας τὲ καὶ 

vaixag, 

5 Ὥς καὶ ὃ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ 
μοι, xai τἂν τὸ αρεσφυτέριον' ap 
ὧν καὶ ἐεκισεολὰς δεξάμενος poc 
φοὺς ἀδελφοὺς, εἷς Δαμασκχὸν ἐπο- 

υόμην, ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας, 

δεμένους εἰς ἱΙερουσαλὴμ,, ἵνα «ι- 


μωφηϑῶσιν. 

6 '᾿Εγένοτο δέ μοι «ορθνομένῳ 
καὶ ὑἐγγίξονει τῇ Δαμασχῷ «spi 
μεδημδρίαν, ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ «εριαστρά αι φῶς ἱκανὸν «tpi 
ὲ 


4 
7 "Ἑπεσά «s εἷς τὸ ἔδαφος, καὶ 


ἤκουσα φωνῆς λεγούσης μοι" Σαοὺλ, 
Σαοῦλ, «ί μὲ διώχεις. 


8 Ἐγὼ δὲ ἀκεχρίδην" Τίς sl, 
Κύριε; Εἶπέ «s «ρός pa Ἐγώ 
εἶμι ᾿Ιησοῦς ὁ Ναξωραῖος, ὃν σὺ 


ες. 

9 Οἱ δὲ σὺν ὁμοὶ ὄντες «0 μὲν 
φῶς ἐθοάσανεο, καὶ ἔμφοθοι ἐγένον- 
«e, τὴν δὲ φωνὴν οὐχ ἤχουσαν «oU 
λαλοῦνφός μοι. 

10 Εἶπον δέ: Τί φοιήσω, Κύ- 
ps; Ὁ δὲ Κύριος «pig με" ᾿Ανασ- 
«ug «ορεύου sig Δαμασχόν" xdxsi 
€« λαληθήσεται «ipi «vruv ὧν 
φέφαχεαί σοι! αοιῆσαι. 


11 Ὡς δὲ οὐκ ἐνέδλδρεον, ἀσὺ 


et dicit : 
3 Ego quidem sum vir Ju- 
wus, natus in Tarso Ciliciz, 
nutritus autem in civitate ista 
secus pedes Gagalielis, erudi- 
tus juxta exquisitionem pater- 
ng legis, zelotes cxistens Dei, 
sicut omnes vos estis hodie : 


4 Qui hanc viam persequu- 
tus sum usque ad mortem, vin- 
ciens et tradens in custodias 
virosque et mulieres : 

5 Sicut princeps sacerdotum 
testatur mihi, et omnis senatus. 
à quibus et epistolas accipiens 
ad fratres, in Damascum per- 
gebam, adducturus et illic exis- 
tentes, vinctos in Hierusalem, 
ut punirentur. 

6 Factum est autem mihi 
profecto et appropinquanti Da- 
masco circa meridiem, subito 
de celo circumfulgere lucem 
copiosam circa me : 

7 Cecidique in solum, et au- 
divi vocem dicentem mihi : 
Saule, Saule, quid me perse 
queris ? 

8 Ego autem respondi : Quis 
es, Domine ? dixitque ad me : 
Ego sum Jesus Nazarenus, 
quem tu persequeris. 

9 Qui vero cum me eristen- 
tes quidem lumen spectabant, 
et expavefacti sunt : at vocem 
non audierunt loquentis mihi. 

10 Dixi autem : Quid faci 
am, Domine ? at Dominus dix- 
it ad me : Surgens vade in Da- 
mascum, et illic tibi dicetur de 
omnibus, que constituta sunt 
tibi facere. 

11 Quum autem non vide- 
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φῆς δίξης τοῦ φωτὸς ἐχδίνου, χϑι- ! rem pre gloria luminis illius, 


pee οὕὐμδνος ὑπὸ φῶν συνόντων 
μοι, ἦλθον εἷς Δαμασκόν. 

12 ᾿Ανανίας δέ τις ἀνὴρ εὖσε- 
69e κατὰ vov νόμον, μαρευρούμϑ- 
vog ὑσὸ «ἄνφων «ov χαφοιχούνφων 
Ἰουδαίων, 

13 'EXQv «ρύς με, καὶ ἑα:στὰς 
Si«í μοι" Σαοὺλ ἀδελφὲ, ἀνά- 
ὄλεψον. Κα γὼ αὐτῇ «x ὥρα ἀνέ- 
ὄλεψα εἰς αὐεόν. 

14 Ὁ δὲ εἶπεν Ὃ Θεὸς «bv 
«ατέρων ἡμῶν «ροεχθιρίσδατό d$ 
γνῶναι τὸ ϑέλημα αὑτοῦ, καὶ ἰδεῖν 
φὸν δίκαιον, καὶ ἀκοῦσαι φωνὴν ix 
φοῦ σεόμαφος αὐτοῦ" 

15 “Ὅτι ἔσῃ μάρευς αὐτῷ «px 
«&vrag ἀνδρώκους, ὧν δώραχας καὶ 
ἤκουσας. 

16 Καὶ νῦν «i μέλλεις ; dvad- 

φὰς βάκεισαι, χαὶ ἀσόλουσαι φὰς 
ἁμαρτίας dou, ἐσικαλεσάμεδνος «à 
ὄνομα τοῦ Κυρίου. 
M Ἐγένετο δέ pci ὑσοσφερέψ- 
«vei εἰς ᾿ἱερουσαλὴμ, xai Φροδδυ- 
χομένου μὸν ἐν φῷ ἱερῷ, γενέσθαι 
ps ἐν ἐχσφάσει, 

18 Καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά 
μοι" Σαεῦσον, καὶ ἔξελθε ἐν τάχϑι 
ἐξ 'Ιερουδαλήμ" διότι οὐ «αραδέξ- 
evrai σου τὴν μαρτυρίαν «epi ἐμοῦ. 


19 Καγὼ slew: Kópi$, αὐτοὶ 
ἑαίσεανται 6i ἐγὼ ἥμην φυλαχί- 
ζων καὶ δέβων χατὰ εὰς δυναγω- 
γὰς φοὺς eidesioveag dei 66" 

40 Καὶ ὅφσε ἐξεχεῖτο »« αἷμα 
Xespiwev 400 μά. δου, xai 
αὐφὸς ἥμην beo δυνευδοκῶν 
φῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ, φυλάσσων τὰ 


ἱμάτια «Gv ἀναιρούντων αὐτόν. 


91 Καὶ εἶτε «píg με' TIopsóov: 
$i ἐγὼ εἰς ἔθνη μακρὰν ἐξακοῦςε- 
λῶ σε. 


ruanuductus à simul existenti- 
bus mihi, veni in Damascum. 

12 Ananias autem quidam, 
vir pius secundum legem, tes- 
timonio ornatus ab omnibus ha- 
bitantibus Judzis, 

13 Veniens ad me, et astans 
dixit mihi : Saule frater, res- 
pice. Et ego eadem hora res- 
pexi in eum. 

14 llle autem dixit: Deus 
patrum nostrorum preordina- 
vit te cognoscere voluntatem 
ejus, et videre justum, et audi- 
re vocem ex ore ejus. 

15 Quia eris testis ei ad om- 
nes homines, eorum quz vidis- 
ti et audisti. 

16 Et nunc quid moraris ? 
surgens baptizare, et ablue pec- 
cata tua, invocans nomen Do- 
mini. 

17 Factum est autem mihi 
revertenti in Hierusalem, et 
orante me in templo, fieri me 
in exstasi, 

18 Et videre illum dicentem 
mihi: Festina et exi in celeri- 
tate ex Hierusalem, quoniam 
non recipienttuum testimonium 
de me. ] 

19 Et ego,dixi : Domine, 
ipsi sciunt quia ego eram car- 
cerans et cedens per synago- 
gas credentes in te. 

20 Et quum effunderetur 
sanguis Stephani prumi testis 
tui, et ipse eram astans et con- 
sentiens interemptioni ejus, et 
custodiens vestimenta interfi- 
cientium illum. 

9| Et dixit ad me: Vade, 
quoniam ego in gentes longe 
emittam te. 
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$2 "χουον δὲ αὐτοῦ ἄχρι «ού- 
«ov τοῦ λόγον, καὶ ἑαῆραν «xv φω- 
viv αὑτῶν, λέγοντες: Αἷρα dei 
εἧς γῆς τὸν τοιοῦφον" οὐ yàp xa- 
ϑῆκχον αὐφὸν ζῆν. 

$3 Kpavyagówrum δὲ αὐτῶν, Χὶ 
ῥιπτούντων τὰ ἱμάσια, καὶ κονιορτὸν 
βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, 

94 ᾿Εκέλδυσεν αὐτὸν ὁ χιλίαρ- 
xoc ἄγεσθαι εἷς τὴν «αρεμξολὴν, 
εἰτὼν μάσειξιν ἀνετάϑεσθαι αὐτόν" 
ἵνα ἐπτιγνῷ δι᾽ ἣν αἰσίαν εὕτως ἐκτε- 


φώνουν . 

25 Ὡς δὲ epoéetivtv αὐτὸν τοῖς 
ἡμάσιν, εἶσε «pic τὸν ἑστῶτα, ἑκα- 
φόνξαρχον ὁ Παῦλος" El ἄνθρωκον 
Ῥωμαῖον καὶ ἀκατάκριτον ἔξεσειν 
ὑμῖν μασείδειν ; 

46 ᾿Ακούσας δὲ 0 ἑκατόνταρχος, 
«ροσελδὼν ἀπήγγειλε τῷ χιλιάρ- 
χῷ, λέγων' "Opa «i μέλλεις εὠεῖν" 
ὁ γὰρ ἄνθρωκος οὗτος ῬΡωμαΐάς 
ἐσει. 

27 Ἰπροδελθὼν δὲ ὁ χιλίαφχος 


εἶτεν αὐτῷ" Λέγε μοι, si σὺ Ῥω- 
μαῖος εἷ; rr 


, Ναί" 

28 'A«sxpión τὸ ὁ χιλίαρχος" 
'Eryà) «ολλοῦ κεφαλαίου τὴν φολι- 
φείαν φαύτην ἐχτησάμην. Ὃ δὲ 
Παῦλος ἔφη" ᾿Εγὼ δὲ καὶ yeyév- 


vna. . 
99 Εἰὐδέως εὖν ὠσέστησαν de" 
αὐτοῦ el μέλλονφξες αὐτὸν dvará- 
ζαν ὁ χιλίαγχος δὲ ἐφοθήθη, 
«Ἰγνοὺς ὅτι ἹΡωμαϊός ἐσει, xoi ὅτι 
ἦν αὐφὸν δεδεκώς. 
80 Τῇ δὲ ἐπαύβιεν ββουλόμεδνας 
ὥναι τὸ ἀσφαλὲς, φὺ, «i χατηγο- 
Priced «a pd, φῶν Ἰουδαίων, ἔλυσεν 
αὐεὸν deo τῶν δεδμῶν" καὶ ἐχέλευ- 
σεν ἐλθεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον 
«à συνέδριον αὐτῶν" καὶ χαταγαγὼν 
σὸν Παῦλον, ἔστησεν εἷς αὐταύς. 
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22 Audiebant autem eum 
usque ad hoc verbum, et sustu- 
lerunt vocem euam, dicentes : 
Tolle de terra hujuscemodi : 
non enim convenit eum vivere. 

23 Vociferantibus autem eis, 
et projicientibus vestimenta, et 
pulverem jactantibus in aerem, 

24 Jussit eum tribunus in- 
duci in castra, dicens flagellis 
inquiri eum, ut sciret propter 
quam causam *'c acclamarent 


ei. 

25 Qpnum autem astrinxisset 
eum loris, dixit ad adatantem 
centurionem Paulus : Si homi- 
nem Romanum et indemnatum 
licet vobis flagellare ? 

96 Audiens autem centurio, 
accedens nunüavil tribuno di- 
cens : Vide quid futurus es fa- 
cere : nam homo hic Romanus 
est. 

ΦΊ Accedens autem tribunus 
dixit illi: Dic mihi, αἱ tu Ro- 
manus es? [lle autem dixit : 
Etiam. 

28 Respopditque tribunus : 
Ego multo capitali civitatem 
hanc consequutus sum. Αἱ 
Paulus ait : Ego autem et natus 
sum. 

29 Protinus ergo discesse- 
runt ab illo futuri eum inquire- 
re: et tribunus vero timuit, 
cognoscens quia Romanus es- 
set, et quia erat eum vinciens, 

30 At postridie volens scire 
certum, quid accusaretur à 
Judseis, solvit eum à vinculis, 
et jussit venire principes sa- 
cerdotum et omnem confessum 
eorum : et producens Paulum, 
statuit inter illos. 


Cap. 23. 
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: ΑΤοίσας δὲ ὁ Παῦλος εῷ 

συνεδρίῳ, εἶπεν" "Ανδρες 
αδελφοὶ, à «ἀσῃ συνειδήσει 
ἐγαϑῇ πεπολίσευμαι τῷ Θεῷ ἄχρι 
φαύτης τῆς ἡμέρας. 

2 Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Ανανίας ἐσέ- 
ταξε «oig «αρεσεῶσιν αὑτῷ, σύα- 
φειν αὐφοῦ «o δεέμα. 

8 Τόσε ὁ Παῦλος «pog αὐτὸν 
sie Τύσεειν 0$ μέλλει ὃ Θεὺς, 
«eis κχέχονιαμένε᾽ χαὶ σὺ χάθη 
κρίνων μα κατὰ «iv. νόμον, καὶ «α- 
βανομῶν κελδύεις με «oe vedóm ; 


4 Ol δὲ παρεστῶτος εἶπον" Τὸν 
ἀρχιρέα «τοῦ Θεοῦ λοιδορεῖς ; 


5 Ἔφη «s ὁ Παῦλος" Οὐχ 
ἤδειν, ἀδελφοὶ, ὅτι ἐσεὶν ἀρχιερεύς" 
paevas γάρ' ** Αρχοντα τοῦ 
λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς καχῶς.᾽" 


6 Γνοὺς δὲ ὁ Παὖλας ὅσι «à ὃν 
μέρος deci Σαδδουχαίων, «à δὲ 
brepov alov, d ἐν eo 
δυνεδρίῳ" "Avóps; ἀῤελφαὶ, ἐγὼ 
φαρισαῖός sp, νἱὸς φαριδοώνυ" 
«spi ἐλαίδος καὶ ἀνασεάσεως νε- 


ἂν 4 , 


ἔνομαι. 
T dd δὲ αὐτοῦ λαλήσαντες, 
ἐγένετο στάσις τῶν φαρφιδαίων καὶ 
φῶν Σαδδουκαίων" καὶ ἐσχίσθη «i 
«λῆθος" 
8 Σαδδευιαῖοι μὲν γὰρ λέγουσι 


μὴ εἶναι ἀνάστασιν, μηδὸ e 
μήτε evsüpar φαρισαῖοι δὲ ὑμολι- 
γοῦσι «à. ἀμφότεραι. 


9. 'Eyévero δὲ κραυγὴ μογάλη: 
καὶ ἀναστάντες οἱ γραμματεῖς «od 


μέρους τῶν ων ὁμμόχοντο, 
λέγονφες" Οὐδὲν χαχὸν εὑρίφχομον ἐν 


τῷ ἀνδρώπῳ τῶὠφρ' εἰ δὲ «νεῦμα 
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1 ENTENDENS autem Pau- 

lus consessui, ait: Viri 
fratres, ego omni conscientia 
bona ministravi Deo usque in 
hunc diem, 

2 At princeps sacerdotum 
Ananias precepit astantibus ai- 
bi percutere ejus os. 

3 Tunc Paulus ad eum dix- 
it: Percutere te futurus est 
Deus, paries dealbate ; et tu 
sedes judicans me secundum 
legem, et contra legem faciens 
jubes me percuti ? 

4 Αἱ astantes dixerunt : Sum- 
mum sacerdotem Dei convicia- 
ris ? 

5 Dixitque Paulus : Nescie- 
bam, fratres, quia est princeps 
sacerdotum: scriptum est enim 
Principi populi tui non dices 

e. 

6 Sciens autem Paulus quia 
una pars esset Sadduceorum, 
at altera Phariseorum, excla- 
mavit in confessu : Viri fratres, 
ego Phariszeus sum, filius Pha- 
riswi : de spe et resurrectione 
mortuorum ego judicor. 

7 Hoc autem ipso loquuto, 
facta est seditio P'hariseorum 
et Sadduceorum, et divisa est 
multitudo, 

8 Sadducsi quidem enim di- 
cunt non esse resurrectionem, 
neque angelum, neque spirit- 
um: Pherisei autem confiten- 
tur utraque. 

9 Factus est autem clamor 
maegnus ; et exsurgentes scribae 
partis Phariseorum depugna- 
bant, dicentes : Nihil malum 
ibvenimus in homine ieto : si 


EM 
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ἐλάλησεν αὐτῷ, ἢ ἄγγελος, μὴ 
S opc pev. 


10 Πολλῆς δὲ γῆς δτά- 
456, εὐλαιθηθϑεὶς ὁ χιλίαρχος wi) 
διασαασθῆῃ ὁ Παῦλος ὑκ᾽ αὐτῶν, 
ἐκέλευσε «à σφράφευμα καταβὰν 

σαι αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν, 
ἀύγειν «8 sig «iv «αρεμξβολήν. 

11 Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυχεὶ ἑειστὰς 
αὐτῷ ὁ Κύριος siet: Θάρσει, ἸΠαῦ- 
^r ὡς γὰρ po «à «τρὶ 
Sub εἰς 'Ιερουσαλὴμ, οὕτω ds δεῖ 
καὶ εἰς Ρώμην μαβευρῆσαι, 


12 Τονομένης δὲ ἡμέρας, «οἱή- 
€avríc «meg τῶν ᾿Ιουδαίων συσερο- 
φὴν, ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς, λέγον- 
«ig^ μῆτε φαγεῖν, ues eiiv, ἕως 
οὖ ἀκοκεοίνωσι τὸν Παῦλον. 

13 Ἦσαν δὲ «λείους esédapá- 
xowra, οἱ φαύφην «v δυνωμοσίαν 
φϑαοιηκότες, 

14 Οἵεινες «Ῥοσελθόνϊες τοῖς 
eportin καὶ φοῖς Φρεσξυτέροις, 
εἶπον" ᾿Αναϑέμαι ἀνεθεμαείσαμεν 
ἐανλοὺς, μηδενὸς γεύσασθαι ἕως εὖ 
deroxleivonssv «àv Παῦλον. 

15 Νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε 
τῷ χιλιάρχῳ dv «ῷ συνεδρίῳ, 
ὅπως αὔριον αὐφὸν καταγάγῃ «poc 
ὑμᾶς, ὡς μέλλονεας διαγινώσκειν 
ἀχριδέσφερον «d «περὶ αὐτοῦ" ἡμεῖς 
δὲ, «pà τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν, ὅτωμοί 
ἐσμεν «o0. ἀνελεῖν αὐςόν.- 

16 ᾿Ακνύσας δὲ ὁ υἱὸς «τῆς ἀδελ.- 
φῆς ΤΙαύλου «$ ἔνεδρον, ταραγενό- 
μενος xai εἰσελθὼν εἰς τὴν Φαρεμ.- 
βουλὴν, ἀπήγγειλε τῷ Παύλῳ. 

17 Ττροσχαλεσάμενος δὲ ὁ Τ1αῦ- 
^eg ἕνα τῶν ἑκατοντάρχων, ἔφη" 
Τὸν vsaviav τοῦφον ἀπαγαγε «poc 
eov χιλίαρχον" ἔχει γάρ e deay- 
γεῖλαι αὐτῷ. 

18 Ὃ μὲν οὖν «αραλαφὼν &)- 
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autem spiritus loquutus est ei 
aut angelus, ne repugnemus 
Deo. 

10 Multa autem facta sedi- 
tione, veritus tribunus ne dis- 
cerperetur Paulus ab ipeis, jus- 
si£ milites descendentes rapere 
eum de medio eorum, ducere- 
que in castra. 

11 At sequenti nocte adsis- 
tens ei Dominus, eit : Confide, 
Paule: sicut enim testificatus 
es que de me in Hierusalem, 
sic te oportet et in Romam tes- 
tificari. 

12 Facta autem die, facientes 
quidam Judeorum coitionem. 
devoverunt sese, dicentes ne- 
que edere neque bibere u:s- 
quequo occiderent Paulum. 

13 Erant autem plures qua- 
draginta hanc conjurationem 
facientes, 

14 Qui accedentes ad prin- 
cipes sacerdotum et seniores, 
dixerunt: Devotione devovi- 
mus nos ipsos, nihil gustare 
usquequo occidamus Paulum. 

16 Nunc ergo vos indicate 
tribuno cum confessu ut cras 
illum producat ad vos, ut futu- 
ros cognoscere exquisitius quz 
de eo: nos vero, ante appro- 
pinquare eum, parati sumus in- 
terficere illum. 

16 Audiens autem filius so- 
roris Pauli insidias, adveniens 
et intrans in castra, nuntiavit 
Paulo. 

17 Advocans autem Paulus 
unum centurionum, ait: Ado- 
lescentem hunc adduc ad tribu- 
num : babet enim aliquid indi- 
care illi. 

18 lile quidem ergo essu- 
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φὺν ἤγαγε «pic « χιλίαρχον, xai 
φησιν’ Ὃ δέσμιος Παῦλος «οδ- 
κολισάμενός με, ἠρώτησε τοῦτον 
«àv νεανίαν ἀγαγεῖν epóg σε, ἔχον- 
vá ει λαλῆσαί σοι. 

19 ᾿Επιλαδόμονος δὸ «ἧς χειρὸς 
αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος, καὶ ἀναχωρή- 
δας κατ᾿ ἰδίαν, ἐαυνθάνετο' Ti 
ἐσειν ὃ ἔχεις ἀεαγγειλαὶ ue ; 

20 Ei«t ói-"On οἱ Ιουδαῖοι συ- 
veósvero φτοῦ καὶ αἱ σε ὅκως αὔριον 
gig «à συνέδριον χαταγάγῃς cw, 
Παῦλον, ὡς μέλλοντός «1 ἀκριδέσ- 
φέρον αυνθάνεσθαι «spi αὐτοῦ. 

21 Σὺ οὖν μὴ «ὠσϑῆς αὐτοῖς" 
ἐνεδρεύουσι γὰρ αὐσὸν ἐξ αὐτῶν ἄν- 
psc «λείους τεσσαβάκχοντα, oitivig 
ἀνεθεμάτισαν bavloug μῆτε φαγεῖν 
μήτο «xsiv ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐφόν" 
καὶ νῦν ὅτοιμοί εἶσι, «Ῥοσδεχήμενοι 
φὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν. 


99 Ὁ μὲν οὖν χιλίαρχος ἀπέ- 
Auds φὸν vsavínv, σ«αραγγείλας 
μηδονὶ ἐχλαλῇσαι, ὅςι ταῦτα dvs- 
pag «ρός μι. 

93 Καὶ «ροσκαλεσάμδνος δύο 
φινὰς «τῶν ἑχαφτονξάρχων, εἶπεν" 
ἙἙτοιμάσατε στρατιώτας διαχοσίες͵ 
ὅπως «ορευϑῶσιν ἕως Καισαρείας, 
καὶ ἱπτεῖς ἑθδομῆκοντα, καὶ δεξιο- 
λάδβους διαχοσίους, dà τρίτης ὥρας 
τῆς νυχΊός" 

24 Κεήνη τε «αρασεῆσαι, ἵνα 
ἑαιξιἰΘάσαν]ες τὸν ἸΤαῦλον διασώ- 
δωσι «pic Φήλικα «iv ἡγεμόνα" 

95 Τράψας ἑαισεελὴν «εριέ- 
χουσαν τὸν φύπον τοῦτον" 

96 Κλαύδιος Λυσίας φῷ xpa- 
φίσε. ἡγεμόνι Φήλικι χαίρειν. 

277 Τὸν ἄνδρα «τοῦτον, συλληφ- 
éívla ὑπὸ «cv ᾿Ιουὐδαίων, καὶ μέλ- 
λονῖα ἀναιρεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν, dew- 
φὰς σὺν τῷ σερα]εύμαῖ: ἐξοίλόμην 
αὐτὸν, μαθὼν bns "Popgadéc ice. 
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mens eum duxit ad tribunum, 
et ait: Vinctus Paulus advo- 
cans me rogavit hunc adoles- 
centem perducere ad te, ha- 
bentem aliquid loqui tibi. 

19 Apprehendens autem ma- 
num illius tribunus, et secedens 
seorsum, interrogavit: Quid 
est quod babes indicare mihi ἢ 

20 Dixit autem : Quia Ju- 
dei constituerunt rogare te ut 
cras in confessum producas 
Paulum, ut futuri aliquid ex- 
quisitius percunctari de illo. 

21 Tu ergo ne credideris 
illis : insidiuntur enim ei ex eis 
viri plures quadraginta, qui 
devoverunt sese neque mandu- 
care neque bibere usquequo 
interfecerint eum : et nunc pa- 
rati sunt expectantes à te re- 
nuntiationem. 

2? lpse quidem igitur tribu- 
nus dimisit adolescentem, prze- 
cipiens nemini eloqui, quopiam 
hzc indicaveris ad me. 

23 Et ad;ocans duos quoe- 
dam centurionum, dixit : Para- 
te milites ducentos, ut eant us- 
que Caesaream, et equites sep- 
tuaginta, et stipatores ducentos, 
à tertia hora noctis. 


24 Jumentaque adparare, ut 
imponentes Paulum salvum per- 
ducerent ad Felicem presidem. 

25 Scribens epistolam conti- 
nentem formam banc : 

26 Claudius Lysias prseestan- 
tissimo przsidi Felici gaudere, 

27 Virum hunc comprehen- 
sum à Judwis, et futurum in- 
terfci ab eis, superveniens cum 
exercitu eripui eum, discens 
quia Romenus est 
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96 Βουλόμονες δὲ γνῶναι τὴν 
aleías δι᾿ ἣν ἐνεχάλουν αὐτῷ, χα- 
φήγαγον αὐτὸν si; τὸ συνέδριον αὐ- 
φῶν- 

49 Ὃν εὗρον ἐγκαλούμδνον «tpi 

since φτοῦ νόμου αὐτῶν, μηδὲν 
ἄξιον ϑανάτου ἣ δεύμῶν ἔγκλη- 
μα ἔχονῖα. 

30 Μηνυϑείσης δέ μοι ἐσιδουλῆς 
εἷς τὸν ἄνδρα μέλλειν ἔσεσθαι ini 
«Gv ᾿ἴουδαίων, der i ἔσεμψμα 
«pág σι, «apeyyt καὶ «oig κα» 
τρόμος λέγειν τὰ «pic αὐφὸν iei 
σοῦ" “Εὐδῥωσε. 

81 Oi μὲν οὖν δερα]ιῶται καϊὰ 
«à διαϊεταγμένον αὐτοῖς, ἀἐναλα- 
Qivisg «iv Παῦλον, ἥγαγον διὰ 
φῆς νυκὶὸς εἰς τὴν ᾿Αν)εα)ρίδα. 

32 Τῇ δὲ ἐσαύριον ἐάσανῖες «vog 
ἑν πεῖς «ορεύεσϑαι σὺν αὐτῷ, ὑπέσ- 
φρεψαν εἰς ev «κρεμβολήν. 

33 Οἴφινες εἰσελδόνης εἷς σὴν 
Καισάρειαν, καὶ ἀναδόνἾες τὴν 
ἑσιστολὴν σῷ ἡγεμόνι, enpétentay 
suu «ov ΤΙαῦλον αὐτῷ 

34 ᾿Αναγνοὺς δὲ ὁ ἢγεμὼν, καὶ 
jespulafag ἐκ «νίας ἑααρχίας 
deni, καὶ συϑόμονος Uri deó Κι !λ.- 
πίας" 

S5 Διακούδεμα! dev, ἔφη, ὅταν 
καὶ οἱ καἸήγοροί δον σαραγένωνται. 
᾿Ἐχέλευσέ «s αὐφὸν ἐν «i «paiko- 
ρίῳ τοῦ 'Ηρώδου φυλάσσεσθαι. 


Κιφ. κδ΄. 24. 


1 Ecà δὲ «eívls ἡμέρας κα- 

Μ φέδη ὁ dpyispsüc Ἀνανίας 
pérà τῶν “ρεσξυϊέρων, καὶ ῥήφτο- 
ρος Τορίύλλου «mig, oitivse ἐνεφά- 
νσαν τῷ ἡγεμόνι χωτὰ τοῦ Παύλου. 


4 Ἐληθένϊος δὲ αὐτοῦ, ἤρξαῖο 
μα]ηγοροῖν ὁ 'TépluAAog, λόγων" 

S Πολλῆς εἰρήνης τυγχάνονῖες 
διὰ σοῦ, καὶ καϊορδωμάσων γινομέ- 
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28 Volens autem scire cau- 
sam ob quam incusarent eum, 
deduxi eum in consessum eo- 
rum. 

29 Quem inveni appellatum 
de quzestionibus legis ipsorum, 
nihil vero dignum morte aut 
vinculis crimen habentem. 

SO Indicatis autem mihi in 
sidüs in virum futuris esse à 
Judzis, statim misi ad te: de- 
nuntians etaccusatoribus dicere 
que ad eum apud te. Vale. 


31 Ipsi quidem ergo milites 
secundum constitutum sibi, as- 
sumentes Paulum,duxerunt per 
noctem in Aptipatridem. 

32 At postridie dimittenteg 
equites ire cum eo, reversi sunt 
in castra. 

33 Qui ingressi in Cesare- 
am, et reddentes epistolam prz- 
sidi, statuerunt et Paulum ei. 


34 Legens autem prwses, et 
interrogans ex quali provincia 
esset, et cognoscens quia de Ci» 
licia : 

35 Audiam te, inquit, quum 
et accusatores tui adfuerint. 
Jussitque eum in prseterio He- 
rodis custodiri. 

CAPUT XXIV. 


1 T autem quinque dies 
descendit princeps sa- 
cerdotum Ananias cum seniori- 
busetoratore T'ertullo quodam, 
qui comparuerunt praesidi ad- 
versus Paulum. “ 
2 Citato autem eo, cepit 
accusare Tertullos, dicens : 
3 Multz pacis compotés per 
te, et directionum facturum 


Cep. £4. 


vow τῷ ἔϑνει τούτῳ διὰ τῆς σῆς 
«ρονοίας, «vin «s καὶ «αν]αχοῦ 
ἀκοδεχόμεϑα, κράτιστε Φῆλιξ, palo. 
φάσης εὐχαριστίας. 


4 Ἵνα δὲ μὴ deri «“λεῖόν d$ $»y- 
xé«'lu, “αρακαλῶ ἀχοῦσα! δε ἡμῶν 
δυν]όμως τῇ σῇ ὀπικιιδία: 

δ Ἑὐρόνϊες γὰρ «iv ἄνδρα «οῦ- 
«ov λοιμὸν, xui xivoUvig σεάδιν 
φᾶσι «oig ᾿Ιουδαίοις «oig κα]ὰ «ὴν 


οἰχουμόνην, “ρω]οσεάφην « «ἧς τῶν 


ἹΝαζωραίων αἱρέσεως" 

6 Ὃς X3 «à ἱερὸν ἐφείρασε βεδη- 
λῶσαι, ὃν Ὁ ἐκραϊήσαμεν X xolà 
φὸν ἡμέτερον νόμον ἠθελήσαμεν xpl- 
γειν. 

"7 Τιαρολϑὼν δὲ Λυσίας ὁ χιλί- 
epyos perd, πολλῆς βίας ἐκ «Gv 
χερῶν ἡμῶν ἀπήγαγε" 

8 Κιυλεύσας φοὺς κα]ηγόρους 
αὐτοῦ ἔρχεσθαι del σε" wap! οὗ 
δυνήσῃ αὐτὸς ἀναχρίνας «spi «ἄν- 
«uv τούφων ἐπιγνῶναι, ὧν ἡμεῖς 
ναϊηγοροῦμον αὐτοῦ. 

9 Xuvea£üevlo δὲ καὶ οἱ "Ievdaros, 
φάσχονῖες cauto οὕτως ἔχειν. 

10 ᾿Ασεκρίδϑη δὲ ὁ Παῦλος, 
νεύσαντος αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος λέ- 
γεν" "Ex πολλῶν ἐτῶν ὄν]α σε 
χριτὴν τῷ ἔδνει φούτῳ ἐκιστάμονος, 
εὐθυμέτερον τὰ «πρὶ ἐμαυτοῦ daro- 
λογοῦμαι" 

11 Δυναμένου dov γνῶναι ὅτι οὐ 
«λείους εἰσί μοι ἡμέραι ἢ δεχαδύο, 
ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην «ροσχυνήσων ἐν "1e- 
peudo hg 

19 Καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν 
μὲ «ρός τινα διαλφγόμενον, 7) ἐπι- 
σύστασιν «οιοῦνϊα ὄχλου, οὔφε ἐν 
φαῖς “συναγωγαῖς, οὔτε χα]ὰ φὴν 
et, 

13 Obrs «αραστῆσαί με δύναν- 
ταῦ «tpi ὧν νῦν καϊηγοροῦσί μου. 


. 14 'Ὁμολογῶ δὲ φοῦφό do, ὅτι 
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genti huic per tuam pruden- 
tiam, prorsusque et ubique 
suscipimus, preestantissime Fe- 
lix, cum omni gratiarum act 
one. 

4 Ut auteni non super plus 
te interpellem, oro audire te 
nos concise tua aequitate. 

5 Invenientes enim homi- 
nem hunc pestem, et moventem 
seditionem omnibus Judzis qui 
per habitatam, antistitemque 
Nazarenorum secte : 

6 Qui etiam templum tenta- 
vit prophanare, quem et appre- 
hendimus, et secundum nos- 
tram legem voluimus judicare. 

7 Adveniens autem Lysias 
tribunus, vi multa ex manibus 
nostris abduxit : 

8 Jubens accusatores ejus 
venire ad te: à quo poteris 
ipse judicans de omnibus istis 
cognoscere quorum no$ accu- 
samus eum. 

9 Consenseruntautem et Ju- 
dei, dicentes hzc ita habere. 

10 Respondit autem Paulus, 
annuente sibi preside dicere: 
Ex multis annis existentern te 
judicem genti huic sciens, me. 
liore animo quse de meipso 
defendam. 

11 Potente te cognoscere 
quia non plures sunt mihi dies 
quam duodecim, ex quo ascen- 
di adoraturus in Hierusalem. 

12 Etneque in templo inve- 
nerunt me apud aliquem dispu- 
tantem, aut seditionem facien- 
tem turbz, neque in synagogis, 
neque per urbem. 

13 Neque probare possunt 
de quibus nunc accusant me. 

14 Confiteor autem hoc tibi, 
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κατὰ τὴν ὁδὸν ἣν λέγουσιν alpsdiv, 
οὕσω Aalpsóm τῷ «αρῴῳ Θεῷ, 
«ιστεύων «i τοῖς κατὰ «àv νόμον, 


καὶ τοῖς προφήταις, γεγραμμένοις" 


15 Ἐλαΐδα ἔχων εἷς «ov Θεὸν, 
ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι «ροσδέχονται, 
ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσϑω νεχρῶν, 
δικαίων «ε καὶ ἀδίκων. 


16 Ἐν «eor δὲ αὐτὸς ἀσχῶ, 
ἀπρόσχοτον δυνεζδησιν ἔχων epic 
φὸν Θεὸν καὶ φοὺς ἀνθρώπους δια- 
φανῖός. 

17 Δι' ἐτῶν δὲ «λειόνων σαρε- 
γενόμην ἔλεημοσύνας «οιήσων εἰς 
φὸ ἔδνος μου, καὶ Φροσφοράς" 

18 Ἐν οἷς εὗρόν μὲ ἡγνιόμένον 
iv τῷ ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου, οὐδὲ 
μετὰ ϑορύξου. — Tivig δὲ der τῆς 
᾿Ασίας ᾿[ουδαῖοι, 

19 Οὗς δεῖ i«i σοῦ «apti- 
wu, καὶ xalwyopsiv, εἴ «ι ἔχοιεν 
«ρύς μδ' 

20 Ἢ αὐτοὶ οὗτοι εἰπότωσαν, 
εἶ «i εὗρον ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα, στάντος 
pov ἐπὶ τοῦ δυνοδρίου, 

21 Ἢ «spi μιᾶς ταύτης φωνῆς, 
ἧς ἔκραξα ἑστὼς ἐν αὐτοῖς" "On 
«ερὶ ἀναστάσεως νεχρῶν ἐγὼ κρί- 
νομα! σήμερον ὑφ᾽ ὑμῶν. 

29 ᾿Αχούσας δὲ φαῦτα ὁ Φῆλιξ 
ἐνεδάλεῖο αὐτοὺς, ἀχριδέσφερον εἰ- 
δὼς τὰ «ερὶ τῆς ὁδοῦ, εἰπών" "Ὅταν 
Αυσίας ὁ χιλίαρχος xalaey, διαγ- 
νώσομαι τὰ xad' ὑμᾶς. 

23 Δια]αξάμενός τε ςᾧ ἑχασον- 
τάρχῃ τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον, ἔχειν 
r& ἄνεσιν, καὶ μηδένα κωλύδιν τῶν 
ἰδίων αὐτοῦ ὑφηρεῖεῖν, ἢ «ροσέρ- 

σθαι αὐτῷ. 

24 Μεῖὰ δὲ ἡμέρας τινὰς «a- 
ραγενόμενος ὁ Φηλιξ σὺν Δρουσίΐλλῃ 
φῇ γυναικὶ αὑτοῦ οὔσῃ ᾿ἸΙουδαία, μα- 
φοεέμψαῖο τὸν Παῦλον, χαὶ ἤχου- 
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quod secnndum viam quam di- 
cunt heeresim, eic deservio pa- 
trio Deo, credens omnibus quz 
secundum legem et in Prophe- 
tis scripta : 

15 Spem habens in Deum, 
quam et hi ipsi expectant, re- 
surrectionem futuram esee mor- 
tuorum, justorumque et injus- 
torum. 

16 In hoc autem ipee exer- 
ceo inoffensam conscientiam 
habere ad Deum et homines 
semper. 

17 Per anpos autem plures 
accessi eleémosynas facturus in 
gentem meam et oblationes. 

18 In quibus invenerunt me 
purificatum in templo, non cum 
turba, neque cum tumultu, qui- 
dam ex Asia Judi. 

19 Quos oportebat apud te 
praesto esse, et accusare si quid 
haberent adversus me. 

20 Aut ipsi hi dicant, si quid 
invenerunt in me iniquum, 
stante me in consessu, 

21 Aut de una hac voce, 
qua clamavi stans in eis : quo- 
niam de resurrectione mortuo- 
rum ego judicor hodie à vobis. 

229 Audiens autem hzc F'elix 
distuhtillos, exquisitius cognos- 
cens quse de via, dicens : Quum 
Lysias tribunus descenderit, 
peraoscam qu: juxta vos. 

23 Constituensque centuri- 
oni custodire Paulum, babere- 
que laxationem, et neminem 
prohibere propriorum ei mi- 
nistrare, aut audire eum. 

24 Post autem dies aliquot 
adveniens Felix cum Drusilla 
uxore sua existente Judaea, ac- 
cersivit Paulum, et audivit eam 


Cap. 25 


δεν αὐτοῦ «tpi τῆς εἷς Χριστὸν 
«ἴστεως. 

96 Δ μένου δὲ αὐτοῦ «tpi 
δικαιοσύνης καὶ ἐγχραϊείας καὶ τοῦ 
κρίμαϊος «οῦ μέόλλονῖος ἔσεσθαι, 
ἔμφοθος γενόμενος ὁ ΦΉλιξ ἀσεχρί- 
ϑη" Τὸ νῦν ἔχον πορεύου" καιρὸν δὲ 
με αλαξὼν με]αχαλέσομαί σὲ" 

46 "Apa καὶ ἐλαίζων bn 
χρήμαϊα δοϑήσεϊαι αὐτῷ Deo τοῦ 
Ἠαύλου, ὅπως λύσῃ αὐτόν" διὸ JO 
«υχνύότερον αὐτὸν μεϊατεμπόμεανος, 
ὡμῖλδι αὐτῷ. 

27 Auliag δὲ «ληρωθείσης ἔλα- 
6s διάδοχον ὁ Φμξ I1ópaov Φῆσ- 
vov ϑέλων «t x&pilag κααθέσθαι 
φοῖς Ιουδαίοις ὁ Φῆλιξ, καϊξλγες 
«iv Παῦλον δεδεμένον. 


Ksp. κέ. 25. 


1 (p οὖν ἐπιϑὰς τῇ deap- 
xia, μετὰ «ρεῖς ἡμέρας 
ἀνέθη sic ᾿Ιεροσόλυμα deró Καισα- 


sag. 

2 ᾿Ἐνεφάνισαν δὲ aec; ὁ ἀρχιδ- 
Ug καὶ οἱ «ρῶτοι «Gv ᾿Ιουδαίων 
καφὰ «τοῦ Τεαύλεν, καὶ ecpsxáXovv 
αὐτὸν, 

3 Αἰὐφούμενοι χάριν κατ᾽ αὐτοῦ, 
ὅσως μοϊακέμιψνηται αὐφὸν εἰς "Is- 

αλήμ." ἐνέδραν «οιοῦνϊος ἀνελεῖν 
Porn καφὰ riv ioi». 

4 Ὁ piv οὖν Φῆσεος dersxplón, 
φηρεῖσθαι τὸν Παῦλον ἐν Ἰκαισαζείᾷ, 
ἑαντὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐχπο- 
ρεύεσϑαι. 

5 Οἱ οὖν δυναοὶ ἐν ὑμῖν, φησὶ, 
evyxalatávisg, εἶ «s ἐστὶν ἐν τῷ 
ἀνδρὶ τούτῳ, χα]ηγορείφωσαν αὐτοῦ. 


6 Διαῆρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας 
«λείους ἢ δέκα, κα]αθὰς εἰς Kai- 
Φάρφειαν, τῇ ἰπαύριον καθίσας iei 
«ob βήματος, ἐχέληυσε τὸν ἸΤαῦλον 
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de que in Christum Jesum 
fide. 

25 Differente autem illo de 
justitia et castitate et judicio 
futuro esse, tremefactus Felix 
respondit : Quod nunc habens 
vade: opportunitatem autem 
nactus accersam te : 

26 Snnul et sperans quod 
pecunia daretur ei à Paulo, ut 
solveret eum : ideo et frequen- 
ter eum accersens, loquebatur 


27 Biennio autem expleto, 
accepit successorem Felix Por- 
cium Festum : volensque gra- 
tias prestare Judzis Felix, re- 
liquit Paulum vinctum. 


CAPUT XXV 


1 T'EsTUs ergo ingressus 
provinciam, post tres 


dies ascendit in Hierosolyma à 
Cesarea. 

2 Indicaverunt autem ei et 
princeps sacerdotum, et prirgi 
Judzeorum adversus Paulum, et 
rogabant eum : 

3 Postulantes gratiam adver- 
sus eum, ut accerseret eum in 
Hierusalem : insidias facientes 
interficere eum per viam. 

4 Ipse quidem ergo Festus 
respondit, servari Paulum in 
Cesarea, seipsum autem futu- 
rum in festinatione proficisci. 

5 Qui ergo potentes in vo- 
bis, ait, simul descendentes, si 
quod est in viro hoc accusent 
eum. 

6 Demoratus autem in illis 
dies plures quam decem, des- 
cendens in Cesaream, po:tri- 
die [edens pro tribunali, jussit 
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7 ΥἹαραγενομένου δὲ αὐτοῦ, «-- 
[ιἴσεησαν οἱ dec 'Ἱεροσολύμων χα- 
φαξεθηχότοες Ἰουδαῖοι, σολλὲὰ καὶ 
βαρέα αἰτιάμαϊα φέρονϊες κασὰ 
φοῦ Παύλου, d εὐκ ἰσχνον dee- 
δεῖξαι" 

8 ᾿Ασι «itei- "On 
οὔςς sig τὸν νόμον τῶν "losóaíon, 
οὔτε εἰς «à ἱερὸν, οὔτε εἰς Kaítapá 
€ ϑμαρῖον. 

9 Ὁ Φῆστος δὲ «vic ᾿Ιουδαίως 
ϑέλων χάριν χαταϑέσϑαι, ὠκοχρι- 
ésig τῷ Παύλῳ εἶπες Θέλεις εἰς 
Ἰεροσόλυμα ἀναξὰς, bai ep 
φούτων κρίνεσθαι ἐφ᾽ dual ; 

10 Ele δὲ ὁ Παῦλος" ᾿Ἐεὶ 
φιῦ βίμκαεος ἹΚαίσαρος ἑστώς sius, 
οὗ με δεῖ xpivadécu* ἡἰνυδαίας οὐδὲν 
ἠδίκησα, ὡς xai δὺ κάλλμον $evyi- 
νώσχεις, 

11 Εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ, καὶ ἄξιον 
ϑανάτου αἴπραχά €i, οὐ «αραιτοῦ- 
μα! «à ἀποθανεῖν. εἰ δὲ οὐδέν ἐότιν 
ὧν οὗτοι κα]ηγοροῦσί μου, οὐδείς μὲ 
δύναϊαι αὐτοῖς χαρίσασθαι" ἸΚαί- 
ἄκρα ἑαικαλοῦμαι. 

129 Téet ὁ Φῆσεος δυλλαιλήσφας 
μετὰ τοῦ συμβδουλίου, ἀκεχρίϑη" 
Καίσαρα ἐᾳσικέχλησαι ; "Ee Καί- 
Φαρα «υρεύσῃ. 

13 Ἡμερῶν δὲ διαγονομόνων 
τινῶν, ᾿Αγρίσσας ὁ βασιλεὺς καὶ 
Βερνίχη καφήντησαν εἰς Kaxrapa- 
ἄν͵ ἀσαασόμενοι φὸν Φησευν, 

14 Ὡς δὲ «λείους ἡμέρας διέ: 
e«piGov. ἐκεῖ, ὁ Φῆσεος τῷ Car 
ἀνόθοφο «à xarà. τὸν Παῦλον, λέ- 
γων" ᾿Ανῇρ τις ἐστὶ καταλελῥηκ- 
μένος ὑπὸ Φήλιχος, δέσμιος" 

15 Περὶ οὗ, γενομένου μου εἷς 
Ἡροσόλυμα, ἐνεφάνισαν οἱ dpyu- 
μεῖς καὶ ol «ροσδύφοροι φῶν "lovóai- 


ων, αἰφούμενοι κατ᾽ αὐφοῦ δίκην" 


16 Πρὸς οὖς ὠπεκρίσην, ὅφι οὐκ 
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7 Adveniente autem eo, cir- 
cumsteterunt qui ab Hieroso- 
lymis descenderant Jod ei, mul- 
ias et graves criminationes fe- 
rentes adversus Paulum, ques 
non poterant probare : 

8 Se defendente eo: Quo- 
Diam neque in legem Judgo- 
rum, neque in templum, neque 
in Caesarem peccavi. 

9 Festus autem Judeis vo- 
lens gratiam ptzstere, respon- 
dens Paulo dixit: Vie in Hie- 
rosolyma ascendens ibi de his 
judicari apud me ? 

JO Dixit autem Paulus : Ad 
tribunal Czsaris stans sum, ubi 
me oportet judicari: Jedsis 
nihil nocui, sicut et tu pulchri- 
us noeti. 

11 8 quidem enim nocoi, at 
dignum morte feci aliquid, non 
recuao mori: si vero nihil est 
quorum hi accusant me, neme 
me potest illis gratificari : Ca- 
sarem appello. 

12 Tunc Festns colloquutus 
cum concilio, respondit: Ca. 
sarem appellasti ? ad Carsatem 
ibis. 

13 Diebus autem peractis 
quibusdam, Agrippa rex et Ber- 
nice venerunt in Cesaream sa- 
lutaturi Festum. 

14 Ut autem plures dies de. 
morabantur ibi, Festus regi in- 
dicavit φ ad Paulum, dicens : 
Vir quidam est detelictus à Fe- 
lice vinctus, 

15 De quo, facto me in Hie- 
rosolyma, indicaverubt princi- 
pes sacerdotum et seniores Ju» 
deorum, postulantes adversus 
illum sententiam. 

16 Ad quos respondi, qmi 


Cop. 25. 
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ἔσειν ἔδος Ῥωμαίοις xapi?tdÓai! non est consuetudo Romanis 
«wa, ἄνθρωπον εἰς ἀπώλδιαν, «pv f| donare aliquem hominem ad 


ὁ κα]ηγορούμενος κατὰ «ρύσωπον 
φοὺς κχαϊηγόρους, vow" c6 


ἀκολυγίας λάθοι «spi τοῦ ἐγκλή- 


μαῖος. 

17 Συνελθόνίων οὖν αὐτῶν ἐν- 
Sáós, ἀναβολὴν μηδεμίαν Φοιησά- 
μένος, τῇ ἑξῆς καϑίσας $e«) «o0 
βήμαῖος, ἐχέλφυσα ἀχϑῆνα, τὸν 
&vófa* ΄ 


18 Περὶ οὗ ὁφαθένϊος οἱ κα]ή- 
yep οὐδεμίαν αἰτίαν ἐπέφορον ὧν 
ὑσενύόουν ἐγώ" 

19 Ζηηηματα δέ «ma «spl ςῆς 
ὁδίας δεισιδαιμονίας εἶχον «pig αὐὖ- 
σὸν, καὶ «τρί τινος ᾿Ιησοῦ esóvquó- 
«og, ὃν ἔφασχεν ὃ ἸΤαῦλος ζῆν. 


90 ᾿Ασορούμενος δὲ ἐγὼ εἷς τὴν 
«spi τούτου ξήφησιν, ἔλθγον s] βού- 
οι «ορεύϑσθαι sic ᾿Ιδβουσαλὴμ,, 

j κρίνεσθαι «spi τούτων. 

21 Τοῦ δὲ Παύλου ἐπικαλσα- 
μένου «ηρηθῆναι! αὑτὸν εἰς τὴν «ob 
Σεβαστοῦ διάγνωσιν, ἐχέλουσα τη- 
εσθαι αὐτὸν, ἕως οὗ σόμψω αὐεὸν 

ὃς Καίσαρα. 

229 ᾿Αγρίπας δὲ «pog eov ΦΉσ- 
«ww ἔφη" ᾿Ἐξουλόμην καὶ αὐεὸς «o0 
ἀνθρώπου ἀχοῦσαι. Ὃ δὲ Abpiov, 
φησὶν, ἀχούσῃ αὐτοῦ. 

843 Τῇ οὖν ἐπαύριον ξλῥοόνεος 
«oU ᾿Αγρίπεα καὶ «ἧς Βερνικης 
μετὰ «vss payladíag, καὶ εἶδελ- 
θόν]ων εἰς «5 ἀχροαϊηριον σὺν «ε 
φοῖς χιλιάρχοις, καὶ ἀνδράσι «οῖς 
xa«' ἐξογὴν οὖσι «ng «6A sog. καὶ 
κϑλεύσανϊες τοῦ Φόσεου. yon o 
Ἰταῦλος 

44 Ko φησιν ὃ Φῆἤστος" A- 
ygieea βασιλεῦ͵ ναὶ «ἀνε; οἱ 
δυμπαρόνϊες ἡμῖν ἄνδρες, ϑεωρεῖσο 
«otov q5pi “οὗ «ἂν «à «λῆθος τῶν 


Ἰουδαίων ἐνέφυχόν μοι ἕν τε "Ispo- 


perditionem, prius quam accu- 
satus ad conspectum habeat ac- 
cusatores, locumque defensio- 
nis accipiat de criminatione. 

1? Convenientibus ergo illis 
huc, dilationem nullam faciens, 
sequenti sedens pro tribunali, 
jussi adduci virum. 


18 De quo stantes accusa- 
tores, nullam causam infere- 
bant quorum suspicabar ego. 

19 Questiones vero quas- 
dam de propria superstitione 
habebant adversus eum, et de 
quodam Jesu defuncto, quem 
affirmabat Paulus vivere. 

20 Hasitans autem ego in 
eam que de hoc questionem, 
dicebam si vellet ire in Hieru- 
salem, et ibi judicari de istis. 

21 At Paulo appellante ser- 
vari se ad Augusti cognitionem, 
jussi servari eum, usque quo 
mittam eum ad Cesarem. 


99 Agrippae autem ad Fes- 
tum dixit: Volebam et ipse ho- 
minem audire. [116 autem: 
Cres, inquit, audies eum. 

93 Ergo postridie veniente 
Agrippa et Bernice cum multo 
apparatu, et introéuntibus, in 
auditorium cumque tribunis et 
viris secundum eminentiam ex- 
istentibus civitatis, et jubente 
Festo, adductus est Paulus. 


94 Etdicit Festus: Agrippa 
rex, et omnes qui simul adstan- 
tes nobis viri, spectatis hunc, 
de quo omnis multitudo Judi. 
orum interpellavit me inque 
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δελύμοις, καὶ ἐνθάδε, ἐφιβοῶνεες 
μὴ δεῖν ζῆν αὐτὸν μηκέσι. 


25 ᾿Εγὼ δὲ καϊαλαδόμενος μη- 
δὲν ἄξιον ϑανάτου αὐτὸν «τεραχέ- 
ναι, καὶ αὐτοῦ δὲ φούτου j«ixaDa- 
δαμένου τὸν Σεβδασεὸν, ἔκρινα «ἐμ.- 
«tv αὐφόν" » "v" "m 

26 Ilsp o " 
τῷ Κυρίῳ p ἔχω" διὸ er Prey" 
αὐφὸν ἐφ᾽ ὑμῶν, καὶ μάλιστα dei 
σοῦ, βασιλεῦ ᾿Αγρίπαα, ὅπως τῆς 
ἀνακρίσεως γενομένης, δχῶ φι 


41 "Αλογον γάρ μοι δοχεῖ, «t 
Φυνῖα δέσμιον, μὴ χαὶ «ὰς 
αὐφοῦ αἰτίας δημᾶναι. 


xo 


Ksp. x/. 26. 


1 A Triecac δὲ «pic ei ἸΙαῦ- 

wn ᾿Επιτρέκεϊαί σοι 
ὑπὲρ σεαυ]οῦ λόγειν. Tore ὁ 
Παῦλος de$^oysive, ixlsivag «3v 


Χχειρα" 
2 Ilspi πάντων ὧν ἐγχαλοῦμαι 
óc) Ἰουδαίων, βασιλεῦ ᾿Αγρίεαα, 
ἥγημαι ἐμαυ]ὸν μακάριον, μέλλων 
ἀσολογεῖσϑαι dei σοῦ σήμδρον" 

3 Μάλισξα γνώσεην ova du 
eràvluv τῶν χαφὰ ᾿Ιουδαίους ἠθῶν «s 
καὶ ϑηϊημάτων" διὸ δέομαί σου, 
μακχροθύμως ἀχοῦσαί μου. 


4 Τὴν μὲν οὖν βίωσίν μον «yv 
ix νεύφηος, τὴν de^ Aes γϑνο- 
μένην ἐν τῷ ἔϑνοι μου ἐν "ἱεροσο- 
λύμοις, 'σασὶ «ἀνῖες οἱ Ιουδαῖοι, 

5 Ἰρογινώσχον]ές μὲ ἄνωθεν, 
ἐὰν θέλωσι μαρ]υρεῖν, ὅςι κα]ὰ ev 
ἐκχριβεστάτην αἵρεσιν τῆς ἡμέρας 
ϑρησχείας ἔζησα φαρισαῖος. 

4. Καὶ νῦν ie" ἐλαίδι «ἧς πρὸς 
«eig «αἹέρας ἐπαγγελίας γενομένης 
ὑπὸ φοῦ Θεοῦ, ἕστηκα κρινόμενος" 
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Hierosolymis et hic acclaman 
tes non oportere vivere eum 
amplius. 

25 Ego vero comperiens ni- 
hil dignum morte eum admi- 
sisse, et ipso autem hoc appel- 
lante Augustum, judicari mit- 
tere eum. 

26 Deqto certum quid scri- 
bere Domino non habeo : ideo 
produxi eum ad vos, et maxime 
ad te, rex Agrippa, ut interro- 
gatione facta habeam quid scri- 
bere. 

27 irrationibile enim mihi 
videtur, mittentem vinctum, 
non et eas qus contra eum 
causas significare. 


CAPUT XXVI. 


1 GRIPPA vero ad Pau- 

lum ait : Permittitur ti- 
bi pro temetipso dicere. Tunc 
Poulus se defendebat exten- 
dens manum : 

2 De omnibus quibus accu- 
sor à Judzeis, rex Agrippa, 
estimo me ipsum beatum, de- 
fensurus me apud te hodie : 

3 Maxime cognitorem exis- 
tentem te omnium illorum apud 
Judaeos morumque et quzstio- 
num. ideo obsecro te patienter 
audire me. 

4 Quidem ergo vitam meam 
à juventute, ab initio factam in 
gente mea in Hierosolymis, no- 
verunt omnes Judzi. 

δ Prescientes me antea, si ve- 
lint testari, quoniam secundum 
diligentissimam sectam nostra 
religionis vixi Pharisseus. 

6 Et nuncin spe quz ad pa- 
tres repromissionis facte à Deo, 
βίο judicio subjectus : 


Cap. 56. 


7 Elg ἣν «τὸ δωδοκάφυλον ἡμῶν 
dv ἐχγενείᾳ vóxlo, καὶ ἡμέραν λα- 
φρεῦον ἐλαίϑει κα]αντῆσαι" «ερὶ 
ἧς ἐλαίδος ὀγχαλοῦμαι, βασιλεῦ 
᾿Αγρίπκαα, ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων. 

8 Τί ἄκισφον rin «a, ὑμῖν, 
s] ὁ Θεὸς vexpoug éysipti ; 


9 'Eyà μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ 
«pg τὸ ὄνομα Ἰησοῦ «o0 Ναζω- 
[αίου δεῖν πολλὰ dvavlía «ρᾶξα:" 


10 Ὃ καὶ ἑφοίησα dv "IspodoAó- 
μοις" xoi «oXXoUg τῶν ἁγίων ὀγὼ 
φυλακαῖς καἸέκλεισα, «Xv «αρὰ 
φῶν ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαβξών" 
ἀναιρουμένων «8 αὐτῶν χα]ήνογκα 
ψῆφον" 

11 Καὶ κατὰ «&cag τὰς δυνα- 
γωγάς «ολλάχις σιμωρῶν αὐτοὺς, 
ἠνάγκαϑον βλασφημεῖν' «Ξερισσῶς 
«5 ἐμιμιαινόμονος αὐτοῖς, ἐδίωκον ἕως 
χαὶ εἰς τὰς ἔξω «όλϑις. 


12 Ἐν οἷς καὶ «opsuop.evog Sig 
φὴν Δαμασχὺὸν pee? ἐξουσίας καὶ 
ἑκΠροτῆς τῆς παρὰ τῶν ἀρχιδρέων, 


13 Ἡμέρας μέσης, χαςὰ «5v 
ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὐρανόϑον ὑπὲρ 
«v λαμαρύφη]α «o ἡλίου, esp- 
λάμψαν μϑ φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ 
«Ὀρευομόνους. 

14 Πάντων δὲ κα]ασεσόντων 
ἡμῶν εἰς τὴν γῆν, ἥχουσα φωνὴν 
λαλοῦσαν «ρός με, xci λέγουσαν 
φῇ Ἑδραῖδι διαλέκεῳ Σαοὺλ, 
Σαοῦλ, «i μα διῴκεις ; Σχληρόν σοι 
«ρὸς xévlpa λακείζειν. 

15 "Eyà δὲ εἶπον" Τίς εἶ Κύ- 

; Ὁ δὲ εἶσιν" 'Εγώ slpa ᾽[η- 
δοῦς ὃν σὺ διώχδις" 


ἴδ ᾿Αλλὰ ἀνάσφηϑι, καὶ δεῆθι 
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7 In quam duodecim tribus 
nostre in assiduitate nocte et 
die deservientes sperant deve- 
nire : de qua spe accusor, rex 
Agrippa, à Judzis. 

8 Quid ? incredibile judica- 
tur apud vos si Deus mortuos 
suscitat ? 

9 Ego quidem ergo videbar 
mihi ipsi adversus nomen Jesu 
Nazareni debere multa contra- 


ria agere. 

10 Quod et feci in Hieroso- 
lymis : et multos sanctorum ego 
carceribus inclusi, à principi- 
bus Sacerdotum potestatem ac- 
cipiens : interemptisque illis 
detuli suffragium. 

11 Et per omnes synagogas 
frequenter puniens eos, com- 
pellabam blasphemare, immo- 
derateque insaniens eis, perse- 
quebar usque et in exteras ci- 
vitates. 

12 In quibus et profectus in 
Damascum cum potestate et 
procuratione à principibus sa- 
cerdotum, ' 

13 Die media, per viam vi- 
di, rex, caelitus supra splendo- 
rem solis, circumfulgens me lu- 
men et eos qui cum me profi- 
ciscentes. 

14 Omnibus autem deciden- 
tibus nobis in terram, audivi 
vocem loquentem ad me, et di- 
centem Hebraica lingua : Sau- 
le, Saule, quid me perseque- 
ris? durum tibi ad stimulos 
calcitrare. ΝΕ 

15 Ego autem dixi, Quis es, 
Domine? llle autem dixit: Ego 
sum Jesus, quem tu perseque- 


ris. 
16 Sed exsurge, etsta supra 
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bei «τοὺς «ing δου" εἰς τοῦτο γὰρ 
ὄὥφϑην 6e, «ρεχρρίσασθαί σε ὑπη- 
pérmw χαὶ μάρτυρα ὧν «a εἶδες, ὧν 
«t ἀοδήσομαί δοι" 

17 ᾿Βξαιρούμενός δε ἐκ φτοῦ 
λαοῦ, καὶ «ov ἐθνῶν, εἰς οὗς νῦν δὲ 
ἀκοσεέλλω, 

18 ᾿Ανοῖξζαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, 
evo ἐκιδερέψκι des σδχότους εἰς 
φῶς, καὶ τῆς ἐξουσίας τοῦ Zolavà 
(ei «v Θεὸν, τοῦ λαϑεῖν αὐτοὺς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ χλῆρον ἐν 
φοῖς ἡγιασμένωις, εἰστει τῇ εἰς ἐμέ. 


19 "Oft, Sedi ss "Ay piewa, 
eix ἐγενόμην dest τῇ οὐρανίῳ 
ὀπασίᾳ" 

Φ0 ᾿Αλλὰ φοῖς ἐν Δαμαδχῷ 
«ρῶεον καὶ Ἱερισολύμως εἰς «ἔδσάν 
et «v χώραν τῆς Ἰουδαίας, καὶ 
φοῖς ἔδνεσιν, ἀσαγγέλλων pla- 
vesiv, χαὶ ἐπιστρέφειν dei «iv Θεὸν, 


da «sc μεοϊανοίας ἔργα «ράδσδον- 


ie? *Evexa τούτων μὲ οἱ "Iovóaio 

δυλλαβόμονω ἐν τῷ ἱερῷ, ἐπωιρῶνῖο 
npida.cóa:. 

22 ᾿Επιχουρίας οὖν τυχὼν τῆς 

««ρὰ «wj Qt, a ρώμος «5c ἡμέρας 


ταύτης ἔστηχα, μαρὶυρούμενος 


λέγων ὧν τε οἱ « 
σαν vlov vida, »u Me- 
σῆς" 


93 Ei σαϑηφὸς 6 Χρισεὺς, si 
Φρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νερῶν φῶς 
μέλλει καϊαγγέλλειν τῷ λαῷ καὶ 
«vig ἔθνεσι. 

$24 Teva δὲ αὐτοῦ ἀφολογου- 
μένου, ὁ Φήστος μεγάλῃ φῇ φωνῇ 
ipn" Μαίνῃ Παῦλε' «à «ολλά σε 
γράμμαῖϊα eig μανίαν esperpéen. 

95 'O δὲ, Οὐ μαίνομαι, φησὶ, 
χράφισφε Φῆσφε" ἀλλ' ἀληθείας Ὁ 


σωφροσύνης ῥἡμαΊα ἐἀκοφθέγγομαι. 


ACTA APOSTOLORUM. 


Cap. 29. 


pedes tuos : ad hoc enim appa- 
rui lbi, designare te ministrum 
et testem quorumque vidisti, 
quorumque apparebo tbi : 

17 Eripiens te de populo et 
Gentibus, in quas nunc te mitto, 


18 Aperire oculos eorum, 
ad convertendum à tenebris ad 
lucem, et potestate Satanz: ad 
Deum, ad accipiendum eos re- 
missionem peccatorum, et sor- 
tem in sanctficatis, fide quee in 
me. 

19 Unde, rex Agri 
fui incredulus czlest maioni : : 


£0 Sed his qui in Damasco 
primum et Hierosolymis, in 
omnemque regionem Judzs, 
et Gentibus annuntiabam poeni 
tere, et converti ad Deum, dig 
na peenitenüz opera facientes 


21 Causa horunf me Judei 
comprehendentes in templo, 
tentabant interficere. 

22 Auxilinm igitur nactus à 
Deo, usque in diem hanc sto, 
testificans parvoque et magno, 
nihil extra dicens eorum qua 
et Prophete loquuti sunt futu- 
rorum esse, et Moses : 


23 Si passibilis Christus, s 
primus ex resurrectione mor- 
tuorum, lumen futurus est an- 
nuntiare populo et Gentibus. 

24 Hec autem eo defenden 
te, Festus magna voce dixit : 
I[nsanis, Paule: maltz te litera 
ad insaniam convertunt. 

95 llle vero: Non insanio, 
inquit, optime Feste, sed verita- 
tis et sobrietatis verba cloqutor. 


Cap. 27. 

$6 ᾿Ἐσίσεα]α; γὰρ spi τούτων 
ὁ βασιλεὺς, «ρὸς ὃν καὶ «αῤῥησια- 
ζόμενος λαλῶ' λανθάνειν yap αὐ- 
φόν «1 τούφζων οὐ πείδομαι οὐδέν" οὐ 
γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ «φαραγμέόνον 
«voco. 

27 ILevsósg, βασιλεῦ ' Aypie- 
«a, τοῖς «ροφήταις ; οἶδα 0e e- 
«sitis. 

298 Ὁ δὲ 'Aypievag «ρὺς τὸν 
Παῦλον ἔφη Ἔν ὀλίγῳ ps «εἰδεις 
Χρισφιανὸν γενέσθαι. 

$29 Ὁ ài Παῦλος εἶπεν" Εὐξ- 

αμην ἂν τῷ Θεῷ, καὶ ἐν ὀλίγῳ X; 
ἂν “ολλῷ σύ μόνον σὲ, ἀλλὰ καὶ 
«óvlag τοὺς ἀκούον]άς μου σήμερον, 
γονέσϑα: τοιούφους ὁποῖος χαἰγώ 6ipa, 
«apixlog τῶν δεύμῶν φούφων. 
. 30 Καὶ φαῦφα εἰπόνος αὐτοῦ, 
ἀνέστη ὁ βασιλεὺς X; ὁ ἡγομὼν, 8 
φῇ Βερνίχη, χαὶ οἱ δυγκαϑήμενοι 
αὐτοῖς, 

31 Kai ἀναχωρήσανῖες ἐλάάδλουν 
«ρὸς ἀλλήλους, ονσος "Ori 
οὐδὲν ϑιοαινάτου ἄξιον ἢ 080 po «ράσ- 
ee; ὃ ἄνθρωπος οὗτος. 

92 ᾿Αγρίσαας δὲ τῷ Φήσεῳ 
ἔφη" sí Nue» ἐδύνατο ὁ ἄν- 


ϑρωφος οὗτος, δ] μὴ ὁὀφεκέκληϊο 
Καίσαρα. 4 
Ksg. x2". 27. 


1 ΩΣ δὲ ixpíón «o0 ἀποπλεῖν 
ἡμὰς εἰς τὴν ᾿Ιφαλίαν, 
«αρεοδίδουν «iv «$ IIaUAov x«i τινας 
berípoug — δεσμώτας ἑκαϊοενεάγχῃ, 
bvópaei 'lovA iq, σεείρης Esoae c3. 
4 'E«iGáwrsg 0) oig ᾿Αδρα- 
μυτῆινῷ, péXXovisg «λεῖν τοὺς xa- 
φὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους, ἀνήχϑημεν, 
ὄντος σὺν ἡμῖν ᾿Αρισετάρχου Moxi- 
éóveg Θεσσαλονικέως. 


S Τῇ «s ἑτέρα κατήχϑημον εἰς 
Σιδῶνα" φιλανθρώφσως «$ ὁ ᾿Ιούλιος 
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26 Scit enim de bia rex, ad 
quem et libertate usus eloquor : 
latere enim eum quicquam ho 
rum. non arbitror : neque enim 
in angulo gestum hoc est. 


27 Credis rex Agrippe Pro- 


pbhetis ? scio quia cr 


28 Ipse autem Agrippa ad 
Paulum ait: In parvo me sua- 
des Christianum fieri. 

29 At Paulus ait : Optarem 
utique Deo, et in parvo et in 
multo, non solum te, sed et om- 
nes audientes me bodie, fieri 
tales qualis et ego sum, excep- 
tis vinculis his. 

30 Et hec dicente eo, er- 
surrexit rex et Preses, et Ber- 
Dice, et considentes eis. 


31 Et secedentes loqueban- 
tur ad invicem, dicentes : Quia 
nihil morte dignum aut vincu- 
lis facit bomo iste. 

32 Agrippaautem Festo dix- 
it: Absolvi rat homo bic, 
si non appellasset C:esarem 


CAPUT XXVII 


l Ι autem judicatum est 
navigare nos in Italiam, 
tradiderunt et Paulum et quos- 
dam alios vinctos centurioni, 
nomine Julio,cohortis Augustae 
2 Ascendentcs autem navem 
Adramyttenam, futuri navigare 
qua circa Asiam loca, avecti 
sumus, existente cum nobis &- 
ristarcho Macedone "T'hessalo- 
nicepsi. 
3 lpsaque altera devenimus 
in Sidonem: humaneque Julius 
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«OG Τιαύλῳ χρησάμενος, ieíeps-Ls 
«pis φίλους «ορευθένϊα, ἐετιμελείας 
n 


$. 

4 Kdxtibty ἀναχϑθένϊες ὑπεταλεύ- 
dajsty «ὴν Κύπρον, διὰ φὸ τοὺς ἀνέ- 
μους εἶναι ἐνανείους. 

ὅ Τό,τε «ἔλαγος «εὸ κατὰ ev 
KDuxíay καὶ Παμφυλίαν διαελεύ- 
δσανῖες, κατήλθομεν εἷς Μύρα τεῆς 
Λυκίας" 

6 Κάκεῖ εὑρὼν ὁ ἑκατόνταρχος 
φλοῖον ᾿Αλεξανόρῖνον eov sig τὴν 
*IcaAíav, ἐνεδίδασεν ἡμᾶς εἰς aono. 


7 Ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βρα- 
δυσλοοῦνες, καὶ μόλις γενόμενοι 
κατὰ «jv Κνίδον, μὴ « οσεῶντος 
ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑααλεύσαμεν 
φὴν Κρήτην κατὰ Σαλμώνην" 


8 Μέλις «t «a ὅμενοι αὖ- 
«v, ἤλθομεν εἰς εὐσον τινὰ καλού- 
μόνον Καλοὺς λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἦν 
«όλις Λαδαία. 

9 ἱἹκανοῦ δὲ χρόνου διαγενομέ- 
νου, χαὶ ovrog ἤδη ἐπισφαλοῦς «ot 
σ«λοὺς, διὰ «ó καὶ τὴν νηστείαν ἤδη 
ταρεληλυϑέναι, «apivti ὁ Παῦλος, 


10 Aéyuv αὐφοῖς" “Ανδρες, 
ϑεωρῶ ὅφι μεφὰ ὕδρεως καὶ «ολ- 
λῆς βημίας οὐ μένον «o0 φύρεου Xj 
«λοίον, ἀλλὰ καὶ «Ov ὧν 
ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι cov «λοῦν. 


11 Ὁ δὲ ἐκαφόνϊαρχος τῷ xv- 
δερνῆτῃ καὶ τῷ ναυκλήρῳ desibtee 
μᾶλλον, fj «oig ὑσὸ «σοῦ Παύλου 

ομένοις. 

19 ᾿Ανευϑέτου δὲ «τοῦ λιμένος 
ὑπάρχονῖος «ρὸς παραχειμασίαν, οἱ 
“λείους ὄϑεντο βουλὴν ἀναχϑῆναι 
χκαάχοιϑεν, εἴπως δύναιν]ο καταν]η- 
Vavrig εἰς Φοίνικα «αραχειμᾶσαι, 
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Paulo usus, permisit ad amicos 
euntem curam sui nancisci 


4 Et inde avecti subnaniga- 
vimus Cyprum, propter hoc 
ventos esse contrarios. 

5 Hocque pelagus quod jux- 
ta Ciliciam et Pamphyliam per- 
navigantes, delati sumus in My- 
ra Lycis. 

6 Et ibi inveniens centurio 
navem Álexandrinam navigan- 
tem in Italiam, imposuit nos in 
eam. 

7 In mulis autem diebus 
tarde navigantes, et vix deve- 
nientes secundum Cnidum, non 
permittente nos vento, subna- 
vigavimus Cretam secundum 
Salmonem. 

8Vixquepreterlegentes eam, 
venimus in locum quendam vo- 
catum Pulchros portus, cui jux- 
ta erat civitas Lassen. 

9 Multo autem tempore pe- 
racto, et existente jam pericu- 
losa navigatione, propter quod 
et jejunium jam preteriisse, 
admonebat Paulus, 

10 Dicens eis: Viri, con- 
Spicio quoniam cum injuria et 
multo damno non solum oneris 
et navis, sed etiam anim: rum 
nostrarum faturam esse naviga- 
tionem. 

11 Atcenturio gubernatori 
et nauclero credebat magis, 
quam à Paulo dictis. 


12 Inappoeito artem portu 
subsistente ad hyemationem, 
plerique posuerunt consilium 
subduci inde, si quo modo pos- 
sent devecti in Phenicem hy 


Cep. 27. 
λιμένα τῆς Ἱξρήτης £2 ἑποΐῖα κατὰ 


Λίξα καὶ κατὰ Σῶρον 


13 “Ὑκοσνεύσανος δὲ Νόξου, 
δόξανϊες «3; «ροϑέσεως χεχρατηχέ- 
ναι, ἄρανϊες ᾿Ασσον, «αρολέγοντο 
«v Κρῆφσην. 

14 Μπτ' οὐ «ολὺ δὲ ἔθαλε χαφ᾽ 
αὐτῆς ἄνομος φτυφωνικὸς, ὁ κοαιλού- 
μένος Ἐὐροχλύδων. 

15 Συναραασθέντος δὲ τοῦ iz, 
xai μὴ δυναμένου ἀντοφθαλμϑῖν τῷ 
ἀνέμῳ, ἐπιδόντος ἐφορύμεθα. 

16 Νησίον δέ τι ὑποδραμόνεος 
καλούμενον Κὶ λαύδην, μόλις ᾿δχύ- 
dapsv «spxpalg γενέσθαι τῆς 
δκό . 


ἄφης 
17 Ἣν ἄραντες, ββοηδείαις 
Gwro, ὑποδωννύνφες τὸ oiov" 
φοθούμενοί «8 μὴ εἰς τὴν Zope 
ἐκαέσωσι, χαλάσαντες τὸ σχεῦος, 
οὕτως ἐφέροντο. 
18 Σφυδρῶς δὲ χειμαϑομένων 
ἡμῶν, τῇ ἑξῆς ἐχθολὴν ἑφοιοῦνφο" 


19 Kai φῇ τρίτῃ αὐφόχϑιρος ev 
€xsvj)v τοῦ «λοίου ἐῤῥίψαμῶν. 

20 Mhrs δὲ ἡλίου, μήτε ἄστρων 
ἐσιφαινόντων dei. «λείονας ἡμέρας, 
χϑηλῶνός 48 οὐχ ὀλίγου ἐσικειμόένου, 
λοιγὸν περιῃρεῖτο «ga ἑλαὶς «wo 
σώξεσϑαι ἡμᾶς. 

21 Πολλῆς δὲ ἀσιτίας ὑφσαρ- 
χούσης. τόφε σταθεὶς ὁ ἸΤαῦλος ἐν 
μέσῳ αὐτῶν, εἶπεν" "Eón μὲν, ὦ 
ἄνδρες, «ειθαρχήσαντάς oi, uà) 
ἀνώγεσθαι dero τῆς Ἐρήτης, κερ- 
δῆσαί «$ «9v ÜGpiv ταύτην xai τὴν 
ζημίαν. 

22 Ko τανῦν «αραινῶ ὑμᾶς εὖ- 
ϑυμεῖν' ἀποβολὴ γὰρ ψνχῆς οὐδε- 
μία ἔσται ἐξ ὑμῶν, «λὴν «& «λοίου. 


93 Ilapéden γάρ μοι «ἢ νυχεὶ 
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emare, portum Crete respici- 
entem ad Africum et ad Cho- 
rum. 

13 Adspirante autem Noto, 
estimantes propositum tenere, 
solventes Asson legebant Cre- 
tam. 

14 Post non multum autem 
misit contra ipsam ventus Ty- 
phonicus, vocatus Euroclydon. 

15 Correpta autem navi, et 
non potente obtueri vento, con- 
cedentes ferebamur. 

16 Insulam autem quandam 
succurrentes, vocatam Clau- 
dam, vix potuimus compotes 
fieri scapha. 

17 Quam subducentes, adju 
toriis utebantur, accingentes 
navem : timentesque ne in Syr- 
tim inciderent, submittentes 
vas, sic ferebantur. 

18 Vehementer autem tem- 
pestate jactatis nobis, sequenti 
jactum fecerunt. 

19 Et tertia nostris manibus 
armamerita navis ejecimus. 

20 Neque autem Sole, ne- 
que syderibus apparentibus per 
plures dies, tempestateque non 
exigua imminente, reliquum ab- 
lata erat omnis spes eervari nos. 

21 Multa antem ineaia exis- 
tente, tunc staus Paulus in me- 
dio eorum, dixit: Oportebat 
quidem, ὃ viri, obedientes mi- 
hi, non avehi à Creta, lucrari- 
que injuriam hanc, et jacturam. 


99 Et nunc suadeo vobis bo- 
no animo esse: jactura enim 
animse nulla erit ex vobis, prus- 
terquam navis. — 

93 Adstitit enim mihi uocus 





488 
ταύτῃ ἄγγελες τεῦ Oni οὗ εἰμι, 
* ^ot " , 
"2, λέγων: Μὴ φοβοῦ, ΠΠαῦλε- 
Ἑαίσαρί 4s δεῖ «αρασεῆνωι" καὶ 
ἰδοὺ, καχάρισεαί €« ὁ Θεὸς πάντας 
φοὺς «λέοντας μετὰ σοῦ. 
25 Διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες" σιέ- 
φούω γὰρ τῷ Θεῷ, ὅει οὕτως Bro 
καϑ' ὃν φρύσον λελάλητγαί μοι" 


26 Εἰς νῆσον δέ ena δεῖ Ma 
n δὲ αφεδχευδεχάτη 

27 Ὡς δὲ «ss4 - 
νὺξ ἐγένοτο, διαφεῥομένων ἡμῶν iv 
«à ᾿Αδρίᾳ, κατὰ μέσον τῆς νυκτὺς 
ὑσενόουν οἱ vabreu epedórytw τινα 
αὑτοῖς χώραν" 

48 Καὶ βολίσαντες, alie ὁρ- 
γνιὰς εἴκοσι βραχὺ δὲ διαστήσαν- 
«sc, καὶ σάλιν βελίσαντες, εὗρον 
ὀργυιὰς δεχακένεε" 


. Q9 Φοβούμενοί «8 μήσως εἰς 

ἧς τόκους ἐχαέφωσιν, ix «ρύμ- 

νης ῥίψαντες ἀγκύρας σύσσαρας, 
ἤνχοντο ἡμέραν γενέσθαι. 

80 Τῶν δὲ ναυτῶν ζηφούνεων 
φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου, xad χαλασάν- 
φων τὴν σχάφην εἰς εὴν ϑάλασσαν, 
epopout ὡς ἐκ «popeo μελλόντων 

ὕρας ἐκτείνειν, 

31 Εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ buurov- 
φάρφχῃ καὶ «eig στρατιώταις" ᾿Εν 
pé οὗτοι μδίνωσιν ἐν τῷ «Aoi, 
ὑμεῖς σωθήνωω οὐ δύνασθε. 

329 Τότε οἱ σερατιῶται ἀσέ- 
χοψαν τὰ δχοινία €n& σχάφης, καὶ 
δἴασαν αὐτὴν ἐκαεσεῖν. . 

33 *Axp δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα 
γίνεσθαι, | «coxa n ὁ Παῦλος 
ἅκανεας μεταλαξθν φροφῆς, λέ- 
γων" Τεσσαμεσχωιδοκάτην σήμερον 
ἑμέραν «ροσδοκῶνεες, ἄσιτω διασε- 
λαῖτε, μηδὲν «ροσλαβόμονοι. 

34 Διὸ «αραχαλῶ ὑμᾶς «pod- 
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bac angelus Dei cujus sum, cui 
et deservio, 

24 Dicens: Ne timeas Pau- 
le: Csesari te oportet ussiste- 
re: et ecce donarit tibi Deus 
omnes navigantes cum te. 

25 ideo bono animo estote, 
viri: credo enim Deo, quia sic 
erit quemadmodum dictum est 
mihi. 

26 In insulam autem quan 
dam oportet nos incidere. 

27 Ut vero quartadecima 
nox facta eat, perlatis nobis in 
Adria circa medium noctis, sus- 
picabantur naute afferri ali- 
quam sibi regionem. 

28 Et demisso perpendiculo 
nautico, invenerunt paasus vi- 
ginti : brevi autem distantes, et 
rursum demisso perpendiculo 
invenerunt passus quindecim. 

29 Timentesque ne quomo- 
do in aspera loca incideremus, 
de puppi projicientes ancoras 
quatuor, optabant diem fieri. 

30 Ipsis vero nautis quzren- 
tibus fugere ex navi, et laxan- 
tibus scapham in mare, obtentu 
quasi ὁ prora futurorum anco- 
ras extendere, 

31 Dixit Paulus centurioni 
et militibus : Si non hi manse- 
rint in navi, vos servari non 
potestis. 

32 Tunc milites absciderunt 
funes scaphz, et siverunt eam 
excidere. 

33 Usque autem quo futu- 
rue erat dies ficri, hortabatur 
Paulus omnes sumere cibum, 
dicens: Quartamdecimam ho- 
die diem expectantes, jejuni 
permapetis, nihil accipientes. 

34 Ideo hortor vos accipere 





Cap. 51. 


λαθεῖν τροφῆς" τοῦτο γὰρ epic τῆς 
ὁμιφέρας σωτηρίας ὑπάφχεοϊ" οὐδε- 
νὸς ydp ὑμῶν SpiE ἐκ τῆς κεφαλῆς 
«εσεῖφαι. 

856 Εἰπὼν δὲ ταῦτα, καὶ λαθὼν 
ἄρτον, εὐχαρίστησε τῷ Θεῷ ἐνώπιον 
«άντων, καὶ κλάσας ἤρξατο ὁσ- 


36 Εὔϑυμοι δὲ γενόμενοι «ἄνετος, 
xoi αὐτοὶ “«Ῥοσελίάθοντο φροφῆς. 


$7 *Hytv δὲ ὃν τῷ «alo αἱ 
«ὅσαι ᾧνχαὶ, διακόσιαι ἐθδομηκον- 
φαέξ. 

38 Κορεσϑένεες δὲ τροφῆς, ἐκού- 

Sow φὸ πλοῖον, ἐκδαλλόμενοι τὸν 
δῖτον εἷς τὴν ϑάλασθαν. 

39 "Ort δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν 
yw οὐκ ἐφεγίνωσνον" χόλον δέ 
φινα χαφϑνόουν ἔχοντα αἰγιαλὸν, 
εἷς ὃν ῥξουλεύσανεο, δὶ δύναιντο, 
ἑξῶσαι «9 «λοῖον. 


40 Kai τὰς ἀγκύρας «spu^év- 
etg εἴων εἷς τὴν ϑάλασσαν, üpa 
dvívesg τὰς Csuxenplag τῶν “ηδα- 
Xf καὶ ἐφάρανεος τὸν ἀρφέμονα 
τῇ «νειύσῃ, κατεῖχον slg τὸν ai- 

αλύν. 

41 Τρρυκεσέντες δὲ εἰς «(πον 
διϑάλασσον, ἐκώχειλαν φὴν ναῦν" 


παὶ ἢ μὲν π«ρώρα ἐρείσασα ἔμεινον 
ἀσάλεντος, ἣ δὲ «ρύμνα λύθεο ὑσὸ 


φῆς βίας τῶν κυμάτων. 
49 Τῶν δὲ σερωτιωτῶν βουλὴ 
ἕνθφο ἵνα «τοὺς δεσμώτας deex- 
φείνωσι, μήφις ὀχκολυμβῆσας δια- 


φύγοι. 

43 Ὁ δὲ ἐκατόνεαρχος, βουλό- 
υᾶνος διασῶσαι «àv Παῦλον, ἐκώ- 
λυσεν αὐτοὺς «o0 βουλήματος, ἐκό- 
λευσέ «t τοὺς δυναμένους κολυμβᾷν, 
ἀσοῤῥίγψαντας «ρώτους ἐπὶ φὴν γῆν 
ἐξιέναι" 


44 Καὶ φοὺς λομγοὺς, οὖς μὸν] 
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cibum: hoc enim ad vestram 
salutem est : nulhus enim ves- 
trum capillus ex capite cadet. 


35 Dicens autem hzc, et su- 
mens panem, gratias egit Deo 
in conspectu omnium : et fran» 
gens ccpit manducare. 

36 Bono animo autem facü 
omnes, et ipsi adsumpeserunt 
cibum. 

37 Eramus vero in pavi uni- 
verse animse, ducentas septua- 
ginta sex. 

38 Satiati autem cibo, alle- 
viabant navem, jacientes triti- 
cum in mare. 

39 Quum eutem dies factus 
esset, terram non agnoscebant : 
sinum vero quendam conside- 
rabant habentem litus, in quem 
cogitabant, si possent, expelle- 
re navem. 

40 Et ancoras sustollentes, 
permiserunt in mare simul lax- 
antes juncturas guberpaculo- 
rum; et sustollentes artemo- 
nem flanti, tendebant ad litus. 


41 Hhcidentes autem in lo- 
cum bimarer illiserunt bevem: 
et quidem prora fixa menebat 
immobilis, at puppis solveba- 
tur à vi fluctuum. 

49 At militum consilium fu- 


it, ut vinctos occiderent, ne 


quis enatans effugeret. 


43 At centurio volens ser- 
vere Paulum, prohibuit eos 
consilio, jussitque potentes 88. 
tare, abjicientes primos ad ter- 
ram exire : 


44 Et reliquos, bos quidem 


4δέ 


bei δανίένν, Jg δὲ ἐπί τινων «τῶν 
dei τεῦ «λοίου" καὶ οὕτως ἐγένϑεο 
φάνεας διαδωδῆναι dei τὴν γῆν. 


Κιφ. xf. 28. 


1 ΑἹ διασωθέντες, «ὅτε ἐπέγ- 
was ἕξι MsNien ἡ νῆσος 
καλέῖφαι. 

4 ΟἹ δὲ βάρθαροι «αρεῖχον οὐ 
φὴν τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν 
dv& |, aves, γὰρ ep epodtN.aGovre 
«áveac ἡμᾶς, διὰ «iv ὑδεὸν eov 
ἐφεσεῶτα, καὶ διὰ τὸ yes. 


$ Συσερέψαντος δὲ «ἴ ἸΠαύλον 
φρυγάνων «λῆθος, καὶ ἐσιϑένεος 
de; τὴν συρὰν, ἔχιδνα ἐκ τῆς Stp- 
μης ἐξελθοῦσα καϑῆψε τῆς (χειρὸς 
αὐτοῦ. do οἱ βάφθαϊοι xp 

4 Ὡς δὲε 0 - 
μάμενον τὸ ϑηρίον ἐκ «ἧς χειρὺς 
αὐτοῦ, ἔλεγον «pg ἀλλήλους" 
Πάντως φονεύς ἐσειν 4 ἄνθρωτος 
οὗτος, ὃν διασωθέντα ix τῆς ϑαλάσ- 
δης ἣ δίκη ζῆν οὐχ εἴασεν. 

δ Ὁ μὲν οὖν, ἀσοεινάξας «à ϑη- 
giev εἰς «à «Up, ἔσαϑεν οὐδὲν κακόν" 


6 Οἱ δὲ «ϑοδεδόκων αὐτὸν μέλ- 
λειν αἰμπσρασθωι, ἢ κατακίατειν 
ἄφνω νεχρόν" ἐσὶ «ολὺ δὲ αὐτῶν 
φροσδοχώντων, καὶ ϑεωρούνεων μη- 
δὲν ἄφοαον εἷς αὐτὸν γινόμδνον, ps- 
φταδαλλόμδνοι ἔλεγον Θεὸν avrov 
εἶναι. 

7 'Ev δὲ φοῖς «spi «ov φόπον ἐκεῖ- 
γον ὑπῆρχε χωρία τῷ «ρώτῳ τῆς 
γήδου, ὀνόματι Ποκαλίῳ, ὃς dva- 
δεξάμενος ἡμᾶς, τρεῖς ἡμέρας φιλο- 
φρόνως ἐξένισεν. 

8 'Eyívero δὲ τὸν «“ατέρα τοῦ 
IlowAíov «υρεφοῖς καὶ δυσοντερίᾳ, 
φυνεχόμενον χατακεῖσϑαι" «pog ὃν ὁ 


ΣΙΊαῦλες εἰσελθὼν, καὶ «ροδευξάμε- 
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in tabulis, hos autem super 
quedam eorum que de navi : 
et sic factum est, omnes ser- 
vari ad terram. 


CAPUT XXVIII. 


1 E salvi evasi, tunc cog- 
noverunt quia Melita 

insula vocatur. 
2 At Barbari prestabant non 


ἡμῖν" | vulgarem humanitutem nobis : 


accedentes enim pyram, acce- 
perunt omnes nos, propter im- 
brem instantem, et propter fri- 


gus. 

3C te autem Paulo 
sarmentorum multitudinem, et 
imponente super pyram, vipera 
à calore exiens invasit manum 
ejus. 

4 Ut vero viderunt Barbari 
pendentem bestiam de manu 
ejus, dicebant ad in vicem : Om- 
nino homicida est homo hic, 
quem salvum evasum de mari 
ultio vivere non sinit. 

5 Ille quidem ergo excuti- 
ens bestiam in ignem, passus 
est nullum malum. 

6 Illi autem expectabant eum 
futurum intumescere, aut deci- 
dere repente mortuum: in mvl- 
to autem illis expectantibus, et 
videntibus nihil incommodum 
in illum factum, mutat dicebant 
Deum esse. 

7 in autem illis que circa 
locum illum erant predia pri- 
mario insule, nomine Publio, 
qui suscipiens nos, tres dies 
amice hospitio excepit. 

-8 Factum est autem patrem 
Publii febribus et dysenteria 
detentum decumbere: ad quem 
Paulus ingreseus, et precatus, 


Cap. 28. 
νος, ἐσιϑεὶ; σὰς χεῖρας αὑτῷ, Ἰάσα- 


To αὐςίν. 

9 Τούτου οὖν γενομένου, καὶ οἱ 
λοιποὶ οὗ ἔχοντες ἀσθενείας ἐν τῇ 
νήσῳ, vpodípyovro, xai ἐθερασεύ- 
eveo, 

10 Of καὶ «ολλαῖς ειμαῖς ἐςί- 
μησαν ἡμᾶς, καὶ ἀναγομένοις ἐσέ- 
ϑεντο «à «pig «v χρείαν. 


11 Μεεὰ δὲ τρεῖς μήνας ἀνῆχ- 
Ónpsv ἐν «λοίῳ «αραχθχειμαχόει 
ἐν τῇ νήσῳ, ᾿Αλεξανόρίνῳ, «αρα- 
σήμῳ Διοσχούροις" 

12 Koj καταχϑέντες εἰς Συρα- 
χούσας, ἐπεμείναμον ἡμέρας epsig* 

13 “δεν «Ἐριδλθόντες χαφην- 
φήσαμεν εἷς Ῥήγιον" καὶ μεεὰ μίαν 
ἡμέραν ἐφυγενομένου νότου, δευτε- 
ρξαῖοι ἤλθομᾶν εἷς Ἰποτιόλους, 


14 OU εὐρόντες ἀδελφοὺς, wa- 
λήθημεν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐσιμεῖναι 


ρας ἑπτὰ, καὶ οὕτως εἰς «τὴν 
"Ῥώμην . 

15 Kdxsiósv οἱ ἀδελφοὶ dxwij- 
δαντες «à «εοἰ ἡμῶν, ἐξῆλθον εἰς 
ἀπάντησιν ἡμῖν ἄχρις ᾿Α“αἴου φό- 

καὶ Τριῶν φαδερνῶν" οὗς ἰδὼν 
P παῦλος. εὐχαριστήσας σῷ Θεῷ, 
ἔλαβε ϑάρσος. 

16 "Oei δὲ ἤλθομεν εἷς Ρώμην, 
ὁ ἐκατύνταβχος παρέδωκε τοὺς δισ- 
μίους τῷ σερατοπεδάρχῃ" «τῷ δὲ 
Παύλῳ detepóvtn μένειν χαϑ' ἑαυ- 
viv, σὺν τῷ φυλάσσονει αὐεὺν ὅερα- 


φιώφῃ. 

17 Ἐγένεφο δὲ used. ἡμόρας 
φρεῖς συγκαλέσασθαι «ὺν Ἰταῦλον 
τοὺς ὄνσας τῶν ᾿Ιουδαίων σρώτονς 
δυνελδόντων δὲ αὐτῶν, ἔλεγε epi 
αὑτούς" "Ανδρες ἀδελφοὶ, ὀγὼ οὐ- 
δὲν ἐναντίον «οιἰῆσας τῷ λαῷ, ἢ 
φοῖς ἔϑεσι «τοῖς «ατρῴοις, δέσμιος 
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imponens manus ei, sanavit 
eum. 

9 Hoc ergo facto, et reliqui 
habentes infirmitates in insula, 
accedebant et curabantur. 


10 Qui etiam multis hono- 
ribus honoraverunt nos, et na- 
vigantibus imposuerunt que ad 
usum. 

11 Post autem tres menses 
navigavimus in navi que hye- 
maverat in insula, Alexandri- 
na, adsignata Castori et Polluci. 

]2 Et devecti in Syracusas, 
mansimus dies tres. 

13 Unde circumvenientes 
devenimus in Rhegium: et 
post unum diem superveniente 
Austro, secunda die venimue 
in Puteolos. 

14 Ubi invenientes fratres, 
rogati sumus apud eos manere 
dies septem: et sic in Romam 
venimus. 

15 Et inde fratres audientes 
ea que de nobis, exierunt in 
occursum nobis usque ad Appii 
forum, et Tres tabernas : quos. 
videns Paulus, gratias agens 
Deo, accepit fiduciam. 

16 Quum autem venissemus 
in Romam, centurio tradidit 
vinctos prefecto castrorum : 
at Paulo permissum est manere 
per seipsum, cum custodiente 
se milite. 

17 Factum est autem post 
dies tres convocare Paulum 
existentes Judeorum primos : 
Convenientibus autem eis, di- 
cebat ad eos : Viri fratres, ego 
nihil contrarium faciens populo 
aut moribus patriis, vinctus ex 


486 
ἐξ Ἰεροσυλύμων enpodéóvu εἰς τὰς 
χεῖρας τῶν Ῥωμαίων" 

18 Ofnvsc ἀναχρίναντές pa ἐξεύ- 
)uavre ὡσολῦσαι, διὼ «à μηδεμόαν 
αἰτίαν Sayáceo ὑσάρχειν ἐν ὁμιού" 

19 ᾿Ανειλεγόντων δὲ τῶν Ἶου- 
δαίων, ἠναγκάφδην ἐπικαλέσασθαι 
ὡς φεῦ ἔδνους pov 


eg 

90 Διὰ «aócwv οὖν τὴν aieíay 
σαρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ «pec- 
λαλῆσαι" δνεκεν yàp «ἧς ἐλαΐδος 
φοῦ 'lepodA τὴν ἅλυσιν ταύτην 
«ερίκειμαι. 

$1 Ol δὲ eric αὐεὸν siew- Ἡ- 
μεῖς οὔτε γράμμαφα «epi dev ἐδεξ- 
ἄμεϑα dei «sie "Inda, οὔςε «a- 
βαγενόμενός σις τῶν ἀδελφῶν d- 
efryysoae ἣ ἐλάλησέ εἰ «spi δοῦ 
ew 


b ᾿Αξιοῦμον δὲ «asd, σοῦ ἀχοῦ- 

Ve) ἃ φρονεῖς" «spi μὲν γὰρ τῆς 
αἱρέσεως ταύτης γνωσεόν dew ipw 
Vei “ανταχοὺ εἰνειλόγεεαι. 
23 Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν, 
ἧκον Ex αὐτὸν εἰς τὴν ξενίαν «λε- 
[evsg* οἷς ἐξεείθεεο διαμαρευρύμενες 
«yv ϑασιλείαν τοῦ Θεοῦ, σοίθων «s 
αὐτοὺς «à «ερὶ φοῦ ᾿Ιησοῦ, deé «s 
φτοῦ νόμου Ἰδωσίως xai «v «pepn- 
φῶν͵ deb «poi ἕως ἐσσέρας. 

94 αὶ οἱ μὲν ἐσείδονφσο «oig 
λεγομένοις, οἱ δὲ ἠείσεων. 


$5 ᾿Ασύμφωνοει δὲ ὄντες «pic 
ἀλλήλους, ἀπελύονεο, εἰπόντος τοῦ 
Παύλου ῥῆμα ἕν, ὅτι καλῶς vo 
Πνεῦμα «τὸ ἅγιον ἐλάλησε διὰ 
Ἡσαΐου «τοῦ σροφήτου πρὸς τοὺς 
φατέρας ἡμῶν, 

96 Λέγον" **IToptióurs epic civ 
λαὸν τοῦτον, καὶ Sivá* " Axog dxev- 
C6, καὶ οὐ μὴ δυνῆτε" xai βλέ- 
«ovre; SA.) oes, καιὶ οὐ μὴ ἴδητε. 
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Hierosolymis traditas sum 
manus Romanorum : 

18 Qui examinantes me vo- 
luerunt dimittere, propter nul- 
lam causam mortis esse in me. 

19 Contradicentibus autem 
Judsis, coactus sum appellare 
Cesarem, non quasi geptem 
meam habens aliquid accusare 

20 Propter hanc igitur cau- 
sam rogavi vos videre, et allo- 
qui: propter enim spem Is- 
raélis catenam hanc circumda- 
tus sum. 


21 ΠΣ autem ad eum dixe- 
runt: Nos neque literas de te 
accepimus à Juda; neque ad- 
veniens aliquis fratrum nuntia- 
vit aut loquutus eat quid de te 

um. 

22 Velimus autem à te audi- 
re quse sentis : de quidem enim 
secta hac notum est nobis quia 
ubique contradicitur. 

98 Constituentes autem illi 
diem, venerunt ad eum in ho- 
spitium plures: quibus expo- 
nebat testficana regnum Dei, 
suadensque eis eg qua de Jesu 
exque lege Mosi et Prophetis, 
à mane usque ad vesperam. 

$24 Et hi quidem persuade- 
bantur dictis, hi vero non cre- 
debant. 

2b Discordes autem existen- 
tes ad invicem, diecedebant, 
dicente Paulo verbum unum, 
Quia pulchre Spiritus sanctus 
loquutus est per Esaiam pro- 
phetam ad patres nostros, 

26 Dicens: Vade ad popu- 
lum istum, et dic: Auditu au- 
dietis, et non intelligetis: et 
videntes videbitis, et norí cer 
petis. 


Cap. 1. 
21 7 eee yàg à καρδία 


«eb λαοῦ φούτου, xai σοῖς ὠσὶ βα- 
ξέως ἥκουσαν, καὶ τοὺς ὀφδαλμοὺς 
αὑτῶν ἐχάμμυσαν" μήποτα ἴδωσι 
φοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ eei ὠσὶν ἀχού- 
eh, xai "hx ig, συνῶσι, xai 
dew καιὶ iQ 64501 αὐτούς." 

28 Tvoriw οὖν ἔστω ὑμῖν, 8i 
“εἷς ἔδνεσιν ἀκεσεάλη «τὸ σωτήριον 
«οῦ Θεοῦ, αὐςοὶ καὶ ἀχούσοενται. 

29 Καὶ εαῦτα αὐτοῦ εἰαύνεος, 
desi dor «i ᾿Ιουδαῖοι, πολλὴν ἔχον" 
φες ἐν ἐαντοῖς συζήτησιν. 

30 "Ἔμεινε δὲ d Τιαῦλος διοείαν 
ὅλην ἐν ἰδίῳ μισθώμαει" καὶ des- 
δέχοτο σάνεας τοὺς οἰδαορουομένους 


αὐτόν" 
ἐν φὴν βασιλείαν 


Ἑυρίου Ἰησοῦ S pend para. «dug 


EPISTOLA PAULI, &c. 


«n 


27 Incrassatum est enim cor 
populi hujus; et auribua gra- 
viter audierunt, et oculos 9uos 
compresserunt; ne quando vi- 
deant oculis, et auribus gudi- 
ant, et corde intelligant, οἱ 
convertantur, et senem eoe. 

28 Notum ergo sit vobis, 
quoniam Gentibus miseut est 
salutare Dei, ipsi et audient. 

29 Et hec eo dicente, abie- 
runt Judszi, multam habentes 
in seipsis quaestionem. 

30 Mensit autem Paulus bi- 
ennio toto in proprio conducto, 
et suscipiebat amnes ingredi- 
entes ad eum : 

31 Predicans regnum Der, 
et docens ea qua de Domino 
Jesu Christo cum omni liber- 





ῥησίας, ἀκωλύτως tate, improhibite. 
IIATAOT PAULI 
TU ᾿Ατοσεόλου ὁ «pic Apostoli ad 
POMAIOTZ ROMANOS 
ἘΤΙΣΤΟΔΗ. EPISTOLA. 
Ksp. &. 1. CAPUT I. 


1 Αὔλος, ὄξλος Ἰησοῦ Χρσ- 
«vU, χλησὸς ἀσόσεολοες, 
ἀφωρισμένος εἷς εὐαγγέλιον Θεοῦ, 


-Φ Ὃ « ἴλαφο διὰ τῶν 
«Ῥρφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις, 


8 TIsgi ed vi αὐτῇ, τῇ γενομένου 
iu δεέῤμωτος Δαβὶδ καεὰ σάρκα, 


4 Τοῦ ipcüéveog υἱοῦ Θεοῦ ἐν 


1 AULUS servus Jesu 

Christi, vocatus Apos- 

tolus, diacretus in Eusngelium 
el, 

2 Qned ante promiserat per 
Prephetas suos in scripturis 
sancüs, 

3 De Filio suo, facto ex 
semine David secundum car- 


nem : 
4 Definito Filio Dei in vir 


δυνάμει, xard «νεῦμα ἁγιωσύνης, 
ifc ἀναστάσεως νελρῶν, 'Imdo0 Χρισ- 
φοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 


δ Δι᾽ οὗ ἐλάθομεν χάριν κὶ ἀσοσ- 
φολὴν εἷς ὑπαχοὴν «idetoc aei 
«vic ἔθνεσιν, ὑεὶρ ex bniparwg ades 


6 Ἔν οἷς ides καὶ ὑμεῖς, χλητοὶ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
"^ ἢ Πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ, 
ἀγακητοῖς Θεοῦ, κληφοῖς ἁγίοις: 
χάρις ὑμῖν καὶ | εἰρήνη deà Θεοῦ 
«ατρὺς ἡμῶν, καὶ ἸΚυρίου ᾿Ιησοῦ 
ΣΧρισφεῦ. μὸν 
8 II ὑχαριστῶ «τῷ 
Θεῷ "t Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὑπὲρ 
φάντων ὑμῶν, ὅει 5 eicnic ὑμῶν 
καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ" 


9 Μάρευς βου ἐσεὶν ὁ 
Θειὸς, ᾧ Aat τῷ «νεύματί 
μευ, ἐν 2 eher Mg «ob υἱοῦ αὖ- 

«vU. ὡς M dierug μνείαν ὑμῶν 
«οἰοῦμαι" 


10 Πάνεοτι dei τῶν τρσευχῶν 
μου δεόμενος, εἴτως ἤδη «οτὸ εὐο- 
δωδήσομαι ἐν τῷ ϑρλήματι φοῦ 
Θεοῦ, ἐλθεῖν «pog ὑμᾶρ" 


11 ᾿Επμεοϑῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, 
ἵνα € μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν «νευ- 
ματικὸν, εἷς «à δτηργχϑῆναι ὑμᾶρ" 

12 Τοῦτο δέ ἐσσι, συμπαρακλη- 
ϑῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις 
eídesug, ὑμῶν «8 καὶ ἐμοῦ. 


13 Οὐ ϑέλω δὲ ὁμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ, in «ολλάκχις «φοιθέμην 
Div «pe ὑμᾶς, xai ἐχωλύθην 

«o Fori, ἵνα xapeóv «wa 
eo mri dv ὑμῖν, καθὼς καὶ dv «oig 
λωσοὶς ἔθνεσιν. 


EPISTOLA PAULI 


Cap. 1. 
tute, secundgm Spiritum senc 


üficatonis, ex resurrectione 
mortuorum, Jesu Chrisü. Do- 
mini nostr. 

δ Per quem accepimus gra- 
tiam et apostolatum ad obedi- 
entiam fidei in omnibus Genti- 
bus, pro nomine ejus. 

6 In quibus estis et vos vo- 
cati Jesu Christi. 

7 Omnibus existentibus in 
Roma, dilectis Dei, vocatis 
sanctis; gratia vobis et pax à 
Deo Patre nostro, et Domino 
Jesu Christo. 

8 Primum quidem gratias ago 
Deo meo per Jesum Christum 
pro omnibus vobis, quia fides 
vestra annuptiatur in universo 
mundo. 

9 Testis enim meus est De- 
us, cui servio in spiritu meo, 
in Euangelio Filii ejus, ut in- 
desinenter memoriam vestri 
facio : 

10 Semper in orationibus 
meis obsecrans si quo modo 
tandem aliquando prosperum 
iter habeam in voluntate Dei, 
venire ad vos. 

11 Desidero enim videre 
vos, ut aliquid impertiar do- 
num vobis spirituale, ad sta- 
biliri vos : 

12 Hoc autem est, simul ex- 
hortari in vobis per eam qua in 
invicem fidem, vestram atque 
meam. 

13 Non volo autem voe igno- 
rare, fratres, quia sspe propo- 
sui venire ad vos, et prohi- 
bitus sum usque adbuc, ut 
fructum aliquem habeam in 
vobis, sicut et in ceteris Gen- 
tibds. 


Cap. 1. 


14 “Ἕλλησί «soi Βαρβάροις, 
Φοφοῖς «8$ xai ἀνοῆφοις ὀφειλέφης 
δια!" 

15 Οὕτω τὸ κασ᾽ ἐμὲ «pobupov 
καὶ ὑμῖν «oig ὃν "Ῥώμῃ οὐαγγελί- 
δαδϑαι. 

16 Οὐ γὰρ ὀὁφσαισχύνομω «à 
εὐαγγέλιον «ov Χρισφοῦ" δύναμις 
γὰρ Θεοῦ àfem εἰς σωτηρίαν «avri 
e τισεούονει, Ἰουδαίῳ «8 «ρῶτον 
καὶ " EXA"vi* 

17 δικωισύνη γὰρ Θεοῦ ἐν οὐὖ- 
φῷ ἀποχαλύκτοται ἐκ αἰόφεως εἰς 
eidem: καθὼς γέγραπται" ““ Ὁ δὲ 
δίναιος ἐχ αίστεως ζήσεται." 

18 ᾿Αφοκαλύαφεται γὰρ ὀργὴ 
Θιοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ, di «ἅἄσαν ἀσέ- 
δειαν καὶ dómiav ἀνθρώπων τῶν «v 
ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ, κατοχόνεων" 


19 Διόφι τὸ γνωσφὸν «τοῦ Θεοῦ, 
qevepóv ἐόφιν ἐν αὐτοῖς" ὁ γὰρ Θεὸς 
αὐσοῖς ἐφανέρωσε" 

40 Ἰὰ γὰρ ἀόρατα αὐφοῦ ἀπὸ 
κείσεως χέσμου, τοῖς orsi! νοού- 
μόνα καθορᾶται, ἥτα ἀΐδιος αὐτοῦ 
δύναμις καὶ Θειότης, sig τὸ εἶναι 
αὐξοὺς ἀναπολογήζους" 

91 Διότι γνόντες τὸν Θϑὺν, οὐχ 
ὡς Os» ἐδόξασαν, ἣ οὐχαρίδτησαν" 
dXX ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλο- 
γισμοῖς αὐτῶν, καὶ ἐσχοτίσθη ἢ 
ἀσύνετος αὑτῶν καρδία" 


89 Φάσκοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμω- 
ξάνϑησαν, 

23 Καὶ ἤλλαξαν ev δόξαν τοῦ 
ὀφθάτου Θεοῦ ἐν ior peni εἰχόνος 
φϑαρεοῦ ἀνδρώσου, ναὶ σοεοινῶν καὶ 
φτρασόδων καὶ ὑρεφτῶν, 

24 Διὸ xai «αρέδωχεν αὐτοὺς 0 
Θυὺς ἐν ταῖς ἐειϑυμίαις τῶν καρδιῶν 
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14 Grecisque et Barbaris, 
sapientibusque et insipientibus 
debitor sum. 

15 lta quod in me promptum 
et vobis qui in Roma euangeli- 
Zare. 

16 Non enim erubesco Euan- 
gelium Christi : virtus enim Dei 
est, in ealutem omni credenti, 
Judeoque primum et Grzco. 


17 Justitia enim Dei in eo 
revelatur ex fide in fidem : sicut 
scriptam est : At justus ex fide 
vivet. 

18 Revelatur enim ira Dei 
de celo super omnem irmpie- 
tatem et injustitiam hominum 
veritatem in injustitia detinen- 
tium. 

19 Propter quod notum Dei, 
manifestum est in illis: nam 
Deus illis manifestavit. 

20 Nam invisibilia ipsius à 
creatura mundi, factis intellecta 
conspiciuntur, ipsaque sempi- 
terna ejus virtus et divinitas, 
ad esse eos inexcusabiles. 

21 Quoniam cognoscentes 
Deum, non sicut Deum glori- 
ficaverubt, aut gratias egerunt : 
sed evanuerunt in ratiocinati- 
onibus suis, et obscuratum est 
insipiens eorum cor. 

99 Dicentes ease sapientes, 
stulti facti sunt. 

23 Et mutaverunt gloriam 
incorruptibilis Dei in amilitu- 
dinem imagi corruptibilis 
bominis, et volucrum et quad- 
rupedun et repiiium. u 

Á quapropter et tradidit 
illos Deus in desideria cordium 


αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν, τοῦ dripá- | eorum io immunditia, ad de 
U 











460 
φεσϑαι «à σώματα, αὑτῶν ἐν $av- 
qoi; 


95 Οἵεινες μετήλλαξαν «v 
ἀλήδειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει, x; 
ἐσεβάσϑησαν καὶ ἐλάτρευσαν «5 
κτίσει «apa, «ὸν χείσαντα, ὅς ἐστιν 
φοὐλογητὸς tlg τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμῆν. 

46 Διὰ φοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς 
ὁ Θεὺς εἰς «ad» ἀφσιμίας" αἶτε γὰρ 
ϑήλριαι αὐτῶν μεεήλλαξαν φὴν 
φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν «αρὰ φύσιν" 


97 Ὁμοίως «s xai οἱ ἄξῥενες 
ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς 
ϑηλδίας, ἐξεκαύθησαν ἐν «ἢ ὀρέξει 
αὑτῶν slg ἀλλήλους, ἄρσενος ἐν ἄρ- 
δεσι τὴν ἀσχημοσύνην χκατεργαξζό- 
μενοι, χαὶ «v ἀνειμισϑίαν, ἣν ἔδει 
φῆς «λάνης αὐτῶν dv δαυτοῖς dee- 
λαμβάνοντες. 

28 Καὶ καϑὼς οὐκ ἐδοχίμαψαν 
«ww Θεοὺν ἔχειν ἐν ἐατ᾽τγνώσει, «ρέ- 
δωχεν αὐτοὺς ὁ Θεοὺς εἰς ἀδόχεμον 
νοῦν, «οιδῖν τὰ μὴ καθήκοντα" 

99 Ττϑαληρωμόνους «ἀσῃ ἀδι- 
χία, πορνϑία, «ονηρίᾳ, «λδονεξία, 
καχίᾳ" μδστοὺς φθόνου, φόνου, ἔρι- 
δος, δόλον, καχοηθϑίας" 

30 Ψιϑυριστὰς, κχαφαλάλους, 
ϑεοσευγεῖς, (epi rdc, ὑπερηφάνους, 

óvatg, ἐφευρετὰς καχῶν, γονοῦ- 
σιν ἀσειθεῖς, 


91 ᾿Ασυνέφους, ἀσυνδέφους, ἐσο 
φύργους, ἀσαύνδους, ἀνελδήμονας" 


32 Οἵφινες «ὸ δικαίωμα «ov 
Θεοῦ ἐκσιγνόντες, ὅτι οἱ τὰ contra 
«ράσσοντες ἄξιοι γανάφου εἰσὶν, οὗ 
μόνον αὑτὰ «οιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συ- 
νευδοχοῦσι φοῖς «Ῥάσσουσι. 

Κεφ. δ΄. 2. 


j| lé ἀναπολόγητος sl, à &v- 
ϑρωπε «ἂς ὁ κρίνων" ἐν ᾧ 
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Cap. 2 


decore afficiepdum corpora sua 
in eemetipsis : 

25 Qui commutaverunt veri- 
tatem Dei in mendacium, et 
coluerunt et servierunt crea- 
ture preter creatorem, qui est 
benedictus in secula. Amen. 

26 Propter hoc tradidit illos 
Deus in passiones ignominise : 
ipseque enim fcemine eorum 
immutarunt naturalem usum in 
eum qui contra naturam. 

27 Similiter et masculi re- 
linquentes naturalem usum fc- 
mine, exarserunt in libidine 
sua in invicem, masculi in mas- 
culos turpitudinem operantes, 
et mercedem, quam oportuit, 
erroris sui in semetipsis reci- 
pientes. 

28 Et sicut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradi- 
dit illos Deus in reprobum sen- 
sum, facere non conrenientia . 

?9 Repletos omni injustitia, 
fornicatione, nequitia, avaritia, 
malitia: plenos invidia, csede, 
contentione, dolo, malignitate : 

30 Susurrones, detractores, 
Deo odibiles, contumeliosos, 
superbos, arrogantes, invento- 
res malorum, parentibus inobe- 
dientes. 

31 Insipientes, incompositos, 
inhumanos, infederabiles, im- 
misericordes. 

32 Qui jus Dei cognoscen- 
tes, quoniam talia agentes digni 
morte sunt, non solum ea faci- 
unt, sed etium consentiun: fa- 
cientibus. 


CAPUT Il. 
1 I DEO inexcusabilis es, ὦ 
homo omnis judicsns : in 


Cap. 2. 


κρίνεις φὸν ἕτερον, δεαυτὸν xa- 
dri «à yàp αὐτὰ «ράσσεις 
ὃ χρίνων. 

4 Οἴδαμεν δὲ Uri «à χρίμα «ob 
Θεοῦ ἐστι κατὰ ἀλήθειαν dei cog 
«à. φοιαῦτα «“ράσσοντας. 

3 Λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωνε 
ὁ χρίνων τοὺς τὰ φοιαῦτα «ράσσον- 
φας, xoi αοιῶν αὐτὰ, bri σὺ ἐχφεύ- 
En τὸ κρίμα «τοῦ Θεοῦ ; 

4 Ἢ τοῦ σλούτου «5 χρησεύ- 
ewrog αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀνοχῆς, καὶ 
τῆς μαχροϑυμίας καταφρονεῖς, ἀγ- 
νοῶν bei «o χρησεὸν «οὐ Θεοῦ εἰς 
ρμοτάνοιάν σε ἄγει ; 

ὅ Κακὰ δὲ τεὴν ὀχληρότηφτά δου 
καὶ ἀμεεανόητον χαρδίαν, ϑησαυ- 
plane σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρα ὁρ- 
γῆς, ἀσοκαλύψεως δικαιοχρισ- 
lag φτοῦ Θεοῦ“ 

6 Ὃς dewhücm ἑκάστῳ κατὸ 
«à ἔργα αὐτοῦ 

7 "Toig μὲν καϑ' ὑπομονὴν ἴργου 
ἀγαθοῦ, δόξαν "Ὁ εἰμὴν καὶ ἀφϑαρ- 
σίαν ζητοῦσι, Puri» αἰώνιον" 


. 8 Teig δὲ ἐξ ἐριθοίας, καὶ den- 
ϑεῦσι μὲν «n ἀληδείᾳ, «ειϑομένοις 
δὲ «ἢ εἰδικίᾳ, ϑυμὸς καὶ ὀργή" 


9 exi καὶ σεενοχωρία ἐπὶ 
ῳὅδαν «ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κα- 
«θργαζομένου φὸ κακὸν, ᾿Ιουδαίου 
«s « καὶ “Ἕλληνος. 

10 Δόξα δὲ καὶ σιμὴ καὶ εἰρήνη 
«αντὶ τῷ ἐργαζομένῳ «à ἀγαθὸν, 
"υδαίῳ «8 «ρῶτον xai " EJ 

11 Οὐ γάρ ἐσει σροδωπεληψία 
«αρὰ τῷ Θεῷ" 

12 Ὅσω γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, 
ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται" καὶ ὅσοι 
dv νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου κριϑή»- 
δονται 


13 Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νό- 
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quo enim judicas alteram, teip» 
sum condemnus: nam eadem 
agis judicans. 

2 Scimus autem quoniam ju- 
dicium Dei est secundum veri- 
tatem in talia agentes. 

3 Existimas autem hoc, ὃ 
homo judicans talia agentes, et 
faciens ea, quia tu effugies ju- 
dicium Dei ? 

4 An divitias bonitatis ejus, 
et patientis, et longanimitatis 
contemnis, ignorans quoniam 
benignitas Dei ad poenitentiam 
te adducit ? 

5 Secundum autem duritiam 
tuam et impoenitens cor, the- 
saurizas tibi ipsi iram in die 
irse, et revelationis justi judicii 
Dei. 

6 Qui reddet unicuique se- 
cundum opera ejus. 

7 lis quidem secundum per- 
manentiam operis boni, gloriam 
et honorem et incorruptionem 
quzrentibus, vitam eternam. 

8 lis autem ex contentirne, 
et incredulis quidem veritati, 
credentibus autem injustitis, 
indignatio et ira. 

9 Tribulatio et angustia in 
omnem animam hominis ope- 
ran'is malum, Judeique pri- 
mum et Greci. 

10 Gloria autem et honor, et 
pax omni operanti bonum, Ju- 
dzeoque primum et Greeco. 

11 Non enim est acceptio 
personarum apud Deum. 

12 Quicumque enim sine 
lege peccaverunt, sine lege 
et peribunt: et quicumque in 
lege peccaverunt, per legem 
judicabuntur. 

13 Non enim auditores Je- 
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pes δίκαιω «΄αρὼ τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ 
«οηταὶ τοῦ νόμον διπωιωθήφοντοι. 
14 Ὅταν γὰρ ἔδνη «à μὴ νό- 
pev ἔχοντα, φύσει cà φοῦ νόμου 
«wf, οὗτοι νόμον μὴ ἔχεντες, lav- 


«oig Sidi νόμος" 


15 Ofnvtc ἐνδείκνυνται «5 d, 
φοῦ νόμου ypaevév ἐν ταῖς καρδίαις 
αὑτῶν, συμμαρτυρούδης αὐτῶν «tg 
συνειδήσεως, καὶ μοταξὺ ἀλλήλων 
«Ov λογιέμῶν κατηγορούντων ἢ 1S 
ἀεολογουμένων, 

16 Ἔν ἡμέρᾳ ὅτε χρινεῖ ὁ Θεὺς 
«à κρυττὰ τῶν ἀνθρώεων, xevà 
«à οὐαγγέλιών μου, διὰ Ἰησοῦ 


Χρισφτοῦ. 

11 "13e σὺ "Ιουδαῖος ἐκινομάξῃ, 
xui ἑπαναπαύῃ τῷ νόμῳ, xe) xav- 
χᾶσαι ἐν Θεῷ, 

18 Καὶ γινώσκοις τὸ ϑέλημα, 


φηχούμανος ἐκ τοῦ νόμου" 
19 Ππόεωθάς «s ἐεαυεὺν ὁδη» 
γὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς «ὧν ἐν 6κέό- 


«ει, 

20 Παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσ- 
καλὸν νηπίων, ἔχοντα «τὴν μόρφω- 
διν φῇς γνώσεως xai «56 ἀληδείας 
ἐν τῷ νόμῳ" 

21 Ὃ οὖν διδάσχων ὅτερεν, σεαυ- 
«iv οὐ διδάσχοις ; ὁ κηρύσδων μὴ 
x^ éevntiv, χλέστεις ; 


22 Ὁ μὴ μοιχεύειν, μοι» 
χεύεις ; ὁ pio: «à sióu- 
λα, ἱεροδυλεῖς ; 

"4383 Ὃς ἐν νόμῳ wxvy den, ài 
φῇς «αραδάσεως «v νόμου «ὸν Θεὸν 
drip ae ; 

24 '*'T$ yàp ven, evo Ge) δι" 
ὑμᾶς βλαισφημδῖψαι dv φοῖς ἔθνεσι," 
λαθὼς γέγρανται. 

25 llepwous μὲν γὰρ ὠφελεῖ, 
ἐὰν νόμον «ράσσῃς" i δὲ eups- 
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gis justi apud Deur, sed facto- 
res legis justificabuptur. 

14 Quum enim Gentes non 
legem babentes, natura ea que 
legis faciunt, ejusmodi legem 
non babemtes, sibi ipsis supt 


- 15 Qui ostendunt opus legis 
scriptum in cordibus suis, con- 
testante ipsorum conscientia, et 
inter se invicem cogitationibus, 
accusantibus, aut etiam defen- 
dentibus, 

16 in die quum judicabit 
Deus occulta hominam secun- 
dum Euangehum meum, per 
Jesum Christum, 

. 17 Ecce tu Jud:wus cogno- 
minaris, et requiescis legi, et 
gloriaris in Deo, 

18 Et nost voluntatem, et 
probas differentia, instructus ex 


19 Cenfdisque teipsum du- 
cem esee cscorum, lumen eo- 
rum qui in tenebris : 

20 Eruditorem insipientium, 
megistrom infantium, babentem 
former scientie et veritatis in 
lege. 
41 Ergo docens alium, te.p- 
sum non doces? predicans non 
furari, furaris ? 

29 Dicene non mecbari, m«ce- 
charis? ebominens idola, secri- 
legium facis ? 

45 Qui in lege glerieris, per 
fransgreseionem legis Deum in- 
honoras ? 

24 ipsum enim nomen Dei 
per vos blesphematnr in Genti- 
bus, eicet scriptum est. 

25 Circumciaio quidem enis 
prodest, si legem observes: si 





Cap. 3. 


ξώτης νόμου ἧς, ἢ “εριτομή δου 
ἐχροθυσεία γέγονεν. 


96 ᾿Εν εὖν ἡ ἀκροβυσεία cà 
énuuügewa «τοῦ νόμον φυλώδσῃ, 
οὐχὶ ἣ ἐκροδυδεία αὐτοῦ εἰς «spre- 
μὴν λογισθήσιεῳ ; 

97 Kai κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως ἀν- 

(x, «iv νύμον τελοῦσα; σὲ «ov 

γράμματος xaj περιτομῆς «α- 

26 Ὃν γὰρ ὁ ἐν σῷ een; 

| «oy φανέρῳ, 

Ῥουδαῖός ἐστιν" οὐδὲ ἢ ἐν «τῷ φανορῷ, 
ἐν σαρκὶ, φεριτομήν 

29 ᾿Αλλ’ ὁ ἐν τῷ χρυπτῷ, 'Tov- 
καρδίας, ἐν 
φοούμαει, οὐ γράμμασι" οὗ ὁ 


Keg. γ᾽. 3. 
δ᾽ Y οὖν «à «τρισσὸν φεῦ "Lov- 
δαίου, ἢ εἰς ἢ ὠφέλεια τῆς 
φερτομῆ)ς 5 


Φ Τιολὺ, xevd Φἄντα φρέσον. 
Τιρῶτον μὲν γὰρ ὅσι ὀσισφτεύδησαν 
«à λόγια «ov Θεοῦ" 

3 Τί γὰρ, εἰ ἠείστησάν τινες ; 
μὴ ἢ ἀκισεία αὐτῶν ev «ice τοῦ 
θοῦ καταργήσει ; 


΄ 4 Μὴ γένοντο’ γινέσθω δὲ ὁ 
deg ἀληδὴς, «ἂς δὲ ἄνθρωσος ..ε- 
tene: καϑὼς γόύγραπται" “Ὅπως 
ἂν δικαινωθῆς ἐν φοῖς λόγοις dou, καὶ 
γικῆσῃς dv 4 5 κρίνεσθαι! eg." 

δ ἘΠ δὲ ἡ ἀδικία ἡμῶν Ote 
δικαιοσύνην συνίστησι, «i ἐροῦμαν ; 
μὴ ἄδικος ὁ Θεὸς ὁ ὀσιφέρων τὴν 
ὀργὴν. κατὰ ἄνθρωτον λέγω. 
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autem transgressor legis sis, cir- 
cumcisio tua preputium facta 
est. 

26 Si iptur preputium in- 
stituta legis custodiat, nonne 
prepautium illias in circumci- 
sionem reputabitur ? 

27 Et judicabit ex natura 
preputium legem consummans, 
ie per literam et circumcisio- 
nem transgressorem legis ? 

28 Non enim qui in mani- 
festo, Judzus est: neque que 
in manifesto, in carne, circum- 
eisio : 

29 Sed qui in abscondito Ju- 
dens : et circumcisio cordis, in 
spiritu, non litera: cujus laus 
non ex hominibus, sed ex Deo 


CAPUT Ill. 


1 QU ergo prestans Ju- 
deo? aut que ntilitas 
circumcisionis ? 

2 Multnm, per omnem mo- 
dum. Primum quidem enim, 
quia credita sunt eloquia Dei. 

8 Qoid enim, si non cresi- 
derunt quidam, num increduli- 
tas illorum fidem Dei inutilem 
reddet ? 

4 Να δαῖ : esto autem Deus 
verax, omnis autem homo men- 
dax, sicat scriptum est: Ut 
justificeris in sermonibus tuis, 
et vineas in judicari te. 

5 Si autem iniquitas nostra 
Dei justitiam commendat, quid 
dicemus ? Num injustus Deus, 
inferens iram ἢ secundum ho- 
minem dico. 

6 Ne sit: alioquin quomodo 
jedicabit Deus mundum ? 

7 Si enim veritas Dei in meo 
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bv τῷ ἐμῷ ψεύσμαει ἐπερίσσευσεν 
εἷς τὴν δόξαν αὐτοῦ, «i ἔτι κἀγὼ 
ὡς ἁμαρτωλὸς χρίνομαι ; 

8 Καὶ μὴ, καϑὼς βλασφημεύ- 
μήϑα, καὶ xabog φασί «εινες ἡμᾶς 
λέγειν, 61 «φιὴσωμεν τὰ xaxd, ἵνα 
Dg τὰ ὠγαϑά ; ὧν τὸ κρίμα ἔνδι- 
xóv ἐστι. 

9 Tí οὖν; «ροεχόμεθα ; οὐ «ἄν- 
τωρ; «ροῃτνισάμεθα γὰρ Ἰουδαίους 
φε xai ἡνας «ὄντας ὑφ᾽ ἁμαρ- 
«ίαν εἶναι" M 

10 Καϑὼς deu? **"Ori ix 
ἔσει δίκαιος τὰ C. 

11 Οὐχ £eem ὁ συνιών, οὐχ ἔσφιν 
ὁ ἐχβητῶν «iv Θεόν" 

12 Iláwtg ἐξέκλιναν, ἅμα 
ἠχρειώδησαν'" eüx ἔσει oiv xpu- 
δεύτηςεα, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνὸς" 


13 Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ 
αὐτῶν" ταῖς γλώσσαις αὑτῶν ἐδο- 
λιοῦσαν" ἰὸς ἀσείδων ὑεὺ τὰ χείλη 
αὐτῶν, 

14 Ὧν «i σεόμα ἀρᾶς καὶ e- 
xplag γέμει" 

15 'O£sig οἱ «ἰδὲς αὐτῶν ἐχχέα: 
εἷμα: 

16 Σύνερῳμα καὶ ταλαιπωρία 
ὃν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 

11 Καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐχ ἔγνω- 
σαν" 

18 Οὐχ ἔσει φόδος Θεῖζ ὠκένανει 
«àv ὀφθαλμῶν αὐτῶν." 

19 Οἵδαμὸν δὲ «i ὅσα, ὃ νόμος 
λέγει, «oig ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ ἵνα 
«ἂν σεύμα φραγῇ, καὶ ὑκέδικος γέ- 
vara «ἄς ὁ χύσμος τῷ Θεῷ" 


20 Ain ἐξ ἔργων νόμου οὐ δι- 
λαιωθήσιται «σα σὰρξ ἐνώσιον 
αὐτοῦ" διὰ yàp νόμον ἐαίγνωσις 


21 Νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου δικαιο- 
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mendacio abundavit in gloriam 
ipsius, quid adhuc et ego tan- 
quam peccator judicor ? 

8 Et non sicut blasphema- 
maur, et sicut ajunt quidam nos 
dicere, quia faciamus mula, ut 
veniant bona; quorum damna- 
to justa est. 

9 Quid ergo? precellimur? 
non omnino: precausati sumus 
enim Judzosque et Grecos 
omnes sub peccato esse : 

10 Sicut scriptum est, Non 
est justus, neque unus : 

11 Non est intelligens, non 
est requirens Deum. 

12 Omnes declinaverunt, si- 
mul inutiles facti sunt: nona 
est faciens bonitatem, non est 
usque ad unum. 

13 Sepulcbrum patens gut- 
tur eorum: linguis suis dolose 

runt: venenum aspidum 
sub labiis eorum : 

14 Quorum os maledictione 
et amaritudine plenum est : 

15 Veloces pedes eorum ef- 
fundere sanguinem. 

16 Contntio et calamitas in 
viis eorum. 

17 Et viam pacis non cogno- 
verunt. 

18 Non est timor Dei ante 
oculos eorum. 

19 Scimus autem, quoniam 
quzcumque lex dicit, iis qui in 
lege loquitur, ut omne os ob- 
struatur, et subditus fiat omnis 
mundus Deo. 

20 Propterea ex operibus 
legis non justificabitur omnis 
caro coram illo: per enim le- 
gem cognitio peccati. 

21 Nunc aut ems:ne lege jus* 


Cap. 4. 


δύνη Θεοῦ «ἐφανέρωται, μαρευβου- 
μένη ὑπὸ τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφη- 
τῶν" 

φῷ Αἰκαιοσύνη δὲ Θεοῦ διὰ σίσ- 
«toc Ἰησοῦ Χρισφοῦ, sig «óvrag 
καὶ ἐπὶ «&vrag 00g “ἰδεδύοντας" 
οὐ γάρ ἐσφι διαστολή" 

435 Il&wrig γὰρ ἥμαρτον, καὶ 
ὑσεεροῦνται «ἧς δόξης τοῦ Θεοῦ" 

24 Δικοιούμανοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ 
χάρισι, διὰ τῆς ἀκολυτρώσεως «τῆς 
ἐν Χριστῷ '1ncov- 

25 Ὃν «ρούθοτο ὁ Θεὸς ἱλαστή- 
prov. διὰ τῆς «idesog ἐν τῷ αὑτοῦ 
αἴμαει, εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοτύνης 
αὑτοῦ, διὰ «τὴν τάρισιν φῶν «poys- 
γονότων ἁμαι QV, 

20 Ἐν «» ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ, 
«pic ἔνδειξιν «ἧς δικαιοσύνης αὐτοῦ, 
ἐν τῷ νῦν καιρῷ" εἰς «o δἶναι αὐςὸν 

ἔκαιον, xoi Qixcuobvra, «ov. dx «ἰσ- 
«sog Ἰησοῦ. 

97 Ilo) οὖν ἡ καύχησις ; ἐξε- 
«Asídón. Δκὰ €eiou νόμου ; «Ov 
ὄργων; οὐχί ἀλλὰ διὰ νόμου 
«ισεδως. 

28 Aoyidópsla οὖν, «icai δι- 
κοιοῦσϑαι ἄνθρωεον, χωρὶς ἔργων 


νόμου. ᾿ 
. 49 Ἢ 'Iovóníuw ὁ Θεὸς μόνον ; 
οὐχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν ; ναὶ καὶ ὀδνῶν" 


80 Ἐσείκερ εἰς ὃ Θεὸς, ὃς δι- 
κοιώδοι «οριτομὴν ἐχ αἰστεως, καὶ 
υδείαν διὰ τῆς εἰστεως. 

31 Νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ 
τῆς «ἰσσεὼως ; μὴ γένοιτο" ἀλλὰ 
νόμον Ἰστῶμεν. 


Kp. δ΄. 4. 


3 I' οὖν ἐροῦμεν ᾿Αδραὰμ, «τὸν 
T πατέρα ἡχλῶν εὑρηχέναι 


D f $ 
2 E] γὰρ 'AQgadp. ἐξ ἔργων 
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titia Dei manifestata est, testi» 
ficata à lege ct Prophetis. 


22 Justitia autem Dei per 
fidem Jesu Christi, in omnes et 
super omnes credentes: non 
enim est distinctio. 

23 Omnes enim peccave- 
runt, et deficiuntur gloria Dei: 

24 Justificati gratis ipsius 
gratia, per redemptionem que 
in Christo Jesu. 

25 Quem proposuit Deus 
propitiattonem per fidem in ip- 
sius sanguine, ad ostensionem 
justitie sus, per remissionem 


.| preefactorum delictorum : 


26 In sustentatione Dei, ad 
ostensionem justitie ejus, in 
nunc tempore: ad esse ipsum 
justum, et justi&cantem eum 
qui ex fide Jesu. 

27 Ubi ergo gloriatio ? ex- 
clusa est. Per quam legem ἢ 
operum ? non: sed per legem 
fidei. 
28 Ratione colligimus ergo, 
fide jusüficari hominem, sine 
operibus legis. 

29 An Judeorum Deus tan- 
tum ? nonne vero et Gentium ? 
imo et Gentium. 

30 Si quidem unus Deus, qui 
jusüficabit circumcisionem ex 
fide, et prx: putium per fidem, 

31 Legem ergo destruimus 
per fidem? ne fiat: sedJegem 
stabihmus. 


CAPUT IV. 


1 Q"iD ergo dicemus Abra- 

ham patrem nostrum 
invenisse secundum carnem ? 

2 Si enim Abraham es 
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ὑδμωμώθη, ἔχει καύχημα, ἀλλ᾽ οὗ 


«pic τὸν Θεόν. 


3 Τί γὰρ ἡ γραφὴ λόγει; 
^ "Eeíeesods δὲ 'Avpadp, τῷ Θεῷ, 
καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην." 


4 Tg δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς 
οὐ ληγίζεται κατὰ χάριν, ἀλλὰ 
κακὰ «9 ὀφείλημα" 

6 Τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, ew- 
φεύοντι δὲ dei «ww διχκαιοῦνεα «ov 


dese, erou ἡ «ideis αὐτοῦ sig 


6 Καϑάκερ καὶ ,λαδὶὃ λέγει εὸν 
μακχαφισμὸν τοῦ ἀνθρώπου, ᾧ ὁ sig 
λογίζεται δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων. 

7 ** Max&net ὧν ἀφέθησαν αἱ 
ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρείαι. 

8 Μακάριος ἀνὴρ d οὐ μὴ λο- 
γίσηται Κύριος ἁμαρείαν." 

9 Ὃ μαχαρισμὸς οὖν οὗτος, 
ἑαὶ ev «Ἐριτυμὴν, ἢ χαὶ iei ey 
ἀχροξυσείον ; λέγομεν γὰρ ὅει 
ἐλογίσθη τῷ ᾿ΑΘραὰμ ἡἣ «σεις εἰς 
δικαιοσύνην. 


νην 

10 Πῶς οὖν ἐλογίσϑη ; ἐν «ε- 

ἐτομῇ ὄνει, ἢ ἐν ἀχροθυσείᾳ ; Οὐχ 
ν φεριτομῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἀχροδυσεία. 


11 Καὶ σημδῖον ἔλαβε «Ἐριτο- 
μῆς» σφραγίδα «τῆς ύνης τῆς 
«ίστεέως τῆς ἐν τἢ ἀχροξυσείᾳ" εἰς 
φὸ εἶναι αὐτὸν «ατέρα «veuv τῶν 
«ἰσεευόντων δι' ἀχρυδυσείας, εἰς «à 
λογισθῆναι καὶ αὐτοῖς τὴν διχαιο- 
δύνην" 

12 Καὶ πατέρα περιτομῆς, «oig 
οὐχ ἐκ «ϑριτομῆς μόνοι, ἀλλὰ καὶ 
φοῖς σφοιχοῦσι «oig ἴχνεσι «ἧς ἐν 
φῇ ἀχροδυσείκι «ἰστεως φτοῦ «ατρὸς 
ἡμῶν ᾿Αδραάμ. 

13 Οὐ γὰρ διὰ νόμου ἡ ἐσαγ- 
γέλια τῷ 'AGpadps, ἢ τῷ (eéppari 
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operibus justi&catus est, habei 
gloriationem, sed pon apud 
Deum. 

3 Quid enim scriptura dicit ἢ 
Credidit autem Abrabam Deo, 
et reputetum est illi ad jusü- 
tiam. 

4 At operanili merces non 
imputatur secundum gratiam, 
sed secundum debitum. 

5 At non operanti, credenti 
autem in justificaatem impium, 
reputatur fides ejus ad justi- 
tiam. 

6 Sicut et David dicit beati- 
tudinem hominis, cui Deus im- 
putat justitiam sipe operibus : 

7 Beati quorum remisse 
sunt iniquitates, et quorum tec- 
ta sunt . 

8 Beatus vir cui nen impu- 
tavit Dominus peccatum. 

9 Beatitudo ergo hsec in cir- 
cumcisione, an etiam in prae 
patio ? dicimus enim, quia re- 
putata es: Abrahze fides ad jua- 
titiam. 

10 Quomodo ergo reputata 
est ἢ in circumcisione existenti, 
an in preputio! non in cir- 
cumcisione, sed in prseputio. 

11 Et signum accepit cir- 
cumcisionis, signaculum just- 
tite fidei qua in preputao, ad 
esse eum patrem oinuium cre- 
dentium per preputium, ad 
reputari et illis justitiam. 


12 Et patrem circumcisionis, 
iis non ex circumcisione solum, 
sed et incedentibus vesügus 
ejus qua in preputio fklei par 
tris nostri Abrahse. 

13 Non enim per legem pro- 
missio Abrahae, aut semini ejus, 


Cap. 4. 


αὐτοῦ, «à κληρονόμον αὐτὸν εἶναι 
φοῦ κόσμου, ἀλλὰ διὰλ δικριοσύνης 
φίσεεως" 

14 Ei γὰρ οεἱ ix νόμου, χληρο- 
᾿φέμοι, κοκένωται 9$ αἴστις, χαὶ κα- 
φήργηται ἡ ἐπαγγελία" 

15 Ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν χατερ- 
γάτα eb yàg οὐκ ἔσφι νόμος, 
εὐδὲ «αράξασις. 

16 Διὰ vore ἐκ αἴσετως, iva 
κατὰ χάριν, eig và εἶνας βεβαίαν 
ev ἐπαγγελίαν «vei eo σαέρμα- 
«1, σὺ τῷ dx «oU νόμου μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ «5j ix «ἴσετεως ᾿Αὐδραὰμ, ὃς 
ἐσει «ατὴρ «ἄντων ἡμῶν, 

11 Kaboc yíyperear '*"Oni 
«ατόρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά qe," 
κατένανφι οὗ ἐἑαίσετυσε Θεοῦ, τοῦ 
ϑωοκοιοῦνεος τοὺς νοχροὺς, καὶ κα- 
Acüvrog τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα" 

18 Ὃς «ap' ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλαίδι 
ἐτίσεεύσεν, εἷς φὸ γενόξθει atóciv 
«ατέρα «ολλῶν ἐῤνῶν, κωτὰ cà 
εἰρημένον" “ Οὕτως ἔσεαι τὸ σαέρ- 
μα σου." 

19 Καὶ μὴ ἀσθενήσας τὴ «iden, 
οὐ χαςενόησε «9 ῥαυτοῦ σῶμα ἤδη 


ἤφτρας Σάῤῥα" 
᾿ D pi h «ev ἐπαγγελίαν τοῦ 
Θεοῦ͵ οὐ διοχρίϑη σῇ ὡκιστία, ἀλλ᾽ 
᾿ἐνεδυναμῶθη «ῇ είστει, δοὺς δόξαν 
vy Θεῖ" 

91 Kai τληξοφοῤηθεὶς en ὃ 
ἐσήγγελται, δυνατός ἐστι xai «voi- 
ea. 

29 Διὸ xxi ἔλογίδθη αὐτῷ sic 
διχαιοσύνην. 

95 Οὐκ ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸν 
μόνον, ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ" 


924 "᾿Αλλὰ καὶ δι' ἡμᾶς, οἷς μέλ- 
Au λογίζεσθαι, «τοῖς «τστεύουσιν 
- U 


AD ROMANOS. 


4861 


heredem eum esse mundi, sed 
per justitiam fidei. 


14 Si enim qui ex lege, hz. 
redes, exinanita est fides, et 
inutilis reddita est promissio. 

15 Nam lex iram adopera- 
tur: ubi enim non est lex, nec 


8510. 
16 Propter hoc ex fide, ut 
secundum gratiam, ad esse fir- 
mam promissionem omni semi- 
ni, non ei qui ex lege solum, 
sed et ei qui ex fide Abrabz, 
qui est pater omnium nostrum, 
17 Sicut scriptum est : Quia 
patrem multarum Gentium po 
sui te, ante cui credidit Deum, 
vivisicaptem mortuos, et vocan- 
tem non existentig ut existentia : 
18 Qui contra spem in spem 
credidit, ad f&ieri eum patrem 
multarum Gentium, secundum 
dicium : Sic erit semen tuum. 


19 Et non infrmatus fide, 
non consideravit suum ipsiug 
corpus jam emortuum, centum 
anporum fere subsistens, et 
mortificationem vulve Sarz. 

20 [n autem repromissionem 
Dei non disceptavit diffidentia, 
sed confortatus est fide, dans 
gloriam Deo. 

2] Et plenissime sciens, quia 

uod promisit, potens est et 
re. 

22 [deo et reputatum est illi 
ad justitiam. 

23 Non scriptum est autem 
propter ipeum solum, quia re- 
putatum est illi : 

24 Sed et propter nos, qui- 


ἴων futurum est imputari, cre- 
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jei «iv ἐγείραντα "Iufov «iv Κύ- 
ριον ἡμῶν ἐκ ὧν, 


25 Ὃς «apsóóbv διὰ τὰ «apa«- 
φώμοφα ἡμῶν, καὶ ἠγέρθη διὰ «τὴν 
δικαίωσιν ἡμῶν. 


Kg. £. 5. 


1 A Parténss οὖν ἐκ σίσσεως, 
εἰρήνην ἔχομεν πρὸς ev 
Θεὸν διὰ σοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰηδεῦ 
Χρισεοῦ" 
9 Δι᾿ οὗ καὶ τὴν «ροδαγωγὴν ἐδ- 
τῇ «ἰδεει εἷς τὴν χάριν 
φαύτην dv ἦ ἐσεήκαμον, καὶ xav- 
χώμεθα ἐκ᾽ dió: τῆς δόξης τοῦ 
Θεοῦ. 

3 Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ καυ- 
ώμεϑα ἐν «oig SAL] εσιν" εἰδότος 
ὅφι ἡ ϑλίψες ὑσυμονὴν κασεργάζε- 

4 *H δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ 
δοκινὴ ἐλσίδα" 

δ Ἣ δὲ ἔλεϊς οὗ καταισχύνει, 
Ue ἡ ἀγάπη ςοῦ Θεοῦ ix 
dv «αἷς καρδίαις ἡμῶν διὰ «νεύμα- 
τος ἁγίον τοῦ δοθέντος ἡμῖν. 

6 "En γὰρ Xouteoc, ἔνεων ἡμῶν 
ἀσθενῶν, κατὰ καιρὸν ὑπὲρ desi 
deílavs. 


7 Μόλις γὰρ beilo δικαίου εἰς 


ἀποθανεῖται" ὑπὸρ γὰρ ee) ἀγαϑοῦ 
φάχα εἰς xai τολμᾷ ἀκοδανεῖν. 


8 Συνίσφησι δὲ ev ἑαυτοῦ ἀγά- 
«wv εἰς ἡμᾶς ὁ Θεὺς, ni iei ἁμαρ- 
φολῶν ὄντων ἡμῶν, Χρισεὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν oeíbovt. 


9 Πολλῷ οὖν μᾶλλον, δικαιω- 
ϑέντες νῦν ἐν τῷ opui αὐτοῦ, σω- 
ϑησόμεϑα δι' αὐτοῦ ὠκὺ ese ὀργῆς. 

10 E] γὰρ ἐχϑροὶ ὄντες χαφηλ- 
λάγημεν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ ϑανάφου 
ToU ὑιοῦ αὐτοῦ, φολλῷ μᾶλλον κα- 
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dentihas in excitantem Jesum 
Dominum Lostrum à mortuis. 

25 Qui traditus est propter 
delicta nostra, et excitatus est 
propter jusüficationem  nos- 
tram. 


CAPUT V. 


1 J Π5ΤΙΡΙΟΑΤΙ ergo es 

fide, pacem habemus ad 
Deum per Dominum nostrum 
Jesum Christum. 

2 Per quem et accessum ha- 
buimus fide in gratiam istam in 
qua stetimus, et gloriamur in 
epe glorise Dei. 


3 Non solum autem, sed et 
gloriamur in tribulationibus, 
scientes quod tribulatio patien- 
tiam operatur. 

4 At patientia probationem, 
at probatio spem : 

b At spes non confundit, quia 
charitas Dei diffusa est in cor- 
dibus noetris per Spiritu: sanc- 
tum datum nobis, 

6 Adbuc enim Christus ex- 
istentibus nobis infirmis, secun- 
dum tempus pre impiis mor- 
tuus est : 

7 Vix enim pro justo quis 
moritur: pro enim bono for- 


.sitan quis et audet muri. 


8 Commendat autem suam: 
ipsius cbaritatem in nobis De- 
us, quoniam adhuc peccatori- 
bus existentibus nobis, Chris- 
tus pro nobis mortuus est. 

9 Multo igitur magis justifi- 
cati nunc in sanguine ipsius. 
servabimur per ipsum ab ira. 

10 Si enim inimici existen- 
tes reconciliati sumus Deo per: 
mortem Filii ejus, multo magis 


Cup. 5. 
φαλλαγέντες σωθησόμεθϑα dv «3 Qu 


«ὑοῦ. 

11 Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xai καυ- 
χώμενοι ἐν τῷ Θεῷ διὰ «ov ἸΚυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ νῦν «5v 
χαταλλαγὴν ἐλάβομεν. 


12 Διὰ «τοῦτο ὥσαερ δι᾽ ἑνὸς ἀν- 
δρώτου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν χόσμον 
εἰσηλθε, καὶ διὰ τῆς ἁμαρείας ὃ 
Sávarog, xai οὕτως sig τάνφτας ἀν- 
ϑρώκπους ὁ ϑάνατος διῆλθεν, ἐφ᾽ ᾧ 
«ώντες ἥμαρτον. 

13 "A do νόμου ἁμαρεία 
ἂν ἐν ioa. ἁμαρεία δὲ ix ἐλ. 
λογεῖται μὴ ὄντος νόμου- 


14 ᾿Αλλ᾽ ἐθασίλευσεν ὁ ϑάνα- 
σὸς ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωσίως, καὶ 
ἑκὶ «eig μὴ ἁμαρτήσανεας ἐφὶ τῷ 
ὁμοιώμαει τῆς σαραβάσεως ᾿Αδὰμ, 
ὃς ἐσει τύπος τοῦ μέλλοντος. 

là ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ “«αράπστω- 
μα, οὕφτω καὶ «ὸ χάρισμα" εἰ γὰρ 
φῷ «οὔ ἑνὸς «αραπσεώματι οἷ «ολ- 
λοὶ ἀσέθανον, «ολλῷ μᾶλλον ἡ 
χάρις τοῦ Θεοῦ χαὶ ἡ δωρεὰ ἐν 
χάρισι φῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώκου ᾿Ιησοῦ 
Χρισεοῦ εἰς «τοὺς εαὐλλοὺς ἐπερίσ- 
$9005. 

16 Καὶ οὐχ ὡς δι' ἑνὸς opa 
φήσαντος, τὸ δώρημα" «τὸ μὲν γὰρ 
χρίμα ἐξ ἑνὸς sig καφάχριμα" «6 
δὲ χάρισμα ἐκ «ολλῶν wapa vu- 
μάγων, εἷς δικαίωμα. 

17 Ei γὰρ «à τοῦ ἑνὸς «apa«- 
φώμαει ὁ ϑάνακος ἐθασίλενσϑ διὰ 
φοῦ ἑνὸς, σολλῷ μᾶλλον οἱ «3v 
«ερισσείαν τῆς χάριτος καὶ τῆς δω- 
ρϑὰς τῆς δικαιοσύνης λαμβάνοντες, 
ἐν Qux βασιλεύσευσι διὰ «oU. ἑνὸς 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

18 "Apa οὖν ὡς δι' ἑνὸς eapat- 
epo, εἷς “άντας ἀνθρώπους, 
εἷς κατάκριμα" οὕτω καὶ δι’ ἑνὸς 
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reconciliali servabimur 14 vita 
ipsius. 

11 Non solum autem, sed et 
gloriantes in Deo per Dominum 
nostrum Jesum Christum, per- 
quem nunc reconciliationem 
accepimus. 

12 Propter hoc sicut per 
unum bominem peccatum in 
mundum intravit, et per pecca- 
tum mors, et ita in omnes bome- 
ines mors pertransiit, in quo 
omnes peccaverunt. 

13 Usque ad enim legem 
peccatum erat in mundo : pec- 
catum autem non imputatur non 
existente lege. 

14 Sed regnavit mors ab 
Adam usque ad Mosem, et in 
non peccantes in similitudinem 
transgressionis Adv, qui est 
typus illius futuri. 

15 Sed non sicut delictum, 
ita et donum. si enim unius de- 
licto mult mortui sunt, multo 
magis gratia Dei et donum in 
gratia unius hominis Jesu Chris- 
ti in multos abundavit. 


16 Et non sicut per unum 
peccantem, donum : ipsum qui- 
dem enim judicium ex uno in 
condemnationem : at donatio 
ex multis delictis in justitiam. 

17 Si enim unius delicto 
IDOrS regnavit per unum, multo 
magis abundantiam gratie et 
donationis justiti& accipientes, 
in vita regnabunt per unum Je- 
sum Christum. 


18 Igitur sicut per unam οἵ 
fensam in omnes homines in 
condemnationem : sic et pet 
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δρκυίψατος, εἰς πάντας ἀνδρίνεους, 
εἰς δικαίωσιν Quse. 


19 “ὭὯσαερ γὰρ διὰ τῆς «apa- 
«sg τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ 
κατεσςάδησαν οἷ πολλοὶ, οὕσω καὶ 
διὰ «5e ὑκαχοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι 
καφασςταθήσονφαι οἷ πολλοί. 

90 Νόμος δὲ «ἀρεισήλθεν, ἵνα 
«λιοονάσῃ τὸ “αράστωμα" οὗ δὲ 
ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρεία, ὑπερεαερίσ- 
Φευσὲν ἢ χάρις, 

21 Ἵνα ὥσεερ ἐξασίλθυσεν d 
ἁμαρτία ἐν «à ϑανάτῳ, οὕτω καὶ ἢ 
χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης 
εἷς δωὴν αἰώνιον, διὰ "Indo X putes 
φοῦ Κυρίου ἡμῶν, 


Kso. €. 6. 


1 "T οὖν ἐροῦμεν ; ἐπιμενοῦμον 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις 

«λεονάσῃ ; 

2 Μὴ γένοιτο" οἵφινες ἀπεϑάνο- 
ἐν αὐτῇ ; 

3 Ἢ ἀγνοεῖςε 6r1 ὅσοι ἐξακςεῖσ- 
Ónpev εἰς Χρισσὸν ᾿[ησοῦν, sig «ov 
Syavaurov αὐτοῦ ἐβαπείσθημεν ; 


4 Συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ «oU 
βακείσματος εἷς τὸν ϑάναφον' ἵνα 
ὥστερ ἠγέρθη Χρισεὸς ἐκ νεχρῶν 
διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρὸς, οὕτω καὶ 
μεῖς ἐν καινύφηςτι Que «Ἐριπατή- 
δωμδϑν. 

5 El γὰρ σύμφυφτοι γεγόναμν 
«d ὁμοιώμαφι «o0 ϑανάφου αὐτοῦ, 
ἀλλὰ καὶ «95g ἀναστάσεως ἐσόμε- 
δα, 

6 Τοῦτο γινώσκοντες, ὅφι ὃ «a- 
λαιὸς ἡμῶν üvlpueog συνοσταυρῶ- 
θη, ἵνα χκαταργηθῇ «τὸ σῶμα «56 

Ἴίας, τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς 
pria: 
7 *O ydp ἀκοθανὼν δεδικαίω- 
“αἱ de) τῆς ἁμαρτίας. 


«n 
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unam justitiam, in omnes homi 
nes, in justificationem vitz. 

19 Sicut enim per inobedi- 
entiam unius honunis pecca- 
tores constituti sunt multi, ita 
et per obeditionem upius justi 
constituentur multi. 

20 Lex autem subintruvit ul 
abundaret delictum. ubi autem 
abundavit peccatum, supera- 
bundavit gratia. 

21 Ut sicut regnavit pecca- 
tum in morte, ita et gratia reg- 
net per justitiam in vitam ster- 
nam, per Jesum Christum Do- 
minum nostrum. 


CAPUT VI. 
1 UID ergo dicemus ? Per- 
manebimus in peccato, 
ut gratia abundet? 


2 Ne fiat: qui mortui su- 
mus peccato, quomodo adhuc 
vivemus in illo ἢ 

3 An ignoratis, quia quicum- 
que babtizati sumus in Chris- 
tum Jesum, in mortem ipeios 
baptizati sumus ? 

4 Consepulti sumus ergo illi 
per baptismum in mortem : ut 
quomodo excitatus est Christus 
à mortuis per gloriam Petris, 
ita et nos in novitate vits am- 
bulemus. 

5 Si enim complantali fac& 
sumus similitudini mortis ejus 
sed et resurrectionia erimus 


6 Hoc scientes, quia vetus 
noster homo simul erucifixus 
est, ut destruatur corpus pec- 
cati, ad non ultra serviendum 
nos peccato. 

7 Nam moriens justificatua 
ent à pecento. 


Cap. 6. 


8 El δὲ ἀσεθάνομεν σὺν Χρισ- 
ej, «στεύομαν Ori. καὶ συβήσομεν 
αὐτῷ" 

9 Elóors; ὅτι Χρισεὸς ἐγερθεὶς 
lx νεχρῶν, οὐκ de ἀποῤνήσχει, ϑ,άν- 


ατὸς αὐτοῦ οὐχ ἔφι κυριϑύει" 


10 Ὃ ἀπέθανε, «ἢ ἁμα - 
«ig, ἀκέϑανεν ἐφώκαξ᾽ ὃ δὲ δῇ, r^ 
«à Gs ᾿ 

11 Οὕὔφω καὶ ὑμεῖς ἔζεσϑε, 
ἑαυτοὺς vixpolg μὲν εἶναι τῇ ἁμαρ- 
via, ζῶντας δὲ τῷ Θεῷ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 

12 Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρ- 
ςία ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώμαει, tlc 
«à ὑκακούων αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις 
αὐτοῦ, . 
13 Μηδὲ σαριστάνετε τὰ μέλη 
ὑμῶν oq ἀδικίας τῇ ἁμαρεία" 
ἀλλὰ φσαραστήσατε δαυφτοὺς τῷ 
Θεῶ" ὡς ἐκ νεκρῶν ζῶντας, xai τὰ 
μέλη ὑμῶν ὅελα δικαιοσύνης τῷ 
965 

Í4 *Apapria γὰρ ὑμῶν οὐ xv- 
pisod eis οὐ y&t ἐστε Ówà νόμου, 
ἀλλ᾽ ὑσὺ χάριν. 

16 Ti οὖν ; ἁμαρτεήσομεν, ὅτι 
οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ χά- 
pv ; Μὴ γένοιφξο. 

16 Οὐχ οἴδαφε ὅςι ó «αριστά- 
νετε ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπακοὴν, 
δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, frui - 
«íag sig ϑάναφον, ἣ ὑπακοῆς εἰς 
δικαιοδύνην ; . 

17 Χάρις δὲ τῷ Θεῷ, Uni $n 
δοῦλοι τῆς ἁμαρείας, ὑπτυριούσατε 
δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν φαρεδόϑηφε 
«sev διδαχῆς" 

18 ᾿Ελουϑερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς 
ἁμαρείας, ἐδουλώθητε φῇ δικαιο- 
δύνῃ. 0 
19 ᾿Ανϑρώεινον λέγω, διὰ φὴν 
ἀσθένειαν «ἧς σαρκὸς ὑμῶν, ὥσπερ 
yàp «αριστησατε τὰ μέλη ὑμῶν 
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8 Si autem mortui sumus. 
cum Christo, credimus quia 
etiam simul vivemus ei : 

9 Scientes quod Christus re- 
surgens ex mortuis, non am- 
plius moritur; mors illi non 
ultra dominatur. 

10 Quod enim mortuus est, 
peccato mortuus est semel: 
quod autem vivit, vivit Deo. 

11 Ita et vos existimate, vos 
ipsos mortuos quidem esse pec- 
cato, viventes autem Deo in 
Christe Jesu Domino nostro. 

12 Non ergo regnet pecca- 
tum in mortali vestro corpore, 
ad obediendum ei in concupis- 
centiis ejus. 

18 Neque sistite reembra 
vestra arma injustitiz peccato, 
sed exhibete vos ipsos Deo 
tamquam ex mortuis viventes, 
et membra vestra arma justitia 
Deo. 

14 Peccatum enim vobis non 
dominabitur: non enim estis 
sub lege, sed sub gratia. 

15 Quid ergo? peccabimus, 
quoniam non sumus sub lege, 
sed sub gratia? ne fiat. 

16 Nescitis quoniam cui ex- 
hibetis vos ipsos servos ad obe- 
dientiam, servi estis cui obedi- 
tis, sive peccati ad mortem, 
sive obedienti: ad justitiam ? 

17 Gratia autem Deo, quod 
fuistis servi peccati, obedistis 
autem ex corde in quam traditi 
estis formam doctrina. 

18 Liberati autem à pecca- 
to, servi facti estis justitis. 


19 Humanum dico, propter 
infirmitatem carnis vestre, si- 
cut enim exhibuistis membre 
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δοῦλα τῇ ἀκαβαρσίᾳ καὶ ej ἀνομίᾳ 
εἰς «3v ἀνομίαν οὕτω νῦν vapages- 
δατε «à μέλη ὑμῶν δοῦλα «τῇ Ór- 
χομούννῃ εἰς ἁγιασμόν. 

40 Ὅτε γὰρ δοῦλω ἦτε e» 
ἁμαρτίας, ἐλδύθεροι ἧτε τῇ διχαιο- 
σύνῃ. 

21 Τίνα οὖν χαραὺν εἴχοτε τότε, 
ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε ; «à γὰρ 
φέλος ἐκείνων, )άναφος" 

22 Νυνὶ δὲ ἐλενϑερωδένεες dei 
«5c ἁμαρείας, δουλωθένετες δὲ «τῷ 
Θεῷ, ἔχετε «τὸν xapeiv ὑμῶν εἰς 
ἁγιασμόν" «à δὲ τέλος, ζωὴν αἰώ- 
νιον. 

23 Τὰ yàp ὀψώνια «3c ἀμαρ- 
φίας, ϑάνατος" «ὺ δὲ χάριόμα. τοῦ 
Θεοῦ, Qur) αἰώνιος ἐν Χρισεῷ 'In- 
(oU € Κυρίῳ ἡμῶν. 


Ksp. Κ΄. T. 


1 H ἀγνοεῖτε, ἀδελφοί" γινώσ- 
κουδὶ γὰρ νόμον λαλῶ, 
óri ὁ νόμος χυριεύει τοῦ ἀνθρώκευ 
ἐφ᾽ ὅσον χρόνον £3 ? 
2 Ἢ γὰρ i«av υνὴ €) 
ζῶνει vip δέδεται μων. ἐὰν. à 
«οθάνῃ à ἀνὴρ, xaehpy ntes dei 
φοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. 

8 "Apa οὖν ζῶνεος τοῦ ἀνδρὸς 
μοιχαλὶς χρηματςίσει, ἐὰν γένηται 
ἀνδρὶ ἑτέρῳ" ἐὰν δὲ ἀφοθάνῃ ὁ ἀνὴρ, 
ἐλευθέρα ἐσεὶν ἀπὸ «οὔ νόμου, τοῦ 
μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα, yive- 
μένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ. 

4 Ὥσεςε, ἀδελφοὶ μου, καὶ ὑμεῖς 
ἐθανατώϑηςε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ γενέσθαι 
ὑμᾶς ἑτέρῳ «u ἐχ νεκρῶν ἐγερθένει, 
ἵνα χαραοφορήσωμεν τῷ tc. 

ὃ "Ocs γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρχὶ, 
va. «αὐήματα τῶν ἁμαρειῶν «à διὰ 
“οὔ νόμου, ἐνηργεῖφο ἐν τοῖς μέλε 
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vesira serva immunditiz et ini- 
quitati ad iniquitatem : ita nunc 
exhibete membra vestra serva . 
justis in sanctificationem. 

20 Quum enim servi essetis 
peccati, liberi fuistis justitiz. 


21 Quem ergo fructum ha- 
buistis tunc, in quibus nunc 
erubescitis ? nam finis illorum, 
IDOTS. 

22 Nunc vero liberati à pec- 
cato, servi fac! autem Deo, 
habetis fructum vestrum in 
sanctifcaüionem : at finem, vi- 
tam eternam. 

23 Nam stüpendia peccati, 
mors: at donatio Dei, vita 
seterna in Christo Jesu Domino 
nostro. 


CAPUT VII. 


1 A ignoratis fratres, sci- 
entibus enim legem lo- 

quor, quia lex dominatur hom- 

ini ad quantum tempus vivit ? 

2 Nam que sub viro est 
mulier, viventi viro alligata est 
lege : si autem mortuus fuerit 
vir, soluta est à lege viri. 

3 Igitur vivente viro, adul 
tera decernetur, si fuerit viro 
alteri: si autem mortuus fuerit 
vir, liberata est à lege, ad non 
esse eam adulteram, factam 
viro alteri. 

4 Itaque, fratres mei, et vos 
mortificati estis legi per corpus 
Christi, ad esse vos viro alteri 
ex mortuis excitato, ut fructifi- 
cemus Deo. 

5b Quum enim essemus in 
carne, passiones peccatorum 
per legem operabanturin mein- 


Cap. 7. 
div ἡμῶν, tig «à χκαρκοφορῆσαι τῷ 


ϑανάφτῳ" 

6 Νυνὶ δὲ καφηργήθημεν dero 
φοῦ νόμου, ἀποθανόντος ἐν ᾧ χατει- 
χόμ3ϑα" ὥσεε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν 
καινότητι ανεύματος, καὶ οὐ «αλαιό- 
φης! γράμματος. 

"7 Ti ebv ἐροῦμεν; Ὃ νόμος 
ἁμαρεία ; Μὴ γένοιτο’ ἀλλὰ «jv 
ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων εἰ μὴ διὰ νόμου" 
«iy «s γὰρ ἐειθυμίαν οὐκ ἤδειν, εἰ 
μὴ ὃ νόμος &Asysv, Οὐχ ἐσιθυμῆ- 


σις. 


8 ᾿Αφορμὴν δὲ λαδοῦσα ἡ ἁμαρ- 
«ía διὰ «ἧς ἐντολῆς, κατειργάσατο 
ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐᾳιθυμίαν" χωρὶς 
γὰρ νόμου ἁμαρεία νεχρά. 


9 Ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου 
«οτέ" ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς, ἢ 
ἁμαρεία ἀνέξησεν" 

10 ᾿Εγὼ δὲ ὠκέδανον" καὶ εὑ- 
pon pos h ἐντολὴ ἡ εἰς ξωὴν͵ αὕτη 
εἰς ϑάναφον. 


11 'H γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν 
λαβοῦσα διὰ «τῆς ἐνεολῆς, ἐζηκά- 
φησύ μὲ, καὶ δι᾽ αὐτῆς ἀκέχεεινεν. 

19 “Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος. Ὁ 
$ dvo) ἁγία καὶ δικαία καὶ 
ἀγαϑῆ. 

13 Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ γέγονε 
ϑάνατος ; Μὴ yévore ἀλλα ἡ 
ἁμαρεία, ἵνα φανῇ ἁμαρεία διὰ τεῦ 
ἀγαϑοῦ μοι καϊιργαξομένη ϑάναῖον, 
iva γένηται καθ᾽ ὑπερδολὴν ἁμαρ- 
φωλὸς )) ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς. 


14 Οἴδαμεν γὰρ ὅφι ὁ νόμος 
«νευματικός ἐσειν" bo δὲ σαρκικός 
εἶμι, «ταραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρείαν. 

16 Ὃ γὰρ κατεργάξομαι, οὐ 
γινώσκῳ" οὗ γὰρ 9 ϑέλω, φοῦφο 
«φάσσω: ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, φοῦφο 
«oic 
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bris nostris, ad fructificandum 
morti. 

6 Nunc autem soluti sumus 
à lege, mortua in qua detine- 
bamur: ita ut servire nos in 
novitate spiritus, et non vetus- 
tate litere. 

7 Quid ergo dicemus ? quia 
lex peccatum? ne fiat: sed 
peccatum non cognovi si non 
per legem : nam concupiscen- 
tiam nesciebam, δὲ non lex di- 
ceret: Non concupisces. 

8 Occasionem autem acci- 
pieus peccatum per mandatum, 
adoperatum est in me omnem 
concupiscentiam : sine enim 
lege peccatum mortuum. 

9 Ego autem vivebam sine 
lege aliquando: veniente au- 
tem mandato, peccatum vixit. 

10 Ego autem mortuus sum: 
etinventum est mihi mandatum 
quod ad vitam, hoc ad mor 
tem. 

11 Nam peccatum, occasio- 
nem accipiens per mandatum, 
decepit me, et per illad occidit. 

12 Itaque quidem lex sancta, 
et mandatum sanctum et justum 
et bonum. 

13 Ergo bonum mibi factum 
est mors ? ne fiat: sed pecca- 
tum: ut appareat peccatum 
per bonum mihi adoperatum 
mortem, ut fiat secundum hy- 
perbolen peccans peccatum per 
mandatum. 

14 Scimus enim quia lex spi- 
ritualis est : ego autem carnalis 
sum, venundatus sub peccato. 

15 Quod enim adoperor, non 
cognosco: non enim quod vo- 


lo, hoc ago, sed quod odi, illud 
| facio. 


44 


16 Ej δὲ $ οὐ ϑέλω, τοῦτο «οἰῶ, 
δύμφημε τῷ νόμῳ ὅει καλύς. 


1Ἴ Νυνὶ δὲ οὐκ ἔτι ἐγὼ κατε 

ἄϑομαι αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἰχοῦσα 
ἐμοὶ ἁμαρεία. 

18 Olla γὰρ ὅφι οὐκ οἰκεῖ ἐν 
ipei, τουτέσαιν ἐν «ἢ σαρκί μου, 
ἀγαθόν: σὺ γὰρ ϑέλειν «αρόά í 
μοι, φὸ δὲ κα]εργάζϑεσθαι «o καλὸν, 
οὐχ εὑρίσκω. 

19 Οὐ γὰρ, ὃ ϑέλω, «οιῶ dya- 
θόν" ἀλλ᾽ ὃ οὐ ϑέλω xaxov, φτοῦφο 
«ράσσω. 

20 El δὲ ὃ εὖ ϑέλω ἐγὼ ere 
σοιῶ, οὐκ in κατ gd" 
αὐσὶ, ἀλλ᾽ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρ- 
φία. 

$21 Εὐρίσχω px «τὸν νόμον «Q 
SéNowri ὁμοὶ ποιεῖν €) xaXov, oni 
ἐμοὶ «à xaxov «apáxtmox. 

22 Συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ «τοῦ 
Θεοῦ κατὰ «κὸν ἔσω ἄνϑρωπον" 


23 BAjivu δὲ ἕφερυν νόμον dv 
φοῖς μέλεσί μου ἀνεισεραϊενόμενον 
φῷ νόμῳ φοῦ νοός μου, καὶ αἶχμα- 
λωθξοενϊά, μα τῷ νόμῳ «ὥς ἁμαξῖϊ- 
e τῷ ἔντι ἐν τοῖς μέλεσί μου. 

24 Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος" 
«ig μὲ ῥύσεϊαι ix τοῦ eiae vob 
ϑανάτου φούφου ; 

95 Ἐδῤχαριστῶ τῷ Θεῶ διὰ "In- 
σοῦ Χριστοῦ «οῦ Ἐυρίου ἡμῶν. 
* Apa οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοὶ δου- 
As)w νόμω Θεοῦ" «f δὲ σαρχὶ, 
νόμῳ ἁμαιρείας. 

Κεφ. ἅ. 8. 
1 OQ** ἄρα νῦν κατάχριμα 
«oig ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, μὴ 
κατὰ σάρχα «ἐρικατοῦσιν, ἀλλὰ 
κατὰ, «νεοῦμοι" 


2 Ὁ γὰρ νόμος «οῦ «νϑύματος 
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16 Si autem quod non volo, 


| illud facio, consentio legi quo- 


niam bona. 

17 Nunc autem non amplius 
ego adoperor illud, sed habi 
tans in me peccatum. 

18 Scio enim quia non habi- 
tat in me, hoc est in carne mea, 
bonum: nam velle adjacet mi- 
hi, at perficere bonum, non 
invenio. 

19 Non enim quod volo, fa- 
cio bonum, sed quod non volo 
malum, hoc ago. 

£0 Si autem quod non volo 
ego illud facio, non jam ego 
adoperor illud, sed habitans m 
me peccatum. 

21 invenio igitur legem vo- 
lenti mihi facere bonum, quo- 
niam mibi malum adjacet. 

99 Condelector enim leg 
Dei secundum interiorem ho- 
minem. 

23 Video autem aliam legem 
in membris meis repugnantem 
legi mentis meg, et captivan- 
tem me leg peccati existenti 
in membris meis. 

24 Miser ego homo! quis 
me liberabit de corpore mortis 
hujus ? 

95 Gratias habeo Deo per 
Jesum Christum Dominum nos- 
trum. Nempe igitur ipse ego 
quidem mente servio legi Dei: 
at carne, legi peccati. 


CAPUT VIII. 


1 NULLA nempe nunc con- 
demnatio his qui in 
Christo Jesu, non secundum 
carnem ambulantibus, sed se- 

cundum spiritum. 
2? Nam lex spiritus vitz in 
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τἧς ζοῖς runi Poit 
ὀέρωσέ με dei «xU νόμου τῆς ἁμαρ- 
φίας, καὶ «o0 Savíureu. 

3 Τὸ γὰρ ἀδύνωτον τοῦ νόμου, 
ἐν à ἡσόένει διὰ «ἧς σαρκὸς, ὁ Θεὸς 
φὸν ἑαυτοῦ υἱὸν σύμζας ἐν ὁμοιώ- 
mani ἀαρκὰς ἁμαρτίας, καὶ «spi 
ἐμαρείας, κασέκρινε «iv ἁμαρσείαν 


σαρχὶ, 
4 "ha οὶ δικαίωμα φτοῦ νόμου 
ἢ ἐν ἡμῖν «oig μὴ κατὰ 
δάρχα «Ἐρικαϊῦσιν, ἀλλὰ κασὰ 
«νῦμα" 
5 Οἱ γὰρ xard. €&pxa ὄντες, τὰ 
φῆς ὀαρκὸς φρονοῦσιν" οἱ δὲ κατὰ 
φνεῦμαι, τὰ τοῦ ανούματος. 


6 Ti γὰρ prima φῆς σαρχὸς, 
Βάνασος" τὸ δὲ φρίνημα «οὔ «νού- 
avrog, ζωὴ X3 εἰρῆνῃ" 

7 Ajóni φὸ φρόνημα τῆς δαρχὸς, 
ἔχϑρα εἰς Θεόν' τῷ γὰρ νόμῳ «τοῦ 
Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται" οὐδὲ γὰρ 
δύναται. 

8 Ol δὲ iv σαρκὶ ὄντες, Θεῷ 

au οὐ δύνανται. 


9 "Ypasig δὲ οὐκ deed ἐν σαρκὶ, 


ἀλλ᾽ ἐν «νεύμασι, εἶσερ «νεῦμα 
Θεοῦ οἶχεῖ ἐν ὑμῖν’ οἱ δέ τις «νεῦμα 
Χριστοῦ οὐκ ἔχοι, οὗτος οὐκ ἔσειν 
αὐτοῦ. 

10 E! δὲ Χρισσὺς ὃν ὑμῶν, vi 
μὲν σῶμα νεκρὸν δι' ἁμαρτίαν" ei 
δὲ «νεῦμα, Qr) διὰ δικαιοδύνην. 


11 E] δὲ «à «νεῦμα «vo ἐγεί- 
gaveog "Iufoüv ἐκ νεκρῶν oli dv 
ὑμῖν, ὁ ἐγείρας «iv X piv ἐκ vexpüv, 
ζωοφοιήσει καὶ «à ϑνησὰ σώμασα 
ὑμῶν, διὰ «à ἐνοικοῦν αὐτοῦ σνεῦμαι 
ἐν ὑμῖν. 

12 "Apa οὖν, ἀδελφοὶ, épsi deren 
leyiv οὐ εἢ σαρκὶ, τοῦ κατὰ σάρκα 


Ἦν" 
13 E! γὰρ κασὰ σάρκα ζῆτε, 
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Christo Jesu, liberevit me à 
lege peccati et mortis. 


3 Nam impossibile legis, in 
quo inürmabatur per carmem, 
Deus suum ipeius Fikum mit- 
tens ia eimilitedine carnis pec- 
€ati, et de peccato, damnavit 
peccatum in carne : 

4 Ut justificatio legis imple- 
retur in nobis non secuadum 
carnem ambnulantibus, sed se- 
cundum spiritum. 

5 Nam secundum carnem 
existentes, ea quz carnis, sa- 
piunt: qui vero secundum spi- 
ritum, ea que spiritus. 

6 Nam prudentie carnis, 
mors: et prudentia spiritus 
vita et pax. 

7 Propter quod prudentia 
carnis, intmica in Deum : nam 
legi Dei non subjicitur: nec 
enim potest. 

8 Αἱ in carne existentes, 
Deo placere non posaunt. 

9 Vos autem non estis in 
carne, eed in spiritu, siquidem 
spiritus Dei hebitat in vobis. 
81 autem quis spiritum Christi 
non habet, hic non est ejus. 

10 $i autem Christus in vo- 
bis, ipsum quidem corpus mor- 
tuum propter peccatum: at 
spiritus, vita propter justitiam. 

11 Si autem spiritus exci- 
tantis Jesum ex mortuis habitat 
in vobis, suscitans Christum ex 
mortuis, vivificabit et mortalia 
corpora vestra per inhabitan- 
tem ejus spiritum in vobis. 

12 Utique ergo, fratres, de- 
bitores sumus non carni, ad se- 
cundum carnem vivere. 

13 Si enim secundum car 
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μέλλετε ἀσοθνῆσχριν" εἰ δὲ «ve»- 
posi τὰς «ράξεις evo σώματος Sa- 
ναφοῦφε͵ ζήσεσθε. 

14 Ὅσοι γὰρ «νεύμασι Θεοῦ 
ἄγονται, οὑτοὶ εἰσιν ὑιοὶ Θεοῦ. 

18 Οὐ γὰρ ἐλάδετε ανεῦμα 
ὀουλείας «Juv εἰς φόδον, ἀλλ᾽ 
ἐλάβετε «νεῦμα ὑιμοθεσίας, ἐν ὦ 
χράϑομεν, 'AGGa ὁ «arie. 


16 Αὐεὺ «s «νεῦμα δυμμαρευ- 
(εἴ «τῷ «νεύματι ἡμῶν ori ἐδμὸν 
φέχνα Θεοῦ. 

11 Ei δὲ eéxva,, καὶ κληρονόμοι" 
κληρονόμοι μὲν ONU, συγκληρονό- 
po δὲ Χριστοῦ" siesp συμιόδχο- 
p.tv, ἵνα καὶ συνδοξασϑῶμεν. 

18 Λογίζειμαι γὰρ δει οὖχ ἄξια 
«à «αϑδήματα «οῦ vuv καιροῦ «ρὲ 
«3v μέλλουσαν δόξαν ἀπσεχαλυφϑῆ- 
ναι εἰς ἡμᾶς. 

19 Ἡ ἀσοκαρβαδοχία, τῆς 
κρίσεως Macer φῶν ὑμῶν 
φοῦ Θεοῦ ἀπεχδέχεται. 

20 Τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ χείσις 
U«sr&yn, οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ 
φὸν ὑποϊάξαντα de? ἐλαίδι" 

91 "Ori καὶ αὐεὴ ἢ κείσις ἔλφυ- 
θερωθήσεϊαι dei εἧς δουλείας τῆς 
φϑορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δίξης 
φῶν φέχνων «οῦ Θεοῦ. 

$22 Οἴδαμεν γὰρ ὅτι «Gda ἡ 
χείσις σδυσεενάζει καὶ συνωδίνει 
ἄχρι «οῦ νῦν" 

23 Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xeu αὐτοὶ 
τὴν ἀπαρχὴν τοῦ «νεύματος ἔχον- 
«tg, καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς O«$- 
νάζομεν, ὑιοθεσίαν ἀσεχδεχόμῶνοι, 
φὴν ἀκολύτρωσιν τοῦ σώματος 
buc 

24 T» yàp ἐλαίδι ἐσώθημεν" 
$A«ig δὲ βλεαομένη, οὐχ loe 
Sue: ὃ γὰρ Xem εις, e καὶ 
ἐλείζει ; 

. 25 El δὲ ὃ οὐ βλέκομεν, ἐλ- 
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nem vivatis, futuri estis mori * 
sj autem spiritu actiones cor» 
poris mortificetis, vivetis. 

14 Quicumque enim spiritu 
Dei aguutur, ii sunt filii Dei. 

15 Non enim accepistis spi- 
ritum servitutis iterum in timo- 
rem, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum, in quo cla- 
mamus, Abba Pater. 

16 lpse spiritus contestatur 
spiritui nostro, quod sumus fi- 
íi Dei. 

17 Si autem filu, et bzredes : 
bseredes quidem Dei, cobzre- 
des autem Christi: δὲ modo com- 
patimur, ut et conglorificemur. 

18 Existimo enim, quod non 
diga» passiones nunc temporis 
ad futuram gloriam revelari in 
nobis. 

19 Nam anxia exspectatio 
creaturs revelationem (ihorum 
Dei expectat. 

20 Nam vaniteti creatura 
subjecta est, non volens, sed 
propter subjicientem : 

21 In spe, quia et ipsa cre- 
atura liberabitur à servitute 
corruptionis in libertatem glo 
riz filiorum Dei. 

29 Scimus enim quod omnis 
creatura ingemiscit, et compar- 
turit usque nunc. 

23 Non solum autem, sed et 
ipsi primitias spiritus habentes, 
et nos ipai in nobis ipsis gemi- 
mus, adopüonem fihorum ex- 
pectantes, redemptionem cor- 
poria nostri. 

24 Nam spe servati sumus 
spes autem visa, non est spes 
quod enim videt quis, quid et 
sperat ? 

25 Si autem quod non vide- 
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eusv, δι᾽ ὑσομονῆς ἀσεκδεχό- 


. $6 'Ὡδαύφως δὲ καὶ «à «νεῦμα 
δυνανει)αμβάνεται φαῖς ἀσϑενοίαις 
ἡμῶν" τὸ γὰρ el “ροσευξώμεθα καθὸ 
δεῖ, οὐκ οἴδαμεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ «à 
eveópa ὑπερονευγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν 
δεεναγμοῖς ἀλαλήφοις. 

27 ὋὉ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας, 

τί e) φρόνημα «vU. «νεύματος, 
ὅφι xarà Θεὸν ἐντυγχάνει ὑσὲρ 
&ylov. 
' 28 Οἴδαμον δὲ óni τοῖς dya- 
wc) «v Θοὸν «ἄντα συνεργεῖ εἰς 
dyabiv, «oig κατὰ φρύθεσιν κλη]οῖς 
ἄσιν. 

29 "O«n οὖς προέγνω, xai «ροώ- 
ρισε δυμμόρφους τῆς εἰχύνος «oU ὑιοῦ 
αὑτοῦ, Gig τὸ εἶναι αὐτὸν φρωτύφο- 
κὸν ἐν Φολλοῖς ἀδελφοῖξ" 

30 Oüg δὲ «ροώρισε, φούτους 9; 
ἐκάλεσε" καὶ οὖς ἐκάλεσε, φτούφους 
καὶ ἐδικαίωσεν" οὗς δὲ ἐδιχαίωσς, 
φούφους καὶ ἐδόξασε. 


81 Τί οὖν ἐροῦμεν «ρὸς ταῦτα : 
4] $ Θεὸς ὑσὲρ ἡμῶν, είς xad ἡμῶν ; 


32 "Og γε «oU ἰδίου διοῦ οὐκ 
ἐφείσατο, dAX ὑπὲρ ἡμῶν «avrov 
«αρέδωκχεν αὐτὸν, «ὥς οὐχὶ xai σὺν 
αὐτῷ τὰ «ἄντα ἡμῖν χαρίσεται ; 


339 Τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐχλεχ- 
φῶν Θεοῦ : Θεὸς ὁ δικαιῶν" 

34 Τίς ὁ καταχρβίνων ; Χρισεὸς 
ὁ ἀποϑανὼν, μᾶλλον δὲ καὶ ἐγερϑοὶς, 
ὃς καὶ ἔστιν ἐν δεξιῷ τοῦ Θεοῦ, ὃς 
xai ἐνευγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. 


35 Τίς ἡμᾶς χωρίσει deó τῆς 
ἀγάπης «oU Χριστοῦ ; ϑλίψις, ἢ 
“τενοχωρία, ἢ μὸς, ἢ λιμὸς, ἢ 
γυμνόφης, ἣ κίνδυνος, 7) μάχαιρα ; 
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mus, speramus, per pati :ntiam 
expectamus. 

26 Similiter autem et spiri- 
tus simul recipit infirmitates 
nostras : nam quid oremus si- 
cut oportet, nescimus : sed ipse 
spiritus interpellat pro nobis 
gemitibus inenarrabilibus. 

$97 At scrutans corda, scit 
quid prudentia spiritus : quia 
secundum Deum interpellat pro 
sanctis. 

28 Scimus autem, quoniam di- 
ligentibus Deum, omnia co-ope- 
rantur in bonum,secundum pro- 
positum vocatis existentibus. 

29 Num quos prescivit, et 
praedestinavit conformes imagi- 
nis flit sui, ad esse eum pri- 
mogenitum in multis fratribus. 

30 Quos autem predeatina- 
vit, hos et vocavit: et quoa 
vocavit, bos et justificuvit : 
quoe autem justificavit, illos et 
glorificavit. 

31 Quid ergo dicemus ad 
hec? si Deus pro nobis, quis 
contra nos ? 

32 Qui etiam proprio filio 
non pepercit, sed pro nobis 
omnibus tradidit illum, quomo- 
do non etiam cum illo omnia 
nobis gratificabit ? 

33 Quis accusabit adversus 
electos Dei ? Deus justificans. 

34 Quis condemnans ? Chris- 
tus mortuus, magis vero et ex- 
citatus: qui et est in dextera 
Dei, qui etiam interpellat pro 
Dobis. 

35 Quis nos separabit à cha. 
ritate Christi? tribulatio, an 
angustia, an persequutio, an 

ames, an nuditas, an pericu. 
lum, an gladius ? 
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96 Kaloe γέγρασται" "On 
ἕνεχά σου Savacoupsón ὅλην τὴν 


ἡμέραν" ἐλογισϑημὸν ὡς «potara 
4 9» 


37 ᾿Αλλ’ lv evirec «ücw betp- 
νικῶμεν διὰ τοῦ ἀγωκήσαντες ἡμᾶς. 

38 Πέσεισμαι γὰρ 610068 S&v- 
ατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε ἄγγελοι, οὔσε 
ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνοσεῶ- 
φα, οὔτε μέλλονεα, 


39 Oves ὕψωμα, οὔτε βάμδος, 
οὔτέ «x κείδσις ἑτέρα δυνήσεται 
ἡμᾶς χωρίσω ders τῆς ἀγάσης τοῦ 
Θεοῦ, «ἧς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ «τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν. 

Ksp. δ΄. 9. 


«νεύματι ἁγίῳ, 

2 "On λύκη μοι ddri μογάλη, 
ταὶ ἀδιάλραςος ὀδύνη «ῇ καρδίᾳ 
μου» 

3 ἨἩἨυχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ 
ἀνάϑεμα p i φοῦ bae 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μον, «Gv δυγ- 
γενῶν μου κατὰ δάρκα" 

4 Ofewéc εἶσιν Ἰσραηλῖται, ὧν 
ἢ ὑιοδοσια, xai $ δόξα, καὶ αἱ δια- 
θήκω, καὶ ἢ νομοθεσία, xai ἢ λα- 
φρεία, καὶ αἱ ἐκαγγελίαι" 

8 Ὧν οἱ «ατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὁ 
Χρισεὸς, τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὧν dei 
φάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς «τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμῆν. 


6 Οὐχ οἷον δὲ Pri ἐκαέπεωχεν 
ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ" οὐ γὰρ «άνῖϊες οἱ 
ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἰσραῆλ' 


7 Οὐδ᾽ bn εἶσὶ σπέρμα ᾿Αθϑρα- 
ἀμ, «ἀνΊες τέχνα" *5 ἀλλ᾽ ἐν Ἰσαὰκ 
πληθήσοταί σοι σαόρμαι," 
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36 Sicutscriptum est : Quies 
propter te mortificamur totam 
diem : »stmati sumus sicut 
oves occiaronis. 

37 Sed in his omnibus süpe- 
ramus propter diligentem nos. 

38 Persuasus sum enim, quia 
neque mors, neque vita, neque 
angeli, neque principatus, ne- 
que potestates, peque 15stantia, 
neque future, 

39 Neque altitudo, neque 
profunditas, neque aliqua crea- 
tura alia poterit nos seporare 
à charitate Dei, que in Christo 
Jesu Domino nostro. 

CAPUT IX. 


1 ERITATEM dico in 

Christo, non mentior, 
conscientia 
mea in Spiritu sancto, 

2 Quoniam tristitia mihi est 
magna, et continuus dolor cordi 
meo. 

3 Optsbam enun ipee ego 
anathema esse à Chrieto pro 
fratribus meis cognatis meis 
secundum carsem : 

4 Qui sunt [sraélit, quorum 
adopiio filiorum, et gloria, et 
testamenta, et legislatio, et cul- 
tus, et promissa ; 

5 Quorum patres, et ex qui- 

bus Christus, quod secundum 
carnem, existens super omnia 
Deus benedictus in secula, 
amen. 
6 Non feri potest autem, 
quod exciderit verbum Dei. 
non enim omoes qui ex Israel, 
ii larael. 

7 Neque quia sunt semen 
Abrahze, omnes fili: sed in 
[gaac vocabitur tibi semen. 


Cap. 9. 
8 Τουτέστιν, οὐ «à φέχνα τῆς 


€apxig, ταῦτα τέχνα φοῦ Θεοῦ" ἀλ- 
Mà τὰ τέκνα «5; ἐκαγγϑλίας, 
λογίφεται εἰς σπέρμα" 

9 Ἐσαγγελίας γὰρ 0 λόγος 
οὗτος; “Κατὰ viv καιρὸν φοῦφον 
ἐλεύσομαι, XS ἔσται σῇ Σάξῥα, ὑιός."" 

10 Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ 'Ps- 
Céxxa,, ἐξ ἑνὸς κοίφην ἔχεσα, ᾿Ιδαὰκχ 

- ὃς ἡμῶν" 


«οὔ τατρὸς 

11 Μήκω γὰρ γεννηθέντων, 
μηδὲ «ραξάντων «i ἀγαθὸν ἣ xaxov, 
$a ἡ κατ᾽ ἐχλογὴν φτοῦ Θεοῦ «pó- 
δεσις μένῃ, οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ ix 


φοῦ χαλοῦνφος, 


12 ᾿Εὐῥήϑη αὐσῆ "On “ὁ pai- 
ζων δουλευσοι τῷ ἔλάσσονι.᾽" 

13 ἙΚαδὼς γέγρασται" “" Τὸν 
Ἰαχὼθ ἠγάκησα, «σὸν δὲ Ἡσαῦ 
ὁμίθησα.᾽" 

14 Τί οὖν ἐροῦμεν ; μὴ ἀδικία 

“αρὰ τῷ Θεῷ ; Μὴ γένοντο. 


15 Τῷ γὰρ Mods λέγει" “" Ἔ» 
λεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰκεειρήσω ὃν 
ἂν οἰκεείρω.᾽" 


16 "Apa οὖν οὐ «o6 SXovreg, 
οὐδὲ «o0 φρέχοντος, ἀλλὰ «oo ἐλε- 
evvrog Θεοῦ. 

11 Λέγει γὰρ ἢ γραφὴ τῷ Φα- 

“Ὅφι sic «veo φοῦτο ἐξήγει- 
ρά σε, ὅτως ἐνδείξωμαι ἐν doi «v 
δύναμίν μου, καὶ ὅεως OHcy yes «à 
ὄνομά μον ἕν eium «3 γῇ." 

18 "Apa οὖν ὃν Sous, dAsei- ὃν 
δὲ θέλει, σχληρύνει. 


19 Ἔρεῖς οὖν μοι" ΤΊ des μέμ- 
φέται ; τῷ γὰρ βουλήμαει αὐτοῦ 


ς ἀνθέσεηκε ; 
40 Mevebvys, ὦ à  δὺ είς 
εἶ ὁ ἀνεασεχρινόμδοος τῷ Θεῷ ; Μὴ 
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8 Id est, non filii carnis, hi 
filii Dei: sed filii promissionis, 
esstimantur in àémen : 


9 Promissionis enim verbum 
hoc: Secundum tempus hoc 
veniam, et erit Sarz filius. 

10 Non solum autem, sed et 
Rebecca, ex uno concubitum 
habens, Isaac patre nostro. 

11 Nondum .enim natis, ne- 
que agentibus quid bonum aut 
malum, ut secundum electio- 
nem Dei propoeitum maneret, 
non ex operibus, sed ex vo- 
cante. 

12 Dictum est ei: Qnia ma- 
jor serviet minori. 

13 Sicut scriptum est, Jacob 
dilexi, at Esau odio habui. 


14 Quid ergo dicemus ? num- 
quid iniquitas apud Deum ? ne- 
fzat. 


15 Nam Mosi dicit: Mise- 
rebor cujus misereor, et rni- 
serabor quemcumque misera- 
tus sum. 

16 Nempe igitur non volen 
tis, neque currenüs, sed mise- 
rentis Der. 

17 Dicit enim scriptura Pha- 
raoni: Quia in ipsum hoc ex- 
citavi te, ut ostendam in te vir- 
tutem meam, et apnnuntietur 
Bomen meum in universa terra. 

18 Nempe ergo cujus vult, 
miseretur: quem autem vult, 
induret. . 

19 Dices itaque mihi : Quid 
adhuc queritur ? nam voluntati 
ejus quis resistit ? 

20 [mo vero, ὃ homo, tu quis 
es respondens Deo ? numquid 
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ἐρεῖ εὖ σλάσμα eo «λάσανει: Ti 
μά ἐποίησας οὕτως ; 

Φὶ Ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ xs- 
ραμεὺς τοῦ «ηλοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
φυράματος «οιῆσαι, ὃ μὲν εἰς τιμὴν 
σκεῦος, ὃ δὲ εἷς ἀτιμίαν ; 

29 ἘΠ δὲ ϑέλων ὁ Θεὸς ἐνδείξ- 
ασϑαι «3v ὀργὴν, καὶ γνωρίσαι cà 
ὀνναφτὺν αὐτοῦ, ἤνεγκαν ἐν αολλῇ 
μαχροϑυμίᾳ σχεύη ὀργῆς χαφηρεισ- 
μόνα εἰς de cien" 

$3 Καὶ ἵνα φὸν «“λοῦ- 
«ov τῆς δόξης αὑτοῦ ἑαὶ σχεύη δλέ- 
ους, ἃ “ροητοίμαδεν εἰς δόξαν, 


94 Οὖὗς καὶ ἐχάλεσεν ἡμᾶς, οὐ 
ἐξ ᾿Ιευδαίων, ἀλλὰ καὶ ἐξ 


25 Ὡς καὶ ἐν τῷ Ὡσηὲ λέγει" 
** Καλέσω «ov οὐ λαόν μου, λαόν 
pov: καὶ «ὴν οὐχ ἠγακημένην, 


ἐῤῥήθη αὐτοῖς" Οὐ λαός μου ὑμεῖς, 
ixsi χληθήσονεαι υἱοὶ Θεοῦ ζῶν- 
tog." 

27 'Héaiag δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ 
Ἰσραήλ" “ἐὰν ἣ ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ὡς ἢ ἄμμος τῆς ϑαλάσδης, 
φὸ xac QAM σωθήσεται" 

28 Λόγον γὰρ συντελῶν καὶ 
δυντέμνων ἐν δικαιοσύνη, 061 λόγον 
δυντεςεμημένοεν «usos Κύριος dei 
ἝΝ Ἢ αϑὼς 

Καὶ καϑδὼς «peti 'H- 
(aiag* ** Ei ud ΩΣ m ἐγ- 
κατέλιπεν ἡμῖν δαέρμα, ὡς Σόδομα 
ἂν ἐγενήθημοεν, καὶ ὡς Γέμοῤῥα ἂν 
ὡμοιώδημων. " 


30 Tí οὖν ἐροῦμεν ; "Ori ἔϑνη 
τὰ μὴ διώχοντα διχαιοδύνην, χαφέ- 
λαθε δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ «7v 
ix «ἰσεδως" 

31 Ἰσραὴλ δὲ διώχων νόμον δι- 
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dicit figmentum fictori : Quid 
me fecisti sic ? 

21 An non habet potestatem 
figulus luti, ex eadem massa 
facere hoc quidem in honorem 
vas, hoc vero in contumeliam ? 

29 Si autem volens Deus 
ostendere iram, et notam fa- 
cere potentiam suam, sustinuit 
in multa longanimitate vasa iras 
adaptata in interitum ? 

23 Et ut notes faceret divi- 
tias glorie suz in vasa miseri- 
cordis, quise praeparavit in glo- 
riam ? 

24 Quos et vocavit nos, non 
solum ex Judzis, sed etiam ex 
Gentibus. 

25 Sicut et in Osee dicit : 
Vocabo non populum meum, 
populum meum: et non dilec- 
tam, dilectam. 

96 Et erit, in loco ubi dic- 
tum est eis : Non populus meus 
vos, ibi vocabuntur filii Dei 
vivi. 

27 Esaias autem clamat pro 
Israél : Si fuerit numerus filio- 
rum lsracl tanquam arena ma- 
ris, reliquiz servabuntur. 

28 Verbum enim consum- 
mans et abbrevians in justitia, 
quia verbum concisum faciet 
Dominus super terram. 

29 Sicut predixit Esairs : Si 
non Dominus Sabaoth reliquis- 
set nobis semen, sicut Sodoma 
utique facti essemus, et sicuf 
Gomorrha uticue similes fuis- 
semus. 

30 Quid ergo dicemus ? Quod 
Gentes non sectantes justitiam, 
apprehenderunt justitiam, jus- 
titiam autem qus: ex fide : 

31 fsraél vero sectans legem 
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καιοσύνης, εἷς νόμον δικαιοσύνης οὐχ | justitise, iu legem justitice non 
ἔφθασε. |! pervenit 


39 Διατί ; "Oni ox dx φσίσεεως, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων νόμου" «ροσέχοψ,- 
αν γὰρ τῷ λίθῳ φτοῦ «ροσχύμμιαφορ" 


33 Καϑὸς γέγραπται" ““ Ἰδοὺ, 
φίϑημι ἐν Σιὼν λίϑον «“ροσχόμματος, 
καὶ «ἔφραν σχανδάλου" καὶ «ἄς ὁ 
φιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐ χαταισχυν- 
ϑήσεφαι.᾽" 


Κιφ. ἡ. 10. 
i Α Δελφοὶ, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς 
ἐμῆς καρδίας, Ὁ $ δέησις 
ἢ «pig «àv Θεὸν, ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ 
ὃσειν εἷς δωφηρίαν. 

2 Μαρευρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζή- 
Aov Θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ o) xac 
ἐαί γνωσιν" 

S ᾿Αγνοοῦντος γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ 
δικαιοσύνην, xoi «ὴν ἰδίαν δικαιο- 
δύνην ϑητοῦντες στῆσαι, «3j δικαιο- 
δύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετώγησαν. 

4 Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς, εἰς 
δικαιοσύνην qve: τῷ «Ἰσφούοντι. 

5 Μωσῆς γὰρ γράφει ev δι- 
καιοδύνην «jv ἐκ τοῦ νόμου, “" ὅς! ὁ 
worjfag αὐτὰ ἄνθρωεος, ζήσεται 
ἐν αὐτοῖς." 

6 Ἢ δὲ ἐκ «ἰόξεως δικαιοσύνη 
οὕτω λέγει" ““ Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ 
δίᾳ σου" Τίς ἀναδήσοφαι εἰς «ww 
οὐρανόν ;" Τοῦτ᾽ ἐσφι Χρισεὺν κα- 
φαγαγεῖν. 

,.  “Ἧ, τίς καταβδήσετξαι εἷς τὴν 
ἄδυσσον ;" «οὔτ᾽ ἔσει Χρισεὸν ix 
νεχρῶν ἀναγαγοῖν. 

8 ᾿Αλλὰ «íi λέγει; “5 Ἐγγὺς 
4s τὸ ῥῆμά ἐσειν ἐν τῷ στόμαιεί δε, 
καὶ ἐν τῇ χαρδίαᾳ σου" τοῦτ᾽ ἔσει 
«o ῥῆμα τῆς «ἴστεως ὃ κηρύσδομεν" 

9 "On ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ 
δεόματί σου Κύριον 'IndoUv, καὶ 
«ιἰστεύσῃς ἐν «ἢ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὁ 


82. Propter quid? quia non 
ex fide, sed quasi ex operibus 
legis. offenderunt enim lapidi 
offensionis : 

33 Sicut scriptum est: Ecce 
ego ponu in Sion lapidem offen- 
sionis, et petram scandali: et 
omnis credens in eum, non con- 
fundetur. 


CAPUT X. 


1 ['RATRES, ipsa quidem 

bono voluntas mei cor- 
dis, et obsecratio ad Deum, pro 
[sraéle est in calutem. 

2 'l'estor enim illis, quod 
zelum Dei habent, sed non se- 
cundum scientiam. 

3 Ignorantes enim Dei justi- 
tiam, et propriam justitiam 
quarentes statuere, justitia 
Dei non sunt subjecti. 

4 Finis enim legis Christus, 
ad justitiam omni credenti. 

δ Moses enim scribit. Justi- 
tiam quz ex lege, quod faciens 
ea homo, vivet in eis. 


6 Qus autem ex fide justitia 
sic dicit: Ne dixeris in corde 
tuo: Quis ascendet in ccelum? 
id est Christum deducere. 


7 Aut: quis descendet in 
abyssum ? Hoc est Christum à 
mortuis reducere. 

8 Sed quid dicit? Prope te 
verbum est in ore tuo, et in 
corde tuo. hoc est verbum fi- 
dei, quod praedicamus. 

9 Quia si contitearis in ore 
tuo Dominum Jesum, et credi- 
deris in σον εἰ tuo, quod Deus 


482 

Θεὸς αὐνὸν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν, €u- 

θήσῃ; ᾿ 
10 ἴᾳ yàp «ἰστεύεται εἰς 


δικαιοσύνην, δεόματι δὲ ὁμολογεῖται 


sig σ ίαν 


11 Λέγει γὰ ἡ γραφῆ" “Πᾶς 
ὁ «᾿Ἰστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐ καφαιδχυν- 
θήσεφαι." 


12 Οὐ γάρ ἐσφι διασφολὴ "Tev- 
δαίου €$ καὶ “Ελληνος" ὁ ydp αὖ- 
τὸς Κύριος «άντων, «λουτῶν εἰς 
«àyrag τοὺς ἑαϊικαλουμένους αὐτόν. 

13 ** Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐκικαλέση- 
eti τὸ ὄνομα Ἐζυρίου, σωθήσεται." 


14 Πῶς οὖν ἐσικαλόσονται εἰς 
ὃν οὐκ ἐσ! σεευδαν ; «ὥς δὲ «Ἰσεεύ- 
δουδιν οὗ οὐχ ἥἤχουσαν ; «ὥς δὲ 
ἀχούσουδσι χωρὶς κηρύδσοντος ; 


15 Πῶς δὲ κηρύξουσιν, ἐὰν μὴ 
ὠκοσταλῶσι; x γέγρασεαι" 
“Ὡς ὡραῖοι οἱ eríüsg «τῶν εὐαγγελι- 
ζομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιξο- 
μένων τὰ ἀγαθά." 

16 ᾿Αλλ’ οὐ «άντες ὑεήχουσαν 
eo εὐαγγελίῳ. 'Héaias γὰρ λέ- 
yt ** Kopie, εἰς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ 
ἡμῶν SI 

17 "Apa 4 «ἴσεις ἐξ ἀχοῆς" ἢ 
^ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματος Θεοῦ. 

18 ᾿Αλλὰ λέγω" Μὴ οὐχ ἤχου- 
dav; " Μενοῦνγε sig «ücav ev 
γῆν ἐξῆλθον ὁ φθόγγος αὐτῶν, xui 
εἰς τὰ τέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ 

αὐτῶν." 

19 ᾿Αλλὰ λέγω" Μὴ οὐκ ἔγνω 
Ἰσραήλ; «prop Μωσῆς λέγοι, 
“᾿Εγὼ «ἀαραδυηριώσω ὑμᾶς ie οὐχ 
ἔθνει, iei ἔθνει ἀσυνέσῳ φ«αροῤγιῶ 


ὑμᾶς. 
90 Ἡσαΐας, δὲ ἀαοτολμᾷ, καὶ 
λέγη. “ Εῤῥέϑην «οῖς dpi po) 2n- 


. 
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illum suscitavit à uwiortuis, sal- 
vaberis. 

10 Corde enun creditur ad 
justitiam, ore autem confessio 
fit ad salutern. 

11 Dicit enim scriptura: 
Quia omnis credens in illum, 
non confundetur. 

12 Nen enim est distinctio 
Judeique et Graci, nam idem 
Dominus omnium, dives in om- 
nes invocantes illum. 

13 Omnis enim quicumque 
invocaverit nomen Domini, ser 
vabitur. 

14 Qnomodo ergo invoca 
bunt in quem non crediderunt ? 
Quomodo autem credent quem 
non audierunt ? Quomodo au- 
tem audient sine pradicante ? 

15 Quomodo vero praedica- 
bunt si non mittantur? Sicut 
scriptum est: Quam speciosi 
pedes euangelizantium pacem, 
euangelizantium bona! 

16 Sed non omnes ausculta- 
runt euangelio. Esaias enim 
dicit: Domine, quis credidit 
auditui nostro ? 

17 Ergo fides ex auditu: at 
auditus per verbum Dei. 

18 Sed dico: Numquid non 
zudierunt ? Imo vero in omnem 
terram exivit sonus eorum, et 
in fines habitat: verba eorum. 


19 Sed dico: Numquid non 
cognovit [sraél ? primus Moses 
dicit: Ego ad amulationem ad- 
ducem vos in non gentem, in 
gentem insipientem in iram 
mittam vos. 

20 Esaias autem audet, et 
dicit: Inventus sum me non 
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φοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμδ᾽ quierentibus, conspicuus factus 


μὴ ἐπερωτῶσι." 

21 Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ, λέγει" 
€ “Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς 
χεῖράς μου «ρὸς λαὸν ἀσειθοῦντα 
καὶ ἀντιλέγοντα." 


Keg. i&. 11. 


1 A Ἐγὼ obw Μὴ ἀπώσατο ὃ 

Θεὺς τὸν λαὸν αὑφοῦ ; Μὴ 
γένοιτο" καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης 
εἰμι, ἐκ σπέρματος ᾿Αθραὰμ,, φυλῆς 
Bsviapiv. 

9 Οὐχ ἀπώσατο ὁ Θεὺς φὸν λαὸν 
αὑτοῦ, ὃν «“ροέγνω. Ἢ οὐκ οἴδαφε 
ἐν Ἠλίᾳ 44 λέγει ἢ γραφῆ ; ὡς 
ἐνευγχάνει τῷ Θεῷ κατὰ τοῦ ᾿1σ- 
ραὴλ,, λέγων" 

3 “Κύριδ, τοὺς φροφῆτας σου 
deéxrsivav, καὶ τὰ ϑυσιασφτήριά δου 
κατέσχαψαν' καγὼ ὑσελείφθην 
μόνος, Ὁ ϑηφοῦσι τὴν ψυχῆν pov." 

4 ᾿Αλλὰ «i λέγει αὐτῷ ὃ χρη- 
ματισμιός ; ** Κατέλιπον ἐμαυτῷ 
bevocus Χίλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐχ 
ἔχαμνψαν γόνυ «ἢ Βάαλ." 

4 Οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν και- 
ρῷ, λεῖμμα κατ᾽ ἐχλογὴν χάριτος 

ἔγονεν. 

6 El δὲ χάρισι, οὐκ ὅτι ἐξ ἔργὼν' 
ἐπεὶ ἢ χάρις οὐχ Evi γίνδται χάρις" 
εἰ δὲ ἐξ ἔργων, οὐχ ἔτι ἔσει χάρις" 
ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκ ἔφι ἐσεὶν ἔργον. 


7 Τί οὖν; ὃ ἐκιϑητεῖ Ἰσραὴλ, 
φούτου οὐχ ἐσέφσυχον" d$ δὲ ἐχλογὴ 
ἑαέτυχεν, o] δὲ λοιποὶ ἑπωρώϑησαν, 


8 Ἰαϑὼς γέγρακαι" ** *Eóonav 
αὐφοῖς ὁ Θεὸς «νεῦμα κατανύξεως, 
ὀφθαλμοὺς «o0 μὴ βλέπειν, καὶ 
ὦτα τοῦ μιὴ dxcósiv, ἕως τῆς σήμι- 
ρον ἡμέρας." 


9 Καὶ Δαβὶδ λέγει" ** Γενηθήτω 
x 


"sum me non interrogantibus. 


2] Ad autem lsraél dicit: 
Totam diem expandi manus. 
meas ad populum impersua. 
sum, et coritradicentem. 


CAPUT XL - 


1 De ergo: Numquid re- 

pulit Deus populum sa- 
um? ne fiat: etenim ego Is- 
raélita sum, ex semine Abra- 
ham, tribus Benjamin. 

2 Non repulit Deus plebem 
suam quam prescivit. an nes- 
citis in Elia quid dicit scrip 
tura? ut interpellat Deum ad- 
versum Israél? dicens: 

3 Domine, Prophetas tuos 
occiderunt, et altaria tua suffo- 
derunt: etego relictus sum so- 
lus, et querunt animam meam. 

4 Sed quid dicit illi dinum 
responsum ? Reliqui mihi ipsi 
septies mille viros, qui non cur- 
vaverunt genua Baal. 

δ Sic ergo et in nunc tem 
pore residuum secundum elec 
tionem gratiz factum est. 

6 Si autem gratia, non jam 
ex operibus: alioquin gratia 
non jam est gratia. si autem ex 
operibus, non amplius est gra- 
tia: alioqui opus non amplius 
est opus. 

7 Quid ergo? quod inquirit 
Israel, hoc non est consequu- 
tus: at electio consequuta est, 
at cieteri obduruerunt. 

8 Sicut scriptum est: Dedit 
illis Deus spiritum compunctio- 
ni$, oculos ad non videndum, 
et aures ad non audiendum, us- 
que in hodiernum diem. 

9 Et David dicit: Fiat mensa 
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à «pivrsQa, αὐεῶν sic «ayióa, καὶ 
εἰς ϑήραν, X; εἰς σχάνδαλον, xai εἰς 
ἀντατόδομα αὐτοῖς. 

, ἴ0 Σχοσισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν φτοῦ μὴ βιλέφεειν" καὶ φὸν νῶ- 
«pv αὐτῶν διαααντὸς σύγχαμνψον.᾽" 
. ἩΠ Δέγω οὖν: Μὴ ἔκταισαν, 
iva «ἔσωσι; Μὴ yéverro ἀλλὰ 
φῷ αὐτῶν «αραπτώματι ἣ σωτηρία 
«oig ἔθνϑσιν, εἰς τὸ «αραζηλῶσαι 
αὐφούς" 

12 Ei δὲ ςὺ παράπτωμα αὐτῶν 
«λοῦφος κύδμου, καὶ τὸ ἥφτημα 
αὐτῶν πλοῦςος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον 
«0 «“λήρωμα αὐτῶν ; 

13 "Ygiv γὰρ λέγω τοῖς ἔδνε- 
Cw, ἐφ᾽ ὅσον μέν εἶμαι ἐγὼ ἐθνῶν 
ἀαόστολος, τὴν διαχονίαν μου δοξ- 


ω 

14 Εἴσως καραζηλώσω μου 
φὴν σάρκα, xai σώσω τινὰς ἐξ αὐ- 
«Ov. 

15 El ydp à ἀκοξολὴ αὐτῶν, 
καταλλαγὴ κύσμου" τίς 3 πρόσ- 
ληψις, εἰ μὴ Qui dx νοχρῶν ; 

16 Εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ 
φὸ φύραμα" xai εἶ ἣ ῥίζα ἁγία, καὶ 
οἱ xA ot. 

17 Εἰ δέ τινες «Gv κλάδων ἐξε- 
κλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὧν 
δνεχενερίσθης ἐν αὐφοῖς, καὶ συγ- 
χοινωνὸς τῆς ῥίζης καὶ τῆς «Ἰόφητος 
φῆς ἐλαίας ἐγένου, 

18 Μὴ χαταχαυχῶ «ῶν χλά- 
δων" εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι, οὐ σὺ 


ev ῥίδαν βαστάῤεις, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα 
05. 


19 'Epsíg οὖν: ᾿Εξεχλάσθησαν 
υλάδοι, ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ. 

20 Καλῶς" «τῇ ἀσισείᾳ PEs- 
χλάσθησαν, σὺ óà eicrü ἕσφη- 
xag* μιὴ ὑψηλοφρόνθι, ἀλλὰ φοβοῦ: 

21 El γὰρ ὃ Θεὸς τῶν κατὰ 
φύσιν κλάδων οὐχ ἐφείσατο, μήπως 
αὐδέ σου sica. 


EPISTOLA PAULI 


Cap. 11. 


eorum in laqueum, et in cap- 
tonem, et in scandalum, et in 
retributionem illis. 

10 Obscurentur oculi eorum 
ad non videndum, et dorsum 
eorum semper incurva. 

11 Dico ergo: numquid of- 
fenderunt ut caderent? ne fiat: 
sed illorum ruina salus Genti- 
bus, ad zemulatione excitandum 
illos. 

12 Si vero ruina illorum di- 
vitie mundi, et diminutio eo- 
rum divitie. Gentium, quanto 
magis plenitudo eorum ? 

13 Vobis enim dico Genti- 
bus, ad quantum quidem sum 
ego Gentium Apostolus: mi- 
nisterium meum gloriticabo. 

14 Si quomodo ad zmulan- 
dum provocem meam carnem, 
et salvem aliquos ex illis. 

15 Si enim abjectio eorum, 
reconciliaüo mundi; qua as- 
sumptio, 8i non vita ex mertuis ἢ 

16 Si vero primitie sancta, 
et massa: et si radix sancta, et 
rami. 

17 Si vero aliqui ramorum 
defracti sunt, tu autem oleaster 
existens insertus es in illis, et 
particeps radicis et pinguedinis 
olive factus es, 

18 Ne obglorieris ramis. si 
vero obgloriaris, non tu radi- 
cem portas, sed radix te. 


19 Dicesergo: Defracti sunt 
rami, ut ergo insererer. 

20 Pulchre: incredulitate 
defracti sunt, tu autem fide stas : 
ne efferaris animo, sed time. 

21 Si enim Deus ipsis secun- 
dum naturam ramis non peper- 
cit, ne forte nec tibi parcat. 


Cap. 11. 


ὡκοτομίαν Θεοῦ" dei μὲν τοὺς “Ὁ- 

δόντας, ἀκοφσομίαν" ἐφὶ δέ | σε, χρησ- 

φύεηφα, ἐὰν ἐκιμείνῃς φῇ χρησεό- 
en iss; καὶ σὺ ἐχκοτήσῃ" 


93 Kai ἐκοῖνοι δὲ, ἐὰν uo) àei- 
μοίνωσι τῆ ἀεισείᾳ, ᾿ἐγκεντρ ισϑη- 
Gowrou* δυναφὸς γάρ ἐσειν i Θϑοὺς 
“λιν ἐγκδντρίσαι αὐτούς" 

24 El γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύ- 
div ἐξοεχόπης ἀγριδλαίου, xoi «αρὰ 
φύσιν ἐνεχονφρίσθης εἰς καλλιόλαιον, 
«ύσῳ μᾶλλον εὗφοι οἱ κατὰ φύσιν, 
ὀγκχενερισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ ; 


95 Οὐ γὰρ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ, φὸ μυστήριον φοῦτο, ἵνα 
μὴ ῆφε eap" peris φρόνιμοι, ci 


nai ἀπὸ μέρους τῷ ᾿Ισραὴλ 
γόγονεν, ἄχρις Ky «λήρωμα «τῶν 
ἐθνῶν εἰσέλθῃ, 


26 Καὶ ovrt) «ἂς ᾿Ιδραὴλ. σω- 
θήσεται, καθὼς γέγραπται" “«“Ἤξει 
ix Σιὼν ὁ ῥνόμανος, καὶ ἀσοστρόψει 
ἀσεβείας ἀπὸ "laxo 

.97 Καὶ αὕτη αὑτοῖς ἡ «αρ' 
dpa) διαθύρτη, ὅσαν ἀφέλωμαι τὰς 
ἁμαρείας αὐτῶν." 

48 Κατὰ μὲν «à s) 


ἐχϑροὶ ὃν ὑμᾶς" κατὰ δὲ «ὴν boo: 
γὴν, d'yaeroi διὰ τοὺς «ατέρας. 


29 ᾿Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χα- 

ρίσματα Xj ἡ κλῆσις «oU Θεοῦ. 

30 "esp. γὰρ καὶ ὑμεῖς Sect 
ἠποιθήσατο τῷ Oso, νῦν δὲ ἠλεή- 
θηῖε «ἢ φούφων ἀπειθοία" 

i 


31 Oberu xai οὗτοι νῦν ἠκείθη- 
ὅαν τῷ ὑμεϊέρῳ Mti, ἵνα καὶ αὖ- 
φοὶ Dann. 


39 XoebOuuts γὰρ ὁ Θεὸς niic 
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882 Vide ergo beniputatem 
et severitatem Dei : in quidem 
lapsos, severitatem: in autem 
te, benignitatem, si permanse- 
ris in. benignitate : alioquin et 
tu excideris. 

23 Etilli autem, se non per- 
manserint in incredulitate, in- 
serentur: potens enim est Deus 
iterum inserere illos. 

24 Si enim tu ex illo secun 
dum naturam excieus es oleas 
tro, et contra naturum insertus 
es ia bonam olivam, quanto 
magis ii qui secundum naturam, 
inserentur proprie olive 1 

25 Non enim volo vos igno 
rare, fratrés, mysterium hoc, 
ut non sitis apud vos ipsos ar- 
roganies, quia obduraiio ex par- 
te Israél facta est, usquequo 
plenitudo Gentium intraret. 

26 Et sic omnis Israel] serva- 
bitur, sicut scriptum est: Ve- 
niet ex Sion liberator, et avert- 
et impietates à Jacob. 

$7 Et hoc illis à me foedus, 
quum abstulero peccata eorum. 


28 Secundum quidem Euan- 
gelum, inimici propter vos:. 
secundum autem electionem, 
dilecti propter patres. 

29 Impoenitibilia enim dona, 
et vocatio Dei. 

30 Sicut enim aliquando et 
vos non credidisüs Deo, nunc 
autem misericordiam  conse- 
quuü estis illorum increduli- 
tate : 

31 Ita et isti nunc non cre- 
diderunt vestre mieericordie,: 
ut et ipsi misericordiam conse» 

ur. 

32 Conclusit enim Deus om . 
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Cap. ἐξ 


ehitag εἰς desióeuv, iva τοὺς wáv- | nes in incredulitatem, ut omni- 


um misereatur. 


φας ἐλεήσῃ. 
93 Ὧ βάδος σλούτον xxi δυ.] 33 O profunditas divitiarum 


φίας x«i γνώσφως Θεοῦ" ὡς ἀνεξε- 
ἡνηῖα «à πρίμαϊαι αὐτοῦ͵, καὶ 
ἀνεξεχνίαστφοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 


34 “Τίς γὰρ ἔγνω νὲν Kuelov ; 
ἢ eic σύμξουλος αὐτοῦ ἐγένδευ ; 


36 Ἢ «ic «ροέδωχεν αὐτῷ, καὶ 
εἰναπυδοϑήσεφαι αὐτῷ 1" 

86 "Ὅτι ἐξ αὐεοῦ, καὶ δι' αὐὖ- 
φοῦ͵ καὶ eig αὐσὸν τὰ «ἀνῖα" αὐτῷ 


ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας: ᾿Αμήν. 
Κεφ. (€. 12. 


1 Αρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελ- 

11 qoi, διὰ τῶν οἰχ!ιρμῶν «οῦ 
Θοοῦ, “αρασφτῆσωι τὰ σώμαϊα ὑμῶν 
ϑυσίαν δῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεσφον 
uA Θεῷ, «τὴν λογιχὴν λαήρείαν 
ὑμῶν" 


€ Καὶ μὴ δυδχημαΊξζεσθε τῷ 
edv «τούτω, ἀλλὰ μοὶαμορφοῦσθε 
φῇ βνακαινώσει φοῦ νοὸς ὑμῶν, εἰς 
ei Á29m ὑμῶός εἰ «6 ϑέλημα 
φοῦ Θενῦ τὸ dyadóv καὶ εὐώροσφον 
καὶ φέλειον. 

S Αέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος 
τῆς δοθείσης μοι, πανὶ ec; ὄνει dv 
iiv, μὴ Dvepppevév, παρ᾿ ὃ δεῖ 
epoviiv* ἀλλὰ φρονεῖν εἷς τὸ δσω- 
φρονεῖν, ἑκάστῳ ὡς ὁ Θυὸς ἐμέρισε 
μέτρον «ἰσφεως. 


4 Καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ dpa 
μέλη «ολλὰ ἔχομεν, ed. δὲ μέλη 
erávla, οὗ τὴν αὐτὴν ἔχει «ρᾶξιν" 

5 Ofroc οἱ σολλοὶ ὃν σῶμά 
ὁόμεν ἐν Χριστῷ, ὁ δὲ ναθεῖς, ἀλ- 
αήἥλων μέλη" 

6 "Εχονῖες δὲ χαρίόμαϊα noma, 

χάριν τὴν δοθοῖσαν ἡμῖν διέέφορα, 


- 


et sapientie et scientie. Dei! 
quam incomprehensibilia judi- 
cia ejus, et impervestigabiles 
vie ejus! 

34 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini ? ant quis conaili- 
arius ejus fuit ? 

35 Aut quis prior dedit illi, 
et retribuetur ei ? 

36 Quoniam ex ipso, ef per 
ipsum, et in ipso ommia: ipsi 
gloria in secula. Amen. 

CAPUT XII. 


1 ORTOR itaque vos fra 

, per miserationes 
Dei, sistere corpora vestra hos- 
Uam viventem, senctam, bene- 
placentem Deo, rationalem cul- 
tum vestrum. 

2 Et ne configuramini secalo 
huic: sed reformamini reno- 
vatione sensus vestri, ad pro- 
bamdum voe quz voluntas Dei 
boua, et beneplacens, et per- 
fecta. 

3 Dico enim per gratiam da- 
tam mihi, omni existente in 
vobis, non super sapere prseter 
quod oportet sapere, sed sa- 
pere, ad sobrium esse, unicui- 
que sicut Dews parütus est 
mensurem fidei. 

4 Sicut. enim in uno corpore 
memhra multa habemus, at 
membra omnia non eundem 
habent actum : 

δ lta mulu unum corpus so- 
mus in Christo, at singuli alio- 
rum membra. ᾿ 

6 Habentes autem donationes 


secundum gratiam dótana ποδὶς 
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dfes «ροφημίαν, κατὰ τὴν ἀναλο- | dferentes, sive prephetium, 
γίαν τῆς «ἰδεεωξ' secundum rationem fidei : 


7 Eles διακονίαν, ἐν σῇ διαχονίᾳ' 
ave 6 ὁ διδάσκων, ἐν «ἢ διδασκαλία. 

᾿8 Eietó “παρακαλῶν, ἂν τῇ πα: 
μαχλήσει" ὁ μϑταδιδοὺς, ἐν áei- 
φησι" ὁ αροϊστάμδνος, ὃν σαουδῆ" ὃ 
δλεῶν, dv ἱλαρότητι. 


9 'H  dyémn, ἀνυπόκριτυς" 'A-« | 


serre yéir «à αυνηρὺν, χολλό- 
μενοι τῷ dyak;. 

10 Ῥῇ φιλαδολφίᾳ εἰς ἐλλά- 
λους φιλόστοργον Τῇ né, ἀλλή- 
Aug «Ῥοηγούμδϑναι" 


11 Τῇ σπουδῇ μὴ Dompol- Τῷ 


«νεύματι ζέοντος — EG) χαρρῷ δον- 
Αϑύονφδερ' 

12 Τὰ jw χαίροντες. Τῇ 
SAkLer Derojóvevrs Τῇ τροσθονχῇ 
Φροσδχειρτεροῦνεθρ: 

J3 Ταῖς χρείαις σῶν ἁγίων κοι- 
“ωνοῦντεξ" Ἐὴν φιλοξενίαν διώ- 
sovrsg. 

14 ES^eysÜürs «οὺς διώκοντας 


ὑμᾶς" εὐλογεῖτε, καὶ μὴ xovu- 


6. 

15 Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, καὶ 
xav ποτὰ κλαένε xAcubur ΚΝ 

16 Τὸ αὐφὸ sig ἀλλέλους epe- 
voovrsc- Μὴ và ὑψηλὰ φρυνοῦντες, 
ἀλλὰ «eig «οααϑινοῖς Φυναπαγόμε- 
νοι. — ** Μὴ γίνεσθε φρόνηλοι “ον 
* δαυφοῖς" 

17 Μηδενὶ καχὸν ἀνφὶ κακχοῦ 
ἀποδιδόντες" ΤΙρυνοΐμενοι καλὰ ἐνώ- 
“ον d'üvrov ἀνθρώσων." — - 

18 Ei δυναφὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, uer 
«νεων ἀνθρώσων alpsvsoovrtr. 


19 Μὴ ῥαυτοὺς ἐχδικοῦνεος, ἀ- 
γαπηροί" ἀλλὰ δότε τύπον τῇ 
Jy γόγρωκται γάρ" ** "Eguj 
χηδις ἐγὼ ἀντακοδώσω, yu 
Kipog: 

40 "Ἐὰν οὖν «em3j-6 ἐχθρός dw, 


7 Sive ministerium, in minis- 
terio : sive docens, in doetrima: 

8 Sive exhortans, in exhor- 
tatione : distribuens, ih simpli- 
citate : prefectus, in. solicitu- 
dine : miserescens,im hilarRate. 

9 Dilecto; sme eimulatiene : 
edientes malui, adherentes 
bono. 

10 Fraterna charitate in eese 


| mutuo amore propensi. honore 


alii alios preevenientes. 

11 Bolitudine non pigri. apí- 
ritu ferventes, Dotnino servi- 
entes, 

12 Spe gaudentes. Tribu- 
latione paGentes, — Oratiobi in- 
stantes. 

13 Usibussanctorum commnu- 
nicantes, Hospitalitatem gec- 
tantes. 

14 Beuedicite persequenti- 
bus vos : benedicite, ek ne im- 


precemini, 

15 Gaudere cum gaudenti- 
!'| bus, et flere cura flentibus. 

16 Idipsum in insicem sen- 
tientes. Non alia sapientes. 
sed cum humilibus vos demit- 


tentes. Ne este prudentes apud 


voenaetipsos. 

17 Nulli malum pro malo 
reddentes: procurantes hones- 
ta eoram omnibus hominibus. 

18 $i possibile, quod ex vo- 
bis, cum omnibus hominibus 
pacem habentes. 

19 Non vosmetipsos, ulcis- 


| centes, dilecti : sed date locum . 


irte : scriptum est enim : Mihi 
vindicta, ergo retribuam, dicit 
Dominus, 

20 Si ergo ésurierit inimicus 
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salt αὐτόν" ἐὰν ὀνψῇ, «inis 
αὐτόν" φοῦτο γὰρ «uci, ἄνδραχας 
.«upig σωρεύσοις dei τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ." 

21 M3 νιχῶ ὑσὺ τοῦ κακοῦ" ἀλλὰ 

. vixa, ἐν τῷ ἀγαδῷ «à χακόν. 
Κεφ. vy. 18, . 

.1 σα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑσε- 
. f ὑσοτασσέσθω. 
Οὐ γάρ ἐσειν ἐξουσία εἰ μὴ ἀσὺ 
Θεοῦ" αἱ δὲ οὖσαι ἐξουσίαι, Verb φοῦ 
Θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν" 
2 Ὥσεε ὁ ἀνειαθφόμδνος en 
ἐξουσία, «3 τοῦ Θεοῦ διωσα γῇ ἐν- 
“Φέσευριεν οἱ δὲ ἀνθοσςηκότες, δαυ- 
φοῖς κρίμα se ovem. 

3 Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰδὶ φό- 
δες τῶν ἀρκθῶι ἔργων, ἀλλὰ τῶν 
καχῶν" ϑέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν 
ἐξουσίαν; «9 dyaBov «οἴει, καὶ 

“ἥξεις ἔκανον ἐξ αὐσῆς" 
- 4 eu 


ὀργὴν τῷ τὸ xaxàv «ράσόονει. 
δ Διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, οὐ 
μόνον διὰ edv ὀῤγὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ 
φὴν συνείδησιν. 
6 Διὰ τοῦτο γὰρ xai φόρους φε- 
Jews λεισουῤγοὶ γὰρ Θεοῦ εἰσιν, 
εἷς αὐτὸ τοῦτο «φῥοσχαβεεροῦνεος. 


"7 ᾿Αφέδοτε οὖν «σι «τὸς ἐφε:- 
Aág* «jj «iv φέρον, «iv φόβον" τῷ 
«ὃ φέλος, τὸ σόλος' ei «τὸν φόξον, 
viv φόδουν’ «τῷ «τὴν φτιμοὶν, ev e 


μέν 

ὦ ΜΜηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ 
μὴ εὖ ἀγακᾷν ἀλλήλους" ὁ γὰρ 
ἀγαακῶν «τὸν brspov, νόμον qoe 
un Τὸ γάρ" οὐ μοιχεύδοις" οὐ 
eesucag οὐ χλόψνοις" οὐ ψευδο- 
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tuus, ciba illum: si sit, po- 
tum da illi. hoc enim faciens, 
carbones ignis congeres super 
caput ejus. 

21 Ne vincitor à malo, sed 
vince in bono malum. 

CAPUT Xii. 
1 QNS anima potestati- 
bus eminentibus subdita 
sit. hon enim est potestas si non 
à Deo: quie autem sunt potes- 
tates, à Deo ordinate sunt. 

2 ltaque resistens potestati, 
Dei ordinationi resistit: at re- 
sistentes, sibi ipeis dampatio- 
nem accipient. 

3 Nam principes non sunt 
pavor bonorum operum, sed 
malorum. vis autem non timere 
potestatem ἢ bonum fac; et 
habebis laudem ex illa. 

4 Dei enim minister est tibi 
in bonum. Si autem malum 


f- | feceris, time: non enim 
tra gladium portat. 


Dei enim 
minister est, vindex in iram 
malum agenti. 

5 Ideoque necessitas subjici, 
non solum propter iram, sed 
etiam propter conscientiam. 

6 Propter hoc enim et tn- 
buta solvitis: ministri enim De1 
sunt in hoc ipsum forüter in- 
cumbentes. 

7 Reddite ergo omnibus de- 
bita: cui tributam, tributum : 
cui vectigal, vectigal: cui ti- 
morem, timorem: cui bono- 
rem, honorem: 

8 Nemini quicquam debeatis, 
si non deligere alii alios : nam 
diligens alterum, legem imple- 
vit. 


9 Hoc enim: Nor mecha 
beris: Non occides: Non fu- 


Cap. 14. 


μαρτυρήσει" οὐχ ἐᾳιθυμῆσεις" xai. 


εἴ «ig ἑτέρα ἐντολὴ, dv φούξῳ τῷ 
λόγῳ ἀλνακεφαλαιοῦφαι, ἐν τῷ, 
ἸΑγακσήῆσεις τὸν «λησίον σου ὡς 
ἑαυτόν. 

10 *H ἀγάκη «o «λησίον κα- 
xiv οὐκ ἐργάζεται" «λήρωμα οὖν 
νόμου ἡ dye. 

11 Καὶ φοῦφο, εἰδότες «9v. xou- 
ὧν, ὅτι ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕανου 
Pop νῦν γὰρ ἐγγύφερον ἡμῶν 
ἢ σωτηρία; ἢ 0c8 ἐαισφεύσαμεν. 


12 Ἢ νὺξ «ροόκοψεν, ἢ δὲ ἣμέ- 
[α ἤγγρεν, ὠποθώμεϑα οὖν «à ἔργα 
φοῦ σκχύφους, καὶ ἐνδυσώμεθα τὰ 
ὅσλα «οῦ φωτός. 

13 Ὡς ἐν ἡμέρᾳ, εὐδχημόνως 
«ερινατήσωμδν, μὴ κχώμοις καὶ 
μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, 
μὴ ἔριδι καὶ Qe" 


14 ᾿Αλλ᾽ ἐνδύσασθε φὸν Ἰζύριον 
Ἰησοῦν ΣΧρισεὸν, xai τῆς δαρχὸς 
πρόνοιαν μὴ «οιέῖσθε εἷς ἐαιθυμίας. 

Ksg. i9. 14. 
1 4 δὲ ἀσθενοῦντα «3 εἰ6- 


φει, € ἄνεσθε, μὴ 
εἷς διακρίσεις διαλογισμῶν. 


2 Ὃς μὸν ειστεύει φαγεῖν πάν- 
«a, ὃ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίδι. 

3 Ὁ ἐσϑίων, «óv μὴ ἐσθίοντα μὴ 
ἐξουθονείτφω" χὰ ὁ μὴ ἐσθίων, φὸν 


ἐσθίοντα μὴ κχρινότω" ὁ Θεὸς γὰρ 
αὐτὸν «ροσελάθεεο. 


4 Σὺ εἰς εἶ ὁ κρίνων ἀλλότριον 
οἰκότην ; τῷ ἰδίῳ κυρίῳ σεήρδι ἢ 
«ἰαφει σταθήσεζαι δέ' δυνατὸς 
γάρ ἐσεὶν ὃ Θεὸς στήσω αὐτόν. 

b Ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν, «ap 
ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει «day ἡμέραν" 
δκαάτος ἐν «τῷ ἰδίῳ voi «ληρωφο- 

ἰσϑω. 

. 6 Ὁ φρονῶν «v ἡμέραν, Ἰζνρίῳ 
φρονεῖ. 2G ὁ νὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν, 
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raberis : Non foleum testaberis : 


Non& concupisces; et si quod 
aliud mandatum, in hoc verbo 
recapitulatur, in boc : Diliges 
proximum tuum sicut teipsum. 

10 Dilectio proximo malum 
non operatur. plenitudo ergo 
legis dilectio. 

11 Et hoc, scientes tempus, 
quia hora nos jam de somno 
excitari: nunc enim proprior 
nostra salus, quam quum credi- 
dimus. 

12 Nox processit, at dies ap- 
propinquavit. abjiciamus ergo 
opera tenebrarum, et indua- 
mur-arma lucis. 

13 Sicut in die, decenter am- 
bulemus, non comessationibus 
et ebrietatibus, non cubilibus 
et lasciviis, non lite et amula- 
tione : 

14 Sed induimini dominum 
Jesum Christum, et cernis cu- 
ram ne feceritis in desideriis. 


CAPUT XIV. 
1 [NFIRMUM autem tide as- 
sumite, non in discepta- 
tiones disputationum. 

2 Hic quidem credit manda- 
care omnia, atinfirmus olus edit. 

3 Manducans, non manducan- 
tem non spernat : et non mandu- 
cans, manducantem non judicet : 
Deus enim illum assumpsit. 

4 Tuquises judicans alienum 
servum ? Proprio domino stat 
aut cadit. stabit autem: potens 
enim est Deus statuere illum. 

δ Hic quidem judicat diem 
inter diem, hic. autem judicat 
omnem diem. unusquisque in 
proprio sensu abundet. 

6 Sapiens diem, Domino sa. 

| pit: et non sapiens diem, Dv- 
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p e) qui ὁ ἐσδίων, Ἰζυρίῳ 
ἐσϑιει" εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ Θεῷ" 
X; ὁ μὴ ἐσθίων, Κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, 
καὶ εὐχαριόφοῖ τῷ Θεῷ. ᾿ 


7 Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν δαυτῷ ζῇ, 
xai οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀᾳοθνήσκει, 


8 'Eàv «$ γὰρ ζῶμεν, «y Kv- 
pe φῶμεν" ἐάν τὸ ἀτοθνήσκωμεν, 
vj Κυρίῳ ἀκοθνήσχομεν. ἐάν τε 
iv ζῶμεν, ἐάν «s ἀκοθνήσκωμεν, 
φυῦ Κυρίου ἑσμιέν" 

ϑ Ek voro γὰρ Χρισεὸς καὶ 
ἀσέθανς xaj ἀνέστη καὶ ἀνέβησεν, 
iya, καὶ νεχρῶν καὶ ζώντων χυριδύσῃ. 


10 Σὺ δὲ «í κρίνδις «àv ἀδελφόν 
£a ; ἣ Χ σὺ «i ἐξκθενεῖς τὸν ἀδελφόν 
Gov ; πάντες γὰρ «αραστησόμεδα 
«à βήμαει τοῦ Χριστοῦ" 

11 Γέγρακεαι χά “ Ζῶ ἐγὼ 
λόγει Ἰόριος, ὅφι ὅμοι κάμψει «ἂν 
γόνυ, καὶ σἄσα γλῶσσα ἐξομολο- 
γῆσεται τῷ Oso." 

12 "Aga. οὖν ἕκαστος ἡμῶν “ερὶ 
ξδαυφοῦ λόγον δώσει τῷ Θεῷ. 


13 Μηχέφι οὖν ἀλλήλους κρί- 
νωμδν' ἀλλὰ φοῦφο κρίνατε μᾶλ- 
λον, φὸ, μὴ «τιθέναι τρόσχουμμα «τῷ 
ἀδελφῷ, 7) σκάνδαλον. 

14 Οἷδα καὶ πέπεισμαι, ἐν 
Ἑυρίῳ Ἰησοῦ, ὅφι οὐδὸν χοινὸν δι᾽ 
ἑαυτοῦ" εἶ μὴ τῷ λογιζομένῳ «i κοι- 


νὸν εἶναι, ἐχξίνω χοινόν" 


15 E; δὲ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός 
δου λυπεῖται, οὐχ ἔτι κατὰ ἀγάφκην 
vip τοῖς Μὴ τῷ βρώμιατί δου 
ἐχῖνον ἀπόλλυδ, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς 
ἀπέθανε. - 

16 Μὴ βλασφημείσϑω οὖν ὑμῶν 
«o ἀγαθέν" 

'7 Οὐ γάρ ἔστιν ἡ βασιλεία 
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mino non sapit: manducans 
Domino manducat, gratias agit 
enim Deo: ct non manducaus, 
Domino non manducat, et gra- 
tias agit Deo. 

7 Nemo enim nostrum sibi 
ipsi vivit, et nemo sibi ipsi 
moritur. 

8 Sive enim vivimus, Domi- 
nO vivimus: sive morimur, 
Domino morimur. sive ergo 
vivimus, sive morimur, Domini 
sumus. 

9 In hoc enim Christus et 
mortuus est, et resurrexit, et 
revixit, ut et mortuorum etf vi- 
vorum dominetur. 

10 Tu autem quid judicas 
fratrem tuum? aut et tu quid 
spernis fratrem tuum ? omnes 
enim sistemur tribunali Christi. 

11 Scriptum est enim: Vi- 
vo ego, dicit Dominus, quoniam 
mihi flectet omne genu, et om- 
nis lingua confitebitur Deo. 

12 Itaque unusquisque noa- 
trum proseipso rationem red- 
det Deo. 

13 Non amplius ergo invi- 
cem judicemus : sed hoc judi- 
cate magis, non ponere offen- 
diculum fratri, vel scandalum. 

14 Scio et persuasus sum in 
Christo Jesu, quia nihil cotn- 
mune per seipsum, sí non exis- 
*fimanti aliquid commune esse, 
illi commune. 

15 Si vero propter cibum fra 
ter tuus contristatar, non am- 
plius secundum churitatem am- 
bulas. ne cibo tuo illum perde, 
pro quo Christus mortuus est. 

16 Non bhlasphemetur ergo 
vestrum bonum. 

17 Non enim est regnum Dei 


Cap. 15. 
«wj Θεοῦ βρῶσις καὶ «ódig, ἀλλὰ 
δικαιοσύνη, καὶ εἰρήνη, καὶ χαρὰ ἐν 
φνούμας; ἁγίῳ" 

18 Ὁ γὰρ ἐν φούτοις δουλεύων 

ῷ Χριστῷ, εὐάροσφος τῷ Θεῷ, καὶ 
δύχιμος τοῖς ἀνθρώφοις. 

19 "Apa οὖν và «ἧς εἰρήνης 
διώχωμον, καὶ τὰ φῆς οἰκοδομῆς τῆς 
εἰς ἀλλήλους, 

20 Μὴ ἕνοκεν βρώματος κατά- 
λυϑ «à ὄργον τοῦ Θροῦ" πάντα μὲν 
καθαρά" ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνῥρώπῳ 
φῷ διὰ σροσχόμματος ἐσθίοντι. 

21 Ka φὸ μὴ δῖν κρέα, 
μηδὲ «isiv οἶνον, μηδὲ ἐν ᾧ à a 
φός σου «ροσχόετει ἢ δχανδαλίζε- 
«αι $ ἀσθεναῖ. 


229 Σὺ «ἴάσιν ὄχεις ; κατὰ σαυ- 
φὸν ἔχε ἐνώπιν τοῦ Θεοῦ. Marxá- 
Μος ὁ qi) κρίνων ῥαυτὸν ἐν ὦ ὄοχι- 

xg 


23 'O δὲ διαχρινόμενος, ἐὰν 
φάγῃ, καταχέχριται; ὅτι οὐκ ἐκ «id - 
φεως" «ἄν δὲ ὃ οὐχ dx «idetug, 
ἁμαρεία ἐσεῖίν. 

Ksg. τέ. 15. 
1 Q^ δὲ ἡμεῖς οἷ δυνατοὶ 
φὰ ἀσθενήματα «τῶν ἀδυ- 
νάτων βαστάζειν, καὶ μνὴ ξαυφοῖς 
ἀρέσκχειν" 

2 "Exadrog γὰρ ἡμῶν TO «λη- 
δίον ἀρεσκέτω εἷς τὸ ἀγαθὸν «ρὸς 
οἰχοδομήν" 

3 Kai γὰρ ὁ Χρισφὸς οὐχ ἑαυτῷ 


ἤρεσεν, ἀλλὰ, καθὼς γέγραπται" 
«€ ΟἹ ὀνειδισμοὶ ev ὀνειδιϑόντων σα, 
ἡφέσεσον ἐπ᾽ dé." 


4 Ὅσα γὰρ «ροϑγράφη, eig «v 
ἡμετέραν διδασκαλίαν «ροεγράφη: 
ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ φῆς τα- 
ρακλήσεως «Gv γραφῶν, τὴν ἐλσί- 

ἔχωμεν. 

5 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ 


γῆς «αραχλήσθως δώῃ ὑμῖν eo αὐτὸ 
Χ 
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esca et potus, sed justitia et pax, 
et gaudium 1n Spiritu sancto. 


18 Nam in his serviens 
Christo, beneplacens Deo ej 
probatus hominibus. 

19 Nempe igitur qus pacis 
sectemur, ei qus$ zdificationiq 
ad invicem. . 

20 Ne propier escam de- 
struito opus Dei. omnia quidett 
munda: sed malum homini pes 
offendiculum edenti. 

2] Pulchrum non manducare 
carnem, neque bibere vinum, 
neque in quo frater tuus offen- 
ditur, aut scendalizetur aut in« 
firmatur. 

22 Τὰ &dem habes: penes 
teipsum habe coram Deo. Be- 
atus non judicans semetipsum 
in eo quod probat. 

23 At ambigens, sei mande- 
caverit, damnatus est, quia non 
eX fide. omne autem quod non 
ex Bde, peccatum esi. 

CAPUT XV. 
1 ]DEBENMU S autem nos po- 
tentes imbecillitates im- 
potentum portare, et non nobis 
ipsis placere. 

2 Unusquisque enim ves- 
irum proximo placeat in bo- 
num ad sdificationem. 

3 Etenim Christus non sibi 
ipsi placuit, sed, sicut scriptum 
est: Improperia improperan- 
tium tibi, ceciderunt super me. 

4 Qusecumque enim ante 
scripta sunt, ad nostram doc- 
trina mante scripta sunt: ut per 
patientiam et consolationem 
scripturarum, spem habeamus. 

δ At Deus patientic et sola- 


δι det vobis id ipsum sapere im 
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φρονεῖν dv ἀλλήλοις, xawd, Χριστὸν | se. invicem, secundum, Chris- 


Ἰησοῦν" 

6 Ἵνα ὁμοϑυμαδὸν ἐν ἑνὶ σετόμα- 
φι δοξάθητε τὸν Θεὺν καὶ «αφτέρα 
φοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ. 

"7 Διὸ «ροσλαμβάνεσϑθε αἀλλή- 
λους, χαϑὼς καὶ ὁ Χριστὲς αροσε- 
MéSseo ἡμᾶς εἰς δόξαν Θεοῦ. 

8 Λέγω δὲ Ἰησοῦν Χριστὸν διά- 
Χυνῦν «Ἐρισυμῆς ὑπὲρ 
ἐληδοίας Θεοῦ, εἷς τὸ βεβαιῶδαι 
ψὰς ἐσαγγελίας τῶν «ατέρων" 


9 Τὰ δὲ ἔθνη ὑσὸρ ἐλέους δοξά- 
de: «ὸν Otiv, χαϑὼς γέγρασφαι" 
** Διὰ φοῦτο ἐξομολογήσομαί doi ἐν 
ἔϑνεσι, καὶ eo ὀνόμωτί σου ψαλῶ." 


10 Καὶ «iQuv λέγα" ““Εῤφράν- 
ϑήςε ἔδνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ." 

11 Καὶ σάλιν'  '* Αἰνεῖτε civ 
Kpiov «ἄνεα «d. ἔδνη, καὶ ἐπαινέ- 
δαφὲ αὑτὸν σάνφες οἱ λαοί." 

12 Καὶ σάλμν Ἡσαΐας λόγει" 
^*Egvai 5$ ῥίβα «o6 ᾿[εσσαὶ, καὶ ὁ 
ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, $e αὐτῷ 
ἔϑνη ἐλαιοῦσιν.᾽" ' 

13 Ὁ δὲ Θεὸς τῇς ἔλείδος “λη- 
ρμώσαι ὑμᾶς «ἀδης χαρᾶς καὶ εἰρῆ- 
vus ἐν τῷ τισεεύειν, οἷς τὸ «φϑρισ- 
σεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ Didi, ἐν δυνά- 
μδι ανεύματος ἁγίου. ' 

14 Πέκεισμαι δὲ, ἀδελφοί μου, 
χαὶ αὐτὸς ἐγὼ «spi ὑμῶν, Ova καὶ 
coi iif voi ἐστε ὠγαδωαύνης, «5- 
α'ληρωμένοι “σης γνώσεως, δυνά- 
μενοι καὶ ἀλλήλους νουδεφεῖν. 

16 Τυολμηρόφερον δὲ ἔγραψα 
ὑμῖν, ἀδελφοὶ, d«à μέρους, ὡς ἑκα- 
ναμιμνήσχων ὑμᾶς διὰ «ὴν χάριν 
φὴν δοθεῖσόιν μοι ὑξὸ τοῦ Θεοῦ, 


16 Eig τὸ εἶναί μα λειτεργὲν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ εἰς τὰ ἔθνη, ἱερεργῆντα 


«à οὐωγγέλιον «oU Θεῖ, ἵνα γένηφαι 


tum Jesum : 

6 Ut unanimiter in uno ore 
glorificetis Deum, et patrem 
Domini nostri Jesu Christi. 

7 [deo suscipite ahi alios, 
sicat et Christus suscepit vos 
in honorem Dei. 

8 Dico autem Jesum Chris- 
tum mirmistrum fuisse circumci- 
sionis propter veritatem Dei, 
ed confirmandum promissiones 
patrum. 

9 At gentes snper misericor 
dia glorificare Deum ; sicut 
ecriptum est : Propter hoc con- 
fitebor tibi in Gentibus, Dome 
ne, et nomini tuo psallam. 

10 Etiterum dicit: Lzstami- 
ni Gentes cum plebe ejus. 

11 Etiterum: Laudate Do- 
minum omnes Ge:tes, et mag- 
nificate eum omnes populi. 

12 Et rursus Esaias ait : Erit 
radix Jesse, et exsurgens re- 
gere Gentes, in .eum Gentes 
sperabunt. 

13 At Deus spei repleat vos 
omni gaudio et pace in credere 
ad abundandum vos in spe, in 
virtute Spiritus sancti. 


11 Persuasus sum autem, 
fratres mei, et ipse ego de vo- 
bis, quoniam et ipsi pleni estis 
bonitate, repleti omni scientia, 
potentes et alii alios monere. 

15 Audacius autem scripsi 
vobis, fratres, ex parte, tan- 
quam in memoriam reducens 
vos per gratiam datam inihi à 
Deo, 

16 Ad esse me ministrum 
Jesu Christi in Gentibus, sanc- 
tifícantem Euangelium Dei, ut 


Cáp. 15. 


ἢ προσφορὰ ey ὀδνῶν εὐπρόσδεχῖος, | 


ἡγιασμιένη ἐν «νεύματι ἁγίῳ. 
O17 "Ey οὖν καύχησιν ἐν Χρισ- 
φῷ Ἰησοῦ τὰ «ρὸς Θεύν" 

18 Οὐ γὰρ φολμῆσω λαλεῖν «i 
ὧν οὐ καφϑθιργάσατο Χρισφὸς Dr 
ἐμοῦ, sig ὑπακοὴν ἐθνῶν, λόγῳ xai 
ἔργῳ, 

19 Ἐν δυνάμει σημϑίων καὶ «5- 
ράτων, ἐν δυνάμϑι «νεύμαςφος Θεοῦ" 
ὥσφε με ἀσὺ Ἱερουσαλὴμ, καὶ χύχλῳ 
μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ ase) mpoxé- 
να! τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ,’ 

20 Οὕτω δὲ φιλοτιμούμινον εὐ- 
αγγϑλίζεσθαι, οὖχ ὅπου ὠνομάσθη 
— Δρισφὺς, ἵνα μὴ e? ἀλλόφριον Se- 
μέλιον οἰκοδοιμῶ" 


21 ᾿Αλλὰ, καϑὼς γέγραπται" 
* Οἷς οὐκ ἀνηγγέλη «epi αὐφοῦ, 
ὄψονται" καὶ οἵ οὐκ ἀκηκόασι, συ- 
νήσευσι.᾽" 

Q9 Διὸ καὶ ἐνοχοπεόμην τὰ «0λ- 
λὰ «τοῦ ἐλθεῖν «ρὸς ὑμᾶς. 
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fiat oblatio Gentium accepta, 
sanctificata in Spiritu sancto. 

17 Habeo igitur gloriationem 
in Christo Jesu quz ad Deum. 

18 Non enim audebo loqui 
aliquid eorum qua non effecit 
Christus per me, in obedien- 
tiam Gentium, verbo et opere, 

19 In virtute signorum et 
prodigiorum, in virtute Spiritus 
Dei, ita utme ab Hierusalem et 
circum usque ad Illyricum im- 
plevisse Euangelium Christ : 

20 Sic autem amanter con. 
tendentem euangelizare, non 
ubi nominatus est Christus, ut 
non super alienum fundamen- 
tum edificem. 

21 Sed, sicut scriptum est :- 
Quibus non annuntiatum est de 
eo, videbunt: et qui non 88- 
dierunt, intelligent. 

22 Ideo et impediebar plu- 
rimum venire ad vos. 


93 Νυνὶ δὲ μηκέτι τύπον ἔχων |^ 23 Nunc vero non ulterius 


dv «oig κλίμαδι «τούτοις, Peiroliav 
δὲ ἔχων «τοῦ ἐλθεῖν «pig ὑμᾶς ὠπὸ 
φολλῶν ὀφῶν" 

24 Ὡς ἐὰν πορούωμαι εἰς τὴν 
Σεανίαν, ἐλεύσομαι! «ρὸς ὑμᾶς" 
ἐλαίδω γὰρ διακπορουόμδνος Ss&- 
δασϑαι ὑμᾶς, καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν «ροπεμ.- 
qiias ἐκεῖ" ἐὰν ὑμῶν «ρῶτον dieà 
μόρους ἐμπλησθῶ. 

25 Nuvi δὲ «ορούομαι εἰς "Ispov- 
δαλὴμ,, διακονῶν τοῖς ἁγίοις" 

46 Εὐδόχησαν γὰρ Μακεδονία 
καὶ ᾿Αχαΐα χοινωνίαν τινὰ σοιῆσασ- 
ϑαι εἰς τοὺς «τωχοὺς τῶν ἁγίων 
φῶν ἐν “Ιδρουδσαλήμν" 

27 Εὐδόκησαν γὰρ, x«i ὀφειλέ- 
«as αὐτῶν εἰσιν" εἰ yàp «oig «νευ- 
ματικοῖς αὐτῶν ἐκχοινώνησαν τὰ 
Jérn, ὀφείλουσι καὶ ἐν «oig σαρχι- 
κοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. 


locum habens in regionibus his, 
cupiditatem autem habens ve- 
niendi ad vos à multis annis. 
24 Utsi proficiscar in His- 
paniam, veniam ad vos. spero 
enim praeteriens conspicere 
yos, et à vobis pramitti illuc ; 
si vobis primum ex parte im 
pletus fuero. 
25 Nunc autem proficiscor in 
Hierusalem, ministrans sanctis, 
26 Probaverunt enim Mace- 
donia et Achaja collationertí ali- 
quam facere in pauperes sanc- 
torum qui in Hierusalem. 
27 Placuit eis enim, et debi- 
tores eorum sunt. si enim spi- 
ritualibus eorum participarunt 
Gentes, debent et in carnalibus 
ministrare eis. 


$9 Tere οὖν ἑκιννολέσας, καὶ 
σφραγισάμδνος αὐτοῖς τὸν καρπὸν 
φοῦφον, ἀσελεύσομαω δι᾿ ὑμῶν sig 
«i Σαανίαν. 

99 Οἷδα δὲ 6n ἐρχόμενος «poc 
ὑμᾶς, ἐν σληρώματσι εὐλογίας φοῦ 
εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ ἐλεύσομαι. 


30 Παραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
φοὶ, διὰ «oj Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χρισετοῦ, καὶ διὰ τῆς ἀγάκης τοῦ 
ανόύματος, δυναγωνίσασθα! pes ὃν 
ταῖς σῥοσοωυχαῖς v«ip ἐμοῦ πρὸς vov 
Qs 


31 "Iva. ῥνσθῶ deó «iv deu- 
Seivrus ὃν «ῇ ᾿Ιουδαίᾳ, xai ἵνα ἡ 
διακονία, μον $ εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ, εὖ- 
«ρύσδεκεος γένηται «oig ἁγίοις" 

^. 82 Ἵνα ἐν x 
ὑμᾶς διὰ ϑελήμα7ος Θεοῦ, xai dv- 
ναναφαύσωμαι ὑμῖν. 

33 Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης μοεὰ 
φάντων ὑμῶν. ᾿Αμήν. 

Ks. κ(. 10. 

1 y rrieenn δὲ ὑμῖν Φοίδην 
«xv ἀδελφὴν Sp, εὖσαν 
διάκονον «ὥς Pos dioc τῆς ἐν Kty- 


A qa αὐτὴν «ροσδέξησϑε ἐν 
Ἱζυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων, καὶ πα- 
patens αὐτῇ ἐν à ἂν ὑμῶν χρήξῃ 
φράγματι" X γὰρ αὕτη «ροστάτις 
φολλῶν ἐγενήθη, καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ. 

3 ᾿Ασφάσασθε IIpifxuxXav xai 
᾿Αχύλαν «τοὺς συνεργούς μου ἐν 
Χρισεῷ ᾿Ιησοῦ" 

4 Oisiwsg ὑσὲρ τῆς ψνχῆς μου 
φὸν ἑαυτῶν «τράχηλον ὑφόθηκαν" 
εἷς οὐχ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, ἀλλὰ 
χαὶ «ἄσαι αἱ ἐχκλησίαι τῶν ἐθνῶν" 


δ Καὶ «xw καφ᾽ οἶχον αὐτῶν 
ἐκκυλησίαν. ᾿Ασαάσασθε 'Ε“αἰνε- 
vw viv ἀγακητόν μου, ὃς drew 
ἁκαρχὴ τῆς ᾿Αχαΐας εἰς Χριδεόν. 
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&pg ἔλθω «p 


Cap. 16. 


$28 Hec igitur perfciens, et 
assignans eis fructum, hunc, 
proficiscar per vos in Hispa- 
niam. 

29 Scio autem quoniam ve- 
niens ad voe, in plenitudine 
benedictionis Euangelii Christi 
veniam. 

30 Obsecro autem vos, íra- 
tres, per Dominum nostrum Je- 
sum Christum, et per charita- 
tem Spiritus simul contendere 
mihi in orationibus pro me ad 
Deum. 

31 Ut liberer ab infidelibus 
in Judas, et ut ministerium 
meum in Hierusalem acceptum 
fiat sanctis : 

32 Ut in gaudio veniam ad 
vos per voluntatem Dei, et si- 
myl recreer vobiscum. 

33 At Deus pacis cum omni- 
bus vobis. Amen. 

CAPUT XVL 
1 OMMENDO «sutem vo- 
bis Phoen sororem 
nostram, existentem ministram 
ecclesie quis in Cenchris : 

2 Uteam suscipiatis in Damt 
no digne sanctis, et aesistatie ei 
in quocumque vestri usus fuerit 
negotio: etenim ipse patrona 
mults facta est," et ipsi mihi. 

3 Salutate Priscidam et A- 
quilam aimul operantes meos 
in Christo Jesu : 

4 Qni pro anima mea suam 
ipsorum cervicem supposue- 
runt: quibus non ego solus 
gratias ago, sed et cuncts eo- 
clesie Gentium. 

& Et domesticam eorum ec 
clesiam.  Selutate Epsnetum 
dilectum mibi, qui est primitias 
Achaje in Christo. 


Cap. 18. 

6 ᾿Αὐσάσασϑθε Μαμὰμ, ἥτις 
we, ἐκοείασεν εἷς ἡμᾶδ. 

7 ᾿Ασαάσασθε "ΔΑνδβονικον xai 
Ἰουνίαν τοὺς δυγγενεῖς μου, κπομ 

λώσους μον" eirwég εἰσιν 
ῥαίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, οἱ καὶ 
«ρὺ ἐμοῦ γεγόναφιν ἐν X pio. 

8 ᾿Ασπάσασθε ᾿Αμαλίων «v 
ἀγαφησόν μου ἐν Κυρίῳ. 

9 'Aseacasós Οὐρδανὸν τὸν 
dvvipyov ἡμῶν ἐν Χριστῷ, καὶ Σσῶ- 

φὸν ὠγακ τόν μοῦ. 7 

10 ᾿Αφγάφασθε ᾿Ατελλῶν τὸν 
δύχιμον ἐν Χριστῷ. ᾿Ασαᾳάσασθε 
φοὺς ἐκ τῶν ᾿Αφιδεοβούλου. 

11 ᾿Ασεάσασθε “Ἑροδίωνα «w 

4 pov ᾿Αὐφάσῳασθε τοὺς 
ix τῶν Ναρκχίσσου, «τοὺς ὄντας ἐν 
Ἐυρ 

12 ᾿Ασυάσασδε Ἐρύφωναν καὶ 
Τρυφῶσαν τὰς κοκιῶσας ἐν Ἐζυρίω. 
᾿Ασφάσασθε ἘΠρρσίδα «7v ἀγαπη- 
φὴν, ἥεις σολλὰ ἐχοσίαδεν ἐν 
ἹΚυρίω. 

13 ᾿Ασαάσασθε “Ῥοῦφον τὸν 
ἐωλεχεὺν ἐν Ἱκυρίῳ, καὶ σὴν μητέρα 
αὐτοῦ καὶ ὁμοῦ, 

14 'Ad«áücadós ᾿Ασύγπριεον, 
Φλέγονεα, Ἑρμᾶν, Παφτρόβξαν, 


Ῥμῆν, καὶ τοὺς σὺν αὑτώς ἀδελ- 


es , , ἢ 
15 ᾿Ασεάδασδε Φιλόλογον καὶ 
Ἰουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν 
αὐτοῦ, xe ᾿Ολιῳνκᾶν, καὶ «og σὺν 
αὐτοῖς «ἄντας ἁγίους. 

18 ᾿Ασεάσασδε ἀλλήλους ἐν 
Quam ἁγίῳ. ᾿Ασκάζονται ὑμᾶς 
αἱ ἐχκλησίωι φτοῦ Χρστοῦ. 

17 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
φεὶ, ὀχοπεῖν ψφοὺς τὰς διχοστασίας 
καὶ τὰ σκάνδαλα, παρὰ τὴν διδα- 
χὴν ἣν ὑμεῖς ἐμάθοτε, ποιοῦνφας" 
καὶ Ggodvort de^ αὐτῶν" 

18 Ol γὰρ «ωοῦφσοι τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χρισεῷ οὐ ERO 


' AD ROMANOS. 


6 Salutete Merieni, quo mai 
tum laboravit in nobis. 

7 Selutate Andromicum οἱ 
Juniam cognatos meos, et con» 
captives meos€ qui sunt insig- 
Bes in Apostolis, qui et amte 
me fuerunt in Christo. 

8 Salutaie Ampliam dileotum 
meum in Domino. 

9 Selutate Urbanum simul 
operantem nostrum in Chrieto, 
et Stachyn dilectum meum. 

10 $Salutste Apellen probum 
in Christo : salutate eos qui &x 
Aristobuli. 

11 Salutate Herodionem cep 
natam meum. Salatate eos qui 
ex Narcissi, existentes in Do» 
mino. 

12 Salutate Trypluenam et 
Tryphosam laboremées in Do- 
müno. Selatste Persidem di- 
lectain, que multum laborevit 
in Domino. 

13 Salutate Rufum eieotum 
in Domino, et matrem ejus et 


meam, 
14 Salutate Async 


Potro- 


15 Salatate Philolog&m ei 
Juliam, Nereum et sororem 
ejus, et Olympen, et qui cum 
eis omnes sanctos. 

16 Salutaste alii alios in os- 
culo sancto.  Salutant vos ec- 
clesie Christi. 

17 Rogo autem vos, fratres, — 
speculari dissensiones et offen- 
dicula preter doctrinam quam 
ves didicistis, facientes ; et de- 
clinate ab illis. 

18 Nam hujuscemodi Domi- 
no nostro Jesu Christo nen ser- 
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ἀλλὰ «τῇ ἑαυτῶν xoMa* xoj διὰ 
φῆς χρηστολογίας xal] SU lac 


ἑἐξαασαεῶσι τὸς καρδίας τῶν dxá- 
κων. 
19 Ἡ ὑμῶν ὑσαχοὴ εἰς 


«ἔντας ἀφίκετο. Χαίρω οὖν τὸ 
᾿ ὑμῖν" ϑέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς μὸν 


εἶναι εἰς τὸ dryabin, dxspaleuc δὲ sic 


«à xaxóv. 

90 Ὁ δὲ er τῆς εἰρήνης δυν- 
σίψει «àv daweváv ὑαὺ τοὺς 
ὑμῶν ἐν σάχει. Ἡ χάρις «v6 Ko- 
βίου φμιῶν ᾿[ησοῦ X rwr μοδ' ὑμῶν. 

᾿Αμήν. 


21 ᾿Ασφάζονται ὑμᾶς Τηρόδεος 
i eotpysc. pav, καὶ Λούχιος καὶ 
Ἰάσων καὶ Σωσίαατρες, οἱ dvyp- 
νοῖς μου 
29 Adeí a ὑμᾶς ἐγὼ Téglioc 
b φὴν ἐᾳτ στολὴν dv Κυρίρ. 
. 98 ᾿Αφαάξοται ὑμᾶς X'&ioc 0 
ξένος μου καὶ τῆς ἐκκλησίας ὅλης. 
᾿Ασαάξοται ὑμᾶς "Efaeco ὁ οἶχο- 
νύμος τῆς σύλεως, καὶ Kevapros 0 
ἀδελφός. 
84 'H χάρις φοῦ Kgiev ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μεεὰ πάντων ὑμῶν. 


25 "Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στη. 


éco Morengh rime 
αἰωνίοις σεσυγημένον" 

26 Φανερωθέντος δὲ νῦν διά «s 

βαφῶν φροφηφικῶν, xav ἑαιταγὴν 

φοῦ iride Ag εἰς ὑσακοὴν «ic- 
φεως, εἰς «vro «ὰ ἔθνη γνωρισὸέν- 
q'os* 

1 Mów dopo Θεῶ, διὰ Ἰησοῦ 


᾿ X pesi, d$ δόξα sic τοὺς αἰῶνας. 
᾿Αμὴν. 


Alp Ῥωραίους té ψάφη deri 
ἹΚορίνθου διὰ Φοίδης τῆς δια» 
κόνου φῆς ἐν Keyxtetis ix- 
πλησίας. 


Cep. 16. 


viunt, sed suo ipsortt ventri - 
et per blandiloquentiam et be- 
nedicentiam deciptunt corda in- 
mocentinm. 

19 Nam vestra obedientia in 
omnes devenit. Gaudeo igitur 
hoc in vobis: volo autem vos 
sapientes quidem esee in bono. 
simplices autem in malo. 

20 At Deus pacis conteret 


«ύδας | Satanam sab pedibus vestris in 


celeritate. Gratia Domini nostri 
Jesu Christi vobiscum. Amen. 


21 Salutant vos ''imotheus 
simul operans meus, et Lucius 
et Jason et Sósipater cognati 
mei. . 

22 Saluto vos ego Tertius, 
scribens epistolam in. Domino. 

23 Selutat vos Caius hospes 
meus et ecclesi, universe. 
Salutat voe Erastws procurator 
civitatis, Quartus frater. 


24 Gratia Domini nostri Jesa 
Chrisü cum omnibus vobis. 
Amen. 

25 At potent vos stabilire 
juxtae iur meum et pre- 
dicationem Jesu Christ, se 
cundum revelationem mysterii 
temporibus ssternis taciti : 

26 Manifeste autem nunc 
perque.scripturas propheticas, 
secundum prwoeptum zeterni 
Dei, ed obedientiam fidei, iu 
cunctis Gentibus cogniti : 

27 Soli sapienti Deo, per 
Jesum Christum, cui gloria i in 
secula. Amen. 

Ad Romanos scripte à Co- 
rinthe per Pheben minis« 
tram ejus qu: in Cenchre 
je ecclesie 








Cap. 2.. AD CORINTHIOS J. 492 
YTIAYTAOT PAULI 
Τοῦ ᾿Ακοστόλου ἡ «poc Apostoli ad 


KOPINeGIOTZ 
EIIIZTOAH ΠΡΩΤΗ. 


Ksg. &. 1. 

1 AT AOZ, κχληεὺς deitro- 

^oc ᾿Ιησοῦ Χρισεοῦ, διὰ 
ϑυλήμαφτος Θεοῦ, καὶ Σωσθόνης ὃ 
ἀδελφὸς, 
᾿ς 9 Τῇ ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ τῇ 
οὔσῃ ἐν ἸΚορίνϑῳ, ἡγιαδμαονοις ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, κλησοῖς ἁγίοις, σὺν 
«1 «oig deixaXovj.évei τὸ ὄνομα 
φοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
dv eavei σόφῳ αὐφῶν τὰ καὶ aov: 

3 Χάρις ὑμῖν xai εἰρήνη de 
Θιεοῦ «ἀφρὸς ἡμῶν, καὶ Kupiqu 'Im- 
σοῦ Χριστοῦ. 

4 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μα «vier 
φορὶ ὑμῶν, ἐπὶ φῇ 'χάρ"σι τοῦ Θεοῦ 
φῇ δοθείσῃ ὑμήν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦς 

δ "Ori ἐν «avri ἐα' λουείσϑηφο ἐν 
αὐτῷ, ἐν «awri λόγῳ καὶ «ἄἀδῃ 


8). 

8 ἸΚαϑὼς φὸ μαρεύριον τῇ Χρισ- 
«oU ἐξοδαιώϑη ἐν ὑμῖν" 

7 Ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑσεερεῖσθαι ἐν 
μηδενὶ χαρίσμαςι, ἀποεχδοχομένους 
«3v ἀσοχάλυψιν eot Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ "Χριστοῦ" 

8 Ὃς καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς Pug 
φέλους ἀνεγχλήφους ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
«o Kupioo ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

9 ΤΕσφὸς ὁ Θεὸς, δι' οὗ ἐχλή- 
θηφὺ οἷς χοινωνίαν φοῦ ὑιοῦ - αὐφοῦ 
Ἰησοῦ Χρισφοῦ «v Κυρίου ἡμῶν. 

10 IlapaxaA6 δὸ ὑμᾶς, dósA- 
φοὶ, διὰ φοῦ ὀνόμωτος τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα «à αὐτὸ 

«πάντες, καὶ μὴ 3 ἐν ὑμῖν 
Φχίσμαφα, ἦτε δὲ Ιδμέόνοι ἐν 
φῷ αὐτῷ νοὶ, καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ. 


CORINTHIOS 
EPISTOLA PRIOR. 


CAPUT I. 
1 p4ULus vocatus Apos. 
tolus Jesu Christi, per 
voluntatem Dei, et Sosthenes 
frater, 

2 Ecclesim Dei existenti in 
Corintho,sanctificatisin Christo 
Jesu, vocatis sanctis, cum omni- 
businvocantibus nomen Domini 
nostri Jesu Christi, in omni lo» 
co, ipsorumque et noetro : 

3 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

4 Gratias ago Deo meo sem- 
per pro vobis, de gratia Dei 
data vobis in Christo Jesu. 

5 Quia in omnibus ditati estis 
in illo, in omni verbo et omti 
scientia. 

6 Sicut testimonium Christi 
confirmatum est in vobis: 

7 lta ut vos non defici in 
ullo dono, expectantes revela- 
tionem Domini noetri Jesu 
Christi : 

8 Qui et confirmabit vos us- 
que in finem inculpatos in die 
Domini nostri Jesu Christ. 

9 Fidelis Deue, per quem voe 
cati estie 3n communionem Filii 
ejus Jesu Christi Domini nostri 

10 Obsecro autem vos, fra 
tres, per nornen Domini noetri 
Jesu Christi, ut idipsum dicatis 
omnes, et non sint in vobis 
schismeta, sitis antem perfecti 
in eadem mente et in eadem 
sententia. “ 
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11 ᾿Εδηλῶώδη γάρ μοι «spi 
ὑμῶν, ἀδελφοί μον, ὑπὸ τῶν Χλόης, 
$i ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσ!" 


12 Λέγω δὲ coire, ὅςι ὅχασφῦς 
ὑμῶν λέγει" ἐγὼ μέν εἶμι ἸΙΤαύλου, 
ἐγὼ δὲ ᾿Ααολλῶ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, 
ὁγὼ δὲ Xpideoi. 


13 Μομέρισται ὁ Ἑμσεός ; μὴ 
Ἰπαῦλος ἐσταυρώδη ὑπὲρ ὑμῶν, d 
εἰς «3 ἔνομα Παύλου ἐξασείσθητο ; 


14 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ nr e)- 
δίνα ὑμῶν iicet, si μὴ Κρίσεω 
uu Τ' ἴον" 

15 Ἵνα μή εις εἴσῃ on εἰς e$ 
ἁμὸν ὄνομα ἐξάσπεισα. 

16 ᾿Εϑάσεισα δὲ καὶ e)» Σετ- 
φανᾶ οἶκον" λοισὸν οὐκ olóa εἶ φινα 
ἄλλον dééewrsda- 

17 Οὐ γὰρ ἀσέσεοιλέ με Χρισ- 
«og Gewricsm, ἀλλ᾽ εὐκγγελίζεά- 
ées, οὐκ dv depig, λόγου, ἵνα μὴ 
xsv, ὁ ἃς σοῦ Χρισεοῦ. 

18 Ὁ λόγος γὰρ ὃ τοῦ σταυροῦ 
τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία Mri, 
«vig δὲ ἡμῖν δύ 
Θεοῦ den. 

19 Γύγραετω γάρ" ““᾿Δαολῶ 
φὴν σοφίαν τῶν δυφῶν, xai τὴν 
δύνεσιν «Ov duvsrOv ἀδετήσω. 


20 Ilo) σδιφός ; «οὖ γραμμα- 
τούς ; «αὐ συζητητὴς «τοῦ αἰῶνος 
φύσα ;" Οὐχὴ ἐμώρανεν ὁ Θεὸς «τὴν 

ἰαν φοῦ κόσμου «ούτου ; 

21 'E«nó) γὰρ ἐν «5 σοφίᾳ 
φοῦ GeV οὐχ ὄγνω ὁ κόσμος δκὰὶ τῆς 
Φιρίας τὸν Θεὸν, εὐδόκησον ὁ Θεὸς 
διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος 
etides «τοὺς vidciowrac, 

$9 'Eenwó) χαὶ Ἰρυδαῖω σης 
pae εὐσοῦσι, καὶ "Ἑλληνες δοφίαν 
ϑηφοῦσιν 
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Cap. 1. 

11 Manifestetum est enim 
mihi de vobis, fratres mei, ap 
iis qui Chloes, quia contentio- 
nes in vobis sunt : 

12 Dico autem hoc, quod 
unusquisque vestrum dicit : Ego 
quidem sum Pauli, ego autem 
Apollo, ego vero Cephsm, egp 
antem Christ. 

13 Divisus est Christus ? 
Num Paulus crucifixus est pro 
vobis ? agtin nomen Pauli bep- 
tizali estis ? 

14 Gratiss ego. Deo quod 
neminem vestrum baptizavi, si 
non Crispum et Cajumm : 

15 Ut ne quis dicat quod. ia 
meum nomen baptizavi. 

16, Baptizavi autem et Ste- 
phanz domum: Ceterum nes- 
οἷο d? quens alium baptizavi. 

17 Non enim misit me Chris- 
tus baptzare, sed euengeliza- 
re: non ip eapientia verbi, ut 
BOD evacuetur crux Chrisü. 

18 Verbum enim crucis qui- 
dem pereuntbus stultitia est, at 
servatis nobis virtus Dei est. 


19 Scriptum est enim : Per- 

dam sapientiam sapientium, et 
prudentiam prudenüum repro- 
babo. 
20 Ubi sapiens ? Ubi scriba? 
Ubi inquisitor seculi hujus? 
Nenne infatuarit Deus sapien- 
tiam mundi hujus ? 

21 Postquam enim in sapien- 
tia Dei non cognovit mundus 
per sapientiam Deum, placuit 
Deo per atultitiam praedicalio- 
his servare credentes. 

22 Quandoquidem et Judi 
siguum petunt, et Graci sapi- 
gentiam querunt : 


Cap 3. 


23- *Hpsig di κηρύσσομον Χρισ- 
viv déravponévov, ᾿Ιουδαίοις μὲν 
ἀχάνδαλον, " vx ca δὴ μορίαν" 


94 Aüroig δὲ «oig χληφοῖς "Iov- 
dolo «3 xai "EX! Χριστὸν Θεοῦ 
δίναμιν καὶ Θεοῦ σοφίαν. 

95 “Ὅει «ó μωρὸν φοῦ Θεοῦ, do- 
φώπορον τῶν ἀνϑρώπων Peri, xoi 

sé ἀσδενὰς τοῦ Θεοῦ, ἰσχυρότθρον 
“κῶν ἀνδρώπων ἐφεί. 

26 Βλόκησε γὰρ σὴν χλῆδιν 
ὑμῶν, ἀδολφοὶ, ὅφι οὐ φολλοὶ δο- 
qui κατὰ déosn, οὐ πολλοὶ ὀννατοὶ, 
οὖ σολλοὶ εὐγενῶς" 


97 ᾿Αλλὰ τὰ μωρὰ τὸῦ χόσμου 
ἐξελόξαεο à Θεὶς, ἵνα τοὺς σοφοὺς 
καπσαισ χύνῃ: καὶ «à ἀσϑενὴ ςοῦ 
κόσμου ἐξελέξωτο ὁ. Θεὸς, ἵνα κα» 
ταισχύνῃ τὰ ἰφχυρά" 

48 Καὶ «à ἀγενῆ «ov κόσμου, 
καὶ «à ἐξουδρνημόνα ἐξολέξατο 
Qsig, καὶ «à μὴ ὄντα, ἵνα σὰ ὄνεα 
xacapytfom 

99 “Ὅκως μὴ χασχίστηκι eto 
«pf ἐνώεων «τοῦ Θεοῦ. 

80 Ἐξ αὐφοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστα dv 
Ἀρισσφῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐγεννύθη ἡμῖν 
δοφία dà Θεοῦ, δικαιοσύνη «8 χαὶ 
ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις" 

31 "Iva, καθὼς χέγραπεαι" ***O 
χαυχώμενος, ὃν ξυρίῳ καυχάφδω." 


Κιφ. 6΄. 2. " 
1 ξλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελ.- 

K7 Ft καϑ᾽ ὑπερο- 
χὴν λόγον ἣ doplag, χαταγγέλλων 
ὑμῶν σὸ μαρτύρων φοῦ Θεοῦ" 

Φ Οὐ γὰρ ἔκρινα τοῦ εἰδέναι «i 
ἐν ὑμῖν, οἱ μὴ Ἕησυῦν Xpidróv, xai 
φοῦτον ἐσφαυρωμόνον. 

S Ko) ἐγὼ ἐν ἀσθενεία, καὶ ἐν 
φόξῳ καὶ ἐν τρύμῳ «ολλῷ ὀγοόνό- 
μὴν «ρὸς ὑμᾶς» 


AD CORIN ΓΉΣΖΟΕ I. 





$23 Nos autem pradicqmus 
Christum crucifixum, Judgns 
quidem scandalum, Graecis üu- 
tem etultijam : 

24 lpsis autem vocatis Ju- 
dais atque Grecia Christum 
Dei virtutem et Dei sapientiam. 

25 Quia quod stultum Dei, 
sRpientius heminibud est; et 
quod infirmum Dei, foptiua he. 
rhipibus est. 

36 Videie enim vocationem 
vestram, fratres, quia non mul- 
ti sapientes secundum carnem, 
aon multi potentes, mon mult 
nobiles ; 

27 Sed stulta mundi elegit 
Deus, οἱ sapientes pudefaceret 
et infirma mundi elegit Deus, 
ut pudefacerat fortia. 


28 Et ignobilia mundi et con- 


ὁ | temptibilia elagit Deus, et non 


existentia, ut existeptia abo- 
leret. 

29 Ut non glorietur omnis 
Caro in conspectu ejus. 

90 Ez ipso autem vos eetis in 
Christo Jeau, qui factus est ne» 
bis sapientia à Deo, justitiaque 
et sanctificatio et redemptio. 

31 Ut, qu m scrip- 
tum est. Glorians, in Domino 


| gorietur. 


CAPUT il. , 

1 T ego veniens ad vos, fra- 

E tres, veni nonin sublimi- 
tate Sermonis aut sapientiz, an» 
nuntians vobis testimontum Dei, 

2 Nen enim judicari scire 
aliquid in vobis, si non Jesum 
Christum, et hane crucifixum. 

3 Kt ego in infirmitute et in 
timore et in tremore multo fac 
tus sum apud vos. 








4 Ἑαὶ ὁ λέγες guo καὶ τὸ κή- 
βῥυγμάι μοῦ οὐκ ἐν σειθοῖς ἀνθρωεί- 
vac σοφίας λόγεις, ἀλλ᾽ iv dee- 
δείξει «νεύματος καὶ δυνάμεως" 


ὅ Ἵνα ἡ «ἴσεις ὑμῶν μὴ 3 ἐν 
διφία ἀνθρώνων, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει 
Θεοῦ ᾿ 


6 Zeplav δὲ λαλοῦμεν ἐν ve; 
.w9Asleg* σοφίαν δὲ οὐ «οῦ αἰῶνος 
τούτου, οὐδὲ «Qv ἀρχόντων φοῦ αἰῶ- 
vog φούτου φῶν χαταβγουμένων" 


ἣν «τῬοώρισεν ὁ Θεὺς «po τῶν αἰώνων 
εἷς δόξαν ἡμῶν, ᾿ 
φοῦ 


ὄγνωμεν" εἰ γὰρ ὅγ- 
νωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον φὴς δόξης 
ἐσταύρωσαν. 

9 ἸΑλλὰ καϑὼς γέόγρασται" 
** * A ἐφϑαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς οὐκ 
ἥκουσε, καὶ i«i iav ἀνθρώπου 
οὐχ ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς «oic 
ἀγαπῶσιν αὐτόν." 

10 Ἡμῖν δὲ ὁ Θεὸς ἀαεχάλνγε 
διὰ τοῦ «νεύμαφος αὐτοῦ" «τὸ γὰρ 
«νεῦμα «ἄντα ἐρευνᾷ, καὶ «à. βάδη 
φοῦ Θεοῦ. 

11 Τίς γὰρ οἷδον ἀνδρώσων «à 
φιῦ ἀνθρώπου, εἶ μὴ «à «νεῦμα τοῦ 
ἀνδρώκου, τὸ ἐν αὐτῷ ; οὕφω καὶ 
«à, «τοῦ Θιοῦ οὐδεὶς οἷδεν, εἰ μὴ «à 
ᾳνεῦμα «οῦ Θεοῦ. 

12 Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα «ob 
δόσμου ἐλάθομεν, ἀλλὰ «0 «νεῦμα 
φὺ ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἰδῶμον εὰ ὑκὺ 
φοῦ Θεοῦ χαρισθένεα ἡμῶν, 

13 "A καὶ λαλοῦμεν οὐχ ἐν δι- 
δαχκτοῖς ἀνθρωείνης σοφίας λόγοις, 
ἀλλ’ ἐν διδαχεοῖς «νεύμαφος ἁγίου, 
ανωμασμροοῖς «veupemxd, συγκρίνον- 


«te. 
14 Ὑυχικὸς δὲ ἄνόρωκας οὐ 


EPISTOLA PAULI. 


Cap. 2 

4 Et sermo meus et preedi- 
catio mee non in persuusibili- 
bus hbumene sapientis verbis, 
sed in ostensione spiritus et 
virtutis : 

5 Ut fides vestra non sit in 
sapientia hominum, sed in vir- 
tute Dei. 

6 Sapientiam autem loqui- 
mur in perfectis, sepieatiam 
vero non seculi hujus, neque 
principum seculi hujus qui de- 
struuntur : 

7 Sed loquimur supientiam 
Dei in mysterio, 
quam predestinavit Deus ante 
secula in gloriam nostrum : 

8 Quam nemo principum se- 
culi hujus cognovit: si enim 
cognovissent, non utique Do- 
minum gloriw crucifixissent. 

9 Sed sicut scriptum est: 
Qn: oculus non vidit, et auris 
non audivit, et in cor hominis 
non ascendit, que presperavit 
Deus diligentibus illum : 

10 Nobis autem Deus reve- 
lavit per Spiritum suum : nam 
Spiritus omnia scrutatur, etiam 
profunda Dei. 

11 Quis enim scit hominum 
qus hominis, si non spiritus 
hominis qui in ipso? Ita et que 
Dei nemo novit, si non spiritus 
Dei. 

12 Nos autem non spiritum 
mundi accepimus, sed Spiritum 
qui ex Deo, ut sciamus ipsa à 
Deo donata nobis : 

13 Quzx et loquimur non in 
doctis humano sapienti: ver» 
bis, sed in doctis Spiritus sanc- 
ti : spiritualibus spiritualia con- 
ferentes. 

14 Animalis autem homo non 


- 


Cap. 2. 


δέχεται τὰ τοῦ " «νεύματος τοῦ 
Θεοῦ" μωρία "ydp αὐτῷ ἔσει, καὶ 
οὗ δύναξαι γνῶναι, bet «νευματικῶς 
ἀνακχρίνδφαι" 

15 Ὁ δὲ ανευματςιχὸς dvaxptvti 
μὲν «ἄντα, αὐφὸς δὲ. ὑα᾽ οὐδενὸς 
ενακρίνεφαι. 

16 ** Tig γὰρ ἔγνω νοῦν Koplov, 
ὃς συμβιδάσει αὐφόν ;" *"Hysig δὲ 
νοῦν Χρισφοῦ ἔχομεν. 


7 Κεφ. γ΄. 3. 

] Ai ἔγὼ, ἀδελφοὶ, οὐκ Tóv- 
νήϑην λαλῆσαι ὑμῖν ὡς 
φνευματικοῖς, ἀλλ᾽ ὡς δαρκικοῖς, 
ὡς νηπίοις ἐν Χριστῷ" 

9 Τόλα ὑμᾶς ἐκότισα, καὶ οὐ 
βρῶμα" οὕπω γὰρ ἠδίνασϑε, dXX" 
οὔφε ἔφι νῦν δύνασθε" . 

3 "Eni γὰρ σαρχικοί frs. “Ὅτε 
γὰρ ἂν ὑμῖν ξῆλος καὶ ἔρις καὶ δι- 
χοστασίαι, οὐχὶ δαρκικοί ἐσφο, καὶ 
κατὰ ἄνθρωφον «ϑρυπαφεῖσε ; 


4 "Orav γὰρ λέγῃ τις" ᾿Εγὼ 
μέν εἶμι ΤἸΙαύλου" ἕτερος δέ" ᾿Εγὼ 
᾿Ασολλώ" οὐχὶ σαρκχικοί ἐσφδ ; 


δ τίς οὖν dece: ΤΙαῦλος, eig δὲ 
"Αφ«ολλὼς, ἀλλ᾽ ἢ διάχονοι δι᾽ ὧν 
dewtesódams, καὶ ἑχάσφῳ ὡς ὃ Kó- 
gios ἔδωκεν ; | 

6 Ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿Αφ«ολλὼς 
ἐσόφισεν, d ὃ Θεὺς ἤυξανεον. 

7 "Odes oUr$ ὃ φυτεύων ἐστί σι, 
οὔτε ὁ «υτίδων, ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων 
Θεύς. 

8 Ὃ φυτεύων δὲ Ὁ ὃ «rior 
ὃν εἶσιν. ϑἕχασφος δὲ ev Ἴδιον μισ- 
δὸν λήψεται κατὰ «ὸν ἴδιον κότον" 


9 Θεοῦ γάρ ἐσμεν συνέργοί" 
soU γεώργιον, Θεοῦ οἰκοδομή ἐστι. 


10 Κατὰ «ὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. 


AD CORIN'THIOS I. 


percipit ea quas Spiritus Dei - 
steltitia enim illi est, et non po- 
test cognoscere, quia spiritum 
liter dijudicantur. 

15 At spiritualis dijudicat 
quidem omnia: ipse vero à 
nemine dijudicatur. 

16 Quis enim cognovit 868» 

sum Domini, qui instruet eum ? 
nos autem sensum Christi ha 
bemus. Sos 
CAPUT III. 
1 Ι ego, fratres, non potui 
vobis loqui quasi spiritu- 
tlibuüs, sed quasi carnalibus, tan- 
quam infantibus in Christo. 

2 Lac vobis potum dedi, et non 
escam : nondum enim poteratis: 
sed nec adhuc nunc potestis. 

3 Adhuc enim carnales estis. 
Quum enim in vobis zelus et 
contentio, et dissidia: monne 
carnales estis, et secundum 
hominem ambulatis ? 

4 Quum erim dicat quis: 
Ego quidem sum Pauli: alius 
autem, ego Ápollo: nonne car- 
nales estis ? 

δ Quis. igitur est Paulus, 
quis Apollo, nisi ministri per 
quos credidistis, et unicuique 
sicut Dominus dedit ? 

6 Exo plantavi, Apollo rigevit: 
sed. Deus incrementum dedit. , 

7 itaque neque plantans est 
aliquid, neque rigans, sed in- 
crementum dans Deus. 

8 Pluntans autem et rigans 
unum suni : unasquisque auterm 
propriam mercedem accipiet 
secundum proprium laborem. 

9 Dei enim sumus co-ope- 
ratotes: Dei agricultura, Dej 
sdificatio estis. | 

10 Secundum gretiam Dei 


. φέμτον ϑθμέλμον 
éeenpnéquii* ἑχαόστος δὲ βλεπέτῳ 
φῶς ἑκοιχοδομιξ,, 


11 Θεμέλεν «γὰρ ἄλλον οὐδεὶς 
δύναται ϑεῖνρω σειρὰ σὸν χείμδυον, 
ὃς ἐστιν Ἰησοῦς ὁ Χρμτός. 

12 Ej δέ ew ἐσωχοεδομεῖ ὀκὶ φὸν 
ϑομόλιον τοῦτον, χβνσὺν, ἄῤγωρον, 
λίϑους φιμίους, ξύλα, χόρτον, xa- 
λάμην" 

13 'Exáéees «à ἔργον φανερὰν 


Mecow ἡ γὰ ta δηλώσει" 
ἴῃ ἐν σνρὶ Led ecnbit xui 


ἑκάσεον τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐόσει, ci 
eve óexpá 

14 Ei eme τὸ ἔργον μένει ὃ 
ἑπῳκοδόμησε, μεσϑθὸν λήννδεαι" 


15 Ei «weg τὸ ἔργεν καεαχαή- 
Vos, ξημιωδήσετωι" αὐτὰς δὲ 
Φωθήμσνται, οὕτω δὲ ὡς διὰ «υρός. 


16 Οὐχ oióors 9v: ναὸς Θεοῦ 
ἦστα, καὶ «à σνεῦμαι φεῦ Θυοῦ οἰχεῖ 
ἂν ὑμῶν ; 

17 ΕΠ «i «v ναὸν τοῦ Θεοῦ 
φϑοίφει, oéapei τεῦσον ὁ Gig: ὁ γὰρ 
γαὸς φεῦ Θεοῦ ἅχιός ἐόειν, οἶφινές 
ἐστε ὑμοῖς. 

18 Μηδὸς leoriv. ἐξωτατάτω" 
εἴ εἰς δοχεῖ degig εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν 

F9 αἰῶνι φούτῳ, μωρὸς γενέσθω, ἵνα 
γένηναι δορός" 

19 Ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου 
φούτου, μωρία ταφὰ τῷ Θεῷ oer 
γόγρατται yàp ** Ὃ ὁρασφόμονος 
φὰς σεφὲς ἐν τἢ πανεργίᾳ αὐτῶν." 

20 Καὶ ed 5* Κύριος γινῶσ- 
x& φοὺς διαλογιθμοὺς φῶν σορῶν, 
n εἰσὶ μώταιαι.᾽" 

21 Ὥσυε μηδεὶς καυχάσδω ἐν 
ἀνθρώποις" τόντα yàp ὑμῶν idem, 


EPISTOLA PAUL: 
dp- | datam mihi, ut sspiens archi- 


Cap. ἃ, 


tectus fundamentum posui, ali- 
us autem superzdifcat: unus- 
quisque autem videat quomodo 
superzedificet. 

11 Fundamentum enim aliud 
nemo potest ponere preter jac- 
tum, quod est Jesus Christus. 

: 12 δὲ autem quis superzdifi- 
cat super fundamentum hoc, 
aurum, argentum, lapides preti- 
osos, ligna, feenum, stipulam : . 

13 Uniuscujusque opus ma- 
nifestum fiet; nam dies decla- 
rabit, quia in igne revelabitur: 
et uniuscujusque opus quale 
sit, ignis probabit. 

14 Si cujus opus manserit 
quod superedificavit, merce- 
dem aceipiet. 

15 Si cujus opus exuretur, 
damnum faciet : ipse autem ser- 
vabitur, ita vero quasi per ig- 
nem. 

18 Nescitis quia templum 
Dei estis, et Spiritus Dei ha- 
bitatin vobis?  - 

17 Si quis templum Dei cor- 
rumpit, disperdet illum Deus : 
Nam templum Dei sanctum est, 
quod estis vos. 

18 Nemo seipsum decipiat : 
8i quis videtur sapiens eese in 
vobis in seculo hoc, stultus fiat, 
ut fiat sapiens. 

19 Namsapientiamundi hujus 
stultitia apud Deum est : Scrip- 
tum est enim: comprebendens 
sapientes in astutia eorum. 

20 Et iterum: Dominus no- 
vit cogitationes sapientum, quo- 
niam sunt vang. 

21 Itaque nemo glorietur in 
hominibus : Omnia enim vestra 
dua : 


Cap. 4. 


99 Eics ἸΤαῦλος, fivrg 'AqoA- 
Aag, tre K»oag, cles κόσμος, εἴτε 
- ζωὴ, εἴτε Svarog, sies. ἐνεστῶτα, 
εἴτε ufXXovra* πάνφα ὑμῶν ddetv- 

23 'Ὕμεϊς δὲ, Χριστοῦ" Χρι- 
φὸς δὲ, Θεοῦ. 

. Ksg. δ΄. 4. 
1 Drug ἡμᾶς λογιζέσθω &vüpo- 
sog, ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ, 
καὶ οἰκονόμους μυστηρίων Θεοῦ" 

ᾧ Ὃ δὲ λοιπὸν, ϑηφεῖται dv 

φοῖς οἰχονόμοις, ἵνα «Ἰστύς «ig εὑ- 


gedn. 

9 Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐσετιν 
ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακριθῶ, ἢ ὑσὸ ἀν- 
θρωπΐνης ἡμέρας" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυ- 
φὸν ἀναχρίνω" 

4 Οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα" 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐν φούτῳ δεδικαΐωμαι" 6 
δ ἀναχρίνων ps, Kópióg ἐστιν. 


5 Ὥστε μὴ epo καιροῦ «i xpivs- 
«s, Bug ἂν ἔλθῃ ὃ Kupgiog* ὃς xoi 
᾿ φωτίσει ed, κρυπεὼ coU σχότους" 7G 
φανερώσει τὰς GovAdg τῶν καρδιῶν" 
καὶ τύφτϑ ὃ ἔσαινος γενήσεται ἑκάσ- 
φῳ d$ τοῦ Θεοῦ. 

6 Ταῦτα δὲ, ἀδελφοὶ, Wersc- 
χημάσισα sig ἐμαυτὸν καὶ ᾿Απολ- 
λὼ, ἃ ὑμᾶς" ἵνα ἐν ἡμῖν uides 
τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν, 
ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ φοῦ ἑνὸς φυσιοῦσθε 
κατὰ τοῦ ἑὁςφέρου. 

7 τίς γὰρ σε διακρίνει ; τί δὲ 
ἔχοις ὃ οὐκ ὅλαξος ; Ei δὲ καὶ ἔλα- 
ξες, ví καυχᾶσαι ὡς μὴ λαξών ; 


8 "Hóx κεχορεσμένοι 8 «2, ἤδη 
ϑαλουτήσαφε" χωρὶς ἡμῶν ἔξασι- 
λεύσατϑ' χαὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύ- 
Vard* ἵνα xai ἡμεῖς ὑμῖν συμβξασι- 
λεύσωμιδν" 

9 Δοχῶ γὰρ ὅφι ὁ Θεὸς ἡμᾶς 
φοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους ἀτέ- 


AD CORINTIHOS 1. 


δΌ8 


22 Sive Paulus, sive Apollo, 
sive Cephas, sive mundus, sive : 
vita, sive mors, sive presentia, 
aive futura : omnia vestra sunt: 

23 Vos autem Christi : Chris- 
tus autem Dei. 


CAPUT IV. 
1 QIIC nos existimet homo ut 
ministros Christi, et dis- 
pensatores mysteriorum Dei. 

2 At reliquum, queritur in 
dispensatoribus, ut fidelis quis 
inveniatur. 

3 Mihi autem minimum est 
ut à vobis dijudicer, aut ab hu- 
mano die: sed neque meipsum 
dijudico. 

4 Nihil enim mihi ipsi con- 
scius sum : sed non in hoc jus- 
tificatus sum : at judicans me, 
Dominus est. 

5 Itaque ne ante tempus quid 
judicate, quoadusque veniat 
Dominus: qui et illuminabit 
abscondita tenebrarum, et ma- 
nifestabit consilia cordium : et 
tunc laus erit unicuique à Deo 

6 Hxc autem, fratres, trans- 
figuravi in meipsum et Apollo, 
propter vos: utin nobis disca- 
tis non supra quod scriptum est, 
sapere: ut ne unus super unum 
inflemini adversus alterum. 

7 Quis enim te discernit? 
Quid autem habes quod non 
accepisti ? Si autem et acce- 
pisti, quid gloriaris quasi non 
accipiens ? 

8 Jam saturati estis, jam di 
tati estis, sine nobis regnastis ! 
et utinam sane regnassetis ; ut - 
et nos vobis simul regnemus. 


9 Puto enim quod Deus nos 
' Apostolos novissimos edidit tan- 


as 


ónpre ὡς ἐκιϑαναείευς, ὅς; ϑέασρον 
ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέ- 
Aug, καὶ ἀνθρώποις. 

10 Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστὸν, 
ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν Χριότῷ" ἡμεῖς 
ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰδχυροί" ὑμεῖς 


11"Axp τῆς pri ὥρας καὶ 
«εινῶμεν, χαὶ διψνῶμεν, xai γυμ.- 
νηφεύομεν, χαὶ χολαφιφόμδϑα, xoi 
ἀσταφτοῦμεν" 

12 Καὶ χοειῶμεν, ἐργαξύμήνοι 
«aig ἰδίως χερσί, λοιδορούμενοι, εὐ- 
λογοῦμεν" ὀιωχόμενοι, ἀνεχόμεθα" 


13 Βλασφημούμενοι, «apaxa- 
λοῦμεν' ὡς σερικαϑάρμαεα «oU χύσ- 
μου ἐγδνήϑηνεν, «ἄντων «περίψημα 
ἕως ἄρει. 

14. Οὐχ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω 
ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς τέχνα μου ἀγατη- 
«à, νουδετῶ" 

15 Ἐὰν γὰρ μυρίους καιδαγω- 
γοὺς ἔχητε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ 
«ολλοὺς «ατέρας" ἐν γὰρ Χριστῷ 
Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς 
ἐγέννησα. . 

16 IlapaxaX οὖν ὑμᾶς, μιμη- 
«ad μου γίνεσθε. 

17 Διὰ τοῦτο ἔπεμψα 3piv Τι- 
μόδεον, ὃς ἐστι «ἔέχνον μου ἀγαπη- 
φὺν καὶ πίστον ἐν Ἰζυρίω, ὃς ὑμᾶς 
ἀναμνήσει φὰς ὁδούς μὸν τὰς &v 
Χριστῷ, καθὼς «ανταχοῦ ἐν πάσῃ 
ἐχχλησία διδάσκω. 

18 Ὡς μὴ ἐρχομόνου δέ μου 
«ρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώϑησάν «ivtg* 


19 Ἐλεύσομαι δὲ ταχέως «pog 
ὑμᾶς, ἐὰν ὁ Κύριος ϑελήσῃ, καὶ 
γνώσομαι οὐ τὸν λόγον τῶν πϑφυ- 
σιωμένων, ἀλλὰ τὴν ὀύναμαων. 

$0 Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ 5 βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. 


EPISTOLA PAULI 


Cap. 4. 


quam morü destmetos: quia 
spectaculum facti sumus mundo 
et angelis et hominibus. 

10 Nos stulti propter Chris- 
tum, vos autem prudentes in 
Christo : nos infirmi, vos autem 
fortes: vos gloriosi, nos autem 


.| ignominiosi. 


11 Usque in hanc horam et 
esurimus, et sitimus, et pudi 
sumus, et colaphis cedimur, et 
instabiles sumus. 

12 Et laboramus, operantes 
propriis manibus : convitiis af- 
fecti, benedicimus : vexati, sus- 
tinemus. 

13 Blasphemati, obsecra- 
mus: tanquam purgamenta 
mundi facti sumus, omnium 
peripsema usque adhuc. 

14 Non pudore afficiens vos 
scribo hec: sed ut natos meos 
charissimos moneo. 

15 Si enim decem mille pe- . 
dagogos habeatis in Christo, sed 
non multos patres: in enim 
Christo Jesu per Euangelium 
ego vos genui. 

16 Rogo ergo vos, imitatores 
mei estote. 

17 Propter hoc misi vobis 
Timotheum, qui est natus meus 
dilectus et fidelis in Domino, 
qui vos commonefaciet vias me- 
as quz: in Christo, sicut ubique |. 
in omni ecclesia doceo. 

18 Tanquam non venturo 
autem me ad vos, inflati sunt 
quidam., 

19 Veniam autem cito ad 
vos, si Dominus voluerit, et 
cognoscam non sermonem jn- 
flatorum, sed virtutem. 

90 Non enim in sermone 
regnum Dei, sed in virtute 


Cap. 5 
r] 


Ksp. ὁ. 5. 
1 I ϑέόλδτο; ἐν ῥάξδῳ ἔλθω | 1 


πρὸς ὑμᾶς, ἣ ἐν ἀγάπῃ, 
αυούματί «6 τραύτητφος ; 

Q Ὅλως ἀκούδφαι ἐν ὑμῖν «op- 
νϑθία, καὶ τοιαύφη πορνεία, ἥτις οὐδὲ 
dv «oig ἔδνεσιν ὀνομάζεται, ὥσφβ 
γυναῖκά, Tiva, φοῦ πατρὸς ἔχειν. 


. 8 Kai ὑμεῖς «ἐφυσιωμιένοι 3672, 
καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσαφε, ἵνα 
ἐξαρθῇ ἐκ μέσου ὑμῶν ὃ v9 ὄργον 
φοῦφο «0:50 ag* 

4 Ἐγὼ piv ydp ὡς deow «τῷ 
δώματι, «αρὼν δὲ τῷ «νεύμασι, 
ἤδη κέχρικα ὡς σαρὼν, φὸν οὕξω 
φοῦφτο χατεργασάμωινον, 

5. Ἔν «τῷ ὀνόματι φοῦ Kupiov 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δυναχθόντων 
ὑμῶν xci τοῦ ϑμιοῦ «νεύματος, σὺν 
φῇ δυνάμει τοῦ Kupiov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, 

6 ἸΙαραδοῦναι φὸν τοιοῦτον τῷ 
Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα 
«à «νεῦμα σωθῆ ἐν τῇ ἡμέρᾳ φτοῦ 
Kupíov Ἰησοῦ. 

7 Οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν" 
οὐκ οἴδατε ovi μιχρὰ ζύμη ὅλον φὸ 
φύραμα ξυμοῖ; — 

8 ᾿Εχκαϑάρατε οὖν τὴν παλαιὰν 
ὕμην, ἵνα 3«8 νέον φύραμα, καθώς 
σεε ἄβθυμοι" καὶ γὰρ τὸ wüdxa 

ἡμῶν «ip ἡμῶν ἐφύθη, Χριστός. 


9 Ὧστε Sopra csv, μὴ ἐν ϑύμῃ 
«αλαιᾷ, μηδὲ ἐν Quo) καχίας καὶ 
«Ὀνηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις εἴλικρι- 
: vag καὶ ἀληθείας. 

10 "Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐᾳισφο- 
Ad, μὴ δυναναμήγνυσθαι απόρνοις" 

11 Καὶ οὐ «ἄντως «τοῖς σύρνοις 
vx κόσμε viz, ἢ «oig a Acovéxeous, 
ἢ ἅ , ἢ εἰδωλολάφραις" esi 
ὀφείλετε ἄρα t φῇ χόσμου ἐξελθεῖν. 

12 Νυνὶ δὲ ἔγραψα ὑμήν μὴ 
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CAPUT. V. 

UID vultis ? In virga ve 
niam ad vos, an in chari- 
tate, spirituque mansuetudinis ? 

2 Omnino auditur in vobis 
fornicatio, et talis fornicatio, 
qualis nec in Gentibus nomipa- 
tur, ita ut uxorem quendam pa- ' 
tris habere. 

3 Et vos inflati estis, et non 
magis luxists, ut tollatur de 
medio vestrum qui opus hoc 
fecit ? 

4 Ego quidem enim ut ab- 
Sens corpore, presens autem. 
spiritu, jam judicavi ut pra- 
sens, eum sic hoc operatum, 

5 Ἰὼ nomine Domini nostri. 
Jesu Christi, congregatis vobis. 
et meo spiritu, cum virtute Do- 
mini nostri Jesu. Christi, 


6 Tradere ejusmodi satane 
^n interitum carnis, ut spiritus 
servetur in die Domini Jesu 
Christi. 

7 Nonpulchragloriatio vestra. 
Nescitis quia modicum fermen: 
tum totam massam fermentat ? 

8 Expurgate igitur vetus fer- 
mentum, ut sitis nova massa, 
sicut estis azymi : Etenim Pas- 
cha nostrum pro nobis immo- 
latum est, Christus. 

9 Itaque epulemur, non in 
fermento veteri, neque in fer- 
mento malitie et nequitie,sed in 
azymis sinceritatis et veritatis. 

10 Scripsi vobis in epistola, 
Non commisceri fornicariis : 

11 Et non omnino fornicariis- 
mundi hujus, aut avaris, auí 
rapacibus, aut idoletris: alio. 
quin debetis ex mundo exire. 

12 Nunc autem scripsi vobis 


906 
δυναναμίγνυσθαι, ἐάν τις ἀδελφὸς 
ὑνομαϑόμενος ἢ erópvoc, ἢ eXsovéx- 
eng, ἢ εἰδωλολάτρης, ἢ λοίδορος, 
3 μιέόϑυσος, ἣ ἄρπαξ' τῷ τοιούτῳ 
μηδὲ συνοσθίθιν. 

13 Tí γάρ μοι καὶ «οὺς ἔξω 
xpivem ; οὐχὶ «τοὺς ἔσω ὑμεῖς κρί- 
vri ; 
14 Τοὺς δὲ ἔξω ὁ Θεὸς xpiver 
Καὶ ἐξαροῖτε «iv «ονηρὸν ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν. 

Κεφ. d. 6. 
1 Ολμᾷ vig ὑμῶν, «ρᾶἄγμα 
ἔχων «ὺς τὸν Erepov, τὰ 
νεῦϑαι dai τῶν ἀδίχων, καὶ οὐχὶ deri 
«Gv ἁγίων ; 

Q Οὐχ οἴδατε ὅφι οἱ ἅγιον τὸν 
κόσμον χρινοῦσι ; καὶ εἰ ἐν ὑμῖν κρί- 
νεται 6 κύσμος, ἀνάξιοί ἐστε κριτη- 
ρίων ἐλαχίστων ; 

3 Οὐκ οἴδωτε 01 ἀγγέλους χρι- 
νοῦμεν, pei γε βιωτικά ; 

4 Buorixà, μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν 
Pywrs, «οὺς ἐξουθενημένους ὃν «τῇ 
ἐκκλησία, φούφτους καβίζεςε. 

5 Ilpg ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω" 
οὕτως οὐκ ἔνι ἐν ὑμῖν δοφὸς οὐδὲ 
εἷς, ὃς δυνήσοται διακρῖναι ἀνὰ μέ- 
σὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ ; 

6 ᾿Αλλ’ ἀδελφὸς qu^ ἀδελ- 

ῦ κρίνεφαι, "ἢ φοῦφο deri ὠκίσεων; 
": νὴ ie ἦν ὅλως ἥσφημα ἐν 
ὑμῖν ἐστιν, Ovi. χρίμαφα ἔχετε ub 
βδαυτῶν" διαςί οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖ- 
dés ; διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀσοόεο- 
ρεἶσϑε ; 


8 ᾿Αλλ’ ὑμεῖς ἀδιχτεῖτε᾽ καὶ 
ἀσουσεφεροῖτα, καὶ ταῦτα ἀδελφούς. 

9 Ἢ οὐχ οἵἴδαφε ὕφι ἄδικοι βα- 
σιλείαν Θοοῦ οὐ κληβονομήσουσι ; 
μὴ «λανᾶσθε' οὔφε «pvo, οὔφε 
"ἰδωλολάφσραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔφε 
μοιλακοὶ, οὔτα ἀρσθνοχοῖται, 
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non commisceri, sí quis frater 
nominatus, aut fornicator, aut 
maledicus, aut avarus, aut ido- 
lolatra, aut ebriosus, aut rapa ; 
cum ejusmodi nec comedere. 

13 Quid enim mihi et eos qui 
foris judicare * Nonne eos qui 
intus vos judicatis ? 

14 Eos autem qui foris De- 
us judicabit. Et auferetis ma- 
jum ex vobis ipsis. 

CAPUT VI. 
1 AU DET aliquis vestrum 
negotium habens ad al- 
terum, judicari apud injustos, et 
non apud sanctos ? 

2 Nescitis quoniam sancti 
mundum judicabunt? Et si in 
vobis judicabitur mundus, in- 
digni estis judiciis minimis ? 

3 Nescitis quoniam angelos 
judicabimus ? nedum vitalia ? 

4 Vitalia quidem igitur ju- 
dicia si habueritis, nihili factos 
in eeclesia, illos sedere facite. 

5 Ad verecundiam vobis di- 
60. Sic non est in vobis sapi- 
ens neque unus, qui possit di- 
judicare inter ftatrem suum ? 

6 Sed frater cum fratre judi 
catur, et hoc apud infideles. 

7 Jam quidem igitur omnino 
delictum in vobis est, quod ju- 
dicia habetis cum vobis ipsis. 
Propter quid non magis imuri- 
am accipitis? Propter quid non 
magis damnum accipitis ? 

8 Sed vos injuriam facitis et 
damno afficitis, et hoc fratres. 

9 An nescitis quia injusti reg- 
num Dei non possidebunt? Ne 
errate: Neque fornicarii, , ne- 
que idololatre, neque adulter, 
neque molles, neqge masculo- 
rum concubitores, 
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10 Οὔτε κλέσφεαι, οὔτε «λεο- 
νέχται, eUcs μέϑυσοι, οὐ Δοίδοροι, 
οὐχ ἅρπαγες, βασιλείαν Θεοῦ οὐ 
χληρονομήσουσίι. 

11 Καὶ ταῦτά τινες ἦσο. αλλ᾽ 
ἀκολάσασθο, ἀλλ᾽ ἡγιάσθηφε, ἀλλ᾽ 
ὁδικαιώϑηφε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυ- 
ρίον Ἰησοῦ, καὶ ἐν τῷ πνεύμασι «o0 
Θεοῦ ἡμῶν. 

12 ἸΠάνφα μοι ξξεσειν, ἀλλ᾽ οὐ 
φόντα συμφέρει" «ἄντα μοι ἔξεσειν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομιαι ὑφσό 
φινος. 

18 Τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ, X3 ἡ 
κοϊλία «oig βρώμασιν" ὁ δὲ Θεὸς XS 
φαύτην xai ταῦτα καταργήσει" «τὸ 
δὲ σῶμα οὐ «τῇ πορνεία, ἀλλὰ τῷ 
Κυρίω, Ὁ ὁ Κύριος τῷ σώματι" 

14 Ὃ δὲ Θεὸς καὶ «àv Κύριον 
ἤγειρε, καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς 
δυνάμεως αὑφοῦ. 

15 Οὐκ οἴδαςε ὅφι «à σώματα 
ὑμῶν, μέλη Χρισφοῦ ἐστιν ; ἄρας 
οὖν σὰ μέλη φοῦ Χριστοῦ, «οιῆσω 
«ύρνης μέλη ; Μὴ γένοιτο. 


16 Ἢ οὐκ oiónrs ὅςι ὁ χολλώ- 
μϑνος τῇ πόρνῃ, ὃν σῶμά divi; 
** Ἔ σονται γὰρ, φησῖν, οἱ δύο εἷς 
σάρκα μίαν." 

17 Ὁ δὲ κολλώμενος τῷ Κυρίῳ, 
ἕν «νεῦμά ἐσςι. 

18 Φεύγετο «ὴν «opysíav πἄν 
ἁμάρτημα ὃ ἐὰν «οιήσῃ ἄνθρωπος, 
ἐχεὸς τοῦ σώμαφός ἐστιν" ὁ δὲ «ορ- 
γεύων εἷς «o ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. 


19 Ἢ οὐκ οἴδαφε, ὅφι «0 σῶμα 

ὑμῶν, ναὺς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου «νεύ- 
ματός idem, οὗ Pysrs de) Θεοῦ, 
καὶ οὐχ ἐστὲ ξαυτῶν ; 
" 20 ἨἨγοράσϑητε γὰρ τιμῆς" 
διξάσατε δὴ «)v Θεὸν ἐν «o σώμαι- 
«1 ὑμῶν, καὶ ἐν τῷ «νεύματι ὑμῶν, 
&rnó ἐστι τοῦ Θεοῦ 
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10 Neque fures, neque ava- 
ri, neque ebriosi, non convici- 
atores, non rapaces regnum 
Dei possidebunt. 

11 Et hec quidem eratis: 
sed abluti estis, sed sanctificati 
estis, sed justificati estis in no- 
mine Domini Jesu, et in Spiritu 
Dei nostri. 

12 Omnia mihi licent, sed 
non omnia conferunt: Omnia 
mihi licent, sed non ego redigar 
in potestatem a quoquam. 

13 Esce ventri, et venter 
escis: at Deus et hunc et has 
destruet. at corpus non forni- 
cationi, sed Domino et Domi- 
nus corpori. 

14 Αἱ Deus et Dominum sus- 
citavit, et nos suscitabit per- 
virtutem suam. 

15 Nescitis quoniam corpora 
vestra, membra Christi sunt? 
Tollens ergo membra Christi, 
faciam meretricis membra ? Ne 
fiat. 

16 An nescitis quoniam ag- 
glutinatus meretrici, unum cor- 
pus est? Erunt enim, inquit, 
duo in carnem unam. 

17 Atagglutinatus Domino, 
unus spiritus est. 

18 Fugite fornicationem. 
Omne peccatum quodcumque 
fecerit homo, extra corpus est ; 
at fornicans, in proprium cor- 
pus peccat. 

19 Án nescitis, quoniam cor- 
pus vestrum, templum quiin vo- 
bis sancti Spiritus est, quem ha- 
betis à Deo, et non estis vestri ? 

20 Empti estis enim pretio " 
Glorificate jam Deum in cor- 
pore vestro, et in spiritu ves- 
tro, que sunt Dei. 
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Ks. Κ΄ . 7. 
1 TIS δὲ ὧν iygà-Jacé μοι, 
καλὸν ἀνθρώκῳ γυναικὸς 
μὴ ἄπτεσϑαι. 
2 Διὰ δὲ «dg «ορνείας δκαόφος 
φὴν ἑαυτοῦ ἴῖχα ἐχέτω, καὶ 
ἐχάσετη σὺν ἴδιον ἄνδρα ἐχόφτω. 


3 Τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφει- 
λομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω" ὁμοίως 
δὲ 3 ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί 

4 Ἢ γυνὴ τοῦ δίου δώματος 
οὐχ ἐξουσιαζει, ἀλλ᾽ ὁ ἀνῆρ' ὁμοίως 
δὲ X; ὁ ἀνὴρ «oU ἰδίου σώματος οὐχ 
ἑξουσιάδει, ἀλλ᾽ ἡ γυνή. 


δ Μὴ ἀκσυστερεῖτε ἀλλήλους, 
εἰ u^ τι ἂν dx συμφώνον «pog και- 
gov, ἵνα doro NAE we τῇ νηστεία καὶ 
φῇ προσευχὴ καὶ πάλιν ἐαὶ τὸ 
αὐτὸ συνέρχησθε, ἵνα μὴ «ειράζῃ 
ὑμᾶς ὁ σατανᾶς διὰ τὴν ἀχρασίαν 


μῶν. 
6 Τοῦφο δὲ λέγω κατὰ δνγ- 
γνώμην, οὐ χατ᾽ ἐαιταγήν" 


7 Θέλω γὰρ «&vrag ἀνθρώπους 
εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτόν" ἀλλ᾽ ἕκασ- 
«og ἴδιον χάρισμα, ἔχει ἐχ Θεοῦ, ὃς 
uiv οὕτως, ὃς δὲ οὕτως. 


8 Aéyu δὲ «oig ἀγάμοις, X) ταῖς 
χᾷραις, καλὸν αὐτοῖς ἐόφιν ἐὰν μεί- 
νωσιν ὡς κἀγώ" 

9 El δὲ οὐχ ἐγχρατεύονεαι, γα- 


μησάτωσαν' κρεῖσσον γάρ ἔσει 
γαμῆσαι ἣ «υροῦσθαι. 
10 Τοῖς δὲ γογαμμηκόσι «αραγ- 


γέλλω, οὐχ ἰγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Κύριος, 
γυναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι. 

11 'Eàw δὲ καὶ χωρισθῇ, μενέτω 
ἄγαμος, f) τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγήτω" 
χαὶ ἄνδρα γνναῖκα μὴ ἀφιέναι. 


12 Teig δὲ λωποῖς ἐγὼ λέγω, 
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CAPUT VII. 
1 D* autem quibus scnp- 
sistis mihi, pulchrum 
homini mulierem non tangere. 

2 Propter autem fornicatio- 
nes unusquisque suam uxorem 
habeat, et unaquaeque propri- 
um virum habeat. 

3 Uxori vir debitam bene- 
volentiam reddat: similiter au- 
tem et uxor viro. 

4 Mulier proprii corporis 
non habet potestatem, sed vir : 
Similiter autem et vir proprii 
corporis non habet potestatem, 
sed mulier. 

5 Ne fraudate ali alios, & 
non quid ex consensu ad tem- 
pus, ut vacelis jejunio et ora- 
tioni: et iterum in idipsum 
convenite, ut ne tentet vos Sa- 
tanas propter incontineptiam 
vestram. 

6 Hoc autem dico secupdum 
indulgentiam, non secundum : 
imperium. 

* Volo enim omnes homines 
esse sicut et meipsum: sed 
unusquisque proprium donum 
habet ex Deo, hic quidem sic, 
ille vero sic. 

8 Dico autem non nuptis et 
viduis, bonum illis est, si ma- 
neant sicut et ego. 

9 Si vero non se continent, 
nubant. melius enim est nubere, 
quam uri. 

10 At matrimonio junctis 
precipio non ego, sed Dominus, 
Uxorem à viro non discedere. 

11 Si vero et discesserit, ma- 
neat inpupta, aut viro reconci- 
lietur: Et virum uxorem non 
dimittere. 

12 At ceteris ego dico, nog 


Cap. 7. 
ηὗχ $ Kópog: $i €. ἀδελφὸς yv- 


ναῖκαι ἔχει ἄπιστον, xou αὐτῇ συ- 
νδυδοκεῖ oixsiv μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέ- 
φὼ αὐτήν. 

13 Καὶ γυνὴ ἥτις ἔχει ἄνδρα 
ἄπιστον, καὶ αὐφὸς συνευδοχεῖ olxsiv 
15€' αὐτῆς, μὴ ἀφιέφω αὐτόν" 


14 Ἡγίασεαι γὰρ ὃ ἀνὴρ ὁ 
&md roc ἐν τῇ γυναικί" Χ) ἡγίασται 
ἢ γυνὴ 4 ἄπίσεος ἐν τῷ νὸρί" des 
ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀχάθαρφτά ἐσφι» 
νῦν δὲ ἅγιά, ἐόειν. 

16 ἘΠ δὲ ὁ ἄκισεος χωρίφδεφαι, 
χωριϑέσθω" οὗ δεδούλωται ὁ ἀδολ- 
φὸς ἢ ἢ ἀδελφὴ dv φοῖς τοιούφοις" 
ἐν δὲ εἰρήνη χέχληκεν ἡμᾶς ὃ Θεύς. 


16 Ti γὰρ οἶδας, γύναι, 8] «iv 
ἄνδρα σώσεις ; Ἢ τί οἶδας, ἄνερ, 
8] «v γυναῖκα σώσεις ; 

17 Ei μὴ ἑχάσεῳ ὡς ὀμέρισεν ὁ 
Θεὺς, ϑὅχασφον ὡς κέχληκδν 6 Kó- 

og, οὕτω ππριπατείφω" καὶ οὕτως 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις «dudo διιτάσ- 
δομιαι. 

18 II: "voc «ig ἐκλήθη ; 
μὴ ὀσισπασθω" ἐν dxpoGudeia vic 
ἐχλήθη ; μὴ σερισεμνέσϑθω. 


19 *H «Ἐριτομὴ οὐδέν ἐσσι, καὶ 
ἢ ἀχροδυσφία οὐδέν ἐσφιν, ἀλλὰ 
τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ. 

90 "Exad«og ἐν τῇ κλῆσϑι, 3 ix- 
Affen, dv ταύφῃ μενέτω. 


921 Δοῦλος ἐχλήθης ; μὴ do 
μϑλέτω" ἀλλ᾽ εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύ- 
θερος γενόσθαι, μᾶλλον χρῆσαι. 

22 *O γὰρ iv Κυρίῳ κχληδεὶς 
δοῦλος, ἀπελεύθερος Ἰζυρίου ἐστίν" 
ὁμοίως "Ὁ ὁ ἐλεύθερος κληθεὶς, ÓcU- 
λός ἐσει Χρισφοῦ. 

43 Τιμῆς ἡγοράσθητε" μὴ γί- 
νεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. 
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Dominus: 5i quis frater uxo- 
rem habet infidelem, et hec 
consentit habitare cum illo, non 
dimittat illam. 

13 Et mulier si qua habet 
virum infidelem, et ipse con- 
sentit habitare cum illa, non 
dimittat eum. 

14 Sanctificatus est enim vir 
infidelis in uxore, et sanctifica- 
ta est mulier infidelis in viro: 
alioquin nati vestri immundi 
sunt: nunc autem sancti sunt. 

15 Si vero infidelis discedit, 
discedat. non servituti subjec- 
tus est frater aut soror in hu- 
jusmodi : in autem pace voca- 
vit nos Deus. 

16 Quid enim scis, mulier, 
si virum servabis? aut quid 
scis, vir, si mulierem servabis ? 

17 & non unicuique sicut 
partitus est Deus, unumquem- 
que sicut vocavit Dominus, ita 
ambulet: et sic in ecclesiis 
omnibus constituo. 

18 Circumcisus aliquis vo- 
catus est ? non adducat prepu- 
tium. In preputio aliquis voca- 
tus est ? non circumcidatur. 

19 Circumcisio nihil est, et 
preputium nihil] est: sed ob- 
servatio mandatorum Dei. 

20 Unusquisque in vocati. 
one qua vocatus est, in ea per- 
maneat. 

21 Servus vocatus es? Non 
tibi sit cur: sed δὶ et potes 
liber fieri, magis utere. 

29 Nam in Domino vocatus 
servus, libertus Domini est: 
similiter et liber vocatus, ser. 
vus est Christ. 

23 Pretio empti estis: ne 
fiatis servi hominum. 
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94 “Ἕκαστος ἦν ᾧ ἐχλήδη, d- 
δελφοὶ, ἐν φούτῳ μενέτω «αρὰ 
es 


"d Περὶ δὲ τῶν eapéévuv de- 
φ«αγὴν Κυρίου οὐχ ἔχω" γνώμην δὲ 
δίδωμε ὡς ἠλοημένος ὑσὺ Κυρίου 
αἰσεὺς εἶναι. 


46 Νομίφω οὖν τοῦτο καλὸν 
ὑσάρχειν διὰ «v ἐνεσεῶσαν ἀνάγ- 
χήν, ὅξι καλὸν ἀνθρώσῳ τὸ οὕτως 
εἶναι. 

27 Δέδεσαι γυναικί ; μὴ ῥήξει 
λύσιν" λέλυσαι ἀπὸ γυναικός ; μὴ 
ζήτει γυναῖκα. 

28 'Eàv δὲ Χ) γήμης, οὐχ 
φὰς" 06 ἐὰν γήμῃ ἡ «αρϑένος, οὐχ 
ἥμαρτε" ϑλίψιν δὲ τῇ σαρχὶ ἕξουσιν 
οἱ φτοιοῦφοι" ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι. 


29 Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, ὁ 
χαιρὺς συνεσταλμένος τὸ λοιπόν 
ἐσειν" ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖκας, 
ὡς μὴ ἔχοντες ὦσι" 

30 Καὶ οἱ κχλαίονεος, ὡς μὴ 
κλαίονφξες" καὶ οἱ χαέροντες, ὡς μὴ 
χαίροντες" καὶ οἱ ἀγοράζοντες, ὡς 
μὴ κατέχονφες" 

31 Καὶ οἱ χρώμενοι τῷ κόσμῳ 
φούτω, ὡς μὴ καταχρώμενοι" «αρά- 
γει γὰρ τὸ δχῆμα «x κόσμουτούφου. 
. 32 Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
διναι" Ὃ ἄγαμος μεριμνᾷ «à, «o0 
Κυρίου, «ὥς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ" 


33 Ὁ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ τὰ 
τοῦ κόδμου, «ὥς ἀρέσει «ἢ γυναικί. 


34 Μειμέρισται ἢ γννὴ 35 ἣ «αρ- 
ϑένος" ἢ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ «x Κυ- 
ρίου, ἵνα 3j ἁγία καὶ σώματι XS «νεύ- 
μαφι" 5 δὲ γαμήσασα μεριμνᾷ τὰ 
φοῦ χύσμου, «ὥς ἀρέσει «cj ἀνδρί. 

35 Τοῦτο δὲ «pog «à ὑμῶν αὖ- 
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24 Unusquisque in quo vo- 
catus est, fratres, in hoc per- 
maneat apud Deum. 

25 De autem virginibus prz- 
ceptum Domini non babeo: 
sententiam autem do, tanquam 
misericordiam consequutus à 
Domino fidelis esse. 

26 Existimo ergo hoc pul- 
chrum esse propter instantem 
Decessitatem, quoniam  pul- 
chrum homini sic esse. 

27 Alligatus es uxori? ne 
quere solutionem.  Solutus es 
ab uxore? ne quere uxorem. 

28 Si autem et acceperis ux- 
orem, non peccasti : Et si nup- 
serit virgo, non peccavit: tri- 
bulationem vero carni habe- 
bunt hujusmodi. Ego autem 
vobis parco. 

29 Hoc autem dico, fratres, 
tempus contractum reliquum 
est, ut et habentes uxores, tan- 
quam pon habentes sint. 

30 Et flentes tanquam non 
flentes : et gaudentes, tanquam 
non gaudentes: et ementes, 
tanquam non possidentes. 

31 Et utentes mundo hoc, 
tanquam non abutentes; prae- 
terit enim figura munci hujus. 

32 Volo autem vos sine soli- 
citudine esse: Celebs curat 
qus Domini, quomodo placebit 
Domino. 

33 At uxorem ducens curat 
quz mundi, quomodo placebit 
uxori. 

34 Divisa sunt mulier et vir- 
go; Innupta curat quz» Domi- 
ni, ut sit sancta et corpore et 
spiritu; at nupta curat que 
mundi, quomodo placebit viro. 

35 Hoc vero ad vestram ip 





f ap. 8. 


φῶν συμφέρον λόγω" οὐχ ἵνα Gpé- 
xov ὑμῖν ἐπιδάλω, ἀλλὰ «ρὸς τὸ 
σύσχημον καὶ οὐ ρόσεδρον τῷ Κυρίῳ 
ὠπορισαάστως. 

36 Εἰ δέ «ig ἀσχημονεῖν dei 
σὴν «αρϑένον αὑφοῦ νομίζει, dày ἢ 
ὑπέραχμος, καὶ οὕτως ὀφείλει γι- 
νέσθα!" ὃ ϑέλει «οὐαίξω, οὐχ ἁμαρ- 
φάνει" γαμείτωσαν. 

37 Ὃς δὲ ὅσεηκον ὁδρσῖος ἐν τῇ 
χαρδίᾳ, μὴ ἔχων ἀνάγκην, ἐξουσίαν 
δὲ ἔχοι «spi τοῦ ἰδίου ϑελήματος, 
καὶ «τοῦτο xéxpixsv ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὑτοῦ, «οῦ τηρεῖν τὴν ῥαντοῦ «ap- 
ϑένον, χαλῶς «oisi. - 

38 “Ὥσφε x; ὁ ἐκγαμίφων, xa- 
λῶς «οιεῖ" * "i ἐξοίσω, 
κρεῖσσον «οἰδεῖ. 

39 L'w) δόδιφαι νόμῳ ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς" ἐὰν δὲ 
κοιμηθῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ὀλϑυϑέρα 
ἐσεὶν à ϑέλει γαμηϑῆναι, μόνον ἐν 
Κυρίῳ" 

40 Μακχαριωτέρα δέ ἐσειν ἐὰν 
οὕτω μείνῃ, καφτὼ τὴν ἐμνὴν γνώμην" 
δοκῶ δὲ xd yo «νεῦμα Θεοῦ ἔχειν. 


Ksp. ἡ. 8. 


1 Ep! δὲ «Ow εἰδωλοθόφων, 
II εἴδαμεν ὅς! φάντες γνῶ- 
δεν ἔχομδν" ἡ γνῶσις φυσιοῖ, 4 δὲ 
ἀγάφη οἰκοδομαῖ. 
2 ΕΠ δέ φις δοχοῖ εἰδένα! «, 
οὐδέπω οὐδὲν ὄγνωχε καθὼς δεῖ 


γνῶναι" 


3 El δέ ex dyaed cv Θεὸν, 
οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

4 Περὶ τῆς βρώσεως οὖν «Gy 
αἷδωλοδύτων, οἵδαμον ὅτι οὐδὲν 6ἷ- 
ὅωλον ἐν κόσμω, καὶ ὅςι οὐδεὶς Θεὸς 
ὅτερος εἰ μὴ εἷς" | 

δ Καὶ yàp siedp εἶσι Xeyóuevol 
δέν, sies ἐν οὐρανῶ, εἶφε dei τῆς 
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sorum utilitatem «dico ; non ut 
laqueum vobis injiciam, sed ad 
decens et bene adhzrens Do- 
mino indistracte. 

36 Si 'autem quis indecens 
esse super virginem suam ex- 
istimat, si sit superadulta, et 
ita debet fieri ; quod vult faci 
at, non peccat: nubant. 

3" Qui vero stetit firmus 1 
corde,non habeps necesaitatem, 
potestatem autem babet circa 
propriam voluntatem, et hoc 
judicavit in corde suo, servare 
suam virginem, bene facit. 

38 Itaque et matrimonio jun- 
gens, pulchre facit : at non ma- 
trimonio jungens, melius facit. 

39 Mulier alligata est legi in 
quantum tempus vivit vir ejus : 
si vero dormierit vir ejus, li- 
berata est cui vult nubere; 
tantum in Domino. 

40 Bentior autem est si sic 
maneat, secundum meam sen- 
tentiam ; puto autem et ego 
Spiritum Dei habere. 


CAPUT VIII. 


1 E autem idolis immola- 
tis, scimus quia omnes 

scientiam habemus. Scientia 

inflat, at charitas swdificat. 

2 Si autem quis existimat 
scire aliquid, nondum quic- 
quam cognovit quemadmodum 
oporteat nosse. 

3 Si autem quis diligit De- 
um, hic cognitas est ab eo. 

4 De esca igitur idolothyto- 
rum, scimus quia nihil idolum 
in mundo, et quod nullus Deus 
alter, si non unus. 

5 Etenim etsi sunt dicti dii, 
sive in celo, sive in terra : δὶ 


- 


512 
97e: ὥσεέρ sic! Stel. εολλοὶ, xai 
χύριοι «ολλοί. . 

6 'AXX' ἡμῖν εἰς Θεὸς ὁ «ep, 
ἐξ οὗ «à «ἄντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν" 
καὶ εἰς Κύριος ᾿[ηδεὺς Χρισεὺς, δι᾽ 
ey τὰ «ἄντα, καὶ ἡμεῖς 0r αὐτοῦ. 

7 ᾿Αλλ' οὐκ dv «div ἡ γνῶσις" 
φινὲς δὲ τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδώλου 
Buc ἄρει, ὡς εἰδωλόϑυτον ἐσϑίουσι, 
xmi à σδυνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς 
εὗσα μολύνεται. 


8 Βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὐ «αρίσεησι 
τῷ Θεῷ" οὔσε γὰρ ἐὰν φάγωμεν, 
φερισσευομάᾶν" οὔτε ἐὰν μὴ φάγω- 
μον, ὑσφερούμοθα. 


9 BXeses δὲ uou 5) ἐξουσία 
ὑμῶν αὕτη «pédxeuua γένηται τοῖς 
ἀσθενοῦσιν. 

10 'Eàv γάρ «ig ἴδῃ ds «àv 
ἔχοντα γνῶσιν, ἐν εἰδωλδίῳ κατα- 
χδίμενον, οὐχὶ ἡ συνοίδησις αὐεοῦ 
ἀσϑενοῦς ὄντος ἤσεται εἰς 
«à τὰ εἰδωλόθυτα ὀσθίειν ; 


11 Καὶ ἀκολεῖται ὁ ἀσθενῶν 
ἀδελφὸς ἐπὶ «x σῇ γνώσει, δι' ὃν 
Χριστὸς ἀαύϑανεν. 

12 Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς 
«οὺς ἀδελφοὺς, καὶ εύτεοντος αὐτῶν 
«iv συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἰς X pw- 
φὺν ἁμαρεάνετε. 

13 διόσερ εἰ βρῶμα dxayóa- 
λίξει τὸν ἀδελφόν jov, οὐ pa) φώγω 
χρέα εἰς «àv αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν 
ἀδελφόν μου δκανδαλίξω. 

Kep. δ΄. 9. 
1 Y'K εἰμὲ ἀσέσεολος ; Οὐχ 
sid ἐλφύθερος ; Οὐχὶ "In- 
δοῦν Χρισεὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώ- 
ραχα ; Οὐ «à ὄργον μου ὑμεῖς ἐστε 
ἐν Κυρίῳ; 
2 Ei ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόσφο- 
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cut sunt dit multi, et domini 
mult, 

6 Sed nobis unus Deus Pa- 
ter, ex quo omnia, et nos in 
illum: et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia, et 
nos per ipsum. 

7 Sed non in omnibus scien- 
tia. Quidam autem conscien- 
tia idoli usque nunc, quasi ido- 
lis immolatum manducant, et 
conscientia ipsorum infirma ex- 
istens polluitur. 

8 Esca autem nos non com- 
mendat Deo; Neque enim 
si manducaverimus, abundabi- 
Inus: neque $i non manducave- 
rimus, deficiemur. 

9 Videte autem ne forte po- 
testas vestra haec oflendiculum 
fiat infirmis. 

10 Si enim quis viderit te 
habentem scientiam, in idolio 
recumbentem, nonne consci- 
entia ejus infirmi existentis 
edificabitur ad idolothyta man- 
ducandum ? 

11 Et peribit infirmus frater 
in tua scientia, propter quem 
Christus mortuus est ? 

12 Sic autem peccantes in 
fratres, et percutientes eo- 
rum conscientiam infirmam, in 
Christum peccatis. 

13Quaproptersi esca scanda- 
lizat fratrem meum, non man- 
ducabo carnem in eternum, ut 
ne fratrem meum scandalizem. 

CAPUT IX. 
1 N9N sum apostolus ? Non 
sum liber? Nonne Je- 
aum Christum. Dominum noe- 
trum vidi? Non opus meum 
vos estis in Domino ? 
2 Si aliia non sum Apostolus, 
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λος, ἀλλά ys ὑμῖν εἶμι" 5 γὰρ 
δφοαγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς 
dics ἐν Κυρίῃ. 

3 Ἢ ἐμὴ ἀκολογία «oig ἐμὲ 
ἀνακρίνουσιν, αὕφη ἐσςί" 

4 Μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φα- 
γεῖν καὶ «ιεῖν ; 

δ Νὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελ- 

v γυναῖκα, «Ῥριάγειν, ὡς καὶ ol 
“ e ἀπόστολον, ταὶ οἱ ἀδέλφοὶ 
φοῦ Κυρίου, καὶ Κηφᾶς ; 


6 Ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάθας 
οὐκ ἔχομδν ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργά» 
ζεσθαι ; ! 

7 Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὄψω- 
vlog «οφέ ; Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, 
καὶ ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐχ ἐσθίϑι ; 
ἢ «ig «οιμαῖνει ποίμνην, καὶ ἐκ φτοῦ 

ἄλαχεος τῆς ποίμνης οὐχ ἐσθίει ; 

8 Μὴ κατὰ ἄνθρωπον «abra 
λαλῶ ; Ἢ οὐχὶ καὶ j νόμος ταῦτα 

85 
9 Ἐν ydp φῷ Μωσέως νόμῳ 
γέγραπται" ** Οὐ φιμώσεις βοῦν 
ὥντα." Μὴ τῶν βοῶν μέλϑι 
«9 069; 

10 Ἢ δι' ἐμᾶς «ἄντως λέγει ; 
Δι’ ἡμᾶς γὰρ ἐγφάφη, 9e) ἐπ᾽ ἕλ- 
ἀΐδι ὀφείλει ὃ ὁοοτριῶν (ἀροτριᾷν" 
καὶ ὁ ἀλοῶν, «vc ἐλαίδος αὐσοῦ 
μετέχειν, ἐπ᾽ ἐλαίδι. 

11 ΕἸ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευμαει- 
κὰ ἐσπείραμεν, μέγα 5] ἡμεῖς ὑμῶν 
τὰ σαρκικὰ ϑερίσομν ; 

12 El ἄλλοι φῆς ἐξουσίας ὑμῶν 
μϑφέχουσιν, οὗ μᾶλλον ἡμεῖς ; ἀλλ’ 
οὐκ ἐχρησάμεϑα «τῇ ὀξουσία caer 
ἀλλὰ «ἄντα σεέγομεν, ἵνα μὴ 
ἐγκοκήν τινα δῶμεν «τῷ εὐαγγϑλίῳ 
«oU Χριστοῦ. 

18 Οὐχ οἴδαφε 0n: οἱ và ἱερὰ 
ἐργαφόμένοι ἐν φοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν ; 
de ϑυσιασφηρίῳ «οσοδρεύονφες, 
φῷ ϑυσιασφηρίῳ συμμορίζονται ; 
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at certe vobis sum: nam sig- 
naculum mei apostolatus vos 
estis in Domino, 

3 Mea defensio me inquiren- 
tibus, hec est : 

4 Num non líabemus potes- 
tatem manducandi et bibendi? 

5 Num non habemus potes- 
tatem sororem mulierem cir- 
cumducendi sicut et ceteri A- 
postoli, et fratres Domini, et 
Cephas ? 

6 Aut solus ego et Barnabas 
non habemus potestatem hoc 
noh operandi ? 

7 Quis militat propriis sti» 
pendiis unquam ? Quis plentat 
vineam, et de fructu ejus non 
edit ? Aut quis pascit gregem, et 
de lacte gregis non manducat 1 

8 Num secundam hominera 
hec dico? Án non et lex haeo 
dicit ? 

9 In enim lege Mosis scrip- 
tum est: Non alligabis os bovi 
trituranti. Num boum cura est 
Deo? 

10 Án propter nos omnino 
dicit? Propter nos enim scrip» 
tum est, quoniam id epe debet 
arans àrare: et triturans spei 
gua participare, in spe. 

11 8i nos vobis spiritualia 
seminavimus, magnurh si nos 
vestra carnalia metemus ? 

19 8i alii potestatis vestra 
participes sunt, hon potias nos 1 
Sed non usi sumus potestate 
hac: sed omnia sustinemus, 
ut ne remoretionem aliquam 
demus Euangelio Christi. 

13 Nescitis quoniam sacra 
operantes, de sacro edant? Al- 
tari ossidentes, altari compare 
ticipant ? 


b14 


14 Οὕτω Ὁ ὁ Kim διέταξε 
«wig và δὐαγγέλιον xoay δλ) ου- 
διν, ἐκ «oU. εὐαγγελίου ζῆν" 

15 ᾿Εγὼ δὲ οὐδενὶ ἐχρησάμην 
φούτων. Οὐχ ἔγραψα δὲ ταῦτα, 
iva, οὕτω γένηται ἐν ἐμοί" χαλὸν 
γάρ μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἢ và 
xaX vp, μου ἵνα εὶς χενώσῃ. 

16 ᾿Εὰν γὰρ εὐαγγελίϑωμω, 


οὐχ ἔσει μοι καύχημα" ἀνάγκη γάρ 
μοι ἐαίχεισαι" οὐαὶ δέ pu ἐσεὶν, 


dày μὴ εὐαγγελίζωμαι. 


11 El γὰρ ἑκὼν τοῦτο epácau, 
μωσϑὺν ἔχω" 8] δὲ ἄχων, οἰκονομίαν 
φεαίσετυμαι. 


18 Τίς οὖν poi ἐσεὶν 6 μισθός ; 
ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάκανον Srg- 
o τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χρισφοῦ, εἰς 
«$ μὴ καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ 
μου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 

19 ᾿Ελεύδερος γὰρ ὧν ix «ἄάν- 
«wv, «div ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, ἵνα 
«wig «λείονας χερδήσω. 


20 Kai ἐγενόμην «vic ᾿Ιουδαίοις 
ὡς Ἰουδαῖος, ἵνα ᾿Ιουδαίους κερδή- 
Vu «oig ὑσὺ νόμον, ὡς ὑπὸ νόμον, 
ἵνα «οὺς ὑσὺ νόμον χερδήσω" 


21 Toig ἀνέμοις ὡς ἄνομος, μὴ 
ὧν ἄνομος Θεῷ, ἀλλ᾽ ἔννομος Χρισ- 
φῷ, ἵνα χερδήσω ἀνόμους" 

22 'Eysvépey τοῖς ἀσϑενέσιν ὡς 
ἀσϑονὴς, ἵνα τοὺς ἀσϑενεῖς κερδήσω" 
φοῖς «σι γέγονα τὰ «ἄντα, ἵνα 
«ἄνεως «ivàg σώσω. 

23 Τοῦτο δὲ «wu διὰ € εὐαγ- 


γέλιον, ἵνα δυγκοινωνὸς αὐςοῦ γέ- 


νωμαι. 
24 Οὐκ οἴδακε ὅει οἱ ἐν σταδίῳ 
φρέχοντος, πόντος μὲν φρέχουσιν, 
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14 Ita et Domnus ordinavit 
Euangelium apnnuntiantibus, de 
Euangelio vivere. 

15 Ego autem nullo usus sum 
honorum: non scripsi autem 
hec, ut ita &ant in me: bonum 
enim mihi magis mori, quam 
gloriationem meam ut quis eva- 
cuet. 

16 Si enim euangelizavero, 
non est mihi gloriatio ; neces- 
Sitas enim mihi incumbit: va 
autem mihi est, si non euange- 
lizavero. 

17 Si autem volens hoc ago, 
mercedem habeo : si autem in- 
vitus, dispensationem creditam 
suscepi. 

18 Que ergo mihi est mer- 
ces? Ut euangelizans insump- 
tuosum ponam Euangelium 
Christi, ad non abutendum po- 
testate mea in Euangelio. 

19 Liber enim existens ex 
omnibus, omnibus meipsum 
servum feci, ut plures lucri- 
facerem. 

20 Et factus sum Judzis 
tamquam Judaeus, ut Judaeos 
lucrarer: lis sub legem, quasi 
sub legem, ut eos sub legem 
lucrifaciam. 

2] Ex legibus ut exlex, non 
existens exlex Deo, sed inlex 
Christo, ut lucrifaciam exleges. 

29 Factus sum infrmis ut 
infürmus, ut infirmos lucrifaci- 
am. Omnibus factus sum om- 
nia, ut omnino aliquos servem. 

23 Hoc autem facio propter 
Euangelium, ut particeps ejus 
efficiar. 

24 Nescitis quod in stadio 
currentes omnes quidezn cur- 


.* 
et 


Cap. 10. 


εἷς δὲ λαμβάνει «à βραθεῖον; OUro 
φτρέχοτα ἵνα καταλάθητε. 


95 Πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος, 
τάντα ἐγχφατεύεται" ἐκεῖνοι 
ebv ἵνα φϑαρεὸν στέφανον λάθωσιν" 
ἡμεῖς δὲ, ἄφθαρτον. 


26 ᾿Εγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω, ὡς 
οὐκ ἀδῆλως" οὕφω συχεούω, ὡς οὐχ 
ἀέρα δέρων. 

97 ᾿Αλλ' ὑκωκιάζω μοὺ τὸ 
σῶμα, καὶ δουλαγωγῶ, μήεως ἄλ- 
* Aeg κηρύξας, αὐτὸς ἀδόκιμος γέ- 
ψωμαι. 

Κεφ. /'. 10. 


1 Y' ϑέλω δὰ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 

ἀδελφοὶ ὅτι οἱ «αφτέρες 5- 
μῶν «ávesc ὑεὸ ev» νεφέλην ἦσαν" 
καὶ «φάντες διὰ τῆς ϑαλάσσης δι- 
ὥλϑον" 

Φ αὶ «ἄντες εἷς ev Mods 
ἐθακείσανεο ἐν φῇ νεφέλῃ καὶ iv 
φῇ ϑαλάσσῃ" 

3 Καὶ πάντες «à αὐτὸ βρῶμα 
«νευμαιεικὸν ἔφαγον" 

4 Καὶ «avri; vó αὐτὸ eíyua 
φυευμασιχκὸν ἔπιον, Bem γὰρ ix 
«νευμαφικῆς ἀκολουθούσης eicpag- 
ἡ δὲ «icon. ἦν ὁ Χριστός. 

b ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐν φοῖς «λϑίοσιν 
αὐτῶν εὐδόχησεον ὁ Θεός" καφεσερώ- 
θησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

6 Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενῆ- 
θησαν, sig τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς debu- 
μητὰς καχῶν, καθὼς κα κεῖνοι ἐποθύ- 

σαν. 

7 Μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, 
καθὼς «wsc αὐτῶν ὡς γέγρωκται" 
** "Exadidev ὃ λαὸς φαγεῖν Χ) egiv, 
sai ἀνέσξησαν «αίζειν." 


ὃ Μηδὲ συρῤνουωμον, καθώς «i 
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runt, unus vero accipit bravi- 
um? Sic currite, ut compre- 
hendatis. 

25 Omnis autem certans, om- 


μὲν | nia continens est: illi quidem 


igtur ut corruptibilem coro- 
nam accipiant: nos autem, in- 
corruptam. " 

26 Ego igitur sic curro, quas 
non in iacertum: sic pugno, 
quasi non aérem verberans : 

27 Sed obtundo meum cor- 
pus et in servitutem redigo : 
ne forte aliis predicans, ipse 
reprobus efficiar. 


CAPUT X. 


1 N9ro autem vos ignora. 
re, quoniam pa- 
tres nostri omnes sub nubem 
fuerunt: et omnes per mare 
transierunt : 
2 Et omnes in Mosem bapti- 
zati sunt in nube et in mari : 


3 Et omnes eandem escam 
spiritalem manducaverunt : 

4 Et omnes eundem potum 
spiritalem biberunt: bibebant 
enim de spiritali sequente pe- 
tra: at petra erat Christus. 

5 Sed non in pluribus eorum 
probabit Deus. — Prostrati sunt 
enim in deserto. 

6 Hzc autem typi nostri 
facta sunt, ad non esse nos con- 
cupiscentes malorum, sicut et 
illi concupierunt. 

7 Neque idololatre effici- 
amini, sicut quidam eorum; 
quemadmodum scriptum est, 
Sedit populus ad edendum et 
bibendum, et surrexerunt lu- 
dere. 

8 Neque fornicemur, sicut 





i. 
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viz αὑτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ Iesdov ἐν 
pag. ἡμέρα εἰκοφνερεῖς χιλιάδες. 


9 Μηδὲ ἐχετιφάζωμεν τὸν Χρισ- 
eov, καϑὼς καὶ φινες αὐτῶν ἐκειρα- 
Cuv, καὶ ὑκὸ «ov ὄφϑων ἀπώλοντο. 

10 Μηδὲ «8, καϑὼς καί 

«msg αὐτῶν ἐγόγγυσαν, καὶ ἀεώ- 
Ἅοντο veri φοῦ ὀλοθρουτοῦ. 
. 11 Taóra δὲ «avra φύαοι συνέ- 
βαινον ἐκείνοις ἐγράφη δὲ «rx 
voultcíav ἡμῶν, εἰς οὖς «à «i^ 
φῶν αἰώνων xartyrttv. 


12 “Ὧσςεε ὁ δωιῶν ἑστάναι, B)r- 
φέτω μὴ «idn. 

13 Πειφασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν 
8] μνὴ ἀνθρώπινος" «τσεὸς δὲ ὁ Θεὸς" 
ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς «ειρασϑῆναι ὑπὲρ 
$ δύνασθε' ἀλλὰ σοιήσει σὺν τῷ 
«εἰρασμῷ καὶ τὴν IxSadiv, τοῦ δύ- 
νασϑαι ὑμᾶς ὑπενεγκεῖν. 


14 Διόσερ, ἀγακητοί μου, φεύ- 

dero «τῆς εἰδωλολαφρείας. 

15 Ὡς φρονίμοις λέγω" κρίνατε 
ὑμεῖς ὃ φημι" 

16 Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίαις ὃ 
εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία «οὔ αἷ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ ἐσει ; Τὸν ἄρ- 
vov ὃν χλῶμεν, οὐχὶ χοινωνία εοῦ 
σώματος «οῦ Χριστοῦ ἐσειν ; 

17 Ὅει εἷς áproc, ἕν σῶμα, οἱ 
«ολλοί ἐσμδν" οἱ γὰρ «ἄνετος ix 
φοῦ ἑνὸς ἄρτου μθτέχομεν. 

18 Βλέκιτε φὸν Ἰσραὴλ χαφὰ 
Φάρχα" οὐχὶ οἱ ἐσθίοντες τὰς ϑυσίας, 
χηνωνοὶ τοῦ ϑυσιιδεηρίου δἰσί ; 

19 Ti οὖν φημι; ὅφσι εἴδωλον 
«i ἐστιν 3 $01 εἰδωλόθυτον ei ἐσ- 


qv; 

90 'AXX' 6n à 3n «à, ὄϑνη, 
δαιμονίοις ϑύει, καὶ o) O9j' o) 
έλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν Ótupe- 
νίων γίνεσθαι. 
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quidam eorum fornicaü sunt, 
et ceciderunt in una die vi 
ginti tria millia. 

9 Neque tentemus Christum, 
sicut et quidam eorum tentave- 
runt,età serpentibus perierunt. 

10 Neque murmaurate sicut et 
quidam eorum murmuraverunt, 
et perierunt ab exterminatore. 

l1 Hzc antem ommuia typi 
contingebant illis : scripta sunt 
autem ad admonitionem nos- 
tram, in quos fines seculorum 
derenerunt. . 

12 [taque existimans stare 
videat ne cadat. 

13 Tentatio vós non appre- 
hendit si non humana : fidelis 
autem Deus, qui non patietur 
vos tentari, sapra quod potes- 
tis, sed faciet cum tentatione 
etiam proventum, ad posse vos 
suflerre. 

14 Quapropter, fratres mei 
dilecti, fugite ab idololatria. 

15 Ut prudentibus loquor : 
judicate vos quud dico. 

16 Calix benedietionis cui 
benedicimus, nonne communi- 
catio sanguinis Christi est ? Pa- 
nem quem írangunus, nonne 
communio corporis Chriati est ? 

17 Quontam unus panis, unum 
corpus multi sumus : nam om- 
nes de uno pene participarous. 

18 Videte lsraécl secundum 
carnem : nonne edentes victi- 
mas, participes altaris sunt ? 

19 Qnid ergo dico? quod 
idolutn quid est? aut quod ide- 
lothytum quid est ? 

20 Sed quod qus immolant 
Gentes, de&moniis immolant, et 
non Deo: Nolo autem vos com- 
municateres daumoniorum fseri 
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41 Οὐ δύνασθε ποτήριον Κυρίου 
«ἵνειν, καὶ ποτήριον δαιμονίων" οὐ 
δύνασθε τρατέϑης Kupieu μετέχειν, 
καὶ τραπέζης δαιμονίων. 


29 Ἢ πσαραζηλοῦμον civ Ἐύὺ- 
ρον ; μὴ ἰσχυρύτεροι αὐφοῦ ἑσμον ; 

9B Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ 
φάντα δυμφέρει" «ἄντα μοι ὄξοσ.- 
φιν, ἀλλ᾽ οὐ σάντα οἰκοδομεῖ. 

24 Μηδεὶς «o ἑαυτοῦ ζηφείφω, 
ἀλλὰ «à φτοῦ ἑφέρου ἕκαστος. 

95 Ilàv «à ἐν μακέλλῳ φωλού- 
μόνον ddiers, μηδὸν ἀνακχρίνοντος 
διὰ φὴν συνείδησιν" 

46 Τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ, καὶ 
φὺ «λήρωμα αὐτῆς. 


ἀσίστων, καὶ ϑέλεφε «πορεύεσθαι, 
ev τὸ σαραςιϑέμδνον bpiv ἐσθίετε, 
μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ σὴν συνεῖ- 
δησιν" - 

98 Ἐὰν δέ eic ὑμῖν εἴαη" Τοῦ- 
vo οἰδωλόδυτόν ἐσφι" μὴ ἐσθίοςε, 
δι᾽ ἐκεῖνον φὸν μηνύδανφα, καὶ «ὴν 
δυνείδησιν" «τοῦ γὰρ Kuprv 5$ γῆ, 
χαὶ τὸ «λήρωμα αὐτῆς. 

- $9 Συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ «ὴν 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ «ὴν φοῦ brépov ἱνατί 

p ἢ ἔλευϑερία μου χρίνεται ὑσὸ 

ἧς συνιδήσιως : " 

30 E! χάρισι μεφέχω, 
vi Ὁ ΕΝ αι ἊΝ οὗ ἐγὼ εὐ- 

στῶ; 

81 Elet οὖν ἐσθίοφο, cles eívers, 
def φι «οιεῖφε, «ἄντα εἷς δόξαν 
Θεοῦ «οιεῖτα. 

932 "'Aepódxowor γίνησθθ καὶ 
Ἰουδαίοις καὶ “ΕΛλησὶ καὶ «5 ἐκχ- 
χλησία «τοῦ Θεοῦ, 

33 Καϑὼς χῴγὼ «ἄντα edm 
ἀρέσχω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ δυμ.- 
φέρον, ἀλλὰ φὸ «Gv «ολλῶν, ἵνα 
δωθῶσι. 
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21 Non potestis calicem Do- 
mini bibere, et calicem deme- 
niorum: non potestis menss 
Domini participes esse, et men- 
885 daemoniorum. 

22 An irritamus Domtnum ? 
Num fortiores illo sumus ? 

23 Omniamtihi licent, sed non 
omnia conferunt: Omnia milá ^ 
licent, sed non omnia edificant. 

24 Nemo suum quizerat, sed 
quod alterius quisque. 

25 Omne in macello vendi- 
tum manducate, nihil interro» 
gantes propter conscienttam. 

48 Nam Dommunt terra, et 
plenitudo ejas. 

97 St vero quis vocat vos in- 
fidelium, et vultis ire, omne ap- 
positum vobis manducate, mhil 
interrogantes propter comsci- 
entiam. 

28 Si autem quis vobis dixe: 
rit: Hoc idolis immolatum est, 
ne edite, propter illum indican- 
tem, et conscientiam : nam Do- 
mini terra, et plenitudo ejus. 

29 Conscientiam autem dico 
non tuam, sed alterius. Ut 
quid enim libertas mea judica- 
tur ab aliena conscientia ἢ 

30 Si vero ego gratiam par- 
ticipo, quid blasphemor pro eo 
quod ego gratias ago ? 

31 Sive ergo manducatis, si- 
ve bibitis, sive quid facitis, om- 
nia in gloriam Dei facite. 

329 Sine offensione estote et 
Judzis et Gentibus et ecclesia 
Dei: 

33 Sicut et ego omnia omni- 
bus placeo, non querens meum 
ipsius commodum, sed multe 
rum, ut serventur. 
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Ksp. ιά, 11. 
M μου γίνεσθε, καϑὼς 
χαγὼ Χριστοῦ. 
2 "E«ano δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
Ἂν φάνφξα μου μέμνησθε, xai καθὼς 
παρέδωκα ὑμῖν, τὰς «αραδόσεις 


$78. 

3 Θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι, ὅςει 
«avróg ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ Χριστός 
ἐσει" χεφαλὴ δὲ γυναικὸς, ὁ ἀνήρ 
κόφαλὴ δὲ Χριστοῦ, ὁ Θεός., 

4 Πᾶς ἀνὴρ «ροσευχόμενος ἢ 
«ριφητεύων, κατὰ χεφαλῆς ἔχων, 

«jv χεφαλὴν αὑτοῦ" 

6 Πᾶσα δὲ γυνὴ «βοσευχεμένη 
ἢ «ροφητεύουσα ἀχκατακαλύπτῳ τῇ 
κεφαλῇ, καταισχύνει τὴν κεφαλὴν 


ἑαυτῆς" ἕν γάρ ἐσει καὶ τὸ αὐτὸ τῇ 
ἐξυρημένῃ. 
6 Εἰ γὰρ οὐ κατακαλύατοται 


νὴ, χαὶ xsi ϑω" εἰ δὲ ad 
ia ςὺ € ? ξυράδθαι, 
reri 

7 ᾿Ανὴρ μὲν γὰρ οὐχ ὀφείλει 
χαταχαλύπεεσθαι τὴν χοφαλὴν, εἰ- 
κὼν καὶ δίξα Θεοῦ ὑσάρχων" 
δὲ δόξα nd ὅς ἐσειν. νὴ γονὴ 

8 Οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ix γυνα:- 

dc, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἜΝ di 

M Koi γὰρ οὐχ ἐχείσθη ἀνὴρ 
διὰ τὴν yuvauxa, ἀλλὰ γυνὴ δια 
φὸν ἄνδρα. 

10 Διὰ φοῦφο ὀφείλει ἢ γυνὴ 
ὀξουσίαν ἔχειν ivi τῆς χεφαλῆς, 
διὰ τοὺς ἀγγέλους. 

11 Πλὴν οὔφε ἀνὴρ Xx 
ναιχὸς, οὔτε γυνὴ χωρὶς ἂν 
Κυρίῳ. 

12 "Deest 


dan 


γα υνὴ ἐχ φτοῦ 
ἀνδρὺς, οὕφω Ὁ ὁ ΗΝ ζὰ τῆς γν- 


ναιχὺς, τὰ δὲ «ἄντα ἔχ «oU. Θεοῦ. 
. 13 Ἐν ὑμῶν αὐτοῖς xpivaes, 
«péeoy idi γυναῖχα ἀχαταχάλνα- 


φὸν τῷ Θεῷ οσεύχεσθαμ ; 
14 Ἢ dH αὐτὴ ἡ φύσις διδάσ- 
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CAPUT XI. 
1 [MirATORES mei estote, 
sicut et ego Christi. 

2 Laudo autein vos, fratres, 
quod omnia mea meministis . 
et sicut tradidi vobis, traditio- 
nes retinetis. 

3 Volo autem vos scire, quod 
omnis viri caput Christus est : 
caput autem mulieris, vir: ca- 
put vero Christi, Deus. 

4 Omnis vir orans aut pro- 
phetane circum caput habens, 
detu L suum caput. 

mnis autem mulier orans 
καὶ prophetans non velato ca- 
pite, deturpat ca capat fuum: : 
unum enim est ac i 


6 81 enim non velatur mu- 
v | lier, ettondeatur. Si verotur- 
pe mulieri tonderi aut radi, ve- 
letur. 

7 Vir quidem enim non de- 
bet velare caput, imago et glo- 
ria Dei existens: mulier autem 
gloria viri est. 

8 Non enim est vir ex mu- 
liere, sed mulier ex viro. 

9 Etenim non creatus est vir 
propter mulierem, sed mulier 
propter virum. 

10 Propter hoc debet mu- 
lier potestatem habere supra 
caput propter angelos. 

11 Verumtamen neque vir 
sine muliere, neque mulier si- 
ne viro, in Domino. 

12 Sicut enim mulier de vi- 
ro, ita et vir per mulierem 
at omnia ex Deo. 

13 In vobis ipsis judicate : 
decorum est mulierem non ve 
latam Deum orare ? 

14 Aut nec ipsa natura docet 
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xt ὑμᾶς, 0v: ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομᾷ, 
ὠκιμία αὐτῷ 36€ 

16 Γυνὴ δὲ ἐὰν κομᾷ, δόξα αὐ- 
φῇ idew, ὅτι ἡ κόμη ἀνεὶ «εριδο- 
λαίου δέδοται αὐτῇ ; 

16 Εἰ δέ «i δοκεῖ φίλόνδιχος 
εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐκ 
ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐχκλησία: τοῦ 
Θεοῦ. 

11 Tejro δὲ « ὅλλων οὐχ 
dem, ὅτι οὐκ sig và κρεῖξτον, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον δυνέρχεσθο. 

18 Τρῶτον μὲν γὰρ συνερχομέ- 
νων ὑμῶν ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, ἀκούω 
δχίόματοαι ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν, καὶ 

ei α«ἰστεύω. 

19 Asi γὰρ καὶ alpécng ἐν ὑμῖν 
εἶναι, ἵνα οἱ δόχιμοι φανεροὶ γένων- 
«tu ἐν ὑμῖν. 

20 Συνερχομόνων οὖν ὑμῶν dei 
φὸ αὐφὸ, οὐχ ἔσει xvpuxév. δείτνον 

8IVy* 

21 "Exadvog yd «à ἴδιον ósie- 
vov “ρολαμβάνϑι ἐν τῷ φαγεῖν, xai 
ὃς μὲν «εἰνῷ, ὃς δὲ μεθύει. 


22 Μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε sic 
e$ ἐσθίειν καὶ «αἵνειν, ἣ τῆς ἐχκλη- 
δίας «τοῦ Θεοῦ καταφρονεῖφε, καὶ 
καταιδσχύνθτθ «οὺς μὴ ἔχοντας ; 
σί ὑμῖν εἴσω) ὀκαινέσω ὑμᾶς ἐν 
φούτῳ ; οὐχ ἑπωνῶ" 

23 'Eyà γὰρ «αρέλαθον ὠκὺ 
φοῦ Κυρίου, ὃ X3 “αρέδωκα ὑμῖν, 
ὅςι ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ vuxei 3 
«αρεδίδοτο, ἔλαθεν ἄρτον, 

24 Kai εὐχαριστήσας ἔχλασε, 
xai εἶκον ** Λάξεςε, φάγος" τοῦτό 
μου ἐσεὶ «à σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
χλώμενον. «ouco «oasis εἰς «τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν." 

25 Ὡσαύτως καὶ «) «οτήριον, 
μετὰ €) δενενῆσαι, λόγων" ** τοῦτο 
và ποτήριον, ἢ καινὴ ὁκεθήκη ἐσφὶν 
ἐν τῷ ἐμῷ αἵμασι" τοῦτο «odics 
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vos, quod vir quidem si coma- 
tus sit, ignominia illi est : 

15 Mulier vero si comata sit, 
gloria illi est: quonium coma 
pro velamine data est ei. 

16 Si autem quis videtur 
contentiosus esse, nos talem 
consuetudinem non habemus, 
neque ecclesie Dei. 

17 Hoc autem denuntians 
non laudo, quod non in melius, 
sed in deterius convenitis. 

18 Primum quidem enim 
convenientibus vobis in eccle- 
sia, audio scissuras in vobis es- 
se: et partem aliquam credo. 

19 Oportet enim et in vobis 
haereses esse, ut probati mani- 
festi Bant in vobis. — ' 

20 Convenientibus ergo vo- 
bis in unum, non est dominicam 
coenam manducare. 

21 Unusquisque enim pro- 
priam cceenam presumit in eden- 
do, et hic quidem esurit, hic 
autem ebrius est. 

22 Num enim domos non ha- 
betis ad manducandum et bi- 
bendum? Aut ecclesiam Dei. 
contemnitis, et pudefacitis non 
habentes ? Quid vobis dicam ? 
Laudabo vos ? in hoc non laudo. 

23 Ego enim accepi à Dornino 
quod et tradidi vobis, quoniam 
Dominus Jesus in nocte qua 
tradebatur, accepit panem ; 

24 Et gratias agens fregit, et 
dixit: Accipite, manducate : 
hoc meum est corpus quod pre 
vobis frangitur: hoc facite in 
meam commemorationem. 

25 Similiter et calicem post 
coenasse, dicens : Hic calix no- 
vum testamentum est in mea 
sanguine : hoc facite quoties 


520 
ὁσάκις ἂν «ἴνητε, εἷς ev dps 
ἀνάμνησιν. 

96 ὉὉσάχις γὰρ ἃ ἂν ἐσθίητε «àv 

ov φοῦφον, καὶ τὸ φοτήριον φοῦφο 
«ἴνητε͵ «ov ϑάνατον «οῦ Ἐυρίου 


καταγγέλλετι, ἄχρις οὗ ἂν ἔλόῃ." 


27 "Odes ὃς ἂν ἐσϑίῃ «vv prev 
φοῦφτον, ἢ «ivy «à σοφήριον τοῦ Kv- 
ρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσεαι «οὔ σώ- 
ματος χαὶ αἴμαφος «οὔ Κυρίου 


28 Δοκιμαζέτω δὲ ἄνθρωσυς ; 


δαυτὸν, καὶ οὕτως dx τοῦ 
ἐσθιέτω, Xj ἐκ «v0 σοτηρίου emitur 

29 Ὁ σϑίων xai σίνων 
ἀναξίως, κ qux ἑαυτῷ debín καὶ 
evi, μὴ "διακρίνων φὸ σῶμα «ob 
ἸΚυρίου. 

30. Διὰ φοῦφο ἐν ὑμῖν «ολλεὶ ἐσ- 
ϑενεῖς καὶ ἄῤῥωσεοι, καὶ κοιμῶνται 
ἱκανοί. 


31 Εἰ γὰρ ἑαυφοὺς διεκρίνεμῶν, 
οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα. 


32 Ἰρινόμονοι δὲ, ὑσὸ Ἐυρίον 
φαιδευόμεϑα, ἵνα μὴ δὺν σῷ κόσμῳ 


χατακχριϑῶμεν. 

33 "nee, ἀδελφοί μου, duvtp- 
χόμενοι εἷς «à φαγεῖν, ἀλλήλους 
ἐχδέχεσϑε" 

34 Ei δέ τις «ενῇ, ἐν οἴκῳ ἐσ- 
ϑιέτω, ἵνα μὴ εἰς κ ίμα δυνέρχησδο. 
Τὰ δὲ xod, ὡς ἂν ἔλθω, διατάξ- 
ομιαι. 


Kg. i$. 12. 


t Epi δὲ «ῶν «νευμοιτικῶν, 

II ἀδελφοὶ, οὐ ϑέλω ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν. 

2 Οἴδαφε 9n, 8 ors ἔδνη )es, e pig 
«d. εἴδωλα cà. ἄφωνα, ὡς ἂν ἤγοεσθε, 
ἀκαγόμενοι. 

3 Διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅφε οὐδεὶς 
ὃν φνούμααι Θεοῦ λαλῶν, λέγει 
ἀνάϑεμα "IsoUv, καὶ οὐδεὶς δύναφαι 
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cumque biberitis, in meam 
commemorationem. 

26 Quotiescumque enim man- 
ducaveritis panem hunc, et po« 
culum hoc biberitis, mortem 
Domini annuntiatis, usque quo 
veniat. 

27 itaque quicumque mendu- 

caverit panem hunc, vel biberit 
calicem Domini indigne, reus e- 
rit corporie etsanguinis Domini. 
28 Probet autem homo se- 
um, et sic de pane edat, et 
calice bibat. 
29 Nam edens et bibens in- 
digne, judicium sibi ipsi men- 
ducat et bibit, non dijadicans 
corpus Domini. 

30 Propter hoc in vobis mul- 
ti infirmi et imbecilles, et dor- 
miant meki. 

31 Si enim nosmetipsos di- 
juedicaremus, non utique judi- 
caremur. 

32 Judicati autem, à Domino 
erudimur : ut non cum mundo 
condemnemur. 

$3 Itaque, fratres mei, con- 
venientes, ad manducendum, 
alü alos expectate. 

34 Si vero quis esurit, in do- 
mo manducet, w non in jadi- 
cium conveniatis. Αἱ reliqua, 
ut venero, disponam. 


CAPUT Xil. 


1 E autem spiritualitus, 
fratres, nolo vos igno- 
rare. 

2 Scitis quoniam Gentes era- 
ts, ad simulachra muta, prout 
ducebamini, abducti. 

3 Ideo notum facio vobis, 
quod nemo in spiritu Dei lo« 
quens, dicit anathema Jesum, 


Cap. 12. 
εἰπεῖν et "13 00v, si μὴ ἐν 


«νεύματι ἁγίῳ. 

4 Διαιρέσειρ δὲ χαρισμάτων sla), 
φὺ δὲ αὐτὸ «νεῦμα" 

δ Καὶ διαιρέσεις διαχονιῶν εἶσι, 
χαὶ ὁ αὐτὸς Κύριος" 

6 Καὶ διαιρέσεις dve ἄφων 
ἰσὶν, 4 63 αὐτός ἐόφι Θεῖς, ὁ ὄνερ- 
Gv τὰ «ἄντα ὃν σἄσιν. 

q Ἑκάσεῳ δὲ δίδοται ἢ φανό- 
porig σοῦ «νεύμαφος «pog τὸ συμ.- 
φόρον. 

8 Ὧι μὲν γὰρ διὰ τοῦ «vic 
σὸς δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ 
λόγος γνώσεως, κατὰ «ὸ αὐτὸ 
φυοῦμοι" 

9 ἹἙπέρῳ δὲ «ἴσεις, ἐν τῷ αὐτῷ 
ἀνούμαφι'" ἄλλῳ δὲ χαριόμαφα 
ἰαμάτων, dv τῷ αὐτῷ «νεύματι» 

10 ἼΑλλῳ δὸ ἐνεργήματα δυνά- 
μδων, ἄλλῳ δὲ «ροφησεία, ἄλλῳ 
δὲ διακρίσεις «νευμάτων, ἑτέρῳ δὲ 
γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία 
γλωσσῶν" 


11 ἸΠάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ «ὁ 
ἕν καὶ τὸ αὐτὸ «νεῦμα, διαιροῦν 
ἰδίᾳ ὁκάσφῳ, καϑὼς βούλεται. 


12 Kota de «0 σῶμα iv 
ἐσει, καὶ uio bin O24, “ὄντα 
δὲ τὰ μέλη «o σώματος «eU ἑνὸς, 
«ολλὰ ovra, ὃν ἔσει σῶμα" οὕφω 
καὶ ὁ Χρισεύς. 

13 Καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ «νεύματι 
ἡμεῖς τάνεϑς εἰς fv σῶμα iGomeit- 
ϑημόν, εἴτε ᾿[ουδαῖοι, εἴτε "“Ἐλλη- 
νἐς, $i«8 δοῦλοι, εἶτα ἐλεύθεροι" xui 
«ἄντες εἰς ὃν «νεῦμα ῥᾳοτίσϑημον. 

14 Καὶ γὰρ «0 σῶμα οὐκ Ege 
ἕν μέλος, ἀλλὰ «XA. 

15 ᾿Εὰν εἴσῃ ὁ «wig; "Oni οὐχ 
εἷμιὶ sip, odx σἰμὰ ἐκ «οὔ σώμαφορ" 
ed «αρὰ «τοῦτο οὐκ ἔσειν ἐκ τοῦ 
σώματος ; 
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etnemo potest dicere Dominum 
Jesum, si non in Spiritu sencto, 

4 Discrimina vero gratiarum 
sunt, at idem Spiritus. 

b Et discrimina ministratio- 
pum sunt, et idem Dominus. 

6 Et divisiones operationum 
sunt, at idem est Deus, efficiens 
emnia in omnibus. 

7 Unicmique autem datur 
manifestatio Spiritus ad utili- 
tatem. . 

8 Huic quidem enim per 
Spiritum datur sermo sapien- 
tie: alit autem sermo scientie, 
secundum eundem Spiritum: 

9 Alteri autem in eo- 
dem Spiritu: alii autem done 
sanitatum, in eodem Spiritu : 

10 Alii vero operationes vir- 
tatum, alii autem propbetia, alii 
autem discretiones spiritaum, 
alteri vero genera linguarum : 
alii autem interpretatio lingna- 
rum. 

11 Omnia autem hae opera- 
tur unus atque idem Spiritus, 
dividens privatim singulis prout 
vult. 


]2 Sicut enim corpus unum 
est,et membra habet multa, om- 
nia autem membra corporis uni- 
us multa existentia, unum sunt 
corpus, ita et Christus. 

13 Etenim in uno Spiritu nos 
omnes in unum corpus baptizati 
sumus : sive Judaei, sive Greci, 
sive servi, sive liberi : etomnes 
in unum Spiritum potati sumus. 

14 Etenim corpus non est 
unum membrum, sed multa. 

15 Si dixerit pes: Qnoniam 
non sum manus, non sum de 
corpore: num ob hoc non est 
de corpore ? 


16 Καὶ ἐὰν de, τὸ oc "On 
οὐχ εἰμὴ ὀφθαλμὸς, οὐχ εἰμὶ ix τοῦ 
Guo" οὐ «αρὰ «τεῦφο οὐχ ἔσειν 
ix τοῦ σώματος ; 

17 Ei ὅλον «à σῶμα ἐφδαλμὸς, 
«οῦ ἡ dxe*; εἰ ὅλον dxe?), «οὔ ἡ 
ὄσφρησις ; 

18 Νυνὶ δὲ ὁ Θεὺς ἔϑετο «à 
μέλη, ἣν ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ €ó- 
pari, xaSog ἠθέλησεν. 

19 Ei δὲ ἦν ca «avra ἣν μέλος, 
«oU «à σῶμα ; 


90 Νῦν δὲ «ολλὰ μὲν μέλη, ἕν 
à σῶ 


CIA. 

21 Οὐ δύναται δὲ ἐφϑαλμὸς si- 
«tiv τῇ χειρί" Χρείαν δου οὐχ ἔχω" 
ἢ «àv b κεφαλὴ τοῖς σοσί Χρεί- 
ev ὑμῶν οὐκ ἔχω" 

99 ᾿Αλλὰ φσιλλῷ μᾶλλον τὰ 
δοχοῦνετα μέλη «τοῦ σώματος ἀσϑε- 
νέσεερα ὑπάρχειν, ἀναγκαῖά ide 

93 Καὶ à δοχεῦμεν ἀειμέσερα 
εἶναι τοῦ δώματος, «τούτοις τιμὴν 
«Ἐρισσοτέραν «ὑριτίϑεμεν' καὶ τὰ 
ἀσχήμονα ἡμῶν εὐδχημοσύνην «Ἐ- 
ρισσοτέραν ἔχει. 

24 Τὰ δὲ εὖ ἡμμῶν, οὐ 
xptiav ἔχει" ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς δυνδχέ- 
pact «à σῶμα, «ῷ ὑσεεροῦνει «s- 
ρισσοτέραν δοὺς τιμὴν, 

95 ἵνα μὴ 3 σχίσμα ἐν «o 
σώμαει, ἀλλὰ «ὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλή- 
λων μεριμνῶσι τὰ μέλη. 

28 Καὶ sies «ἄδχει ἣν μέλος, 
συμπάδχει «xvra τὰ μέλη" sies 
δοξάζεεαι ἣν μέλος, δυγχαίρει eáv- 


φα τὰ μέλη" 


27 “Ὑμεῖς δέ ἐστα οὥμα Χρισ- 
φοῦ, καὶ μέλη ἐκ μέρους. 

2398 Kai οὖς μὲν ἔθετο ὁ Θεὸς ἐν 
«ἢ ὀχκλησία «ρῶτον ἀκσοεσεόλους, 
δεύτερον «ροφήτας, τρίεον διδασ- 
κάλους, ἔσειτα δυνάμεις, εἶτα χα- 
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16 Et si dixerit auris: Quo- 
niam non sum oculus, non sum 
de corpore: num ob hoc non 
est de corpore ? 

17 Si totum corpus oculos, 
ubi auditus ? Si totum auditus, 
ubi odoratus ? 

18 Nunc autem Deus posuit 
membra, unumquodque eorum 
in corpore, sicut voluit. 

19 81 vero esaent omnia unum 
membrum, ubi corpus ? 

20 Nunc autem multa quidem 
membra, unum autem corpus. 

21 Non potest autem oculus 
dicere manui: Usum tui non 
babeo: aut iterum caput pedi- 
bus: Usum vestri non babeo - 

22 Sed multo magis putata 
membra corporis infirmiora es- 
se, necessariora sunt : 

23 Et que putamus ignobi- 
liora esse corporis, his hono- 
rem abundantiorem circumpo- 
Dimus: et inhonesta nostra 
honestatem abundantiorem ha- 
bent. 

24 At honesta nostra, non 
opus habent: sed Deus con- 
temperasvit corpus, deficien'i 
abundantiorem dans honorem : 

25 Ut non sit schisma in cor- 
pore, sed idipsum pro invicem 
sollicita sint membra. 

26 Et sive patitur unum 
membrum, simul patiuntur om- 
nia membra: sive gloriatur 
unum membrum, congaudent 
omnia membra : 

27 Vos autem estis corpus 
Christi, et membra ex parte. 

δὰ Et quosdam quidem po- 
suit Deus in ecclesia primum 
Apostolos, secundo Prophetas, 
tertio doctores, deinde virtutes 


Cap. 13. 


ρίήματα ἰαμάτων, ἀνειλήψεις, xv- 
 βερνήσεις, γένη γλωσσῶν. 


99 Μὴ «dwrsg ἀεύόστολο ; μὴ 
τάντες «ροφῆται ; μὴ πάντες ὃι- 
δάσχαλοοι ; μὴ «ἄνεες δυνάμεις ; 


30 Μὴ πάνεςς χαρίσμαφσα ὅ- 
χουσιν logro ; μὴ φάντες γλώσ- 
δαις λαλοῦσι; μὴ «&vesg διερμη- 
νδύουσιϊ ; 

31 Ζηλοῦςε δὲ «à χαρίόματα 
«à. χρείττονα" xai Pei καϑ᾽ ὑπερθδο- 
λὴν ὁδὸν ὑμῖν Oeíxvupa. 


Κιφ. "7. 13. 
1 E^N ταῖς γλώσσαις τῶν 
ἀνθρώπων λαλῶ καὶ «Gv 
ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέ- 
γονα χαλκὸς ἠχῶν, ἢ κύμβαλον 
dad ov. 

2 Καὶ dà» ἔχω «ροφητείαν, καὶ 
«ἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα, καὶ «σαν 
φὴν γνῶσιν" xai ἐὰν ὄχω «ἄσαν 
τὴν «ídem, ὥσφο ὄρη μεθιστάνειν, 
ἀγάφην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν slpa. 


3 Καὶ ἐὰν ψωμίσω «ἄντα «à 
ὑπάρχοντά μου, καὶ ἐὰν «αραδῶ 
«à σῶμά μου ἵνα καυϑῆσωμκι,, ἀγό- 
ey δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφϑθλοῦμαι. 


4 'H ἀγάση μαχροθυμεδῖ, χρηόσ- 
φεύθται' ἣ dye οὗ βηλοῖ" ἡ 
ἀγάπη οὗ «Ἐρπερεύεται, οὗ φυσι» 
οὔφαι, 

5 Οὐκ ἀδχημονεοῖ, οὐ Onesi τὰ 
δῥαυτῆς, οὐ φ«αροξύνοται, οὐ λογί- 
Qseos τὸ xaxiw, 

6 Οὐ χαίρει ἐπὶ «5 ἀδικίᾳ, 
δυγχαίρει δὲ τῇ ἀληθοίᾳ" 

Ἴ ἸΠάνφα στέγει, «ἄντα «ιστεύει, 
«ἄντα ἐλείζει, «ἄντα ὑπομένει" 

8 Ἡὰ οὐδέφοφο ἐκείετει" 
εἴτε δὲ “ροφητοῖαι, καταργηϑῆσον- 
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exinde dona curationum, opi- 
tulationes, gubernationes, ge- 
nera linguarum. 

29 Num omnes Apostoli ? 
num omnes prophete? num 
omnes doctores? num omnes 
virtutes ? 

30 Num omnes dono habent 
curationum ? num omnes lin- 
guis loquuntur ? num omnes in- 


terpretantur ? 
31 JEmulamini autem cha- 
rismoata meliora. Etadhuc se- 


cundum excellentiam viam vo- 
bis demonstro. 
CAPUT XIII. 

1 ῳ! linguis hominum loquar 

et angelorum, charitatem 
autem non habeam, factus sum 
ws sonans, aut cymbalum tin- 
niens. 

2 Et si habuero prophetiam, 
et noverim mysteria omnia et 
omnem scientiam ; et si haba- 
ero omnem fidem, ita ut montes 
transferre, charitatem autem 
non habuero, nihil sum. 

3 Et si insumam alendo pau- 
peres omnes facultates meas, 
et si tradam corpus meum ut 
ardeam, charitatem autem non 
habeam, nihil juvor. 

4 Charitas longanimis est, 
benigna est : charitas non emu- 
latur, charitas non agit perpe- 
ram, non inflatur, 

5 Non indecore agit, nom 
querit sua, non irritatur, non 
cogitat malum, ΝΞ 

6 Non gaudet super injusti- 
tia, congaudet autem veritati : 

ἡ Omnia suffert, omnia cred- 
it, omnid sperat, omnia sustinet. 

8 Charitas nunquam excidit : 
sive vero prophetis abolebuu-- 
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φαι" siet yNoddoi, ΨΦαύδονφται" 1108 
γνῶσις, χαταργηϑήσεφαι. 

9 'Ex μέρους γὰρ γινώσχομν, 
καὶ ἐχ μέρους «ροφηφεύομαν" 

10 "Orav δὲ ὅλδῃ «6 φέλϑιον, 
φόφε «à ἐκ μέρους χαταργηϑήσετφαι. 


11 "Oes ἥμην νήειος, ὡς νήπιος 
ἔλάλουν, ὡς νήσιος ἐφρόνουν, ὡς 
νήειος ἐλογιϑόμην" ὅτε δὲ γέψινα 
ἀνὴρ, χατήργηχα «d, evi νησίου. 


19 Βλέσομεον γὰρ dors δι᾽ ἐδου- 
«pov ἐν αἰνίγμαφκι, eócs δὲ «ρόσω- 
«ov «ρὸς «ρόσωκον' ἄρφι γινώδχω 
éx μέρους, «ότς δὲ ἐπυγνώσομαι 


18 Νυνὶ δὲ μένα; «ίσεις, ἐλαὶς, 
ἀγάπη, τὰ «pia, ταῦτα" μείϑων δὲ 
φούτων ἣ dyáen. 

Κεφ. i9. 14. 


i Ἰώκετε τὴν dyüe qe, ζη- 
λεῦσε δὲ σὰ ἀνευμαφικά" 
μᾶλλον δὲ ἵνα «ρεφητεύηφε" 

9 Ὁ λαλῶν γλώσσῃ, οὐκ 
ἀνϑρώτοις λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ Θεῷ" 
οὐδεὶς γὰρ ἀχούει, «νεύματι δὲ λα- 
λοῖ μυστήρια" 

8 Ὁ Pr «ροφητεύων, ἀνθρώποις 
λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ «αράχλησιν 
ναὶ «a iav. 

4 'O λαλῶν γλώσσῃ, ἑαυτὸν 
οἰκοδομεῖ" ὁ δὲ “ροφηφεύων, ἐχκλη» 
σίαν οἰκοδομεῖ. 

ὅ Θέλω δὲ «“άντας ὑμᾶς λα- 
λεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα 
«ροφηφτεούηφε' μείϑων γὰρ ὃ «po- 
φητεύων, ἢ ὁ λαλῶν γλώσσαις, 
ἐχεὸς οἱ μὴ διαρμιηνεύῃ, ἵνα ἢ ἐκ. 
χλησία οἰχοδομνὴν λάξφῃ. 

6 Νυνὶ δὲ, ἀδελφοὶ, ἐὰν Do 
φρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λαλῶν, vi 
ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμᾶν λα- 
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tur, sive linguz cessabunt, sive 
scientia abolebitur. 

9 Ex parte enim cognosci 
mus, et ex parte prophetamus. 

10 Quam autem venerit per- 
fectum, tunc quod ex parte 
abolebitur. 

11: Quum essem infans, ot 
mfans lequebar, ut infans sapi- 
ebum, ut infans cogitabam : 
Quando autem factus sum vir, 
abolevi quz infantis. 

12 Videmus enim nunc per 
speculum ih smnigmate: tunc 
autem facie ad faciem: Nunc 
cognosco ex parte, tunc autem 
-ognoscam sicut et cognitus 
sum. 

13 Nunc autem maneat fides, 
spes, cbaritas, tria besc: ma- 
jor autem horum charitas. 


CAPUT. XIV. 


1 Q'ECTAMINI charitatem 
emulamini vero spirita 
lia, magis autem ut prophetetis- 

9 Nam loquens lingua, non 
hominibus loquitur, sed Deo: 
nemo enim audit, spiritu autem 
loquitur mysteria, 

3 At prophetans, hominibus 
loquitur edificationem et ex 
hortationem et consolationem. 

4 Loquéns lingua, seipsum 
δ θοαὶ : at prophetans, eccle- 
siam sedificat. 

δ Volo autem omnes vos lo- 
qui linguis, magis autem ut pro- 
phetetis. Major enim prophe- 
tans, quam loquens linguis : 
nisi si interpretetur, ut eccle- 
sia edificationem accipiat. 

6 Nunc autem, fratres, si ve- 
nero ad vos linguis loquens, 
quid vobis prodero, si non vo- 


Cap. 14. 


λήσω ἢ dv ἀσεκαλύψοι, 5 ἐν γνώ» 
δει, ἢ ἐν «ροφητείᾳ, ἢ ἐν διδαχῇ ; 


7 Ὅμως «à. ἄψυχα φωνὴν δι- 
δόντα, siet αὐλὸς, sies κιθάρα, 
ἐὰν διασφολὴν «οῖς φθόγγοις μὴ 
δῷ, «ὥς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμε- 
νον ἦ «o χιβαριζόμδνον : 

8 Καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνὴν 
Φάλανγξ δῷ, eig «αρασχενάσεξαι 
εἷς «ὄλεμον ; 

9 O)ro καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς 
γλώσονε ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον 

es, «ὥς γνωσθήσεται «à λαλού- 
μένον ; ἔσεσθε γὰρ οἷς ἀέρα λα- 
λοῦνφες. 

10 Τυσαῦφα, οἷ «ύχοι, γένη 
φωνῶν ἐσειν ἐν κόσμῳ, xoi οὐδὲν 
αὐτῶν ἄφωνον" 

11 ᾽Εὰν οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν 
«sc φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλῖνει βάρ- 
ἔαρος, 5 ὁ λαλῶν, dv ὁμιοὶ Sagen pog: 

12 Oro καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλω- 
«καί 94«8 «νουμάφων, «ρὸς «rv οἶχο- 
δομιὴν τῆς ἐχκληίας Ontrsirs ἵνα 
«ερισσεύητε. 

13 Διόστρ ὁ λαλῶν γλώσσῃ, 
φροδευχέσϑω ἵνα διερμιηνούῃ" 

14 'Edv γὰρ σροδεύχωμαι 
γλώσσῃ, «à φνεῦμά μου “ροσεύχε- 
«t, ὁ δὲ νοῦς μου ἄχκαραύς ὁσει" 

16 Τί οὖν ἐστι; φΦροσεύξομω 
φῷ «νεύματι, «ροσεύξομαι δὲ καὶ 
τῷ vel* ψαλῶ τῷ «νεύμασι, ψαλῶ 
δὸ καὶ τῷ νοῖ" 

16 Ἐπεὶ ἐὰν εὐλογήσῃς τῷ 
φνεύμαει, ὁ ἀναπληρῶν «xv. τόκον 
φοῦ ἰδιώτου, «ὥς dpsi φὸ ἀμὴν deri 
«n σῇ εὐχαριστίᾳ, ἐφσειδὴ ví λέ- 
ytig οὐχ oi08 ; 

17 Σὺ μὲν yàp καλῶς εὐχαρισ- 
«tig, ἀλλ᾽ ὁ ὄφερος οὐχ οἰχοδυμεῖςαι. 

18 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου, «ἄν- 
φὼν ὑμῶν μᾶλλον γλώσσαις λαλῶν" 

19 ᾿Αλλ’ ὃν ἐχχλησίᾳ ϑέλω 
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bis loquar aut in revelstione, 
aut in scientia, aut in prophe- 
tia, aut in doctrina ? 

7 Tameninanima vocem dan- 
tia, sive tibia, sive cithara, 8) 
distinctionem sonitwum non de 
derint, quomodo scietur tibia 
cantatum, aut citharizatum ? 

8 Etenim si incertam vocem 
tuba det, quis apparabitur ad 
bellum ? 

9 Ita et vos per linguam δὶ 
non bene significantem sermo- 
nem dederitis, quomodo cogno- 
scetur dictum ? eritis enim in 
aéra loquentes. 

10 Tot, si contigerit, genera 
vocum sunt in mundo, et nihil 
eorum mutum. 

11 Si ergo nesciero virtutem 
vocis, ero loquenti barbarus : 
et loquens, in me burbarus. 

12 Sic et vos, quoniam a2mu- 
latores estis spirituum : ad edi- 
ficationem ecclesie quzrite ut 
abundetis. 

]3 Quapropter loquens lin- 
gua, oret ut interpretetur. 

14 Si enim orem lingua, spi« 
ritus meus orat: at mep» mea 
infructuosa est. 

15 Quid ergo est? Orabo 
spiritu, orabo autem et mente: 
psallam spiritu, peollam vero 
et mente. ' 

16 Ceterum si benedixeris 
spiritu, implen slocum idiote, 
quomodo dicet, Àmen, super 
tua gratiarum actione ? quan- 
doquidem quid dicis nescit. 

17 Tu quidem enim bene grati- 
as agis : sed alter non zdificatur. 

18 Gratias ago Deo meo, omni- 
bus vobis magis linguis loquens. 
' 19Sedinecclesia volo quinque 


edvrs λόγους διὰ τοῦ vele poo λα- 
λῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσω, 
ἣ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. 

20 ᾿Αδελφοὶ, μὴ «αἰδία γίνεσθε 
«vig φρεσίν" ἀλλὰ «ἢ χαχίᾳ νηειά- 
ζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε. 

21 Ἕν «τῷ νόμῳ γέγρασται. 
«€ "Or; ἐν ἑτερογλώσσεις, 15 ἐν xsi- 
λεδιν ὁτέροις λαλήσω τῷ λαῷ φτού- 
φῷ, xoi οὐδ᾽ οὕτως εἰσαχούδονεαί 
μου, λέγει Küopiog." 

42 Ὥστε αἱ γλῶσσαι εἰς δημεῖόν 
Sléiv, οὐ τοῖς αισεεύουσιν, ἀλλὰ «oig 
ἀκίσεοις" ἡ δὲ προφητεία, οὐ «oig 
ἀακίστοις, ἀλλὰ φοῖς αισεεύουσιν. 

23 ᾿Εὰν οὖν συνέλϑῃ ἡ ἐχκλη- 
σία ὅλη iei «à aiv, καὶ «ἄνεες 
γλώσσαις λαλῶσιν, εἰσέξλθωσι δὲ 

διῶται ἢ ἄσιτισεοι, οὐκ ἐροῦσιν, ὅφι 
μαίνοσθε ; 

24 ᾿Ἐὰν δὲ «ἄάντες «popnesvo- 
σιν, εἰσέλθῃ δέ εις ἄσισετος, ἢ ἰδιώ- 
«ve, ἐλέγχεται ὑαὺ «avrov, ἀνα- 
κρίνεται ὑπὸ «ἄντων, 

25 Καὶ οὕσω «d d «n» 
καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται" χαὶ 
οὕτω «ttov ἐπὶ αρόσωτον, «ῥοσχυ- 
νήσει τῷ Θεῷ, ἀκαγγέλλων ὅςι ὁ 
Θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστι. 

26 Τί οὖν ἐσειν, ἀδελφοί ; ὅτα 


δυνέρχησθε, ἕκαστος ὑμῶν ὃν 


ἔχει, διδαχὴν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, 
ἀσοκάλνψιν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει" 
φόνφα «ρὸς οἰχοδομιὴν γενέσθω. 


41 Eies γλώσσῃ εἰς λαλεῖ, κατὰ 
δύο, ἢ cà αλεῖσεον «ρεῖς, καὶ ἀνὰ 
μέρος" καὶ εἷς διερμηνευέτω. 


98 'Eàv δὲ μὴ 3 διερμηνευεὴς, 
διγάτω ἐν ἐχχλησίᾳ" ἑαυτῷ δὲ λα- 
λείφω καὶ «o Θεζ!" 

29 Προφῆται δὲ δύο ἣ τρεῖς λα- 
λείσωσαν, "αὶ οἱ ἄλλοι διαχρινέφωσαν" 
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verba per intelligentiam meam 
loqui, ut et alios instruam, quam 
decem mille verba in lingua. 
20 Fratres, ne pueri efficiami- 
ni sensibus : sed malitia pueraa- 
cite, at sensibus perfecti estote. 

21 In lege scriptum est: 
Quoniam in alia linguis, et in 
labiis aliis loquar populo huic, 
et nec sic exaudient me, dicit 
Dominus. 

22 ltaque lingue in signum 
sunt, non fidelibus, sed infide- 
libus: at prophetia non infide- 
libus, sed fidelibus. 

23 Si ergo conveniat ecclesia 
universa in idipsum, et omnes 
linguis loquantur, intrent, au- 
tem idiotz aut infideles, nonne 
dicent quod insanitis ? 

24 Si autem omnes prophe- 
tent, intret autem quis infidelis 
vel idiota, convincitur ab omni - 
bus, dijudicatur ab omnibus : 

25 Et sic occulta cordis ejus 
manifesta fiunt: et ita cadens 
in faciem adorabit Deum, pro- 
nuncians quod Deus vere in 
vobis sit. 

26 Quid ergo est, fratres ? 
Quum convenitis, unusquisque 
vestrum psalmum habet, doc- 
trinam habet, linguam habet, 
apocalypsin habet, interpreta- 
tionem habet : omnia ad zdifi- 
cationem fiant. 

27 Sive lingua quis loquitur, 
secundum duos aut plurimum 
tres, et per partes, et unus in- 
terpretetur. 

28 Si autem non fuerit in- 
terpres, taceat in ecclesia: sibi 
ipsi autem loquatur et Deo. 

29 Prophete duo aut tres 
loquantur, et alii dijudicent. 
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S0 'Edvy δὲ ἄλλῳ ἀσοχαλυφϑῇ 
χαϑημένῳ, ὁ «ρῶτος δυγάφω" 

31 Δύνασθε γὰρ καθ᾽ ἕνα eáv- 
«tg «ροφητεύειν, ἵνα φάντες μαν- 
θάνωσι, καὶ «ἄντες «αραχαλῶνται" 


82 Καὶ «venarum «ροφητῶν 
φ«ρυφήφαις ὑαοφάσσοται" 

33 Οὐ γάρ ἐστιν ἀχαταστασίας 
ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ εἰρήνης, ὡς ἐν «ὅσαις 
«aig ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων. 

84 Αἱ γνναῖχες ὑμῶν ἐν ταῖς 
ἐχκχλησίαις σνγάτωσαν" οὐ γὰρ ἐαττέ- 
φρακται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ᾽ ὑκο- 
«άσσοσθαι, καϑὼς Xj ὃ νόμος λέγει. 

35 El δέ «1 μαϑεῖν ϑέλουσιν, ἐν 
οἴκῳ «οὺς ἰδίους ἄνδρας ἑπερωτάτω- 
σαν" αἰσχρὸν γάρ ἐστι γυναιξὶν ἐν 
ἐκχλησία λαλεῖν. 

86 Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος φοῦ 
Θεοῦ ἐξῆλθεν 5 εἰς ὑμᾶς μόνους 
xomtyve dev ; 

81 Ei «ig δοκεῖ «ροφήτης εἶναι 
ἢ ανουματικὸς, ὀπνγινωσκέφτω ἃ γρά- 
qu ὑμῖν, ὅφι «oU Κυρίου εἰσὶν ἐν- 
φολαί" 

38 E] δέ «i£ ἀγνοεῖ, ὠγνοείςω. 


39 "nes, ἀδελφοὶ, βηλοῦφϑ «à 
φροφηφεύειν, καὶ σὺ λαλεῖν γλώσ- 
aug μὴ κωλύεφο. 

40 Πάντα εὐσχημόνως X5 χατὰ 
φάξιν γινέσθω. 

Ksp. ic. 15. 
1 T hose δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, 
«à εὐαγγέμον ὃ SUmyyt- 
λισάμην ὑμῖν, ὃ Ὁ «αρέλάδετε, ἐν 
ᾧ καὶ ἐσεήκατο. 

Q Δι᾽ ob καὶ σώξεσθϑε, eiii λόγῳ 
εὐηγγελισάμην ὑμήν, εἷ κατέχετε" 
ἑκφὸς εἰ μὴ εἰκῆ dewfrsudars. 

3 Παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν «ρώ- 
«oig ὃ Χ) ταρέλαθον, ὅτι Χρισφὸς 
ἀπέϑανεν ὑπὲρ «Gv ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
κατὰ τὰς γραφάς" 
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30 Si-vero alii revelatum 
fuerit sedenti, prior taceat. 

31 Potestis enim singulatim 
omnes prophetare: ut omnes 
discant, et omnes consolatione 
afficiantur. 

32 Et spiritus prophetarum 
prophetis subjiciuntur. 

33 Non enim est dissensionis 
Deus, sed pacis: utin omnibus 
ecclesiis sanctorum. 

34 Mulieres vestre in ec- 
clesiis taceant: non:cnim per 
missum est eis loqui, sed sub- 
ditis esse, aicut et Lex dicit. 

35 Si autem quid discere vo- 
lunt, in domo proprios viros 
interrogent : Turpe enim est 
in ecclesia mulieribus loqui. 

36 Anà vobis verbum Dei 
exiit? aut in vos solos pervenit ? 


37 Siquis videtur propheta 
esse aut spiritualis, cognoscat 
quz scribo vobis, quia Domini 
sunt mandata. 

38 Si autem quis ignorat, 
ignoret. 

39 Itaque, fratres mei, &emu- 
lamini prophetare, et loqui lin- 
guis ne prohibete. 

40 Omnia decenter et secun- 
dum ordinem fiant. 

CAPUT XV. 
1 OTUM facio autem vo- 
bis, fratres, Euangelium 
quod euangelizavi vobis, quod 
et accepistis, in quo et statis. 

2 Per quod et servamini, qua 
ratione euangelizarim vobis, si 
tenetis,nisi si frustra credidistis. 

3 T radidi enim vobis in primis 
quod et accepi : quoniam Chris- 
tus mortuus est pro peccatis 
nostris, secundum scripturas. 


DRS 

4 Kei $n ἐτάφη, καὶ 9 ἐγή- 
γερτοι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, κατὰ τὰς 
7 5 Καὶ ὅτι dob Κηφᾷ, tira 
«οῖς δώδεχα" 

6 "Ἐκειτα ὥφϑη ἑπάνω «Ἐντα- 
xedíeg ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ 
«λδίους μένουσιν ἕως pri, ewig δὲ 
καὶ ἐκοιμήθησαν" 

"7 "Ecc üpfs ᾿Ιακώξῳ, εἶτα 
φοῖς ἀκούτόλοις «I». 

- 8 ἜΖχατον δὲ σάντων, ὡσφερεὶ 


τῷ ἐκερώμανσι, ὥφϑη xdpai. 


8 ᾿Εγὼ γάρ clus. ὁ ἔλάχισεας 
φῶν ἀκσυστόλων, ὃς οὐχ εἶμὲ ἱχανὸς 
καλεῖσθαι ἀσέσφολεος, διότι ἐδίωξα 
φὴν ἐχκλησίαν φτοῦ Θεοῦ" 

10 Χάρισι δὲ Θεοῦ sips ὃ εἰμι" 
καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς ἐμὲ, οὐ 
χενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ «ερισσόςερον 


αὐφῶν «ἄνφων ἐχοαίασα" οὐχ ὀγὼ 


&, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ δὺν 
d , 


μοί. 

11 ἘΠῚ’ sv ἐγὼ, εἶτα ἐκεῖνοι, 
οὕτω χηρύσσομεν, καὶ οὕτως ἐαυσ- 
φούσατε. 

12 E! δὲ Χριστὸς χηρύσδεφαι, 
ὅφι ὁκ νεχρῶν ἐγήγερται, «Ge λέ- 
γουσί emit à "n bri ἀνάστασις 


véxpQv οὐχ ἔσειν ; 


13 Ei δὲ ἀνάσφασις. vexpGv οὐχ 
ἔσειν, οὐδὲ Χρισεὸς ἐγήγερται. 


14 Εἰ δὲ Χρισεὺς οὐκ ἐγήγερται, 
xSvüv ἄρα τὸ χήρυγμα ἡμῶν, κενὴ 
δὲ καὶ ἢ «idrig ὑμῶν. 


.B Eüpwfxüpsóa δὲ καὶ ψευδο- 
μάρτυρες τοῦ Θεοῦ" ori ἐμαρευρή- 
όαμεν κατὰ «o0 Θεοῦ ὅει ἤγειρε ςτὸν 
Χρισεόν" ὃν οὐχ ἤχειραν, οἴ τερ ἄρα 
νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται" ᾿ 
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4 Et quia sepultus est, et 
quia resurrexit tertia die, se- 
cundum scripturas. 

b Et quia visus est Cephz, 
deinde duodecim. 

6 Deipde visus est supra quin- 
gents íratribus semel, ex qui- 
bus plures manet usque adhuc, 
quidam autem et dormierunt. 

7 Deinde visus est Jucobo: 
deinde Apostolis omnibus. 

8 Novissime autem omnium, 
tamquam abortivo, visus est et 
mihi. 


9 Ego enim sum minimus Α- 
postolorum, qui non sum idone- 
us vocari Ápostolus: quobiom 
persequutussum ecclesiamDei. 

10 Gratia autem Dei sum 
quod sum: et gratia ejus que 
in me, non inanis facta est, sed 
abundantius illis omnibus labo- 
ravi: non ego autem, sed gratia 
Dei qui cum me. 

11 Sive igitur ego, sive illi, 
Sic predicamus, et sic credi. 
distis. 

12 Si autem Christus przdi- 
catur quod à mortuis resurrexit, 
quomodo dicunt quidam in vo- 
bis, quoniam resurrectio mor- 
tuorum non est ? 

13 Si autem resurrectio mor- 
tuorum noh est, neque Chris- 
tus resurrexit. 

14 Si autem Christus non 
resurrexit, inanis utique prz- 
dicatio nostra, inanis autem et 
fides vestra. 

15 Invenimur autem et nos 
falsi testes Dei: quoniam testati 
sumus de Deo, quod suscitave- 
rit Christum : quem non susci- 
tavit, si utique mortui non re- 
surgunt. 
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16 Ei γὰρ vexpoi οὐχ ἐγδίρονται, 
οὐδὲ Χρισεὺς ἐγήγερται. 

17 Ei δὲ Χρισφὸς οὐχ ἐγήγερται, 
ματαία 4$ εἰσφεις ὑμῶν" ἔτι ἐσςὶ 
ἐν ταῖς ἁμαρείαις ὑμῶν" 

18 "Apa καὶ οἱ κοιμηθένφες ἐν 
Χριστῷ, ἀπώλοντο. 

19 Ei ἐν «5 Quz ταύτῃ ἠλεῖ- 
κότος ἐσμὲν ἐν Χριστῷ μόνον, ἐλδει- 
νότεροι «ἄντων ἀνθρώτων ὀσμέν. 


40 Νυνὶ δὲ Σρισεὺς ἐγήγερται 
dx νεχρῶν, ἀπαρχὴ τῶν χεβχοιμημέ- 
γων ἐγένετο" 

91 ᾿Επειδὴ γὰρ δι’ ἀνθρώφου ὁ 
ϑάναφος, xoi δι᾽ ἀνθρώπου ἀνάσεα- 
σις νεχρῶν" 

22 "Qdwsp γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ, 
πάντες ἀσποθνήσχουσιν, οὕὔφω χαὶ ἐν 
«σῷ Χριστῷ «ἄντες ζωοκοιηθήσονφξαι" 

23 Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγ- 
ματι" ἀπαρχὴ Χριστὸς, ἔαειτα οἱ 
φοῦ Χρισφοῦ, ἐν τῇ «αρουσίᾳ αὐτοῦ" 


Q4 Εἶτα σὺ τέλος, ὅταν qapa- 
δῷ τὴν βασιλείαν «τῷ Θεῷ X3 aspi 
ὅφαν καταργήσῃ «cav ἀρχὴν καὶ 
«σαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν" 


25 '* Δεῖ γὰρ airov βασιλεύειν, 
ἄχρις οὗ ἂν 37 πάντας τοὺς ἐχθρὲς 
ὑπὺ φοὺς «ύδας αὐτοῦ. 

46 "Εδχαςτος ἐχθρὸς καταργεῖ- 
«ou ὃ ϑάνατος" 

27 πάντα γὰρ ὑπέταξεν io 
φοὺς πόδας αὐτοῦ."  "O«av ἠὲ εἴπῃ 
ὅφι «άντα ὑποτέταχεαι, δῆλον ὅς! 
ἐκεὸς τοῦ Uworüfavrog αὐτῷ τὰ 
«ἄντα. 

38 Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ 
«ἄντα, C078 καὶ αὐτὸς ὁ ὑιὸς ὑτο- 
φαγήσεφαι τῷ ὑποτάξαντει αὐτῷ τὰ 
«ἄντα, ἵνα ἢ ὁ Θεὸς τὰ «avra ἐν 
«ἀσιν" 

99 ᾿Επεὶ «i ποιήσουσιν οἱ βατ- 
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16 Si enim mortui non resur. 
gunt,neque Christus resurrexit 

17 Si vero Christus non re- 
surrexit, vana fides vestra: ad- 
huc estis in peccatis vestris. 

18 Nempe et dormientes in 
Christo, perierunt. 

19 Si in vita hac sperantes 
sumus in Christo tantum, mise- 
rabiliores omoibus hominibus 
Sumus. ' 

20 Nunc autem Christus re- 
surreait à mortuis: primitise 
dormientium factus est. 

21 Quoniam enim per homi- 
nem mors, et per hominem re- 
surrectio mortuorum. 

22 Sicut enim in Adam om- 
nes moriuntur, ita et 1n Christo 
omnes vivificabuntur. 

23 Unusquisque autem in 
proprio ordine ; primitiz Chris- 
tus, deinde ii qui Christi, in 
adventu ejus. 

24 Deinde finis, quum tra- 
diderit regnum Deo et Patri : 
quum aboleverit omnem prin- 
cipatum et omnem potestatem 
et virtutem. 

25 Oportet enim illun reg- 
nare, usque quo ponat omnes 
inimicos sub pedes suos. 

26 Ultimus inimicus abole- 
bitur mors. 

27 Omnia enim subjecit sub 
pedes ejus. Quum autem dicat, 
quc omnia subjecta sunt, mani- 
festum quod excepto illo sub- 
Jiciente ei omnia. 

28 Quumautem subjecta fue- 
rint illi omnia, tunc et ipse 
Filius subjicietur subjicienti 
sibi omnia, ui sit Deus omnia, 
in omnibus. 

23 Alioquin quid facient bap 





530 
φιϑέμενοι ὑπὲρ τῶν νεχρῶν, εἰ ὅλως 


v8xpoi οὐχ ἐγείρονται ; €i καὶ Ba- 
εἴξινται «tp «Ov νεχρῶν ; 

950 Τί xai ἡμεῖς κινδυνεύομεν 
φᾶσαν ὥραν ; 

31 Ἐαϑ' ἡμέραν ἀφοθνήσχω, νὴ 
φὴν ἡμετέραν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν 
Χριστῷ ᾿[ησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 

32 Εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐϑηριομά- 
xoa ἐν '᾿Ἐφέσῳ, «i μοι τὸ ὄφελος, 
εἰ νεχροὶ οὐκ ἐγείρονσαι ; “" Φάγω- 
μὲν καὶ αἴωμεν" αὔριον γὰρ ἀφοῦ- 
νήσκχομον." 

33 Μὴ τλανᾶσϑε" ** ὀϑείρουσιν 
$6 χρῆσϑ' ὁμιλίαι κακαί." 

34 ᾿Εχνήψαφε δικαίως, καὶ μὴ 
ἁμαρτάνεςε' ἀγνωσίαν γὰρ Θεοῦ 
φινες ἔχουσι" «ρὸς ἐνεροπτὴν Üpiv 


ω. 
35 ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ εἰς" Πῶς ἐγεῖ- 
povrou οἱ vixpol ; «οίῳ δὲ σώματι 
ἔρχονφαι ; 
36 "Agpev, σὺ ὃ fetiptig, οὐ 
ζωοκποιεῖσαι, ἐὰν μιὴ ἀποδϑάνῃ. 


37 Kai ὃ σατείρεις, οὐ τὸ σῶμα 
«à γενησίμενον σαείρεις, ἀλλὰ γυμ- 
vov xóxxov, δἰ φύχοι, σίτου, 7j φινος 
φῶν λοιπῶν" 

38 Ὁ δὲ Θεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶ- 
μα καϑὼς ἠδέλησε, καὶ ἑχάσφῳ 
«Ov σαερμάτων v0 ἴδιυν σῶμα. 

39 Οὐ «ca σὰρξ, ἢ αὐτὴ σάρξ 
ἀλλὰ ἄλλη μὲν σαρξ ἀνθρώτων, 
ἄλλη δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ 
ἰχθύων, ἄλλη δὲ «φηνῶν" 

40 Kai σώματα ἐφουράνια, καὶ 
σώματα ἐαίγεια" dAX ἑτέρα μὲν 
ἢ τῶν ἐπουρανίων δόξα, ἑφέρα δὲ ἡ 
φῶν derysiov: 

41 "ΑἌλη δόξα ἡ ἡλίκ, Ὁ ἄλλη 
δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα ἀσ- 
τέρων: ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει 
εν δόξῃ. 
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tizati pro mortuis, si omnino 
mortui non resurgunt ? quid et 
baptizantur pro mortuis ? 

30 Quid et nos periclitamur 
per omnem horam ? 

31 Perdiem morior, per ves- 
tram gloriationem, quam habeo 
in Christo Jesu Domino nostro. 

32 Si secundum hominem ad 
bestias pugnavi in Epheso, quod 
mihi commodum, si mortui non 
resurgunt? Manducemmus et bi- 
bamus, cras enim moriemur. 

33 Ne errate : Corrumpunt 
mores bonos colloquia mala. 

34 Evigilate juste, et ne pec- 
cate: ignorantiam enim Dei 
quidam habent. 3d pudorem vo- 
bis loquor. 

35 Sed dicet aliquis: Quo 
modo resurgunt mortui ? quali 
autem corpore veniunt ? 

36 Insipiens, tu quod semi- 
nas, non vivificatur, si non mo- 
riatur. 

3'7 Et quod seminas, non cor- 
pus oriturum seminas, sed nu- 
dum granum. si contigerit, tri- 
tici, aut alicujus ceterorum. 

38 At Deus illi dat corpus 
sicut voluit, et unicuique semi- 
num proprium corpus. 

39 Non omnis caro, eadem 
caro: sed alia quidem caro 
hominum, alia autem caro pc- 
corum, alia vero piscium, alia 
autem volucrium. 

40 Et corpora celestia, et 
corpora terrestria : sed alia 
quidem celestium gloriu, alia 
autem terrestrium. 

41 Alia gloria solis, et alia 
gloria lunz, et alia gloria stel- 
larum : Stella enim à stella dif- 
fert in gloria. 
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49 Obr«un xai ἢ ἀνάσφασις «5 
vexpíiv* σαείροται ἐν φθορᾷ, Sysi- 
ρόται ἐν ἀφϑαρσίᾳ" 

48 Σαείρεται ἐν ἀσιμία,, ὀγείρε- 
«os ἐν δύξῃ" σεείρεφαι ἐν ἀσθενείᾳ, 
ἐγείρεται ἐν δυνάμει" 

44 Σεείροται σῶμα ψυχικὸν, 
ἐγείρεται σῶμα «νϑυμαεικόν’ Baci 
σῶμα ψνχικὸν, καὶ ἔσει σῶμα «νευ- 
μαειχίν" 

45 Οὕτω X) γέγραπται" ““ ἐγέ- 
vero ὁ «ρῶτος ἄνδρωπος ᾿Αδὰμ οἷς 
ψυχὴν φῶσαν." ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ, 
εἰς «νεῦμα ζωοκοιοῦν. 

46 'AXX' οὗ epCirov τὸ πνευμα- 
ψιχόν ἀλλὰ «ὸ ψυχικὸν, ἔσειτα τὸ 
φᾳνερυματςικόν. 

4Ἴ Ὃ «ρῶφος ἄνθρωεος ἐκ γῆς. 
χοϊκόρ' ὁ δεύτερος ἄνϑρωπος, 
Kóptog ἐξ οὐρανοῦ. 

48 Oleg o χοϊκὸς, φοιοῦτοι Xj οἱ 
xoixoi* xa; οἷος ὁ ἐπουράνιος, τοῖ- 
οὔφοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι" 

49 Καὶ καθὼς ἐφορόσαμιεν «ὴν 
οἰκόνα. «oU χοϊκοῦ, φορέδομεν xoi 
«v εἰχόνα «ov ἐπουρανίου. 

δ0ὺ Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, 
ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν Θεοῦ 
κληρονομῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ ἢ 
φϑορὼ τὴν ἀφθαρσίαν χληρονομδῖ. 


51 ᾿1δοὺ, μυσφήριον ὑμῖν λόγω" 
ἸΙάντφος μὲν οὗ κοιμηθησύόμεθα" «ἀν- 
«sg δὲ ἀλλαγησόύμδθα, 


δὲ Ἔν ἀτόμῳ, ἐν ῥισῇ ὀφθαλ- 
μοῦ, ἐν en ἐσχάτῃ σάλαγγγι" δαλ- 
«ἰσει γὰρ, καὶ οἱ νεκροὶ ἐγερθήσονται 
ἄφϑαρτοι, X3 ἡμεῖς ἀλλαγησόμδθα. 

68 Δεῖ γὰρ «à φθαρτὸν φοῦφο 
ἐνδύσασθαι ἀφθαρσ'αν, X3 τὸ ὀνηφὸν 
φοῦφτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. 


54 “Ὅταν δὲ «à φϑαρεὺν τοῦτο 
Z 
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42 Sic et resurrectio mortu- 
orum: seminatur in corrup- 
tione, surgit in incorruptione. 

43 Seminatur in ignominia, 
excitatur in gloria: Seminatur 
in infirmitate, surgit in virtute. 

44 Seminatur corpus ani- 
male, surgit corpus spiritale. 
est corpus animale, et est cor- 
pus spiritale. 

45 Ita et scriptum est: Fac- 
tus est primus homo Adam in 
animam viventem, novissimus 
Adam in spiritum vivificantem. 

46 Sed non prius spiritale, 
sed animale, deinde spiritale. 


47 Primus homo de terra, 


ὁ | terrenus : secundus bomo, Do 


minus de celo. 

48 Qualis terrenus, tales et 
terreni: et qualis celestis, 
tales et celestes. 

49 Et sicut portavimus im- 
aginem terreni, portabimus et 
imaginem caelestis. 

50 Hoc autem dico, fratres, 
quia caro et sanguis regnum 
Dei jure hzreditario possidere 
non possunt, neque corruptio 
incorruptelam jure hzreditario 
possidet. 

51 Ecce mysterium vobis di- 
co: omnes quidem non dormi- 
emus, omnes autem immutabi- 
Inur. 

52 In momento, in ictu oculi, 
in novissima tuba, tuba canet 
enim, et mortui resurgent in- 
corrupti, et nos immutabimur. 

53 Oportet enim corrupü- 
bile hoc induere incerruptio- 
nem, et mortale hoc induere 
immortahtatem. u 

54 Qnum autem corruptibile 
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ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ ὀνητὸν | hoc indueritincorruptionem, εἰ 
φοῦτο hri» aid φότε | mortale hoc induerit immorta- 


eroi ὃ λόγος ὁ γεγραμμένος" 
** Ἰ ατϑσέϑη 6 θάνατος εἰς vixeg." 


DD TIoU dz, θάνατε, «à χένερον ; 
«sb σου, ᾷδη, «à νῖκος ; 


D6 Τὸ δὲ χένερον τοῦ ϑανάκου, 
ἢ ἰα" ἢ δὲ δύναμες τῆς ἁμαρ- 
φίας, ὁ νόμος. 


561 τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ διδόνει 
ἡμῖν φὸ viec διὰ τοῦ Kuploo ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

58 Ὥστε, ἀδελφοί μου dy 
«wi, ἐδραῖοι γίνεσθε, ἀμεταχίνητοι, 
σερισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ «oU Kv- 


ίγυ «àwrert, εἰδότες ὃ κόσος 
ὑμῶν οὐχ ἔσει κονὸς ἐν ἸΚυρίῳ. 
Kp. κ΄. 16. 


1 Eoi δὲ «3g λογίας φῆς εἷς 
II P dc Nd ὥσαερ διέ- 

φαξα ταῖς ἐχκλησίαις τῆς Τ'αλα- 

φίας, οὕτω καὶ ὑμεῖς eorffars. 

9 Ἑατὰ μίαν σαδβάφτων ὅκαύ- 
«og ὑμῶν «ap ῥαυτῷ φιθέφω, θη- 
δαυρίζων Ori ἂν δὐοδῶται" ἵνα 
μὴ n ἔλθω, «ὅτε λογίαι γίνων- 


q')u. 
3 Ὅταν δὲ «αἀραγένωμαι, οὗς 
ἠὰν δοχιμάϑητε δὲ ἐαιστολῶν, τού- 


φους «ἔμψω ἀσενεγχεῖν τὴν χάριν 
ὑμῶν sig “Ἱερουσαλήμ. 

4 Ἐὰν δὲ 3j ἄξιον τοῦ xdpd «Ὁ- 
ρεύεσϑαι, düv ἐμοὶ «ορεύδονται. 


5 Ἐλεύσομαι δὲ «ρὸς ὑμᾶς ὅταν 
Μαχεδονίαν διξλθω: Μακχεδονίαν 
γὰρ διέρχομαι. 


G Πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν «“ἀρα- 


μενῶ, ἣ καὶ « μάσω, ἵνα 
ὑμεῖς μϑ «ροτέ οὗ ἐὰν «ο- 


ὠμαι. 
7 Οὐ ϑέλω γὰρ ὑμᾶς ἄρει dv 
«αρόδῳ De ἐλαίϑω δὲ iv 


litatem, tunc Bet sermo ille 
scriptus: Abeorpta est mors in 
victoriam. 

55 Ubi tuus, mors, stimulus ? 
ubi vestra, inferi, victoria ? 

56 At stimulus mortis, pecca- 
tum: at potentia peccati, Lex. 


81 At Deo gratia danti nobis 
Victoriam per Dominum nos 
trum Jesum Christum. 

58 Itaque, fratres mei dilec- 
ti, stabiles estote, immobiles, 
abundantes in opere Domini 
semper, scientes quod labor 
vester non est inanis in Domino. 

CAPUT XVI. 
1 D? autem collecta que in 
sanctos, sicut ordinavi 
ecclesiis Galatie, ita et vos fa- 
cite. 

2 Per unam Sabbatorum 
unusquisque vestrum apud se 
reponat recondens, quod bene 
successerit: ut non quum ve- 
nero, tunc collectz fiant. 

3 Quum autem adfuero, quos 
probaveritis per epistolas, hos 
mittam perferre gratiam ves- 
tram in Hierusalem. 

4 Si vero fuerit dignum et 
me proficisci, cum me proficis- 
centur. 

5 Veniam autem ad vos, 
quum Macedoniam pertransi- 
vero: Macedoniam enim per- 
transeo. , 

6 Apud vos autem forsitan 
manebo, vel etiam hyemabo : 
ut vos me deducatis quocum 
que iero. 

7 Nolo enim vos modo in 
transitu videre, spero vero tem- 


Cap. 16. 


φινὰ ἐσιμδῖναι «pog ὑμᾶς, ἐὰν ὁ 
Ἱύριος ἐπιτρέπῃ. 

8 ᾿Ἐπκιμενῶ δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ ἕως 
φῆς «ἐντηχοσφῆρ᾽ 

9 Θύρα γάρ μοι ἀνέῳγε μεγάλη 
καὶ ἐνεργὴς, καὶ ἀνφικείμενοι «o^- 
^oí 


ld. 

10 Ἐὰν δὲ Dg Τιμόθεος, 8X- 
«ses ἵνα ἀφύδως γόνηται «ρὸς ὑμᾶς" 
φὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἐργάζεται ὡς 


xa, ἐγώ 
11 hi σις εἶν αὐτὸν ped 
ὄμνψατε αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, 
Dp φρός pa ἐχδέχομαι γὰρ 
αὐφὸν μοτὰ τῶν ἀδελφῶν. 

12 IIspi δὲ ᾿Απολλὼ «οῦ ἀδελ- 
φοῦ, σολλὰ «αρεχάλεσα αὐεὺν ἵνα 
ἔλθῃ «pic ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελ- 
φῶν" καὶ «ἄντως οὐκ ἦν ϑέλημα 
ἵνα νῦν Dg. ἐλεύσεται; δὲ ὅταν 
εὐχαιφήσῃ. . 

18 Penyopsies, στήχοτα ἐν τῇ 
«iden, ἀνδρίζεσθε, κρα]αιοῦσθο" 

14 πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γι- 
νόσϑω. ΄ 

15 ΤΠΙαρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
φοί" οἴδατε «ὴν οἰκίαν Σεεφανᾶ, 
Ur ἐστὶν ἀταγχὴ τῆς ᾿Αχαΐίας, 
καὶ εἰς διακονίαν «oig ἁγίοις ἔταξαν 
δαντοὺς- 

16 "Ivx καὶ ὑμεῖς ὑσοτασδησϑε 
«oig τοιούφοις, xai «ανφὶ τῷ δυνθρ- 
γοῦνει καὶ xomóve. 

17 Χαίρω δὲ ἐπὶ «n «αρουσίᾳ 
Zispav& Xj φουρὶ ουνάτου 93 ᾿Αχαΐ- 
κοῦ, ὅτι «à ὑμῶν ὑσφόρημα οὗτοι 
ἀνεαλήρωσαν" 

18 'Avíeawa» γὰρ φὸ ὑμὸν 
φνεῦμα καὶ «o ὑμῶν" ἐφσιγινώσκοει 
οὖν τοὺς φοιούφους. 

19 ᾿Αὐπάζονεαωι ὑμᾶς αἱ ἰκκλη- 
σία, τἧς ᾿Ασίας. ᾿Αὐαάζονεαι 
ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ «ολλὰ ᾿Ακχύλας καὶ 
Πρίσκιλλα, δὺν «y κατ' οἶχον αὖ- 
φῶν ἐχχλησίᾳ. ᾿ 
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pus aliquod manere apud vos, 
si Dominus permiserit. 

8 Permanebo autem in E- 
pheso usque ad Pentecosten. 

9 Ostium enim mihi apertum 
est magnum et efficax, et adver- 
sarii multi. 

10 Si autem venerit 'Timo- 
theus: videte ut sine timore 
sit apud vos: nam opus Domi- 
Di operatur sicut et ego. 

11 Ne quis ergo illum nihili 
faciat: Deducite autem illum 
in pace, ut veniat ad me ; ex- 
pecto enim illum cum fratribus. 

12 De autem Apollo fratre, 
multum rogavi eum, ut veniret 
ad vos cum fratribus: et oin- 
nino non fuit voluntas ut nunc 
veniret: veniet autem quum 
opportunitatem habuerit. 

13 Vigilate, state in fide, 
viriliter agite, forti&camini. 

14 Omnia vestra in charitate 
fiant. 

15 Obsecro autem vos, fra- 
tres, nostis domum Stephane, 
quod est primitie Achaie, et 
in mipisterium sanctis addixe- 
runt seipsoe : 

16 Ut et vos subjiciamini ta- 
libus, et omni co-operanti e 
laboranti. 

17 Gaudeo autem in presen- 
tia Stephane et Fortunati et 
AÁchaici, quoniam vestrum de- 
fectum hi suppleverunt. 

18 Refecerunt enim meum 
spiritum et vestrum.  Agnos- 
cite ergo tales. 

19 Salutant vos ecclesizx À- 
sis. Salutant vos in Domino 
multum Aquila et Priscilla, cum 
ea qui in domo eorum eccle. 
Si ᾿ 
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20 ᾿Ασαάδοινται ὑμᾶς οἱ ἀδελ- 
Qoi «ἄντες. ᾿Ασεάσασθε ἀλλή- 
λους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 

21 Ὃ ἀσαασμὸς «x» ὁμῇ χειρὶ 
Παύλου. 

92 Εἰ εις οὐ φιλεῖ cv Kópov 
Ἰησοῦν Χρισεὸν, £o ἀνάθεμα, μα- 
gà» ἀϑά. 

23 Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ᾿[ηδοῦ 
Χρισφοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. 

24 'H dyó pov μετὰ vro 
ὑμῶν dv Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. ᾿Αμήν. 


IIpog Κορινδίους «ρώτη ἐγράφη 
deo diAiee«uv διὰ Σεεφανᾶ, 
καὶ Φουῤτουνάτου, καὶ ' Ayai- 
χοῦ, xou. Τιμοθέου. 


ΠΡΟΣ TOTZ 
ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ AETYTTEPA. 


Κεφ. ἀ. 1. 
| AUXeg deócro^og Ἰησοῦ 
Χριστοῦ διὰ ϑελήματος 
Θεοῦ, καὶ Τιμέθεος ὁ ἀδελφὸς, τῇ 
ἐχχλησία «τοῦ Θεοῦ «ἢ οὔσῃ dv Ko- 
ρίνϑῳ, σὺν «oig ἁγίοις «m τοῖς 
οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Αχαΐα" 

Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη dei 
Θεοῦ «ατρὸς ἡμῶν, καὶ ἸΚυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

3 Εὐλογηφὸς ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ 
φοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χρισφοῦ, 
«ατὴρ τῶν οἰκεμμῶν, καὶ Θοὸς «ἀ- 


δὴς παραχλήστως, 
4 Ὁ παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ «ἀσῃ 


τῇ ϑλίψει ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι 
ἡμᾶς «αραχαλεῖν φοὺς dv «άσῃ 
ϑλίψει, ἑὰς φὴς καραχλήσοως ἧς 
«αραχαλούμεϑα αὐτοι ὑσὸ τοῦ Ge. 


5 "On καθδὼς «ερισδεύει τὰ «a- 
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20 Salutant vos fratres om- 
nes. Salutare alii alios in osculo 
sancto. 

21 Salutatio mea manu Pauli. 


99 Si quis non amat Domi- 
num Jesum Christum, sit ana- 
thema, Maran atha. 

23 Gratia Domini Jesu Chris- 
ti cum vobis. 

24 Charitas mea cum omni- 
bus vobis in Christo 568. Α- 
men. 

Ad Corinthios prior scripta 
est Philippis per Stepba- 
nam, et Fortunatum, et 
Achaicum, et Timotheum. 


AD 


CORINTHIOS 
EPISTOLA SECUNDA. 


. CAPUT I. 

1 ]^4ULus Apostolus Jesu 
Chrisü per voluntatem 

Dei, et Timotheus frater, ec- 

clesie Dei existenti in Corin- 

tho, cum sanctis omnibus ex- 

istentibus in tota Achaia. 

2 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

3 Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, pa- 
ter misericordiarum, et Deus 
totius consolationis : 

4 Consolans nos in omni tri- 
bulatione nostra, ad posse nos 
consolari eos qui in omni pres- 
sura, per consolationem, qua 
consolatione afficimur ipsi à 
Deo. 

5 Quoniam sicut abundant 
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ϑήματα τοῦ Χρισεοῦ sic ἡμᾶς, οὕτω 
διὰ Χρισφεοῦ περισσεύει καὶ ἣ «αρά- 
χλησὶς ἡμῶν. 

6 Ele δὲ ϑλιβόμεϑα, ὑπὲρ τῆς 
ὑμῶν «αραχλήσεως, χαὶ σωτηρίας 
φῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν 
αὐτῶν «αϑημάτων ὧν καὶ ἡμεῖς 
«d yopsv εἴτε «αραχαλούμθα, 
ὑπὸρ τῆς ὑμῶν ταραχλήσεως καὶ 
δωτηρίας" X3 5 ἐλαὶς ἡμῶν βεβαία 
ὑσὲρ ὑμῶν" 

7 ἙΕἰἸδότες ὅτι ὥσαθρ κοινωνοὶ 
ἐστε τῶν “αϑημάτων, οὕτω καὶ τῆς 
φαραχλήσεως. 

8 Οὐ γὰρ ϑέλομεν ὑμᾶς ἀγ- 
ψοδῖν, ἀδέλφοι, ὑσὲρ τῆς ϑλίψεως 
ἡμῶν τῆς γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ 
᾿Ασίᾳ, ὅτι xaS' ὑκερδολὴν ἐδαρή- 
ϑημὲν ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε ἐξαπορη- 
ϑῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῆν" 


9 ᾿Αλλὰ αὐφοὶ ἐν ἑαυτοῖς «i 
ἀκύχριμα τοῦ θανάτου ἐσχήκχαμεν, 
ἵνα po) ποαοιϑότος ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 


ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, xai ῥύεται" εἰς ὃν 
ἠλαίκαμεν ὅςι καὶ ini ῥύσοται, 


11 Συνυπουργούνφων καὶ ὑμῶν 
ὁφσὸρ ἡμῶν τῇ δεήσει, ἵνα ἐκ «ολλλῶν 
φ«ροσώπων «à εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ 
«ολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν. 


12 Ἢ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη 
$d«i, τὸ μαρτύριον ςἧς συνειδήσεως 
ἡμῶν, ὅφι ἐν ὁαλόέτηςι καὶ sDaxpi- 
ψεία Θεοῦ, οὐχ ἐν σοφία σαρκιχῇ, 
QXX' ἐν χάρισι Θεοῦ ἀνοστράφημον 
ἐν τῷ κόσμῳ" «Ἐριδσοτέρως δὲ «ρὸς 
ὑμᾶς. 

13 Οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν 
ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἃ ἀναγινώπχοςε, ἢ 5 
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passiones Christi in nobis, ita 
per Christum abundat et con 
solatio nostra. 

6 Sive autem tribulamur, pro 
vestra consolationf et salute, 
effecta in tolerantia earundem 
passionum quas et nos patimur: 
Sive conaolaticne afficimur, su- 
per vestra consolatione et sa- 
lute: Et spes nostra firma su- 
per vos. 

7 Scientes quod sicut socii 
estis passionum, sic et consola- 
tionis. 

8 Non enim volumus vos 
ignorare, fratres, de tribulatio- 
ne nostra facta nobis in Asia : 
quoniam secundum exuperan- 
tiam gravati sumus supra vir- 
tutem, ita ut perdubitare nos 
etiam vivere. 

9 Sed ipsi in nobismetipsia 
decretum mortis habuimus, ut 
non fidentes simus in nobis ip- 
sis, sed 1n Deo excitante mor- 
tuos. 

10 Qui ex tanta morte eri- 
puit nos, et eripit: in quem spe- 
ravimus quoniam et adhuc eri- 
piet : ) 

11 Coadjuvantibus et vobis 
pro nobis oratione, ut ex mul- 
tis personis pro illa in nos do- 
natione per multos grati; agan- 
tur pro nobis. 

:12 Nam gloriatio nostra hec 
est, testimonium conscientia 
nostre, quod in simplicitate et 
sinceritate Dei, non in sapien- 
tia carnali, sed in gratia Dei con- 
versati sumus in mundo ; abun- 
dantius autem ad vos. 

13. Non enim alia scribimus 
vobis, nisi quam quz legitis, 





ἑσιγινώσχεςε ἐλαίζω δὲ Vni καὶ 
ἕως τξλους ἐπιγνώσεσθε, 


14 Ka&i καὶ ἐσέγνωτε ἡμᾶς 
ἀσὸ μέρους," ὅτι καύχημα ὑμῶν 
ἐσμεν, καϑάκερ καὶ ὑμεῖς ἡμῶν, ἐν 
«3i ἡμέρα τοῦ Κυρίου ᾿[ησοῦ. 

15 Καὶ ταύτῃ «ἢ «υποθήσει 
ἐξουλόμην epic ὑμᾶς ἐλϑεῖν «ρότε- 
gov, ἵνα δεντέραν χάριν ἔχητε, 

16 Καὶ ó' ὑμῶν διελθεῖν εἰς 
Μακεδονίαν, κὶ «λιν de) Μαχεδο- 
νίας ἐλθεῖν «pic ὑμᾶς, καὶ ὑφ' ὑμῶν 
«ξοτεμφϑῆναι εἷς φὴν ᾿Ιουδαίαν" 

17 Τοῦτο οὖν βευλευόμενος μή 
τι ἄρα ej ἱλαρρίᾳ ἐχρησάμην: ἢ 
ἃ βουλεύομαι, κατὰ Φάρκα βευ- 
λφύομαι, ἵνα 3 «αρ' ἐμοὶ τὸ vai vei, 

j φὸ οὗ οὔ ; 

18 ILerig δὲ ὃ Oc, ὅφι ὁ 
λόγος ἡμῶν ὁ «ρὸς ὑμᾶς οὐχ ὁγέ- 
vete ναὶ χαὶ οὔ" 

19 Ὃ γὰρ φεῦ Θεοῦ διὸς Ἶη- 
δεῦς Χριστὸς ὁ ἐν ὑμῖν δ᾽ ἡμῶν 
χηρυχθεὶς, δι᾽ ἐμοῦ καὶ Σιλουανοῦ 
καὶ Τιμοθέου, οὐχ ἐγένετο ναὶ καὶ 
οὗ, ἀλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ γέγονεν. 


40 Ὅσαι γὰρ ἐφαγγελίαι Θυξ, 
ἐν αὐτῷ và ναὶ, καὶ ἐν αὐτῷ «à 
ἀμὴν, τῷ Θεῷ «ρὸς δόξαν δὲ ἡμῶν. 

91 *O δὲ ββεθαιῶν ἡμᾶς σὺν 
ὑμῖν εἰς Χρισεὺν, x1 ὁ χρίσας ἡμᾶς, 
Ge, 

99 Ὁ καὶ σφραγισάμενος ἡμᾶς, 
καὶ δοὺς «iv ἀῤῥαδῶναι φοῦ φνεύμα- 
veg ἐν ταῖς καρόίαις ἡμῶν. 

23 'Eyo à p&propa «àv Θεὸν 
ἑασικαλοῦμαι dei τὴν ἐμὴν ψυχὴν, 
vei φειδόμενος ὑμῶν, οὐχέφε ἦλθον 
eic Κόρινθον" 

924 Οὐχ $n χυριϑύομεν ὑμῶν τῆς 
φίσφεως, ἀλλὰ συνεργοί ἑόμον τῆς 
χαρᾶς ὑμῶν" «5 γὰρ «ἴσεει ἐστή- 
κασέ. 
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aut et agnosciis : Spero autem 
quod et usque in finem agnos- 
cetis. 

14 Sicut et agnovistis nos ex 
parte, quia gloriatio vestra su- 
mus, sicut et vos nostra in die 
Domini nostri Jesu Christ. 

15 Et hac confidentia volui 
venire ad vos prius, ut secun- 
dam gratiam heberetis : 

16 Et per vos venire in Ma- 
cedoniam, et iterum à Macedo- 
nia venire ad vos, et à vobis 
deduci in Judam. 

17 Hoc ergo deliberans, num 
quid levitete usussum? Aut 
qua delibero, secundum car- 
nem delibero, ut sit apud me 
Etiam etiam, et Non non ? 

18 Fidelis autem Deus, quia 
sermo noster qui ad vos, non 
factus est Etiam et Non. 

19 Nam Dei Filius Jesus 
Cbristus in vobis per nos pred 
catus, per me et Silvanum, et 
Timotheum, non factus est Eti- 
am et Non, sed Etiam in eo fac- 
tus est. 

20 Quotquot enim promissio- 
nes Dei, in illo Etiam, et in illo 
Amen, Deo δα gloriam per nos. 

21 At confirmans nos cum 
vobis in Christum, et ungens 
nos, Deus : 

29 Qui et obsignans nos, et 
dans arrabonem spiritus in cor- 
dibus nostris. 

$23 Ego autem testem Deum 
invoco in meam animam, quod 
parcens vobis, non ultra veni 
Corinthum. 

94 Non quia dominamur ves- 
tre» fidei, sed cooperatores su- 
mus gaudii vestri ; nam fide sta 
tis. 
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Κρινα δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ 
ἷ E P «ἄλιν DA dv λύπῃ 
9 El yàp ἐγὼ λυαῶ ὑμᾶς, καὶ 
elg doe ὁ εὐφραίνων ps, εἶ μὴ ὁ 
λυπούμενος ἐξ ὁμοῦ ; a 
3 Kai ἔγραψα ὑμῖν τοῦτο αὐτὸ, 
ἵνα μὴ ἐλθὼν λύφην ἔχω ἀφ᾽ ὧν 
ἔδει μὲ χαίρειν, «τεοιθὼς dei «ἄν- 
«ag ὑμᾶς, 9ri ἣ ἐμὴ χαρὰ, «ἀν- 
«wv ὑμῶν ἐσειν. 


4 "Ex yàg «ολλῆς θλίψεως 75 
δυνοχῆς χαρδίας ἔγραψα ὑμῖν, διὰ 
«ολλῶν δαχρύων, οὐχ ἵνα λυκη- 
ϑῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε 
ἣν ἔχω «περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς. 


δ Ei δέ eic λελύφηκεν, οὐχ ἐμὲ 
λελύφηκεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρους, ἵνα 
μὴ ἐσιβαρῶ πάντας ὑμᾶς. 

6 ἹἹκανὸν τῷ τοιούτῳ 5 ἐφιτιμία 
αὕφη ἢ ὑσὸ «Ov «λειόνων. 

Ἴ "Odes φοὐνανφίον μᾶλλον ὑμᾶς 
χαρίσασθαι, Xj «αρακαλόσαι, μῆ- 
«ὡς «τῇ «ερισσυτέρα λύπῃ κατασο- 
θῇ ὁ τοιοῦτος. 

8 Διὸ «αραχαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι 
εἷς αὐτὸν ἀγάκην" 

9 Elg φοῦφο γὰρ καὶ ἔγραψα, 
ἵνα γνῶ ev δοκιμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς 
«avra, ὑκαήκχοοί ἐσφε. 


10ἿΩι δέ τι χαρίϑεσθο, καὶ ἐγώ" 
καὶ γὰρ ἐγὼ εἴ φι κεχάρισμαι, ᾧ 
χοχάρισμαι, δι᾽ ὑμᾶς, ἐν «ροσώπῳ 
Χριστοῦ, ἵνα μὴ «λδονεχτηϑῶμεν 
ὑπὸ «o0 Σατανᾶ" 


11 Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα 
ἀγνοοῦμεν. 

7 'EMOv δὲ slg τὴν Τρωάδα 

εἷς τὸ εὐαγγέλιον «οὔ Χριστοῦ, καὶ 
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CAPUT II. 


1 J ^ DicavI autem mihi ip- 
8i hoc, non iterum intris- 
titia ad vos venire. 

2 53 enim ego contristo vos, 
et quis est l:tificans me, si nbn 
constristatus ex me ? 

3 Etscripsi vobis hoc ipsum, 
ut he veniens triatitiam super 
tristitam habeam, de quibus 
oportuerat me gaudere,confisus 
in omnibus vobis, quia meum 
gaudium, omnium vestrum est. 

4 Exenim multatribulatione 
et angustia cordis scripsi vobis 
per multas lacrymas, non ut 
contristemini, sed charitatem ut 
sciatis quam habeam abundan- 
tius invos. 

b Si autem quis contristavit, 
non me constritavit, sed ex par- 
te, ut non onerem, omnes vos. 

6 Sufhciens tali objurfatio 
hzc à pluribus; 

7 ltaut econtrario magis vos 
condonare et consolari, ne forte 
abundantiori tristitia absorbea- 
tur talis. 

8 Ideo obsecro vos confirm- 
are in illum charitatem. 

9 In hoc enim et scripsi, ut 
cognoscam probationem ves- 
tram, δὶ in omnia obedientes si- 
tis. 
10 Cui autem aliquid con 


*|donatis, et ego: etenim eg« 


siquid condonavi, cui condona- 
vi, propter vos, in facie Christi, 
ut non circumveniamur à sata- 
na : 

11 Non enim ejus consilia 
ignoramus. 

12 Veniens autem Troadem 
ad Euangelium Christi, et ostio 


538 
ϑύρας μοι ἀνεωγμένης ἐν ἸΚυρίῳ, 


εὖχ ὄδχηκα ἄνεσιν τῷ «νεύματί μου, 
v μὴ εὑρεῖν μα Τίφον τὸν ἀδελ- 
φὸν μου" 

13 ᾿Αλλὰ ἀκοταξάμενος αὐ- 
φοῖς, ἐξηλθον εἰς Maxsóovíav. 

14 Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ τάν- 


φοτε ϑριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν «o Χρισ- 
«0, "Ὁ τὴν ὁσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ 
φανεροῦνει Ór ἡμῶν ἐν «ανεὶ τόπῳ, 


15 Ὅτι Χρισεοῦ εὐωδία ἐσμιὲν 
τῷ Θεῷ ἐν τοῖς σωζομένοις xai ἐν 
φοῖς ἀπολλυμένοις" 

16 Οἷς μὲν, ὁσμὴ ϑανάφου sig 
Sávarov* οἷς δὲ, ὀσμιὴ ζωῆς εἰς 
Quip* καὶ «ρὸς ταῦτα «ig. ἱκανός ; 

17 Οὐ γάρ idpsv, ὡς οἱ «ολ- 
λοὶ, χκαφηλδύοντος «τὸν λόγον CoU 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλικρινείας, 
ἀλλ᾽ ὡς dx Θεοῦ, κατενώσιο τοῦ 
Θεοῦ, ἐν Χρισεῷ λαλοῦμεν. 

Ksg. y. 3. 
| Ρχομέϑθα «ἄλιν ἑαυτοὺς συ- 

Α νιύτάνδιν ; 6] μὴ χρήζο- 
piv, ὥς τινες, δυσταςιλῶν ie7o- 
λῶν «pig ὑμᾶς, ἣ ἐξ ὑμῶν συστα- 
φιχῶν ; 


4 Ἢ ἐἑκαιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς στο, | 


ὁγγεγραμμένη ἐν «ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν, vivo xovg καὶ ἀναγινωσ- 
κομένη ὑπὸ «ἄντων ἀνθρώφων, 

3 Φανερούμενο! ovi ἐστὲ denc- 
φολὴ Χρισφου ὁιαχονηθεῖσα ὑφ᾽ 
ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη οὐ μέλανι, 
ἀλλὰ «νεύματι Θεοῦ Qüvrog" οὐχ 
ἐν «λαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν «λαξὶ 
καρδίας δαρχίνωως. 

4 Τιςποίθησιν δὲ φοιαύξην ἔχο- 
μὲν διὰ τοῦ Χρισφοῦ «ρὺς τὸν Θεὸν, 

5 Οὐχ ὅτι ixavo ἐσμεν ἀφ᾽ 
δαυτῶν λογίσασϑαί «i, ὡς ἐξ $au- 
vOv, GA ἡ ἱχανόφης ἡμῶν 8x φτοῦ 
Θεοῦ"- . 
6 Ὃς »5 ἱκάνωσεν ἡμᾶς διαχόνες 
καινῆς διαθήκης, οὐ γράμματος, 
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mihi aperto in Domino, non ha- 
bui relaxationem spiritui meo, 
nom inveniens Titum fratrem 
meum: 

13 Sed valedicens eis, exii 
in Macedoniam. 

14 At Deo gratia, semper 
triumphanti nos in Christo, et 
odorem notitie sux manifes- 
tanti per nos in omni loco. 

15 Quia Christi bona fra- 
grantia sumus Deo in servan- 
dis, et in pereuntibus : 

16 Hisquidem odor mortis in 
mortem, illis autem odor vitz in 
vitam. Et ad hec quis idoneus? 

17 Non enim sumus, sicut 
reliqui, cauponantes verbum 
Dei, sed ut ex sinceritate, sed 
sicut ex Deo, coram Deo, in 
Christo loquimur. 


CAPUT III. 

1 [KNCIPIMUS iterum nos- . 

metipsos commendare ? 

si non egemus, sicut quidam, 

commendatiis epistolis ad vos, 
aut ex vobis commendatitiis ? 

2 Epistola nostra vos estis, 
inscripta in cordibus nostris, 
cognita et lecta ab omnibus ho- 
minibus : 

3 Manifestati quoniam estis 
epistola Christi, ministrata à 
nobis, inscripta non atramento, 
sed Spiritu Dei viventis : non 
in tabulis lapideis, sed in tabu- 
lis cordis c2rnalibus. 

4 Fiduciam autem talem ha- 
bemus per Christum ad Deum : 

5 Non quod sufficientes simus 
à nobis ipsis cogitare aliquid 
quasi ex nobis ipsis, sed suffi- 
cientia nostra ex Deo. 

6 Qui et idoneos fecit nog 
munistros novi testamenti, non 


Cap. 3. 
ἀλλὰ «νεύματος" «i$ γὰρ γράμμα 


ἀφοχεθίνει, «o δὲ «νεῦμα ὡοφοιδῖ. 
7 ἘΠ δὲ ἢ διαχονία «X ϑανάτζ ἐν 
γράμμασιν, ἐντετυπωμένη ἐν λίθοις, 
ἐγενήθη ἐν δόξῃ, ὥστε μὴ δύνασθαι 
ἁφενίσαι τὲς ὑιὰς Ἰσραὴλ εἰς τὸ «ρύ- 
ὅωπον Μωσίως, διὰ τὴν δόξαν «τοῦ 
«φωσώπε αὐτῖ, ev κα]αργουμόένην" 
8 Πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ διακονία 
φοῦ «νεύματος ἔσεαι ἐν δόξῃ ; 
9 sq oddecepi dupl 
χρίσεως, fa, «o μᾶλλον «- 
δεύδι 5) ἐπεδέμον, «ng δικαιοσύνης 


δόξῃ; 
10 Καὶ γὰρ οὐδὲ δεδίξασται φὸ 


δεδοξασμένον, ἐν φούτῳ τῷ μέρει, 
Verte «ἧς ὑπερβαλλούσης δόξης iwi 


11 Ei γάρ «i χακαργούμενον, 
διὰ δόξης" σολλῷ μᾶλλον φὸ μέ- 
νον, ἐν δίξῃ. 

12 "ἔχοντες οὖν φοιαύφην ἐλ- 

αἴδα, «ολλῆ «αῤῥησία ϑα, 

13 Καὶ à xaloese "Μωσῆς ἐτίθει 
κάλυμμα deri «à equanrov ἑαυτοῦ, 
«pet «à μὴ ἀσενίσαι eig ὑιὲς Ἰσραὴλ 
εἷς «o τέλος τοῦ καταργουμένονυ" 

14 ᾿Αλλ’ ἐπωρώθη và νοήματα 
αὐτῶν" ἄχρι γὰρ τῇ τῆς σήμερον ei 
αὐτὸ χάλυμμα e ἀναγνώσει 

«ἧς «αλαιᾶς διαδήκης μένει, μὴ 
ἀνακαλωανέμενιν, ὅ,τι dv Χριστῷ 
καταργεῖται. 

16 ᾿Αλλ’ ϑως δήμθρον, ἡνίχα 
ἀναγινώσχεφαι Μωσῆς, κάλυμμα 
jei «jv καρδίαν αὐτῶν χεῖται!" 

16 'Hvixa δ᾽ ἂν ἐαισερέψῃ «pog 
Κύριον, ecpiupticos σὸ κάλυμμα. 


17 Ὁ δὲ Kópec τὸ «νεῦμά 
σειν οὗ δὲ «à πνεῦμα Κυρίου, 
ἐκεῖ ἐλευθερία. 

us ins me δὲ «ávesg ἀνακέχα- 


ne τὴ ev δόξαν Kvpix 
server pis αὐτὴν sixova 
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litere, sed spiritus: n«mlitera 
occidit, at spiritus vivificat. 

7 Si vero ministratio mortis 
in literis, informata in lapidibus 
facta fuit in gloria, ita ut non 
posse intueri filios Israél in fa- 

ciem Mosis, propter gloriam 
vultus ejus abolendam : 

8 Quomodo non magis minis- 
tratio spiritus erit in gloria? 

9 Si enim ministerium dam- 
nationis, gloria, multo magis 
abundabit ministerium justitiz 
in gloria. 

10 Etenim neque glorifica- 
tum est illud. glorificatum, in 
hac parte, propter excellentem 
gloriam. - 

11 8i enim abolendum, per 
gloriam ; multó magis manens, 
in gloria. 

12 Habentes igitur talem 
spem, multa fiducia utimur. 

13 Et non sicut Moses pone- 
bat velamen super faciem su- 
am, ad non intueri filios Israel 
in finem abolendi. 

14 Sed obduruerunt cogita- 
tiones eorum. — Usque enim 
hodie idipsum velamen in lec- 
tione veteris testamenti manet, 
non revelatum, quod in Christo 
aboletur. 

15 Sed usque hodie, quum 
legitur Moses, velamen super 
cor eorum positum est. 

16 Quum autem conversus 
fuerit ad Dominum, circumau- 
feretur velamen. 

17 At Dominus Spiritus est: 
Ubi autem Spiritus Domini, ibi 
libertas. 

18 Nos vero omnes, revelata 
facie gloriam Domini speculan- 


tes, eandem imaginem transfor. 
z2 
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plapeppápsbo dei δέξης εἰς δόξαν, | mamur à gloria in gloriam, tem 


καθάσερ deà Kupiou evsipsawrog. 
Ksg. δ΄. 4. 


1 A Ià τοῦτο ἔχοντες «ὴν δια- 
κονίαν ταύτην, καδὼς ἦλε- 
ἠδημῖν, οὐχ ἑκκακοὺῦμῆν, 


2 ᾿Αλλ᾽ ἀσεικάμοθα τὰ κρυπτὰ 
φῆς αἰδχύνης, μὴ «ἐρνεαφοῦνσες ἐν 
σανουῤγία, μηδὲ δολοῦνεες «àv λό- 
yov φοῦ Ote, ἀλλὰ φῇ φανερώσοι 
φῆς ἀληϑείας συνιότῶντος ἑαυφοὺς 
«pég «ἄσαν συνείδησιν ἀνθρώτων, 
ἐνώκιον «oU Θεοῦ. - 

3 Ei δὲ καὶ ἔσει κεκαλυμμένον 
φὺ εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν «εἷς dev^- 
λυμένοις ἐσεὶ χεχαλυμμιένον, 

4 "Ev οἷς ὁ Θεὺς φτοῦ αἰῶνος ςού- 
voy ὀξκύφλωσε «à νοήματα τῶν 
ἀασίσεων, εἰς «à μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς 
«àv φωτιδμὸν τοῦ ἐλίου τῆς 
δόξης «εὖ Χριστοῦ, ὃς ἐστιν εἰχὼν 
φοῦ Θεοῦ" 

5 Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσδομον, 
ἀλλὰ Χρισφὸν ᾿[ησυῦν Κύριον" ἑαυ- 
φοὺς δὲ, δούλους ὑμῶν διὰ ᾿ξησοῦν" 


6 "On ὁ Θεὸς ὁ εἰσὼν ἐπ δκό- 
«ovg φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμιψον ἐν 
«aig καρόίαις ἡμῶν, «ῥὸς φωτισμὸν 
eng γνώσοως τῆς δόξης «τοῦ Θεοῦ 
ἐν σροσώκῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

7 "Ἔχομεν δὲ τὸν δησαυβὸν φοῦ- 
vov ἐν ὀστρακίνοις διχϑύεδιν, ἵνα ἡ 
ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως 3 «à Θεῖ, 
καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν" 

8 Ἐν «avr; ϑλιθόμενοι, ἀλλ᾽ 
οὐ σφενοχωρούμῶνοι" ἀσορούμδνοι, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι" 

9 Διωκόμένοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκατα- 
λειπόμενοι" χκαταξδαλλόμενοι, ἀλλ᾽ 
eux ἀπολλύμενοι, 

10 Ylávroet τὴν νέκρωσιν «οῦ 


Ἐυρίου Ἰνδοῦ ἐν τῷ σώματι «sp- | 


quam à Domini Spiritu. 
CAPUT IV. 


1 pOPTER hoc habente» 

administrationem banc, 
prout misericordiam consequu- 
ti sumus, non deficimus. 

2 Sed abdicavimus occulta 
dedecoris, non ambulantes in 
astutia, neque adulterantes ver- 
bum Dei: sed manifestatione 
veritatis commendantes nosme- 
tipsos ad omnem conscientiam 
homirum, coram Deo. 

3 Si autem et est opertum 
Euangelinm nostrum, in pere- 
untibus est opertum : 

4 In quibus Deus seculi hu- 
jus exczcavit mentes infideli- 
um, ad non splendendum eis 
illuminationem Eaangelii glo- 
ris Christi, qui est imago Dei 
invisibilis. 

5 Non enim nosmetipsos pruw- 
dicamus, sed Christum Jesum 
Dominum, nosipsos autem ser- 
vos vestros per Jesum. 

6 Quoniam Deus dicens de 
tenebris lucem splendescere, 
qui illuxit in cordibus nostris, 
ad illuminationem scientie glo- 
rie Dei in facie Jesu Christi. 

7 Habemus autem thesau- 
rum istum in fictilibus vesis, ut 
sublimitas virtutis sit- Dei, et 
hon ex nobis. 

8 In omni tribulsti, sed non 
coarctati : Hasitantes, sed non 
prorsus bzrentes. 

9 Persequutionem passi, sed 
non deserti: dejecti, sed non 

rditi 


10 Semper morti&icationem 
Domini Jesu in corpore cireum- 


Cap. 5. 


φέρονεες, ἵνα Ὁ ἡ Qu «vU Ἰησοῦ 
ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ. 

11 ᾿Αοὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες, 
εἷς ϑάνατον «αραδιδόμεθα ὁιὸ "In- 
δοῦν, ἵνα 03. ἡ Qu) τοῦ ᾿Ηηγδοῦ φα- 
νερωδὴ ἐν τῇ δνητῇ σαρκὶ ἡμῶν. 

12 "Ωσφε ὁ μὲν ϑάναφος dv ἡμῖν 
ἐνεργεῖται, 4 δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. 

. 13 Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ ενεῦμα 
τῆς «ἰσεεως, κατὰ và γεγραμμένον" 
ες ᾿Βιαίσεουσα, διὸ ἐλάλησα" καὶ 
ἡμεῖς αιστεύομεν, διὸ Ὁ Nova 


14 Εἰδότες 0v ὁ ἐγείρας τὸν 
Κύριον Ἰησοῦν, X3 ἡμᾶς διὰ Ἰησοῦ 
ἐγερεῖ, καὶ «αραστήσει δὺν ὑμῖν" 


15 Τὰ γὰρ «ἄντα δι' ὑμᾶς, ἵνα 
b χάρις «λεινάσασα διὰ τῶν €Mn- 
ὄνων τὴν εὐχαρισφίαν «ερισσεύσῃ 
εἷς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 

16 Διὸ οὐχ ἐκκαχοῦμον" ἀλλ᾽ si 
Ὁ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνϑρωκος διαφϑείρε- 
«m, ἀλλ᾽ ὁ ἔσωδεν ἀναχαινοῦται 
ἡμέρᾳ καὶ hdpg* ——— 

11 Τὸ yàp «αραυτίκα ἔλαφρον 
τῆς SA ping ἡμῶν, xad! ὑπερβολὴν 
slc ὑκερξολὴν, αἰώνιον βάρος δόξης 
κατεργάζεται ἡμῖν, 


18 Μὴ σκχοκεύντων ἡμῶν «d 
βλεεόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεασό- 
μενα" τὰ γὰρ βλρεόμονα, «ρίσ- 
καιρα" τὰ δὲ μὴ βλοκόμενα, αἰώνια. 

Ksg. f. 5. 


1 1'δαμεν γὰρ, ὅςι dày ἡ dei- 

γϑιος ἡμῶν οἰχία τοῦ σχή- 
νους καταλυϑῇ, οἰκοδομεν ἐκ Θεοῦ 
ἔχομεν, olxiav ἀχειροτοίητον, αἰώ- 
viov ἐν «oig οὐρανοῖς. 


9 Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάξο- 
pav, τὸ οἰκητήριον ἡμῶν φ«ὸ ἐξ οὐ- 
μανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπυτοϑοῦνφες" 
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ferentes, ut et vita Jesu in cor- 
pore nostro manifestetur. 

11 Semper enim nos viven- 
tes, in mortem tradimur propter 
Jesum, ut et vita Jesu manifes- 
tetur in mortali carne nostra. 

12 Itaque quidem mors in no 
bis operatur, at vita in vobis. 

13 Habentes autem eundem 
spiritum fidei, gecundum scrip- 
tum: Credidi. ideo loquutus 
sum: et nos credimus, ideo et 
loquimur. 

14 Scientes quoniam qui sus- 
citavit Dominum Jesum, et nos 
per Jesum) suscitabit, et sistet 
cum vobis. 

15 Nam omnia propter vos, 
ut gratia abundans, per multo- 
rum gratiarum actionem, abun- 
det in gloriam Dei. 

16 Ideo non deficimus : sed 
si et ille extra noster homo cor- 
rumpatur, sed ille intus reno- 
vatur die et die. 

17 Nam momentanea levitas 
tribulationis nostre, secundum 
excellentiam in excellentiam, 
eternum pondus glorie opera- 
tur nobis : 

18 Non contemplantibus no- 
bis conspecta, sed non congpec- 
ta; Nam conspecta, tempora- 
lia ; at non conspecta, eterna. 


CAPUT V. 


1 Qj CIMUS enim quoniam 8i 
terrestris nostra domus 
tabernaculi dissolvatur, sedifi- 
cationem ex Deo habemus, do- 
mum non manufactam, seter- 
nam in celis. 
$ Etenim in hoc ingemisci- 
mus, habitationem nostram qua 
de celo superindui cupientes. 
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8 E! ys καὶ ἐνδυσάμενοι, οὐ 
γυμνοὶ οὑρεϑησύμϑα. 

4 Καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σχή- 
νει σεονάζομεν βαρούμενοι" ἐπειδὴ 
οὗ ϑέλομεν ἐκδύσασθω,, ἀλλ᾽ d«tv- 
δύσασϑαι, ἵνα κατακοϑὴ «à ϑνηφὸν 
ὑπὸ τῆς ζωῆς. 

ὅ Ὁ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς 
εἰς αὐτὸ φοῦτο, Θεὸς, ὁ καὶ δοὺς 
ἡμῖν τὸν ἀῤῥαβῶνα «oU «νούματες. 


6 Θαῤῥοῦντες οὖν «ávrors, καὶ | 


εἰδότες ὅει ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώ- 
μασι, ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου" 
7 Διὰ «ἴστεως γὰρ «Ἐρικατοῦ- 
μὲν, οὐ διὰ εἴδους" 
8 Θαῤῥοῦμεν δὲ, καὶ εὐδοκοῦμεν 
μᾶλλον ἐχδημῆσαι x φοῦ σώματος, 
naui ἐνδημῆσαι «ρὸς τὸν Κύριον. 


9 Διὸ καὶ φιλοφιμούμεϑα, sies 
ἐνδημοῦντες, εἶξε ἐχδημοῦντες, εὐά- 
pedeoi αὐτῷ εἶναι. 

10 Τοὺς yàp σάνεας ἡμᾶς φα- 
νθορωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήμα- 
«og «τοῦ Χριστοῦ, ἵνα xopid vrai 
ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ “σώματος, «pic 
& ἔπραξεν, οἴτο ἀγαθὸν, sies κακόν. 

11 Ἑἰδόφος οὖν τὸν φόξον φοῦ 
Ἰζυρίου, ἀνθρώκους «εἰθομεν, Θεῷ 
δὲ «τφανερώμεϑθα" ἐλαίϑω δὲ καὶ 
ἐν φαῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν espavs- 
ρῶσϑαι. 

12 Οὐ γὰρ «iw ἑαυτοὺς συ- 
νιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλ' ἀφορμὴν 
διδόντες ὑμῖν κανχήματος ὑσὲρ 
ἡμῶν" ἵνα ἔχηφε «pog τοὺς ἐν «po- 
δώπῳ καυχωμένους, καὶ οὐ καρδία. 

13 Εἴτε yàp ἐξέστημεν, Θεῷ" 
εἴτε σωφρονοῦμεν, ὑμῖν. 


14 Ἢ γὰρ ἀγάπη «o Χρισφοῦ 
συνέχει ἡμᾶς, : 

15 Kpivavrag «coUe, vi εἰ εἰς 
Üeig «ἄντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάν- 
«sg ἀσέθανον.: καὶ ὑαὲρ πάντων 


EPISTOLA PAULI 


Cap ὃ 


3 Si tamen et vestiti, non 
nudi inveniamur. 

4 Etenim existentes in taber- 
naculo ingemiscimus gravati, in 
quo nolumus expoliari, sed su- 
pervestiri, ut absorbeatur mor- 
tale à vita. 

5 At perficiens nos in ipsum 
hoc, Deus: et dans nobis arra- 
bonem Spiritus. 

6 Confidentes igitur semper, et 
scientes quoniam advenz in zor- 
pore, peregrinamur à Doinino. 

7 Per fidem enim ambula- 
mus, non per speciem. 

8 Confidimus autem, et pro- 
bamus magis peregrinari à cor- 
pore, et habitatum ire ad Do- 
minum. 

9 Ideo et contendimus, sive 
incolentes, sive migrantes, be- 
neplacentes ei esse. 

10 Nam omnes nos manifea- 
tari oportet ante tribunal Chris- 
ti, ut referat unusquisque quae 
per corpus, ad quz gessit, sive 
bonum, eive malum. 

1! Scientes ergo timorem 
Domini, hominibus suademus, 
Deo autem manifestati sumus ; 
spero autem et in conscienLiis 
vestris manifestari. 

12 Non enim iterum nosipsos 
commendamus vobis, sed occa- 
sionem dantes vobis gloriationis 
de nobis, ut habeatis ad ipsos in 
facie gloriantes, et non corde. 

13 Sive enim mente excedi- 
mus, Deo: sive prudenter agi- 
mus, vobis. 

14 Nam charitas Christi co- 
hibet nos : 

15 Judicantes hoc, quoniam 
si unus pro omnibus mortuus 
est, nempe omnes mortui sunt: 


—— 


Cap. 6. 


ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηχέτι 
ῥαυτοῖς Qc, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὖ- 
φῶν ἀποθανόντι καὶ ἐγερθένει. 


16 Ὥσεθ ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν 
οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα" sl δὲ 
χαὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Χρισ- 
«v, ἀλλὰ νῦν οὐχ ἔτι γινώσχομιδν. 


11 Ὥστε εἴτις ἐν Xpiolo, ““ και- 
νὴ χείσις" «à ἀρχαῖα «αρῆλθεν, ἰδοὺ 
γέγονε χαινὰ τὰ «ἄντα." 

18 Τὰ δὲ «ἄντα ἐκ «o0 Θεοῦ 
«sU καταλλάξαντος ἡμᾶς δαυτῷ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ δόντος ἡμῖν 
φὴν διαχονίαν τῆς καταλλαγῆς. 

19 Ὡς ὅτι Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ, 
κόσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ 
λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ «αρακτώ- 
ματα αὐτῶν, καὶ ϑέμενος ἐν ἡμιῖν 
τὸν λήγον φῆς χαταλλαγῆς. 

90 "Teig Χριστοῦ οὖν φρεύ- 
Θεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ «αρακαλοῦν- 
vog δι᾽ ἡμῶν" δεόμεθα ὑπὲρ Χρισ- 
φοῦ, χαταλλάγητε τῷ Θεῷ. 

21 Tiv γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρ- 
eíav, ὑπὸρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίη- 
δεν, ἵνα ἡμεῖς γινώμεθα, δικαιοσύνη 
Θεοῦ ὃν αὐτῷ. 

Κεφ. «΄. 6. 
1 τ Ὑνοργοῦντες δὲ καὶ «αρα- 
χαλοῦμεν μιὴ εἰς χενὸν φὴν 
χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. 

2 Λέγει γάρ" '* Καιρῷ δεχτῷ 
ἑπήχουσά σον, καὶ ἐν ἡμέρα δωφη- 
ρίας ἐθοήηθησά dor" ἰδοὺ νῦν καιρὸς 
δὐαρόσδεχτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σω- 
τηρίας. 

3 Μηδοεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες 

«ροσχοτὴν, ἵνα μὴ μωμιηϑῇ ἡ δια- 
χονία, 
— 4 'AXN. dv «ανφὶ συνισφῶνφες 
ξαυφοὺς ὡς Θεοῦ διάκονοι" ἐν D«ro- 
μονὴ «ολλῇ, dv ϑλίψοσιν, ἐν ἀνάγ- 
xtug, 8v σφεενοχωρίαις, 
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Et pro omnibus mortuus est, ut 
viventes non jam sibi ipsis vi« 
vant, sed ipsi pro ipsis mortue 
et excitato. 

16 Itaque nos ex nunc nemi- 
nem novimus secundum car. 
nem : Si vero et cognovimus se- 
cundum carnem Christum, sed 
nunc non amplius cognoscimus 

17 Itaque 8i quis in Christo, 
nova creatura, vetera transie- 
runt,ecce facta sunt omnia nova. 

18 At omnia ex Deo recon- 
ciliante nos sibi ipsi per Jesum 
Christum, et dante nobis minis-- 
terium reconciliationis. 

19 Ut quia Deus erat in 
Christo mundum reconcilians 
sibi ipsi, non reputans illis de- 
licta ipsorum, et ponens in no« 
bis verbum reconciliationis. 

20 Pro Christo ergo legatione 
fungimur, tamquam Deo exhor- 
tante per nos : Obsecramus pro 
Christo, reconciliamini Deo. 

2| Nam non cognoscentem 
peccatum, pro nobis peccatum 
fecit, ut nos efficeremur justitia 
Dei in ipso. ' 

CAPUT VI. 
1 OOPERANTES autem 
et exhortamur ne in va- 
cuum gratiam Dei recipere vos. 

2 Ai enim: Tempore ac- 
cepto exaudivi te, et in die sa- 
lutis adjuvi te. — Ecce nunc 
tempus acceptabile, ecce nunc 
dies salutis. 

3 Nullam in ullo dantes of- 
fensionem, ut non vituperetur 
ministerium : 

4 Sed in omnibus constitu- 
entes nosmetipsos sicut De 
ministri, in patientia multa, in 
tribulationibus, in necessitati- 
bus, in angustiis : 
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δ Ἔν «ληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, vi | 


ἀχατασετασίαις, ἐν χότοις, ἐν ἀγῥρυε- 
νίαις. ἐν νηστείως, 

6 ᾿Εν ἁγνότηει, ἐν γνώσει, ἐν 
μακροθυμία, ἐν χϑησεότησι, ἐν ανεύ- 
ματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάσῃ ἀννεοχρίτῳ, 


7 Ἐν λόγῳ ἀληϑείας, iv δυνά- 
pn Θειῦ, διὰ «τῶν ὅσλων «5g ài 
κεμοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριδεερῶν" 

8 Διὰ δέξης καὶ ἀσιμίας, διὰ 
δυσφημίας καὶ εὐφημίας" ὡς «M 
vot, καὶ ἀληδεῖφ' 

9 Ὡς ἀγνοούμανοι, καὶ ἐειγι- 
νωδχόμδνοι" ὡς ἀποθνήσχοντες, καὶ 
ἰδοὺ ζῶμον" ὡς «αιδενόέμανοι, χα 
μὴ ϑαναφκούμδνοι" 

10 Ὡς λυκούμενω, ἀεὶ δὲ χαί- 
pwrig ὡς «τωχοὶ, «ολλοὺς δὲ 
φλουτίζοντες. ὡς μηδὲν ἔχοντες, 
καὶ «ἄντα καφέχοντες. 


11 Τὸ σεόμα ἡμῶν ἀνέωγε «pic 
ὑμᾶς, Ἐζορένϑιοι" ἡ καρδία ἡμῶν «t- 
«λάφυνεαι. 

19 Οὐ ectveycpticóe ἐν Mv 
σεενοχωρεῖσθε δὲ ὃν τοῖς σαλάγ- 
χνοῖς ὑμῶν. 

13 Τὴν δὲ αὐτὴν ἀνειμεσθίαν, 
ὡς «έχνοις λόγω, «λαεύνθηςε xoi 


ὑμεῖς. 

14 Μὴ γίνεσθε δεεροζνγοῦντες 
ὡσίσεοις" eig yàp μεευχὴ δικαιο- 
δύνη καὶ ἀνομία, ; eig δὲ κοινωνία 
φωτὶ «pog σχότος ; 

15 Tie δὲ συμφώνησις Χριστῷ 
πρὸς Βελίαρ; ἣ «ig μερὶς «Ἰστῷ 
φετὰ ἀκίστου ; 

16 Τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ 
Θεοῦ μετ᾽ εἰδώλων ; ὑμεῖς γὰρ ναὸς 
Θεοῦ ἐστε ζῶντος" καϑὼς εἶτεν ὁ 
Θεός" "" Ὅτι ἐνοιχήσω ἐν αὐτοῖς, "Ὁ 
ἐμπεριπατήσω" καὶ ἔσομαι αὐτῶν 
Gig, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός. 
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B In plagis, in custodiis, in 
seditionibus, in laboribus, in 
vigiliis, in jejuniis : 

6 [n castitate, in scientia, in 
looganimitate, in bonitate, in 
Spiritu sancto, in charitate non 
ficta : 

7 In verbo veritatis, in vir- 
tute Dei, per arma justitie 
dextra et ainistra : 

8 Per gloriam et ignominiam, 
per infamiam et bonam famam : 
ut seductores, et veraces : 

9 Sicut ignoti, et cogniti: 
quasi morientes, et ecce vivi- 
mus: ut castigati, et non mor- 
tificati : 

10 Qnasi tristes, semper au- 
tem gaudentes: sicut egentes, 
multos autem locupletantes : 
tanquam pihil babentes, et om- 
nia possidentes. 

11 Os nostrum apertum est 
ad vos, Corinthii : cor nostrum 
dilatatam est. 

12 Non angustiamini in no- 
bis: angustiamini autem in vis- 
ceribus vestris. 

13 At eandem compenaatio- 
nem, ut natis dico: dilatamini 
et vos. 

14 Nefiatisalterojugocopula- 
ti infidelibus. Quz enim partici- 
patio justitiae et iniquitati ? quz 
vero communio luci ad tenebras? 

. 15 Qua autem conventio 
Christo ad Belial? aut quae 
pars fideli cum infideli ? 

16 Qui autem consensus tem- 
plo Dei cum idolis? Vos enim 
templum Dei estis viventis, si- 
cut dicit Deus: Quoniam in- 
habitabo in illis, et inambula- 
bo: et ero illorum Deus, et 
ipsi erunt mihi populus. 


» 
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17 Διὸ Mars ἐκ μέσου αὐ- 
τῶν, καὶ ἀφορίσθητο, λέγει Κύριος» 
καὶ ᾿ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε" χαγὼ 
εἰσδέξομαι ὑμᾶς, 

18 Καὶ ἔσομαι ὑ ὑμῶν eis «ατόρα, 
IG ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι οἷς ὑιοὺς Ὁ ϑυγα- 
φέφας λέγει ur «ανεοκράτωρ.᾽ 


. T. 
J T Airas WP ἔχοντες τὰς ἐπαγο 
γἥλίας, d'yawroi, καϑαρί- 


δωμὲν ῥανεοὺς deo φαντὸς μολυσι 
μοῦ σαρκὸς καὶ «νεύμαφος, UYNS- 
λοῦνεες ἁγιωσύνην ἐν φόφῳ Θεοῦ. 


4 Χωρήσατε ἡμᾶς" οὐδένα ἠδι- 


κήσαμον, οὐδένα ἐφϑείραμον, οὐδένα 
ῥα λεονεχεήσαμεν. 


3 Οὐ «ρὺς κατάκρισιν λέγω" 
«ροδίρηχκα γὰρ ὅφι dv ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν ἐσφε εἰς «à. συναφοθανδὶν καὶ 
Φυξῆν. 

4 Πολλή μοι «αῤῥησία etie 
ὑμᾶς, “ολλή μοι χαύχησις ὑπὲρ 
ὑμῶν" “οτλήρωμαι ὁ φῇ “αρακλήσει, 
Mr vHrpurue M xoea. iei «à 
e» τῇ 3A pn ἡμῶν 

δ Kai γὰρ ἐλδένεων tuv εἰς 
Μακεδονίαν, οὐδεμίαν ἔσχηκεν 

ἄνεσιν ἣ σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν eavei 
φλιθέμενο: ** δξωθεν μάχαι, ἔσωθεν 
qóGor-" 

6 'AXX' ὁ “αρακαλῶν φοὺς τα- 
«εινοὺς, «αρεχάλησον ἡμᾶς ὁ Θεὺς, 
ἐν τῇ «αβουσίᾳ Τίφου" 

7 Οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ «αρουσίᾳ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ ἢ παραχλήδει 
ἣ ἦ παρεκλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν, ᾿ἀναγγόλλων 
ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐκνεύθησιν, φὸν ὑμῶν 
ὀδυρμὸν, «ὸν ὑμῶν ζῆλον ὑφὲρ ὁμοῦ" 
ὥστε 1.8 μᾶλλον χαῤῆναι" 


8 Ὅς el καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν 
εῇ ἐπιστολῇ, οὗ μεταμέλομαι, εἰ X; 
wersui Aópenv" βλέσω yàp ὅτι ἡ 
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δε 


. 17 Ideo exite de medio e»- 
rum, et separamini, dicit Do- 
minus: et immundum ne at- 
tingite : et ego recipiam V^8., 

18 Et ero vobis in patrem, 
et vos eritis mihi in filios et fili- 
as, dicit Dominus omnipotens. 

CAPUT VII. 
1 H^ ergo habentes pro- 
missiones, dilecti, mun- 
demus nos ipsos ab omni iuqui- 
namento carnis et spiritus, per- 
ficientes sanctificalionem in ti- 
more Dei. 

2 Capite nos : neminem in- 
juria affecimus, neminem cor- 
rupimus, neminem avare frau 
duvimus. 

3 Non ad condemnationem 
dico: predixi enim quod in 
cordibus nostris estis ad com- 
moriendum et convivendum. 

4 Multa mihi fiducia apud 
vos, multa mihi gloriatio pro 
vobis: repletus sum consola- 
tione, superabundo gaudio in 
omni tribulatione nostra. 

b Etenim venientibus nobis 
in Macedoniam, nullam habuit 
relaxationem caro nostra, sed 
in omni tribulati : foris pugna: 
intus timores. 

6 Sed consolans humiles, con- 
solatus est nos Deus, in adven- 
ta Titi. 

7 Non solum autem in ad- 
ventu ejus, sed etiam in conso- 
latione qua consolatus est in 
vobis, referens nobis vestrum 
desiderium, vestrum fletum, 
vestram emulationem pro tae : 
ita ut me magis gaudere. 

8 Quoniam si et contristavi 
vos in epistola, non poenitudine 
ducor, si et poenitudine duce- 
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ἡσιστολὴ ἐκείνη, εἶ xai «pig ὥραν, 
ἐλύπησεν ὑμᾶς. 


9 Νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπή- 
θητι, dXX ὅτι ἐλυπήϑητε εἷς με- 
φάνοιαν" DAoefónet γὰρ κατὰ Θεὸν, 
ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωδῆφε ἐξ ἡμῶν. 


10 Ἧ γὰρ κατὰ Θεὸν λύφη 
μετάνοιαν εἷς σωτηρίαν dpscapá- 
λητὸν κατεργάζεται" $ δὲ τοῦ χόσ- 
μου λύπη ϑάνατον κατεργάζεφαι" 

11 ᾿ἸΙδοὺ γὰρ αὐτὸ «to, τὸ κατὰ 
Θεὸν λυπηθῆναι ὑμᾶς, «ὁσην χα- 
φειργάσατο ὑμῖν σαουδὴν, ἀλλ᾽ 
ἀπολογίαν, ἀλλ' ἀγανάκτησιν, 
ἀλλὰ φόβον, ἀλλ᾽ ἐκικύδησιν, ἀλ- 
λὰ ζῆλον, ἀλλ᾽ ὀκδίκησιν ; ἐν 
“ανεὶ συνόστήσατε δανεοὺς ἁγνοὺς 
εἶναι ἐν τῷ «ράγμαει. 


12 "Apa. εἰ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, 
οὖχ εἶνοκεν τοῦ ἀδικήσανευς, οὐδὲ 
εἵνεκεν τοῦ ἀδικηϑένφος- ἀλλ᾽ εἶνο- 
«ἦν τοῦ φανθορωδῆναι τὴν deovdsv 
ὑμῶν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν «pg ὑμᾶς, 
ἑνώκσιον φοῦ Θεοῦ. 

18 διὰ φοῦφο Φαραχοχλήμϑϑα 
ἐπὶ «5 ταρακλήσει ὑμῶν" «ερισ- 
σοτέρως δὲ μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ 
«5 χαρᾷ Τίτου, ori ἀναπέφανφαι 
φὺ «νεῦμα αὐτοῦ dero «άνφων ὑμῶν, 


14 "Ori εἴ «i αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν 
κεχαύχημαι, οὐ χαφησχύνϑην' ἀλλ᾽ 
ὡς «ἄντα ἐν ἀληϑεία, ἐλαλήσαμεν 
ὑμῖν, οὕτω καὶ 5 καύχησις ἡμῶν ἣ 
ἑτὶ Tirov, ὁλήδεια ἐγενήϑη" 


15 Καὶ τὰ σαλάγχνα αὐτοῦ 
«ερισδοτέρως eig ὑμᾶς éd €iv, ἀνα- 
μιμνησχομένου φὴν «üvrov ὑμῶν 
Üwaxotw ὡς μετὰ φόξου xai φρό- 
pov ἐδέξασϑε αὐτόν. 
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Cap. 1 


bar, intueor enim quod epistola 
illa, si et ad horam, contristavit 
vos. 

9 Nunc gaudeo, non quia 
contristati estis, sed quia con- 
tristati estia ad poenitentiam : 
Contristati estis enim secun- 
dum Deum, ut in nullo detri- 
mento afficeremini ex nobis. 

10 Nam secundum Deum 
tristitia peenitentiam in salutem 
haud poenitendam operatur: at 
munditristitia mortem operatur. 

11 Ecce enim hoc ipsum se- 
cundum Deum contristari vos, 
quantum operatum sit in vobis 
studium, sed defeusionem, sed 
indignationem, sed timorem, 
sed desiderium, sed zmulatio- 
nem, sed vindictam : in omni 
constituistis vos ipsos puros es- 
es in negotio. 

1? Nempe si et scripei vobis, 
non causa ejus qui injuriam fe- 
cit, nec causa ejus qui injuriam 
passus est, sed causa manifes- 
tandi studium nostrum de vobis 
ad vos coram Deo. 

13 Propter hoc consolatio- 
nem accepimus in consolatione 
vestra : abundantius autem ma- 
gis gavisi sumus super gaudio 
'Titi, quia refectus est spiritus 
ejus ab omnibus vobis. 

14 Quia si quid ei de vobis 
gloriatus sum, non sum confu- 
sus, sed sicut omnia in veritate 
loquuti sumus vobis, ita et glo 
riatio nostra qu: ad Titum, 
veritas facta est : 

18 Et viscera ejus abundan- 
tius in vos sunt, reminiscentis 
omnium vestrum obedientiam : 
quomodo cum iimore et tre- 
more excepistüs illum. 


Cap. 8. 


16 Χαίρω ὅσι ἐν «avri ϑαῤῥῶ iv 
ὑμῖν. 
. Ksp. ἡ. 8. 
1 T Νωρίϑομην δὸ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, 

φὴν χάριν τοῦ OU τὴν 

διδομένην ἐν ταῖς ἐχκλησίαις τῆς 
Μαχεδονίας, 

2 Ὅτι ἐν «ολλῇ δοκιμῇ ὀλίψϑως 
4 «ερισσεία τῆς χαρᾶς αὐτῶν, X) ἡ 
κατὰ βάθους «τωχεία αὐτῶν ἐπε- 
ρίσσευσεν εἷς σὸν «λοῦτον «ἧς ἁπλό- 
φηφος αὐτῶν" 


3 Ὅνσι κατὰ δύναμιν, μαρευρῶ, 
καὶ ὑπὲρ δύναμιν αὐθαίρϑεοι, 


4 Μιὰ «ολλῆς «αραχλήσετως 
δεόμενοι ἡμῶν, τὴν χάριν καὶ τὴν 
χοινωνίαν τῆς διαχονίας τῆς εἷς τοὺς 
ἁγίους, δέξασθαι ἡμᾶς. 

δ Καὶ e) καϑὼς ἠλαΐίσαμεν, 
ἀλλ᾽ ἑῥαυτοὺς ἔδωχαν «ρῶφον τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ἡμῖν διὰ ϑελήματος 
Θεοῦ, 

6 Elg «à «“αρακαλέδσω ἧμάς 
Τίτον, ἵνα καθὼς τροδνήφξατο, εὕτω 
καὶ ἐσιτελόσῃ sig ὑμᾶς, χαὶ τὴν 
χάριν ταύτην. 

7 ᾿Αλλ᾽ ὥσα!ρ ἐν σαντὶ «τεριό- 
δεύετε, «iden, καὶ λόγῳ, xai 

ὦσει, καὶ «dy σεουδῇ, καὶ τῇ 

ὑμῶν ἐν ἡμῖν ὠγάκῃ, ἵνα καὶ ἐν 
φαύτῃ τῇ χάρισι «πρισσεύητε. 

8 οὐ χα, ἐπιταγὴν λόγω, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σεουδῆς, καὶ 
φὸ τῆς üpseópag ἀγάκης ον 
δοχιμάζων" 

9 Τινώσκεφε γὰρ τὴν χάριν «τοῦ 
Kvpíou ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, oni 
δι’ ὑμᾶς ἐπ τώχευσε, «λούσιος Qv: 
ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐκείνου «τωχείᾳ «λου- 
τήσησε. 

10 Καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδω- 
u* φοῦξο γὰρ ὑμῖν συμφέρει, οἵἷ- 
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16 Gaudeo igitur qüod ia 
omni confido in vobis. 


CAPUT VIII. 


1 OTAM facimus autem 

vobis, fratres, gratiam 
Dei datam in ecclesiis Mace- 
donie : 

2 Quod in multo experimen- 
to tribulationis abundantia gau- 
dii ipsorum, et secundum pro- 
fundum paupertas eorum abun- 
davit in divitias simplicitatis 
eorum. 

3 Qpia secundum virtutem 
testor, et supra virtutem volun- 
tarii : 

4 Cum multa exhortatione 
obsecrantes nos gratiam.et come 
municationem ministerii qus 
in sanctos, suscipere nos. 

5 Et non sicut speravimus, 
sed semetipsos dederunt pri 
mum Domino et nobis, per vo- 
luntatem Dei : 

6 In adhortari nos Titum, ut 
quemadmodum ante ccpit, ita 
et perficiat in vos et gratiam 
istam. 

7 Sed sicut in omni abunda- 
tis fide et sermone, et scientia, 
et omni studio, et illa ex vobis 
in nobis dilectione, ut et in hac 
gratia abundetis. 

8 Non secundum Imperium 
dico, sed per aliorum studium, 
etiam vestre charitatis germa- 
nitatem comprobans. 

9 Scitis enim gratiam Domi- 
ni nostri Jesu Christi, quoniam 
propter vos paupertatem subiit 
dives existens, ut vos illius 
paupertate ditesceretis : 

10 Et sententiam in hoc do : 
hoc enim vobis confert, qui non. 
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ewec οὗ μόνον «à «υσαι, ἀλλὰ x; 
e$ ϑέλειν σροονήφξασθε ὡεὺ «ἔβυσι" 

11 Νυνὶ δὲ καὶ τὸ «οὖσαι ἐκ:- 
φελέσατε' beue καθάπερ ἡ «ροθυ- 
μία «τοῦ ϑέλειν, οὕτω xou «9 bies- 
Mea ἐκ τεῦ ἔχειν" 

12 ΕΠ γὰρ ἡ σροθυμία «ρύκχει-. 
φαι, καϑὸ Ls Poe riv pisiax- 
eec, οὐ χαϑὸ οὐχ ἔχει. 


13 Οὐ yàp ἵνα ἄλλοις ἄνοαις, 
ὑμὴν δὲ 3 ἀλλ’ ἐξ Ἰσότητος, 
ἐν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν «Ἐρίδσευ- 
μαι εἰς τὸ ἐκείνων ὑσεέβημα, 


14 "Iva καὶ «à ἐχείνων “ερίδσευ- 
μα γένηται εἷς τὸ ὑμῶν ὑσεέρημα, 
15 Ἑαϑὼς γέγραωσται" ““ Ὁ €) 
Φολὺ, οὐχ ἐαλεόνασε" Χὶ ὁ «à ὁλί- 

, 9Ux ἠλαφφόνησε.᾽" 

16 Χάρις δὲ τῷ Os, «o à- 
δόνει τὴν αὐτὴν Pun orig ὑμῶν 
dv τῇ καρδίᾳ Τίτου, 

17 Ὅτι τὴν μὲν «αράχλησιν 
ἐδέξατο" σαουδαιότερος δὲ ὑεάρχων, 
αὐδαίρετος ἐξηλθε «poc ὑμᾶς. 

18 Συνεπέμνψαμεν δὲ μετ᾽ αὐτοῦ 
φὸν ἀδελφὸν, E ὁ ὅπαινος ἐν τῷ εὖ- 
αγγελίῳ διὰ «ασῶν τῶν ἐκκλησιῶν" 

19 Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χει- 
gorovaósig ὑσὺ τῶν ἐχχλησιῶν δὺυ- 
νέχδημος ἡμῶν, σὺν τῇ χάριει ταύτῃ 
«7 διαχονουβιένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν «ρὰς τὴν 
αἰτοῦ τοῦ Κυρίου δόξαν, καὶ «polv- 
μίαν ὑμῶν" 

20 Σεεέλλόμενοι τοῦτο, μήκσις 
ἡμᾶς μωμόσηται ἐν τῇ ἁδρότητι 
ταύτῃ τῇ διαχονουμένη ὑφ᾽ ἡμῶν, 

21 * Προνοούμανοι καλὰ οὐ μόνον 
ἐνώκιον Κυρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώειον 
εἰνθρώπων." 

29 Συνεσέμγαμεν δὲ αὐτοῖς «àv 
ἀδελφον ἡμῶν, ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν 
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solum facere, sed et velle pri- 


mum ceepistis à superiori anno. 

11 Nunc vero et facere perfi- 
cite : ut quemadmodum promp- 
titudo velle, ita et perficere ex 
ipso habere. 

12 Si enim promptitudo ani- 
mi prius adsit, secundum id 
quod habet quis, bene accep- 
tus, non secundum id quod non 
habet. 

13 Non enim ut aliis remis- 
sio, vobis autem tribulatio : 
Sex ex sequalitate, in hoc nunc 
tempore vestra abundantia in 
illorum defectum : 

14 Ut et illorum abundantia 
fiat in vestrum defectum, ut fiat 
aequalitas : 

15 Sicut scriptum est: Qm 
multum, non abundavit : et qui 
modicum, non minus haboit. 

16 Gratia autem Deo danti 
illud idem studium pro vobis 
in corde Titi : 

17 Quoniam quidem exhorta- 
tionem excepit : studiosior vero 
existens, ultroneus exiit ad vos. 

18 Simul misimus autem cum 
illo fratrem, cujus laus in Eu- 
angelio per omnes ecclesias : 

19 Non solum autem, sed et 
suffragia electus est ab eccle- 
siis, comperegrinus noeter cum 
gratia hac administrata à nobis 
ad ipsius Domini gloriam et 
promptitudinem animi vestri : 

20 Devitantes hoc, ne quis 
nos vituperet in exuberantia 
hac ministrata à nobis : 

21 Providentes pulchra non 
solum coram Domino, sed etiam 
coram hominibus. 

$9 Simul misimus autem cum 
illis fratrem Dpoetrum, quem 


Cap. 9 


“ολλοῖς «eX cuc δαουδαῖον ὄντα, 
νυνὶ δὲ “ελὺ σαουδαιότερον, «ϑαο» 
θήσει «ολλῇ τῇ εἰς ὑμᾶς, 

23 Eivs ὑσὲὶρ Τίτου, χοινωνὸς 
$pàc καὶ οἷς ὑμᾶς συνεργός" sies 
petrae ὠκόσεολοι ἐκχλη- 
διῶν, δόξα Χρισεοῦ. 

294 Τὴν di onE τῆς ἀγάσης 
ὑμῶν, καὶ ἡμῶν sug ὑσὺρ 
ὑμῶν, εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασθςε, καὶ εἰς 
φρόσωκον ev ἐχχλησιῶν. 

Κεφ. δ΄. 9. ; 
1 Eei μὲν yàp «ἧς διαχονίας 

II oh Jl τοὺς ἁγίους «-- 
σισσόν μοι ἐσεὶ τὸ γράφειν ὑμῖν" 

2 Olla vyàp «iw σβοθυμίαν 
ὑμῶν, ἣν ὑπὲρ ὑμῶν χαυχῶμαι 
Μακοδύσιν, ὅτι ᾿Αχαῖα «αρεσκεύ- 
adeo ἀπὸ φέρυσι" καὶ ὃ ἐξ ὑμῶν 
ϑῆλος ἠρέϑισε τοὺς «λείονας. 


3 "Ἔπεμψα δὲ «og ἀδελφοὺς, 
ἵνα μὴ « καύχημα ἡμῶν τὸ ὑσὲρ 
ὑμῶν κενωθῇ ἐν c μέρει φούτῳ" 
ἵνα, καθὼς ἔλεγον, «αρεδχευαδμέ- 
voi ἦτε" 

4 Μὴ «ως ἐὰν ἔλθωσι σὺν ἐμοὶ 
ἹΜΜαχεδόνες, καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς ὦπα- 
ρβασκευάσεους, καφαισχυνθῶμεν ἧ- 
μεῖς, ἵνα μὴ λέγωμεν ὑμεῖς, ἐν τῇ 
ὁσοσφάσει ταύτη τῆς καυχήσεως. 

5 ᾿Αναγκαῖον οὖν ἡγησάμην 
«αρακαλέσαι «τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα 
«ροόλθωσιν εἰς ὑμᾶς, καὶ τροκαφαρ- 
φίσωδὶ τὴν «ροχαφηγγελμένην εὑ- 
λογίαν ὑμῶν, ταύτην ἑτοίμην εἶναι 
οὕτως ὡς εὐλογίαν, καὶ μὴ ὥσπερ 
φλεονεξίαν. 

6 Τοῦτο δὲ, ὁ σαοίρων φειδομέ- 
νως, φοιδολόνως καὶ ϑερίσει" I; ὁ 
δαείρων ἐφ᾽ εὐλογίαις, ἐπ᾿ εὐλογί- 
αἷς καὶ δερίσει. 

7 “Ἑχασφος καθὼς «ροαιρεῖται 
καρδία μὴ ix Xe» ἢ ἐξ 


P 


" 
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probavimus in multis spe stu- 


diosum existentem, nunc au- 
tem multo studiosiorem, confi 
dentia multa que in vos. 

23 Sive pro "Tito, socius 
meus et in vos cooperator: 
sive fratres nostri, Apostoli ec- 
clesiarum, gloria Christi. 

24 Ergo ostensionem cbari- 
tatis vestra, et nostra gloriati- 
onis de vobis, in illos ostendite, 
et in faciem ecclesiarum. 

CAPUT IX. 
1 D? quidem enim ministe- 
rio in sanctos ex abun- 
danti mihi est scribere vobis. 

2 Scio enim promptum ani- 
mum vestrum, quem de vobis 
glorior Macedonibus, quod A- 
chaia parata est à superiori an 
no etex vobis emulatio pro- 
vocavit plurimos. 

3 Misi autem fratres, ut ne 
gloriatio nostra de vobis, inanis 
fiat in parte hac: ut, quemad- 
modum dixi, pareti sitis. 


4 Ne forte si venerint cum 
me Macedones, et invenerint 
vos imparatos, erubescamus 
nos, ut non dicamus vos, in 
substantia hac gloriationis. 

b Necessarium ergo exist. 
mavi rogare fratres, ut pree- 
ant ad vos, et preparent prean- 
nunciatam benediclionem ves- 
tran, hanc paratam esse sic 
quasi benedictionem, et non 
quagi exactionem. 

6 Hoc autem, serens perce, 
parce et metet : et seminans in 
benedictionibus, in benedictio- 
nibus et metet : (ore 

7 Unusquisque prout pre 
optat corde, nom ex tristitia, 


5BO 
ἀνάγκηρ- "S Dagis γὰρ δότην ἀγα- 
«ᾧ ὁ Θεός." 


8 Δυναεὺς δὲ ὁ Θεὸς «σαν χά- 
pv «ερισσεῦσα; sig ὑμᾶς" ἵνα ἐν 
φανεὶ σἄνεοτε «σαν αὐτά 
ἔχοντες, «Ἐρισδεύητε εἰς «ἄν ἔργον 
ἀνγαϑὸν 


9 Καϑὼς γέγραπται" 55" Edxép- 
ew sv, ἔδωκε τοῖς σένησιν" ἡ Óixato- 
δύνη αὐτοῦ μένει εἰς «ov αἰῶνα." 

10 Ὁ δὲ ἐσιχορηγῶν σαέρμα 
φῷ σαείβονει, χαὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν 
χωρηγῆσαι, καὶ «ληϑύναι τὸν σαό- 
gov ὑμῶν, καὶ αὐξῆσαι «à. γεννῆμα- 
«a «76 δικαιοσύνης ὑμῶν. 

11 'Ev «ἀντὶ «λουειζόμενοι εἰς 
«ἄσαν ἁελύφηεκα, ἥκεις καφεργάφε- 
«ci δι᾽ ἡμῶν εὐχαρισείαν «u Θεῷ, 


12 "Or; ἡ διακονία «ἧς λειξουρ- 
γίας ταύτης οὐ μόνον ἐσεὶ «οσα- 
νασληροῦσα «ὰ ὑσεερήμαφα, «τῶν 
ἁγίων, ἀλλὰ xai σερισσεύουσα διὰ 
«ολλῶν εὐχαρισειῶν τῷ Θεῷ, 

13 διὰ ec δικῆς axe- 
νιας ταύτης δοξάφοντες «ov Θεὸν 
dei τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας 
ὑμῶν εἰς «à εὐαγγέλιον τοῦ Χρισ- 
φοῦ, καὶ ἁπλόφηφι «9g κοινωνίας 
εἰς αὐεοὺς καὶ εἰς «άνεας, 

14 Kai αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν, 
ἐπκιποθούνφων ὑμάς διὰ «iv betp- 
θάλλουσαν χάριν « Os ἐφ᾽ piv. 


15 Χάρις δὲ τῷ Θεῷ Pei τῇ 
ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ, 
Keg. (i. 10. 
1 Av ἐγὼ Παῦλος “αρα- 
καλῶ ὑμᾶς διὰ «76 πραιό- 
«wrog καὶ ἐαιδικείας «οῦ Χριστοῦ, 
ὃς κατὰ «ρόσωκον μὲν φακεινὸς ἐν 


(piv, deov δὲ Sajbo εἰς ὑμᾶς. 


ᾷ Δέομαι δὲ τὸ μὴ «αρὼν ϑαῤ- 
Dues τῇ «νεωϑήσει, 3 λογίζομω 
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aut ex neces iate. bilarem 
enim datorem diligit Deus. 

8 Potens .«em Deus om- 
nem gratiam abundare facere. 
in vos: ut in, omnibus semper 
omnem sufficientiam habentes, 
abundetis in omne opus bonum : 

9 Sicut scriptum est: Dis- 
persit, dedit pauperibus : jus- 
titia ejus menet in eternum. 

10 Atsuppeditans semen se- 
minanti, et panem ad escam 
suppeditet, et multiplicet se- 
mentem "vestram, et augeat 
fructus justitie vestre : 

11 In omni ditati in omnem 
simplicitatem, que adoperatur 
per nos gratiaaum actionem 
Deo. 

12 Quoniam ministerium ob- 
lationis hujus non solum est 
supplens inopiss sanctorum, 
sed etiam redundans per mul- 
tas gratiarum actiones Deo : 

13 Per probationem minis- 
terii hujus glorificantes Deum 
in obedientia confessionis ves- 
tre in Euangelium Christi, et 
simplicitate communicationis in 
illos, et in omnes. 

14 Et ipsorum obsecratione 
pro vobis, desiderantium vos, 
propter eminentem gratiam Dei 
in vobis. 

15 Gratia autem Deo super 
inenarrabili ejus dono. 

CAPUT X. 
1 [5E autem ego Paulus 
obsecro vos per lenitatem 
et &equitatem Christi : qui se- 
cundum faciem quidem humilis 
in vobis, absens autem confide 
in vos. 

? Rogo autem ne presens 

confidens esse ea fiducia, qua 


Cap. 2. 


“φυς ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα espea- 
οὔντας" 
8 Ἐν σαρκὶ yàp «ερικατοῦντυς, 
οὗ κατὰ σάρκα στρατευόμεθα" 


4 Τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας 
ὁμιῶν οὐ raped, ἀλλὰ δυνατὰ «τῷ 
Θεῷ «ρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάεων, 

ὃ Λογισμοὺς καθαιροῦντες, καὶ 
«ἂν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς 
γνώσεως «οὔ Θεοῦ, καὶ αἱ 
«ίζονεες «ὧν νέημα εἰς τὴν ὑκαχοὴν 
φοῦ Χριστοῦ, 

θ Καὶ ἐν ἐξοίμῳ ὄχοντες ἐκδι- 
κῆσαι «σαν «αρακοὴν, brav «λη- 
ρωθῇ ὑμῶν $ ὑκαχοῆ. 


7 Τὰ κατὰ τρόσωπον βλέπετε ; 
$1 εις «ἐποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, 
«iro λογιϑέσθω «άλιν ἀφ᾽ δαυτοῦ, 
ὅει καθὼς αὐεὺς Χριστοῦ, οὕτω καὶ 
ἡμεῖς Χριστοῦ. 

8 'Eóv «t γὰρ καὶ «ερισσόφερόν 
«i καυχήσωμαι «Ἐρὶ «ἧς ἐξουσίας 
ἡμῶν, ἧς ἔδωκον à Ἰζύριος ἡμῖν εἰς 
οἰκοδομὴν, καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν 
ὑμῶν, οὐκ αἰσχυνθήσομαι, 

9 Ἵνα μὴ δόξω ὡς ἂν ἐχφοθεῖν 
ὑμᾶς διὰ, τῶν Seno Ov: 

10 "Ori αἱ μὸν dexfeoAci, φησὶ, 
βαρεῖαι καὶ ἰσχυραί" 5 δὲ παρου- 
σία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, Ὁ ὁ 
λόγος ἐξουθενημένος. 

11 Τοῦτο λογιζέσθω ὁ τοιοῦτος, 
ὅει οἷοί ἐσμὸν τῷ λόγῳ δι' ἐπισεο- 
λῶν deóvesg, φτοιοῦφοι καὶ «αρόντος 
«o ἔργῳ. 

12 Οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐγχρῖναι 
$ συγκρῖναι δαντούς «101 φῶν ἑαυ- 
τοὺς δυνιύξανόνεων" ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν 
ῥαυφτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες, καὶ 
Τυγκρίνοντες ῥαυτοὺς δανφτοῖς, οὐ 
Τυνιοῦπιν" 
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cogito audere in quosdam, ex 
istimantes nos tanquam secun- 
dum carnem ambulantes. 

3 In carne enim ambulantes, 
non secundum carnem milita- 
mus. 

4 Nam arma militia nostro 
non carnalia, sed potentia Deo, 
ad eversionem munitionum. 

δ Ratiocinationes evertentes, 
et omnem sublimitatem elatam 
adversus cognitionem Dei, et 
captivantes omnem intellectum 
in obedientiam Christi. . 

6 Et in parato habentes ul- 
cisci omnem  inobedientiam, 
quum impleta fuerit vestra 
obedientia. 

7 Quo secundum faciem as- 
picitis? Si quis confidit sibi 
ipsi Christi esse, hoc cogitet 
iterum à se ipso, quia sicut ipse 
Christi, ita et nos Christi. 

8 Sique enim et amplius ali- 
quid glorier de auctoritate nus- 
tra, quam dedit Dominus nobis 
in edificationem, et nonin ever- 
sionem vestram, non pudefiam. 

9 Ut autem non videar tam- 
quam terrere vos per epistolas. 

10 Quoniam quidem episto- 
le, inquiunt, graves et fortes : 
at presentia corporis infirma, 
et sermo nihili factus. 

11 Hoc cogitet talis, quia 
quales sumus verbo per epis- 
tolas absentes, tales et presen- 
tes opere. 

12 Non enim audemus inse- 
rere aut conferre nos ipsos qui- 
busdam, seipsos commendanti- 
bus: sed ipsi in seipsis seme- 
tipsos metientes, et conferentes 
seipsos semetipsis non intell- 
gunt. 


13 Ἡμεῖς δὲ εὐχὶ εἷς «à. ἄμε- 
σία καυχυησόμεθα, ἀλλὰ xarà, τὸ 

gov τοῦ κανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν 
ὁ Θεὸς μέτρου, ἐφικέσθαι, ἄχρι καὶ 
ὑμῶν" 

14 Οὐ γὰρ ὡς μὴ ἐφικνούμενῳ 
εἷς ὑμᾶς, ὑπερεντείνομεν ῥαντούς" 
ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάσαμεν ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ «οῦ Χριστοῦ, 


16 Οὐκ εἰς «à ἄμετρα καυχώ- 
μένοι dv ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλαίδα 
δὲ ἔχοντες, αὐξανομένης τῆς «it- 
«sug ὑμῶν, ἐν μόν μογαλυνθήνοωυ 
κατὰ σὸν κανόνα ἡμῶν εἰς «Ἐῤβισ- 

αν, 

16 Ek «à ὑκε ὑμῶν οὐ- 
αγγΞελίσασθαι" οὐκ ἐν ἀλλοφῥίῳ 
xavóvi εἷς «à. ἔφωμα καυχήσασθαι. 

17 ***O δὲ κανχώμενος, ἐν Kv- 
gie καυχάσθω." ᾿ ᾿ 

18 Οὐ γὰρ ὁ ἑαυτὸν δννισφτῶν, 
ἐκεῖνός ἐστι δόκιμος, ἀλλ᾽ ὃν ὁ Κύ- 
puc συνίσεησιν. 

Ksp. ιά. 11. 
1 "'O??" ἀνείχεσδέ μου pa- 
κρὸν τῇ ἀφροσύνῃ" ἀλλὰ 
καὶ ἀνέχεσθέ μου" 

2 Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ Qoo 
ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ 
«αρϑένον ἁγνὴν «αραὐδτῆδαι, τῷ 
Χριστῷ" 

3 Φοβοῦμαι δὲ μήπως ὡς ὃ ὄφις 
Εὔαν ἐξητάτησον ἐν φῇ πανουργίᾳ 
αὑτοῦ, οὕσω φθαρῇ «τὰ νοήματα 
ὑμῶν, deà τῆς ἁπλόύόφηφος «ng εἰς 
viv Xputeóv. 

4 Ri piv yàp ὁ ἐρχόμενος ἄλ- 
).ov Ἰησοῦν κηρύσσει ὃν οὐχ ἐκηρύξ- 
ἀμήν, ἣ «νεῦμα ἔφερον λαμξάνετε 
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13 Nos autem non in immen- 
surata gloriabimur, sed secun- 
dum mensuram regule, quam 
partitus est nobis Deus mensu- 
ram, pertigisse usque et vos. 

14 Non enim quasi non per- 
tingentes ad vos, superexten- 
dimus nos ipsos: Usque ad 
enim et vos pervenimus in Eu- 
angelie Cbristi : 

15 Non in immensurata glo- 
riantes in alienis laboribes : 
spem autem habentes auges- 
cente fide vestra, in vobis meg- 
nificari secundum regulam npos- 
tram in abundantiam. 

16 In ulteriora vestri euan- 
gelizare : non in aliena regula, 
in perata glorieri. 

17 At glorians, iu. Domine 
glorietur. 

18 Non enim seipsum com- 
mendans, ille est probatus, sed 
quem Dominus commendat. 

CAPUT XI. 
1 TINAM toleraretis me- 
am paulisper insipien- 
tiam : sed et supportate me. 

2 Amulor enim vos z&mula- 
tione Dei. Despondi enim vos 
uni viro virginem castam sis- 
tere Christo. 

8 "Timeo autem ne forte si- 
cut serpens Evam sedurxit in 
astutia sua, ita. corrumpantur 
mentes vestre, à simplicitate 
illa in Christum. 

4 Si quidem enim veniens 
alium Jesum przedicat quem non 
predicavimus, aut spiritum ali- 


ὃ οὐκ dA &Gert, ἣ εὐαγγέλιον ἔξερον | um accipitis quem non accepis- 


V οὐχ ἐδέξασϑε, καλῶς ἠνείχεσθε. 
5 Αογίϑομαι γὰρ μηδὲν ὑσεε- 


tis, aut euangelium aliud quod 
non recepistis, recte toleraretis. 
5 Existimo enim nihilo inferi- 


δηκέναι τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποσεόλων. | orem essesuper valdeApostolie 
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6 Ei δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λέγῳ, 
ἀλλ' οὐ σῇ γνώσει" ἀλλ᾽ ἐν σανεὶ 
φανερωθέντος ἐν «Gti εἰς ὑμᾶς. 

7 Ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα, ἐμαυ- 
«àv τακεινῶν ἵνα ὑμεῖς ὑψωθδῆτε ; 
ὅς: δωρεὰν τὸ τοῦ Θεοῦ εὐαγγέλιον 
οὐηγγελισάμην ὑμῖν ; 

8 ἼΑλλας ἐχκλησίας ἐσύλησα, 
λαβὼν ὀψώνων, «ρὸς τὴν ὑμῶν δια- 
κονίαν" καὶ «* «ρὸς ὑμᾶς καὶ 


ὑσεερηδοὶς, e) καφονάρησα οὐδενός" 


9 Τὸ γὰρ ὑσφέρημά μον Φροδ- 
ἀανειλήρωσαν᾽ οἱ ἀδελφοὶ ἑλθόντες 
dei Μακεδονίας" καὶ ἐν «ανεὶ 
ἀδαρῆ ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα, καὶ 


φηρήσω. 

10 ᾿Ἔσειν ἀλήθεια Χρισεοῦ ἐν 
ἐμοὶ, Bei 4 καύχησις abe οὐ σφρα- 
γήσεται εἰς ipd ἐν τοῖς κλίμασι φῆς 
᾿Αχαΐας. 

11 Δδιαφί ; ὅσι οὐκ ἀγατῶ ὑμᾶς ; 
ὁ Θεὸς οἶδεν. | 

12 Ὃ δὲ Φοιῶ, καὶ φοιήσω, ἵνα 
ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν ϑελόνφων 
ἀφορμὴν, ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται, sb- 
ρέϑῶσι καθὼς καὶ ἡμεῖς" 


13 Οἱ γὰρ φοιοῦφοι ψϑυδαφόσ- 
φολοι, ἐργάται δόλιον, μετασχημαι- 
φιζόμενοι εἷς ἀποσεύλους Χρισεοῦ" 

14 Καὶ o) ϑαυμασφόν" αὐςὸς 
γὰρ ὁ σατανᾶς μεεαδχηματείζεςαι 
slg ἄγγελον φωτός. 

15 Οὐ μέγα οὖν εἰ καὶ οἱ διώ- 
Xovo αὐτοῦ μετασχημαςίζονται ὡς 
διάχονοι δικοιοδύνης" ὧν φὸ φἔλος 
ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 


16 Πάλιν λέγω, p^ τις ps 
δίξῃ ἄφρονα εἶναι" εἰ δὲ μή γ5 
xdv ὡς ἄφρονα δέξασθέ ps, ἵνα 
paxpóv «1 κἰ γὼ χαυχήσωμαι. 


17 Ὃ λαλῶ, οὐ λαλῶ χαφὰ 
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6 Si vero et rudis sermone, 
sed non cognitione : sed in omni 
manifestati in omnibus in vos. 

7 Aut peccatum feci, meip- 
sum humilians, ut vos exaltemi» 
ni ? quoniam gratis Dei Euan- 
gelium enuangelizaverim vobis ? 

8 Alios ecclosias expoliavi, 
accipiens stipendium, ad ves- 
irum ministerium ; Et presens 
apud vos et egens, non obtor- 
pui cuiquam : 

9 Nam inopiam meam sup- 
pleverunt fratres venientes à 
Macedonia : et in omni inone- 
rosum vobis meipsurm servavi, 
et servabo. 

10 Est veritas Christi in me, 
quoniam gloriatio h:c non ob- 
turabitur in me in regionibus 
Achaie. 

11 Propter quid? quia non 
dilgo vos ? Deus scit. 

12 Quod autem facio, et fa- 
ciam, ut amputem occasionem 
volentium occasionem : ut in 
quo gloriantur, inveniantur si- 
cut et nos. 

13 Nam ejusmodi gseudoa- 
postoli, operari dolosi, trans- 
ormati in Apostolos Cnristi. 

14 Et non mirum : ipse enim 
Satanas transformatur in ange- 
lum lucis 

15 Non magnum ergo si et 
ministri ejus transformantur 
velut ministri jusütie : quorim 
finis erit secundum opera ip- 
sorum. 

16 iterum dico, ne quis me 
putet insipientem esse : si vero 
Don, etiam ut insipientem acci- 
pite me, ut et ego modicum 
quid glorier. 


17 Quod loquor, non loquor 
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Κύρων, ἀλλ᾽ ὡς iv ἀφροσύνῃ, ἐν 
vac) «n ὑσοσεάσειι τῆς καυχῆ- 
σεως. 
18 Ἐπεὶ «ολλοὶ καυχῶνεαι κα- 
τὰ τὴν σάρκα, χα γὼ καυχήσομαι. 
19 Ἡδέως 


γὰρ ἀνέχεσθε «3v 
ἀφρόνων, φρόνιμοι ὄντες" 

20 ᾿Ανέχοσθε γὰρ, εἴ «1 ὑμᾶς 
καταδουλοῖ, sí σις κατεσθίει, εἰ εις 
λαμβάνει, εἴ «x; ἐπαίρεται, εἶ εις 
ὑμᾶς εἰς «ρόσωκον δέρει" 


21 Kac' ἀτιμίαν λέγω, ὡς 90 
ἡμεῖς ἠσθονήσαμεν" ἐν ᾧ δ' ἄν εἰς 
τολμᾷν ἐν ἀφροσύνῃ λέγω, τολμῶ 
xay 


i^ *EGpaio! εἶσι, xg»yó* "Ifpas- 
Axraii εἰσι͵ καγώ" σαέρμα " AGpaag. 
€», καγώ" 

23 Διάκονοι Χρισεοῦ εἶσι, «αρα- 
φρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ" ἐν κόποις 
«ερισσοτέρως, ἐν «ληγαῖς ὑπερ- 
δαλλόντως, ἐν φυλακαῖς φ«ερισσο- 
φέρως, ἐν πανάτοις «ec. 


24 "Y«à Ἰουδαίων «πεντάκις τ86- 
δαράχοντα «ἀρὰ μίαν ἔλαθον. 

45 Τρὶς ἐῤῥαθδίσδην, üca£ ἔλι- 
θάσϑην, τρὶς ἐνανάγησα, νυχθήμμε- 
ρὸν ὃν τῷ βυϑῷ «εεοίηκα, 


96 'Οδοωστορίαις «ολλάχις" χιν- 
δύνοις «σοταμῶν, χινδύνοις λῃστῶν, 
κινδύνοις ἐκ γένους, κινδύνοις ἐξ 
ἐθνῶν, χινδύνοις ἐν «λει, κινδύνοις 
ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνοις ἐν ϑαλάσσῃ, 
κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις" 


41 'Ev κόξῳ καὶ μόχθῳ, ἐν 
ἀγρυανίαις «ολλάχις, ἐν λιμῷ καὶ 
ὄψει, ἐν νησφεείαις σολλάχις, ἐν 
ψύχει καὶ γυμνόφτηκξι" 

28 Χωρὶς τῶν «αρεχεὺς, ἡ àm- 
αὐστασίς μου 5 καϑ' ἡμόραν, 
ἐλέριμνα Φασῶν τῶν ἐχκλησιῶν. 
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secundum Dominum, sed quasi 
in insipientia, in hac przsiden- 
tia gloriatiopis : 

18 Quoniam multi gk "an- 
tur secundum carnem, ei ego 
gloriabor. 

19 Libenter enim suffertis in- 
sipientes, prudentes existentes. 

20 'loleratis enim, si quis 
vos iu servitutem redigit, si 
quis devorat, si quis accipit, si 
quis extollitur, si quis vos in 
faciem cedit. 

21 Secundum contumeliam 
dico, quasi quod nos infirmi fue- 
rimus : In quo vero quis audet, 
in insipientia dico, audeo et ego. 

22 Hebrei sunt? et ego: 
Israélite sunt ? et ego: semen 
Abraho sunt? et ego. 

23 Ministri Christi sunt? de- 
sipiens loquor, super ego: in 
laboribus abundantius, in pla- 
gis supra modum, in carceribus 
abundantius, in mortibus fre- 
quenter. 

24 Α Judaeis quinquies qua 
dragenas, preter unam, accepi 

25 'er virgis cesus sum 
semel lapidatus sum, ter nau 
fregium feci, noctem diem i» 
profundo egi. 

26 Itineribus 8zpe, pericu- 
lis fluminum, periculis latro- 
num, periculis ex genere, pe- 
riculhs ex Gentibus, periculis 
in civitate, periculis in solitu- 
dine, periculis in mari, pericu- 
lis in falsis fratribvs. 

27 In fatigaüone et z&rum- 
na, in vigiliis ezpe, in fame el 
siti, in jejuniis $zpe, in frigore 
et nuditate : 

28 Praeter ila extrinsecus 
instantia mea per diem, solici- 
tudo omnium ecclesiarum. 


Cap. 12. 


29 Τίς dabsvei, xci οὐκ ἀσθενῶ ; 
víg σκανδαλίζεται, xai ox ἐγὼ 


ἀυροῦμαι; 

30 E] καυχᾶσθαι δεῖ͵, τὰ τῆς 
ἀσθενείας μου χαυχήσδομαι. 

31 Ὁ Θεὸς καὶ «ατὴρ φτοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οἶδον, ὁ 
ὧν εὐλογησὺς εἷς τοὺς αἰῶνας, ori 
eU ψεύδομιαι. 

32 Ἐν Δαμασχῷ ὃ ἐθνάρχης 
' Apéra φτοῦ βασιλέως ἐφρούρει «iv 
Δαμασχηνῶν «λιν, «Ἰτάσα! μὲ 
γέλων, 

33 Καὶ διὰ ϑυρίδος ἐν δαργάνῃ 
ἐχαλάσθην διὰ «oU τείχους, καὶ 
ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 

Κεφ. κδ΄, 12. 
1 K^»te δὴ, οὐ συμφέρει 
μοι" δλεύσομαι γὰρ εἰς 
δετασίας καὶ ἀποχαλύψεις Kupfov. 


9 Οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ «ρὸ 
ἐτῶν δεκατεσσάρων, εἴτε ἐν dua, 
οὐχ οἶδα" sivs ἐχεὸς τοῦ σώματος, 
οὖχ οἶδα" ὃ Θεὸς οἶδεν" ἁρπαγέντα 
«v φοιοῦφον ἕως φρίφου οὐρανοῦ" 


3 Kai οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρω- 
«ον, δῖτο ἐν σώματι, εἶτο ἐχφεὸς τοῦ 
σώματος, οὐκ οἶδα" ὃ Θεὸς οἶδεν, 

4 "On ἡρπάγη εἷς σὸν «αρά- 
δεισον, καὶ ἤχουσοεν ἄῤῥητα ῥήματα, 
ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώχῳ λαλῆσαι. 

δ "Y«ip τοῦ τοιούτου καυχήσο- 
μαι ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ χαυχῆσο- 
μαι, εἶ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου. 


6 'Eàv γὰρ ϑελήσω χανχήσασ- 
θαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων" ἀλήθειαν 
dp ἐρῶ" φείδημαι Ἢ μή τις εἷς 
dud χογίσηται ὑσὸρ ὃ βλέπει με, ἢ 
ἀκούει «i ἐξ ἐμοῦ. 
7 Kai «5 ὑπερδολῇ φῶν ἀποχα- 
λύψεων ἵνα po) ὑφᾳϑραί ) ἐδόθη 


μοι χόλον τῇ σαρκὶ, ἄγγελος σα- 
Α2 
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29 Quis infirmatur, et non 
infürmor? quis scandalizatur, 
et non ego uror ? 

30 Si gloriari oportet, qua 
infirmitatis mex gloriabor. 

81 Deus et pater Domini 
Jesu Christi scit, ille existens 
benedictus in secula, quod non 
mentior. 

32 In Damasco gentis pre- 
positus Arete regis presidio 
tenebat Damascenorum civita- 
tem, prehendere me volens. 

33 Et per fenestram in spor- 
ta demissus sum per murum: 
et effugi manus ejus. 

CAPUT XII. 
1 LORIARIsane non con- 
fert mihi. veniam enim 
ad visionis et revelationes 
Domini. 

9 Scio hominem in Christo 
ante annos quatuordecim, sive 
in corpore, nescio: sive extra 
corpus, nescio: Deus scit: 
raptum hujusmodi usque ad 
tertium cz:lum. 

3 Et scio hujusmodi homi- 
nem, sive in corpore, sive ex- 
tra corpus, nescio: Deus scit. 

4 Quoniam raptus est in pa- 
radisum, et audivit arcana ver- 
ba qus non licet homini loqui. 

5 Pro hujusmodi gloria- 
bor: pro autem rmeipso non 
gloriabor, si non in infirmitati- 
bus meis. 

6 Si enim voluero gloriari, non 
ero insipiens : veri tatemenim 
dicam. parco autem, ne quis 
in me existimet supra quod vi- 
det me, aut audit aliquid ex me 

7 Et excellentia revelatio- 
num ut ne efferar, datus est 
mihi stimulus carni, angelus 


φᾶν, ἵνα μα κολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑεε- 
ραίρωμαι. 

8 "reip τούτου τρὶς τὸν Κύρων 
«αρεχάλεσα, ἵνα ἀσυστῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ" 

9 Ku εἴρηκέ μοι" ᾿Αρχεῖ σο! 5 
χάρις μον" ἡ γὰρ δύναμίς μου ἐν 
ἀσθενείᾳ τελειοῦται. διστα οὖν 
μᾶλλον καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσϑε- 
νείαις μου, ἵνα ἐπισχηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ 
ἢ δύναμις τοῦ Χριστοῦ. 

10 Διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσϑενείαις, dv 
ὕθροσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, 
ἐν σεενοχωρίαις, ὑπὲρ Χρισφῖ" ὅφαν 
γὰρ ἀσθενῶ, φύτε δυνατός εἶμι. 


11 Γέγονα ἄφρων καυχώμενος" 
ὑμοῖς ps ἠναγκάσατε' ἐγὼ γὰρ 
ὥφοιλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι" 
οὐδὲν γὰρ ὑσεέρησα «Gv «ip λίαν 
ὠκοσεόλων, εἰ καὶ οὐδέν εἰμι. 

19 Τὰ piv σημδῖα «οὔ ἀσοσφό- 
λου χκατειργάσθη ἐν ὑμῖν ἐν «ag; 
ὑσομονῇ, Z δημείοις καὶ τέρασι xai, 
δυνάμεσι. 

13 Τί γάρ ἐσειν ὃ ἠτεήθητε 
ὑπὲρ «dg λοιπὰς ἐκκλησίας, εἰ μὴ 
Ori αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατενάρκησα 
ὑμῶν ; χαρίσασϑέ μοι τὴν ἀδικίαν 
qaem. 

14 ᾿Ιδοὺ, φρίτον ἑφοίμως ἔχω 
ἐλθεῖν «ρὸς ὑμᾶς, χαὶ οὐ xowavap- 
x400 ὑμῶν" οὐ γὰρ ζητῶ «à ὑμῶν, 
ἀλλ᾽ ὑμᾶς οὐ γὰρ ὀφείλει và 
φέχνα τοῖς γυνείδι ϑησαυρίξειν, 
ἀλλ᾽ οἱ γονεῖς «τοῖς «éxvoig. 

15 ᾿Εγὼ δὲ ἥδιστα δακανήσω, 
καὶ ἐχδακανηθήσομα, ὑπὲρ «Ov 
ψυχῶν ὑμῶν" s] καὶ «Ἐρισσοτέρως 
ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἧττον ἀγαπῶμαι 

16 "Ἔσεω δὲ, ἐγὼ οὐ κατεδάρη- 
da ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ὑφσάρχων «ανοῦρ- 
γος, δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. 

17 Μὴ «wa ὧν ἀκσέσταλχα 
πρὸς ὑμᾶς, δι' αὐτοῦ ἑα λεονέχεησα 

) 
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Satan, ut me colaphizet, ut ne 
efferar. 

8 Super hoc ter dominum 
rogavi, ut discederet à me. 

9 Et dixit mihi : Sufficit til 
gratia mea: nam virtus mea in 
infirmitate perficitur. | Liben- 
ter igitur magis gloriabor in in- 
firmitatibus meis, ut inhabitet 
in me virtus Christi. 

10 Ideo oblector in infirmita- 
tibus, in contumeliis, in necessi- 
tatibus, in persequutionibus, in 
angustiis pro Christo. Quum 
enim infirmor, tunc potens sam. 

11 Factus sum insipiens glo- 
rians: vos me coegistis: Ego 
enim debui à vobis commendari: 
nihil enim inferior fui supra 
valde Apostolis, si et nihil sum. 

12 Ipsa quidem signa Ápos- 
toli effecta sunt in vobis in om- 
ni tolerantia, in signis et prodi- 
giis et virtutibus. 

13 Quid enim est quod infe- 
riores fuistis supra c:ieteras ec- 
clesias, si non quod ipse ego 
non obtorpui vobis? Donate 
mihi injuriam hanc. 

14 Ecce, tertio parate habeó 
venire ad vos: et non obtor- 
pescam vobis. Non enim que- 
ro vestra, sed vos. Non enim 
debent nati parentibus thesau- 
rizare, sed parentes naüs. 

15 Ego autem libentissime 
impendam, et expendar pro ani- 
mabus vestris: si et abundan- 
tius vos diligens, minus diligar. 

16 Esto vero, ego non gra- 
vavi vos: sed existens astutus, 
dolo vos cepi. 

1" Num aliquem eorum quos 
misi ad vos, per ipsum expila- 
vi vos ? 


Cap. 13. 


18 ἸΙΠαροκάλεσα Τίτον, καὶ du- 
φαφκέσφεοιλα ev ἀδελφύν" p^ τι 
ἑαλεονέχεησεν ὑμᾶς Τίφος ; οὐ σῷ 
αὐτῷ «νεύματι «εριθπατήσαμεν ; 
οὐ «oig αὐτοῖς ἔχνεσὶ ; 

19 Πάλιν δοχεῖφο ὅφι ὑμῖν dero- 
λογούμεϑα ; χαφτενώπιον τοῦ Θεοῦ, 
ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν" τὰ δὲ «ἄντα, 
ἀγασητοι, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰχοδο- 


ρῆς. 

20 Φοβοῦμαι γὰρ, μή φὼς ἐλ- 
ϑὼν οὐχ οἵους S£ εὕρω ὑμᾶς, 
xdyo sopsÓo ὑμῖν οἷον οὐ θέλετε" 
p^ «ὡς ἔρεις, ζήλοι, ϑυμοὶ, ἐρι- 
θεῖαι, καταλαλιαὶ, ψιθϑυρισμοὶ, φυ- 
σιώσεις, ἀχαταστασίαι" 


91 Μὴ «λιν ἐλθόντα ps τα- 
«τινώσῃ ὃ Θεύς μου «ρὸς ὑμᾶς, καὶ 
φ«ενθήσω «ολλοὺς τῶν «ροημαρτη- 
κόφων, καὶ μὴ μεεανοησάντων ἐαὶ 
φῇ ἀχαϑαρσίᾳ, καὶ «ορνθία, καὶ 
ἀσελγεία, ἡ ie potav. 
᾿ Κεφ. ιγ΄. 13. 

1 "n voUvo ἔρχομαι «pig 

ὑμᾶς" '* ἐπὶ σεύματος δύο 
μαρτύρων καὶ φριῶν σεαθήσεςαι 
«ἂν bna." 

2 Ilposipnxa καὶ «poXéyu, ὡς 
«αρὼν «ó δεύτερον, καὶ ἀπὼν, νῦν 
γράφω τοῖς «ροημαρτηχύσι, καὶ 
«oig λοιποῖς «div, ὅφι ἐὰν ἔλθω slg 
«à «πάλιν, οὐ φείσομαι" 

3 Ἐπεὶ δοχιμὴν ζηφεῖσθ coU 
ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, ὃς εἰς 
ὑμᾶς οὐκ ἀσϑενεῖ, ἀλλὰ δυναφεῖ ἐν 
ὑμῖν" 

4 Καὶ γὰρ εἰ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσ- 
ϑενείας, ἀλλὰ ζῆ ἐκ δυνάμεως 
Θεοῦ" καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσϑενοῦμεν ἐν 


᾿ αὐτῷ, ἀλλὰ βησόμεθα σὺν αὐτῷ 


ix δυνάμσως Θεοῦ εἷς ὑμᾶς. 
ὅ 'Ἑαυτοὺς «ειράφεφε el ἐστὲ ἐν 
φῇ «ἴστει, ἑαυτοὺς δοχιμάξεςε" ἢ 


AD CORINTHIOS I. 


551 


18' Rogavi Titum, et simul 
misi fratrem. Numquid expi- 
lavit vos Titus? non eodem 
spiritu ambulavimus ? non iis- 
dem vestigiis ? 

19 Rursum putatis quod vo- 
bis excusemur ? Coram Deo, 
in Christo loquimur* at omnia, 
charissimi, propter vestram x- 
dificationem. 

20 Timeo enim, ne forte ve- 
niens non quales volo inveniam 
vos, et ego inveniar vobis qua- 
lem non vultis: ne forte con- 
tentiones, «emulationes, ire, 
dissensiones, detractiones, su- 
surrationes, inflationes, sediti- 
ones : 

21 Ne iterum venientem me 
humiliet Deus meus apud vos, 
et lugeam multos ante peccan- 
tium, et non poenitentiam auper 
immunditia, et fornicatione, et 
impudicitia quam gesserunt. 

CAPUT XIII. 
1 CCE tertio hoc venio ad 
vos. In ore duorum 
testium et trium stabit omne 
verbum. 

2 Predixi et predico, ut pre- 
sens secundo, et absens nunc 
scribo ante peccantibus, et ce- 
teris omnibus, quoniam si ve- 
nero iterum, non parcam. 

3Quandoquidem experimen- 
tum queritis in me loquentis 
Christi, qui in vos non infirma- 
tur, sed potens est in vobis. 

4 Etenim si crucifixus est 
ex infirmitate, sed vivit et vir- 
tute Dei: Etenim et nos infir- 
mi sumus in illo, sed vivemus 
cum eo ex virtute Dei in vos. 

5 Vosmetipsos tentate si es- 
tis in fide: vos ipsos probate. 
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eix. ἐανγινώσχοτε ἑαυτοὺς, ὅτι Ἰη- | ÀÁn. non. cognoscitis vosmetip- 


σδεῦς Χριστὸς ἐν ὑμῖν ἐσειν ; εἶ phy 
«1 ἀδόχιμοί ἐόεε. 


6 ᾿Ελείφω δὲ ὅςι γνώσεσθε ὅτι 
ἡμεῖς οὐχ ἐσμὲν ἀδόχεμοι. 


7 Εὔχομαι δὲ «ρὸς τὸν Θεὸν μιὴ 
φοιῆσα; ὑμᾶς καχὸν μηδόν" οὐχ ἵνα 
ἡμεῖς δόχιμοι φανῶμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
ὑμεῖς «à χαλὸν φοιῆφε, ἡμοῖς δὲ ὡς 


ἀδόχημοι ὦμεν 


8 Οὐ γὰρ δυνάμεθά «1 κατὰ 
φῆς ἀληθείας, ἀλλ᾽ ὑεὲρ «5g ἀλη- 
ϑείας. 

9 Χαίρομεν γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσ- 
ϑενῶμεν, ἐμεῖς 4 δυνατοὶ ἦτε" 
φοῦτο δὲ καὶ εὐχόμεθα, «iv ὑμῶν 
κατάρεισιν. 

10 Διὰ φοῦτο ταῦτα ἀσὼν γρά- 
Qu, Iva, apov μὴ ἀποτόμως 
Cou, κατὰ e ἐξουσίαν ἣν ἔδωκέ 
μοι ὁ Κύριος sig οἰκοδομὴν, xoi eUx 
slg καθαίρεσιν. 


11 Δοιεὸν, ἀδελφοὶ, χαίρϑτε, 
καταηείζεσθε, «αραχαλεῖσθε, «à 
αὐτὸ φροιεῖτε, εἰρηνεύεφε" X5 ὑ 
Θεὺς τῆς ἀγάκης καὶ εἰρήνης ἔσται 
μ6ϑ' ὑμῶν. 

129 'Acwadadós ἀλλήλους ἐν 
ἁγίῳ φιλήμαςι. — "AczáZovrai 
ὑμᾶς οἱ ἅγιοι eàvesg. 

18 Ἡ χάρις φτοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, Χ) ἡ d.yàe τοῦ Θεοῦ, X; 
ἢ χοινωνία «oU ἁγίον «νεύματος 
μετὰ πόντων ὑμῶν. ᾿Αμήν. 


IIpàg Κορινθίους δευτέρα ἐγράφη 
. deà Φιλίσεων τῆς Μακεδο- 
víag, διὰ Τίτου xai Λουχᾶ. 


808, quia Jesus Christus in vo- 
bis est! si non quid forte re- 
probi estis. 

6 Spero autem qued cogno- 
scetis, quia nos nop sumus re- 
probi. 

7? Opto autem apud Deum 
non facere vos malum quic- 
quam: non ut nos probat ap- 
pareamus, sed ut vos pulchrum 
faciatis, nos autem ut reprobi 
sumat 

8 Non enim possumus ali- 
quid adversus reritatem: sed 
pro veritate. 

9 Gaudemus enim quam nos 
infirmi sumus, vos autem poten 
tes estis. Hoc vero et optamus, 
vestram consummationem. 

10 Propter hoc hzc absens 
scribo, ut praesens non severe 
utar, secundum potestatem 
quam dedit mihi Dominus in 
edificationem, et non in de- 
structionem. 

11 Ceterum, fratres, gau- 
dete, perficimini,consolationem 
habete, idem sapite, pacem ha- 
bete: et Deus dilectionis et 
pacis erit cum vobis. 

12 Salutate alii alios in os- 
culo sancto : Salutant vos sanc- 
ti omnes. 

13 Gratia Domini Jesu Chris- 
ti, et charitas Dei, et commu- 
nicatio sancti Spiritus cum om- 
nibus vobis. Amen. 


Ad Corinthios secunda scrip- 
ta fuit à Philippis Macedo- 
nie, per Titum et Lucam. 


"Cap. 1. AD GALATAS. 859 
ΠΑΎΛΟΥ PAULI 
Τοῦ 'AsoctóAou ἡ «pic Apostoli ad 
lAXATAZ GALATAS 
EIIIZTOAH. EPISTOLA. 
Ksp. à. 1. CAPUT I. 


1 I T4750 ἀφπόσεολος, οὐχ 
dw" ἀνθρώπων, οὐδὲ δι' 
ἀνθρώασου, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χρισ- 


τοῦ, καὶ Θεοῦ “αφρὸς τοῦ ἐγείραν-. 


"rog αὐτὸν dx νϑχρῶν, 

2 Koi οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελ- 
qoi, ταῖς ἐχχλησίαις τῆς Ταλατίας. 

3 Χάρις ὑμῖν xai εἰρήνη deo 
Θεοῦ «ατρὸς, καὶ Ἐυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

4 Τοῦ δόνεος δαυτὸν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται 
ἡμᾶς ix τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος «ο- 
νηροῦ, κατὰ «9 ϑέλημα «τοῦ Θεοῦ 
καὶ «ατρὸς ἡμῶν" 

δ *CQ 9 δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας 
vov αἰώνων. ᾿Αμῆν. 

6 Θαυμάζω $n οὕτω ταχέως 
μϑεαφίθεσθθ ἀπὸ «οῦ καλέσαντος 
ὑμᾶς ἐν χάρισι Χριστοῦ, sig ἕξδρον 

ἔλιον" 


Ἵ Ὃ oix Idem ἄλλο" 6] μῆ ewig 
sidiv οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς, καὶ ϑέ- 
Aovrtg μετασερέψαι τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦ Χριστοῦ. 

8 ᾿Αλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς, ἢ ἄγ- 
γῆλος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίϑηται 
ὑμὴν exp! ὃ εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, 
ἀνάθεμα ἔστω. 

9 Ὡς «ροθιρήκαμεν, καὶ pn 
wü^w λέγω, d e$ ὑμᾶς εὐαγγε- 
Ajferar wap! ὃ «αρολάβεφε, ἀνά- 
θεμα ἔστω. 

10 "Apri γὰρ ἀνδρώπους «εἴθω 
ἢ vv Ssóv; ἢ ϑητῶ ἀνθρώκοις 
ἀρέσκειν ; εἶ γὰρ bei ἀνθρώποις ἥρεσ- 
Xov, Χρισφοῦ δοῦλος οὐχ ἂν ἥμην. 


1 ]*4ULvs Apestolus, non 

ab hominibus, neque per 
hominem, sed per Jesum Chris- 
tum, et Deum Patrem qui su- 
scitavit eum à mortuis. 

2 Et qui cum me omnes fra- 
tres, ecclestis Galatise : 

3 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre, et Domino nostro Jesu 
Christo : 

4 Qui dedit semetipsum pro 
peccatis nostris, ut eriperet noa 
'de przsenti seculo nequam, se- 
cundum voluntatem Dei et Pa- 
tris nostri : 

5 Cui gloria in secula secu- 
lorum. Amen. 

6 Miror quod ita cito trans- 
ferimini ab eo qui vocavit ves 
in gratia Christi, in ulterum 
Euangelium : 

7 Quod non est aliud, si non 
quidam sunt turbantes vos, et 


| volentes invertere Euangelium 


Christi. 

8 Sed et si nos aut angelus 
de celo euangelizet vobis, pre 
ter quod euangelizavimus vo- 
bis, anathema sit. 

9 Sicut praediximus, et nunc 
iterum dico, si quis vobis euan- 
gelizaverit preter quod acce- 
pistis, anathema sit. 

10 Modo enim homines su- 
adeo, an Deum ? Án quzro ho- 
minibus placere ? Si enim adhuc 
hominibus placerem, Chrisü 
servus non essem. 


560 
11 Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, 


«à εὐαγγέλιον €0 εὐαγγολισθὲν 0er 
ἐμοῦ, 9«i οὐκ ἔσει κατ᾽ ἄνθρωπον" 


19 Οὐδὲ γὰρ ἐγὼ «ap' ἀνδρώ- 
«eJ eap aor MA ovrt row 
ϑην ἀλλὰ δι᾽ deos suc 'In- 
co Χρισεοῦ. 

13 'Hxeócaes γὰρ τὴν ἑμὴν 
ἀναστροφήν «ors ἐν «τῷ ᾿Ιουδαϊόμῷ, 
ὅφι καθ᾽ ὑπερδολὴν ἐδίωκον τὴν ὁχ- 
κλησίαν «ou Θεοῦ, xai ἐφόρθουν 
αὐτὴν, 

14 Kai «ροέχοκτον ἐν τῷ 'Iov- 
δαϊσμῷ ὑπὲρ «ολλοὺς δυνηλικιώτας 
ἐν τῷ γένει μον, “εριδσοτέρως ξη- 
λωτεὴς ὑσάρχων φὧν «acpixow μου 
Φαραδόσεων" 

15 “Ὅφε δὲ εὐδύόχησεν ὁ Θεὸς ὁ 
ἀφορίσας μὲ ἐχ χοιλίας μητρός μου, 
καὶ καλόσας διὰ «ἧς χάριτος αὐ- 
φοῦ, 

16 ᾿Ασοχαλύψω «àv διὸν αὑτοῦ 
ἐν ἐμοὶ, ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὑτὸν 
dv «oig ἔδνεσιν, εὐθέως οὐ Φροσανε- 
ϑέμην δαρχὶ καὶ αἵματι, 

11 Οὐδὲ ἀνῆλθον εἷς 'Isopodó- 
λυμα €pog «τοὺς «ρὸ ἐμοῦ ἀκυστό- 
λους" ἀλλ᾽ ἀασῆλθον εἰς ᾿Αραβίαν, 
Xj «άλιν ὑπέσερεψα, εἷς Δαμασκόν. 

18 Ἔπειτα psc! 6e «τρία ἀνῆλ- 
δον εἰς Ιεροσόλυμα ἱσεορῆσαι IIó- 
φρον" καὶ ἐαέμεινα «τὸς αὐτὸν ἡμέ- 
ρας δεχαςέντε. 

19 Ἕσερον δὲ τῶν ἀποσεόλων 
οὐκ εἶδον, εἰ μὴ Ιάχωθον φὸν ἀδελ- 
φὸν φοῦ Κυρίου. 

90 "A δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώ- 
Sov τοῦ Θεοῦ, ὅφι οὐ ψεύδομαι. 


ΦῚ "Ἔπειτα ἦλθον εἷς «à xM- 
ματα τῆς Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας. 

22 Ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ 
«ροσώτῳ ταῖς ἐχχληόιαις τῆς ἸἸου- 
δαίας ταῖς ἐν Χρισεῷ" 


φ 
EPISTOLA PAULI 


Cay. 1. 


11 Notum facio autem vobis, 
fratres, Euangelium euapgeli- 
zatum à me, quia non est secun- 
dum hominem. 

12 Neque enim ego ab ho- 
mine accepi illud, neque edoc- 
tus sum: sed per rerelatio- 
nem Jesu Christ. 

13 Audistis enim meam con- 
versationem aliquando in Juda- 
iso, quoniam supra modum 
persequebar ecclesiam Dei, et 
vastabam illam. 

14 Et proficiebam in Judais- 
mo supra multos coztaneos in 
genere meo, abundantius ermu- 
lator existens paternarum mea- 
rum traditionum. 

15 Quum autem probavit 
Deus ille separans me ex utero 
matris meg, et vocans per gra 
tiam suam, 

16 Revelare Filium suum in 
me, ut euangelizarem illum in 
Genübus, continuo non acqui- 
evi carni et sanguini : 

17 Neque veni Hierosolyma 
ad illos ante me Apostolos : sed 
abi in Árabiam, et iterum re- 
versus sum Damascum. 

18 Deinde post annos tres 
veni Hierosolyma videre Pe- 
trum: et mansi apud eum dies 
quindecim. 

19 Alium autem Apostolo- 
rum non vidi, si non Jacobum 
fratrem Domini. 

20 Qus autem scribo vobis, 
ecce coram Deo, quia non men- 
tior. 

91 Deinde veni in regiones 
Syrie et Ciliciae. 

29 Eram autem ignotus facie 
ecclesiis Jude, quse in Chris- 
to. 


Cap. 2. 


93 Μόνον δὸ ἀχούονεος ἦσαν, 
ἔς: ὁ διώχων ἡμᾶς «ors, νῦν εὐαγγδ- 
Ait erat qv «ἰσφτιν ἣν «org deópón. 


44 Καὶ ἐδόξαζον dv ἐμοὶ «v 
Qsóv. 
' Keg. δ΄. 2. 
1 "E διὰ δεκατεσσάρων 
ἑφῶν «λιν ἀνέδην εἷς 
" Ἡοροσόλυμα μετὰ Βαρνάθα, δυμ.- 
«αραλαβὼν καὶ Τίφον. 

Q ᾿Ανέβην δὲ xav? ἀκοχάλυψιν, 
χαὶ ἀνεϑέμην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
ὃ κηρύσσω ἐν «oig ἔθνεσι" καφ᾽ ἰδίαν 
δὲ «oig δοκοῦσι, pf) «ὡς slg xévóv 

᾿φρέχω, ἢ ἔδραμον. 


3 ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐμοὶ, 
Ἕλλην ὧν, ἠναγκάσθη «spiri 
ϑῆναι, 

4 Διὰ δὲ φοὺς «αἀρϑισάκεους 
ψευδαδέλφους, οἵτινες «αρεισῆλθον 
χατασχοτῆσαι τὴν ἐλϑυθερίαν ἡμῶν 
ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ἵνα 
ἡμᾶς καταδουλώσωνται, 


δ Οἷς οὐδὲ «pog ὥραν εἴξαμεν 
ὑφοταγῇ» ἵνα ἢ ἀλήδεια φτοῦ 
ou διαμείνῃ «ρὸς ὑμᾶς. 

ὃ 'A«à δὲ «Gv δοχούνφων slvai 
«1, ὁποῖοί erort ἦσαν, οὐδέν μοι δια- 
φέρει" «ρόσωπον Θεὸς ἀνθρώπου οὐ 
λαμβάνει" ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες, 
οὐδὲν «ροσανέϑεντο, 

7 ᾿Αλλὰ φοὐναντίον, ἰδόντος ὅφι 
«ἐαίσεευμαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς dx- 
ροδυσείας, χαθὼς Ilérpog τῆς π6- 
ριτομῆς" 

8 Ὁ γὰρ ἐνεργήφας ἸΙέτρῳ εἰς 
dod vo? v τῆς «Ξριτομῆς, ἐνήργησε 
καὶ ἐμοὶ sig «d. ἔθνη" 

9 Καὶ γνόντες φὴν χάριν ev 
δοϑεῖσάν μοι, ᾿Ιάχωξος καὶ Κηφᾶς 
καὶ ᾿Ιωάννης, οἷ δοχοῦντες στύλοι 
εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Bap- 


$» 
Mi 
δνα 
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23 'T'antum autem audientes 
erant, quoniam persequens nos 
aliquando, nunc euangelizat fi- 
dem quam aliquando vastabat. 

24 Et gloriücabant in me 
Deum. 

CAPUT Il. 
1 DEN DE post quatuorve- 
cim annos iterum as- 
cendi Hierosolyma cum Bar- 
naba, coassumens et Titum. 

2 Ascendi autem secundum 
revelationem, et exposui illis 
Euangelium quod predico in 
Gentibus: seorsum autem in 
pretio habitis, ne forte in vacu- 
um currerem, aut cucurrisaem. 

3 Sed neque Titus cam me 
Grecus existens, coactus est 
circumcidi. 

4 Propter autem subintro- 
ductos falsos fratres, qui subin- 
troierunt explorare libertatem 
nostram quam habemus in 
Christo Jesu, ut nos in servi- 
tutem redigerent. 

5 Quibus neque ad horam 
cessimus subjectioni, ut veritas 
Euangelii permaneat apud vos. 

6 Ábnutem visis esse aliquid, 
quales aliquando fueriat, nihil 
mibi differt: Faciem Deus ho- 
minis non accipit: Mihi enim in 
pretio habiti, nihil contulerunt. 

7 Sed contra videntes quod 
creditum est mihi Euangelium 
preputii, sicut Petro circum- 
cisionis. 

8 Nam operatus Petro in A- 
postolatum circumcisionis, ope- 
ratus est et mihi in Gentes. 

9 Et cognoscentes gratiam 
datam mihi, Jacobus et Cephas 
et Joannes, illi visi columne 
esse, dextras dederunt mihi et 


EPISTOLA PAULI 


Cap. 2. 


"án κοινωνίας" ἴμι ἡμεῖς sic τὰ Barnabs societatis: ut nos 


ἄδνη, αὐτοὶ δὸ sig τὴν σεριτομήν" 

10 Μόνον τῶν «τωχῶν ἵνα 
μνυημονεύωμδν' ὃ καὶ ἐσαούδασα 
εὐφὸ φοῦφο «οἰῆσαι. 

11 *On δὲ $5 Πέφρος sic 
Ἀνεόχοιαιν, κατὰ «piduose αὐτῷ 
ἀνείστην, ὅει μένος ἦν. 

12 IIp$ φοῦ γὰρ ἐλθεῖν τινας 
dé ἸΙαχῶώξου, μετὰ τῶν ἐθνῶν συν- 
σδιδν ὅτε δὲ ἦλθον, ὑσέσεολλε 
καὶ ἀφώριξον ἑαυτὸν, φοξούμδνες 


φοὺς ἐκ σεριτομῆς. 
13 Καὶ σδυννυτεκρίδϑησαν αὐεῷ 
καὶ οἷ evel Ἰουδαῖοι" ὥσεε χαὶ 


Βαρνάδας δυνασήχθη αὐτῶν «τῇ 
ὑσοχρίσει. 

14 ᾿Αλλ᾽ Bes εἶδον ὅτι οὐχ ἐρ- 
δοεοδοῦσι pig τὴν ἀλήθειαν «οῦ 
εὐαγγελίον, εἶτον τῷ Πέσρῳ ἐμ- 
«podósv «ávruv Εἰ σὺ ᾿[ουδαῖος 
ὑσάρχων, ἐδνικῶς ζῇς, καὶ οὐκ Ἰου- 
δαϊκῶς, «i «à ἔθνη ἀναγκάφεις 
᾿Ιουδαΐϊζειν ; 

16 μεῖς φύσω 'Iov0ciot, καὶ 
οὐχ ἐξ ἐθνῶν usa pros, 

16 Eióósg ὃφι οὐ δικωιοῦτωι 
ἄνθρωκος ἐξ ἔργων νόμον, ἐὰν μὴ 
διὰ «αἴσεεως Ἰησοῦ Χριστοῦ" καὶ 
ὀμεῖς sic vv Ἰησοῦν ἑαισφού- 
δαμᾶν, ἵνα δικαιωδῶμεν ἐκ «,στοως 
Χριστοῦ, καὶ οὐχ ἐξ ἔργων νόμον’ 
διόφι οὐ δικαιωθήσεται ἐξ ἔργων 
νόμου «ada σάρξ. 


n 17 Ei δὲ ζητοῦντες “ικαιωδῆνωι 
Χριοφῷ, εὑρέϑημον καὶ αὐτοὶ 
ἁμαρτωλοὶ, ἄρα Χριστὸς ἁμαρείας 
διάκονος ; Μὴ γένομ v. 

18 Εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα 
φύλων uda D, sapo Sony ἐμαυϊὸν 
δυνίσετημω. 

19 Ἐγὼ yàp διὰ νόμου νόμῳ 
ὠεύϑανον, ἵνα Θεῷ θήσω, 


in Gentes, ipsi autem in cir- 
cumcieionem : 

10 Tantum autem pauperum 
ut meminissemus : quod etiam 
studui id ipsum facere. 

11 Quum autem venisset Pe- 
trus Antiochiam, in faciem ei 
restiti : quia notandus erat. 

12 Ante enim venire quoe- 
dam à Jacobo, cum Gentibus 
simul edebat : quum autem ve- 
nissent, subducebat et separa- 
bat seipsum, timens eos ex cir 
cumcisione. 

13 Et coassimulabant ei et 
cs&eteri Judzi : ita ut et Barna- 
bas simul abduceretur eorum 
simulatione. 

14 Sed quum vidissem quod 
non recto pede incederent ad 
veritatem Euangelii, dixi Petro 
coram omnibus : Si tu Judeus 
existens, gentiliter vivis, et non 
Judaice: quid Gentes cogis Ju- 
daizare ? 

15 Nos natura Judzi, et non 
ex Gentibus peccatores : 

16 Scientes quod non justi- 
ficatur homo ex operibus legis, 
si non per fidem Jesu Christi: 
et nos in Christum Jesum cre- 
didimus, ut justificaremur ex 
fide Christi, et non ex operibus 
legis: propter quod non justi- 
ficabitur ex operibus legis om- 

17 Si vero querentes justifi- 
cari in Chriato, reperiamur et 
ipei peccatores,numquid Chris- 
tus peccati minister ? Absit. 

18 Si enim quz destruxi, 
hec iterum edifico, prevari- 
catorem meipsum constituo. 

19 Ego enim per legem legi 
mortuus sum, ut Deo vivam. 


Cap. 3. 
^ 90 Χριστῷ δυνοσταύρωμαι" ζῷ 
&, οὐκ a i53, F5 0 ἐν ἐμοὶ Xer. 
φός" ὃ δὲ viv ϑῶ ἐν σαρκὶ, iv eic- 
φει θῶ «ῇ «οῦ ὑιοῦ τοῦ Θεοῦ, «οῦ 
dyaeffaveóg με, καὶ Φαραδόντος 
ῥαυτὸν ὑσὲρ ἐμοῦ. 

21 Οὐχ déseG «ὴν χάριν «τοῦ 
Θεοῦ" s] γὰρ διὰ νόμου δικοιοσύνη, 
ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀσέϑανεν. 

Κιφ. y". 3. 
1* Q, ἀνόητοι Ἰ'αλάται, wig 
ὑμᾶς ἐδάσκανε τῇ ἀλη- 
ϑεία μὴ «εἶϑεσθα!, olg xo ὀφϑαλ- 
μοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς «Φροεγράφη, 
ὃν ὑμῖν ἐσταυρωμένος ; 

9 Τοῦτο μόνον ϑέλω μαϑεῖν ἀφ᾽ 
ὑμῶν, ἐξ ἔργων νόμου «à «νεῦμα 
ἐλάῤεφε, ἢ ἐξ ἀχοῆς «ἰστεως ; 

3 Οὕτως ἀνόητοί 2yr$ ; ἐναρξά- 
μδνοι φνεύμαςι, νῦν σαρκὶ bmws- 
εἴσθε ; 

4 Τοσαῦτα ἑπάθεςε εἰχῆ ; εἶγε 
καὶ εἰχῇ. 

5 Ὁ οὖν ἐειχορηγῶν ὑμῖν «à 
«νεῦμα, καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις dv 
ὑμῖν, ἐξ ἔργων νόμου ἢ ἐξ ἀκοῆς 
eidcsug ; 

6 '* Καδὼς ᾿Αδραὰμ, ῥα στευσε 
φῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην." 

7 Τινώσχεςε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ «ἴσ- 
φως, οὗτοί εἶσιν Qoi ᾿ΑΘραάμ. 

8 Ἰροϊδοῦσα δὲ 5 γραφὴ ὅει ἐκ 
eidesug διχαῖοι τὰ ἔϑνη ὁ Θεοὺς, 
«ροθυηγγθλίσδατο τω — 'AGpaápe 
ee Ox. vsryMigrras A δοὶ 
«ἄντα «τὰ ἔθνη." 

9 “ὭὯσφε οἱ ix «ίστεως, SUAo- 
γοῦνται σὺν τῷ «Ἰστῷ ᾿ΑΘραάμ. 


10 Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμου, 


εἰσὶν, ὑπὸ κατάραν εἰσί" γέγρατ- 
«o γάρ' “" ᾿Επικαφάραφτος «ἂς ὃς 
οὐχ ἐμμένει ἐν «di τοῖς γεγραμ.- 
μένοις ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ νόμου, τοῦ 
«οιἰῆσαι αὐτά." 
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503 


20 Christo concrucifixassum. 
Vivo autem, non amplius ego, 
vivit vero inme Christus. Quod 
autem nunc vivo in carne, in fide 
vivo Filii Dei, diligentes me et 
tradentes semetipsum pro me. 

21 Non abjicio gratiam Dei : 
Si enim per legem justitia, ergo 
Christus gratis mortuus est. 

CAPUT ΠΕ. 
1 O INSENSAT! Galate, 
quis vos fascinavit veri- 
tati non obsequi, quibus ob ocu- 
los Jesus Christus prescriptus 
est, in vobis crucifixus ? 

2 Hocsolum volo discere à vo- 
bis, ex operibus legis Spiritum 
accepistis, an ex auditu fidei? 

3 Sic insensati estis; incepti 
spiritu, nunc carne consume 
memini ? 

4 Tanta passi estis frustra t 
si modo et frustra. 

5 Ille ergo subministrans 
vobis Spiritum, et efficiens vir- 
tutes in vobis, ex operibus le- 
gis, a& ex auditu fidei ? 

6 Sicut Abraham credidit 
Deo, et reputatum est illi ad 
justitiam. 

7 Cognoscite ergo quia qui 


| ex fide, ii sunt filii Abrahae. 


8 Providens autem Scripto. 
ra quia ex fide justificat Gentes 
Deus, prieuangelizavit Abra- 
he: Quia benedicentur in te 
omnes Gentes. 

9 Itaque qui ex fide, bene- 
dicentur cum fideli Abrabam. 

10 Quicumque enim ex ope- 
ribus legis sunt, sub execratione 
sunt. Scriptum est enim: Ex- 
ecrabilis omnis qui non per- 
manserit in omnibus scriptis in 
Ἦτο legis, ad faciendam ea. 





11 "Oct δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικα:- 
εὗται «ard «o Θεῷ, δῆλον" ὅςει ““ ὁ 
δίκαιος ix «ἰστεως ζήσεται" 


12 Ὃ δὲ νόμος οὐχ ἔσειν ἐκ 
«αἰότεως" ** ἀλλ᾽ ὁ σοιήσας αὐτὰ 
ἄνθρωπος, ζήσεται ἐν αὐτοῖς." 

15 Χρισεὸς ἡμᾶς ἐξηγύρασεν ἐκ 
φῆς κατάρας «οῦ νόμου. γενόμενος 
ὑασὺρ ἡμῶν κατάρα" γέγρακται 

ἀρ' “5 'Εσικατά vag ὁ xpt- 
μάμενος ἐπὶ ξύλον"" 

14 “ἵνα εἰς τὰ ἔῤνη $ εὐλογία 
φοῦ ᾿Αδραὰμ γένηται ἐν Xpaso 
Ἰησῖ, ἵνα τὴν ὁπαγγελίαν «x «νεύ- 
parog λάθωμεν διὰ εἧς «id rag. 

15 ᾿Αδελφοὶ, xac' ἄνθρωκον 
λέγω" ὅμως ἀνθρώπου Vu sait 
διαϑήκην οὐδεὶς ἀϑετεῖ ?) ἑαιόιατάσ- 
δέεται" : à 

16 To δὲ 'A6paa θησαν 
αἱ ἐπαγγελίαι, val τ τῷ man 
αὐτῷ," οὐ λέγει" Kai τοῖς σαέρμα- 
διν, ὡς ἑαὶ σολλῶν’ ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ 
ἑνός. Καὶ τῷ σεέρμαςί σου, ὃς 
devi Χρισεύς. 

17 Τοῦτο δὲ λέγω, διαθήκην 
φροχεχυρωμένην U*ó φτοῦ Θεοῦ εἰς 
Χριστὸν, ὃ μες' ἔφη τεεραχόσια X; 
τριάκοντα γεγονὼς νύμος οὐκ ἀκυ- 
(οἵ, εἷς τὸ χαταργῆσαι τὴν ἐπαγ- 

δλίαν" 

18 Ei γὰρ ix νόμον ἢ χληρονο- 
μία, οὐκ Pri ἐξ ἐεαγγελίας" «τῷ δὲ 
᾿Αϑραὰμ, δι' ἐπαγγελίας χεχάρισ- 
qe ὁ Gsóg. 

19 Τί οὖν ὁ νόμος ; τῶν «αρα- 
βάσεων χάριν «ροσετέθη, ἄχρις οὗ 
Dy τὸ δπέρμα ᾧ ἐκήγγελεαι, 
baraysig δι’ ἀγγέλων, ἐν χειρὶ 
wed iov" 

20 Ὁ δὲ μεσίτης, ἑνὸς οὐκ 6- 
ri “ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐσςειν. 

21 Ὃ οὖν νόμος χατὰ «Ov 
ἐπ“ αγνδλιῶν τοῦ Θεοῦ ; Μὴ γένοι- 
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Cap. 3. 


11 Quoniam autem in lege 
nemo justificatur apud Dcum 
manifestum : quia justus ex fi- 
de vivet. 

12 Atlex non est ex fide : sed 
faciens ea homo, vivet in illis. 


13 Christus nos redemit de 
execralione legis, factus pro 
nobis execratio, scriptum est 
enim : Execrabilis omnis sus- 
pensus in ligno. 

14 Ut in Gentes benedictio 
Abrahz fieret in Christo Jesu, 
ut pollicitationem Spiritus ac- 
cipiamus per fidem. 

15 Fratres, secundum homi- 
nem dico. Tamen homines 
authenticatum testamentum ne- 
mo abrogat, aut superordinat. 

16 At Abrahe dicte sunt 
promissiones, et semini ejus. 
Non dicit : Seminibus, qnasi in 
mulis, sed quasi in uno: Εἰ 
semini, qui est Christus. 


17 Hoc autem dico, testa- 
mentum ante authenticatum à 
Deo in Christum, qua post an- 
nos quadringentos et trigenta 
facta lex, non irritat, ad abo- 
lendam promissionem. 

18 81 enim ex lege hzredi- 
tas, non amplius ex promissi- 
one: At Abrahe per repro- 
missionem gratificatus est Deus. 

19 Quid igitur lex ? trans- 
gressionum causa apposita est, 
usque quo venirel semen cui 
promissum erat, ordinata per 
angelos in manu mediatoris. 

920 At mediator, unius non 
est: at Deus unus est. 

21 Ergo lex adversus pro- 
missa Dei? Absit: Si enim 


Cap 4 


σο" εἰ γὰρ ἐδόδικ νὲμος ὁ δυνάμδνος 
ζωοκοῆσαι, ὄντως ἂν ἐκ νόμου ἦν ἡ 
oTov" 

92 ᾿Αλλὰ συνέκλεισεν ἡ γραφὴ 
«à «ἄντα ὑφ᾽ ἁμαρείαν, ἵνα d 
ἐπαγγελία ἐκ «ἰστέως Ἰησοῦ 
Χρισεοῦ δοθῆ τοῖς «Ἰστεύουσι. 

23 Πρὸ «οῦ δὲ ἑλϑθεῖν τὴν «ἰσ- 
φιν, ὑσὸ νόμον ἐφρουρούμεϑα, συγ- 
κοχλεισμένοι sig τὴν μέλλουσαν 
-φίσειν ἀκ . 

24 "Qees ὁ νόμος «αιδαγωγὸς 
ἡμῶν γέγονεν εἷς Χρισφὸν, ἵνα ix 
«αἰσφοως Omoxobipusv: 

95 ᾿Ελθούσης δὲ τῆς «icesog, 
οὐχ ἔτι «à «αἰδαγωγόν ἐόμδν" 

26 Πάντες γὰρ ὑιοὶ Θεοῦ ἐστε 
διὰ τῆς «ἴστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 

27 Ὅσοι γὰρ sic X pigeiv ἐξακ- 
φίσθητε, Xpifeov ἐνεδύσασθε" 


98 Οὐκ ivi Ἰουδαῖος, o003^EA- 
λην" οὐκ Evi δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθερος" 
οὐκ iw ἄρσεν xai ϑῆλυ" «verse 
γὰρ ὑμεῖς εἷς dces ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σεῦ. . 

49 E] δὲ ὑμεῖς Χρισεοῦ, ἄρα 
τοῦ ᾿Αθραὰμ δεέρμα ἐσεὶ, καὶ κατ᾽ 
ἐκαγγελίαν κληρονόμοι. 

Kep. δ΄. 4. ; 
1 Ἐΐγω δὲ, ἐφ᾽ ὅσον “χρόνον 

Δ αληρονόμος νειός δ σειν, 
οὐδὲν διαφόρει δούλου, κύριος «ἄν- 
φων v 

2 ᾿Αλλὰ i« dewpówoug ἐστι 
καὶ οἰκονόμους ἄχρι «ig «ροθοσμίας 
«oU φατρός. 

8 Otro καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν 
γνήσιοι, ὑσὸ «d, σεοιχεῖα φοῦ κόσμου 
ἦμεν δεδουλωμένοι" 

4 Ὅτε δὲ ἦλϑδο τὸ «λήρωμα «ob 
χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὺς «iv 
ἐμὸν αὐτοῦ γενόμενον dx. γυναικος, 

ὀμῖνον ὑπὸ νόμον, 

δ "Iva «oig ὑσὺ νόμον ἐξαγο- 


AD GALATAS. 


data esset lex potens vivificare, 
vere ex lege esset justitia. 


22 Sed conclusit scriptura 
omnia sub peccato, ut promis- 
sio ex fide Jesu Christi daretur 
credentibus. 

23 Ànte autem venire fidem, 
sub lege custodiebamur, con- 
clusi in futuram fidem revelari. 


24 Itaque lex pedagogus 
noster fuit in Christum, ut ex 


fide justificaremur. 

2b Veniente autem fide, non 
amplius sub padagogo sumus. 

26 Omnes enim filii Dei es- 
tis per fidem in Christo Jesu. 

27 Quicumque enim in Chris- 
tum baptizati estis, Christum 
induistis. 

28 Non est Judzeus neque 
Graecus: non est servus, ne- 

ue liber: non est masculus et 
cemina : Omnes enim voa unus 
estis in Christo Jesu. 

29 Si autem Christi, ergo 
Abrahg semen estis, et secun« 
dum promissionem beredes. 

CAPUT IV. 
1 ]'*9o autem, ad quantum 
tempus heres infans est, 
nihil differt servo, dominus om- 
nium existens : 

2 Sed sub tutores est et cu- 
fatores, usque prefinitionem 
Patris. 

3 Ita et nos, quum essemus 
infantes, sub elementis mundi 
eramus servituti addicti 

4 Quum vero venit plenitudo 
temporis, emisit Deus Filium 
suum, factum ex muliere, fac- 


tum sub lege : . 
ὃ Ut eos qui sub legem redi- 


596 
, ha e διοδεείαν dao d- 


6 "On δέ ides ὑιοὶ, ἐξασέσεει- 
Juv ὁ Θεὸς τὸ «νεῦμα τοῦ ὑιοῦ αὑ- 
φοῦ εἷς τὰς "d ὑμῶν, κράζον, 
᾿Αϑϑᾶ, ὁ «arf 

7 "Does ele οὐχ ἥξει εἶ δοῦλος, ἀλλ᾽ 
διός" εἰ δὲ διὸς, καὶ eet 


up ye μὲν οὐκ εἰδότες 


Θεὺν, ἐδουλεύσατε «sig μὴ φύσει 


«$3. ϑιεοῖς" 


9 Νῦν δὲ, γνόνεος Θεὸν, μᾶλ- 
λον δὲ γνωσθέντος ὑσὸ Oni), «ὥς 
ἐσισερέφιτε φάλιν d«i «à ἀσϑενῆ 
xe) «τωχὰ δεοχεῖα, olg «uv 
ἄνωδον δευλεύειν SN ; 


10 Ἡμέρας e ie ad iare. 

ναυφούς. 

11 ᾿φοξεῦμαι, ὑμᾶς, μή «c εἰκῆ 
κοχοπίαχα εἷς ὑμᾶς. 

19 l'vssós ὡς ἐγὼ, bei xdyo 
ὡς ὑμεῖς, ἀδελφοὶ, δέομαι ὑμῶν’ 
οὐδέν με ἠδικήσαφα" 

13 Οἴδατε δὲ ὅςι δι' ἀσϑένειαν 

φῇς σαρκὸς οὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ 

V, 

Tx Καὶ τὸν «τιραόμόν μου φὸν 

ἐν ἐν ἢ δαρκί μου οὐκ ἐξουθενήσατε, 
οὐδὲ ἐξοτεύσατε, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγολεν 

Θεοῦ ἐδέξασθέ us, ὡς Χρισεὸν 'In- 

δοῦν. 

15 Τίς ἕν ἦν ὁ μακαριάμὸς ὑμῶν; 


γὰρ ὑμῶν, ὅτι, εἰ δυνατὸν, 
mA ρον ὑμῶν ἐξορύξαντες 


ἂν ἐδώκατέ μοι. 

16 “ὭὯσφε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα 
ἀληθεύων ὑμῖν ; 

17 Ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ καλῶς, 
ἀλλὰ ἐκχλεῖσαι ὑμᾶς διέλουσιν, ἵνα 
αὐφοὺς ζηλοῦτε. 

18 Καλὸν δὲ c) ζηλοῦσθαι $ ἐν 
χαλῷ «&vrorS, καὶ μὴ μόνον àv τῷ 
«nosival μὲ αρὸς ὑμᾶς. 
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Cap. 4 
meret, ut adoptionem filiorum 
reciperemus. 


6 Quoniam autem estis fili, 
misit Deus Spiritum Filii sui in 
corda vestra, clamantem, Abba, 
Peter. 

7 itaque non amplius est ser- 
vus, sed filius: St vero filius, 
et hzres Dei per Christum. 

8 Sed tunc quidem ignoran- 
tes Deum, serviebatis non na- 
tura existentibus diis. 

9 Nunc autem cognoscentes 
Deum, mais autem cogniti à 
Deo, quomodo conrertimini 
iterum ad infirma e£ egena ele- 
menta, quibus denuo desuper 
servire vultis ? 

10 Dies observatis, et men- 
ses, et tempora, et annos. 

11 Timeo vos, ne forte fras- 
tra fatigatus fuerim erga vos. 

12 Estote sicut ego, quia et 
ego sicut vos : ; Obsecro 
vos ; nihil me injuria: affecistis, 

13 Scitis autem quia per in- 
firmitatem carnis euangelizavi 
vobis prius : 

14 Et experimentum mei in 
carne mea non pro nihilo ha- 
buistis, neque respuistis: sed 
sicut angelum Dei excepistis 
me, sicut Christum Jesum. 

15 Qus igitur erat beatitudo 
vestra? Testor enim vobis 
quia, si possibile, oculos ves- 
tros effodientes dedissetis mihi. 

16 Itaque inimicus vobis fac- 
tus sum verum dicens vobis ? 

17 Zmulantur vos non bene: 
sed excludere nos volunt, ut 
illos 2mulemini. 

18 Bonum autem :emulari in 
bono semper: et non tantuin 
in adesse me apud vos. 


Cap. 4. 


19 TTexvía μου, eÜc σάλιν ὠδίνω, 
ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς ὃν ὑμῖν" 


40 "Hósov δὲ «αρεῖναι «ρὸς 
ὑμᾶς pri, καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν 
μον" ὅτι ἀφσοροῦμαι ἐν ὑμῖν. 

21 Λέγετέ μοι ol ὑπὸ νόμον 9έ- 
Aovrsg εἶναι, φὸν νόμον eUx ἀκούδεε ; 


99 Τ'όγρακται γὰρ, σι ᾿Αθρα- 
dj& δύο ic e iva pes 
«αιδίσχης, καὶ ἕνα ix «vg ἔλευ- 
θέρας" 

93 'AXX' 6 μὸν ἐκ τῆς «ατὸ[6- 
κης, χατὰ σάρκα Ta iem ὃ δὲ 
ix εῆς ἑλευθέρας, διὰ τῆς ἐσαγ- 


γελίας. 

24 "A«wá ἐσειν ἀλληγορού- 
μενα" αὗται ἄρ εἶσιν αἱ δύο δια- 
θῆχα!" μία uh ἀσὸ ὄρους Σινᾶ, εἰς 
δουλδίαν γεννῶσα, ἥτις ἐσφὶν "Α- 


ἀρ» 
7 25 Τὸ γὰρ "Ἄγαρ, Σινᾶ ὄρος 
ἐσεὶν ἐν «ἢ ᾿Αραξβίᾳ, συσεονχεῖ dà 
«n νῦν Ἱερουδαλὴμ,, δουλεύει δὲ 
μετὰ φῶν φέχνων αὑτῆς" 

26 'H δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, 
ἐλευθέρα ἐσεὶν, ἥτις dee μήφηρ 
φάνφων ἡμῶν" 

91 Τέγρακται γάρ" ** Ἐὐφράν- 
ϑητι desipa ἢ οὐ φίχτουσα" ῥῆξον 
καὶ βόησον ἢ οὐκ ὠδίνουσα" ὅςι 
“φολλὰ «d, τέχνα «τῆς ἐρήμου μᾶλ- 
λον 3) τῆς ἐχούσης «iv ἄνδρα." 

98 'Hysig δὲ, ἀδελφοὶ, κατὰ 
Ἰσαὰκ, ἐπαγγελίας τέκνα ἐσμέν" 


99 'AXA' ὥσφερ «ors, ὁ κατὰ 
δάρκα γεννηδοὶς ἐδίωχθ «ὸν κατὰ 
«νεῦμα οὕφω καὶ νῦν. 
᾿ 90 ᾿Αλλὰ τί ) ἣ γραφῇ; 
* *Ex6Gas ev σαιδίσχην καὶ «0v 
διὸν αὐτῆς" οὗ γὰρ μὴ κληρονο- 
μῆσῃ ὃ big τῆς ζαιῥίσκης pv. φοῦ 
bns «ἧς ἐλευθέρας." 
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19 Nati mei, quos iterum 
parturio, usque quo formetur 

hristus in vobis. 

20 Vellem autem adesse ad 
vos modo, et mutare vocem me- 
am: quoniam hesito in vobis. 

21 Dicite mihi qui sub legem 
volentes esse, legem non eu- 
ditis ? 

$22 Scriptum est enim quo- 
niam Abraham daos fiios ha- 
buit: unum de ancilla, et unum 
de libera. 

23 Et qui quidem de ancilla, 
secundum carnem natus «eet: 
qui autem de libera, per repro- 
Thiesionem. 

24 Quse sunt allegorizata : 
Hec enim sunt duo testamen- 
ta: Unum quidem à monte Si- 
na, in servitutem generans, 
que est Agar. 

25 Nam Agar, Sina mons est 
in Arabia : quadrat autem nunc 
Hierusalem, servit vero cum 
filiis suis. 

26 Illa autem sublimis Hie- 
rusalem, libera est: quz est 
mater omnium nostrum. 

27 Scriptum est enim: Le- 
tare sterilis non  pariens : 
erumpe et clama, non partu- 
riens: quia multi nati desertee 
magis quam habentis virum. 

98 Nos autem, fratres, ao- 
cundum Isaac, promissionis na- 
ti sumus. 

49 Sed quomodo tunc is se- 
cundum carnem genitus, peree- 
quebatur eum qui secundum 
spiritum : ita et nunc. 

30 Sed quid dicit Scmptura? 
Ejice ancillam et filium ejus: 
non enim heres erit filius an- 
cilla cum filio liberz. 


5e8 EPISTOLA. PAULI Cap. & 
31" Apa, ἀδελφοὶ, ix jépiv ec- | 81 Nempe, fratres, non eu- 
δίσχης τέχνα, ἀλλὰ εῆς ἐλευδέρας. | mus ancilla nati, sed libere. 
Kip. ε΄. 5. CAPUT V. 
1 ἢ Duvitpia οὖν ἡ Χρισεὸς | 1 [/BERTATE igitur qua 
ἡμᾶς ἡλδυϑέρωτε, €cxpert, Christus nos liberavit, 


καὶ μὴ «uv. ϑυγῷ δουλείας ἐνέ- 
δ 


ΧΑ ἰδὲ, ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν 
ini ἐὰν σεριτέμνηδσθε, Χριστὸς ὑμᾶς 
οὐδὲν ὠφελήσει. ἢ τῶν 

S Μαρεύρομαι δὲ «iav «avri 
ἀνθρώσῳ «Ἐριτεμνομένῳ, ὅτι épa- 
λέφης ἐσεὶν ὅλον «àv. νόμον «oi- 


σαι. 

4 Κατηργήδητε ὠκὺ τοῦ Χρισ- 
«oU, olvmwég ἐν νόμῳ δικαωμοῦσθεα" 
τῆς χάριτος ἐξεαέσατε. 

5 Ἡμεῖς γὰρ «νεύμαει ἐκ «ἴζεως 
ἐλαίδα δριιαιοσύνης ἀπεχδεχόμθα. 

6 Ἐν γὰρ Χριστῷ ᾿ἸΙησοῦ οὔτε 
«εριτομή «τι ἰόχυει, οὔτε ἀκχροδυσ- 
«ín, ἀλλὰ «ἰστις δ᾽ ἀγάπης dvep- 

υμένη. 

ἡ 'Ἐφρέχοεα καλῶς" «εἰς ὑμᾶς 
dvéxo-]e εῇ ἀληδείᾳ μιὴ «εἰδεσθαι ; 


8 Ἢ π«εἰὐμονὴ οὐχ ix φτοῦ x&- 
λοῦνφος ὑμᾶς. 
9 Μιχιρὰ ῥύμη ὅλον τὸ φύραμα 


υμοῖ. 

10 Ἐγὼ «έφοιδα εἰς ὑμᾶς ἐν 
Ἑυρίῳ, 01 οὐδὲν ἄλλο φρονήσεςε" 
ὃ δὶ φαράσσων ὑμᾶς βαστάσει τὸ 
κρίμα, ὅσεις ἂν j- 

11 Ἐγὼ δὲ, ἀδελφοὶ, εἰ «tpr- 
τομὴν ἔφι χηρύσσω, «i ἔτι διώχο- 
wx; ἄρα κατήργηται τὸ δκάνδα- 


),tv φοῦ σταυροῦ. 


12 "Οφεέλον xai ἀκοκόψονεα οἱ 
λιασεατοῦντες ὑμᾶς. 

13 Ὕμοϊς γὰρ i€«' ἐλευθερίᾳ 
ἐχλήδθητκε, ἀδολφοί" μόνον μὴ «nv 
ἐλευϑεριαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρχὶ, 


state, ne iterum jugo servitutis 
implicamini. 

2 Ecce ego Paulus dico vo- 
bis, quoniam si circumcidamini, 
Christus vobis nihil proderit. 

3 Testificor autem rursus 
omni homini circumcidenü se, 
quoniam debitor est totam le- 
gem facere. | 

4 Aboliti estisà Christo, qui- 
cumque in lege justificamini : 
gratiá excidistis. 

5 Nos enim spiritu ex fide 
spem justitie expectamus. 

6 Inenim Christo Jesu ne- 
que circumcisio aliquid valet, 
neque prepatium: sed fides 
per charitatem efficax. 

7 Currebatis pulchre, quis 
vos intercidit veritati non sua- 
deri ? 

8 Persuasio non ex vocante 
VOS. 

9 Modicum fermentum to- 
tam massam fermentat. 

10 Ego confido in vos in 
Domino, quod nihil aliud sayi- 
etis: at conturbans vos porta- 
bit judicium, quicumque fuerit. 

11 Ego autem, fratres, si cir- 
cumcisionem adhuc praedico, 
quid adhuc persequutionem pa- 
tor? Nempe abolitum est 
scandalum crucis. | 

12 Utinam et abscindantur 
inquietantes vos. 

13 Vos enim in libertate vo 
cati estis, fratres: tantum ne 
libertatem in occasionem carni 


Cap. 5. 


ἀλλὰ διὰ «Sg ἀγάφκης δουλεύετε 
ἀλλήλοις" 

14 'O γὰρ «ἄς νόμος ἐν ivi 
λόγῳ «ληροῦται, ἐν τῷ" ᾿Αγακή- 
δεις κὸν «“λησίον δου ὡς ἑανεύν. 


15 E] δὲ ἀλλήλους δάκνοφε καὶ 
κακοσθίετε, βλέαεσε μὴ ὑαὺ ἀλ- 
λήλων ἀναλωϑθῆτδ. 

16 Λέγω δέ" «νεύμασι «ἐριτα- 
φεῖσε, καὶ ἐειθυμίαν dagxog οὐ μὴ 
τελέσησε" 

11 Ἢ γὰρ σὰρξ ἐαιθυμεῖ κατὰ 
φοῦ “νεύματος, «0 δὲ evsupax κατὰ 
φῆς σαρχός" ταῦτα δὲ ἀντίκειται 
eue, ἵνα μὴ ἃ ἂν ϑέλητε, 
φαῦτα «ores. 

18 El δὲ πνεύματι ἄγεσθε, οὐχ 

19 Φανερὰ δέ ἐσει «à ἔργα «ῆς 
δαρχὸς üewá ἐστι, μοῖχεια, «og- 
νεία, ἀχαθαρσία, ἀσέλγεια, 

40 Εἰδωλολατρεία, φαρμακεία, 
ἔχϑραι, ἐρέις, φῆλοι, ϑυμοὶ, ἐριθεῖαι, 
διχοστασίαι, αἱρέσεις, 


21 Φόθόνοι, φόνοι, μέθαι, κῶμοι, 
καὶ τὰ ὅμοια τούτοις, ἃ «ρολέγω 
ὑμῖν, καϑὼς καὶ «petieov, oci οἱ 
«à τοιαῦτα «ράσσοντες βασιλείαν 
Θεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. 

22 'O δὲ καραὺὸς φτοῦ «νεύματος, 
ἔστιν ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, μα- 
χροθυμία, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, 
«ἴσεις, «ρᾳύφτης, ἐγκράτεια" 

23 Κατὰ «Gv φοιούφων οὐκ ἔσει 
νόμος. 
24 Οἱ δὲ «o0 Χριστοῦ, τὴν σάρκα 
ὁσταύρωσαν σὺν «τοῖς «αὐήμασι καὶ 
«aig ἐπιθυμίαις. 

25 Ei ῥῶμεν «νεύμαςι, «νεύ- 
μασι καὶ στογχῶμεν. 

26 Μὴ γινώμεθϑα κενόδοξοι, ἀλ- 
λήλους «ροχαλούμενοι, ἀλλήλοις 
φϑονοῦνφες. 


AD GALATAS. - 


b6p 
sed per charitatem servite alii 


14 Nam omnis lex in uno 
sermone impletur, in illo: Di- 
liges proximum tuum sicut te 
ipsum. 

15 Si vero alii alios morde- 
tis et comeditis, videte ne ab 
invicem consumamini. 

16 Dico autem : Spiritu um- 
bulate, et concupiscentiam car- 
nis non perficiatis. 

17 Namcaro concupiscit ad- 
versus spiritum : at spiritus ad- 
versus carnem. hec autem op- 
ponuntur alia aliis, ut non quze- 
cumque velitis, illa faciatis. 

18 Si vero spiritu ducirmini, 
non eatis ab lege. 

19 Manifesta autem sunt ope- 
ra carnis : que sunt,adulterium, 
fornicatio, iinpuritas, protervia, 

290 Idololatria, veneficium, 
inimicilie, contentiones, a&emu- 
lationes, ire, rixe, dissensio- 
nes, secte, 

21 Invidie, homicidia, ebrie- 
tates, comessationes, et similia 
bis, que dico vobis, sicut et 
predixi, quoniam talia agentes 
regnum Dei non hereditabunt. 

29 At fructus Spiritus, est 
charitas, gaudium, pax, longa- 
nimitas, benignitas, bonitas, fi- 
dés, mansuetudo, continentia : 

93 Adversus hujusmodi non 
est lex. uu 

94 Qui autem Christi, car- 
nem crucifixerunt cum affecti . 
bus, et concupiscentiis. — 

95 Si vivimus spiritu, spiri- 
tu et ambulemus. 

96 Non efficiamur inanis glo- 
rie cupidi, aiii alios provocane 
tes, alii aliis invidentes. 


yo 
Ke. €. 6. 
1 Δελφοὶ, ἐὰν καὶ «ροληφϑῇ 
ἄνϑρωτος ἔν em «αραστώ- 


ματι, ὑμεῖς οἱ «νευμαφιχοὶ καταρ- 
φίϑετε «iv φοιοῦτον ἐν «νεύμαιει 
φραότητος" σχοπῶν δεαντὸν μὴ xeu 
συ «προσθῇς. 

Φ ᾿Αλλήλων τὰ βάρη Batcá- 
Dore, καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε «᾽ν 
γόμον τοῦ Χρισφοῦ. 

8 E] yag δοκεῖ ex εἶναί «s, 
μηδὸν ὧν, ῥαυτὸν φρεινασατᾷ. 


4 Ti δὲ ἔργον δαυτοῦ δοκιμαιζέ- 
φω ἔχασφος, καὶ «ó«8 εἷς δαυφὺν 
μόνον τὺ καύχημα ὅξει, καὶ οὐκ εἰς 
«iv ἕτερον" 

5 Ἕχασεος γὰρ «9 ἴδιον φορτίον 
βασεάσει. 

6 Κοινωνείφω δὲ ὃ κασηχούμε- 
νος τὸν λόγον τῷ κατηχοῦντι, ἐν 
«ἄσιν ἀγαϑοις. 

Μὴ «λανᾶσηε" Θεὸς o) μυχ- 
φηρίδεται" ὃ γὰρ ἐὰν σεείρη ἄν- 
ϑρωεος, τοῦτο καὶ ϑερίδει" 

8 "On ὁ σεαείρων sig ev σάρκα 
ῥαυτοῦ, ix τῆς σαρκὸς ϑορίσει φθο- 

ἄν" ὁ δὲ σαείρων εἷς «à «νεῦμα, 
E «o6 «νεύματος ϑερίσει ϑωὴν αἰώ- 
viov. 

9 Τὸ δὲ χαλὸν owÜwrsg μὴ 
ἐχκακῶμεν" χαιφῷ γὰρ ἰδίῳ ϑερίσο- 
pute, μὴ ἐχλυόμνοι. 


10 "Apa οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, 
ἐργαβϑώμεϑα «5 ἀγαϑὸν «pig «ἄν- 
«ag, μάλιστα δὲ «poc τοὺς οἰκείους 
τῆς victos. 

11 *Ióres «ηλίχοις ὑμῖν γράμ.- 
βασιν ἔγραψα φῇ ἐμὴ χειρί. 

12 “Ὅσοι ϑέλουσιν εὐαροδωτῆ- 
σαι ἐν σαρκὶ, οὗτοι ἀναγχάϑουσιν 
ὑμᾶς «εριτέμνεσϑαι, μόνον ἵνα μὴ 
vij σεαυρῷ «oU Χριστοῦ διώχων- 
«as. 


EPISTOLA PAULI 


Cap. 6 
CAPUT VI. 

1 RATRES, si et preoc- 
cupatus fuerit homo in 

aliquo delicto, vos spirituales 

instruite hujusmodi in spiritu 

lenitatis : considerans teipsum, 

ne et tu tenteris. 

2 Ali aliorum onere porta- 
te, et sic adimplebit legesa 
Christi. 

3 Si enim videtur quis eaae 
aliquid, nihil existens, seipsum 
animo fallit. 

4 At opus suum probet un- 
usquieque : et tunc in seipsum 
tantum gloriationem habebit, et 
non in alterum. 

δ Unusquisque enim pro- 
prium onus portabit. 

6 Communicet autem ipsti- 
tutus verbum institaenti in om- 
nibus bonis. 

7 Ne errate : Deus non ir- 
ridetur: quod enim semnave- 
rit homo, hoc et metet. 

8 Quoniam seminans in car- 
nem suam, de carne metet cor- 
ruptionem : at seminaus in spi- 
ritum, de spiritu metet vitam 
geternam. 

9 At palchrum facientes non 
&egnescamus : tempore enim 
proprio metemus, non elangu- 
entes. 

10 Nempe igitur dum tem- 
pus habemus, operemur bonum 
ad omnes, maxime autem ad 
domesticos fidei. 

11 Videte quam longis vobis 
literis scripsi mea manu. 

12 Quicumque volunt bona. 
facie esse in carne, hi cogunt 
vos circumcidi, tantum ut ne 
cruce Christi persequutionem 
patiantur. 


Cep. 1. AD EPHESIOS. 5 
13 Οὐδὲ ydp «| esprrsppóptvs |. 13 Neque enm circumcisi 


eÜvo! νόμον φυλάσσουσιν’ ἀλλὰ 
ϑέλουσιν ὑμᾶς «πριτέμνεσθαι, ἵνα 


ἐν τῇ ὑμοτέρά €npxi. καυχήσωνται" 
14 "Ene δὲ μὴ γένοντο καυχᾶσ- 


ϑαι εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ «ob Kopie 
ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χρισφοῦ" δι' οὗ ἐμοὶ 
κόσμος ἐσταύρωται, κὠγὼ «5 κόσ- 


"i Ἐν γὰρ Y pre Ἰδοῦ οὔφε 
«εριτομῆ «1 ἰσχύει, ἀχροθυσ- 
φία, ἀλλὰ καινὴ κείσις" 


16 Καὶ ὅσοι «ῷ κανόνι «we 
σφογχήσουσιν, δἱβήνη ἐπ᾽ αὐτοὺς καὶ 
Bs, καὶ dei «óv Ἰσραὴλ «o 
Θεοῦ. 

17 Τοῦ λοιποῦ, κόφους μοι μη- 
δεὶς «αρσχέτω" ἐγὼ γὰρ «à σείγ- 


ipsi legem custodiunt : sed vo» 
lunt vos circumcidi, ut in ves- 
tra carne glorientur. 

14 Mihi autem absit gloria 
ri, δἱ non in cruce Domini nos- 
tri Jesu Christi, per quem mi- 
hi mundus crucifixus est, et ego 
mundo. 

15 In enim Christo Jesu ne- 
que circumcisio aliquid valet, 
neque preputium, sed nova 
creatio. 

16 Et quicumque regula hac 
ambulaverint, pax super illos, 
et misericordia, et super Israel 
Dei. 

17 Ceterum, molestias mi- 
hi aemo exhibeat: Ego enim 





ματα τοῦ Kuplov Ἰησοῦ dv τῷ dó- stigmata Domini Jesu in corpo- 
parí μου SadeaP o. re meo porto. ! 

18 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν͵ 18 Gratia Domini nostri Je- 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ «νεύματος | δὰ Christi cum spiritu vestro, 
ὑμῶν, "o oi. "Api. fratres. Amen. 

Πρὸς Ταλάτας ἐγῥάφη de$| — Ad Galntas est scripta à Ro- 

Ῥώμης. ma. 
IIATAOT PAULI 
Τοῦ ᾿Αφοσεόλου ἢ «pig Apostoli ad 
ES$EZIOTZ EPHESIOS 
EIIIZTOAH. EPISTOLA. 
Κιφ. ἀ. 1. CAPUT I. 


1 A'T^AO ἀεύσεολος "I- 

δοῦ Χριστοῦ, διὰ ϑελή- 

μαφος Θεοῦ, «oig ἁγίοις φοῖς οὖσιν 

iv ᾿Εφέσῳ, καὶ «ἰὐτοῖς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 

2 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη dei 

Θεοῦ «ατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου "In- 
σοῦ Χρισφοῦ. 


1 *4ULUs Apostolus Jesa 

Christi per voluntatem 
Dei, sanctis existentibus in 
Epheso, et fidelibus in Christo 


Jesu. 


2 Gratia vobis et pax à Dee 
Patre nostro, et Iomino Jesu 
Christo. 
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8 Ελογητὸς ὁ Θεὸς καὶ κατὴρ 


φοῦ Ἐυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισεοῦ, ὁ 
οεὐλογήέας ἡμᾶς iv «ἀσῃ εὐλογίᾳ 
«νευματικχὴ ἐν τοῖς ἐσουρβανίοις 
Xpériy - 
4 Kebóc ἐξελέξατο ἡμᾶς iv 
αὐτῷ «p καταξολῆς κόσμου, εἶναι 
ἡμᾶς ἁγίους χαὶ ἀμώμους κατενώ- 
ev αὐτοῦ ἐν ἀγάτῃ. 

D Προυρίσας ἡμᾶς εἰς ὑιοϑεσίαν 
διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς αὑτὸν, χατὰ 
φὴν οὐδοκίαν τοῦ ϑελήμαςος αὑτοῦ, 


6 Εἰς ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος 
αὑφοῦ, ἐν 5 ἐχαρίτωσον ἡμᾶς dv 
«ᾧ ἠγαπημένῳ" 

7 'Ev ᾧ ἔχομεν τὴν deoNorpo- 
δὲν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν 
ἄφεσιν τῶν ταρακτωμάτων, κατὰ 
τὸν «λοῦτον τῆς χάριτος αὑτοῦ, 

8 Ἧς ἑφερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν 
Φάσῃ δοφίᾳ, καὶ φρονήσει" 

9 Γνωρίσας ἡμῶν τὸ μυσφήριον 
«oy ϑελήματος αὑτοῦ κατὰ τὴν 
εὐδοκίαν αὑτοῦ, ἣν «ροέθδτο ἐν αὑτῷ, 


10 Eig οἰκονομίαν «τοῦ «ληρώ- 
ματος τῶν χαιρῶν, ἀναχεφαλαιώ- 
σασθαι, τὰ «ὄντα ἐν τῷ Χριστῷ, 
«à «8 ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ dei 
τῆς γῆς, ἐν αὐτῷ" 

11 Ἐν ᾧ χαὶ ὀχληρώθημεν, 
«Ῥοορισθόντες κατὰ «ρόϑεσιν τοῦ τὰ 
«ἄντα, ἐνεργοῦνεος, χατὰ τὴν GxATv 
φοῦ ὀδλήματος αὑτοῦ, 


12 Eig τὸ elvau ἡμᾶς εἷς ἔααινον 
«ἧς δόξης αὐτοῦ, «τοὺς τροηλειχό- 
«ag ἐν τῷ Χριστῷ" 

13 Ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς, ἀχούσανφες 
φὸν λόγον τῆς ἀληθείας, «à εαγ- 
γέλων «ἧς σωτηρίας ὑμῶν" dv d 
καὶ «ἰστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ 
φνεύμαει τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ, 

14 "Og ice ἀῤῥαξὼν τῆς χλη- 


EPISTOLA PAULI 


Cap. 1. 

3 Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, be- 
nedicens nos in omni benedic- 
&one spirituali in. czlestibus 
in Christo : 

4 Sicut elegit nos in ipso an- 
te constitutionem mundi, esse 
hos sanctos et inculpatos in con- 
spectu ejus in charitate. 

b Prefiniens nos in filiorum 
adoptionem per Jesum Chris- 
tum in sese, secundum bonum 
affectum voluntatis suz, 

6 In laudem glorie gratie 
8:8, in qua gratificavit nos in 
dilecto : 

7 In quo habemus redemp- 
tionem per sanguinem ejus, re 
missionem peccatorum, secun- 
dum divitias gratie ejus : 

8 Qus abundavit in nos in 
omni sapientia et prudentia : 

9 Notum faciens nobis mys 
terium voluntatis suz secun- 
dum beneplacitum suum, quod 
proposuit ip se : 

10 In dispensatione plenitu- 
dinis temporum, instaurare om- 
nia in Christo, quzque in czelis, 
et qua in terra : 


11 In ipso, in quo etiam elec- 
t sumus, predestinati secun- 
dum propositum omnia efficien- 
tis secundum consilium volun- 
tatis suz : 

12 Ad esse nos in laudem 
glorie ejus, ante sperantes in 
Christo. 

13 In quo et vos, audientes 
verbum veritatis, Euangelium 
salutis vestre: in quo et cre- 
dentes signati estis Spiritu pro- 
missionis sancto : 

14 Qui est arrabo heredita 


Cap. 3. 
ρονομίας ἡμῶν 


φῇς «ερποιήσεως, εἷς ἔπαινον τῆς 
δόξης αὐτοῦ. 

15 Διὰ τοῦτο καγὼ ἀκχούσας 
φὴν καθ᾽ ὑμᾶς «idem ὃν τῷ Κυρίῳ 

Ἰησοῦ, καὶ φὴν ἀγάπην «v εἰς 
«áwrag τοὺς ἁγίους, 

16 Οὐ «αὔομαι εὐχαριστῶν ὑσὸρ 
ἅἁμῶν, μυείαν ὑμῶν ποούμενος, ivi 
«Ov «ροσευχῶν μον; 

17 Ἵνα ὁ Θεὸς «τοῦ ῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ «ατὴρ «76 δόξης, 
δῴη ὑμῖν ανεῦμα σοφίας καὶ dero- 
καλύψεως, ἐν ἐασυγνώσει αὐτοῦ, 

18 Πεφωφισμένους φοὺς ὀφθαλ» 
μοὺς τῆς διανοίας ὑμῶν, εἰς «à εἰδέ- 
γα! ὑμᾶς eie jeew ἡ ἐλαὶς «76 κλή- 
δεως αὐτοῦ, καὶ Tig ὁ «λοῦτος, τῆς 
δόξης φὴς κληρονομίας αὐτοῦ ἐν 
«oig ἁγίοις" 

19 Καὶ τί φὸ ὑπερβάλλον μέ- 
ἡγεθος «1$ δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς 
φοὺς «Ἰστεύοντας χαφτὰ «τὴν ἑνέρ- 

γϑιαν τοῦ pois φὴς ἰσχύος αὐτοῦ, 
in "Hv ἢσὲν dv ! τῷ Χρισεῷ ; 
ἐγείρας αὐτὸν dx νεχρῶν" χαὶ ix. 
ϑισὲν ὃν δεξιᾷ αὑτοῦ ἐν «oig ἐφου- 
ρανίοις, 

21 'Y «Ἐράνω «ὅσης ἀρχῆς χαὶ 
ἐξυυσίας καὶ δυνάμεως χαὶ χυριόφη- 
φος, καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζο- 
μένου οὐ μόνον ὃν τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλονει" 

29 « Καὶ τάντα ὑπέταξεν ὑσὺ 
φοὺς α«ύδας αὐφοῦ" ' Xo αὐὑφὸν ἔδωχο 
κεφαλὴν ὑπὲρ τάντα 77 ἐχχλησία, 

22 Ἥτις ἐσεὶ «à σῶμα αὐτοῦ, 
«0 «λήρωμα «τοῦ «ἄντα ἐν πᾶσι 


«ληρουμένου. 
Κιφ. G. 9. 
L| K^ ὑμᾶς ὃ ὄντας νεχροὺς φοῖς 
«αραττώμασι χαὶ ταῖς 
ἁμαρείαις, 


ῷ Ἐν αἷς «οτὸ τεριθαατήσατε 
κατὰ «àv αἰῶνα «00 κόσμου «τούτον, 


AD EPHESIOS. 
, εἰς ἀπολύτρωσιν | tis nostra», in redemptionern as- 
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sertionis, in laudem glorie ip- 
sius. 

15 Propter hoc et ego audi- 
ens illam circa vos fidem in Do- 
mino Jesu, et dilectionem in 
omnes sanctos, 

16 Non cesso gratias agens 
pro vobis, memoriam vestri fa- 
ciens in orationibus meis : 

:17 Ut Deus domini nostri 
Jesu Christi, Pater glorie, det 
vobis spiritum sapientie et re- 
velationis, in agnitione ejus : 

18 Illuminatos oculos mentis 
vestre ad sciendum vos que 
est spes vocationis ejus, et que 
divitis glorie hereditatis ejus 
in sanctis : 


19 Et que excellens magni- 
tudo virtutia ejus in nos cre- 
dentes secundum operationem 
potentie virtutis ejus. 

20 Quam operatus est in 
Christo, suscitans illum ex mor- 
tuis : et collocavit in dextra sua 
in czelestibus, 

21 Supra omnem principa- 
tum et potestatem et virtutem, 
et dominationem, et omne no- 
men nominatum non solum in 
seculo hoc, sed etiam in futuro. 

22 Et omnia subjecit sub 
pedes ejus : et ipsum dedit ca- 
put super omnia ecclesiz, 

23 Qua est corpus ipsius, 
plenitudo omnia in omnibus ad- 


implentis. 
CAPUT Il. 
1 T vos existentes mortuos 
delictis e. peccatis. ᾿ 


2 In quibus aliquando ambu. 
lastis secundum seculum iun, 


δ14 


ποτὰ σὺν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ 
ἀέρος, τεῦ «νεύματος τοῦ νῦν évep- 
γοῦνεος dv «oig ὑιοῖς τῆς ἀκειδείας, 

3 ἘΝν οἷς καὶ ἡμεῖς «ἄντες 
ἀνεσεράφημέν «vet ἐν ταῖς ἐπιϑυ- 
μίωις φῆς δαρκὸς tiv, φοιοῦνφος 
«à ϑελήματα τῆς Φαρκὸς xmi τῶν 
διανοιῶν, καὶ jus τέχνα φύσει 
ὀργῆς. ὡς xeti ol Aoi" 

4 *O δὲ Θεὸς «λούσιος ὧν dv 
Psi, διὰ τὴν «ολλὴν ἀγάπην αὖ- 
«oU ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, 


5 Kai ὄντας ἡμᾶς νεχροὺς τοῖς 
«αραετώμασι, δυνεζωοποιησὲ «τῷ 
Χριστῷ" χάριτί ἐστέ σεσωσμένοι. 

6 Καὶ συνήγειρε, καὶ δυνεχά- 
ϑισεν ἐν τοῖς ἐεουρανίοις ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, 

7 “να ἐνδείξηται ἕν oig αἰῶσι 
τοῖς ἐπερχομένοις τὸν ὑπερβάλλοντα 
«λοῦτον τῆς χάριτος dex, ἐν χρησ- 
«órqn ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ" 

8 Τῇ γὰρ χάριτί ἔστε σεσωσ- 
μένοι διὰ τῆς «ἰδτεως" xai φοῦφο 
οὐχ ἐξ ὑμῶν, Θεοῦ «à δῶρον" 

9 Οὐχ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις καυ- 
“χἤσηται. 

10 Αὐτοῦ ydp ἐσμεν ποίημα, 
χκεισθέντες ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ deri ἔρ- 
yog dyaBoig, οἷς «ροητοίμασεν ὃ 
Θεὺς, ἵνα ἐν αὐτοῖς «ερικαφτήσωμεν. 

11 Διὸ μνημονεύετε Ori ὑμεῖς 
«ors τὰ ἔδνη ἐν σαρχὶ͵ οἷ λεγόμενοι 
dxpoGudria ὑπὸ τῆς Asyopévng «s- 
ριτομῆς ἐν σαρχὶ χειροποιήτου" 

12 "O«i 48 $v «C χαιρῷ ἐχείνῳ 
χωρὶς Xpirez, ἀσηλλο]ριωμένοι τῆς 
«ολιφείας τοῦ Ἰσραὴλ, "Ὁ ξένοι «Ov 
διαθηχῶν «Tg ἐπαγγελίας, ἐλείδα 
μὴ ἔχοντες, καὶ ἄδδοι ἐν «τῷ χύσμῳ" 

13 Νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
ὑμεῖς o) «ori ὄντες μαχρὰν, ἐγγὺς 
ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵἴμαφτι φοῦ Χρισ- 
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hujus, secundum p rinciper po- 
testatis aeris, epir:tus nunc effi- 
cientis in filiis insuasibilitatis. 

3 In quibus et nos omnes 
conversati samus aliquando in 
desideriis carnis nostre, facien- 
tes voluntates carnis et cogi- 
tationum : et eramus nsti natu- 
ra irz, eicat et ceteri, 

4 At Deus dives existens in 
misericordia, propter multam 
charitatem sa«m quam dilexit 
DOS. 
5 Et existentes nos mortuos 
offensis, conviviBcavit Christo ; 
gratia estis servati. 

6 Et conresuscitavit, et con- 
sedere fecit in superczlestibus 
in Christo Jesu : 

7 Ut ostenderet m seculis 
supervenientibus eminentes di- 
vitias gratie suz, in bonita:e 
super nos in Christo Jesu. 

8 Nam gratia estis servati 
per fidem: et hoc non er vo- 
bis: Dei donum: 

9 Non ex operibus, nt ne 
quis glorietur. 

10 Ipsius enim sumus factura, 
creati in Christo Jesu in operi- 
bus bonis, quz preparavit Deus 
ut in illis ambulemus. 

11 Ideomementote quod vos 
aliquando Gentes in carne, dicti 
preputium à dicta circumci- 
sione in carne manu facta : 

12 Quia eratis intempore illo 
sine Christo, alienati à republi- 
ca Israel, et hospites testamen- 
torum, promissionis spem non 
habentes, et athei in mundo. 

13 Nunc autem in Christo 
Jesu vos ahquando existcutes 
longe, prope facti estis à» aan- 
guine Christi. 
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14 Ade γάρ dem hb εἰρήνη 
μῶν, ὁ «οισας τὰ ἀμφότερα ὃν, X; 
φὸ μεσόφοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, 

15 Τὴν ἔχθραν ἐν τῇ dapxi αὑ- 
«oU, φὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν y^ 
puoi καταργήσας, ἵνα «og δύο 
xvicà ἐν ἑαυτῷ sig ἕνα χαινὸν ἄν- 
ὄρωπον, «οἰῶν εἰρήνην, 

16 Καὶ ὠκοκαταλλάξη τοὺς 
ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώματι «0 Θεῷ 
διὰ «οῦ σφεαυροῦ, ἀκοχεείνας τὴν 
ἔχϑραν ἐν αὐτῷ" 

17 Kei ἐλδὼν οὐηγγελίσατο 
εἰρήνην ὑμῖν «wg μακρὰν, καὶ τοῖς 


18 "On δι’ αὐτοῦ ἔχομον ev 
«Ῥοσαγωγὴν οἱ ἀμφόφεροι ἐν ἑνὶ 
«νεύματι «pog «uy “ατέρα. 

19 "Apa οὖν οὐχέφι $063 ξένοι Ὁ 
πάροικοι, ἀλλὰ συμπολῖται φῶν 
ἁγίων, καὶ οἰκεῖοι τοῦ Θεοῦ, 

20 ᾿Ἑποικοδομηθέντος iwi τῷ 
ϑεμδλίῳ σῶν ἀποστόλων καὶ «ρο- 
φητῶν, ὄντος ἀχρογωνιαίου αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

41 Ἐν ᾧ «ὅσα 5j οἰκοδομὴ δυν- 
αρμολογουμόνη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον 
ἐν Ἰζυρίῳ, ! 

22 Ἔν ᾧ Xj ὑμεῖς συνοιχοδομ.- 
εἶσθε εἷς κατοικητήριον φοῦ Θεοῦ ἐν 
«νούμαει. 

Κεφ. γ΄. 3. 
1 "oso χάριν ἐγὼ Παῦλος 
* b δέσμιος τοῦ Χριστοῦ "In- 
σοῦ ὑπὲρ ὑμῶν «Gv ἐδνῶν, ' 

2 Eiys $xoofacs τὴν οἰκονομίαν 
τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ τῆς δοϑείσης 
μοι εἰς ὑμᾶς, 

8 Ὅςι χατὰ ἀκσοκάλυψιν ἐγ- 
γώρισέ μοι «0 μυστήριον, καϑὼς 
«ροέγραψα ἐν ὀλίγῳ" 


4 Πρὸς ὃ δύνασϑε ἀναγινώσκον- 
τες νοῆσαι «τὴν σύνεσίν μου ἐν τῷ 
μυσεηρίω τοῦ Χριστοῦ, 
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14 Ipse enim est pex nostra, 
faciens utraque unum, et medi- 
um parietem maceriz solvens, 

16 [nimicitiam in carne sua, 
Legem mandatorum in dogma- 
tibus abolens; ut duos condat 
in semetipso in unum novum 
hominem, faciens pacem : 

16 Et reconciliet ambos in 
uno corpore Deo per crucem, 
interficiens inimicitiam in ipso. 


17 Et veniens euangelizavit 
pacem vobis qui longe, et iis 
qui prope. 

18 Quoniam peripsum habe . 
mus accessum ambo in uno Spi- 
ritu ad Patrem. 

19 Nempe ergonon jam estis 
hospites et advenz, sed cives 
sanctorum et domestici Dei ; 

20 Superzdificati super fun- 
damento Apostolorum et Pro- 
phetarum, existente summo an- 
gulari ipso Jesu Christo : 

21 In quo omnis zdificatio 
congmentata crescit in templum 
sanctum in Domino : 

29 [n quo et vos cozdifica- 
mini in habitaculum Dei in 
spiritu. 

CAPUT ΤΙ. Paul 
[ UJUS gratia ego Paulus 

H vinctus Christi Jesu pro 
vobis : 

2 Siquidem audistis dispen- 
sationem gratia Dei date mihi 
in vos. 

3 Quoniam secundum reve- 
lationem notificavit mibi mys- 
terium, sicut prius scripsi in 
brevi : . 

4 Ad quod potestis legentes 
intelligere prudentiam meam in 
mysterio Christ : 


516 

ὅ *O brípug γοενθαῖς οὐκ ἐγ- 
νωφίσϑη «oig ὑιοῖς τῶν ἀνθρώπων, 
ὡς νῦν ἀκεκαλύφϑη «τοῖς ἁγίοις 
ὡσυσεόλοις αὑτοῦ καὶ αροφήταις ἐν 


σνεύμαει, 

6 Εἶναι τὰ lóvn δυγκληρονόμα, 
xoi δύσσωμα, καὶ συμμέτοχα «76 
ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἐν τῷ Χριστῷ, 
διὰ τοῦ εοὐα[γελίον, 

7 Ob ἐγενόμην διάκονος κατὰ 
ev δωρεὰν τἧς χά φοῦ Θεοῦ 
«xf δοϑεῖσάν μοι κατὰ «v ἐνέργειαν 
«9c δυνάμεως αὐτοῦ. 

8 Ἑμοὶ τῷ ἐλαχισφοτέρῳ «ἀν- 
«un τῶν ἁγίων ἐδόθη ἢ χάρις αὕτη, 
ἐν τοῖς ἴϑνοσιν εὐαγγελίσασθαι vov 
ἀνεξιχνίασεον «λοῦφον τοῦ Χριστοῦ, 

9 Καὶ φωτίσαι «aàvwrag «ig ἡ 
κφινωνία τοῦ μυστηρίου τοῦ devoxt- 
κρυμμένου deà τῶν αἰώνων ἐν τῷ 
Θεῷ τῷ τὰ «ἄντα κείσανει δια 
Ἰησοῦ Χρισφοῦ, 

10 Ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρ- 
χαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις, διὰ τῆς ἐχκλησίας, ἡ 
φολυκοίχιλος σοφία «τοῦ Θεοῦ, 

11 Κατὰ «ρόθεσιν τῶν αἰώνων, 
ἣν ἑαοίησεν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ 
Ἐυρίῳ ἡμῶν, 

12 Ἔν ᾧ ἔχομεν τὴν «αῤῥησίαν 
καὶ τὴν «ροσαγωγὴν ἐν «τεοιθῆσει, 
διὰ τῆς «idc$ug αὐφοῦ" 

13 Διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐκκαχεῖν ἐν 
φαῖς λίψεσί μον ὑτὲρ ὑμῶν, Sic 
ἐστὶ δόξα ὑμῶν. 

14 Τούτου χάριν χάμπτω τὰ 
γόνατά μου «ρὸς φὸν «ατέρα φ«οῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χρισφοῦ, 

15 'E£ οὗ «àda «ατριὰ ἐν οὐ- 
ανοῖς xoi ἐπὶ γῆς ὀνομάξεται, 

16 Ἵνα δύη ὑμῖν xavà «ov 
«λοῦφξον τῆς δόξης αὑτοῦ, δυνάμει 
κραταιωθῆνν. διὰ «oU «νεύματος 
αὑτοῦ, εἷς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
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non notum factum est filiis ho- 
minum, sicuti nunc revelatum 
est sanctis Apostolis ejus et 
Prophetis in Spiritu sancto : 

6 Esse Gentes cohzredes et 
concorporales, et compartici- 
pes promissionis ejus in Chris- 
to, per Euangelium : 

7 Cujus factus sum roinister 
secundum donum gratie Dei 
datum mihi secundum opera- 
tionem virtutis ejus. 

8 Mihi minimo omnium sanc 
torum data est gratia hzc, i» 
Gentibus euangelizare investi 
gabiles divitias Christi, 

9 Et illuminare omnes, qua 
communicatio mysterii abscon- 
diti à seculis in Deo, omnia 
condente per Jesum Christum - 


10 Ut innotescat nunc prin- 
cipatibus et potestatibus in cz- 
leatibus, per ecclesiam, mulü- 
formis sapientia Dei : 

11 Secundum propositum se- 
culorum, quod fecit in Christo 
Jesu Domino nostro. 

12 In quo habemus fiduciam 
et accessum in confidentia, pei 
fidem ejus. 

13 Ideo peto non segnescere 
in tribulationibus meis pro vo- 
bis, qu: est gloria vestra. 

14 Hujus gratia flecto genua 
mea ad Patrem Domini nostri 
Jesu Christi, 

15 Ex quo omnis paternitas 
in celis et in terra nominatur: 

16 Ut det vobis secundum 
divitias glori: suz, virtute cor- 
roborari per Spiritum suum in 
interiorem hominem. 
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17 Koaron'éos «0v Χρισεὸν ὁμὰ 
es;g «ἴσεεως àv ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 

18 'Ev ἀγάᾳσῃ ἐῤῥιζωμένοι καὶ 
φεθϑεμελιωμένο" ἵνα ἐξισχύσητε 
καταλαβέσθαι σὺν «di τοῖς ἁγίοις, 
«í «à «λάτος, καὶ μῆκος, χαὶ βά- 
ϑος, καὶ ὕψος, 

19 Γνῶναί «s «v ὑσερθάλλου- 
ὅαν «ἧς γϑώσεως ἀγάπην coU 
Χριστοῦ" ἵνα «ληρωδῆφξε sig «ἂν 
φὸ «λήρωμα «o0 Θεοῦ. 

Q0 Τῷ δὲ δύναμόένῳ ὑπὲρ «ἄντα 
«οἰῆσαι ὑπὲρ ἐχ «Ἐρισσοῦ ὧν αἰτού- 
μόδα ἣ νοοῦμον, κατὰ «v δύναμων 
«v ἐνεργουμένην ἐν bpiv, 


21 Αὐςῷ ἢ δύξα dv τῇ ἐκκλησίᾳ 


ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, εἰς σάσας τὰς 
γεν «oU αἰῶνος «Ov αἰώνων. 
᾿Αμήν. 


Ἑιφ. δ΄. 4. 


1 Αμακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ 60 1 
II édpaog ἐν ἸΚυρίω, yeh 


φεριεατῆσαι τῆς χλήσεως ἧς ἐχλή.- 


9 'Merà «ἄσης τακεινοφροσύνης 
καὶ «φαότητος, μετὰ μαχροθυμίας, 
ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, 


. 9 Σαουδάζονςτες φηρεῖν φὴν vó- 
φητα τοῦ «νεύματος ἐν «τῷ συνδέσμῳ 
φῆς εἰρήνης. 

4 "Ev σῶμα καὶ ὃν «νεῦμα, χα- 
ϑὼς καὶ ἐχλήϑηταε ἐν μιᾷ ἐλαίδι 
φῆς κλήσοως ὑμῶν. 

ὅ Εἷς Κύριος, μία «ídem, ὃν 
βάσεισμα, 

6 Eig Θεὸς καὶ «ατὴρ «ἄντων, 
ὁ ἐπὶ «verom, καὶ διὰ veru, καὶ 
ἐν «σιν ὑμῖν. 

7 *Evi δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη 5$ 
χάρις κατὰ τὸ μέτρον «9 δωρεᾶς 
φοῦ Χριστοῦ. 

8 Διὸ λέγει" “"᾿Αναδὰς εἰςῦψος, 


AD EPHESIOS. 


577 


17 Habitare Christum per 
fidem in cordibus vestris : 

18 In charitate radicati et 
fundati: ut possitis compre- 
hendere cum omnibus sanctis, 
qui latitudo et longitudo, et 
profunditas et sublicitas. 

19 Cognoscereque excel- 
lentem cognitionis charitatem 
Christi : ut impleamini in om- 
nem plenitudinem Dei. 

Φ0 At potenli super omnia 
facere super exabundanti, quz 
petimus aut mente concipimus, 
secundum virtutem efficientem 
in nobis, 

21 Ipsi gloria in ecclesia in 
Christo Jesu, in omnes genera 
tionesseculi seculorum. Amen. 


CAPUT IV. 


()BSECRO itaque vos ego 
vinctus in Domino, dig- 
ne ambulare vocatiore qua vo- 
cati estis, T 

2 Cum omni modesüa et 
mansuetudine, cum lenitate ani- 
mi, sustinentes alii alios in cha. 
ritate : 

$ Studentes servare unita- 
tem spiritus in vinculo pacis. 


4 Unum corpus et unus spi- 
ritus, sicut et vocati estis in una 
spe vocationis vestra. 

5 Unus Dominus, una fides, 
unum baptisma : 

6 Unus Deus et Pater omni- 
um, qui super omnes, et per 
omnia, et in omnibus vobis. 

7 Uni autem cuique nostrum 
data est gratia secundum men- 
suram donationis Christi. 

8 Ideo dicit: Ascendens in 


ἠἡχμαλώτευειν αἰχμαλωσίαν, xoi 
ἔδωχε δόμωτα «οῖς ἀνδρώκως." 

9 Τὸ à), ᾿Ανόθῃ, «i ἐσειν εἰ μὴ 
δτι καὶ κατέθη «prev. εἰς τὰ xa- 
φώτερα μέρη τῆς γῆς; 


ἁγίων, εἰς ἔργον διαχον 
διμὴν φτοῦ σώματες τοῦ Χριδεεφῦ" 

185 Μέχρι καταντήσωμεν οἱ 
«ᾳύωτες εἰς τὴν ἐνόξητα «τῆς εαἰστεως, 
Fia beryvodtos e$ 6i τ Oti, εἰς 

pa φέλειον, εἰς μόερον ἡλικίας 
φοῦ «ληρώματος τοῦ Χριστοῦ, 

14 “ἵνα μηκέτι ὦμεν νήπιοι, 
χλυδωνιζόμενοι χαὶ «Ἐριφερόμενοι 
«ἀντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασχαλίας, ἐν 


φῇ κυθείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουρ- 
γίᾳ e pág «v τῆς πλάνης" 


Í5 ᾿Αληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ, 
αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ σἄνεα, ὃς 
ἐστιν b κεφαλὴ, ὁ Χριστός" 

16 'E£ οὗ «àv «à σῶμα δυναρ- 
μολογούμενον καὶ συμδιξαζέμενον 
διὰ «ἄδης ἁφῆς «56 ἐπεχοζηγίας, 
καφ᾽ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑχάσ- 
φου μέρους τὴν αὔξησιν τοῦ σῶμαι- 
vog τοιεῖφαι, εἰς οἱἰχοδομνὴν δαυτοῦ 
ἐν ἀγάκη. 

11 Τοῦσε οὖν λέγω καὶ μαρεύ- 
βομοι ἐν Κυρίῳ, μοικέφι ὑμᾶς «ερι- 
«ατεῖν, καϑὼς καὶ τὸ λοινκὰ ἔδνη 
«spiersi, ἐν ματαιότητι φοὺ ve) 

^ 


4 
18 ᾿Εσκχοεισμένοι φῇ διανοία, 
ὄντες ἀσηλλοτριωμένοι τῆς δωῆς 
φοῦ O50, ὁνὰ τὴν ἄγνοιαν ev 
ἦσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν epum 
«ἧς καρδίας αὐτῶν, 
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altum, captivam duxit captivi- 
tatem, et ded:t dona hominibus. 

9 Quod autem ascendit, quid 
est si non quia et descendit pri- 
tuum in inferiores partes terre: 

10 ille descendens, ipse est 
et ascendens supra omnes cz- 
los, ut impleret omnia. 

11 Et ipse dedit hos quidem 
Apostolos, hos autem Prophe- 
tas, hos vero Euangelistas, hos 
autem pastores et doctores. 

12 Ad coagmentationem sanc- 
torum, in opus ministerii, in 2- 
dificationem corperis Christ : 

13 Donec occurramus omnes 
jn unitatem fidei, et agnitionis 
Filii Dei, in virum perfectum, 
in meneuram stature plenitu- 
dinis Christi. 

14 Ut non amplius simus 
pueri fluctuantes, et circumlati 
omni vento doctrine, in alea 
hominum, in astutia ad insidias 
imposture. 

15 Veritatem facientes autem 
incharitate, crescamus in ipsum 
omnia, qui est caput, Christus. 

16 Ex quo totum corpus con- 
nexum et compactum per om- 
nem commissuram suppedita- 
tionis, secundum operationem 
in mensura uniuscujusque mern- 
briaugmentum corporis facit, in 
edificationem sui in charitate. 

17 Hoc igitur dico et testifi- 
cor in Domino, non amplius vos 
ambulare, sicut et reliqua Gen- 
tes ambulant, in vanitate men- 
tis suc, 

18 Obtenebrati cogitatione, 
existentes alienati à vita Dei, 
per ignorantiam existentem in 
illis, propter obdurationem cor- 
dis ipsorum : 
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19 Οἵἴτινες devynxórsg fav- 
τοὺς «apéóuxoav τῇ ἀσελγείᾳ, εἰς 
ἐργασίαν ἀχαθαρσίας «σης ἐν 
«λεονεξία. 

20 Ὕμεϊς δὲ οὐχ οὕσως ἐμά- 
éers «iv Xpociv, 

21 Eliys αὐφὺν 4xoodars, καὶ dv 
αὐτῷ ἐδιδάχθηφε, καϑώς ἐστιν ἀλή- 
δεια ἐν τῷ ᾿[ησοῦ, 

22 ᾿Αφοϑέσϑθαι ὑμᾶς κατὰ «v 
φροτέραν ἀναστροφὴν, τὸν “αλαιὸν 
ἄνθρωπον «ov φϑειρόμιδνον χατὰ φὰς 
ἐκιδυμίας φῆς ἀκ 

23 ᾿Ανανεοῦσθαι δὲ τῷ «νεύμασι 
φοῦ voóg ὑμῶ, 

24 Kai ἐνδύσασϑαι «üv καινὸν ἄν- 
ϑρωφον, «àv χατὰ Θεὸν κεισθέντα, àv 
δικαιοσύνῃ X5 ὁσιότηςι τῆς ἀληϑείας. 

25 Διὰ ἀκοθέμενοι «à ψεῦδος, 
λαλοῖφε ἀλήθειαν ἕκαστος perd, coU 
«Andi» αὐτοῦ" oc) ἐσμὲν ἀλλή- 
λων μέλη. 

26 Ὀργίζεσθε, xai μὴ ἁμαρ- 
«àvsr$* ὁ ἥλιος μὴ ἐσιδνέξφω iri 

9 «αροργιόμῷ ὑμῶν" 
“ΘΙ PHA Ims φύπον τῷ διαβόλῳ. 

28 'O χλέφφων μηχέφι x^ae- 
«iru, μᾶλλον δὲ κοπιάτω, ipya- 
ζόμενος τὸ ἀγαθὸν ταῖς χερσὶν, ἵνα 
ἔχῃ μεδεαδιδόναι τῷ χρβίαν ἔχονει. 

29 Πᾶς λύγας σαφςρὸς ix «τοῦ 
δεύόματος ὑμῶν μὴῊ ὀκχκαορθυέσθω" 
ἀλλ᾽ εἴτις ὠγαθὸς «Ῥφὸς οἰκοδομὴν τῆς 
χρείας, ἵνα δῷ χάριν oig ἀκχούουσι. 

30 Καὶ μὴ λυφπεῖφε «o «νεῦμα 
φὺ ἅγιον τοῦ Θεοῦ, dv ᾧ ἐσφραγίσ- 
ϑητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. 

31 Τιᾶσα ewpia, καὶ ϑυμὸς, Xj 
y xai κρανγὴ, καὶ βλασφημία 

ῥϑήῆτω ἀφ᾽ ὑμῶν, σὺν «ἀσῃ κακίᾳ" 

32 Τίνοσϑαο δὲ εἷς ἀλλήλους 
χρηστοὶ, ὔσαλαγχνοι, χαριζόμενοι 
δῥαυτοῖς, καϑὼς Χ) ὁ Θεὸς ἐν Χριστῷ 
ἐχαρίσατο ὑμῖν. 
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19 Qui dedolentes semetip- 
805 tradiderunt impudicitie, us 
operationem immunditie om- 
DiS in excessu. 

20 Vos autem non ita didi- 
cistis Christum. 

21 Si tamen illum audistis, et 
in ipeo edocti estis, sicut est 
veritas in Jesu : 

22 Deponere vos secundum 
pristinam conversationem vete- 
rem hominem corruptum se- 
cundum desideria erroris : 

23 Renovari autem spiritu 
mentis vestre, 

24 Et induere novum homi- 
nem, secundum Deum creatum 
in justitia et sanctitate veritatis. 

25 Ideo deponentes menda- 
cium,loquimini veritatem,unus- 
quisque cum proximo suo : quo- 
niam sumus invicem membra. 

26 Irascimini, et ne peccate : 
Sol non occidat super iracundia 
vestra. e 

27 Neque date locum diabolo. 

28 Furatus non amplius fure- 
tur, magis autem laboret, ope- 
rans bonum manibus, ut habeat 
impertiri opus habenti. 

29 Omnis sermo putris ex 
ore vestro non egrediatur: sed 
si quis bonus ad edificationem 
usus,ut det gratiam audientibus. 

30 Et ne contristate Spiritum 
sanctum Dei, in quo signati es- 
tis in diem redemptionis. 

31 Omms amaritudo, et. ex- 
candescentia, et ira, et clamor, 
et blaspherfiia tollatur à vobis, 
cum omni malitia. 

39 Estote autem alii in alios 
benigni, misericordes, condo- 
nantes vobis ipsis, sicut et Deus 


Εἶν Christo condonavit vobis. 


90 
Ks9. 4. 5. 
1 T'"* οὖν μιμηταὶ τὰ Oi, 
ὡς τέκνα ἀγακητὰ, 


2 Καὶ «τριτατεῖτε ἐν ὠγάκῃ, 
καϑὼς καὶ ὃ Χριστὸς ἠγάπησεν 
ἡμᾶς, καὶ παρέδωχεν ἑαυφὺν ὑπὸῤ 
ἡμῶν προσφορὰν καὶ ϑυσίαν τῷ Θεῷ, 
εἷς ἐσμὴν εὐωδίας. 

8 Πορνεία δὲ καὶ «üda dxa- 
βα σία ἣ «λεινεξία μηδὲ ὀνομαζέσ- 
ϑω ἐν ὑμῖν, καϑὼς «ρέτει ἁγίοις. 


4 Καὶ αἰδχρύτης, καὶ μωφολο- 
γία, 3 εὐτρασελία, τὰ οὐχ ἀνῴριον- 
«a, ἀλλὰ μᾶλλον οὐχαριστίοι" 


b Τοῦτο y&p ἐστε γινώσκοντος, 
Ve «ἄς «ime, ἢ ἀχάβαρτες, ἢ 
«λεονέχτης, ὃς ἐστιν εἰδωλολάτρης, 
eix ἔχει κληρονομίαν ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ «οὔ Xr καὶ Θεοῦ. 

6 Μηδεὶς ὑμᾶς ἀκαϊάτω κενοῖς λό, 
διὰ ταῦτα enu $ 

75 si «ri τοὺς t τς AA 

7 Μὴ οὖν γίῳσθε συμμέτοχοι 


8 "Hes γάφ «ors σκότος, νῦν δὲ 
φῶς ἐν Κυρίῳ" ὡς φέχνα φωτὸς 

wt. 

9 Ὁ γὰρ ὃς φοῦ φνεύματες 
ἐν σάδῃ ὠγαβωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ 
xoj ἀληϑεῖᾳ" 

10 Δοκιμάζονεες «i ἐστιν εὐά- 
ξέστον τῷ ἸΚυρίῳ" 

11 Koi μὴ duyxowowéivs «oig 
ἔργεις «vig ἀκάραως τοῦ dxóroug, 
μᾶλλον δὲ χαὶ ἐλέγχοεε" 

12 Tà γὰρ χρυφῇ γινόμενα 0e 
αὐτῶν, αἰδχρὸν ἐστι καὶ λέγειν. 

13 Τὰ ὁὲ «ἄντα ἐλεγχόμενα, 
ὑσὺ τοῦ φωτὸς φανεροῦται!" «v γὰρ 
«à φανερούμενον, φῶς ἐστι. ; 

14 Διὸ « €" Esipoa $ xa- 
θεύδων, a) d ἐς ΥΝΝ τῶν νεχρῶν, 


καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός." 
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CAPUT V 
1 ESToTE ergo imitatores 
Dei, sicut nati dilecti : 

2 Et ambulate in dilectione, 
sicut et Christus dilexit nos, et 
tradidit semetipsum pro nobis 
oblationem et hostiam Deo, in 
odorem suavitatis. 

3 Fornicatio autem et omnis 
immunditia aut avaritia nec no- 
miànetur in vobis, sicut decet 
sanctos. 

4 Et obseenitas, et stultilo- 
quium, aut scurrilitas, non con- 
venientia, sed magis gratiarum 
actio. ΄ 

5 Hoc enun estis cognoscen- 
tes, quod omnis fornicator, aut 
immundus, aut avarus, qui est 
idololatra, non habet haredita- 
tem in regno Christi et Dei. 

6 Nemo vos decipiat inanibus 
verbis: propter hec enim ve- 
nit ira Dei in fiios difhdentiz. 

" Ne ergo eificiamini parti- 
cipes eorum. 

8 Eratis enim aliquando tene- 
bra, nunc autem lux in Domi- 
no: Ut nati lucis ambulate. 

9 Nam ífructus Spiritus in 
omni bonitate et justitia et ve- 
ritate : 

10 Probantes quid sit bene- 
placitum Domino. 

11 Et ne communicate ope- 
ribus infructuosis tenebrarum. 
magis autem et redarguite. 

12 Nam occulte facta ab ip- 
818, turpe est et dicere. 

13 Atomnia arguta, à lumi- 
ne manifestantur; omne enim 
manifestatum, lumen est : 

14 Ideo dicit: Surge dor- 
miens, et exurge à mortuis, et 
illuminabit te Christus. 


Cap. 5 ni 


15 BMeprs εὖν σὥς ἀκχριδῶς 
etprorsirs* μὴ ὡς ἄδεφει, ἀλλ᾽ 


My cmm 
᾿Εξαγοραζόμενοι «ov καιρὸν, 
Vei αἱ bpdpos «᾿νηραί εἰσι. P" 


17 φοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρο- 
νες, ἀλλὰ συνιέντες εἰ φὸ ϑέλημα 
φοῦ Kuplev. 

18 Καὶ μὴ μεθύφχεσθε οἴνῳ, ἐν 
ᾧ ἐστιν ἀσωεία, ἀλλὰ αληροῦσθε 


, 

19 Λαλοῦνεες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς 
καὶ ὕμνοις xai ῳδαῖς «νευμαεικαῖς" 
ἄδοντες καὶ ψάλλοντες ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ ὑμῶν τῷ Κυρίῳ, 

20 Εὐχαριστοῦνεες πάντοτε ὑπὲρ 
wávrom, ἐν ὀνόματι «τοῦ  Kupioo 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῷ Θεῷ καὶ 
φατρί, 

2] Ὑεοτσσσόμενοι ἀλλήλοις ἐν 
φόδθῳ Θεοῦ. 

22 Al γυναῖκος, «oig ἰδίοις dv- 
δρόσιν ὑποτάσσεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ, 

23 "Os; ὁ ἀνήρ ἐστι κεφαλὴ τῆς 
γυναικὸς, ὡς καὶ ὁ Χριστὸς κρφαλὴ 
τῆς ἐκκλησίας, καὶ αὐτός des φω- 
exe τοῦ σώματος" 

24 ᾿Αλλ᾽ ὥσεερ ἡ ἐκκλησία 
ὑσοτάσσοται φῷ Χριστῷ, οὕτω "Ὁ αἱ 
γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ἐν «αν. 

25 ΟἹ ἄνδρες, ἀγακᾶτε τὰς γυ- 
vaixac ἑαυτῶν, χαϑὼς X; ὁ Χρισεὸς 
ἡγώκησε «τὴν ἐχχλησίαν, καὶ δαυ- 
eov ααρέδωκχεν ὑπὺρ αὐτῆς, 

96 Ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, καθαρίσας 
φῷ λουτρῷ «oU ὕδατος ἐν ῥήματι, 

27 Ἵνα σαραστήσῃ αὐτὴν ἑαυ- 


φῷ ἔνδοξον, τὴν ἐχκλησίαν μηὴ ἔχε- 
σαν σαῖλον, 3 ῥυφίδα, ἤ «1 τῶν 
τοιούτων, ἀλλ᾽ ἵνα ἢ ἁγία καὶ 


ἄμωμος. 

28 Oüruc ἐφοίλουσιν οἱ ἄνδρες 

jy «dc ἑαυτῶν γυναῖκας, ὡς 

«à, ἑαυτῶν σώματα" ὁ ἀγαπῶν τὴν 
δαυτοῦ γυναῖχα, ἑαυεὺν ἀγαπᾷ" 
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15 Videte ita quomodo 
accurate embuletis : non quasi 
insipientee, sed ut sapientes : 

16 Redimentes tempus, quo- 
niam dies mali sunt. 

17 Propter hoc ne fiatis im- 
prudentes, sed intelligentes 
40: voluntas Domini. 

18 Et ne irebriemini vino, 
in quo est luxuria, sed imple- 
mini in Spiritu : . 

19 Loquentes vobismetipsis 
pealmis et hymnis, et canticis 
spiritualibus : contantes et psal- 
lentes in corde vestro Domino: 

20 Gratias agentes semper 
pro omnibus, in nomine Domi- 
ni nostri Jesu Christi, Deo et 
Patri : 

21 Subjecti alii aliis in ti- 
more Dei. 

29 Mulieres propriis viris 
subdite estote, sicut Domino : 

23 Quoniam vir est caput 
mulieris, sicut et Christus ca- 
put ecclesige : Et ipse est ser- 
vator corporis. 

24 Sed sicut ecclesiasubjecta 
est Christo, ita et inulieres pro- 
priis viris in omni. 

25 Viri diligite uxores ves- 
tras, sicut et Christus dilexit 
ecclesiam, et seipsum tradidit 
pro ea. 

26 Ut illam sanctificaret, 
mundans lavacro aquse in verbo: 

27 Ut exhiberet ipsam sibi 
ipsi gloriosam, ecclesiam non 
habentem maculam, aut rugam, 
aut aliquid hujusmodi, sed ut 
sit sancta et immaculata. 

998 lta debent viri diligere 
suas uxores, ut sua corpora. 
Diligens suam uxorem, seipsum 
diligit. 


99 Odds ewrs τὴν ῥανεοῦ 
᾿ ῥκερέφει καὶ 
καϑὼς X ὁ Κύριος 


ἐκ σῶν ὁστέων αὐτοῦ. 

31 ““'᾿Ανεὶ φούτου χαφαλείψει 
ἄνθρωκος τὸν «πἰτέρα καὶ φὴν μη- 
φέρα, καὶ “ροδχολληψεεω epic 
φὴν γνναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ 
δύο εἰς σάρκα play." 

329 Τὸ μυσφήριον «τοῦτο 
ἐσείν" ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Xpew, 
xai εἰς τὴν ἐχκλησίαν. 

33 IIA2v καὶ ὑμεῖς οἱ χαϑ' dva, 
ἕκασεος «v ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως 
ἀγαπάτω ὡς ξαυτόν' $ δὲ γυνὴ ἵνα 
φοϑῆφαι «àv ἄνδρα. 

Κεφ. €. 6. 
1 "T A' eíxva, ὑπακχούεφε τοῖς 
γονεῦσιν ὑμῶν dv Κυρίῳ" 

φοῦτο γάρ ἐστι δίκαιον" 

ᾧ “Τίμα «v «ατέρα δου καὶ 
«jv μητέρα" ἥτις ὁσφεὶν ἐντολὴ 
«ρώτη ἐν ial tía: 

3 ““Ἶνα εὖ doi γένηται, καὶ ἔδη 
μβαχροχρένιος d«i τῆς γῆς." 

4 kai οἱ «ατέρες μὴ «αροργί- 
Pers. τὰ φέχνα ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἐχερέ- 
ees αὑτὰ ἐν «αιἱδείᾳ καὶ νουϑεσίᾳ 
Κυρίον. 

5 Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούεεε τοῖς χυ- 

ίοις χατὰ σάρκα, μετὰ φόβου καὶ 
τόμον ἐν prin «xg χαρδίας 

Qv, ὡς τῷ Χριστῷ, 

gn Μὴ pna ἀφρδαλμοδουλείαν 
ὡς ἀνδρωτάρεσχοὶ, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι 
φοῦ Χριστοῦ, «woUvesc «à ϑέλημα 
φοῦ Θεοῦ ἐκ ψυχῆς, 


7 Mee? εὐνοίας δουλεύοντες τῷ 
Ἑυρίῳ, xai oix ἀνθρώποις" 


8 Elóórig ὅφι ὃ ἐάν «ι ἔχασεος 
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29 Nemo enim uaquam suam 

carnem odit, sed nuotnrit et fovet 

eam, sicut et Dominus eccle- 

siam : 

30 Quia membra sumus cor- 


j poris ejus, de carne ejus, et de 


ossibus ejus. 

31 Propter hoc relinquet ho- 
mo patrem suum et matrem, et 
adhzrebit ad uxorem suam, et 
erunt hi duo in carnem unam. 


32 Sacramentum hoc mag- 
num est: ego autem dico in 
Christum, et in ecclesiam. 

33 Veruntamen et vos singu- 
li, unusquisque suam uxorem 
sic diligat sicut seipsum : οἱ 
uxor ut timeat virum. 

CAPUT VI. 
1 N^T! obedite, parentibar 
vestris in Domino: ho 
enim est justum. 

2 Honora patrem tuum et 
matrem : Quod est primum 
mandatum in promissione : 

3 Ut bene tibi fiat, et eris 
longarvus super terram. 

4 Et patres ne ad iram pro- 
vocate natos vestros, sed edu- 
cate illos in disciplina et cor- 
reptione Domini. 

δ Servi obedite dominis se- 
cundum carnem, cum timore 
et tremore, in simplicitute cor- 
dis vestri, sicat Christo : 

6 Non secundum ocularem 
servitutem, quasi hominibus 
placentes, sed ut servi Christi, 
facientes voluntatem Dei er 
animo, 

7 Cum benevolentia servi- 
entes Domino, et non homini- 
bus: 

8 Scientes quoniam quod- 
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πωήδῃ ἀγαθὸν, φεῦεο xopatiros «α- 
ἃ φοῦ Κυρίου, εἴςε δοῦλος, εἴφε 
λεύθερος. 

9 Kai οἱ κύριοι, «à αὐτὰ «οιεῖτε 
πρὸς αὐτοὺς, ἀνιέντες τὴν ἀπειλήν" 
δἰδίτος ὅφι καὶ ὑμῶν αὐτῶν ὁ Κύ- 
pg ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ «pour 
«οληψία οὐκ ἔστι eu! αὐτῷ. 


10 Τὸ λοισὸν, ἀδελφοί μου, 
ἐνδυναμοῦσθε ἐν Ἑυρίῳ, καὶ ἐν τῷ 
χράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 

11 ᾿Ενδύσασθε τὴν «ανοπλίαν «x 
Θεοῦ, «οὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι 
«p; τὰς μοθοδείας τοῦ διαιβόλου" 

12 “Ὅτι οὐχ ἔσφιν ἡμῖν ἣ «ἄλη 
«pie αἷμα καὶ σάρχα, ἀλλὰ «ρὸς 
«dc ἀρχὰς, «poc τὰς ἐξουσίας, «pic 
φοὺς κοσμοχράτορας φτοῦ σκχόξους 
«oU αἰῶνος τούτου, «ρὸς τὰ «νευ- 
μαφριὰ «n6 «ονηρίας ἐν τοῖς ἑπου- 
gavioig. 

13 διὰ «oro ἀναλάθεςα «v 
«avos)iay τοῦ Θεοῦ, ἵνα δυνηθῆφε 
ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ, 
καὶ ἅπαντα χατεργασάμονοι σεῆναι. 

-.14 Σεῆφε οὖν «epi ὡσάμονοι τὴν 
ὀσφῦν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ, καὶ ἐνδυσά- 
μὲνοι «àv δώρακα τῆς δικαιοσύνης, 

15 Kei ὑκοδησάμδνοι τοὺς «ó- 
δας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου 
«2 siptene, 

16 Ἐπὶ «adim ἀναλαβύνφες «ov 
ϑυρθὸν τῆς «ἴστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε 
«ἄντα τὰ βέλη τοῦ τονηροῦ «à 
«πυρωμένα σθέσαι" 

11 Kai «3v περικεφαλαίαν oU 
σωτηρίου δέξασϑε, xai τὴν μάχαιραν 
φτοῦ «νεύματος, 6 ἐστι ῥῆμα Θεοῦ, 

18 διὰ «άσης «ροσευχῆς καὶ 
δεήσεως «οσευχόμενοι dv «avri 
καιρῷ), ἐν «νεύματι, Χ) εἷς αὐτὸ «xo 
ἀγρυανοῦντες ἐν «ády «ροσχαρτε- 

σοι xaj δεῆσει «Ἐρὶ «ἄντων «Gv 
ἴων, 
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cunque unusquisque fecerit 
bonum, hoc reportabit à Domi- 
no, sive servus, sive liber. 

9 Et domini eadem facite ad 
eos, remittentes minas : scien- 
tes quia et vestrum ipsorum 
Dominus est in czlis, et perso- 
narum acceptio non est apud 
eum. 

10 Reliquum, fratres mei, 
confortamini in Domino, et in 
potentia virtutis ejus. 

. 11 Induite armaturam Dei, 
ad posse vos stare adversus in- 
aidias diaboli. 

12 Quoniam non est nobis 
colluctatio adversus sanguinem 
et carnem, sed adversus princi- 
patus, adversus potestates, ad- 
versus mundi potentes tenebra- 
rum seculi hujus, contra spiri 
tualia nequitie in celestibus. 

13 Propter hoc accipite uni- 
versam armaturam Dei, ut pos- 
sitis resistere in die malo, et 
omnia copficientes stare. 

14 State ergo succincti lum- 
bos vestros in veritate, et in- 
duti loricam justitie, 

15 Et calceati pedes in pre- 
paratione Euangelii pacis : 


16 In omnibus assumentes 
scutum fidei, in quo poteritis 
omnia tela illius nequam ignita 
extinguere. 

17 Et galeam salutaris assu- 
mite, et gladium spiritus, quod 
est verbum Dei : 

18 Per omnem orationem et 
obsecrationem orantes in omni 
tempore in spiritu, et in ipsum 
hoc vigilantes in omni instantia 
et obsecratione pro omnibus 
sanctis. 


κατ᾽ ἐμὲ, ví «ράσσω, «ἄντα ὑμῖν 


γνωρίσει (MNA ὁ ἀγανητὰς ἐδελ- 


φὰς, καὶ αἰσεὸς διάκονας ἐν ἸΚυρίῳ, 


504 EPISTOLA PAULI 
1 
ἕη 


Cep. 1 
19 Et pro me, ut mihi detur 

sermo in apertone oris mei ia 

fiducia, notum facere mysteri- 


Eusngelii, 

20 Pro quo legatione feugor 
in catena, ut in ipso libere lo- 
quar, ut oportet me loqui. 

2] Ut autem sciatis et vos 
que circa me, quid agam, om- 
nia vobis nota faciet Tychicus 
dilectus frater et fidelis minis- 
ter in Domino: 





29 Ὃν Iesu Le. « Pc ὑμᾶς εἰς αὖ- 22 Qnem misi ad vos in iud 

«à «vire, Iva γνῶτο «à, «πρὶ ὶ ἁμῶν, IG ipsum, ut cognoscatis quae circa 

“αροαλέσῃ φὰς καρδίας ὁ ὑμῶν.  |nos,etconsoletur corda vestra. 

«oig ἀδελφοῖς, καὶ 93 Pax fretribus et charitas 

ἀγάπη μοτὰ φίστεως, deà Θεοῦ | cum fide à Deo Patre et Do- 
«ατρὸς καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. | mino Jesu Christo. 

24 Ἢ χάρις μετὰ «ἄντων τῶν | 24 Gratie cum omnibas dili- 
ὠγααώντων «ov Kópo ἡμῶν Ἰη- | gentibus Dominum nostrum Je- 
σεῦν Χρισεὸν iv ἀφθαρσίαι. ᾿Αμήν. | sumCbristum inincorraptione 

Amen. 
᾿Εφοσίους ἐγράφη dei| Ad Ephesios scripta est à 
ue διὰ Tuyimob. Roma per Tychicum. 
IIAYAOT PAULI 
Τοῦ ᾿Ααοσεόλου ἢ «pi. Apostoli ad 
ΦΙΔΙΠΠΉΣΙΟΥΣ |PHILIPPENSES 
EIHIZTOAH. EPISTOLA. 
Κιφ. ά. 1. CAPUT I. 


!T[^r4oz x Teac 
δοῦλοι ᾿1ησοῦ “Χριστοῦ, 

«di «oig ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ιησοῦ, 
φοῖς οὖσιν ἐν Φιλίπποις, σὺν ἐκισκό- 
«oig xoi διαχόνοις᾽ 

2 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰγήνη ἀσὸ 
Θεοῦ «uc pog ἡμῶν, καὶ Kupiov Ἶη- 
σοῦ Χρισφοῦ. 

3 Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ pav iei 
«ἀσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν, 


1 AULUS et "Timotheus 

servi Jesu Christi, om- 
nibus sanctis in Christo Jesu, 
existentibus Philippis cum epis- 
copis et diaconis : 

2 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 

3 Gratias ago Deo meo in 
omni memoria vestri, 
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4 ITlávrors àv «ἀσῃ δοῆσοι μου 
belp e&vrov ὑμῶν μετὰ χαρᾶς ev 
δέησιν «οιούμενος, 

δ Ἐπὶ «τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν sig φὸ 
εὐαγγέλιον, ἀπὸ «ρώτης ἡμέρας 
ἄχρι φτοῦ νῦν, 

6 Ilewodóg αὐφὸ φοῦφο, ὅφι ὁ 
ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν, 
ἐασιτελέσει ἄχρις ἡμέρας ᾿1ησοῦ 
Χριστοῦ, 

7 Kobog ἐσει δίκαιον ἐμοὶ φοῦςο 
φρονεῖν ὑκὲρ “άντων ὑμῶν, διὰ «ὸ 
ἔχειν με ἐν τῇ καρδία ὑμᾶς, ἕν «s 
«oig δεσμοῖς μου, καὶ τῇ ἀπολογίᾳ, 
καὶ βεξαιώσει «οῦ φὐαγγολίου, 
συγκοινωνούς μου τῆς χάριτος «ἀν- 
«ag ὑμᾶς ἔντας. 

8 Μάρευς γάρ μου ἐσφὶν ὁ Θεὸς, 
ὡς ἑασιποϑῶ σἄντας ὑμᾶς dv σαλά-- 
χνοῖς ᾿[ησοῦ Χριστοῦ". 

9 Kai φοῦφτο «ροσεύχομαι, ἵνα 
ἢ ἀγάση ὑμῶν ἔφι μᾶλλον Jj μᾶλ- 
λον «ερισσεύῃ ἐν ἑανγνῶσει X; «ἄσῃ 
α 


10 Εἰς «à ὁ εν ὑμᾶς «à 
διαφέροντα, ἵνα dns εἰλικρινεῖς καὶ 
ἐσρόσχοτοι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, 

11 Iles? €i xapeüv δι- 
καιοσύνης τῶν διὰ "1meo0 Χρισφοῦ, 
εἰς δόξαν καὶ ἔφαινον Θεοῦ. 

12 Τινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, 
ἀδελφοὶ, Bei τὰ κατ᾽ ἐμὲ μᾶλλον εἰς 
«'poxoev «οὔ εὐαγγολίον ἐλήλυϑον, 

13 “Ὥσφε φοὺς δεσμούς μον φα- 
νδροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι dv ὅλῳ 
φῷ «ραιτωρίῳ, X «oig λοιποῖς «gi, 

14 Kai φςοὺς «?síovag τῶν ἀδθὰλ- 
φῶν ἐν Κυρίῳ, «οποιθότας «τοῖς δο6- 
μοῖς μον, «Ἐρισσοτέρως «oA 
ἀφόβως «v λόγον λαλεῖν. 

15 Τινὲς μὲν xoi διὰ φϑόνον καὶ 
ἔριν" φινὸὲς δὲ καὶ δι' εὐδοκίαν «τὸν 
Ἁρσεὸν κηρύσσευσιν. 


16 ΟἹ μὲν ἐξ ἐριϑείας τὸν Χρισ- 
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4 Semper in omni precatione 
mes pro omnibus vobis cum 
gaudio deprecationem faciens, 

5 Super communicatione ves- 
tra in Euangelium, à prime die 
usque nunc : 

6 Confidens ipsum hoc, quia 
ille incipiens in vobis opus bo- 
num, perficiet usque in diem 
Christi Jesu . 

7 Sicut eet justum mihi hoc 
sentire pro omnibus vobis, 
propter habere me in corde 
vos, in et vinculis meis, et in 
defensione,et confirmatione Eu- 
angelii, communicatores mese 
grati:&. omnes vos existentes. 

8 Testis enim mihi est Deus, 
quomodo cupiam omnes vos in 
visceribus Jesu Christi. 

9 Et hoc oro, ut charitas ves- 
tra amplus magis et magis abun- 
det in scientia et omni sensu : 


10 Ad probandum vos nrw- 
Btantia, ut sitis sinceri et inof- 
fensi in diem Christi ; 

11 Repleti fructibus justitiss 
per Jesum Christum, in glori- 
am et laudem Dei. 

12 Scire autem vos volo, fra- 
tres,quia qus circa me magis ad 
profectum Euangelii venerunt : 

13 Itaque vincula mea mani- 
festa in Christo fieri in toto 
prstorio, et ceteris omnibus : 

14 Et plures fratrum in Do- 
mino, fretos vinculis meis, 
abundantius audere impavide 
Dei verbum loqui. 

15 Quidam quidem et propter 
invidiam et contentionem : qui- 
dam autem et propter bonam vo- 
luntatem Christum predicant 

16 Hi quidem ex contentione 


* 
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e καταγγίλλουδν οὐχ ἁγνῶς 
οἰόμενω ϑλίψιν ἐαιφόρειν oig δεσ 


μοῖς μου" 

17 ΟἹ δὲ ἐξ ἀγάκης, εἰδότες 
ὅς! εἰς ὠκολογίαν τοῦ εὐαγγελίου 
χϑῖμαι. 

18 Τί γάρ; «λὴν «ανεὶ «por, 
εἶτε «ριφάσει, εἴτε ἀληθείᾳ, Χρισ- 
«og καταγγέλλδεαι, καὶ ὃν τούτῳ 
χαίρω, ἀλλὰ καὶ χαρήσομαν" 

19 Οἵδα γὰρ δει τοῦτό μοι ἀπο- 
βήσεςαι εἰς σωτηγίαν διὰ τῆς ὑμῶν 
δοήσετως, καὶ ἐπσιχορηγίας τοῦ «νεύ- 
ματος ᾿[Ιησοῦ Χρισφοῦ, 

20 Κατὰ τὴν d«oxapadoxiay X; 
ἐλσίδα μου, ori ἐν οὐδενὶ αἰδχυ- 
ϑήσομαι, ἀλλ᾽ ἐν «ἀδῃ «αῤῥησία, 
ὡς «ἄντοτε, χαὶ νῦν μεγαλυνθήσε- 
«ui Χρισεὺς ἐν τῷ σώματί μου, 
8i«8 διὰ ζωῆς, εἶςτε διὰ ϑανάτου" 

21 ᾿Ἐμαὶ γὰρ τὸ ζῆν, Χρισφός" 


xui «6 ἀσοϑδανεῖν, κέροος. 


δύο, 
«v ἑαϑυμίαν ἔχων εἰς «ὸ ἀναλῦ- 
dai, καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι" «ολλῷ 
μᾶλλον κρεῖσσον — — 

24 Τὸ δὲ imypéverv ἐν «ἢ σαρκὶ, 
ἀναγκαιότερον δι᾽ ὑμᾶς. 

95 Καὶ φοῦτο «τποιϑὼς οἶδα Ori 
μενῶ καὶ δυμα αραμενῶ «ἄσιν ὑμῶν, 
εἰς τὴν ὑμῶν «ροκοαὴν καὶ χαρὰν 
enc «ἰστεως, 

26 Ἵνα có καύχημα ὑμῶν «i- 
ρισσεύῃ ἐν Χριστῷ "Igi àv ἐμοὶ, διὰ 
τῆς ἐμῆς «αρεσίας τάλων «pog ὑμᾶς. 

Q7 Movov ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου 
«o0 Χριστοῦ «ολιφεύεσθε, ἵνα εἴφς 
ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε dew, 
ἀκούσω τὰ «spi ὑμῶν, ὅτι σεήχεφς 
ἐν ἑνὶ 4 ούμαςι, μιᾷ ψυχῇ duvab- 
λοῦντες τῇ «ἰστει τοῦ εὐαγγδλίου, 

28 Kai μὴ ervpopsvor ἐν μηδενὶ 


EPISTOLA PAULI 


Cap. 1. 
Christum annuntiant non sin- 
cere, existimantes afilictionem 
afferre vinculis meis : 

17 lll vero, ex chantate, 
scientes quoniam in defensio- 
nem Euangelii positus sum. 

18 Quid enim? Attamen om- 
ni modo, sive specie, sive veri- 
tate, Christus annuntiatur: et 
in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 

19 Scio enim quia hoc mihi 
proveniet ad salutem per ves- 
tram orationem, et subministra- 
tionem Spiritus Jesu Christi : 

20 Secundum expectationem 
et spem meam. quia in nullo 
pudefiam, sed in emni fiducia, 
sicut semper, et nunc magnifica- 
bitur Christus in corpore meo, 
sive per vitam.sive per mortem, 

21 Mihi enim vivere, Chris- 
tus: et mori, lucrum. 

29 Si vero vivere in carne, 
hoc mihi fructus operis, et quid 
eligam, non cognosco. 

23 Coarctor autem é duobus, 
desiderium habens ad abire, et 
cum Christo esse ; multo enim 
magis melius. 

24 Αἱ permanere in carne, 
magie necessarium propter vos. 

25 Et hoc confisus scio, quia 
manebo et una permanebo om- 
nibus vobis, ad vestrum pro- 
fectum et gaudium fidei, 

26 Utgloriatio vestra abundet 
in Christo Jesu in me, per me- 
am praesentiam iterum ad vos. 

27 Tantum digne Euangelio 
Christi gerite vos, ut sive ve- 
niens et videns vos,aive absens, 
audiam quz de vobis, quia statis 
in uno spiritu, uno animo col- 
laborantes fidei Euangelii. 

28 Et non territi in ullo ab 
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bes «Ov dyrixsipévon- Jig αὐτοῖς 
μέν ἐστιν ἔνδοιξις ἀπωλείας, ὑμῖν 
δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ, 
29 "On ὑμῖν ἐχαρίσθη «o ὑσὲρ 
Χρισφί, ἃ μόνον và εἰς αὐτὸν αισφεύ- 
εν, ἀλλὰ Xj co ὑπὲρ αὐτῷ πάσχων, 
80 Τὸν αὐτὸν ὠγῶνα ἔχοντες 
οἷον ἴδεῖς ἐν ἐμοὶ, καὶ νῦν ἀκούετε 
ἐν ἐμοί. 
Κεφ. δ΄. 2. 
1 I" eig οὖν «αράχλησις dv 
Χριστῷ, εἴ «x «ἀραμύϑιον 
ἀγάπης, εἶ τις κοινωνία «νεύματος, 
d «iva, σαλάγχνα καὶ οἰκειρμοὶ, 


4 Πληρώσαφτό μου «ὴν ν, 
ἵνα τὸ αὐτὸ φρυνῆτε, φτὴν αὐτὴν 
ἀγάπην ἔχοντες, σύμψνχει, «3 ἕν 
φρονοῦνφες, 

3 Μηδὲν κατὰ ἐρίθειαν ἢ xsvo- 
δυξίαν, ἀλλὰ «5$ ταπεινοφροσύνῃ 
ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας 
ϑαυτῶν" 

4 Μὴ «τὰ ξαυ]ῶν Exaw'log σχοαεῖ- 
et, ἀλλὰ 96 τὰ φῶν ἑτέρων ϑχασῖος. 


δ Τοῦτο γὰρ φρονείσθω ἐν ὑμῖν 
9 X; ἐν Χριστῷ Ἰνποῦ, 

6 Ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, 
οὖχ ἁρεαγμὸν ἡγήσαῖο «à εἶναι ἶσα 
Qo, 

1 "ANN daoriv. ἐχένωσε, μορ- 
φὴν δούλου λαδὼν, ἐν ὁμοιώμαῖι 
ἀνθρώπων γενόμονος, 

8 Καὶ σχήμαῖι, süpsósig ὡς ἄν- 
ϑρωπος, ἐταπείνωσεν ἑαυφὺν, γενό- 
μανος ὑπήκοος μέχρι Saválov, Sav- 
&lov δὲ σταυροῦ. 

9 A9 ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑφερύψω- 
σε, καὶ ἐχαρίσαϊο αὐτῷ ὄνομα «à 
ὑσὲρ «ἂν ὄνομα, 

10 Ἵνα ἐν «τῷ óvópali ᾿[ησοῦ 
ἂν γόνυ χάμνψῃ ἑἐφουρανίων καὶ 
ἐπιγείων καὶ καϊ]αχϑονίων, 

11 Καὶ «ἄἅσα γλῶσσα ifopo- 
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adversariis: quod illis quidem 
est indicium perditionis, vobis 
autem salutis; et hoc à Deo: 

29 Quia vobis donatum est 
pro Christo, non solum est eum 
credere, sed et pro illo pati. 

30 Idem certamen habentes 
quale vidistis in me, et nunc 
auditis in me. 

CAPUT II. 
1 «I qua ergo consolatio in 
Christo, si quod solatium 
charitatis, si qua communio spi- 
ritus, si qua viscera et misera- 
tiones, 

2 Implete meum gaudium, ut 
idem sapiatis, eandem charita- 
tem habentes, unanimes, unum 
sentientes : 

3 Nihil per contentionem aut 
inanem gloriam, sed modestia 
alii alios arbitrantes superiores 
sibüpais. 

4 Non quz sua singuli con 
siderate, sed et qux aliorum 
unusquisque. 

5 Hoc enim senhatur in vo- 
bis quod et in Christo Jesu : 

6 Qui in forma Dei existens, 
non predam reputavit esse pa- 
ria Deo: 

7 Sedsemetipsum exinanivit, 
formam servi accipiens, in si- 
militudine hominum factus, 

8 Et habitu inventus ut ho- 
mo, humiliavit semetipsum fac- 
tus obediens usque ad mortem : 
mortem autem crucis. 

9 Ideo'et Deus illum super- 
exaltavit, et donavit illi nomen 
super omne nomen : 

IO Ut in nomine Jesu omne 
genu flectatur celestium et ter- 
restrium et infernorum : 

11 Et omnis lingra confitea- 
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λογήσηαι In Ἐύριοες Ἰησοῦς Χρισ- 
φὺς, εἰς δόξαν Θεοῦ «ατρός. 

12 “ΩσΊε, ἀγατηῖοί μου, καϑὼς 
φάν]εῖε ὑτηχούσαϊε, μὴ ὡς ἐν τῇ 
Φαρουσίᾳ μου μόνον, ἀλλὰ νῦν «ολ- 
XQ μᾶλλον ἐν «ἢ ἀσουσία μον, 
μϑ)[ὃὰ φόξου καὶ τρόμου τὴν ἑαυ]ῶν 
Φω]ηρίαν καϊεργάφεσϑε" 


I3 *O Θειὸς γάρ ἐσῆιν ὁ ἐνεργῶ 
ἐν ὑμῖν καὶ «à ϑέλειν καὶ φὸ ἕνερ- 
γεῖν, ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας. 

14 Πάνεα «οεῖτε χωρὶς yey- 
γυδμῶν καὶ διαλογιδμῶν, 

15 Ἵνα γένησθε &psparlo καὶ 
ἀκέραιοι, εόχνα Θεοῦ ἀμώμηϊα ἐν 
μέσῳ γενεᾶς σχολ μᾶς καὶ διεσΊραμ.- 
μένης" dv οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆ- 
gsc dv κόσμῳ, 

16 Λόγον ζωῆς ἐσέχονῖϊερ" εἰς 
καύχημα. ἐμοὶ εἰς ἡμέραν ΧρισΊοῦ, 
ὃςι οὐχ εἷς κενὸν ἔδραμον, οὐδὲ εἰς 
κενὸν ἐχοασίασα" 

17 ᾿Αλλ᾽ εἰ Ὁ σαένδομαι dei τῇ 
ϑυσίᾳ καὶ λειουργίᾳ τῆς «ἰστεως 
ὑμῶν,χαίρω X3 συγχαίρω «ὧσιν ὑμῖν" 

18 Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς xaigsit, 
καὶ δυγχαίροτέ μοι. 

19 ᾿Ελαίφω δὲ ἐν Κυρίῳ ᾿Ἰησῖ, 
Τιμόδεον ταχέως σέμψαι ὑμᾶν, ἵνα 
χἀγὼ εὐψυχῶ, γνοὺς τὰ «ερὶ ὑμῶν" 


20 Οὐδένα γὰρ ἔχω Ἰσόψυχον, 
ὅσεις γνησίως «à, «spi ὑμῶν μεριμ- 
victi 

21 ΟἹ τάνες yàp τὰ ἑαυτῶν 
ζηϊοῦσιν, οὐ «d «oU X peo) ᾿Ιησεῦ. 


22 Τὴν δὲ δοχιμὴν αὐτοῦ γινώσ- 
x$]é, ὅς, ὡς «αἹρὶ €éxvov, σὺν ἐμοὶ 
ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγέλιον. 


93 Trev μὸν οὖν ἐλείδω «ἐμψ»- 


κ᾿ ὡς ἂν ἀκίδω «à «spi ἐμὲ, ἐξ- 
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tur, quia Dominus Jeses Chris- 
tus, in gloriam Dei Patris. 

12 lteque, dilecti mei, sicut 
semper obedistis mihi, non in 
presentia mea tentum, sed et 
nunc multo magis in absentia 
mea, cum metu et tremore rves- 
tram ipsorum salutem adope- 
ramini. 

13 Deus enit est efficiens in 
vobis et velle et perficere, pro 
benevolentia. 

14 Omnia facite sine murmu- 
rationibus et disceptationibus : 

15 Ut sitis irreprehensi et 
sunplices, filii Dei inculpeti in 
medio nationis prave et per- 
verse : in quibcs splendetis si- 
cut luminaria in mundo. 

16 Verbum vitz continentes ; 
ad gloriationem mihi in diem 
Christi, quia non jn vanum οὐ" 
curri, neque in vanum laboravi. 

17 Sedsi et libersuper hostia 
et sacrificio fidei vestre , gaudeo 
et congratulor omnibus vobis, 

18 Id antem ipsum et vos gau- 
dete, ct congretulamini mihi. 

19 Spero autem in Domino 
Jesu, Timotheum cito mittere 
vobis, ut et ego bono animo sim, 
cognoscens quib circa voe. 

20 Neminem enim habeo 
unanimem, qui germane ea qua$ 
circa vos curaturus sit. 

21 Omnes eniin ea que saa 
ipeorum quaerunt, nop ea qua 
Christi Jesu. 

22 At probationem ejus cog- 
noscite, quoniam sicut patri fi- 
lius, cum me servivit in evan- 
gelium. 

23 Hunc quidem igitur spere 
mittere, ut videro ea 4us circa 
me, &tatim. 
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καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι" 

25 'Aveyxaiev δὲ ἡγησάμην, 
᾿Εκαφρύδιτον τὸν ἀδελφὸν καὶ συ- 
vegyov καὶ δυσΊρα]ιώτην μον, ὑμῶν 
δὲ ἀφίσεολον, xai λειτουργὸν τῆς 
χρείας μου, πέμψαι epic ὑμᾶξ' 


26 ᾿Ἐκειδὴ ἐπιποθῶν ἦν «ávrag 
ὑμᾶς, καὶ ἀδημονῶν, Ones ἠκούσατε 
ὅφι ἠσθένησε" 

21 ἙΚαὶ γὰρ ἠσθένησε «αρα- 
«λήσιον βϑανάτῳ" ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς αὖ- 
«àv ἠλέησεν" ox αὐφὸν δὲ μόνον, 


ἀλλὰ καὶ ἐμὲ, ἵνα μὴ λύκην deri 


λύσῃ σχῶ. 
98 Σανυδοιοϊέφως οὖν ϑαεμψα 
οὐὐφὸν, ἵνα lóóvisg αὐφὸν «ἅλιν, χα- 
ἥτε, κ|ἀγὼ ἀλυπότερος ᾧ. 
a Hniéyui οὖν αὐτὸν ἐν 
Κυρίῳ μεϊὰ «ἄσης χαρᾶς, καὶ τοὺς 


Ke». y. 3. 
1 "o Aowrüs, ἀδελφοί μου, 
χαίρεῖε ἐν Ἰζυρίῳ" τὰ αὐτὰ 
γϑξάφοιν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὖχ ὀχνηρὸν, 
ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. 

2 BXiedl τοὺς xóvoc, β'ιλέκεῖε 
φοὺς κακοὺς ἐργάτας, BAéevis «ὴν 
κα]αϊομήν" —— 

3 Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἢ «Ἐρι]ομὴ, 
οἷ «νεὐύμα]ι Θεῷ λαΊρεύονῖες, xai 
καυχώμενοι ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ 
οὖχ ἐν σαρκὶ «Ἐποιθύφες, 

4 Kabesp ἐγὼ ἔχων «exolóndiw 
xc) ἐν σαρκί, ἘΠ᾿ τις δοκεῖ ἄλλος 
«εεοιϑένα! ἐν σαρχὶ, ὁγὼ μᾶλλον, 


δ ἩΠρι])ομιὴὴ ὀκϊαήμθρος, ἐκ γέ- 
νους ᾿Ιδραὴλ. φυλῆς Βενιαμὶν, 'E- 
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24 Confido autem in Domino, 
quoniam et ipse cito veniam. 

25 Necessarium autem exis- 
timavi, Epaphroditum fratrem 
et cooperatorem et commilito- 
nem meum, vestrum autem Α- 
postolum, et ministrum usus 
mei mittere ad vos : 

26 Quoniam expetens erat* 
omnes yos, et mestus, eo quod 
audieratis quod egrotasset. 

27 Etenim infirmatus est 
proxime morti, sed Deus ejus 
misertus est: non ejus autem 
solum, verum et mei, ut ne tris- 
titiam super tristitiam haberem. 

28 Studiosius ergo misi illum, 
ut videntes eum iterum, gau- 
deatis, et ego sine tristitia sim. 

29 Excipite itaque illum in 
Domino cum omni gaudio, et 
ejusmodi in pretio habetote. 

30 Quoniam propter opus 
Chrisü usque ad mortem ac- 
cessit, posthabens animam, ut 
suppleret vestram defectionem 
ejus quod ad me obsequii. 

CAPUT ΠῚ. 
1 IRELIQUUM, fratres mei, 
gaudete in Domino. Ea- 
dem scribere vobis mihi qui: 
dem non pigrum, vobis tutum. 

9 Videte canes, videte malos 
operarios, videte concisionem. 


4 Nos enim sumus circumci- 
sio, spiritu Deo servientes, et 
gloriantes in Christo Jesu, et 
non in carne confidentes : 

4 Et quanquam ego habens 
confidentiam et in carne. ϑὲ 
quis videtur alius confidere in 
carne, ego magis. —— 

5 Circumcisio octavi diei, ex 
genere Israel, tribus Benjamin, 
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Qpajec ἐξ ᾿Εϑραίων, xad νόμην 
Φαρισαίος, 

6 ΚαΊὰ ζῆλον διώχων τὴν ἐκ- 
χλησίαν, κατὰ δικομοσόνην τὴν dv 
νόμῳ γενόμενος Gpaper log" 


7 ' AX ἄσινα ἦν μοὶ κέρδη, ταῦ- 
«a, ἥγημαι διὰ φὸν Χρσεὸν ζημίαν" 

8 ᾿Αλλὰ μενοῦνγε καὶ ἡγοῦμαι 
«ἀνῖα ζημίαν εἴνω διὰ «à ὑπερέχον 
«τῆς γνώσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ «οῦ 
ἘΚυρίου μου, δι᾿ ὃν τὰ «ἀνῖα dQnpa- 
ὦδθην, καὶ ἡγοῦμαι σκύξαλα εἶναι, 
ἵνα Χρισεὸν κερδήσω, 


9 Καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, μὴ ἔχων 
ἁμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμον, ἀλ- 
λὰ «àv Óià αἰόφτεως XpidloU, «v 
ax Θεοῦ δικαιοσύνην dei «τῇ «ἰσῇει, 


10 Τοῦ γνῶναι αὐτὸν, καὶ «v 
δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, xai 
σὴν χοινωνίαν τῶν «αϑημάτων αὐτὶ, 
βυμμορφούμενος τῷ ϑανάφῳ αὐτοῦ, 

11 Εἴ «og καϊἸαν]ήσω sig «xv 

và ladiv «ov vsxpGiv- 
ut Οὐχ ὅτι fim ἔλαβον, jj ἤδη 
φεϊελείωμαι" διώκω δὲ εἰ καὶ xa- 
Ἰαλάξω, ἐφ᾽ ᾧ xai καἸελήφϑην ὑαὺ 
φοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ. 


13 ᾿Αδελφοὶ, ἐγὼ ἐμαυϊὸν οὐ 
λογίδομαι καἸειληφέναι, 

14 "Ev δὲ, «à μὲν ὀαίσω ἐᾳι- 
λανθανόμδνος, «oig δὲ ἔματροσθεν 
$esxlewvóp.tvog, κατὰ σκοκὸν διώχω 
ἐεὶ τὸ βραβεῖον «ng ἄνω κλήσεως 
φοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

15 “Ὅσοι οὖν φέλδιοι, τοῦτο φρο- 
νῶμεν, καὶ εἶ «ι ἑτέρως φρονεῖτε, 
καὶ τοῦτο ὃ Θεὸς ὑμῖν ἀασοχαλύψει" 


16 Πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, «τῷ 
αὐτῷ στοιχεῖν κανόνι, τὸ αὐτὸ φρο- 
νεῖν 


Cap. 3. 


Hebreus ex Hebraeis, secun- 
dum legem Phariseus, 

6 Secundum zelum perse- 
quens ecclesiam, secundum jus- 
ütiam que in lege factus irre- 
prehensibilis : 

7 Sed que erant mibi lucra, 
hec arbitratus sum propter 
Christum dampnum. 

8 Sed profecto et existimo 
omnia damnum esse propter 
eminentiam cognitionis Christi 
Jesu Domini mei, propter quem 
omnium damnum subii, et arbi- 
tror stercora esse, ut Christum 
lucrifaciam. 

9 Et inveniar in illo, non ha 
bens meam justitiam qus ex 
lege, sed illam quz per fidem 
Christi, illam qu; ex Deo jus- 
titiam in fide : 

10 Ad cognoscendum illum, 
et virtutem resurrectionis ejus, 
et communionem passionum il- 
lius, configuratus morti ejus : 

11 Si quomodo occurram ad 
resurrectionem mortuorum. 

12 Non quod jam acceperim, 
aut jam perfectus sim ; sequor 
autem si et comprehendam, 
quia et comprehensus sum à 
Domino Jesu Christo. 

13 Fratres, ego meipsum non 
arbitror comprehendisse : 

14 Unum autem, quz qui- 
dem retro obliviscens, iis vero 
que ante extentus, ad scopum 
persequor, ad bravium superna 
vocationis Dei in Christo Jesu. 

15 Quotquot ergo perfecti, 
hoc sentiamus: etsi quid aliter 
sapitis, et hoc Deus vobis re- 
velabit. 

16 Verumtamen ad quod per- 
venimus, eadem incedere re- 
gula, idem sapere. 


Cap. 4. 
17 Συμμιβηταί μου γίνεσθε, 


ἀδελφοὶ, χαὶ σχοκεῖτα «τοὺς οὕτω 
«ἐριπατοῦνφας, χαϑδὼς Pere τύπον 
ἡμᾶς" 

18 Πολλοὶ γὰρ «Ἐριπατοῦσιν, 
οὃς σολλάκις ἔλογον ὑμῖν, νῦν δὲ X3 
κλαίων λέγω, «wg ὀχϑροὺς «τοῦ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 

"15 τὯν τὺ noc ἀσώλδια, ὧν ὁ 
Seóg 4 κοιλία, Ὁ ἡ δόξα dv τῇ αἷσ- 
χύνῃ αὐτῶν, οἱ «d ἐπίγεμα φρονζν]ες" 


20 Ἡμῶν γὰρ «à «ολίφσευμα ἐν 
οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ χαὶ dur- 
ρα desxósyópsón Κύριον Ἰησεῦν 
Χρισφὸν, 

91 Ὃς μϑεασχημακίσει «à σῶ- 
μα τῆς ταφσεινώσεως ἡμῶν, εἰς «ὸ 
γενέσϑδαι αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώμαῖι 
φῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ «v ἐνέργει- 


ἂν φοῦ δύνασθαι αὐφὺν καὶ ὑφοίϊαξαι 


δαυτῷ τὰ «ὄντα. 

Ksg. δ΄. 4. 
1 "(y Ze, ἀδελφοί μου dyorn- 
- φοὶ καὶ ἑκιτόθηφοι, χαρὰ 


καὶ σεέφανός μον, οὕτω ὀφέρι616 dv 
Κυρίῳ, ἀγακηῖοί. 

2 Εὐωδίαν «αρακαλῶ, X) Συν- 
φύχην «αρακαλῶ «τὸ αὐτὸ φρονεῖν 
ἐν Κυρίῳ. 

S Nai ἐρωϊῶ καί σε σύξυγε 
γνήσι, συλλαμθάνου αὐταῖς, αἷ- 
esvsg ἐν τῷ εὐαγγελίῳ duré Ada 
μοι, μετὰ καὶ Κ͵λήμμνἼος, καὶ φῶν 
λοιπῶν συνεργῶν μου, ὧν «d, ὀνό- 
μαῖα ἐν Sie ζωῆς. 

- 4 Xaipsls ἐν ἸΚυρίῳ «ἀντοῖε" 
φάλιν ἐρῶ, χαίρεῖε. 

5 To éeuvodg ὑμῶν γνωσθήφω 
«ἄσιν ἀνθρώποις" ὁ Κύριος ἐγγύς. 


6 Μηδὲν μεριμνᾶτε" ἀλλ᾽ ἐν 
«avli «ἢ «ροσουχῇ xoi τῇ δεήσει 
pslà εὐχαριστίας τὰ αἰτήμαῖα 
ὑμῶν γνωριϑέσθῳ «ρὸς τὸν Θεὸν" 
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17 Imitstores mei estote, fro- 
tres, et observate ita ambulan- 
tes, sicut habetis exemplum nos. 


18 Multi enim ambulant, 
quos sepe dicebam vobis, nunc 
autem et ílens dico, inimicos 
crucis Chriati : 

19 Quorum finis interitus, 
quorum Deus venter, et gloria 
in confusione ipsorum, terrena 
sapientes.9 

20 Nostra enim administratio 
in celis est, ex quo etiam Sel- 
vatorem expectamus Dominum 
Jesum Christum. 

2] Qui transfigurabit corpus 
humilitatis nostre, ad esse illad 
conformatum corpori glorism 
sua, secundum operationem 
posse eum et subjicere sihi ipsi 
omnia, 

CAPUT IV. 
] [7495£, fratres mei di- 
lecti et exoptati, gaudium 
et corona mea, sic state Domi- 
no, dilecti. 

2 Evodiam rogo, et Synty- 
chen deprecor idipsum sapere 
in Domino : 

3 Etiam rogo et te, socie ger- 
mane, opitulare eis, qua in 
Euangelio simul certarunt mi- 
hi, cum et Clemente, et ceteris 
cooperantibus meis, quorum 
nomina in libro vite. 

4 Gaudete in Domino sem- 
per, iterum dico, gaudete. 

δ JEquitas vestra nota sit 

omnibus hominibus ; Dominus 
prope. 
6 Nihil solliciti sitis, sed in om- 
ni oratione et obsecratione cum 
gratiarum actione petitiones 
vestre innotescant apud Deum 


sen 
Καὶ à εἰρήνη «οῦ Oni ἡ 
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7 Et pax Dei superuns om- 


ὑσερέχουσα «ἀνα νοῦν, φρουρήσει | neta. sensum, custodiat corda 


«dg καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήμαῖα 
ὑμῶν ἐν Χρισεῷ ᾿Ιησοῦ. 

8 Ti λοισὸν, ἀδελφοὶ, ὅσα ἐσ- 
«iv ἀληδῆ, ὅσα σεμνὰ, ὅσα δίκωμα, 
ὅσα R, ὅσα «ρούφιλῆ, ὅσα Sv- 
d ox ἀρετὴ, καὶ εἶ εις ὅκα:- 
νες, ταῦτα λογίζεσθε" 


9 "A καὶ ipabels, ναὶ ή 
Cle, καὶ ἠκούσαϊε, καὶ bats 
ἐμοὶ, ταῦτα «ράφφετε" 75 ὁ Θεὸς 
φῆς εἰρίνης ἔδεται gab ὑμῶν. 


10 ᾿Εχάρην δὲ ἐν Κυρίῳ με- 
Tow $n ἤδη «vri ἀνα λ ῖ φὺ 
p ἐμοῦ φρονεῖν" ἐφ᾽ d IS ἐφρονεῖ- 
φε, ἠκαιρεῖσθε δέ. 
. 11 Οὐχ 6n καϑ' ὑσφέρησιν λέ- 
γω" ἐγὼ γὰρ ἔμαϑον, ἐν οἷς sipa, 
αὐτάρχης εἶναι" 

12 Οἷδα καὶ ταφψνοῦσθαι. εἶδα 
xe «περισσεύειν ἐν «avei καὶ ἐν 
«adi μεμύημαι καὶ χορτάζεσδαι κὶ 
«εινάν, καὶ “«ἐρισδσεύειν καὶ ÜOTS- 

,σϑα!" 

18 Πάνεα ἰσχύω ἐν ey ἐνδυνα- 
μοῦνεί μα Χριστῷ" 

14 Πλὴν καλῶς ὀῥσωήσατε, 
δυγχωινωνήσανεές μὸν τῇ ϑλίψ ει" 


15 Oióals δὲ καὶ ὑμεῖς, Φιλισ- 
φήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, 
ὅφε ἐξηλϑον ὡσὸ Mauooviag, οὐδε- 
μία peor ἐκκλησία ὀχοινώνησεν εἰς 
λόγον δόσθως καὶ λήψνπως, εἰ μὴ 
ὑμεῖς μόνοι, 

16 “Ὅει καὶ ἐν Θεσσαλονίχῃ xS 
&«af καὶ δὶς εἰς «Y χρείαν μοι 
ἐσέμνψγνατε" 

17 Οὐχ eni ἐσιβητῶ «à δόμα, 
ἀλλ᾽ ὀσιϑη]ῶ «à idus vov qA50- 
νάζεντα εἰς λόγον ὑμῶν. 


vestra et intelligentias vestras 
in Christo Jesu. 

8 Reliquum, fratres, quz- 
cunque sunt vera, quascunque 
honesta,qusecunque justa, quaz- 
cunque pura, quaecunque araa- 
bilia, quz:scunque bone famz, 
si qua virtus, et si qua lans, 
hec cogitate. 

9 Quz et didicisüs, et acce- 
pistis, et audistis, et vidistis in 
me, hec agite; et Deus pacis 
erit cum vobis. 

10 Gavisus sum autem in Do- 
mino magnopere, quoniam jam 
sliquando reviruistis pro me 
sentire, in quo et sentiebatis, 
oportunitate carebatis autem. 

11 Nonquod propter penuri- 
am dico: ego enim didici, in 
quibus sum,coptentus ipse esse. 

12 Scio autem humiltari, scio 
et abundare : in omni et in om- 
nibue institutus sum : et sanari, 
et esurire, et abundare, et pe- 
nuriam pati : 

13 Omnia possum in corro- 
borante me Christo. 

14 Verumtamen pulcbre fe- 
cistis, coamunicantes meae tri- 
buletioni. 

15 Scitis autem et vos, Phi- 
lppenses, quod in principio 
euangelii, quando exii à Mace- 
donia, nulla mihi ecclesia com- 
municavit in rationem dati et 
accepti, si non vos soli : 

16 Quia et Thessalonica et 
semel et bis in usum mihi mi- 
sistis. 

17 Non quia quero donum, 
sed requiro fructum abundan. 
tem in rationem vestram 


Cap. l. 

18 ᾿λεέχω δὲ «avra, xai «s- 
ρισσεύω"  «seMhpupeu δεξάμενες 
«αρὰ ᾿Επαφροδίφου τὰ «αρ᾽ ὑμῶν, 
ὁσμὴν εὐωδίας, ϑυσίαν δεχεὴν, 
εὐάρεστον τῷ Θεῷ. 

19 Ὃ δὲ Oseg μὸν «ληρώσει 
«ἄσαν χρείαν ὑμῶν κα]ὰ «ov «AoU- 

ον αὐτοῦ, ἐν δόξῃ, ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 

20 Τῷ δὲ Θεῷ xai ταφρὶ ἡμῶν 
4j δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμῆν. 

2] ᾿Ασαάσασθε «ἄντα ἅγιον àv 
Χριστῷ Ἰησοῦ. ᾿Αὐφάφενϊαι ὑμᾶς 
οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί. 

22 ᾿Ασαάφονϊαι ὑμᾶς «ἄντες οἱ 
ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ ἐχ τῆς Καί- 
δαρος οἰκίας. 

23 Ἡ χάρις «o0 Κυρίου ἡμῶν 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ με]ὰ «ἄντων ὑμῶν. 
"Aum. 


Πρὸς Φιλικαησίους ἐγράφη darà 
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18 Accepi autem omnia, et 
abundo : repletus eum, accipi- 
ens αὖ Epaphrodito ea qus à vo- 
bis, odorem suavitatis, hostiam 
acceptam, beneplacentem Deo. 

19 At Deus meus impleat 
omnem usum vestrum secun- 
duni divitias suas, in gloria, in 
Christo Jesu. 

20 Αἱ Deo et Patri nostro 
gloria in secula seculorum. 
Amen. 

21 Salutate omnem sanctum 
in Christo Jesu. Salutant vos 
qui cum me fratrée : 

22 Saluütant vos omnes sancti, 
maxime autem qui de Caesaris 
donio. 

23 Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus vobis. 
Aunen. 


Ad Philippenses scripta est 





“Ῥώμης δι' ᾿Ἐπαφροδίφον. Roma per Epaphroditum. 
IIATAOT PAULI 
ToU ᾿Αφοσεόλου ἡ «pic Apostoli ad 
KOAOZZAEIZ COLOSSENSES 
EIIIZTOAH. EPISTOLA. 
Ksp. à. 1. CAPUT I. 
1 ΑΥ̓͂ΛΟΣ ἀφύστολος "In | 1 p^AULUs Apostolus Jesu 


«o0 Χριστοῦ, διὰ ϑολή- 

ματος Θεΐ, X) Τημόϑεος ὁ ἀδελφὸς, 

2 Τοῖς iv ἹΚολοσσαῖς ἁγίοις καὶ 

«ἰσφοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χρισεῷ" χάρις 

ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὺς 
ἁμῶν, καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χρισεοῦ. 


3 Εὐχαρισφοῦμεν τῷ Θεῷ καὶ 
φαφρὶ φτοῦ — Kupiov ἡμῶν ᾿ησοῦ 
Χισεοῦ, πἄντοτε epi ὑμῶν «ρο- 
σευχόμενοι, 


Christi per voluntatem 
Dei, et Timotheus frater. 

2 lis qui in Colossis sanctis 
et fidelibus fratribus in Chris- 
to : Gratia vobis et paz à Deo 
Petre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

3 Gratias agimus Deo et Pa- 
tm Domini nostri Jesu Christ: 
semper pro vobis orantes : 


4 'Axsódayisg τὴν eidem ὑμῶν 
ἐν Χρισεῷ Ἰησοῦ, καὶ τὴν dyáewy 
φὴν εἰς «ἀνῖας τοὺς ἁγίους, 

δ Διὰ τεὴν ἐλσίδα ev dewxü- 
βένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἣν 
«τνηχούσατε ἐν τῷ λόγῳ «5g ἐλη- 
ϑοίας τοῦ εὑ λίου, Φ 

G Τοῦ «upévieg εἰς ὑμᾶς, καϑὼς 
καὶ ἐν σαντεὶ «i κόσμῳ, καὶ ἔστι 
καρπιφορβούμενον, καϑὼς xai ἐν ὑμῖν, 
ἀφ' ἧς ἡμέρας ἐριούσα!ε καὶ ἐσέγ- 
νωῖε τὴν χάριν «τοῦ Θευῦ ἐν ἀλη- 
ϑεία" 


1 Ἑαδὸς καὶ ἐμάδετε ἀσὶ "E- 
φαφρᾶ «oU ἀγακηΊεῦ σδυνδούλου 


ἡμῶν, ὃς ἐσ, eweic ὑεὶρ ὑμῶν 
διάκονος τοῦ Χρισφοῦ, 

8 'O καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν 

ὃν ἀνεύμαῖι. 

9 Διὰ «ere καὶ ἡμεῖς ἀφ' ἧς 
ἡμέρας ἠκούσαμεν, οὐ «avípsda 
ὑσὲρ ὑμῶν «γροσευχόμενοι, καὶ ai- 
φούμενοι ἵνα «ληρωδῆτο τὴν ἐκίγ- 
vate φτοῦ ϑελήμλαϊος αὐτοῦ ἐν «dm 
Copia, καὶ συνέσει σνευμαΊικῇ, 

10 περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως «x 
Ἐυρίου εἷς «üsav ἀρέσκειαν" ἐν 
«avri ἔργῳ ἀγαθῷ καρποφοροῦντες 
xai αὐξανόμνοι Sig τὴν ἑα᾽ γνωσιν 
«wj Θεοῦ’ 

11 Ἔν σάσῃ δυνάμϑι δυναμού- 
μενοι! χα]ὰ «à χράϊος τῆς δόξης αὐ- 
«ov, εἷς «ἅσαν ὑπομονὴν καὶ μαχρο- 
δυμίαν pla, χαρᾶξ, 

12 Εὐχαρισ)οῦνϊες τῷ «αἹρὶ τῷ 
ἱκανώσανῖι ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα «oU 
κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ, 


13 Ὃς ἐῤῥύσαϊο ἡμᾶς ἐκ τῆς 
ἐξουσίας τοῦ axéloug, Χὶ μεεέσ]ησεν 
εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ ὑιοῦ τῆς ἀγά- 
φης αὑτοῦ, 

14. Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀκολύϊρω- 
διν διὰ «oU αἰμαῖος αὐτοῦ, τὴν 
ἄφεσιν τῶν àpaplicv: 
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Cap. 1. 


4 Audientes fidem vestram 
in Christo Jesu, et dilectionem 
in omnes sanctos, 

δ Propter spem sepositam 
vobis in ccelis, quam przaudis- 
tis in verbo veritatis Euangelii, 


6 Pervenientis ad vos, sicut 
etin universo mundo ; et eal 
fructificans, et crescens, sicut 
et in vobis, ex qua die audistis 
et cognovistis gratiam Dei in 
veritate : 

7 Sicut didicistis ab Epaphra 
dilecto conservo nostro, qui 
est fidelis pro vobis minister 
Christi : 

8 Qui etiam declarans nobis 
vestram dilectionem in spiritu. 

9 Propter hoc et nos, ex qua 
die audivimus, non cessamus 
pro vobis orantes, et postulan- 
tes, ut impleamini agnitionem 
voluntatis ejas, in omni sapi- 
entia et intellectu spiritali. 

10 Ambulare vos digne Do- 
mino in omnem gretiam, in om- 
ni opere bono fructificantes, et 
crescentes in scientiam Dei, 


11 In omni potestate corro- 
borati secundum vim glorie 
ejus, in omni potentia et lon- 
gapimitate cum gaudio : 

12 Gratias agentes Deo et 
Patri idoneos íacienti nos in 
partem sortis sanctorum in ]u- 
mine : 

13 Qui eripuit nos de potes- 
tate tenebrarum, et transtulitin 
regnum filii dilectionis suz : 


14 In quo habemus redem- 
tionem, per sanguinem ipsius 
remissionem peccatorum, 


Cap. 1. 


15 "Og dem εἰκὼν τοῦ Θεοῦ «o0 
ἀοράϊε, «ρωτόφτοχος «ἀσης χείσεως" 


16 "Or; ἐν αὐφῷ ἐχείσθη «à 
φάνεα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ «d 
iei τῆς γῆς, «τὰ pata καὶ «d 
dópala, εἴτε Spéóvor, εἶτ κυρι6]ηῖες, 
siet ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσία!" «à eáv- 
«a δι' αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔχ]ισΊα!" 


17 Kai αὐείς ἐσΊι «ρὸ e&vruv, 
καὶ τὰ «ἀνα ἐν αὐτῷ συνέσΊηχε" 

18 Καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κοφαλὴ 
«oU σώμα]ος τῆς ἐχχλησίας" ὃς 
ἐσῆν ἀρχὴ, «ρωτόφοχος dx «Gv 
νεχρῶν, ἵνα γένηϊαι ἐν «gi αὐτὺς 
«ρωϊούων" 

:* 19 "Ori ἐν αὐτῷ εὐδόκησε «ἂν 
«à «λήρωμα κα]οιχῆσαι, 

20 Καὶ δι᾽ αὐτοῦ deoxalaA- 
λάξαι τὰ «ἀνῖα εἰς αὑτὸν, εἰρηνο- 
«οιῆσας διὰ «o0 αἵμαῖος «o0 σΊαυ- 
poU αὐτοῦ, δι’ αὐτοῦ, εἶτε «à, dei 
«ἧς γῆς, εἶτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

21 Kai ὑμᾶς «018 óvlag ἀπηλ- 
λοϊριωμένους καὶ ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ 
ἐν «oig ἔργοις φοῖς «ονηροῖς, νυνὶ δὲ 
ἀσοχαϊήλλαξον, 

22 Ἔν «5 σώμαῖϊι «2c σαρκὸς 
exe, διὰ τοῦ ϑανάΊου, «αρασΊήσαι 
ὑμῶς ἁγίους καὶ ἀμώμους καὶ ἀνογ- 
χλή)ους κα]δνώκιον abex* 

23 Eiys ἐαιμένοε τῇ «idle esbs- 
μολιωμένοι καὶ bópaior, καὶ μὴ μεῆα- 
κινούμενοι ἀσὸ τῆς ἐλαίδος «€ εὐαγ- 
γϑβλίου οὗ ἠχούσαῖε, «x iip a 
ἐν «ἀσῇ «7 xlidti en ὑπὺ τὸν οὐρανόν, 
οὗ ἐγενόμην ἐγὼ ἸΠαῦλος, διάκονος. 

24 Νῦν χαίρω ἐν τοῖς «αϑημασί 
vov ὑσὲρ ὑμῶν, καὶ dvlavoeXnpo 
«à ὑσΊ)ερημαῖα «Ov ϑλίψεων ex 
Χρισφτῆ ἐν φῇ Gapxi μου, Derdp ei 
σώμαΐτες αὐεῖ, 0 ἐσῆιν 5 ἐκχλησία" 

25 "Hg ἐγενόμην ἐγὼ Óiéxeveg 
«rà, τὴν οἰχονομίαν τῇ Ott, τὴν 
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15 Qui est imago Dei invisi- 
bilis, primogenitus omnis crea- 
ture : 

16 Quoniam in ipso condita 
sunt universa quz in celis et 
qus in terra, visibilia et invisi- 
bilia, sive throni, sive domina- 
tiones, sive principatus, sive 
potestates : omnia per ipeum 
etin ipsum creata sunt : 

17 Et ipse est ante omnes, et 
omnia in ipeo constant : 

18 Etipse est caput corporis 
Ecclesie, qui est principium 
primogenitus ex mortuis, ut sit 
in omnibus ipse primatum te- 
nens : 

19 Quiainipso complacnit om- 
nem plenitudinem inbabitare. 

20 Et per eum reconciliare 
omnia in ipsum ; pacificans per 
sanguinem crucis ejus, per eum, 
sive que in terra, sive qua ig 
caelis. 

21 Et vos aliquando existen- 
tes alienatos et inimicos mente 
in operibus malis, nunc autem 
reconciliavit, 

22 |n corpore carnis ejus, 
per mortem, sistere vos sanctos 
et immaculatos et inculpatos co- 
ram ipeo : 

23 Si tamen permanetis fidei 
fundati et firmi, et non transmo- 
ti à spe Euangelii quod audistis, 
predicati in universa creatura 
quie sub calo, cujus factus sum 
ego Paulus minister. D. 

24 Nunc gaudeo in passioni- 
bus meis pro vobis, et rursus 
adimpleo defectiones afflictio- 
num Christi in carne mea, pro 
corpore ejus, quod est ecclesia, 

95 Cujus factus sum ego mi 
nister secundum dispensatio 


096 
«iv λόγον «3 Oii, 


26 Τὸ orem và deoxtxpujs- 


μένον ἀπὸ τῶν καὶ ἀπὸ τῶν 
γονρῶν, νυνὶ δὲ ἐφανερώθη τεῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ: 


27 Οἷς ἠδέλεσεν ὁ Θεὸς γνωρί- 
dou «ἰς ὁ «λοῦτος εἴς δόξης «οὔ 
βυσΊηρίου «ούξου ἐν «oig ἔθνοσιν, 
ὃς ἐδδι Χμσεὺς ἂν ὑμῖν, ἡ ἑλαὺς 
φῆς δόξης" 


νουϑε]οῦνϊες «ὄντα ἄνθρωπον, 
διδάσκονϊες «ἀνα ἄνθρωκεν ἐν «ἀ- 
δῃ σεφία, ἵνα «αραφσ]ἠσωμεν avia 
ἄνϑρωκον «dou ἐν Χριδεῷ "Iqeíi- 


29 Εἰς $35 κοανῶ, ὠγωνιδόμε 
νος χατὰ «jv ἐνέργοιαν αὐτοῦ «jv 


ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ dv δυνάμει. 


Κεφ. €. 2. 
1 Θ E" γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι &AÍ- 
xov ἀγῶνα ἔχω «pi ὑμῶν, 
καὶ τῶν ἐν Λαοδικοία,, καὶ ὅσοι οὐχ 
ἑωράκασι τὸ “ρύφωσόν με ἐν δαρχὶ͵ 
2 Ἵνα «αραχληϑῶσιν al χαρ- 
δία: αὐτῶν, συμβιδασθέντων ἐν d- 
γάκῃ, καὶ εἰς «ἀνία «λοῦτον «xe 
«ληροφορίας τῆς συνέσεως, εἰς ἐείγ- 
νωσιν *00 αὐυσεηρίου «o0 Θεοῦ καὶ 

«apo καὶ τοῦ Χριστοῦ, 
3 Ἐν d elei «veg οἱ ϑησαυροὶ 
φῇς σιφίας καὶ τῆς γνώσεως deóz 


κρυφοι. 
4 Tro δὲ λόγω ἵνα μὴ eig ὑμᾶς 
«αραλογίϑηϊαι ἐν αἸϑανολογία." 


δ El γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ena, 
ἀλλὰ τῷ «νεύμαφτι σὺν ὑμῖν iua, 
χαίρων X3 βλόπων ὑμῶν «v τάξιν, 
καὶ τὸ στερέωμα τεῆς 6l; Χρισεὸν 
«ἰσττως ὑμῶν. 

6 Ὡς οὖν «αρθλόϊδοτε «ov Χρισ- 
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nem Dei, detam mihi in vos, im- 
plere verbum Dei: 

26 Mysterium absconditum 
à seculis et à generationibus, 
nunc autem rmanifestatnm est 
sanctis ejus : 

27 Qnibus voluit Deus no- 
tum facere qug divitis gloria 
mysterii bujus in Gentibus, qui 
est Christus in vobis, spes glo- 
rie: 

28 Quem nos annuntiamus, 

ntes omnem hominem, 
et docentes omnem hominem in 
omni sapientia, ut sistamus om- 
nem hominem perfectum in 
Christo Jesu. 

29 In quod et laboro, decer- 
tans secundum operationem e- 


jus opreratam in me in virtute, 
CAPUT 1I. 

I V OLO enim vosscire,quan- 

tum certamen habeam 


pro vobis, et iis qui in Laodi- 
cea, et quotquot non viderunt 
faciem meam in carne : 

2 Ut consolentur corda ip- 
sorum, compactorum in chan- 
tate, et in omnes divitias pleni- 
tudinis intellectus, in agnitio- 
nem mysterii Dei et Patris et 
Christi : 

3 inquosunt omnes thesaurs 
Spientia, et scientie abacon- 

iti. 


4 Hoc autem dico, ut nemo 
vos decipiat in suasibilitate ser- 
monum. 

5 Si enim et carne absum, 
sed spiritu vobiscum sum, gau- 
dens et videns vestrum ordinem, 
et firmamentum ejus que in 
Christum fidei vestre. 

6 Sicut ergo accepistis Chris - 
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φὸν Ἰησοῦν «ov Κύρωον, ἐν αὐσῷ 
arsovr onsite" 

7 ᾿Ἐῤῥιθωμένοι καὶ ἑποικοδομού- 
μόνο! ἐν αὐτῷ, καὶ βεθαιούμεονοι ἐν 
φῇ «ídem, καθὼς ἐδιδάχϑηφο, «ε- 
ρισσεύοντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαρισείᾳ. 

8 Bert μὴ «xc ὑμᾶς ἔσεαι ὃ 
θυλαγωγῶν διὰ «τῆς φιλοσοφίας 
eic obw, xoà, qv καράδοσῃ 
«Gv ἀνθρώπων, κατὰ «τὰ drorytia 
«oU κόσμου, καὶ οὗ κατιὰ Χρισφόν. 


9 Ὅτι ἐν αὐτῷ καφοικεῖ «ἄν τὺ, 


«λήρωμα «ἧς ϑεύτητος σωματικῶς, 


10 Καί ἐσφε ὃν αὐτῷ «ταληρω» 
μένοι, ὃς ἐστὶν ἢ κεφαλὴ «σης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, 

11 Ἐν ᾧ ») «εριετμήθηφξε ni 
φομῇ ἀχειροποιήτῳ, ἐν ex ἀπεκόύ- 
ὅει «€ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν «ἧς 
δαρκὸς, ἐν τῇ «περιτομῇ τοῦ X pio- 
vox, 
^32 Xwveapivrtg αὐτῷ ἐν τῷ βακ- 
φίσμαῖ." ἐν dj συνηγέρϑηῖε διὰ τῆς 
«ίσεεως τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ τῶν vexgóv. 

13 Καὶ ὑμᾶς νεχροὺς ὄντας ἐν 
«oig καραπτώμασι καὶ τῇ ἀχροξυό- 
vía. τῆς σαρκὸς ὑμῶν, συνεθωοποίη- 
σεν ὑμᾶς σὺν αὐτῷ, χαρισάμενος 
ἡμῖν πάνσα τὰ «αρααστώμαφα, 

14 Ἐξαλείψας «à χαϑ' ἡμῶν 
χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν, ὃ ἦν ὑπε- 


'vavríov ἡμῖν, xoi αὐφὸ ἦρχεν ἐκ «οὔ 


μέσε, «ξοσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ" 
15 'A«exóvdóqusvog τὰς ἀρχὰς S 
φὰς ἐξουσίας ἐδειγμιάτισεον ἐν «αῤῥη- 
σίᾳ, δριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὑτῷ. 
16 Μὴ οὖν eic ὑμᾶς χρινέτω ἐν 
Θρώσξτι, ἢ ἐν «ὅόσει, ἣ ἐν μέρει ἕορ- 
φῆς, ἢ νουμηνίας, ?) σαθϑάφων" 


17 *A ἔσει σχιὰ ev μαλλόν]ων, 
«à δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. 
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tum Jesum Dominum, in ipso 
ambulate. 

7 Radicati et superzdificati 
in ipso, et confirmati in fide, si- 
cut edocti estis, abundantes in 
ea in gratiarum actione. 

8 Videte ne quis vos sit abi- 
£ens per philosophiam, et ina- 
nem fallaciam, secundum tra- 
ditionem hominum, secundum 
elementa mundi, et non secun- 
dum Christum. 

9 Quie tin ipso inhabitat om- 
nis plenitudo deitatis corpora- 
liter. 

10 Et estis in illo repleti, 
qui e«t caput omnis principatus 
et potestatis : 

11 in qu» et circumcisi estis 
circumcisione non manu facta, 
in exutione corporis peccato. 
rum carnis, in circumcisione 
Christi : 

12 Consepulti etin baptismo, 
in quo et coexcitati estis per fi- 
dem operationis Dei suscitantis 
illum ex mortuis. 

13 Et vos mortuos existentes 
in delictis, et preputio carnis 
vestre, convivificavit cum illo, 
condonans vobis omnia delicta, 


14 Delensillud adversus nos 
chirographum edictis, quod erat 
contrarium nobis, et ipsum tulit 
de medio, affigens illud cruci: 

16 Expolians principatus et 
potestates traduxit in libertate, 
triumphans illos in se ipso. 

16 Ne ergo quis vos judicet 
in cibo aut in potu, aut in parte 
festi aut novilunit, aut sabbato- 
rum: 

17 Que sunt umbra futuro- 
rum, at corpus Christi. 


996 
18 Μηδοὶς ὑμᾶς καταδρῥαδευέ- 
eu ϑέόλων ἐν φαςκεινοφροσυνῃ καὶ 
ϑρησχείᾳ τῶν ἀγγέλων, ἃ μὴ Eo- 
ἐμβαςκεύων, εἰκῇ φυσιούμενος 

ὁ φοῦ νοὸς «4c δαρκὸς αὐτοῦ, 

19 Καὶ οὐ χρατῶν τὴν χεφαλὴν, 
ἐξ οὗ «ἂν «à σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν 
καὶ συνδέσμων οὐμένον καὶ 
Φυμδιθαξόμενον, ave τὴν αὔξησιν 
«ov Θεοῦ. 

90 Εἰ οὖν ἀσοθάνοτε ev τῷ 
Χριστῷ ἀασὺ τῶν σεωχείων τοῦ 
κόσμου, «i ὡς ζῶνεες ἐν xét yu) δοί- 
ματίξεσθε ; 

21 Μὴ ἅψῃ, μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ 


A "A ἐστι «dvra εἷς φϑορὰν τῇ 
ἀκοχρῆήδει, κατὰ τὰ ἐνεάλμακα X; 
διδασχαλίας τῶν ἀνθρώπων' 

23 "Anvaà dé λόγον μὲν ἔχον: 
«m δεφίας ἐν ἐδελοθρησχείᾳ καὶ 
φακεινοφροδύνῃ καὶ ἀφειδίᾳ σώμα- 
«og, οὐχ ἐν τιμῇ τινι «ρὸς αληόμο- 
νὴν τῆς σαρχίς. 


Ksp. γ᾽. 3. 
1 Er οὖν δυνηγόρϑητε τῷ Χρισ. 


΄ὖὉ 


«ῷ, τὰ ἄνω ζηφεῖτε, οὐ ὁ 


Σριστός icem ἐν δεξιᾷ «τοῦ Θεοῦ 
2 Τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ «à dei 


γῆς. 

3 ᾿Ασεδάνετε γὰρ, 0) ἡ ζωὴ 
ὑμῶν κόέκρυα ται δὺν τῷ Χριστῷ ἐν 
«9 Θεῷ. 

4 "Orav ὁ Χρισεὸς φανερωθῇ, ἡ 
ζωὴ ἡμῶν, φόεε καὶ ὑμεῖς duv αὐτῷ 
φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. 

5 Νοκχρώσατε οὖν «τὰ μέλη 
ὑμῶν «à éwi τῆς γῆς, τορνείαν, 
ἀκαθαρσίαν, «doc, ἐπιθυμίαν κα- 
κὴν, καὶ τὴν αλεονεξίαν, ἥσις ἐσεὶν 

φρεία, 
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18 Nemo ves seducat volens 
in humilitate et religione ange- 
lorum, Qus non vidit incedens, 
frustra inflatus à sensu carnis 
sus. 

19 Et non tenens caput, ex 
quo totum corpus per nexus et 
conjunctiones subministratunm 
et constructum, augescit aug- 
mentum Dei. 

20 Si ergo mortui estis cum 
Christo, ab elementis mundi, 

uid tanquam viventes in mun- 
od izamini ? 

21 Ne tetigeris, ne gustave- 
ris, ne contrectaveris : 

22 Que sunt omnia in cor- 
ruptionem usu, secundum prz- 
cepta et doctrinas hominum: 

23 Quz sunt rationem qui 
dem habentia sapientiz;i in. vo- 
luntario cultu et submissione a- 
nimi et subductione corporis, 
non in honore aliquo ad exple- 
tionem carnis. 

CAPUT III. 
1 ῷῳ! igitur consurrexistss 
Christo, qua sursum 
quaerite, ubi Christus est in 
dextera Dei sedens. 

2 Que sursum sapite, non 
que super terram. 

3 Mortui eatis enim, et vita 
vestra est abscondita cum Chris- 
to in Deo. 

4 Cum Christus apparuerit, 
vita nostra, tunc et vos cum ipeo 
apparebitis in gloria. 

5 Mortificate ergo membra 
vestra quz super terram, for- 
nicationem, immunditiam, mol- 
litiem, concupiscentiam malam, 
et avaritiam, qua est idolola- 
tria: 
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6 δι᾽ à ἔρχεται 5 ὀργὴ n 
Θεοῦ ἐπὶ τοὺς ὑιοὺς τῆς ἀπειθοίας, 

7 "Ev οἷς καὶ ὑμεῖς «εριθπατή- 
Φατέ «ors, ὅτε 3208 ἐν αὑτοῖς. 

8 Νυνὶ δὲ ἀποθόέδθε xoi ὑμεῖς 
«à «ἄντα, ὀργὴν, Supóv, κακίαν, 
βλασφημίαν, αἰδχρολογίαν ix «ob 
στόματος ὑμῶν. 

9 Μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, 
ἀπεχδυσάμενοι τὸν «αλαιὸν ἄνθρω- 
«ov σὺν ταῖς τράξεσιν αὐτοῦ, 

10 Koi ἐνδυσάμξενοε «ὸν νέον, 
«àv. ἀνακχαινούμενον εἷς ἐα᾽γνωσιν 
κατ᾽ οἰχόνα «o0 χείσανεος αὐτόν" 

11 “Ὅ«ον οὐχ ἔνι “Ἕλλην καὶ 
Ἰουδαῖος, σερισομὴ καὶ ἀχροδυσεία" 


βάρξαρος, Σκύθης: δοῦλος, ἐλεύ- 


ϑερος" ἀλλὰ τὰ «ἄντα καὶ ἐν eei 
Χρισφός. 

12 'Ενδύσασϑε οὖν, ὡς ἐχλεχεοὶ 
φοῦ Θεοῦ ἅγιοι καὶ ἠγακημένοι, 
Φαλάγχνα οἰκειρμῶν, χρηστότητα, 
φαπεινοφροσύνην, “ρᾳύτηϊα, μακρο- 
ϑυμίαν, 

13 ᾿Ανεχόμενο; ἀλλήλων, καὶ 
“χαριϑόμενοι bavroig, ἐάν «τις «ρός 
«wa ἔχῃ μομφῆν' καθὼς X ὁ 


- Χρισφὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτω καὶ 


ὑμεῖς" 

14 'Eei «ἄσι δὲ φτούφοις «ὴν 
αγάπην, ἥτις ἐσεὶ σύνδεσμος τῆς 
φελδιότφητξος" 

15 Kai ἡ εἰρήνη «o0 Θεοῦ Gpa- 
Gtvé«c ἐν φαῖς καρδίαις ὑμῶν, εἰς 
ἣν καὶ ἐκλήθηφε dv ἑνὶ σώμασι, καὶ 
δεὐχάρφιστοι γίνεσθε. 

16 Ὁ λόγος «o Χρισεοῦ ἐνοι- 
χείσω ἐν ὑμῖν «λουσίως, ἐν «ὅσῃ 
δοφίᾳ" διδάσκονφες Xj νουθοφοῦνφτος 

je, ψαλμοῖς, καὶ ὕμνοις, καὶ 
φὐδαῖς «νευματικαῖς ἐν χάριτι dóov- 
«sg ἐν τῇ καρδία ὑμῶν τῷ Κυρίῳ" 


17 Καὶ «ἂν 9,r1 àv «οἰῆτε, dv 


λόγῳ, ἢ ἐν ἔργῳ, «ἄντα iv ivigali 
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6 Propter que venit iraDe1 
in filios incredulitatis : 

7 In quibus et vos ambulastis 
aliquando, cum viveretisin illis. 

8 Nunc autem deponite et 
vos omnia, iram, excandescen- 
tiam, malitiam, blasphemiam, 
turpiloquium, ex ore vestro. 

9 Ne mentiminiin invicem , 
exspoliantes veterem hominem 
cum actibus suis : 

10 Et induti novum, reno- 
vatum in agnitionem secundum 
imaginem ejus qui creavit eum ; 

11 Ubi non est Graecus et Ju. 
dzus, circumcisio et prepati- 
um : Barbarus, Scytha : servus-- 
liber: sed omnia et in omni, 
bus Christus. 

12 Induite ergo, sicut elec- 
t Dei sancti et dilecti, visce- 
ra miserationum, benignitatenf?, 
modestiam, — mansuetudinem, 
longanimitatem : 

13 Supportantes alii alios, 
et condonantes vobismetipsis, 
si quis adversus aliquem habe- 
at querelam: sicut et Christus 
condonavit vobis, ita et vos. 

14 Super omnia autem hec, 
charitatem, qus est vinculum 
perfectionis. 

15 Et pax Dei regat in cor- 
dibus vestris, in quam et voca- 
ti estis in uno corpore, et gra- 
ti estote. 

16 Verbum Christi inhabitet 
in vobis abundanter, in omni 
sapientia; docentes et commo- 
nentes vosmetipsos, salmis et 
hymnis et canticis spiritualibus, 
in gratia cantantes in corde ves- 
tro Domino. 

17 Et omne quodcunque fa- 
ciis, in verbo, aut in opere 








e00 
Kopie, "Ineoó, εὐχαριστοῦντες τῷ 
Θεῷ xai «aep δι᾽ αὐτοῦ. 

18 ΑἹ γυνοῦχες, ὑπσογάσσεσϑη 
φοῖς ἰδίοις ἀνδράδφιν, ὡς ἀνῆχον ἐν 
Κυρίῳ. . . 
19 Οἱ ἄνδρες, ὠγαεᾶτε τὰς 
γυναῖκας, xai μὴ empaivtcóe e pac 

"Sp 


20 Τὰ τέχνα, ὑσακχούθεθ τοῖς 
ονδῦσι κατὰ σάντα" τοῦτο yàp 
vw εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. 

21 Οἱ σαεέρες, μὴ ἐροθίζετο τὰ 

«ἔκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀϑυμῶσιν. 

49 Οἱ δοῦλοι, ὑκαχούδτε κατὰ 
φάνφα τοῖς κατὰ σάρκα κυρίως, μὴ 
ἂν ὀφϑαλμοδουλείαις, ὡς ἀνθρωπά- 
gtóxoi, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλόεηει καρδίας, 
φυβούμιενοι φὸν Θεόν" 

93 Καὶ «àv 0,01 ἐὰν σοιῆξε, ἐκ 
dose ἐργάζεσθε, ὃς τῷ Κυρίῳ να 
eix ἀνθρώσοις, 

94. Εἰδότες ὅτι deo Κυρίου ἀσε- 
λήψυσϑε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κλη- 
ρονομίας" τῷ γὰρ Κυρίῳ Χριστῷ 
δουλούεφσε. 

25 Ὁ δὲ ἀδιχῶν κομιοῖται ὃ 
ἠδίκησε" καὶ οὐκ ἔσει «ροσωκο- 
ληψία. 

Ἱζεφ. δ΄. 4. 
| ΘᾺ χύριοι, φὸ δίκαιον καὶ τὴν 
ἰσότητα τοῖς δούλοις «αρέ- 
χεσὸς, εἰδότες 0ci καὶ ὑμεῖς ἔχετε 
Κύριον ὃν οὐρανοῖς. 

ῷ Τῇ τροσευχῇ «ροσκαρτερεῖτε, 
γρηγορῖντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαρισεία, 

3 Προσευχόμενοι ἅμα καὶ «ερὶ 
ἡμῶν, ἵνα ὁ Θεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν ϑύραν 
ςοὔ λόγον, λαλῆσαι v μυστήριον 
φοῦ Χριστοῦ, δι᾿ ὃ καὶ δέδεμιαι, 


4 ἵνα φανερώσω αὐσὸ, ὡς δεῖ 
με λαλῇσαι. 
5 ᾿Εν σοφίᾳ «Ἐρικατεῖτε «pig 
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omnia in nomine Domini Jesu, 
gratias agentes Deo et patri per 
ipeum. 
18 Mulieres, subditze estote 
propriis viris, sicut convenit in 
Dosnino. 

19 Vin, diligite uxores et ne 
amarulenti sitis ad illas. 


20 Filii, obedite parentibus 
per omnia : hoc enim est bene- 
placitum in Domino. 

21 Patres, ne irritate tilios 
vestros, ut non pusaillo animo 
fiant 


22 Servi, obedite per omnia 
secundum carnem domibis, pon 
in oculorum servitiis quasi ho- 
minibus placentes, sed in sim- 
plicitate cordis, timentes Deum. 

23 Et omne quodcunque fa- 
citis, ex animo operamini, sicut 

io, et non hominibus: 

24 Scientes quod à Domino 
accipietis retributionem hzre- 
ditatis: nam Domino Christo 
servitis. 

25 At injuriam faciens re- 
portabit quod inique gesset : et 
Ὧ08 est personarum acceptio. 

CAPUT IV. 
1 OMINI, justum et z::qua- 
bilitatem servis prestate, 
scientes quoniam et vos habetis 
Dominum in celis. 

2 Orationi perdurate, vigil- 
antes in eain gratiarum actione: 

3 Orautes simul et pro nobis, 
et Deus aperiat nobis ostium 
sermonis, loqui mysterium 
Christi, propter quod etiam 
vinctus sum : 

4 Ut manifestem illud, ut o- 
portet me loqui. 

δ In sapientia ambulate ad 
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ewig ὕξω, «ἐν καιρὸν ἐξαγοραϑό- 
μένοι. 

6 'O λέγος ὑμῶν «άντοῖε ἐν 
χάριτι, ἄλαςι ἠρευμένος εἰδέναι 
«ῶς δεῖ ὑμᾶς δνὶ ἑκάστῳ ἀποχρί- 
νεσθαι. 

7 Τὰ xae* ἐμὲ «ἄντα γνωρίσει 
ὑμῖν Τυχικὸς ὁ ἀγααητὸς ἀδελ- 
φὸς, καὶ «ἰσεὸς διάχονος, καὶ σύν- 
δουλος ἐν ἸΚυρίῳ, 

8 Ὃν Pese «pg ὑμᾶς εἰς 
αὐεὺ φοῦςτο, ἵνα γνῷ τὰ «Ἐρὶ ὑμῶν, 


χαὶ “αραχκαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν, 


9 Σὺν Ὀνησίμῳ τεῷ σιστῷ καὶ 
ἀγατητῷ ἀδελφῷ, ὃς ἐότιν ἐξ ὑμῶν" 
φάντα ὑμῖν γνωριοῦσι τὰ ὧδε. 


10 ᾿Ασκάξεται ὑμᾶς ᾿Αρίσταρ- 
χος ὃ δυναιχμαλωτός μου, X3 Μάρ- 
xog ὁ ἀνε γιὸς BapváGm, φερὶ οὗ 
ἐλάθβεφςε ἐντολάς" ἐὰν ὕλθῃ «ρὸς 
ὑμᾶς, δέξασθε αὐτόν" 

11 Καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος 
Ἰοῦσφεος, οἱ ὄντες ἐκ «Ἐριφομῆς" 
οὖςοι μένοι δυνεργοὶ εἷς τὴν ασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ, οἴφινες ἐγονηθησάν 
μοι «ἀρηγορία. 

12 ᾿Ασαάδεται ὑμᾶς ᾿Επαφρᾶς 
ὁ ἐξ ὑμῶν δοῦλος Χριστοῦ, «ἀνφοτθ 
ὡγωνιθόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν «ταῖς 
«ροδευχαῖς, ἵνα στῆτε φέλειοι καὶ 
«εαληρωμένοι ἐν «ανεὶ ϑελήμασι 
φοῦ Θεοῦ. 

13 Μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ Vi ἔχει 
ζῆλον «πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ τῶν 

v Λαοδικείᾳ, X5 τῶν ἐν "Ἱεραπόλει. 


14 ᾿Ασεάρεται ὑμᾶς Λουκᾶς ὃ 
ἰατρὸς $ ἀγα«ητὺς, καὶ Δημᾷς. 

15 ᾿Ασαάσασθε «τοὺς ἐν Λαοδι- 
ποία ἀδελφοὺς, καὶ Nupapiv, καὶ 
φὴν κας᾽ οἶχον αὐτοῦ ἐχλλησίαν. 


ι4 Kai ὄταν ἀναγνωσθῆ «αρ' 
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eos qui foris, tempue redimen- 
tes. 

6 Sermo vester semper ip 
gratia, sale conditus, scire quo- 
modo oporteat vos unicuique 
respondere. 

7 Ea que circa me omnis 
nota faciet vobis T'ychicus di 
lectus frater, et fidelis minister, 
et conservus in Domino : 

8 Quem misi ad vos ad ip- 
sum hoc, ut cognoscat ea quse 
circa ves, et consoletur corda 
vestra: 

9 Cum Onesimo fideli et di- 
lecto fratre, qui est ex vobis: 
omnia vobis nota facient quz 

ic. 

10 Salutat vos Aristarchus 
concaptivus meus, et Marcus 
consobrinus Barnabze, de quo 
accepistis mandata : Si venerit 
ad vos, excipite illum : 

11 Et Jesus dictus Justus, 
existentes ex circumcisione : 
hi soli cooperarii in regnum 
Dei, qui facti sunt mihi sola- 
tium. 

12 Salutat vos Epaphras qui 
ex vobis servus Christi, semper 
decertans pro vobis in orationi- 
bus, ut stetis perfecti et pleni 
in omni voluntate Dei. 


13 Testorenim illi, quod ha- 
bet zelum multum pro vobis, 
et iis qni in Laodicea, et qui ip 
Hierapoli. 

14 Salutat vos Lucas medi- 
cus dilectus, et Demas. 

15 Salutate illos qui in Lao- 
dicea fratres, et Nympham, et 
illam que perdomum ejus ec- 
clesiam. 

16 Et cum lecta fuerit apud 
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ὃμῖν ἢ ler), σοήσατε ἵνα καὶ 
jv τῇ Λαοδικέων ἐκκλησία ἀναγ- 
ψωσϑθὴ" καὶ «v ἐκ Λαοδικείας ἵνα 
καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶεε. 

17 Kei εἴκατι ᾿Αρχίπσ εῳ" Βλέ- 
«s τὴν διακονίαν ἣν «ἀρέλαδες ἐν 
Ἑυρίῳ, ἵνα αὐτὴν «ληροῖς. 

18 'O ἀσσασμὸς ex ἐμῇ χειρὶ 
Jlaj^ev. Μνημονεύετόέ μου «cv 
διόμῶν. Ἢ χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. 
* Ap^v. 


Πρὸς Ko^edttsig ἐγράφη deri 
Ῥώμης διὰ Τυνχικοῦ xai Ὀ- 


Cap. 1 


vos epistola, facite ut et in Lao- 
dicensium ecclesia legatur, et 
eam qua Laodiceze, ut et vos 


17 Et dicite Archippo : Vide 
ministerium quod accepisti in 
Domino, ut illud impleas. 

18 Salutatio mea manu Pauli, 
Memores estote meorum vin- 


culorum. . Gratia vobiscum. 
Amen. 


Ad Colossenses scripta est 
Roma per Tychicum et 





νησίμου. Onesimum. 
ΠΑΎΛΟΥ PAULI 
ToU ᾿Αφσοστόλου ἢ «ρὸς Apostoli ad 
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EIHNIZTOAH IIPOTH. 
Kep. à. 1. 


EPISTOLA PRIMA. 
CAPUT I. 


1 [T4TA0z καὶ Σιλονανὶς [1 DV AULUSetSilvanus et Ti- 


xoi Τιμόθεος τῇ ἐχχλησίᾳ 
Θεσσαλονικέων, ἐν Θεῷ «ατρὶ, καὶ 
Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριδεῷ" χάρις ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη dà Θεοῦ «ατρὸς ἡμῶν, 
καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
2 Ἐνχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ «àv- 
«org «ipi «ἄνετων ὑμῶν, μνείαν 
ὑμῶν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν «ροσευχῶν 


μων, 

3 ᾿Αδιαλείστως μνημονεύοντες 
ὑμῶν «τοῦ ἔργου τῆς widrsug, καὶ 
φοῦ χόπου τῆς ἀγάκης, καὶ τῆς 
U ἧς τῆς ἐλαίδος «oU Kupíou 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔμπροσθεν «oí 
Θευῦ καὶ «ατρὸς ἡμῶν" 

4 Εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγακημέ- 
vet, ὑαὺ Θεοῦ τὴν ἐχλογὴν ὑμῶν, 

B “Ὅει «à σὐαγγόλιον ἡμῶν οὐκ 
ἐγενήθη εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον, 


motheus, ecclesie T'hes- 
salonicensium in Deo patre, et 
Domino Jesu Christo, gratia 
vobis, et pax à Deo patre nos- 
tro, et Domino Jesu Christo. 

2 Gratias agimus Deo semper 
pro omnibus vobis, mentionem 
vestri facientes in orationibus 
nostris : 

3 [Indesinenter memores ves- 
tri operis fidei, et laboris cha- 
ritatis, et sustinentia spei Do- 
mini nostri Jesu Cbristi ante 
Deum et patrem nostrum. 


/ 
4 Sciences, fratres dilecti, à 
Deo electionem vestram : 
5 Quia Euangelium nostrum 
Don fuit ad vos in sermone tan- 


— — -— 9 --“ὦ»ν- -- . 


Cap. 1. 


ἀλλὰ xai ὃν Óvwóquti, καὶ dv evev- 
pani ἁγίῳ, E dv «ληροφορίᾳ «ολ- 
Af χαϑὼς οἴδατε οἷοι ἐγενήθημεν 
ἐν ὑμῖν δι᾽ ὑμᾶς. 


6 Καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγςε- 
νήϑητε καὶ τοῦ Κυρίου, δεξάμενοι 
φὺν λόγον ἐν ϑλίψει σολλῇ μετὰ 
χαρᾶς «νεύματος ἁγίου, 

7 Ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς εύφους 
ᾳᾶσι τοῖς αἰστεύουσιν ἐν «$$ Μακχε- 
δονία καὶ «ἢ ᾿Αχαΐαᾳ" 

8 ᾿Αφ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ 
λύγος σοῦ Κυρίου, οὐ μόνον dv τῇ 
Μακεδονίᾳ καὶ ᾿Αχαΐῖα, ἀλλὰ καὶ 
ἐν «avri τύπῳ ἡ «ἰόεις ὑμῶν ἡ «pog 
φὸν Θεὸν ἐξελήλυθον, ὥστε μὴ χρεί- 
αν ἡμᾶς ἔχϑειν λαλεῖν er 

9 Αὐφοὶ γὰρ «tpi ἡμῶν ἀπαγ- 
γέξλλουσιν ὁφοίαν εἴσοδον ἔσχομεν 
«pog ὑμᾶς, καὶ «ὥς ἐφᾳεστρέψασε 
«pog σὸν Θεὸν deà τῶν εἰδώλων, 
δουλεύειν Θεῷ; ζῶνει καὶ ἀληθινῷ, 

10 Καὶ ἀναμένειν φὺν ὑὸν αὐτῇ 
ἐκ «Gv ἐρανῶν, ὃν ἤγειρον ἐκ vexpüv, 
Ἰησοῦν «àv ῥνόμενον ἡμᾶς de τῆς 
ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. 

Κιφ. 6. 9. 
1 Ὑ τοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοὶ, 
φὴν εἴσοδον ἡμῶν «7v «ρὸς 
ὑμᾶς, ὅφι οὐ xsv) γέγονεν" 

2 ᾿Αλλὰ xai epoxradovrsg «αἱ 
ὑθρισϑέντες, καθὼς οἴδαφε, ἐν Φιλίε- 
«oig, ἐπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ Θεῷ 
ἡμῶν λκλῆσαι «ρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγ- 
γέλιον «oU Θεοῦ ἐν «ολλῷ ἀγῶνι. 

3 'B γὰρ «αράχλησις ἡμῶν οὐκ 
ix «λάνης, 2x ἐξ ἀχαθαρσΐίας, 
οὔτε ἐν δόλῳ" 

4 ᾿Αλλὰ καθὼς δεδοχιμάσμεθα 
ὑκσὸ φτοῦ Θεοῦ “ισεευδήναι «τὸ εὐαγ- 
γέλιον, οὕτω λαλοῦμεν, οὐχ ὡς ὦ - 
ϑρώποις ἀρέσκοντες, ἀλλὰ τῷ Θεῷ 
φῷ Óvupagovri τὰς καρδίας ἡμῶν. 

δ Οὔφε γάρ «ort ἐν λόγῳ χο- 
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tum, sed et in virtute, etin 
Spiritu sancto, et in plena per- 
ceptione multa: sicut scitis qua- 
les facti simus in vobis propter 
γοϑ. 

6 Et vos imitatores nostri 
facti estis et Domini, excipien- 
tes verbum in tribulatione mul- 
ta, cum gaudio Spiritus sancti. 

7 Ut fieri vos exemplaria om- 
Dibus credentibus in Macedo- 
nia et Achaia. 

8 Α vobis enim personuit 
sermo Domini, non solum in 
Macedonia, et in Achaia, sed 
et in omni loco fides vestra, 
quz ad Deum, exiit, utnon opus 
nos habere loqui quicquam. 

9 Ipsi enim de nobis anpun- 
tiant qualem introitum habeba- 
mus ad vos, et quomodo con- 
versi estis ad Deum ab idolis, 
servire Deo vivo et vero : 

10 Et expectare filium ejus 
de celis, quem suscitavit ex 
mortuis, Jesum liberantem nos 
ab ira ventura. 


CAPUT II. 
1 71:5 enim scitis, fratres, in- 
troitum nostrum ad vos, 
quia non vanus factus est, 

2 Sed et ante passi et contu- 
meliis affecti, sicut scitis, Phi- 
lippis, libertate usi fuimus in 
Deo nostro, loqui ad vos Euan- 
gelium Dei in multo certamine. 

3 Nun exhortatio nostra non 
ex impostura, neque ex immun- 
ditia, neque in dolo: 

4 Sed sicut probati sumus a 
Deo credi Euangelium, ita lo- 
quimur, non quasi hominibus 
placentes, sed Deo probanti 
corda nostra. . . 

5 Neque enim aliquando ia 


o2 


Juxxsie 3 καϑὼς οἴδατε, 
εὔτε ἐν προφάσει «λεονεξίας" Θεὸς 


6 Οὕεε ζητοῦντες ἐξ ἀνδρώεων 
δόξαν, οὔσε ἀφ' ὑμῶν, οὔτε ἀπ᾽ 
ἄλλων" δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι, 
ὡς Χριστοῦ ἀαόσεολοι" 

7 ᾿Αλλ’ ἐγενήϑημεν ὕπιοι ἐν 
μέσῳ ὑμῶν, ὡς ἂν ςροφὺς ϑάλσῃ 
φὰ ἑαυτῆς τέχνα" 


8 Οὕτως ἱμειρόμδνοι ὑμῶν, εὖ- 
δοκοῦμεν μεεαδοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον 
4 φοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ 
φὰς ἑαυτῶν ψυχὰς, διότι ἀγακητοὶ 

iv γεγένησθε. 
ur Mornpoveiers ydp, ἀδελφοὶ, 
φὸν κόπον Hu καὶ «τὸν μόχϑον" 
νυχεὺς γὰρ Ὁ) ἡμέρας ἐργαζόμενοι, 
«ρὺς τὸ μὴ ἐειξαρῆσαί τινα ὑμῶν, 
ἐχηρύξαμεν εἷς ὑμᾶς «o εὐαγγέλιον 
«οῦ Θεοῦ. 

10 Ὑμεῖς μάρτυρος X; ὁ Θεὸς, 
ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμα]ως 
ὑμῖν «oig «᾿σεούουσιν ἐγενήθημεν. 

11 Καϑάκερ οἴδατε ὡς ἕνα ἔχασ- 
«ov ὑμῶν, ὡς «ατὴρ τέκνα ῥαυτοῦ, 
«αρακαλοῦντες ὑμᾶς καὶ «αραμυ- 
θούμενοι, 

12 Καὶ μαρευρούμενοι, sig và 
φεριτατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Θεοῦ 
φοῦ καλοῦντος ὑμάς sig «jv ἑαυτοῦ 
βασιλείαν καὶ δέξαν. 

13 Διὰ τοῦφο καὶ ἡμεῖς εὐχα- 
ριστοῦμεν τῷ Θεῷ ἀδιαλείπτως, 
oni «᾿ βύνφες λόγον ἀχοῆς «ap' 
ἡμῶν, τοῦ Θεοῦ, ἐδέξασθε οὐ λόγον 
ἀνθρώκων, ἀλλὰ, καϑώς ἐστιν ἀλη- 
δῶς, λόγον Θεοῦ, ὃς xci ἐνεργεῖται 
ἐν ὑμῖν «oic αισφεύουσιν. 

14 Ὕμεϊς γὰρ μιμηκξαὶ ἐγενή- 
ϑηςε, ἀδελφοὶ, τῶν ἐχχλησιῶν «ob 
Θεοῦ «Gv οὐσῶν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, 6r) ταὐτὰ ἑπάθεςε 
X3 ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλεφῶν, 
καϑὼς καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ᾿Ιχδαίων, 
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sermone adulationis facti su- 
mus, sicut scitis, neque in prz- 
textu avaritie : Deus testis. 

6 Nec querentes ex homini- 
bus gloriam, neque à vobi:, 
neque ab aliis : Valentesin on.:- 
re esse, ut Christi Apostoli : 

7 Sed facti sumus lenes in 
medio vestrum, tanquam si nu- 
trix foveat suos ipsius filios : 

8 Ita cupidi vestri, avebamus 
tradere vobis non solum Euan- 
gelium Dei, sed etiam nostras 
ipsorum animas, quoniam chari 
nobis facti estis. 

9 Memores δαί enim, fra- 
tres, laboris nostri, et fatigatio- 
nis: nocte enim et die operan- 
tes, ad non supergravare quem- 

iam vestrum, predicavimus 
in vos Euangelium Dei. 

10 Vos testes et Deus, ut 
sancte et juste et inculpate vo- 
bis credentibus facti sumus. 

11 Sicutscitis quomodo unum- 
quemque vestrum, sicut pater 
filios suos, hortantes vos, et 
consolantes, 

12 Et testati, ad ambulare 
vos digne Deo vocante vos in 
suum ipajus regnum et gloriam. 


13 Propter hoc et nos gra- 
tias agimus Deo indesinenter, 
quoniam accipientes verbum 
auditus a nobis, Dei, excepistis 
non verbum hominum, sed,sicut 
est vere, verbum Dei, qui et 
operatur in vobis credentibus. 

14 Vos enim imitatores facti 
estis, fratres, ecclesiarum Dei 
existentium in Judza,in Christo 
Jesu, quia eadem passi estis et 
vos à propriis contribulibus, 
sicut et ipsi à Judzix, 


Cap. 3. 


15 Τῶν Xj «àv Κύριον deroxesi- 
νάνφων Ἰησεῦν χαὶ «τοὺς ἰδίους epo- 
φήτας, καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ 
Θεῷ μὴ ἀρεσχόντων, xai «dg dv- 
ϑρώσοις ἐναντίων, 

16 Κωλνυένεων ἡμᾶς «τοῖς ἔθνεσι 
λαλῇῆσα; ἵνα σωθῶσιν, εἷς «o dvae- 
ληρῶσαι αὑτῶν τὰς ἁμαρείας «&v- 
«wrt* ἔφϑασε δὲ d«' αὐτοὺς ἡ ὀργὴ 
εἷς τἔλος. 

11 Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, ἀπορ- 
φανισϑθένεες ἀφ᾽ ὑμῶν «ρὸς καιρὸν 
ὥρας, «ροσώπῳ, οὗ καρδίᾳ, «Ἐρισ- 
δοτέρως ἐσεουδάσαμαν «0 «ρόσωτον 
ἁμῶν ἰδεῖν ἐν «ολλῇ ῥαιδυμία. 

18 Ai ἠδελήσαμον ἐλθεῖν «ρὸς 
ὑμάς, ἐγὼ μὲν ἸΠαῦλος. xai ἅσαξ 
καὶ δὶς, καὶ ἐνόκοψεν ἡμᾶς ὃ σα- 


φανας" 

19 τίς γὰρ ἡμῶν ἕλαϊς, ἢ 
χαρὰ, ἢ σεέφανος χανχήσεως ; 7) 
οὐχὶ καὶ ὑμεῖς ἔμντροσθεν τοῦ Kupix 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐν φῇ αὐτοῦ 
«αρουσία ; 

40 Ὑμεῖς γάρ ἐστε 5$ δύξα 
ἡμῶν καὶ ἢ χαρά. 

Κεφ. γ΄. 3. 
1 AP μηχέφι deiyovrtg, εὖδο- 
χήδσαμεν καταλειφϑῆναι 
$v ᾿Αϑῆναις μόνοι, 

2 Kal ἐπέμψαμεν Τιμόδθον «iv 
ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ διάχονον «i Θεοῦ 
Xj συνεργὸν ἡμῶν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
φοῦ Χριστοῦ, slg τὸ στηρίξαι ὑμᾶς 
xoi «αραχαλέσαι ὑμᾶς «spi «τῆς 
«ἴστεως ἡμῶν, 

3 Τῷ μηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς 
δλίψεσι ταύταις" αὐτοὶ γὰρ οἴδαφε 
ὅφι εἷς τοῦφο χείμδϑα" 

4 Kai γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, 
«ροϊλέγομδν ὑμῖν ὅφι μέλλομον 


ϑλίξεσθαι, καϑὼς καὶ ἐγένεφο, καὶ 


οἶδας. 
δ Διὰ «τοῦτο xdyO μηκέφει στέ- 
γων, les] εἰς τὸ γνῶναι «τὴν 
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15 Et Dominum occidentibus 
Jesum, et proprios prophetas, 
et nos persequentibus, et Deo 
non placentibus, et omnibus ho- 
minibus adversariis : 

16 Prohibentibus nos Genti- 
bus loqui ut serventur, ad im- 
plendum sua peccata semper: 
pervenit autem super illos ira 
in finem. 

17 Nosautem, fratres, orbati 
à vobis ad tempus hore, aspec- 
tu, non corde, abundantins stu- 
duimus faciem vestram videre 
in multo desiderio. 

18 Ideo voluimus venire ad 
vos, ego quidem Paulus, et se- 
mel et bis, et intercidit nos Sa- 
tanas. 

19 Qua enim nostra spes, 
aut gaudium, aut corona gloria- 
tionis? aut nonne et vos ante 
Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, in ejus adventu ? 

20 Vos enim estis gloria nos- 
tra, et gaudium. 

CAPUT III. 
1 1080 non amplius susti- 
nentes, bene visum est 
nobis relinqui Athenis soli, 

2 Et misimus Timotheum 
fratrem nostrum, et ministrum 
Dei, et cooperantem nostrum 
in Euangelio Christi, ad stabi- 
lire vos, et exhortari vos de fi- 
devestra: — 

3 Neminem commoveri in 
tribulationibus istis: ipsi enim 
scitis, quod in hoc positi sumus. 

4 Etenim cum apud vos es- 
semus, predicebamus vobis, 
quod futuri essemus affligi, si - 
cut et factum est, et scitis. 

5 Propter hoc et ego non 
amplius sustinens, misi ad cog: 


006 
pág ἐπείρασεν ὑμᾶς 


χαὶ εἰς κενὸν γένηξαι 


«ρὸς ἧμας dp! ὑμῶν, xai δὐαγγε- 
λισαμένου ἡμῖν τὴν «icc καὶ «v 
ἀγάσην ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε μνείαν 

Dv ὠγαθὴν «ἄνεοτε, ἑανποθχνῖες 
ipae ἰδεῖν, καϑάπερ X) ἡμεῖς ὑμᾶς" 


7 Διὰ ceo «αρεχλήϑημεν, ἀδελ- 
ou, ἐφ᾽ ὑμῖν, ἐσ! σάσῃ τῇ ϑλίψει 
καὶ ἀνάγκῃ ἡμῶν, διὰ τῆς ὑμῶν 
«Ἰστεως" 

8 Ὅτι νῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς στή- 
xyrs ἐν Kupip. 

9 Tiva ydp εὐχαρισείαν δυνό» 
psla «Qj Os ἀνεακοδοῦνα; «spi 
ὑμῶν, dei πάσῃ τῇ χαρᾷ 3 xaipe- 
μὲν Ó ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ 


3 

10 Νυκτὸς xai ἡμέρας ὑπὲρ ἐχ- 
φερισσοῦ δεύμεδνοι εἷς «à ἰδεῖν ὑμῶν 
φὸ «ρόοωπον, καὶ χαφαρείσω «d 
ὑστερήματα τῆς «idesug ὑμῶν ; 

11 Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς καὶ «ατὴρ 
ἡμῶν, καὶ ὁ Kopeg ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς καφτευδύνα; τὴν ὁδὸν ἡμῶν 
«poc ὑμᾶς" 

12 "rpg δὲ ὁ Κύριος «λεονά- 


(24 καὶ «ερισσυύσαι τῇ ἀγάπῃ slc | 


ἀλλήλους xai εἰς «άντας, καθύνπορ 
καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, 

13 Εἰς «ὸ σεηρίξαι ὑμῶν «τὰς 
καρδίας ἀμέματους ἐν ἁγιωσύνῃ, 
ἔμπροσθεν «oU Θεοῦ καὶ «ατρὸς 
ἡμῶν, ἐν «n «αρουσία «oU Kuplov 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ eüvrov 
φῶν ἁγίων αὐτοῦ. 

Κιφ. δ΄. 4. 
1 Οὐ λοιφὸν οὖν, ὠδελφοὶ, ἐρω- 
φῶμεν ὑμᾶς καὶ «αραχα- 
λοῦμεν ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, καθὼς «α- 
(γλάδετε «αρ' ἡμῶν «à «ὥς δεῖ 
ὑμᾶς «ἐριπατεῖν καὶ ἀρέσκειν Θεῷ, 
να περισσεύηφε μᾶλλον" 
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noscere fidem vestram, ne forte 
tentaverit vos tentans, et in va- 
num fiat labor noster. 

6 Nuper autem veniente Τὶ 
motheo ad nos à vobis, et an- 
nuntiante nobis fidem et chari- 
tatem vestram, et quia habeti 
memoriam nestri bonam sem- 
per, desiderantes nos videre, 
sicut et nos vos : 

7 Propter hoc consolati su- 
mus, fratres, in vobis, in omni 
tribulatione, et necessitate no- 
stra, per vestram fidem. 

8 Quoniam nunc vivimus, si 
vos statis in Domino. 

9 Quam enim gratiarum ac- 
tionem possumus Deo retribu- 
ere pro vobis, in omni gaudio 
quo gaudemus propter vos ante 
Deum nostrurm, 

10 Nocte ac die super exa- 
bundanti orantes ad videndum 
vestram faciem, et complendum 
defectiones fidei vestre ? 

11 Ipseautem Deus et Pater 
noster, et Dominus noster Jesus 
Christus dirigat viam noetram 
ad vos. 

12 Vos autem Dominus mul- 
tiplicet, et abundare faciat cha- 
ritate jn invicem, et in omnea, 
quemadmodum ct nos ia vos : 

13 Ad confirmare vestra cor- 
da inculpata in sanctitate, ante 
Deum et Patrem nostrum, in 
adventu Domini nostri Jesu 
Chmsti cum omnibus sanctis 


ejus 

? CAPUT IV. 

1 RELIQUUM ergo, fratres, 
rogamus vos, et obse^ra- 

mus in Domino Jesa, quemad- 

modum accepistis à nobis duo- 

modo oporteat vos ambulare, et 

placereDeo,ut abundetis magis. 


ΜΡ — —— ue — e v ww --— — CN 


Cap. 4. 


2 Οἴδατε ydp «τίνας “αραγγΞϑ- 
λίας ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ Κυρίου 
Ἴησοῦ. 

3 Τοῦτο γάρ ἐστι ϑέλημα τοῦ 
Θεοῦ, ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι 
pág deà τῆς «οβνείας, 

4 Εἰδέναι ἔχαστον ὑμῶν «à δαυ- 
φοῦ σκεῦος χτᾶσϑαι ἐν ἁγιασμῷ καὶ 
ena; 
δ Μὴ dv «án ἐκιθυμίας, καϑά. 
ΦΈρΧ) τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Otóv 

6 Τὸ μὴ 0espGaivew καὶ «λεο- 
vexesiv ἐν τῷ τράγμαει «ὺν ἀδελ- 
φὸν αὑφοῦ- διότι ἔχδικος ὃ Ἐύριος 
«ερὶ πάντων τούτων, καϑὼς καὶ 
φ«ροϑίναμεν ὑμῖν, καὶ διμαῤευρά- 

θα. ᾿ 

Οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὃ 

Θεὸς ἐπὶ ἀχαϑαρσίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἀγι- 
a p. 
8 Τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν, οὖχ ἄν- 
ϑρώκον dósesi, ἀλλὰ «i» Θεὺν φὸν 
καὶ δόντα «à «νεῦμα αὑφοῦ «à ἅγιον 
εἰς ὑμᾶς. 

9 ne δὲ τῆς φιλαδελφίας οὗ 
nt di) iem ὑμῖν’ αὐφοὶ 
γὰρ ὑμεῖς ϑεοδιδαχτοί ἐδφε εἷς «o 
ἀγωκᾷν ἀλλήλσυς' 

10 Καὶ yàp «ειεῖφα aj) εἰς 
«ύντας «τοὺς ἀδελφοὺς «τοὺς ἐν ὅλῃ 
φῇ Μακεδονίᾳ" «αρακαλοῦμεν δὲ 
ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, «ερισσεύειν μᾶλλον, 

11 Καὶ φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχά- 
s καὶ «ρόσσειν τὰ ἴδια, καὶ 

φγάϑεσθα: ταῖς ἰδίαις χερσὶν ὑμῶν, 
φηγγείλαμεν, 

12 Ἵνα «ερνκατῆτε εὐσχημόνως 
«pie τοὺς ὄξω, καὶ μηδενὸς χρείαν 


ἔχηϊε. 

13 Οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ, «tpi τῶν κχοχοιμημένων, 
ἵνα μὴ λυκῆσθα, καθὼς καὶ οἱ λοι- 
«οἱ o] μὴ ἔχοντες ἐλείδα" 

14 E] γὰρ «τσφεύομεν ὅτι Ἶη- 
dvóg, ὡνίϑανε καὶ ἀνέστη, οὕτω 73 ὁ 
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2 Scitis enim qna precepta 
dederimus vobis per Dominum 
Jesum. 

3 Hxc enim est voluntas Dei, 
sanctificatio vestra: abstinere 
vos à fornicatione : 

4 Scire unumquemque ves- 
tram suum ipsius vas posside- 
rein sanctificatione et honore : 

b Nonin passione desiderii,si- 
cut et Gentes nescientes Deum, 

6 Nonopprimere, etcircum- 
venire in negotio fratrem suum, 
quoniam vindex Dominus de 
omnibus his, aicut et predixi- 
mus vobia, et pertestificati su- 
IBU$. 

7 Nonenim vocavit nos Deus 
in impuritate, sed in sanctifica- 
tione. 

8 Itaque rejiciens, non bo- 
minem rejicit, sed Deum, et 
dantem spiritum suum sanctum 
jn nos. 

9 Deautem charitate frater« 
nitatis non opus habetis scribere 
vobis : ipsi enim vos à Deo docti 
estis ad diligendum alii alios. 

10 Etenim facitis illud in 
omnes fratres qui in universa 
Macedonia: rogamus autem vos, 
fratres, abundare magis, 

11 Et contendere quiete age 
re, et agere propria, et opera- 
ri propriis manibus vestris, si- 
cut vobis annuntiavimus. 

12 Ut ambuletis honeste ad 
eos qui foris, et nullius opus ha- 
beatis. 

13 Non volumus autem vos 
ignorare, fratres, de dormienti- 
bus, ut non contristemini, sicut 
et reliqui non habentes spem. 

14 Si enim credimus quod 

Jesus mortuus est, et resur- 








Otis «τοὺς χωμμηϑέντας διὰ φοῦ '1- 
δεῦ, ἄξει düv αὐτῷ. 

15 Τοῦτο γὰρ ὑμῖν ἐν 
λόγῳ Κυρίου, ὅει ἡμεῖς οἱ ζῶντες 
el «εριλειεύμονοι δὶς τὴν σαβουσίαν 
φοῦ Κυρίου, οὐ μὴ φϑάδσωμεν τοὺς 
χομηϑένεας" ἱ ν 

16 "Ori αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν xt- 
Adan, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, 
καὶ ἐν σάλαιγγι Θεοῦ καταφήσεϊαι 
d«' οὐρανοῦ, καὶ οἱ νεχροὶ ἐν Χρισ- 

ᾧ ἀναστήσονται «Ῥφῶτον" 

11 "Ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶντες el 
«εριλειαόμενοι, ἅμα σὺν αὐτοῖς 
ἁρεαγησόμεϑα ἐν νεφέλαις εἷς 
ἀπάντησιν τοῦ Kuplou sig ἀέρα, καὶ 
οὕτω «ἄνεοτε σὺν Κυρίῳ ἐσύμδθα. 

18 Ὥσεε «αραχαλεῖτε ἀλλή- 
λους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 

Κεφ. s. ΧΝ 
1 Eoi δὲ τῶν “χρόνων καὶ «ov 

II καιρῶν, ἀδελφοὶ, οὐ χρεί- 
ἂν ὑμῖν γράφεσθαι" 

Hyde yàp ἀκριθῶς εἴδατα, 
ὅφι ἢ ἡμέρα Kupiov, ὡς χλόετης ἐν 
vuxei, οὕτως ἔρχϑεα!" 

3 Ὅφαν γὰρ λέγωσιν, Elefys 
καὶ ἀσφάλεια, «τότε αἰφνίδιος αὖ- 
φοῖς ἐφίσταται ὄλεθρος, ὥσαερ ἡ 
ὠδὶν τῇ ἐν γασερὶ ἐχούσῃ" καὶ οὐ 

ἐχῳύγωσιν. 

" p^ δὲ, ἀδελφοὶ, οὐχ ἐστὲ 
ἐν σχόφει, ἵνα ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς 
κλέπτης καταλάθῃ. 

δ Ylá&versg ὑμεῖς ὑιοὶ φωτός dd«8, 
καὶ ὑιοὶ ἡμέρας" οὐκ ὀσμὸν νυκεὺς, 
οὐδὲ δκόφους. 

6 "Apa οὖν μὴ καϑεύδωμεν ὡς 
καὶ οἱ λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν 
καὶ νηφωμν" 

7 Ol γὰρ καθεύδοντες, νυχεὸς 
καϑεύδουσι' καὶ εἱ μεθνυσχόμενοι, 
νυχτὸς μεϑύουσιν" 

8 Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες, ví- 
φώμον, ἐνδυσάμενω Süpaxx «ἰσ- 
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rexit, ita et Deus dormientes 
per Jesum, aget cum eo. 

15 Hoc enim vobis dicimus 
in verbo Domini, quia nos vi- 
ventes, relicti in adventum Do- 
mini, non praveniemus dorrni- 
entes. 

16 Quoniam ipse Dominus in 
jussu, in voce archangeli, et in 
tuba Dei descendet de cxlo, et 
mortui in Christo,resurgent pri- 
inum. 

17 Deipde nos viventes re- 
lici, simul cum illis rapiemur 
in nubibus in occursum Domini 
in aéra, etsic semper cum Do- 
mino erimus. 

18 Itaque consolamini alii 
alios in verbis istis. 

CAPUT V. 
1 DE. autem temporibus et 
momentis, fratres, noa 
opus habetis vobis scribi. 

2 Ipsi enim diligentur scitis, 
quia dies Domini sicut fur in 
nocte, ita venit. 

3 Cum enim dixerint: Ῥὰχ 
et securitas, tunc repentinus eis 
imminet interitus, sicut dolor in 
utero habenti : et non effugient. 


4 Vos autem, fratres, non 
estisin tenebris, ut dies vos tan- 
quam fur comprehendat. 

b Omnes vos filii lucis estis, 
et lilii diei: non sumus noctis, 
neque tenebrarum. 

6 Nempe igitur non dormia- 
mus sicut et reliqui, sed vigile- 
mus, et sobrii simus. 

7 Nam dormientes, nocte 
dormiunt: et inebriati, nocte 
ebrii sunt, 

8 Nos autem diei existentes, 
sobrii simus, induti thoracem 


Cap. 5. 


φιως καὶ dove ne* καὶ «ερικεφαλαί- 
αν, ἐλαίδα σωτηρίας, 

9 "O« οὐκ ἔθεφξο ἡμᾶς ὁ Oso; 
εἷς ὀργὴν, ἀλλ᾽ εἰς «Ἐριαοίησιν 
σωτηρίας διὰ «τοῦ Ἐυρίον ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χρισφοῦ, 

10 Τοῦ ἀκοϑανόντος ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἵνα εἴτε γρηγορῶμαν, εἴτε καθεύδω- 
psv, ἅμα σὺν αὐτῷ ζήσωμεν. 

11 Διὸ λεῖξε ἀλλήλους, 
καὶ οἰχοδομεῖτα εἷς «àv ἕνα, καϑὼς 
καὶ oit. 

12 ᾿Ερωτῶμαεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
Qoi, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν, 
καὶ «ροϊσταμένους ὑμῶν ἐν Κυρίῳ, 
χαὶ νουθεφοῦνεας ὑμᾶς, 

13 Kai ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπὲρ 
ἐχαερισσοῦ ἐν ἀγάπῃ, διὰ «ὸ ἔργον 


αὐτῶν" sipnvsóers ἐν ἑαντοῖς. 


14 Ἰὰαρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
ἀδελφοὶ, νουϑετεῖτε τοὺς ἀτάκχεους, 
Φαραμυθεῖσθθ τοὺς ὀλυγοψύχους, 
ἀντέχεσθε «Gv. ἀσθενῶν, μαικροϑυ- 
μϑῖτε «pig «ἄνεας. 

15 ** 'Ορᾶφτε μή eig καχὸν ἀνεὶ 
καχοῦ «ivi deroócj" ἀλλὰ «ávrors 
φὸ ἀγαθὸν διώκθτθ καὶ εἰς ἀλλή- 
λους καὶ εἷς «ávrag. 

16 Πάντοτε χαίροτε. 

17 ᾿Αδιαλείπεως προσεύχεσθε. 

18 'Ev «avri εὐχαρισφτεῖτε" «τοῦ- 
«o γὰρ ϑέλημα Θεοῦ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. 

19 Τὸ «νεῦμα μὴ d'ecvrues. 

20 Ilgopnesiag μὴ ἐξουθενεῖφε. 

21 Πάντα δεχιμάφετε, τὸ χα- 
λὸν καεέχετε. 

92 'A«) «αντὸς εἴδους πονηροῦ 
ἀκέχεσθε. 

23 Αὐτὸς δὲ ὁ Θοὸς τῆς εἰρήνης 
ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς" καὶ ὁλό- 
κληήρον ὑμῶν «à «νεῦμα, αὶ ἡ ψυχὴ, 
καὶ «à σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ κα- 
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fidei et charitatis, et galeam, 
spem salutis. 

9 Quoniam non posuit nos 
Deus in iram, sed in assertio-. 
nem salutis per Dominum nos- 
trum Jesum Christum : 

10 Mortuum pro nobis, ut 
sive vigilemus, sive dormiamus, 
simul cum illo vivamus. 

11 Ideo consolamini alii alios, 
et edificate unus unum, sicut 
et facitis. 

12 Rogamus autem vos, fra- 
tres, nosse laborantes in vobis, 
et priesidentes vobis in Domino, 
et admonentes vos. 

13 Et ducere illos super ex- 
abundanti in charitate, propter 
opus illorum. pacem habete in 
vobis ipsis. 

14 Rogamus autem vos, fra- 
tres, monete inordinatos, con- 
solamini pusillanimes, sustinete 
infirmos, longanimes estote ad 
omnes. 

15 Videre ne quis malum 
pro malo alicui reddat: sed 
semper bonum sectamini, et in 
invicem et in omnes. 

16 Semper gaudete. 

17 Indesinenter orate. 

18 In omni gratias agite: haec 
enim voluntas Dei in Christo 
Jesu in vos. 

19 Spiritum ne extinguite. 

20 Prophetias ne nibili facite. 

21 Omnia explorate : bonum 
tenete. 

929 Ab omni specie mali ab- 
stinete. 

23 Ipse autem Deus pacis 
sanctificet vos omnino perfec- 
tos: etinteger vester spiritus, 
etanima, et corpus inculpate 
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vw Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ | in adventu. Domini nostri Jesu 


Χριστοῦ φηρηθείη. 
$4 Τιισεὺς ὁ καλῶν ὑμᾶς, ὃς X; 


«when. 
$95 ᾿Αδελφοὶ, «ροσεύχεσϑε «spi 
tQ, »- 


26 ᾿Ασαάσασϑε τοὺς ἀδελφοὺς 

φάντας ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 
27 'Ορκίζω ὑμᾶς «iv ἸΚύριον, 
ϑῆναι φὴν ἐεισεολὴν edi 


Christi servetur. 


24 Fidelis ille vocans vos, 


qui etiam faciet. 


25 Fratres, orate pro nobis. 
26 Salutate fratres omnes in 


osculo sancto. 


27 Adjuro vos Dominum, 


legi epistolam omnibus sanctis 





«vig ἁγίοις ἀδελφοῖς. Íratribus. 
28 Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν] — 28 Gratia Domini nostri Jesu 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μεϑ' ὑμῶν. ᾿Αμόν. | Christi vobiscum. Amen. 
Θεσσαλονρεεῖς σρώτη ἐγ Ad Thessalonicenses prima 
"€ derà ᾿Αϑηνῶν. ἐόντα γτ scripta est Athenis. 
IIATAOT PAULI 
Τοῦ ᾿Ασοσφόλου $ «τὸς Apostoli ad 
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EHIZTOAH ΔΕΥΤΈΡΑ. 


Ksp. á. 1. 
1 AT^AOZ καὶ Σιλουανὸς 
καὶ Τιμόϑεος «ἢ ἐκκλησίᾳ 
Θεσσαλονιχτέων, ἐν G9 «alpi ἡμῶν, 
καὶ Κυρίῳ Ἰησοῦ Χρισεῷ. 

9 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀκὺ 
Θεοῦ «ατρὸς ἡμῶν, καὶ Kuplov "In- 
δοῦ Χριστοῦ. 

3 Εὐχαρισφεῖν ὀφείλομεν «5 
Θεῷ πάντοτε «Ἐρὶ ὑμῶν, ἀδολφοὶ, 
χαϑὼς ἄξιόν ἔστιν, ὅφι ὑπεραυξάνει 
ἢ «ἰστις ὑμῶν, καὶ «λεονάϑει 5 
ἀγάπη ἑνὸς ἑχάσετου «ἄντων ὑμῶν 
εἷς ἀλλήλους" 

4 Ὥσεε ἡμᾶς αὐφοὺς dv ὑμῖν 
καυχᾶσϑαι ἐν ταῖς ἐχκλησίαις «τοῦ 
Θεοῦ, ὑπὲρ τἧς ὑπομονῆς ὑμῶν, Ὁ 
«ἰόφεως ἐν «σι «τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν, 
eai «aig ϑἀλίψεσιν aig ἀνέχεσϑε" 

5 "᾿Ἐνδειγμα «5g δικαίας χρίσε- 


EPISTOLA SECUNDA. 


CAPUT I. 
1 JDAULUS etSilvanuset Ti- 
motheus, ecclesis Thes- 
salonicensium in Deo Patre no- 
stro, et Domino Jesu Christo : 

2 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

3 Gratias agere debemus Deo 
semper pro vobis, fratres, ita ut 
dignum est, quoniam superau- 
gescit bdes vestra, et abundat 
charitas uniuscujusque omnium 
vestrum in invicem. 

4 Ut nosipsos in vobis glors- 
ari in ecclesiis Dei, propatien- 
tia vestra, et fide in omnibus 
persecutionibus vestris, et tri- 
bulationibus quas sustinetis : 

δ Indicium certum justi nds 


Cap. 2. 


ὡς τοῦ Θεοῦ, εἷς τὸ καταξιωθῆνα; 
ὑμᾶς τῆς βασιλείας τῇ Θεοῦ, ὑπὲρ 
ἧς καὶ «deter 

6 El«sp δίχατον «aod, Θεζ dv- 
φαφοδοῦναι «τοῖς ϑλίθουσν ὑμᾶς 
ϑλίψιν, 

7 Ka) ὑμῖν «oig λιδομένοις 
ἄνεσιν μεϑ' ἡμῶν, dv «ἢ dero " 
φτοῦ Κυρίου Ἰηδοῦ de" οὐρανοῦ μοτ᾽ 
ἀγγέλων δυνάμεως αὐτοῦ, 

8 Ἐν «υρὶ φλογὺς, διδόντος ἐχ- 
δίχησιν τοῖς μὴ εἰδόσι Θϑὸν, X «vic 
μὴ ὑκαχούουδι τῷ οδαγγελίῳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισεοῦ" 

9 οἵτινες δίχην «ἰδουσιν, ὅλϑ-. 
ϑρον αἰώνιον, de) «ροσώπου «oU 
Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς Ϊσ- 
χύος αὐτοῦ" 

10 “Ὅταν ἔλθη ἐνδοξασϑῆναι ἐν 
φοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, καὶ ϑαυμασθῆναι 
ὃν exo τοῖς αιστεύουσιν, ὅτι ἑαιδ- 
φεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
ἐν φτῇ ἡρέρα ἐκϑίνῃ, 

11 Eig ὃ X; «ροσευχόμεθα «ἀν- 
φοτε «spi ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ 
«ἧς κλήσεως ὃ Θεὸς ἡμῶν, καὶ 
«ληρώσῃ «ὅσαν εὐδοκίαν ἀγαϑω- 
δύνης, xai ἔργον «ἴστεως ἐν δυνά» 


pt, 

12 Ὅσως ἐνδοξασϑθῇ τὸ ὄνομα 
φοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ ἐν 
ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ ev 
χάριν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, καὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Ksg. 6΄. 2. 
] Ereweüí δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
ὑπὲρ «τῆς «αρουσίας «oU 
Ἑυρίου ἡμῶν Ἰηφῦ Χριστοῦ, χαὶ 
ἡμῶν ἐκισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτὸν, 

9 Elg τὸ μὴ ταχέως δαλευϑῆ- 
ναι ὑμᾶς ἀπὸ «o0 νοὺς, μῆτε Srposid- 
ϑαι, μήτε διὰ «νεύματος, μήτε διὰ 
λόγου, μῆτε δι' ἐαιστολῆς, ὡς δύ 
ἡμῶν, ὡς ὅςι ἐνέσφηχεν ἣ ἡμέβε: σοῦ 
Χριστοῦ. 
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cii Dei, ad dignos censeri vos 
regno Dei, pro que et patimini 


6 Siquidem justum apud De- 
um retribuere tribulantibus vos 
tribulationem : 

7 Ftvobistribulatis relaxa- 
tonem cum nobis, in revela. 
tione Domini Jesu Christi de 
czlo cum angelis virtutis ejus, 

8 Inigne flamms, dantis vin- 
dictam non scientibus Decm, 
et non obedientibus Evangelio 
Domini nostri Jesu Christi. 

9 Qui penas luent exitium 
eternum, à facie Domini, et à 
gloria fortitudinis ejus : 


10 Cum venerit glorificari 
in sanctis suis, et admirabilis fi- 
eriin omnibus credentibus, quia 
creditum est testimonium nos- 
trum super vos in die illo. 

11 In quod etiam oramus 
semper pro vobis, ut vos digne- 
tur vocatione Deus noster, et 
impleat omnem bonam volunta- 
tem bonitatis, et opus fidei in 
virtute : 

12 Utglorificetur nomen Do- 
mini nostri Jesu Christi in vobis, 
et vos in illo, secundum grati- 
am Dei nostri, et Domini Jesu 
Christi. 

CAPUT HH. 
1 OGAMUS autem vos,fra- 
tres, per adventum Do- 
mini nostri Jesu Christi, et nos- 
tre congregationis in ipsum, 

9 Ad non cito dimoveri vos 
à sensu, neque turbari, neque 
per spiritum, neque per ser- 
monem, neque per epistolam 
tanquam per noe, quasi quod 
instet dies Christi. 
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3 Μητις ὑμᾶς ἑξατατήσῃ κατὰ 
μηδένα φρόεον" ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθῃ $ 
ἀκοστασία «ρῶτον καὶ ἀποχα- 
Apis ὁ ἄνδρωφος τῆς ἁμαρείας, ὁ 
ὑιὸς «ἧς ἀσωλείας, 

4 Ὁ ἀνεικείμενος καὶ ὑπεραιρό- 
psvec ἐπὶ «ἀνεα λεγόμενον Θεὸν ἢ 
σέθασμα: ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν 
«οὔ Θεοῦ ὡς Θεὸν καθίσαι, ἀποῦθικ- 
vivra, ἑανεὸν $n dei Θεές. 

δ Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν 
«pis ὑμᾶς, ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν: 


6 Καὶ νῦν τὸ καεέχον clóacs, 
εἷς τὸ ἀκοκαλυφϑῆναι αὐτὸν ἐν τῷ 
ξαυφοῦ καιρῶ" 


γεῖται τῆς 
χων ἄρει ἕως ix μέσου γένηται" 

8 Καὶ eíes ἀσοχαλυφϑήσοται d 
ἄνομος, ὃν ὁ Κύριος ἀναλώσω τῷ 
«νεύμασι τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ 
καταργήσει τῇ ῥειφανεία τῆς «α- 

υδίας αὐτοῦ" ᾿ 

9 Οὗ ἐσειν ἡ σαρουσία κατ᾽ ivíp- 
γειαν τοῦ σατανᾶ ἐν «ὅσῃ δυνάμει, 
καὶ σημείοις, καὶ τέραδι ψεύδους, 


10 Καὶ ἐν «ἀσῃ ἀκάτῃ τῆς 
ἀδικίας ἐν «vig ἀσολλυμένοις" ἀνδ᾽ 
ὧν τὴν ἀγάκην εῆς ἀληϑείας οὐκ 
ἐδέξαντο εἰς τὸ σωθῆναι σὐτούς" 

11 Καὶ διὰ «voro «έμψει αὖ- 
φοῖς ὁ Θεὸς ἐνέργειαν «΄λάνης, εἰς 
«à «Ἰστεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει" 

12 "Iva κριθῶσι wavweig οἱ μὴ 
αιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ 
οὐδοχήσαντος ἐν τῇ ἀδικίᾳ. 

18 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὖχα- 
φισεεῖν τῷ Θεῷ «avrore «spi ὑμῶν, 
ἀδελφοὶ ἠγατημένοι «à Κυρίου, 
ὅτι εἵλοτο ὑμᾶς ὁ Θεὸς d«' ἀρχῆς 
εἷς σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ «νευμα- 
tog, καὶ «ἰ54ει ἀληθείας, 

14 Εἰς ὃ ἐκάλεσεν ὑμᾶς διὰ 
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3 Ne quis vos seducat se- 
cupdum ullum modum. quoniara 
si non venerit discessio primum, 
et revelatus fuerit homo pecca- 
ti, ille filius perditionis : 

4 Ille oppositus, et elatus su- 
praomnem dictumDeum aut nu- 
men, ita uteum in templum Dei 
tanquam Deum sedere, osten- 
dentem seipsum quod sit Deus. 

δ Non meministi, quod ad- 
huc existens apud vos, hac di- 
cebam vobis ? 

6 Et nunc obstaculum scitis 
ad revelari eum in 510 ipsius 
tempore. 

7 Nam mysterium jam ope- 
ratur iniquitatis, solum tenena 
nunc donec é medio fiat. 

8 Et tunc revelabitur ille ex- 
lex, quem Dominus interficiet 
spiritu oris sui, et destruet il- 
lustratione adventus sui : 


9 Cujus est adventus secun- 
dum operationem satanz, in 
omni virtute, et signis, et pro- 
digiis mendacii. 

10 Et in omni deceptione 
injustitig in pereuutibus, pro 
quibus charitatem veritatis non 
receperunt ad servari ipsos. 

11 Et propter boc mittet illis 
Deus operationem imposturas, 
ad credendum eos mendacio : 

12 Ut judicentur omnes non 
credentes veritati, sed benepla- 
citum habentes in injustitia. 

13 Nos auté.n debemus gra- 
tias agere Deo semper pro vo- 
bis, Íratres dilecti à Domino, 
quod elegerit vos Deus ab ini- 
to in salutem in sanctiBcatione 
Spiritus, et fide veritatis : 

14 In quod vocavit vos per 
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φοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν, sic «Ἐριποΐη- 
σιν δόξης «o0 Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. 

15 "Apa οὖν, ἀδελφοὶ, Ct /x$ct, 
καὶ χρατεῖτα «dg «αραδόσεις, ἃς 
ἐδιδάχϑηφε sies διὸ λόγου, εἴτε δι᾽ 
dei rog ἡμῶν. 

16 Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν 'In- 
esc Χριστὸς, 3; 0 Θεὸς καὶ «ατὴρ 
ἡμῶν à ἀγακήσας ἡμᾶς, καὶ δοὺς 
«αρόχλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλαίδα 
ἀγαθὴν ἐν χάρισι, 

17 ἸΠαρακαλόσαι ὑμῶν τὰς καρ- 
δίας, καὶ σεηρίξαι ὑμᾶς ἐν «avevi 
λύγῳ xai ἔργῳ ἀγαθῷ. 

Κεφ. γ'. 3. 
1 O' «wv, φσροσεύχεσθε, 
ἀδελφοὶ, «spi ἡμῶν, ἵνα à 
λόγος «oU ἹΚυρίου τρέχῃ, xai δοξά- 
ζηται χαϑὼς καὶ «tie ὑμᾶς, 

2 Καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀσὸ τῶν 
ἀτόπων καὶ «ονηρῶν ἀνθρώπων" οὗ 
γὰ «yov $ «ideig. 

3 Πισεὸς δέ ddvw ὁ Kópog, ὃς 
δεηρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ 
φονηροῦ. 

4 Τιοαοίϑαμεν δὲ ἐν Κυρίῳ ἐφ' 
ὑμᾶς, ὅει ἃ «αραγγέλλομον ὑμῶν, 
καὶ «οιεῖτε καὶ «orf ers. 


δ Ὃ δὲ Κύριος χαφτεουδύναι ὑμῶν 
τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγάπην «ii Os, 
καὶ εἷς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χρισφοῦ. 

6 Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, 
ἀδελφοὶ, ἐν ὀνόματι «οῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, σφέλλεσθαι 
ὁμᾶς ἀπὸ «αντὸς ἀδελφοῦ ἀτάχεως 
«ερικατοῦντος, καὶ μὴ κατὰ «v 
“αράδοσιν ἣν «αρέλαθε «ap! ἡμῶν" 

7 Auro γὰρ οἴδατε «ὥς δεῖ 
μβιμοῖσθαι ἡμᾶς" ὅτι οὐχ ἠταχτήσα- 
μὲν ἐν ὑμῖν, 


8 Οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν 


«αρά τινος, ἀλλ᾽ ἐν κόπῳ καὶ μόχ- 
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evangelium nostrum, in asserti- 
onem glorie Domini nostri Jesu 
Chrisü. 

15 Nempe ergo, fratres, sta- 
te, et tenete traditiones quas 
edocti estis, sive per sermonem, 
sive per epistolam nostram. 

16 Ipse autem Dominus no- 
ster Jesus Christus, et Deus et 
pater noster diligens nos, et 
dans consolationem sternam, 
et spem bonam in gratia : 

11 Exhortetur vestra corda, 
et confirmet vos in omni ser- 
mone et opere bono. 

CAPUT Ill. 
1 Q9» reliquum, orate, 
fratres, pro nobis, ut sere 
mo Domini currat et glorifice- 
tur, sicut et apud vos. | 

2 Etut liberemur ab impor- 
tunis et malis hominibus : non 
enim omnium fides. 

3 Fidelis autem est Dominus, 
qui confirmabit vos, et custodi- 
et à malo. 

4 Confidimus autem in Do- 
mino super vos, quoniam qua 
denuntiamus vobis, et facitis, et 
facietis. 

5 At Dominus dirigat vestra 
corda in charitatem Dei, et in 
expectationem Christ. 

6 Denuntiamus autem vobis, 
fratres, in nomine Domini nostri 
Jesu Christi, subduci vos ab 
omni fratre inordinate ambu- 
lante, et non secundum tradi- 
tionem, quam accepit à nobis. 

"7 lpsi enim scitis, quemad. 
modum oporteat imitari nos, 
quoniam non inordinati fuimus 
in vobis. 

8 Neque gratis panem man- 
ducavimus ab aliquo, sed in la 
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, νύκτα bud ὲ even, 
ud «τὸ vépicacod induit 


9 Οὐχ ἔδει οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν, 
ἀλλ᾽ ἵνα ἐἑαντοὺς εύπον δῶμεν ὑμῖν 
εἷς «à μιμεῖσϑαι ἡμᾶς" 


10 Καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν Nx 
ieu ord v ἐργάζεσθαι, 
ἐσθιέτω. 


μηδὲ 

11 ᾿Αχούορεν γᾶ Ms 
«ereUvrag dv ὑμῖν fM μ 
ipsos, ἀλλὰ etat 


rj Tác δὲ τωούτοις ς «αραγγέλ- 
λορόν, χαὶ διὰ τοῦ 
Ἱκυρίσο ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἢ iva, 
perd ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, e 


ἄρτον ἐσόίωσιν. 


περιῆδητε χαλοφοιοῦντες" 

14 El δέ «εις οὗχ ὑπακούει τῷ 
λόγω ἡμῶν διὰ «3e ἐπιστολῆς, φοῦ- 
ew δημδιοῦσθε" καὶ μὴ ἡ δυναναμίγ- 
γυσθε αὐτῷ, ἵνα ἐνερατῇ, 

I5 Καὶ μὰ ὡς he ipsis, 
ἀλλὰ veudtesiecs ὡς 

16 Αὐτὺς δὲ ὁ Μύρος τῆς υἱρή- 
γης δῴη dpiv φὴν εἰρήνην διὰ «ανεὸς 
ἐν «ave; € Ὁ Κύριος μοεὰ 
φένφεων ὑμῶν. 

17 Ὃ ἀσασασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ 
ἸΙαύλου, 8 devi δημεῖον ἐν «ἀσῃ 
ἑαιστολῇ" οὕτω γ. γβάφω. 

18 Ἢ χάρις φοῦ Kgiov ἡρῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ oed, verom ὑμῶν. 
"Ai. 


lipie Θεσδαλννραῖς δευτέρα 
ἐγράφη dei" 
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bore et fatigatione noctem et 
diem operantes, ad non aggra 
vare quemquam vestrum. 

9 Non quia non babemus po- 
testatem, sed ut nosmetipsos 
formam daremus vobis ad imi- 
tandum nos. 

10 Etenim cum essemus apud 
vos, hoc denuntiabamus vobia, 
quoniam si quis noa vult ope- 
rari, nec manducet. 

11 Audimus enim quosdam 
ambulantes in vobis inordinate, 
nihil operantes, sed circuma- 
gentes. 

12 Atejusmodi denuntiamus, 
et obsecramas per Dominum 
nostrum Jesum Christum, ut 
cum quite operantes, suum ip- 
sorum panem manducent. 

13 Vos autem, fratres, ne 
segnescatis benefacientes. 

14 Si vero quis non auscul- 
tat verbo nostru per epistolam, 
hunc notate, et ne commiscea- 
mini illi, ut pudefiat 

15 Etneutinimicum ducite, 
sed admonete ut fratrem. 

16 Ipse autem Dominus pa- 
cis det vobis pacem per omne 
in omni modo: Dominus cum 
omnibus vobis. 

17 Selutatio mea manu Pau- 
li, quod estsignum in omni epis- 
tola, ita scribo. 

18 Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus vobis. 
Amen. 


Ad 'Thessalonicenses secun- 
da scripta est ab Atbenis, 


Cap. 1. 
JTAYAOT 
Τοῦ ᾿Αεοσςόλου ἡ «pic 
TIMOOG EON 
EIHNZTOAH IIPOTH. 


Kep. ἀ. 1. 
1 ΤΠ ΔῸΣ ἀπύόσφολος "In- 
CoU Χρισφοῦ, κατ᾽ ἐφιτοι- 
γὴν Θεοῦ σωτῆρος ἡμμῶν καὶ Kupiov 
Infoü Χρισεοῦ, τῆς ἐλαίδος ἡμῶν, 

2 Tuefép Cip «ἔέχνῳ dv 
«ἰστει, χάρις, Dec. εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ «ατρὺς ἡμῶν, χαὶ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 

3 Καδὼς «αρεχκάλεσά de epot- 
μεῖναι ἐν ᾿ΕἘφέσῳ, «ορευόμδνος εἰς 
Μακεδονίαν, ἵνα «αραγγείλῃς τισὶ 
μὴ ἑςτεροδιδασχαλεῖν, 

4 Μηδὲ τροσέχειν μύϑοις, καὶ 
ἐνεαλογίαις ἀπεράντοις, αἵφινες 
ητήσῃς παρέχουσι μᾶλλον ἣ οἶχο- 

νομίαν Θεοῦ ev dv «ides. 


δ τὸ δὲ eDog τῆς “ἀραγγε- 
λίας ἐσεὶν ἀγάπη ix καϑαρᾶς χαρ- 
δίας, καὶ συνειδήσεως ἀγαδῆς, καὶ 
«ἴσττως ἀνυκοχρίφου" 

6 *Qv τινες ἀστεοχήσαντες, ἐξε- 
φράπησαν εἰς ματαιολογίαν, 


"| Θέλοντες εἶναι νομοδιδάσχα- 


λοι, μὴ νοοῦνφες μῆφε ἃ λέγουσι, 
μήτε aspi «ίνων διαδεθδαιοῦνεαι. 


8 Οἴδαμεν δὲ ὅςι καλὸς ὁ νόμος, 
ἐάν «i, αὐτῷ νομίμως χρῆται, 

9 Εἰδὼς φοῦφο, ὅςι δικαίῳ νόμος 
οὗ xziraj, ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυτοφτάκ- 
«wg, ἀσεδέσι xuj ἁμαρτωλοῖς, dvo- 
σίοις καὶ βεβήλοις, «αφτραλῴαις Ὁ 
μητραλῴαις, ἀνδροφόνοις, 


10 Τόρνοις, 


ἀρσενοχοίτως, ἄν- 
δρακοδισταῖς, ψεύσετως, 


δαιόρχοις, 
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CAPUT I. 
1 p'4ULus Apostolus Jesu 
Christi secundum ordi- 
nationem Dei Salvatoris. nostri 
et Jesü Christi, spei nostri: 

2 'T'motheo germano filio in 
fide, gratia, misericordia, pex 
à Deo Patre nostro, et Christo 
Jesu Domino nostro. 

$ Sicut rogavi te remanere 
in Epheso, proficiscens in Ma- 
cedoniam, ut denuntimmres qui- 
busdam non aliter docere : 

4 Neque attendere fabulis, 
et genealogiis interminatis, que 
questiones praestant magis, 
quam zdificationem Dei que 
in fide. 

5 Atfinis precepti est chari- 
tas de puro corde, et conscien- 
tia bona, et fide non ficta: 


6 Quorum quidam aberran- 
tes, conversi sunt in vaniloqui- 
um : 
7 Volentes esse legisdocto- 
res, non intelligentes neque 
que dicunt, neque de quibua 
affirmant. 

8 Scimus antem quia bona 
lex, si quis ea legitime utatur : 

9 Sciens hoc, quia justo lex 
non est posita, exlegibus vero 
et non subditis, impiis et pec- 
catoribus, sceleratis et contami- 
natis, patricidis et matricidis 
homicidis, 

10 Fornicariis, mascalorum 
concubitoribus, plagiariis, men- 


016 


καὶ εἶ «x ἕτερον «ἢ ὑγιαινούσῃ δι- 
δασχαλίαᾳ ἀνείκενσαι, 

11 Κατὰ φὸ εὐαγγέλιον τῆς 
δόξης τοῦ μακαρίου Θεοῦ, ὃ ἐπτσ- 
φεύϑην ἐγώ" 

12 Καὶ χάριν ἔχω «o ἐνδυνα- 
μώσανεϊΐ με Χρισεῷ 'InfoU τῷ Ku- 

ίῳ ἡμῶν, ὅτι ατσεόν ps ἡγήσατο, 
ἔμεν eig διαικονίαν" 

13 Τὸν σρότερον ὄνεα βλάσφη- 
μὸν xai διώχτην καὶ ὑδριότήν" ἀλλ᾽ 
ἠλιήϑην, (n ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν 
ὠκιόείᾳ" 


14 "TespieDaéva ds δὲ ἡ χάρις 


φοῦ Kuplev ἡμῶν μετὰ «iecsoc καὶ | grati 


dyéurng τῆς ἐν Χριόεῷ Ἰησοῦ. 

15 Πισεὸς ὁ λόγες, καὶ «ὅδης 
ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι Χρισεὸς ᾽1η- 
δοῦς ἦλϑεν εἰς τὸν κόέῤμον ἁμαρτω- 
λοὺς σῶσαι, ὧν «ρῶτός εἰμι ἐγώ" 


16 ᾿Αλλὰ διὰ φοῦξο ἠλεήδθην, 
ἵνα ἐν ἐμοὶ epist ἐνδείξηται Ἰησῖς 
Χριστὸς τὴν ecu» uaxpolupiav, 

ὃς ὑσοτύσωσιν τῶν μελλόντων 
eiesónv d«' αὐεῷ εἰς ζωὴν αἰώ- 
γιον. 


[1 Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων 
ἀφθάρτῳ, ἀοράτῳ, μόνῳ σοφῷ Θεῷ 
σιμὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
᾿ αἰώνων. ᾿Αμῆν. 

18 Ταύτην τὴν « Sicav 
«apacideual doi, «έκνον Τιμόδει, 
κατὰ τὰς αροαγούσας d«i σε «po- 
φητείας, ἵνα deparsóy ἐν αὐταῖς 
φὴν καλὴν σερατείαν, 

19 "Ἔχων «icri xoi ἀγαδὴν 
 δυνείδησιν" ἣν τινὲς ἀκωσάμωνοι, 
«tpi τὴν αἰσειν ἐνανάγησαν, 


20 ὯΩν ἐσειν Ὕμέναιος καὶ 'A- 
λέξανδρος" ὃς «αρέδωκα τῷ σατανῇ, 
Iva π“αιδευϑωσι μὴ βλασφημεῖν. 
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dacibus, perjuris, etei quid ali- 
ud sanas doctiine adversatur : 

11 Secundum Euangelium 
glorie beati Dei, quod creditus 
sum ego. 

12 Et gratiam habeo robo- 
ranti me Christo Jesu Domino 
nostro, quia fidelem me existi- 
mavit ponens in ministerium : 

13 Prius existentem blasphe- 
mum, et persecctorem et con- 
tumeliosum : sed misericordi- 
am consecutus sum, quia igno- 
rans feci in incredulitate. 

14 Superabundavit autem 
ia Domini nostri cum fide et 
dilectione in Christo Jesu. 

15 Fidelis sermo, et omni 
acceptione dignus, quia Chris- 
tus Jesus venit in mundum pec- 
catores servare, quorum pri 
mus sum ego. 

16 Sed propter hoc miseri- 
cordiam ccasecutus sum, ut in 
me prino ostenderet Jesus 
Christus omnem Jlonganimita- 
tem, ad informationem futuro- 
rum credere in illo in vitam 
seternam. 

17 Ipsi autem regi seculo- 
rum  incorruptibili, invisibili, 
soli sapienti Deo honor ct glo 
ria in secula seculorum. Amen 

18 Hoc preceptum com. 
mendo tibi, fili Timothee, se. 
cundum precedentes in te pro- 
phetias, ut milites in illis pul 
chram militiam, 

19 Habens fidem et bonam 
conscientiam, quam quidam re- 
pellentes, circa fidem naufra- 
gaverunt : 

20 Quorum est Hymenzus et 
Alexander, quos tradidi Satanss, 
ut discant non blasphemare. 


τ -— τ΄ cc ' o wu o wm o -— p. Um —c m. -—— 





€ap. 2. 


Κιφ. δ΄. 2. 
1 A saxa o) οὖν «ρῶτον «ἀν- 
TI Tuv «ομῖσθαι δεήσεις, 
«Ῥυσευχὰς, ἐνφούξεις, εὐχαριστίας 
ὑπὲρ «avrov ἀνθρώπων, 


Q "X«ip βασιλέων, καὶ «ἄντων 
φῶν dv ὑτερυχῇ ὄντῶν' ἵνα ἤρδμον 
καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν πάσῃ 
εὐσεβείᾳ καὶ σεμνότητι" 


3 Τοῦτο γὰρ καλὸν καὶ d«ó- 
δεχτὸον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
Θεοῦ, 

4 "Og «ἄντας ἀνθρώπους ϑέλει 
δωθῆνοι, καὶ sig ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
δλϑεῖν. 

5 Eig γὰρ Os, εἷς καὶ μεσί- 
«e Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωεος 
Χρισφὸς ᾿Ιησοῦς, 

6 'O δοὺς ἑαυφξὸν ἀνφείλυφρον 
ὑπὸρ «άντεων, «0 μαρεύριον χαιροῖς 
ἰδίοις, 
7 Eig ὃ ἐφέθην ἐγὼ κἠρυξ καὶ 
ἀᾳαόσευλος, ἀλήθειαν λέγω ἐν Χρισ- 
φῷ, οὐ ψεύδομαι" διδάσκαλος ἐθνῶν 
dv «idea καὶ ἀληθείᾳ. 


8 Βούλομα; οὖν «ροσεύχεσθαι 
φοὺς ἄνορας ὃν savei τύπῳ, ἐπκαί- 
goveac ὁσίους xsipag χωρὶς ὀργῆς 
καὶ διαλογισμοῦ. 

9 ᾿Ωσαύτως καὶ «dg γυναῖχας 
ἐν καταστολῇ χοσμίῳ, μετὰ αἰδοῦς 
καὶ σωφροσύνης κοδμεῖν ἑαυτὰς, μὴ 
ἐν «“λέγμασιν, ἣ χρυσῷ, ἣ papgya- 
(ταις, ἣ ἱματισμῷ «ολυφελεῖ, 

10 ᾿Αλλ’ ὃ «pen γυναιξὶν 
ἐκαγγελλομέναις ϑεοσέδειαν δι᾽ ἔρ- 
yer ἀγαθῶν. 

11 Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανϑανέφτω 
ἐν «άσῃ ὑποταγῇ" 

19 Τυναικὶ δὲ διδάσχειν οὐχ ἐστ- 
φρέφω, οὐδὲ αὐδενν εἶν ἀνδρός, ἀλλ᾽ 
εἶναι! ἐν ἣσν ciat 
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CAPUT II. 
1 A DHORTOR igitur pri- 
mum omnium, fieri ob- 
secrationes, orationes, postula- 
tiones, gratiarum actiones pro 
omnibus hominibus : 

2 Pro regibus et omnibus in 
sublimitate existentibus, ut qui 
etam et tranquillam vitam de- 
gamus in omni pietate et hones- 
tate: . 

3 Hoc enim pulchrum et ac. 
ceptum coram salvatore nostro 
Deo: 

4 Qui omnes homines vult 
servari, et ad agnitionem veri- 
tatis venire. 

5 Unus enim Deus, unus et 
mediator Dei et hominum, ho- 
mo Christus Jesus. 

6 Danssemetipsum redemp- 
tionem pro omnibus, testimoni. 
um temporibus propriis. 

7 In quod positus sum ego 
predicatur et apostolus, veri- 
tatem dico in Christo, non men- 
tior, doctor Gentium in fide et 
veritate. 

8 Volo ergo orare viros in 
omni loco, levantes puras ma- 
nus, sine ira et disceptatione. 


9 Similiter et mulieres in ha- 
bitu ornato, cum verecondia 
et modestia ornare seipsas, non 
in cincinnis, aut auro, aut mar- 
garitis, vel veste pretiosa : 

10 Sed, quod decet mulieres 
professas pietatem, per opera 
bona. 

11 Mulier in silentio discat, 
in omni subjectione. 

12 Mulieri autem docere non 
permitto, neque &uctoritatem u- 
serpare viri, sed esse in silentio. 
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13 ᾿Αδὰμ ydg «ρῶτος iain, 
εἶτα Ebo: 


14 Καὶ ᾿Αδὰμ, oix ἡεατήθη, 5 
δὲ γννὴ ἀτατηϑεῖσα, ἐν «αραθάσει 
γέγονε, 

15 Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς φεχνο- 
γονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν «ἰόςει καὶ 
ἀγάεῃ καὶ ἁγιασμῷ μετὰ foppe- 
δύνης. 


Κιφ. γ΄. 3. 
1 [Ties ὕγος" 8] σις dew - 
χοξτῆς ὀρέγεται, χαλοῦ 
ἔργω ἐσιϑυμεῖ" 

9 Δεῖ οὖν τὸν ἐαίσχοπον dvsei- 
ληεεον εἶναι, μιᾶς γνναικὸς ἄνδρα, 
νηφάλιον, σώφρονα, χόσμιον, φι- 
λόξενον, διδαχείκον" 


3 Μὴ σάροινον, μὴ αλήκεην, 
ἢ" dXX ἐκμικῆ, ἄ- 


em dna grege, 


4 Τοῦ ἰδίου οἴκου καλῶς «pei- 
δεάμενον, τέχνα ἔχοντα ἐν ὑεοτα- 
γῇ verd, «σης δεμνύτητας" 

δ Εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴχου po» 
δεῆναι οὐκ οἷδε, «ὥς ἐκκλησίας 
Θεοῦ des) deren ; 

6 Μὴ vééqurov: ἵνα μὴ φυφω- 
ϑεὶς slg κρίμα ἐμπέφῃ «ob διαξόλχ" 


" Δεῖ δὲ αὐτὸν καὶ μαρτυρίαν 
καλὴν ἔχειν ἀπὺ τῶν ἔξωδεν, ἵνα 
μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέδη καὶ «a- 
γίδα τοῦ διαξόλου. 

8 Διαχύόνους ὡσαύτως σεμνοὺς, 
μὴ διλόγους, peri οἴνῳ «ολλῷ «ped 
ἔχοντας, μὴ aidx poxspüsig, 


9 Ἔχοντας τὸ μυστήριον «τῆς 
«ἰσφεως ἐν καθαρῷ συνειδήσει!" 

10 Καὶ οὗτοι δὲ δοιιμαϑέσθω- 
σαν «ρῶτον, sica διαχονειξωσαν, 
ἀνόγληφοι ὄνφες. 

11 Γυναῖκας ὡσαύτως σεμνὰς, 
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13 Adam enim primus for- 
matus est, deinde Eva. 

14 Et Adam non est seduc- 
tus, at malier seducta, in trans 
gressione fuit. 

15 Salvabitur autem per fi- 
liorum generationem, si men- 
serint in fide et dilectione et 
sanctificatione cum modestia. 

CAPUT III. 
1 r'bELIS sermo: si quis 
episcopatum expetit,pul- 
chrum opus desiderat. 

2 Oportet ergo episcopum 
irreprehensibilem esse, unius 
uxoris virum, vigilantem, so- 
brium, ornatum, hospitalem, 
doctorem: 

$5 Non vinolentum, non per- 
cussorem, non turpis lucri cu- 
pidum ; sed modestam,non pug- 
nantem, non cupidum argenti : 

4 Proprie domui bene prz- 
positum, filios habentem in sub- 
jectione cum omni castitate. 

5 Si autem quis proprie do- 
mui przesse non novit, quomo- 
do ecclesi&e Dei curam geret ? 

6 Nonnuper insitum, utnon 
inflatus, in judicium incidat di- 
aboli. 

1 Oportet autem illum ettes- 
timonium bonum habere ab iis 
qui foris, ut non in opprobrium 
incidat et laqueum diaboli. 

8 Diaconos similiter pudicos, 
non bilingues, non vino multo 
deditos, non turpe lucrum sec- 
tantes : 

9 Habenies mysterium fidet 
in pura conscientia : 

10 Et hi autem probentur 
primum, deinde ministrent, in 
culpati existentes. 

11 Mulieres similiter hones 


Cap. 4. 
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μὴ διαδολους, νηφαλέους, εἰστὰς | ta8, non calumniosas, sobrias, 


ἐν «àci. 

. 12. Διάκονοι ἔστωσαν μιᾶς γυ- 
ναικὸς ἄνδρος, τόχνων καλῶς «ροϊσ- 
φάμδνοι, καὶ «Ov ἰδίων οἴκων" 

13 Οἱ γὰρ καλῶς διχκονῆσαν- 
€tc, βαθμὸν ἑανφοῖς καλὸν σέρι- 
σοιοῦνξαι, καὶ αυλλὴν παῤῥησίαν 
dv σίστει τῇ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 

14 Ταῦτά σοι γράφω, ἔλαίξων 
ἐλδεῖν «ρύς σε φἄχιον" 

15 Ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς 
«ὥς δεῖ ἐν οἴκῳ Θεὺῦ ἀνασερέφεσ- 
θαι ἢσις ἐδεὶν ἐκκλησία Θεοῦ ζῶν- 
φὺς, στύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀλη- 
θείας. 

16 Καὶ ὁμολογουμένως μέγα 
ἐσεὶ φὸ «ἧς οὐσεδείας μυσφήριον" 
Θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρκὶ, ἐδικαιώθη 
ἐν «νεύμαει, ὥφϑη ἀγγέλοις, ἔχη- 
ξύχθη ἐν ἔϑνοσιν, ἐκτστεύϑη ὃν xód- 


pa), ἀνελήφϑη ἐν δόξῃ. 
|... Ks. δ΄. 4. 
ἵ O' δὲ «νεῦμα ῥητῶς λέγει, 
ὅςι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀπο- 


στήσονταί τινες τῆς «Ἰστεως, «ρυσέ- 
xovrse «νεύμασι «'λάνοις καὶ διδασ- 
χαλίαις δαιμονίων, 

2 Ἔν ὑποχρίσει ψευδολόγων, 
χεχαυτηριασμένων «ὴν ἰδίαν συνεί- 
δησιν, 

3 Κωλνυόνφων γαμεῖν, ἀπέχεσ- 
θαι βρωμάτων, ἃ ὁ Θεὸς ἔχεισεν 
εἷς μετάληψιν μετὰ εὐχαρισείας 
«oig αἰὐτοῖς καὶ ἐφογνωχόσι «ὴν 
ἀλήθειαν" 

4 Ὅτι «àv χείσμα Θεοῦ καλὸν, 
χαὶ οὐδὲν ἀακόθδ), ητον, μετὰ εὐχα- 
ρὐφίας λαμβανόμενον" 

6 ᾿Αγιάδεται γὰρ διὰ Aóyov 
Θεοῦ καὶ ἐνσεύξεως. 

€ Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελ- 
qeig, καλὸς ἔσῃ διάχονος Ἰησοῦ 
Χρσεοῦ, ἐντριφόμενος τοῖς Mey 


fideles in omnibus. 

12 Diaconi sint unius uxoris 
viri, filiis bene presidentes, et 
propriis domibus : 

13 Nam bene ministrantes, . 
gradum sibi ipsis bonum acqui« 
runt, et multam libertatem in 
fide quse in Christo Jesu. 

14 Hzc tibi scribo, sperans 
venire ad te cito. 

15 Si autem tardavero, ut 
$cias quomodo oporteat in do- 
ro Det conversari, qus est ec- 
clesia Dei vivi, columna et fir- 
mamehntum veritatis. . 

16 Et manifeste magnum est 
pietatis mysterium : Deus ma- 
nifestatus est in carne, justifi- 
cutus est in spiritu, visus est 
angelis, prwdicatus est in Gen- 
tibus, creditus est in mundo, re 
ceptus est in gloria. 

CAPUT IV. 
1 AT Spiritus diserte dicit, 
quia in novissimis tempo- 
ribus desciscent quidam a fide, 
attendentes spiritibus decepto- 
ribus, et doctrinis deemoniorum, 

2 In hypocrisi falsa loquen- 
tium, cauteriatam habentium 
propriam conscientiam. 

3 Prohibentium nubere, ab- 
stinere cibis, quos Deus creavit 
ad acceptionem cum gratiarum 
actione fidelibus, et cognoscen- 
tibus veritatem. 

4 Quia ommis creatura Dei 
bona, et nihil rejiciendum cum 

jarum actione sumptum. 

5 Sanctificatur enim per 
verbum Dei et orationem. 

6 Hsec subjiciens fratribus, 
bonus eris minister Jesu Chris- 
tij, enutritus verbis fidei, el 
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ey «ide tug, καὶ τῆς καλῆς διδασ- | bons doctrine, quam assecu 
καλίας, 3 λούθηκας. tus es. 


7 Tei δὲ βεβήλους καὶ γραί 
óng μύθους σαβαισοῦ" γύμναῤε δὲ 
δεαυτὸν «pog εὐσέθειαν" 

8 Ἧ γὰρ (aparuc) γυμνασία 
«pig ὀλίγον ἐσεὶν ὠφέλιμος" ἡ δὲ 
sud (ena «pog «ἄντα ὠφέλιμός ἐστιν, 
ἐκαγγελίας ἔχουσα ζωῆς εῆς νῦν 
κοιὶὶ τῆς μελλούσης. 

9 Πισεὺὸς ὁ λόγος καὶ «σης 


10 Εἰς φ«οῦτο γὰρ καὶ κοαιῶ 
καὶ ὀνειδιϑόύμεϑα, ὅτι ἠλαίκαμεν 
i«i Θεῷ ζῶντι, ὃς idi ἐωτὴρ «ἀν- 
«uv ἀνθρώκων, μάλιστα «ἰδεῶν. 


11 Παρφάγγελλε ταῦτα καὶ ói- 
δασχε : 


12 Μηδείς δου «τῆς νεόφηφος 
καφαφρονείφω, ἀλλὰ «ü«og γίνου 
φῶν «Ἰσφῶν ἐν λόγῳ, ἐν ἀνασεροφῇ, 
ἐν ἀγάκῃ, ἐν «νεύματι, ἐν «ides, 
ἐν ἁγνείᾳ. 


13 Ἕως ἔρχομαι «ρόδεχε τῇ 


ἀναγνώσει, τῇ «αραχλήσει, «3 δι- 
δασκαλίᾳ. 

14 Μὴ ἀμξλει «τοῦ ἐν foi χα- 
εἰσματος, ὃ ἐδόϑη doi διὰ «ροφη- 
φείας, μετὰ ἑῥαιϑέσεως τῶν χειρῶν 
φοῦ «ρεσθυφερίου. 

15 Ταῦτα μελέτα, ἐν τούτοις 
ἴσθι, ἵνα doU ἣ «ροκοτὴ φανερὰ ἢ ἐν 
«div. 

16 "E«sys σεαυτῷ, xoi «7 δι- 
δασκαλίᾳ" ἐἑαίμενε a)roig: «τοῦτο 
γὰρ ποιῶν, καὶ σεαυτὸν σώσεις καὶ 
φοὺς ἀχούονεάς δου. 

Κεφ. é. b. 
1 IIP*e μὴ ἑανελήξῃς, 
ἀλλὰ “αραχάλει ὡς «α- 
φέρα" νεωτέρους, ὡς ἀδελφούς" 

4 Ilpec eite ὡς μητέραρ" 
νεωτίρας, ὡς Agde, ἐν «ὅσῃ 
ἀγνείς. 


7 At prophanas et aniles fa- 
bulas rejice : exerce autem te- 
ipsum ad pietatem : 

8 Nam corporalis exercita- 
tio ad modicum est utilis: at 
pietas ad omnia utilis est, pro- 
missionem habens vite que 
nunc et future. 

9 Fidelis sermo, et omni ac- 
ceptione dignus. 

10 In hoc enim et labora- 
mus, et probris afficimur, quia 
speravimus in Deo vivente, qui 
est salvator omnium hominum, 
maxime fidelium. 

11 Annuntia hec, et doce. 


12 Nemo tuam juventutem 
contemnat, sed exemplum esto 
fidelium in verbo, in conversa- 
tione, in charitate, in spiritu, 
in fide, in castitate. 

13 Dum venio, attende lecti- 
oni, exhortat:oni, doctrine. 


14 Ne neglige illud in te do- 
num, quod datum est tibi per 
prophetiam, cum impositione 
manuum presbyterii. 

15 Hec meditare, in his esto, 
ut tuus profectus manifestus sit 
in omnibus. 

16 Attende tibi ipsi, et doc- 
trine: persiste illis. hoc enim 
faciens, et teipsum servabis, ot 
audientes te. 

CAPUT V. 
1 Qj ENIOREM ne increpa. 
veris, sed hortare ut pa- 
trem ; juvenes, ut fratres : 

2 Seniores mulieres, ut ma- 
tres; juvenculas ut sorores, is 
omni castitate. 


Cap. 5. 


3 X^pac τίμα τὰς ὄντως χήρας" 
4 El δέ εις χήρα τέκνα ἢ Ex- 
ἔχει, μανθανέφωσαν «po 
eae εὐσεβεῖν, καὶ hari 
ἀποδιδόναι «oig  «poyóveig* τοῦτο 
γάρ éd«1 καλὸν καὶ ἀποδεχεὺν ἐνώ- 
φιον τοῦ Θεοῦ. 

5 Ἡ δὲ ὄνεως χήρα καὶ μεμο- 
νωμένη ἤλαικον deri τὸν Θεὺν, xci 
φροσμόνει ταῖς δεήσεσι xal ταῖς 
«ροσευχαῖς νυχεὺς xai ἡμέρας" 

6 'H δὲ, σααταλῶσα ζῶσα, 
φέθνηχϑο. 

7 Kai ταῦτα «αράγγελλε, ἵνα 
ἀνοαίληκπτοι ὦσιν. 

8 El δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μά- 
Jud«a «Gv οἰκείων οὐ epoveti, «v 
«idem ἤρνηται, καὶ ἔσειν ἀείόστου 


i . 

x ὁ Xm xoa sybésóu μὴ ἔλατ- 
«ov i«Ov ἑξήχοντα, γεγοννῖα ἑνὸς 
ἀνδρὸς γυνὴ, 

10 Ἐν ἔργοις καλοῖς μαρῤευρου- 
μένη, εἰ ἐφξεχνοτρόφησον, εἰ ifsvo- 
δόχησεν, s] ἁγίων «δας ἔνεψεν, οἱ 
ϑλιδομόνοις ἐφήρχεσεν, εἰ «avri 
ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκολούϑησϑ᾽" 


11 Νεωφέρας δὲ χήρας «apaili- 
ὅταν γὰρ michel d «i Χρισ- 
«oU, γαμεῖν ϑέλουσιν, 


12 "Ἔχουσαι κρίμα n1 τὴν «ρώ- 
ey εαἰσφτιν ἠθέφησαν. 

13 "Apa δὲ καὶ ἀργαὶ μανθά.- 
νουδι «spisPyopli vou τὰς οἰχίας" οὐ 
μόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ 33 φλύαροι 
χαὶ «Ἐρίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ ὁέ- 
ὄντα. 

14 Βούλομαι οὖν νεωτέρας γα- 
piv, «sxveyovsiv, οἰχοδεσαοτϑῖν, μη- 
δεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀνεικδι- 
μένῳ λοιδορίας χάριν. 

15 ᾿δη γάρ τινες ἐξεερώεησαν 
ὀακίσω τοῦ Σατανᾶ. 
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3 Viduas honora vere viduas. 

4 Si autem qua vidua filios 
aut nepotes habet, discant pri- 
mum propriam domum bene re- 
gere, et mutuam vicem reddere 
parentibus : hoc enim est pul- 
chrum et acceptum coram Deo. 

δ At vere vidua, et sola re- 
licta, speravitin Deum, et in- 
stat obsecrationibus, et orationi 
bus nocte et die. 

6 At delicjosa, vivens mor- 
tua est. 

7 Et hec annuntia, ut irre- 
prehensibiles sint. 

8 Si autem quis propriis, et 
maxime domesticis non prospi- 
cit, fidem negavit, et est infide- 
li deterior. 

9 Vidua eligatur non minus 
annorum sexaginta, que fuerit 
unius viri uxor : | 

10 In operibus bonis testi- 
monium habens, si filios educa 
vit, si bospitio recepit, si sanc. 
torum pedes lavit, si afflictis 
suffecit, si omne opus bonum 
subsecuta est. 

11 Adolescentiores autem 
viduas recusa: cum enim las- 
civierunt adversus Christum, 
nubere volunt : 

12 Habentes damnationem, 
quia primam fidem abjecerunt. 

13 Simul autem et otiose 
discunt circumeuntes domos : 
non solum autem otiosz, sed et 
nugaces, et curiose, loquentes 
quz non decentia. 

14 Volo ergo juniores viduas 
nubere,filios procreare,domum 
regere, nullam occasionem dare 
adversario maledicti gratia, 

16 Jam enim quedam con- 
verae sunt retro Satanam, 


-- ὦ  . 20.2 4 


e22 
16 El εἰς «weig ) «wen ἔχει 


, ὁπαρχείσω αὐταῖς, καὶ μὴ 
Miche à ἐχχλησία, ἵνα ταῖς 
ὄντως χήραις ἐσαρκέσῃ. 

17 Ol καλῶς epesde'rsg «pod- 
oetcoc δισλῆς nune ἀξιούσθωσαν, 
μάλιστα οἷ κοαιώνεες ἐν λόγῳ καὶ 
διδασχαλίᾳ" | 

18 e b ** BoUy 
ἀλοῶντα ἐν pe Mid «*" AEi- 
og ὁ ἐργάτης «vob id αὑφεῦ." 

19 Καφὰ « ΧΟ ΤΉ γ0- 

[αν μὴ πταραλέχοωυ, ἐκτὸς Si μὴ 
«i δύο ἢ τριῶν μαῤεύρων. 


40 Τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἐνώπιον 
φἄντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ οἱ Ἀοιμτοὶ 
φόθον ἔχωσι. 

Φ1 Διαμαρεύρομαι ἐνώκιον τοῦ 
Θεοῦ, xxi Κυρίου "Inde Χρισφοῦ, 
καὶ τῶν ἐχλεντῶν ἀγγέλων, ἵνα 
«aea φυλάξῃς χωρὶς «ροκρίμαφος, 
μηδὲν «οἰῶν κατὰ DCN 

29 Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐφ. 
φίϑει, μηδὲ κοινώῶνει ἁμαρείαις ἀλ- 
Aerplouc. Σεαυφὸν ἄγνον τήρει. 


23 Μηχέφι ὑδροπότει, ἀλλ᾽ οἴνῳ 
€ χρῶ διὰ φὸν σεόμαχόν σου 
er τἀ κυκνάς δου ἀσϑενθίας. ᾿ 


24 Τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρείαι 
φρόδηλοί sidi, «ροάγουσαι εἰς κρί- 
διν" edi δὲ καὶ ἑπαχολουθοῦδιν" 


95 Ὡσαύτως καὶ «à καλὰ ἔρία 
«ῥύδηλά ἐστι" καὶ τὰ ἄλλως ἔχον- 
«a, κρυθῆναι οὗ δύναται. 

Κεφ. «΄. 6. 

Σοὶ εἰσὶν («à ζυγὸν δοῦλοι, 

φοὺς ἰδίους δεσπότας «ἀ- 
δης τιμῆς ἀξίους ᾿γείσθωσαν, ἵνα 
μὴ «τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ X; ἡ διδασ- 
χαλία βλασφημῆται" 

2 Ol δὲ σιστοὺς ἔχοντες δεσαύ- 


1 "“( 
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168 Si quis fidelis ant qua fi- 
delis habet viduas, sufficiat illis, 
et non gravetur ecclesia, ut ve- 
re viduis suffciat. 

17 Bene presidentes pres- 
byteri duplici bonore digni ha- 
beantur, maxime laborantes in 
verbo et doctrina. 

18 Dieit enim scriptura : Bo- 
vi trituranti non ligabis os. Εἰ: 
Dignus operarius mercede sua. 

19 Adversus presbyterum 
accusationem ne accipito, prss- 
terquam in duobus aut tribus 
testibus. 

20 Peccantes coram omni- 
bus argue, ut et ceteri timo- 
rem habeant. 

21 Obtestor coram Deo, et 
Domino Jesu Christo, et elec- 
tis angelis, ut hsec custodias si- 
ne przjudicio, nihil faciens se- 
cundum inclinationem. 

22 Manus cito nemini impo- 
sueris, neque communicaveris 
peccatis alienis. teipsum castum 
custodi. 

23 Neampliusaquam bibito, 
sed vino modico utere propter 
stomachum tuum, et frequentes 
tuas infirmitates. 

24 Quorundam hominum 
peccata manifesta sunt, prece- 
dentia ad judicium : quosdam 
autem et subsequuntur. 

25 Similiter et pulchra ope- 
ra manifesta sunt, et aliter ha 
bentia, abscondi non possunt. 

CAPUT VI. 
1 UICUNQUE sunt sub 
jugo servi, proprios do- 
minos omni honore dignos arbi- 
trentur ut non nomen Dei el 
doctrina blasphemetur. 
2 At fideles habentes domi 





Cep. 6. 
«ae, μὴ νδίφωσαν, ὅτι ἀδελ- 
qui εἶσιν" ἀλλα μᾶλλον δουλενέτω- 


δαν, ὅφι «αἰότοί εἶσι καὶ ἀγαφᾳητοὶ, οἱ 
«$e δὐεργεσίας ἀνειλαμβανόμωνοι. 
Ταῦτα ὀίδασχε, καὶ «αραχάλει. 

3 ΕἸ εἰς ἑφεροδιδασκαλεῖ, καὶ 
μὴ «ροσέργχϑται ὑγιαίνουσι λόγοις 
τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Inc Χρισεῖ, 
καὶ τῇ xa«' εὐσέβειαν διδασκαλίᾳ, 

4 Τοτύφωται, μηδὲν ἐαιστάμε- 
νος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ 
λογομαχίας" ἐξ ὧν γίνεται φθόνος, 
ἔρις, βλασφημίοω, ὑπόνοια) orn- 


a Ayam padierpieai διερθαρμό- 
voy ἀνθγώπων «oy νοῦν, xai desdes- 
gnuévoy τῆς ἀληθείας, νομιβόντων 
«ορισμὸν εἶναι τὴν οὐσέξωαν' ἀφίσ- 
vado ἀπὸ τῶν «τοιούτων. 

6 ἜἜσει δὲ πορισμὸς μέγας ἡ εὑ- 
σόέξεια μετὰ αὐταρκχδίας" 


7 Οὐδὲν γὰ sid vy xov εἷς 
φὸν χόδμωον, A $n οὐδὲ ἐξονογ- 
xsiv «i δυνάμεϑα. 

8 "Ἔχοντες δὲ διατηιφὰς χαὶ 
σχοαάσματα, τούφωος ἀρκοσθησό 

ϑα. 

9 Οἱ δὲ βουλόμενοι eXcvrsiv, 
ἐμαίπεουσιν εἰς «εἰραδμὸν “αἱ «α- 
γίδα, καὶ ἐαιϑυμίας πολλὰς ἀνοή- 
vovg χαὶ (JAaGspdg, αἵφιγες βυθί- 
ζωσι τοὺς ἀνθρώτους εἰς ὄλεθρον 
καὶ ἀπώλειαν" 

10 'Ρίφα γὰρ «ἄντων τῶν κα- 
χῶν ἐσειν ἡ φιλαργυρία’ ἧς τινες 
ὁρογόμανοι dese) avión dox ἀκὸ τῆς 
«ἰσεέως, καὶ ἑαυτοὺς «Ἐριέκτιραν 
ἀξδύναις «ολλαῖς. 

11 Σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, 
φαῦτα φεῦγε" δίωκδ δὲ δικαιοσύνην, 
εὐσέθειαν, «icem, ἀγάπην, Uopeo- 
wy, «ραᾳύτητα’ 


12 ᾿Αγωνίζου «àv καλὸν ὠγῶνα 
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Ὧ08, non contemnant, quie fra- 
tres sunt: sed magis serviant, 
quia fideles sunt et dilecti, qui 
illius beneficii participantes. 
hac doce, et exhortare. 

3 Si quisaliter docet, et non 
accedit sanis sermonibus Domi- 
ni nostri Jesu Christi, et ei quse 
secundum pietatem doctring, 

4 Turget, nihil sciens, sed 
languens circa questiones et 
verborum pugnas, ex quibus na- 
scitur invidia, contentio, blas- 
phemisg, suspiciones malg, 

b Perverse exercitationes 
corruptorum hominum mentem 
et privatorum veritate, existi- 
mantium quaestum esse pieta- 
tem: abscede ab hujusmodi. 

6 Est autem qusstus magnus 
pietas cum suz sortis probati- 
one. 

7 Nihil enim iotulimus ir 
mundum, manifestum quia nec 
auferre quid possumus. 

8 Habentes autem aamenta, 
et tegumenta, his concept si- 
mus. | 

9 At volentes ditescere, in- 
cidunt intentationem, 6. laque- 
um, et desideria multa .tulta et 
nociva, qug mergunt yomines 
in interitum, et perditie.iem. 


10 Radix enim omni-.m ma- 
lorum est pecunie cuyiditas, 
quam quidam appetente: , aber- 
raveruntà fide, et seipso- (rans- 
fixerunt doloribus multi». 

11 Tu autem, ó bon» Dei, 
hec fuge: sectare vero justi- 
tiam, pietatem, fidem, cuarita- 
tem, patientiam, mansuetudi- 
nem. 

12 Certa pulchrum ceizamen 
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«Sg εἰστεως, é«YXaGsU τῆς αἰωνίου 
ζωῆς, εἷς ἣν καὶ ἐκλήϑυς, καὶ ὧμο- 
λόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώ- 
«ev eX ὕρων. 

13 Παραγγξλλω do ἐνώπιον 
«eU Θεοῦ τοῦ ζωοκοιοῦντος τὰ «&v- 
«a, καὶ Χρισφτοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ papru- 
ρήσαντος ἐπὶ ἸΠοντίου Πιλάτου «τὴν 
καλὴν ὁμολογίαν, 

14 Τηρῆσαί δὲ «3v ἐντολὴν ἄσαι- 
λον, ἀνέα᾽λησφον, μέχρι τῆς moa- 
νείας «à Kuplov ἡμῶν 'Incz Χρισεξ, 

15 Ἣν καιροῖς ἰδίοις δεῖξοι ὁ 
μαχάριος καὶ μόνος δυνάσεης, ὁ 
βασιλεὺς τῶν βασιλευέντων, καὶ 
Ἐύριος τῶν χυριφυόνφων, 

16 Ὃ μόνος ἔχων ἀϑδανασῖίαν, 
φῶς οἶκῶν ἀσρόσιτον, ὃν εἶδον οὐδεὶς 
ἀνθρώπων, οὐδὲ ἰδεῖν δύναται" ὦ 
σιμὴ καὶ κράφος αἰώνιον. ᾿Αμήν. 


17 ὙΤοῖς αλουσίοις dv τῷ νῦν 
αἰῶνι ταράγγελλε, μὴ ὑψηλοφρο- 
γεῖν, μηδὲ ἠλαιχέναι dei «΄λούφου 
ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Θεῷ «τῷ 
ζῶνει, τῷ «αρέχονει ἡμῖν «λουσίως 
φάνεα εἷς ἀπόλαυσιν" 

18 'Avyabotpysiv, «Xovrsiv ἐν 
ἔργοις καλοῖς, εὐμφεαδόφους εἶναι, 
χοινωνιχοὺς, 

19 ᾿Ασοϑησαυρίδοντας ἑαυτοῖς 
ϑεμέλιον καλὸν εἰς φὸ μέλλον, ἵνα 
ἑαιλάξωνεαι τῆς αἰωνίου ζωῆς. 


90 *Q Τιμόδοε, ev eapaxara- 
ϑήχην φύλαξον, ἐχερεπόμενος «τὰς 
βεβήλους κενοφωνίας, καὶ ἀνειϑέ- 
σεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, 

91 Ἣν ewig ἐσαγγϑλλόμονοι, 
φερὶ τὴν «ἴσειν ἡστόχησαν. 'H 
χάρις prd. σοῦ. "Au. 

ἸΙρὸς Τιμόθεον «ptor» ^ 

d«ó Λαοδικείας, ᾿ Pei 
μητρόπολις Φρυγίας τῆς IIa- 


νσπιανῆς. 
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Cap. 6 


fidei, apprehende sternam vi- 
tam, in quam et vocatus es, et 
confessus es pulchram confes- 
sionem coram multis testibus. 

13 Precipio tibi coram Deo 
vivificante omnia, et Christo Je- 
su testato coram Pontio Pilato 
pulchram confessionem : 

14 Servare te mandatum in- 
maculatum, irreprehernsibile, 
usque in apparitionem Domini 
nostri Jesu Christi : 

15 Quam temporibus pro- 
priis ostendet beatus, et solus 
potens, rex regnantium, et Do- 
minus dominantium, 

16 Solus habens immortah- 
tatem, lucem habitans inacces- 
sibilem : quem vidit nullus ho- 
minum, nec videre potest : cui 
honor et robur sempiternum. 
Amen. 

17 Divitibus in nunc seculo, 
precipe non sublime sapere, 
neque sperare in divitiarum in- 
certitudine, sed in Deo vivente, 
praebente nobis abunde omnia 
ad refocillationem : 

18 Bene agere, ditescere in 
operibus bonis, benepartibiles 
esse, communicabiles : 

19 "Thesaurizantes aibi ipsis 
fundamentum pulchrum in fu- 
turum, ut apprebendant ster- 
nam vitam. 

20 O Timothee, depositum 
custodi, devitans prophanas in- 
anitates vocum, et oppositiones 
falso nominata scientiz : 

21 Qnam quidam profitentes 
circa fidem aberraverunt. Gra- 
tiatecam. . Amen. 

Ad Timotheum prior scripta 

est Laodicea, quz: est me- 
tropolis Phrygis Pacatia- 


--- - — — — 


Cap. 1. 
ΠΑΎΛΟΥ 
Τοῦ ᾿Αᾳοσεόλου ἢ «pi 
TIMOOG EON 
EHIZTOAH AEYTEPA. 


Κεφ. á. 1. 
1 II^*r4o* deodvoAog Ἶη- 
δοῦ Χρισειῦ, διὰ Ss f- 
ματος Θεοῦ, xae* ἐπωγγελίαν ζωῆς 
τῆς ἐν Χριστῷ) Ἰησοῦ, 


2 Τιμοϑέῳ d φέχνῳ, 
χάρις, ἕλδος, vh dei Θεοῦ 


«αφρὸς, καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ «o0 
Ἑυρίου ἡμῶν. 
S Χάριν ἔχω τῷ Θεῷ, ᾧ λα- 


| φρεύω ἀπὸ «ρογόνων ἐν χαθαρᾷ συ- 


νειδήσει, ὡς ἀδιάλειατον ἔχω «τὴν 
«tpi σοῦ μνειαν ἐν ταῖς δεήσεσί μου 
νυχεὺς καὶ ἡμέρας, 

4 Ἑαγτοϑῶν d$ ἰδεῖν, μεμνημέ- 
νος σου «Gv δαχρύων, ἵνα χαρᾶς 
«ληρωδῶ, 

b "“Ὑκόμνησιν λαμβάνων τῆς ἐν 
δοὶ ἀνυτοχρίτου «ἴσεεως, rig ἐνῴ- 
χησε φρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ dov 
Λωΐδι, καὶ τῇ μητρί σου Εὐνίκῃ" 
«ἔεεισμαι δὲ ὅςι καὶ ἐν σοί. 


6 Δι᾽ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσχω 
σε ἀναξωυρεῖν φὸ χάρισμα τοῦ 
Θεοῦ, ὃ ddew ἐν σοὶ διὰ τῆς 2m- 
θέσεως τῶν χειρῶν μου" 


7 Οὐ γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν ὃ Θεὸς 
«νεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνάμεως 
καὶ ἀγάπης καὶ σωφρονισμοῦ. 

8 Μὴ οὖν ἑπαισχυνδῇς τὸ μαρ- 
φύριον «o6 Κυρίου ἡμῶν, μηδὲ ἐμὸ 
«ov δέσμιον αὐτοῦ" ἀλλὰ συγχα- 
κυπάθησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύ- 
ψαμὴν Θεοῦ, 

9 Τοῦ σώσανφος ἡμᾶς, καὶ κα- 
λέσαντος χλήσει ἁγίᾳ, οὐ κατὰ τὸ 
ὅργα ἡμῶν, ἀλλὰ κατ᾽ ἰδίαν «pé- 
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CAPUT I. 
1 p*4ULUs Apostolus Jesu 
Christi per voluntdfem 
Dei, secundum promissionem 
vite qua in Christo Jesu : 

2 'l'imotheo dilecto filio, gra- 
tia, misericordia, pax à beo 
Patre, et Christo Jesu Domino 
nostro. . 

3 Gratiam habeo Deo, cui 
servio à progenitoribus in pura 
conscientia, ut non intermissam 
habeo de te memoriam in ora- 
tionibus meis, nocte et die : 

4 Desiderans te videre, me- 
mor tuarum lacrymarum, ut 
gaudio implear : 

5 Recordationem accipiens 
ejus que in te non ficte fidei, 
quz inhabitavit primum in avia 
tuaLoide, et matre tua Eunice: 
persuasus sum autem quod et 
in te: 

6 Propterquam causam rur- 
sus meminisse facio te resusci- 
tare donum Dei, quod est inte 
per impositionem manuum me- 
arum. 

7 Non enim dedit nobis Deus 
spiritum timoris, sed virtutis et 
dilecticnis et sobrietatis. 

8 Ne igitur erubueris testi- 
monium Domini nostri, neque 
me vinctum ejus: sed patere 
afflictiones cum Euangelio se- 
cundum virtutem Dei : 

9 Servantis nos, et vocantis 
vocatione ssncta, non secundum 
opera nostre,sed secundum prc 


ée€m καὶ χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν 
h Χριστῷ 'IndoU «ρὸ χρόνων aio- 
νίων, 

10 Φανερωδεῖσαν δὲ νῦν διὰ «Sx 
ἐσιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησῖ 
Χρισφξοῦ, χαταργήσαντος μὲν civ 
ϑάνασον, φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ 
ἀφθαρσίαν διὰ «vi εὐαγγελίου" 

e 


11 Ei ὃ iríóbw E oi 
ἀσόσφολος καὶ FA dii nn 


19 Af! ἣν αἰτίαν καὶ φαῦφτα 
«ἀόχω" ἀλλ᾽ οὐχ ἑκαισχύνομαι" 
οἶδα γὰρ ᾧ «τεἴσεευκα, καὶ eieti- 
ὅμαι ὅφι δυνατός doi τὴν «αραϑή- 
χὴν peu φυλάξαι sig ἐχείνην «jv 


pu. , , 

18 “Ὑσοϊύεωσιν ἔχε ὑγιαινόνϊων 
λόγων, ὧν *mp' ἐμοῦ ἤκουσας ἐν 
φίστοι καὶ ἀγάπῃ «τῇ ἐν Χριστῷ 


Ἰησοῦ. 

14 Τὴν καλὴν «ἀραθύήριην 
φύλαξον διὰ «νεύματος ἁγίου τοῦ 
ἐνοιχκοῦντος dv ἡμῖν. 

16 Οἷδας τοῦτο, ὅτι ἀαοσερά- 
φησάν us «ἄντες οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, 


ὧν ἐστι Φύγελλος καὶ Ἕρμογέ- 


γης. 

16 Δῴη ἔλεος ὁ Κύριες φῷ Ὀ- 
νησιφύρου οἴχω" ὅσι φολλάχις μὲ 
dvéLvfe, καὶ τὴν ἄλυσίν uev οὐκ 
ἐπῃσχύνδη, 

17 ᾿Αλλὰ γενόμενος ev Ρώμῃ, 
Φεπουδαιότερον ἐδήτησέ ua, "Ὁ εὗρε" 

18 Δῴη αὐτῷ ὁ Κύριος εὑρεῖν 
ἔλεος «αρὰ Κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ καὶ ὅσα ἐν ᾿Εφέσῳ Órgxo- 
vnés, βέλειν σὺ γινώσκεις. 

Κεφ. €. 2. 
1 ΤΥ vov, τέκνον μου, ἐνδυνα- 
μοῦ ἐν τῇ χάρισι «ῇ ἐν 
σεῷ Ἰησοῦ, 

2 Καὶ ἃ ἤκουσας «xp! ἐμοῦ διὰ 

«ολλῶν μαρτύρων, ταῦτα «“αράθου 


Il. EPISTOLA PAULI 


^ 


Cap. 2. 


prium propositum, et gratiam 
datam nobis in ChristoJesu ante 
tempora secularia : 

10 Manifestatam antem nunc 
per au paritionem Salvatoris no- 
stri Jesu Christi, destruentis 
quidem mortem, illuminantis 
autem vitam et incorruptionem 
per Euangelium : 

1i In quod positus sum ego 
praedicator et apostolus et ma- 
gister Gentium. | 

12 Ob quam causam etiam 
hac patior: sed non confun- 
dor. scio enim cui credidi, et 
pursuasus sum quia poteas est 
depositum meum servare in 
illum diem. 

13 Exemplar habe sanorum 
verborum, que à me audisti in 
fide et dilectione que in Christo 
Jesu. 

14 Pulchrum depositum cus- 
todi per spiritum Sanctum in- 
babitantem in nobis. 

15 Scis hoc, quod adversati 
sunt me omnes qui in Asia, quo- 
rum est Phygellus et Hermo 
genes : 

16 Det misericordiam Do- 
minus Onesiphori domui, quia 
sepe me refrigeravit, et cate- 
nam zneam non erubuit : 

17 Sed factus in Roma, stu- 
diosius qusesivit me, et invenit. 

18 Detilli dominus invenire 
inisericordiam à Domino in illa 
die: et quecunque in Epheso 
ministravit, melius tu nosti. 

CAPUT Il. 
1 "TU ergo, filli mi, confor- 
tare in gratia quse in 
Christo Jesu, 

2 Et que audisti à me per 

multos testes, hac commendes 


Cap. 2 


αιὐτοῖς ἀνθρώσοις, οἵτινες ἱχανοὶ 
ἔδονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. 

Σὺ οὖν καχοπάϑησον, ὡς xa- 
^g στρατιώτης Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

4 Οὐδεὶς σεραφϑυόμενος ἐμπλέ- 
χέφαι ταῖς τοῦ βίδυ «ραγματείαις, 
ἵνα τῷ σερατολογήσαντι ἀρέσῃ" 

5 Ἐν δὲ καὶ ἀθλῇ cic, οὗ σφε- 
φανοῦςαι, ἐὰν μὴ νομίμως ἀϑλήσῃ" 


6 Τὸν χοπιῶντα γεωργὸν δεῖ 
φρῶτον «Gv xapeGv μϑταλαμδβάνειν. 

7 Νόει ἃ λέγω" δῴη γάρ σοι 
ὁ Κύριος σύνεσιν ἐν «σι. 


8 Μνημόνουε Ἰησοῦν Χρισεὸν 


ἐγηγερμένον ἐκ νεχρῶν, ἐκ σπέρμα- 
«og Δαβ) δ, xoà τὸ sj yy Dis px, 


9 Ἐν d καχοπαϑῶ μέχρι ósc- 
μῶν, ὡς καχοῦργος- ἀλλ᾽ ὁ λόγος 
φοῦ Θεοῦ οὐ δέδικαι. 

10 Διὰ φοῦφο «vro ὑφᾳομένω 
διὰ φοὺς ἐχλεχεοὺς, ἵνα καὶ αὐφοὶ 
σωτηρίας εύχωσι τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, jc. ὀόξης αἰωνίου. 

11 Πισεὺς ὁ λόγος" εἰ γὰρ συν- 
απεϑάνομαν, καὶ δσυϑήσομεν" 


12 ἘΠῚ ὑπομένομεν, xai συμξα- 
διλούσομεν" εἰ ἀρνούμεθα, κἀκεῖνος 
ἐρνήσεται ἡμᾶς" 

13 Εἰ ἀκισφοῦμεν, ἐχεῖνος ατό- 
«ig μένι." ἀρνήσασθαι ἑαυτὸν οὐ 
δύναται. 

14 Ταῦτα ὑπομίωνησχε, διαμαρ- 
φυρόμενος ἐνώκιον «o0 Κυρίου μὴ 
λογομαχεῖν, slg οὐδὲν “χρήσιμον, 
ἐπὶ κατασεροφῇ τῶν ἀχουόντων. 

15 Σαούδασον σεανφεὸν δόχιμον 
φαραστῆσαι τῷ Θεῷ, ἐργάτην dvs- 
Φαίσχννφτον, ὀρθοτομοῦντα «àv λό- 
yov τῆς ἀληθείας. 

16 Τὰς δὲ βεβήλους κενοφω- 
νίας «Ἐριϊσεασο" dej «λεῖον γὰρ 
«ροχόψουσιν ἀσεθείας, Α 
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fidelibus hominibus, qui idonei 
erunt et alios docere. 

3 Tu igitur malum patere si- 
cut pulcher miles Jesu Chrieti, 

4 Nemo militans implicatur 
vite negotiis, ut deligenti mili- 
tes placeat. 

5 Si autem et certet quiw, 
non coronatur, si non legitime 
certaverit. 

6 Laborantem agricolam op- 
ortet primum fructus percipere. 

7 Intellige quz dico: det 
enim tibi Deminus intellectum 
in omnibus. 

8 Memor esto Jesam Chris- 
tum eXcitatum ex mortuis, ex 
semine David, secundum Eu- 
angelium meum. ' 

9 In quo malum patior usque 
ad vincula, quasi maleficus: sed 
verbum Dei non est vinctum. 

10 Propter hoc omnia susti- 
neo propter electos, ut et ipsi 
salutem consequantur que in 
Christo Jesu,cumgloria eterna, 

11 Fidelis sermo : si enim ai- 
mul mortui sumus, et sumul vi- 
vemus : 

12 Si toleramus, et simul 
regnabimus: si negaverimus, et 
ille negabit nos : 

13 Si infidi sumus, ille fide. 
lis permanet: negare seipsum 
non potest. 

14 Hec commone, testifi- 
cans coram Domino, non con- 
tendere verbis, ad nihil utile, 
ad subversionem audientium. 

15 Stude teipsum probabi- 
lem exhibere Deo, operarium 
non erubescendum, recte se- 
cantem verbum veritatis. 

16 At prophanas vanas voces 
cohibe: δὰ plus enim proce- 


den impietatis : 


129 

17 Kei ὁ λόγος αὐτῶν ὡς y&y- 
yperea νομὴν ἔξω" ὧν deer Ὕμέ- 
ναοί καὶ Φιληεὺς, 

18 Οἴτινες «spi. τὴν ἀλήθειαν 

ΐ , λέγοντες «3v ἀνάστα- 
ev ἤδη γϑγονόναι" χαὶ ἀνατρόεεσι 
φὴν τινων «idem 

19 Ὃ μένεοι σεερεὺς ϑεμέλιος 
τοῦ Θεοῦ ἔσετραν, ἔχων τὴν ὄφρα- 

ἴδα, ταύφην "Ἔγνω Ki) φοὺς 
νας αὑτοῦ" urbind de 
démiag «(ἄς ὁ ὀνομάζων «à ὄνομει 
Χριστοῦ. 

90 Ἐν μεγάλῃ “δὲ οἰχία οὐκ 
ἔσει μόνον ὀχεύη χρυσᾶ x ἀργυρᾶ, 
ἀλλὰ καὶ ξύλινα X) ὀσεράχινα" καὶ 
ἃ μὲν εἰς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. 


91 ᾿Ἐὰν kv εἰς ἐχκαϑάρῃ ἑαυφὸν 
ὠκὺ φυύτων, ἔσται σχεῦος οἷς nisi 
ἡγιασμένον, καὶ εὔχρηστον τῷ δεσ- 
«ἕεῃ, sic τῶν ἔργον ἀγαθὸν ἧταω- 


μασμένον. 

929 Τὰς δὲ νεωτεριχὰς ἐκιϑυμίας 
φεῦγε" δίωκε δὲ δικαιοσύνην, eite, 
ἀγάκην, εἰρήνην μετὰ τῶν ἑἐατχα- 
λουμένων vov Κύριον ἐκ καθαρᾶς 
καρδίας. 
^ Τὰς δὲ μωρὰς xai decuósi- 
φους ζητήσεις σαραιτοῦ, εἰδὼς ori 

ὥδι μάχας" 

24 Δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ μά- 
χεσέαι, ἀλλ᾽ eov cives τρὸς eáv- 
«ag, διδακχειχὸν, ἀνεξίκαχον, 


95 Ἐν «ραύτητι «αἱδεύονεα «ig 
ἀνειδιατιθεμένους" μήποτε δῷ αὐ- 
φοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐσίγνωσιν 
ἀληθείας, 

ἐκ τῆς τοῦ 


διχαθόλου «αγίδος, ἐδωγρημένοι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ εἰς «o ἐχίνου ϑέλημα. 
Κιφ. γ΄. 8. 
| Οὔτο δὲ γί ὡσχε, ni dv 
ἐσχάταις ἡμέραις ἐνότή- 
σονται χα!ροὶ χαλϑαοί" 


Hl. EPISTOLA PAULI 
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17 Etsermo eorum ut gan- 
grena pastum habebit, quorum 
est Hymenzus et Philetus. 

18 Qui circa veritatem aber- 
raverunt, dicentes resurrectio- 
nem jam esse factam : et sub- 
vertunt quorundam fidem. 

19 Tamen firmum funda 
mentum Dei stat, habens signa- 
culum hoc : Cognovit Dominus 
existentes ejus : et, Discedat 
ab injustitia omnis nominans no 
men Christi. 

20 In magna autem domo non 
sunt solum vasa aurea et argen- 
tea, sed et lignea et testacea : 
etquidem quidemin honorem, 
quzdam autem in dedecus. 

21 Si ergo quis emundaverit 
seipsum ab istis, erit vas in ho- 
norem, sanctiücatum et bene 
utile domino, ad omne opus bo- 
num paratum. 

£2 At juvenilia desideria fu- 
ge : sectare vero justitiam, &- 

em, charitatem, pacem cum 
invocantibus Dominum de puro 
corde. 

23 At stultas et ineruditas 
quzstiones rejice, sciens quia 
generunt pugnas. 

24 Servum autem Domiui 
non oportet pugnare, sed man- 
suetum esse ad omnes, docibi- 
lem, mala tolerantem : 

25 In lenitate erudientem 
contrapositos, nequando det il- 
lis Deus poenitenüam ad agni- 
tionem veritatis : 

26 Et resipiscant à diaboli 
laqueo, captivi detenti ab ipae 
ad ipsius voluntatem. 

CAPUT ΠΕ. 
1 H?« autem scito quod in 
novissimis diebus insta- 
bunt tempora periculosa * 


Cap: 3. 
2 "Ecwrai γὰρ ol ἄνθρωεει gi- 
Aavlot, φιλάργνυροι, ἀλαξόνος, ὑεερ- 


ἤφανοι, βλάφσημοι, γονεῦσιν d«si- 
θεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, 


3 "Ac , ἄσαενδοι, Git GoA oi, 
dxpaesic, ἀνάμεροι, ἀφιχάγαϑα, 


4 Ilpoóórou, «powsrsig, «ετυ- 
φωμένει, φιλήδονοι μᾶλλον 5 φι- 
λόδεοι, »" 

b "Exovrsg μόρφωσιν εὐσεβείας, 
τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημόνοι: 
Καὶ φούτους deorpésov: 

6 'Ex τούτων γάρ εἰσιν oi ἐνδύ- 
νονεξες εἷς τὰς οἰχίας, καὶ 
λωσεύοντες τὰ γυναικάρια δδω- 
psupéva, ἁμαρείαις, ὡγόμενα de- 
θυμίαις «οἰχίλαις, 

7 Πάντοτε μανθάνοντα, X3. μη- 
δέποτο εἰς ἐπίγνωσιν ἀληδσίας ἐλ- 
θεῖν δυνάμενα. 

8 Ὃν φ«ρόσον δὲ ᾿ἸἸαννῆς καὶ 
᾿Ιαμξρῆς ἀντέστησαν Μωύσεϊ, eU- 
φως καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀλη- 
θείᾳ, ἄνθρωτοι χαφτοφϑαρμένοι «àv 
νοῦν, ἀδόκιμοι «spi. τὴν «ἴσειν" 

9 ᾿Αλλ᾽ οὐ «ροκέψονσιν dei 
«λεῖον" ἣ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔχδηλος 
ἔστω «div, ὡς 13 5 ἐκείνων ἐγένετο. 


10 Σὺ δὲ «αρηκολούϑηχάς μου 
φῇ διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, «y, «“ρ᾽- 
446ει, τῇ «ioci, τῇ μιαχροθυμίᾳ, τῇ 
ἀγάπῃ, «τῇ ὑπομονῇ, 

11 Toig διωγμεῖς, «oig «αδή- 
μασιν, οἷά μοι ἐγένετο dv " Aveio- 
Xie, ἐν ᾿Ιχονίῳ, ἐν Λύσεροις" οἵους 
διωγμοὺς ὑκήνεγκα, καὶ ὅς πάντων 
με ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος. 

19 Καὶ «ávesg δὲ οἱ ϑέλονεες 
εὐσεξῶς ζῆν ἐν Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ, δι- 

ἤδονφα!" 

13 Ilorapoi δὲ ἄνθρωφοι Ὁ γόη- 
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2 Erunt enim homines seip« 
s08 amantes, pecunie cupidi, 
elati, superbi, blasphemi, pa- 
rentibus immorigeri, ingrati, 
scelesti, 

S Sine affectione,sine federe, 
calumniatores, incontinentes, 
immites, bonum non amantes. 

4 Proditores, praecipites, in- 
flati, voluptatum amatores ma- 
8.8 quam amatores Dei : 

5 Habentes formam pietatis, 
at virtutem ejus abnegantes: 
et hos aversare. 

6 Ex his enim sunt irrepen- 
tes in domos, et captivas du- 
centes mulerculas  oneratas 
peccatis, actas desideriis variis: 


7 Semper discentes, et nun- 
quam ad scientiam veritatis ve- 
nire valentes. 

8 Quemadmodum autem Jan- 
nes et Jambres restiterunt 
Moysi, ita et hire sistunt verita- 
ti, homines corrupti mentem, 
reprobi circa fidem. 

9 Sed non proficient ad plu- 
rimum: nam amentia eorum ma- 
nifesta erit omnibus, sicut et 
illorum facta est. 

10 Tu autein assecutus es 
meam doctrinam, institutionem, 
propositum, fidem, longanimi- 
tatem, dilectionem, patientiam: 

11 Persecutiones, passiones, 
qualia mihi facta sunt in Antio- 
chia, in Iconio, in Lyatris : qua- 
les persecutiones sustinui, et 
ex omnibus me eripuit Domi- 
nus. 

12 Et omnes autem volentes 
pie vivere in Christo Jesu, per- 
secutionem patientur. 

13 Mali autem bomines e 
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ew «ρικόψουσιν dei τὸ χεῖρον, 
«λανῶνεες χαὶ «΄λανώμένοι. 

14 Σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαϑες X; 
ἐσισεώϑθης, εἰδὼς «αρὰ εἶνος ἔμαδες, 


15 Καὶ ὅτι dei βρέφους τὰ 
Ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ δυνάμενά 
δε σοφίσαι slg σωτηρίαν, διὰ «ἰσ- 
«toc τῆς ἐν Χρισεῷ ᾿[ησοῦ. 

16 Πᾶσα γραφὴ ϑεόκνευσεος, 


καὶ ὠφέλιμος «ρὸς διδασκαλίαν, 
«ρὸς , «ρὸς ἐπανόρθωσιν, 


«ρὸς ταιδείαν «v ἐν δικαιοσύνῃ, 


17 Ἵνα ἄρτιος 3 ὁ τοῦ Θεοῦ 
ἄνϑθρωεος, «ρὸς «ἂν ἔργον ἀγαϑὸν 
ἐξηρτισμένος. 

Κιφ. ὅ. 4. 
1 A σραρτύρομαι οὖν ἐγὼ dvó- 
«τὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ «oU 
Ἐυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ «o0 μέλ- 
Aowrog κρίνειν ζῶντας xui véxpoUg 
κατὰ «v ἐφιφάνειαν αὑτοῦ, xai «vv 
βασιλείαν αὑτοῦ, 

2 Κήρυξον «àv λόγον, deidenti 
εὐκαίρως, ἀκαίρως" ἔλεγξον, dewi- 
βησον, «apax&Xsdev dv «ἀσῃ μα- 
χροδϑυμίᾳ χαὶ διδαχῇ" 

8 Ἔσεαι γὰρ καιρὸς ὅτε εῆς 
ὑγιαινούσης διδασκαλίας οὐχ ἀνέξ- 
ονφαι, ἀλλὰ χατὰ τὰς deupiag 
«τὰς ἰδίας ἑαυτοῖς ἐπισωρεύδουσ! δι- 
δασκάλους, χνηϑόμδνοι «jv ἀχοὴν, 

4 Koi ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας 
«v ἀκοὴν οἀποσερέψουσιν, ἐπὶ δὲ 
φοὺς μύϑους ἐκεραφπήσονται. 

5 Σὺ δὲ νῆφε dv «ἄσι, χαχοτά- 
ϑησον, ἔργον «οίησον εὐαγγελισεοῦ, 
φὰν διακονίαν dou α'ληροφόρησον. 

6 ᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σαένδομαι, X; 
ὁ καιρὸς τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέσ- 
«xs. 

7 Τὸν ἀγῶνα φὸν καλὸν ἠγώνισ- 
pou, «àv δρόμον τετέλεκα, τὴν «ἰσ- 
«ιν ξετήρηχα" 


Cap. 4 


seductores proficient in pejus, 
seducentes et seducti. 

14 Tu vero permane in iis 

us didicisü, et credita sunt 
tibi, sciens à quo didiceris : 

15 Et qnia à puerosacras li- 
teras nosti, potentes te sapien- 
tem reddere ad salutem, per fi- 
dem in Christo Jesu. 

16 Omnis scriptura divinitus 
inspirata, et utilis ad doctrinam, 
ad redargutionem, ad correc- 
tionem, ad erudi&onem quz in 
justitia ; 

17 Ut perfectus sit Dei ho- 
mo, ad omne opus bonum in- 
structus. 

CAPUT IV. 
1 ESTIFICOR igitur 

T coram Deo, et Domiso 
nostro Jesu Christo, futuro ju- 
dicare vivos et mortuos secun- 
dum apparitionem ipsius, et 
regnum ejus : 

2 Predica verbum, insta 
tempestive, intempestive: ar- 
gue, increpa, obsecra in om- 
ni longanimitate et doctrina. 

3 Erit enim tempus, cum sa- 
n&m doctrinam non sustinebunt, 
sedsecundum desideria propria 
sibi ipsis coacervabunt magis- 
tros, prurientes auditum : 

4 Età quidem veritate audi- 
tum avertent, ad autem fabulas 
convertentur. 

δ Tu rero vigilain omnibus, 
mala patere, opus fac Euange- 
liste, ministerium tuum imple- 
tum reddito. 

6 Ego enim jam delibor, et 
tempus mei discessus instat. 

7 Certamen pulchrum cere 
tavi, cursum copsummavi, fi- 
dem servavi. 
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8 Aeciv, deóxtirai μοι ὃ «ἧς 
δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἀσοδώσει 
μοι ὃ Κύριος ἐν ἐκείνῃ «ἢ ἡμέρα, ὃ 
δίκαιος χρυτῆς" οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ, 
ἀλλὰ καὶ «ἄσι «oig dyyaemxédi ev 
deipávsiav αὐτοῦ. 

9 Σσούδασον ἑλδεῖν «poc μὲ τα- 
Χέωρ" 

10 Δημᾶς γάρ με ἐγκατέλιπεν, 
d'yaetdag «ὸν νῦν αἰῶνα, καὶ $«o- 
φεύϑη εἰς Θεσσαλονίκην" ἸΚρήσχης 
εἰς Γαλαείαν, Tiveg εἷς Δαλμα- 
φίαν. 

11 Λουχᾶς ἐόσει μόνος pae ἐμοῦ" 


Μάρκον ἀναλαθὼν ἄγε μεεὰ σεαυ- 
«oU ἔσει γάρ μοι εὖ og δὶς 
διαχονίαν. 


19 "κὸν δὲ ἀκίσεειλα sig 
"oecw. 

13 Τὸν φελόνην ὃν debDuew 
ἐν Τρωάδι «αρὰ Κάρεῳ, ἐρχό- 
μᾶνος φέρε, καὶ σὰ ξιδλία, μάλισ- 
«a «dc μεμϑράνας. 

14 ᾿Αλέξανδρος ὁ χαλκχεὺς «ολ- 
λά μοι κακὰ ἐνεδείξατο" ἀποδῴη 
«αὐτῷ ὁ Κύριος χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 

16 Ὃν Xj σὺ φυλάσσου" λίαν γὰρ 
ἐνθέστηκς τοῖς ἡμετέροις λόγοις. 

16 Ἐν τῇ τρώτῃ μου ἀπολογίᾳ 
ὐδείς μοι dupwapsyiviro, ἀλλὰ 
“ἄντες με ἐγκατέλμεον" μὴ αὐτοῖς 
λογισθείη" 

17 *O δὲ Κύριίς μοι «αρέστη, 
καὶ ἐνεδυνάμωσέ με, ἵνα Ov ἐμοῦ 
φὸ χἤρυγμα «ληροφορηθῆ, καὶ ἀχού- 
Cy arra τὰ Pas D kho ix 
σεόμαφος λέοντος, 

18 Καὶ ῥύσεταί με ὃ Κύριος 
de«à «ανεὸς ἔργου «ονηροῦ, καὶ σώ- 
δει εἷς «ὴν E rDaias αὑφοῦ «ὴν 
ἐπουράνιον" ᾧ 5 δόξα εἰς φοὺς αἰῶ- 
vag τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

19 "Ασαασαι Πρίσκαν καὶ ' Axi- 
Mtv, καὶ τὸν Ὀνησμρόρου οἶχον. 

20 ᾿Ἔρασεος ἔμεινεν ἐν Kogivdur 
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8 Reliquum, reposita est mi- 
hi justitiz corona, quam reddet 
mihi Dominus in illa die, justus 
judex: non solum autem mibi, 
sed et omnibus diligentibus ap- 
paritionem ejus. 

9 Stude venire ad me cito. 


10 Demas enim me reliquit, 
diligens quod nunc est seculum, 
et abiit "Thessalonicam, Cres- 
cens in Galatiam, Titus in Dal- 
matiam : 

11 Lucas est solus mecum. 
Marcum assumens, adduc cum 
teipso: est enim mihi utilis in 
ministerium. 

12 'lychicum autem misi 
Ephesum. 

13 Penulam quam reliqui 
Troade apud Carpum, veniens 
affer, et libros, maxime mem- 
branas. 

14 Alexander zranus multa 
mihi mala ostendit. reddat illi 
Dominus secundum opera ejus : 

15 Quem ettu observa . val- 
de enim restitit nostris verbis. 

16 In prima mea defensione 
nemo miht adfuit, sed omnes me 
dereliquerunt: non illis impu- 
tetur. 

17 Αἱ Dominus mihi astitit, 
et confortavit me, ut per me 
praedicatio plene percipiatur, 
et audiant omnes Gentes: et 
ereptus sum de ore leonis. 

18 Et eripiet me Dominus 
ab omni opere malo, et serva- 
bit in regnum suum celeste : 
cui gloria in secula seculorum. 
Amen. 

19 Saluta Priscillam et Aqui« 
lam, et Onesiphori domum. 

90 Erastus "emansit Corim 
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Cap. 1 


τρόφιμον δὲ ὡσέλοαον ἐν Μιλήτῳ | thi: Trophimum autem reliqa 


ἀσθενοῦντα. 
41 Zewóacw «p χειμῶνος ἔλ- 


Mileti in&órmum. 
21 Fesüna ante hyemem ve- 


ϑεῖν. ᾿Ασκάζψιτάι σε Ἐϊξευλος, | nire. Salutant te Eubulus, et 
καὶ Ἰπούδης, xai Λῖνος, xau KAa- | Pudens, et Linus, et Claudia, et 


δία, xai οἱ ἀδελφοὶ σάντες. 


fratres omnes. 


22 Ὃ Κύριος ᾿Ιησοῦς Χρισεὶς ͵ 22 Dominus Jesus Cbristus 
μετὰ «oU ανευματός σον" ἡ χάρις | cum spiritu tuo. gratia vobie- 
Amen, 


psü! ὑμῶν. — "Auáv. 


Πρὸς Τιμόδεον δευτέρα, ec 
᾿Εφισίων ἐκκλησίας «prm 
ἑαίσχοπον “χειροτονηδένεα, ἐ- 


cum. 
Ad 'T'imotheum secunda, E- 
phesiorum Ecclesim pri- 
mum Episcopum ordina- 





pépn deà 'Ῥώμης, or ix tum,scripta est Roma,cum 
deveigos «apice» Παῦλες τῷ ex secundosisteretur Pau- 
Ἑαίσαρι Νέρωνι. lus Cesari Neroai 
IIATAOT PAULI 
Τεῦ ᾿Δαυδεόλον ἡ «pic Apostoli ad 
TITON TITUM 
EIIIZTOAH. EPISTOLA. 
Κεφ. à. 1. CAPUT I. 


1 I[[^*^97 δοῦλος Θεοῦ, 
dot roAog δὲ 'Infs Χρισ- 
«o0, κατὰ «icri ἐχλεχεῶν Θεοῦ, Xj 
ἐσίγνωσιν ἀληθείας τῆς κατ᾽ εὐσέ- 
δειαν" 
2 Ἐπ᾿ ἐλαίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν 
ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδὰς Θεὺς «pi 
ὄνων αἰωνίων, 
3 ᾿Εφανόρωσε δὲ καιροῖς ἰδίοις 
φὸν λόγον αὑτοῦ, ὃν χηρύγματι ὃ 
ἐσιστεύθην ἐγὼ χαφ᾽ $ewaysv «6 


6 4€ pog ἡμῶν Θεοῦ, 


4 τίτῳ γνησίῳ eixvq κατὰ xoi- 
viv «ice, χάρις, ἔλδος, εἰρήνη 
de Θεοῦ vavpóg, καὶ Κυρίου Ἶη- 
δοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 


E Τούεξου χάριν κατέλικόν δὲ ἐν 
Kp», ἵνα τὰ λείφοντα ὀειδιορθώ- 


] AULUSserrus Dei, A 
Pi autem Jesu Chis . 

ti, secundum fidem electorum 

Dei, etagnitionem veritatis quaa 


| secundum pietatem : 


2 [n spem vite eternz quam 
promisit expers mendacii Deas, 
ante tempora secularia, 

3 Manifestavit autem tempo- 
ribus propriis verbum suum in 
praedicatione, quam creditam 
habeo ego secundum precep- 
tum Salvatoris nostri Dei. 

4 Tito germano filio secun- 
dum communem fidem, gratia, 
misericordia, pax à Deo Patre, 
et Domino Jesu christo Salva- 
tore nostro. 

5 Hujus gratia reliqui te im 
Creta, ut reliqua corrigas, ei 


Cop. 1. 


en, Ὁ xalacesó ng κατὸ «ὅλιν erpsa- 
Gurfpouc, ὡς ἐγώ Cei διφταξάμην" 

6 Ei σις ἐσφὶν ἀνέγχλητος, μιᾶς 
γυναικὸς ἀνὴρ, τέχνω ἔχων αἸσεὰ, 
μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας, ἢ dvu- 
φσύταχεα. 

7 Asi γὰρ «iv ῥαίσχοτον ἀνέγ- 
xAvrev εἶναι, ὡς Θεοῦ οἰχονύμον, 
μὴ αὐϑάδη, μοὶ ὀργίλον, μὴ «άροι- 
νον, μὴ σλήκεην, μὴ αἰδχροχερδη" 


8 ᾿Δλλὰ φιλόξενον, φιλάγαθον, 
σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγχραεῆ, 


9 ᾿Ανεεχόμϑνον «τοῦ xarà «jv 
διδαχὴν «ιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς 
j καὶ καραχαλεῖν ἐν «3 διδασχαιλίᾳ 
φῇ ὑγιοωνούσῃ, καὶ «eg ἀνειλέγον- 
φας ἐλέγχειν. 

10 Εἰσὶ yàp «ow! καὶ ἀνυ- 
αὔτακχτοι, ματαιολόγοι X) φρεναπά- 
«wi, μάλιστα οἱ ἐκ «εριτομῆς, 


11 Οὖς δεῖ ἐπισεομίφειν" οἴφινος 
ὅλους oixoug ἀναφρέκουσι, διδάσ- 
κοντς ἃ ua) δεῖ, αἰδχροῦ πέρδους 


ν. 
129 Εἰπέ τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὖ- 
φῶν «ροφήτης" ** Κρῆτες dei ἡεῦ- 
(eo), κακὰ Swpía, γασεόρος ἀρ- 
ai." 
7 13 Ἢ μαρτυρία «Urn ἐσεὶν 
ἀληϑῆς" δι᾽ ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὖ- 
τοὺς ἀσοτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν 
«ῇ eiaen, 

14 Μὴ «ροσέχοντες Ἰουδα κοῖς 
μύθοις, X3 ἐνεολαῖς ἀνθρώπων ἀποσ- 
«ρεφομένων τὴν ἀλήθειαν. 

15 Ilàvra μὲν καθαρὰ τοῖς xa- 
θαροῖς" τοῖς δὲ μεμιασμένοις xoi 
ἀαίσεοις οὐδὲν xodopiv, ἀλλὰ p4- 
μίανται αὐτῶν χαὶ ὁ νοῦς καὶ à 
φινείδησις. 

16 Θεὺν ὁμολογοῦσιν δἰδέναι, 
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constituas per civitetem pres- 
byteros, sicut ego tibi mandavi : 

6 Si quis estinculpatus, uni- 
us uxoris vir, filios habens fide- 
les, non in accusatione luxurie, 
aut non subditos. 

7 Oportet enim episcopum 
inculpatum esse, eicut Dei dis- 
pensatorem, non arrofantem, 
Don iracundum,non vinolentum, 
Don percussorem, non turpis 
lucri cupidum : 

8 Sed hospitalem, boni am- 
antem, sobrium, justum, sanc- 
tum, continentem : 

9 Tenacem ejus qui secun- 
dum doctrinam fidelis sermonis, 
ut potans sit et exhortari in 
doctrina sana, et contradicentes 
arguere. 

10 Sunt enim multi et ino- 
bedientes, vaniloqui et mentium 
deceptores, maxime qui ex cir- 
cumcisione : 

11 Quos oportet ore obtu- 
rare: qui totas domos subver- 
tunt, docentes 482 non oportet, 
turpis lucri gratia. 

12 Dixit quidam ex illis pro- 
prius ipsorum propheta : Cre- 
tenses semper mendaces, male 
bestie, ventres pigri. 

13 Testimonium hoc est ve- 
rum : ob quam causam incre- 
pa illos precise, ut san: sint in 


14 Nonintendentes Judaicis 
fabulis, et mandatis hominum 
aversantium veritatem. 

15 Omnia quidem munda 
mundis : at pollutis et infideli- 
bus nihil mundum, sed polluta 
sunt eorum et mens et consci- 


entia. 
16 Deum confitentur nosse, 


φεῖς δὲ ἔνγως ἀρνεῦνται, βδελυκεοὶ 
ὄντος καὶ ἀσειϑεῖς, καὶ «pig «ἂν 
ἔργον ἀγαϑὸν ἀδόκιμοι. 
Ese, e. 2. 
$ WAY δὲ λάλει ἃ πρέπει «ἢ 
Σ ὑγιωνούσῃ iura. . 

2 YIptéGorag νηφαλίους εἶναι, 
σεμνοὺς, σώφρονας, ὑγιαίνοντας τῇ 
φίσεει, «5 dyáen, τῇ ὑεομονῇῆ. 

3 Τρεσϑύτιδας ares h "" 
φασεήματι Ispoepsetic, αδό- 
Ag, μὴ οἴνῳ «ολλῷ δεδελωμένας, 
καλοδιδ 


4 "Iva duppovi «dg νέας, 
φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέχνους, 


b Σώφρονας, ἁγνὰς, οἰκουβοὺς, 
ἀγαϑὰς, ὑπουτασσομένας τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 


nura. 

6 Τοὺς νεωτέρους ὡσαύτως «a- 
ραχάλει σωφρονεῖν, 

7 Ylepi «ἄντα σεαυτὸν «apeyó- 
μῆνος τύπον καλῶν ἔργων, ἐν ex 
διδασκαλία, ἀδιαφϑορίαν, δεμνότη- 
«a, ἀφθαρσίαν, - 


ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας ivepaern, μηδὲν 
ἔχων «tpi ὑμῶν λόγοιν φαῦλον. 


9 Δούλους ἰδίοις δεδεύταις ὗσο- 
φάσσεσϑαι, ἐν «ἄσιν εὐαρέσεους s]- 
ναι, μὴ ἀνειλέγοντας, 

10 Μὴ νοσφιϑομόνους, ἀλλὰ 
«ἰσειν «day ἐνδεικνυμένους ἀγα- 
ϑήν" ἵνα τὴν διδασκαλίαν φτοῦ du- 
4«ἤρος ἡμῶν Ox χοσμῶσιν ἐν «ἄσιν. 

11 ᾿Ε“εφάνη γὰρ 5 χάρις τοῦ 
Θεοῦ ἣ σωτήριος «σιν ἀνδρώσοις, 

12 Ἰπαιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνη- 
σάμενοι τὴν ἀσέβειαν IG φὰς κοσμιχὰς 
ἑειϑυμίας, σωφρόνως X) δικαίως καὶ 
εὐσεξῶς ζήσωμεν ἐν «o νῦν αἰῶνι, 

13 Ἰμροσδεχόμενοι τὴν μακα- 
ρίαν Dorión, καὶ ἐαιφάνειαν τῆς 
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Cap. ?. 


at operibus negant, abominati 
existentes et inobedientes, et ad 
omne opus bonum reprobi. 
CAPUT 1]. 
1 Γὺ autem loquere quss de- 
cent sanam doctrinam. 

2 Senes sobrios esse, hones- 
tos, prudentes, sanos fide, di- 
lectione, patientia. 

3 Anus simihter in habitu 
sancto decentes, non calumnia- 
trices, non vino multo servien- 
tes, honestatis magistras, 

4 Ut prudentiam d 
adolescentulas, virorum aman- 
tes esse, filiorum amantes, 

5 Sobrias, castas, domisedas, 
bonas, subditas propriis viria, 
ut non verbum Dei blaspheme- 
tur. 

6 Juvenes similiter hortare 
temperantes esse. 

7 Circa omnia teipsum pras» 
bens exemplum pulchrorum 
operum, in doctrina incorrupti- 
bilitatem, gravitatem, 

8 Verbum sanum, irrepre- 
hensibile, ut is qui ex adverso 
erubescat, nihil habens de vo- 
bis dicere malum. 

9 Servos propriis Dominis 
subjici, in omnibus beneplacen- 
tes esse, non contradicentes : 

10 Non fraudantes, sed fi- 
dem omnem ostendentes bonam, 
ut doctrinam Salvatoria nostri 
Dei ornent in omnibus. 

11 Apparuit enim gratia Dei 
salutifera omnibus hominibus : 

12 Erudiens nos, ut abnegan- 
tesimpietatem, et mundana de. 
sideria, sobrie et juste et pie 
vivamus in nunc seculo : 

13 Expectantes beatam spem, 
et apparitionem gloris magni 


Cap. 3. 
δόξης «X μεγάλου Θεοῦ X3 δωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

14 Ὃς ἔδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ «άσης 
εἰνομίας, καὶ καϑαρίσῃ δαυτῷ λαὸν 
«τριούσιν, ζηλωεὴν χαλῶν ἔργων. 


15 Ταῦτα λάλει, καὶ “αραχά- 
λει, καὶ μετὰ «ἄσης iei 
rag μηδεὶς δου «Ἐριφρονείτω. 

Κεφ. γ΄. 8. 
1." Δ ομίμνησχο αὐτοὺς dp- 
χαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑπο- 
φάσσεσθαι «ειϑαρχεῖν, «ρὸς «τἂν 
ἔργον αἀἰγαϑὸν ἑτοίμους εἶναι, 

2 Μηδένα βλασφημεῖν, ἀμά- 
xou εἶναι, deitixsig, «cav ἐνδδικ- 
νυμένους «ρᾳύφητα «pog «άνφας 
ἀνθρώπους. 

8 μεν γάρ «or καὶ ἡμεῖς 
ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, «λανώμενοι, δου- 
λϑύονφες ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς «οἱ- 
κίλαις, ἐν καχίᾳ καὶ φϑόνῳ διώγον- 
«$6, σευγητοὶ, μισοῦντες ἀλλήλχς" 


4 Ὅτε δὲ ἡ χρησεότης καὶ 5 
φιλανϑρωασία ἐᾳεφανὴ τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν Θεοῦ, 

5 Οὐκ ἐξ ἔργων «Ov ἐν δικαιο- 
δύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ 
κατὰ «óv αὐφοῦ ἔλεον ἔσωσεν ἡμᾶς, 
διὰ λουτροῦ «αλιγγενεσίας, καὶ 
ἀναχωωνώσεως «νέυματος ἁγίου. 


6 Οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς «λου- 
σίως, διὰ "Imdoü Χριστοῦ τοῦ σω- 
«pog ἡμῶν, 

" Ἵνα δικαιωδέντες «ἢ ἐχείνου 
χάριτι, χληρονόμοι γενώμδϑα κατ᾽ 
ὁλαίδα ζωῆς αἰωνίου. 

ὃ Πιστὸς ὁ λόγος" xai «spi 
φούξων βούλομαί σε διαδεξβαιοῦσ- 
ϑαι, ἵνα φροντίδωσι χαλῶν ἔργων 
ἱψροΐστασθαι οἱ ποεισεευχόξες τῷ 
Gs ταῦτά ἐσει «à καλὰ καὶ 


AD TITUM. 


635 
Dei, et Salvatoris nostri Jesu 
Christi : 

14 Qui dedit semetipsum pre 
nobis, ut redimeret nos ab om- 
ni iniquitate, et inundaret sibi 
ipsi populum peculiarem, zela- 
torem pulchrorum operum. 

15 Hec loquere, et exhor- 
tare, et argue cum omni impe- 
rio: nemo te contemnat. 

CAPUT ΠῚ. 
1 A PMONE illos principati- 
bus et potestatibus sub- 
jici, obtemperare, ad omne opus 
bonum paratos esse. 

2 Neminem blasphemare, à 
pugna alienos esse, modestoe, 
omnem ostendentes mansuetu- 
dinem ad omnes homines. 

3 Eramus enim aliqnando et 
nos insipientes, increduli, er- 
rantes, servientes desideriis et 
voluptatibus variis, in malitia 
et invidia agentes, odibiles, odi- 
entes alii alios. 

4 Cum autem benignitas et 
humanitas apparuit Salvatoris 
nostri Dei, 

5 Non ex operibus in justitia, 
quz fecimus nos, sed secundum 
suam misericordiam servavit 
nos, per lavacrum regenera- 
tionis, et renovationis Spiritus 
sancti : 

6 Quem affudit in nos abun- 
de, per Jesum Christum Salva- 
torem nostrum : 

ἡ Ut justificati ipsius gratia, 
heredes simus secundum spem 
vite eterne. 

8 Fidelis sermo: et de his 
volo te confirmare, ut curent 
pulchris operibus przsstare cro- 
dentes Deo. hec sunt pulchra 
et utilia hominibus. 


ὠφέλιμα «oig ἀνθρώτοις. δρῶ 


9 Μωρὰς δὲ ζητήσοις, καὶ γε- 
σναλογίας, καὶ ἔρεις, καὶ μάχας 
νομικάς «spiióvado: εἰσὶ γὰρ ἀνω- 
φελεῖς καὶ μάχαιοι. 

10 Αἱ ἄνθρωπον ματὰ 
μίαν καὶ δευτέραν νουϑεσίαν «apou- 


q9U, 
11 El ὅει ἐξέστραεται ὁ 
φοιοῦφος, καὶ ἁμαρεάνει ὧν orent 


«páz δε ἣ Τυχικὸν, δαύδαδον ἔλ- 
δεῖν «póg μὲ εἰς Νικόκολιν' ἐχεῖ 
γὰρ «ἀραχειμάισαι. 

13 Ζηνᾶν «τὸν νομκχὸν καὶ ᾿Α- 
«ολλὼ σαουδαίως «porsu-Lev, ἵνα 
μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. 

14 Μμανθανέεωσαν δὲ xai ol 
΄ μέεεροι χαλῶν ἔργων «ροϊστασϑαι 
εἰς «ἃς ἀναγκοίας χρείας, ἵνα μὴ 
ὠὡδιν V. 

15 ᾿Ασαάδονταί σε οἱ μετ᾽ dpi 
φάντες. "Ασεασαι τοὺς φιλεῦνσας 
ἡμᾶς ἐν εἰστει. Ἣ χάρις μετὰ 
φάντων ὑμῶν. ᾿Αμόήν. 


Πρὸς Τίτον τῆς Κρητῶν ἐχχλη- 
δίας «ρῶτον ἑαίσχοιον 'χειρο- 
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9 Stultas autem questiones, 
et genealogias, et contentiones, 
et pugnas legales cohibe : sent 
enim inutiles, et vanz. 

10 Hareticum hominem post 
unam et secupdam adimonitio- 
nem devita : 

11 Sciens quia subversus est 
hujusmodi, et peccat, existens 
sponte condemnatus. 

12 Cum misero Ártemam ad 
te, aut T ychicum, festina venire 
ad me Nicopolim : Ibi enim 
statui hyemare. 

13 Zenam legisperitum et 
Apollo sollicite premitte, ut 
nihil illis desit. 

14 Discant autem et nostri 
pulchris operibus prestare ad 
necessarios usus, ut non sint in 
fructuosi. 

15 Salutant te qui cum me 
omnes, saluta amantes nos in 
fide. Gratia cum omnibus vo- 
bis. Amen. 


Ad Titum Cretensium Ec 
clesi:& primum episcopum 


« &, ἐγράφη dee Ni- ordinatum, scripta eat Ni- 
κοαύλεως τῆς Μαχεδονίας. copoli Macedonia. 
ΠΑΎΛΟΥ PAULI 
Τοῦ ᾿Ααοσεόλου 5 «pic Apostoli ad 
€ 1AH MONA PHILEMONEM 
EIXIIZTOAH. EPISTOLA. 
1 A'Y"AOZ δέσμιος Χριστοῦ | I ULUS vinctus Christi 
Ἰησοῦ, καὶ 'Duéósog ὁ Jesu, et T'imotheus fra- 
ἀδελφὸς, Φιλήμονι σῷ αγαωκηςῷ | ter, Philemonidilecio etcoope- 
καὶ συνεργῷ ἡμῶν, ranti nostro, 


2 Koi "Aepig τῇ ἀγαπητῇ, 1 
᾿Αρχίπεῳ φῷ συσφρασιώφῃ ἡμῶν, 
καὶ τῇ κατ᾽ οἶκόν δου ἐκχλησία" 


2 Et Apphiz dilecte, εἰ Ar- 
chippo comamiltoa: nostro, et 
illi que apud domum tuam ec- 
clesiz. 


AD PHILEMONEM. 


S Χάρις ὑμῖν κκὶ εἰρήνη oe) 
Θοοῦ «ατρὸς ἡμῶν, χαὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ X . 

4 Εὐχαριστῶ «5 Θεῶ μον, 
φ«ἄάνφοτε μνείαν δου αοιούμῆνος ἐπεὶ 
«ov «| ὧν μον, 

B ᾿Ακχούων δου τὴν diy, καὶ 
φὴν «ἴσειν, ἣν ἔχεις «ρὸς τὸν Κύριον 
Ἰησεῦν καὶ εἷς «ἄνεας τοὺς ἁγίους, 

8 "Ὅσως ἡ ποινωνία τῆς «αἰστεώς 
δου ἐνεργὴς c) ἐν ἑανγνώσει 
φαντὸς ὠγαϑοῦ «οῦ ἐν ὑμῖν εἰς 
Χριστὸν Ἰησοῦν. 

7 Χάριν γὰρ ἔχομϑν σολλὴν Ὁ 
: φαράχλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σου, ὅτι 
và, σαλάγχνα «τῶν ἁγίων οἰνασέ- 
φαυται διά, σου, οδελφέ. 


8 Διὸ σολλὴν ἐν ᾧ σαῤῥη- 
σίαν ἔχων jewigoun T τὶ drin, 


9 Διὰ «3v ὠγάεην μᾶλλον «a- 
ραχαλῶ, φοιοῦτος ὧν ὡς Τίαῦλος 
πρεσβύτης, νυνὶ δὸ καὶ δόσμιος "In- 
o) Χριστοῦ. 

10 Παρακαλῶ 6$ «epi τεῦ ἐμᾶ 
φέχνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς 
μου, ᾿Ονήῆσιμον, 

11 Τὸν «orá dos ἄχρηστον, νυνὶ 
δέ doi καὶ ἐμοὶ εὔχρησφον, ὃν αἰνέ- 
e'tpeLa. 

19 X) δὲ oóriv, φουφέσει, τὰ 
"μὰ σελά » φροσλαβοῦ, 

13 Ὃν ἐγὼ ἐξουλύμην «pog 
ἐμαυτὸν κατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ 
διακονῇ μοι ἐν «oig δεσμοῖς τοῦ εὐ- 
αγγέλίου" 

14 Χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης 
οὐδὲν ἠθέλησα «οἰήσω" ἵνα μὴ ὡς 
κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου ἦ ; 
ἀλλὰ xacà ἑχούσιον. 


15 Ἰάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἔχω- 
μρήσϑθη «ρὃς ὥραν, ἵνα αἰώνιον αὐτὸν 


8 Gratia vobis et pax à Deo 
patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 

4 Gratias ago Deo meo, sem- 
per memoriam tui faciens in 
orationibus meis, 

δ Audiens tuam charitatem, 
et &idem quam habes ad Domi- 
num Jesum et in omnes sanctos: 

6 Ut communicatio fidei tuse 
efficax fiat in agnitione omnis 
operis boni in vobis in Chris. 
tum Jesum. | 

7 Gaudium enim habemus 
multum, et consolationem in 
charitate tua, quia viscera 8826". 
torum requieverunt per te, 
frater. 

8 Ideo multam in Christo li- 
bertatem habens imperare tibi 
officium. 

9 Propter cheritatem magis 
obsecro, talis existens, ut Pau- 
lus senex, nunc autem et vinc- 
tus Jesu Christi. 

10 Obsecro te pro meo filie, 
quem genui in vinculis meis, 
Onesimum : 

11 [lum aliquando tibi inu- 
tilem, nunc autem tibi et mihi 
utilem : quem remisi : 

12 Tu autem illum, id est, 
mea viscera, suscipe : 

13 Quem ego volueram apud 
meipsum detinere, ut pro te 
ministraret mihi in vinculis Eu- 
angelii : 

14 Sine autem tua sententia 
nihil volui facere, uti ne velut 
secundum necessitatem bonum 
tuum esset, sed secundum spon- 
taneum. 

15 Forsiten enim propter 
hoc «liacessit ad horam, ut ester. 
num illum reciperes : 


160 Οὐκέσι ὡς δοῦλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
δοῦλον, ἀδελφὸν ἀγασητὸν, μάλισ- 
«x, ἐμοὶ, «ύσῳ δὲ μᾶλλόν dec xai 
ἐν σαρκὶ καὶ ἐν Κυρίῳ ; 


17 El οὖν ipi ἔχεις κοινωνὸν, 
ῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. 


18 Εἰ δέ «1. ἠδίκησέ σα, ἢ ὀφεί- 
λει, «ero ἐμοὶ ἐλλόγει. 

19 ' Ἰπαῦλος ἔγραψα τῇ 
ἐμῆ χειρὶ, ἐγὼ αἀσοτίσω" ἵνα μὴ 
λόγω σοι ὅει καὶ σεαυτὸν μοι «pe- 


δεφεΐλεις" 

20 Ναὶ, ἀδελφὲ, ἐγώ δου ἔναί- 
μὴν ἐν Κυρίῳ" νἀνώφαυσέόν pov τὰ 
Φαλάγχνα. ἐν Ἱζυρίῳ. 

21 Πεεοϑὼς «i 
δγρωψά σοι, εἰδὼς en 
λέγω, «οιήσεις. 

22 "Ajax δὲ καὶ ἑφτοί 


98 yos au σε, 'Evappág, 
ὁ συναιχμάλωτός pev ἐν Xpifeo) 
Ἰησοῦ, Μάρκος, 

24 ᾿Αρίσφξαρχος, Δημᾶς, Δου- 
κᾶς, οἱ συνεργοί μου. 

25 Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χρισεοῦ μετὰ «τοῦ σνεύμαϊος 
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16 Non jam ut servum, sed 
supra quam servum, fratrem 
dilectum, maxime mihi, quanto 
autem magis tibi et in carne et 
in Domino ? 

17 Si ergo me babes com- 
municantem, suscipe illum si- 
cut me. 

18 Si autem aliquid nocuit 
tibi, aut debet, hoc mihi imputa. 

19 Ego Paulus scripei mea 
manu, ego dependam: ut non 
dicam tibi quod et teipsum mi- 
hi addebes. 

20 Ita, frater, ego te fruar 
in Domino: refice mea viscera 
in Domino. 

21 Confisus auscultalioni tuss 
scripsi tibi, sciens quoniam et 
super quod dico, facies. 

22 Simul autem et para mihi 
hospitium: spero enim quod per 
orationes vestras donabor vobis. 

23 Salutant te Epaephras, 
concaptivus meus in Christo 
Jesu, Marcus, 

24 Aristarchus, Demas, Lu 
cas, cooperantes mel. 

25 Gratia Domini nostri Je 
su Christi cum spiritu vestro 





ὑμῶν. ᾿Αμήν. Amen. 
Πρὸς Φιλήμενα ἐγράφη ἀπὸ AdPhilemonem scriptaestRo 
"Ῥώμης διὰ ᾿Ονησίμου οἰκόφε. ma per Onesimum servum 
Ἧ ΠΡΟΣ AD 
EBPAIOYTZ HEBR EOS 
EIILZTOAH. EPISTOLA. 
. 6. 1. CAPUT I. 
t OAYMEP(YZ xai «ολυ- | 1 ULTIFARIAM et mul- 


φρῥόαως «ὅλαι ὁ Θεὸς λα- 
λήσας «oig «αφτράσιν ἐν τοῖς «|ο- 
«frag, é«' ἐσχάτου «Gv ἡμερῶν 
φούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Dio, 


ΤΑ timode olim Deus lo- 
cutus patribus in Prophetis, in 
ultimis diebus istis locutus est 


nobis in Filio, 


Cap. 1. AD HEBRJEOS. 639 
2 "Ov ἔϑηχε κληρονόμον «&vrov, | 2 Quem posuit heredem uni- 


δι᾽ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησεν, 


3 Ὃς ὧν. ἀπαύγασμα «Sj; δέξ- 
ἧς, xai χαραχεὴρ τῆς ὑπσοσεάσεως 
αὐφοῦ, φέρων «s «à «ávra «o ῥή- 
pani τῆς δυνάμεως αὑτοῦ, δι᾽ Bav- 
«oU χαϑαριόμὸν «οιησάμδνος «τῶν 
ἁμαρφιῶν ἡμῶν, ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ 
«7$ μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, 

4 Τοσούξῳ κρείττων γενόμενος 
τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώςερον 
«α᾽ αὐτοὺς κοχληρονόμηκεν ὄνομα. 

ὅ Τίνι γὰρ εἶπέ «ora. «iv dy- 
γέλων" ** "Yicg μου εἶ σὺ, ἐγὼ d4- 
[pov γϑγέννηκά σς ;" Koi «ἀλιν" 
«€ ' Ero) ἔσομαι αὐτῷ εἰς τατέρα, X 
αὐτὸς ἔσται μοι εἷς ὑιόν ;" 

6 Ὅταν δὲ «άλιν εἰσαγάγῃ τὸν 
«ρωτύφοχον slg τὴν οἰχουμένην, λό- 
γει" i Καὶ «ροσχυνησάτωσαν αὐτῷ 
«ἀνεες ἄγγδθλοι Θεοῦ." 

7 Καὶ «ρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
λόγει" **'O σοιῶν φοὺς ἀγγέλους 
αὑτοῦ «νεύματα, καὶ «οὺς λειφουρ- 
γοὺς αὑτοῦ αυρὸς φλόγα" 

8 Πρὸς δὲ ev διὸν" ** *O Spóvog 
δου, ὃ Θεὸς, εἷς τὸν αἰῶνα «οὔ αἰῶ- 
νος" ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάθδος τῆς 
βασιλείας δου. 

9 'Hyóendag δικαιοδύνην, καὶ 
ἐμίσησας ἀνομίαν" διὰ φοῦφο ἔχρισέ 
0$ ὃ Θεὺς, ὁ Θεύς σου ἔλιωμιον ἀγαλ- 
λιάσεως «αρὰ τοὺς μόεόχους σου. 

10 Καί, Σὺ κατ᾽ ἀρχὰς, Kopis, 
ev γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν 
χεϑιρῶν δου εἰσὶν οἱ οὐρανοί" 


11 Alei ὡπολοῦνται, σὺ δὲ δια- 
μένεις" καὶ «ὄντες ὡς ἱμάσιον «α- 
λοιωθδήσονται" 

12 Καὶ ὡσεὶ «εριδόλαιον ἐλίξοις 
οὐφοὺς, καὶ ἀλλαγήσονφαι" σὺ δὲ 
ὁ αὐτὸς sj, καὶ «à ἔφη dov οὐχ 


ἐχλείψουσι.᾽" 


versorum, per quem et secula 
ecit. 

3 Qui existens splendor glo- 
rie, et character substantie 
ejus, portansque omnia verbo 
virtutis sus, per seipsum pur- 
gationem faciens peccatorum 
nostrorum, sedit in dextera ma- 
jestatis in excelsis : 

4 Tanto prestantior effectus 
angelis, quanto differentius pree 
illis hereditavit nomen. 

5 Cui enim dixit aliquando 
angelorum : Filius meus es tu, 
ego hodie genuite ? et rursum: 
Ego ero illi in Patrem, et ipse 
erit mihi in Filium ἢ 

6 Cum autem iterum intro- 
ducit primogenitum in habita- 
tam, dicit : Et adorent eum 
omnes angeli Dei. 

7 Et ad quidem angelos dicit: 
Faciens angelos suos spiritus, 
et ministros suos ignis flammam. 


8 Ad autem Filium: Thro- 
nus tuus, Deus, in seculum se- 
culi: virga rectitudinis virga 
regni tui. | 

9 Dilexisti justitiam, et odisti 
iniquitatem : propter hoc unxit 
te Deus, Deus tuus oleum exul- 
tationis prev participibus tuis. 

10 Et: Tu per principia, 
Domine, terram fundasti, et 
opera manuum tuarum sunt 
cali : 

11 Ipei peribunt, tu autem 
permanes: et omnes ut vesti- 
mentum veterascent : 

12 Et velutamictum plicab:s 
eos, et mutabuntur: tu autem 
ipse es, et anni tui non deficient. 





640 
13 Τιρὺς εἶνα δὲ τῶν ἀγγέλων 
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13 Ad quem autem angelo- 


elemé «ves ** K áfev ix δεξιῶν με, | rum dixit aliquando : Sede à 


lc ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑσναύ- 
διον τῶν «οδῶν σου ;" 


14 Οὐχὶ «ἄντες εἶσὶ λιιτεργικὰ 
Wobei διακονίαν deedes).- 
λέμενα διὰ φοὺς μόλλονταις κλη» 


ξινομεῖν σωτηρίαν ; 
Ksp. δ΄. 2. 
l Jà «ove δεῖ «εριδόυτέρως 
ἡμᾶς «μισέχων τοῖς dxas- 
béici, udo «ort «αραῤῥνῶμεν' 

9 Ἐ]γὰρ ὃ δι᾽ ἀγγέλων λαλη- 
Νὶς λόγος ἐγένοεο βέξδαιος, καὶ 
«ὅσα «αράβασις καὶ «αϑρακοὴ ἔλα- 
θεν ἔνδικον μωσϑασυδοσίαν, 


3 Ππῦς ἡμεῖς ἐκφευξέμεϑα, ep 
λικαύτης dusiMawrtg σωτηρίας ; 
fric ἀρχὴν λαδοῦσα λαλεῖσθαι διὰ 
φοῦ Ἑυρίου, ὑσὸ τῶν ἀχουδάντων 
εἷς ἡμᾶς ἐδεδαιώϑη, 

4 Συνεαιμαβσυροῦντος τοῦ Θεοῦ 
δημοίοις 49 xai τέρασι, κοιὶ «οικί- 
λαις δυνάμεσι. καὶ πνεύματος ἁγίε 
μερισμοῖς, κατὰ φὴν αὐτοῦ ϑέλησιν. 


δ Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέφαξε 
«iv οἰκουμένην «v μέλλουσαν, σερὶ 
ἧς λαλοῦμον. 

G Διεμαῤεύραφο δέ «οὐ εἰς, M- 
γων" ““ Tí dew ἄνδρωτος, ὅτι μιμ.- 
νήσχῃ αὐτοῦ, ἢ ὑιὸς ἀνθρώπου, ὅτι 
ἐπισκέαφῃ αὐτόν ; 

7 ᾿Ηλάτεωσας αὐτόν βραχύ «1 
- «up ἀγγέλους" δόξῃ xai eus ἐσ- 
φεφάνωσας αὐτὸν͵ καὶ κατέδφησας 
αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν δου" 


8 Πάντα ὑσέσαξας ὑαυχάτω 
«Ov «οὐῶν αὐςοῦ." "Ev γὰρ «o 
Ü«oráZo)! αὐτῷ «à «ἄνεα, οὐδὲν 


dextris meis, quoadusque po- 
Dam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum ? 

14 Nonne omnes sunt admi- 
nistratori spiritus, in ministe- 
rium missi propter futuros hz- 
reditare salutem ? 


CAPUT II. 


1 ]*ROPTER hoc oportet 

abundantius nos adhi- 
bere auditis, ne quando peref- 
fluamus. 

4 δὶ enim ille per angelos 
dictus sermo factus est firmus, 
et omnis transgressio et inobe- 
dientia accepit justam mercedis 
retributionem : 

3 Quomodo nos effugiemus, 
tantam negligentes salutem ἢ 
qus initium accipiens enarrari 
per Dominum, ab audientibus 
in nos confirmeta est : 

4 Contestante Deo signisque 
et portentis, et variis virtutibus, 
et Spirus sancti distribuGioni- 
bus, secundum euam volunta- 
tem. 

5 Non enim angelis subjecit 
habitatam futuram, de qua lo- 
quimur. 

6 estatus est antem alicubi 
quis, dicens: Quid est homo 
quod memor es ejus, aut filius 
hominis, quoniam visitas eum ? 

7 Minuisti eum breve quid- 
dam prs» angelis: gloria et ho- 
Bore coronasti eum, et consti- 
tuisti eum super opera manuum 
tuarum. 

8 Omnia sabjecish sub pe- 
dibus ejus. in enim subjecisse 
ei omnia, nihil dimisit ei pon 


€sp. 2. 


dapatv αὐτῷ ἀνυαύτακτον" νῦν δὲ 
ebeo ép pav αὐτῷ «à «ἄντα ὑπο- 


«εταγμένα. 

9 Τὸν δὲ βραχύ τι «αρ' ὠγγέ- 
λους ἠλαττωμένον βλέπομεν "In- 
σοῦν, διὰ «à «άδημα φοῦ θανάτου, 
δέξῃ xoi τιμῇ ἢ ἐστεφανωμένον, ὃ ὅφως 
χάρι Θεοῦ ὑπὲρ «αντὸς γεύσηται 
ϑανάφου. 

10 Ἔπσρεσε γὰρ αὐτῷ, δι᾿ ὃν «à 
πάντα, καὶ Ó οὗ τὰ «ἄντα, «ολ- 
λοὺς ὑιοὺς οἷς δόξαν ἀγαγόντα, τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ 
Φαϑημάτων cgo" 


11 Ὅ,τ' y wv καὶ οἱ 
ἁγιαξόμενοι, ἐξ A fie sione δι ἣ 
uen: οὐκ ἐπαισχύνετα» nes 

αὑτοὺς καλεῖν, 

12 Λέγων" “"᾿Αφταγγελῶ ei ἕνο- 
μά doy τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ 
ἐχχλησίας ὑμνήσω da." 

18 Καὶ ev, « ᾿Εγὼ ἔσομαι 
«:τωθὼς ie" αὐτῷ "^ Ex «λιν 

* Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ «à ταιδία ἃ μοι ἔδω- 
κᾶν ὁ Θεός." 


14 'E«si οὖν và «αιδία x$xei- | 


νώνηκχᾳ σαρκὸς καὶ αἵμασος" καὶ 
eros «αρισλησίως μετέσχε τῶν 
αὐτῶν, ἵνα διὰ «οὔ ϑανάφου χατοιρ- 
$0» «ov «à χράτος ἔχοντα τοῦ 
AL RAN φουτέσει, τὸν διάφολον, 

16 Καὶ ἀπαλλάξῃ τούτωυς, 
ὅδω eie Savówov διὰ «αντὸς «τοῦ 
Fo ὃ ἔνοχοι ἦσαν δυυλείας. 

16 Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων Àe- 
"mn ἀλλὰ σαέρματος ᾿Α- 

φραὰμ, ἐπιλαμβάνεται. 

1" "Oósv os κατὰ eavra 
σεῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι, T iva ἐλεή»- 
μων γένηται, xo «yiri ἀρχμρεὺς 
«o «Qi «v Gsiv, εἰς φὸ 'λάσχϑσ- 
ϑω φὰς lae σοῦ λαοῦ" 

18 Ἔν à γὰρ φόκονθεν αὐσὺς 
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subjectum, nunc autem necdum 
videmus ei omnia subjecta. 


9 Eum autem breve quid 
pre angelis minoratum videmus 
Jesum, propter passionem mor- 
tis, gloria ethonore coronatum; 
ut gratia Dei pro omnibus gus- 
taret mortem. 

10 Decebat enim eum prop- 
ter quem omnia, et per quem 
omnia, multos filios in gloriam 
adducentem, auctorem salutis 


|eorum per passiones consum- 
mare. 


11 Sanctificans enim et sanc- 


v[tificati, ex uno omnes.  Prop- 
ter quam causam non confun- 


ditur fratres eos vocare, 

12 Dicens: Annuntiabo no- 
men tuum fratribus meie, in 
medio ecclesi& laudabo te. 

13 Et iterum : Ege ero fi- . 
dens in eum.  Etiterum: Ec- 
ce ego et pueri, quos mihi de- 
dit Deus, 

14 Quia ergo pueri commu- 
Ricaverunt carpi etsanguini, et 
ipse conpsimiliter parücipevit 
eisdem, ut per mortem abole- 
ret robur habentem mortis, id 
est diabolum: 

15 Et liberaret hos quicun- 
que timore mortis per omne 
vivere obnoxii erant servituti. 

16 Non enim videlicet an- 
gelos apprehendit, sed semen 
Abrahae apprehendit. 

17 Unde debuit per omnia 
fratribus similari, ut misericors 
fieret et fidelis Pontifex ea 
qu: ad Deum, ad expiandum 
peccata populi : 

18 In quo enim pessus est 


φειρασθοὶς, δίνατω τοῖς cWwcze-, ipse tentatus, potest tentatus 


μένοις βοηδήσαι. 


I auxiliari. 


e? 
Kso. γ. 3. 

1 "d Yer, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλή- 
σεως ἐφουρανίου μόφτυχοι, 


χατανοήσατε cv deóftohev καὶ 
ἀρχιία τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Χρισ- 
«ov [ηδοῦν, 


2 ILeoro dva «τῷ οιήσαντι 
αὐτὸν͵ ὡς καὶ Μιωσῆς dv 8Xo τῷ 


οἴχῳ αὐτοῦ. 

$ Τλοίονος γὰρ δόξης οὗτος 
«api Mots ἠξίωται. χαϑ' ὅσον 
φλείονα εμὴν ἔχει τοῦ εἶχον 9 κα- 
φασχουάσας αὐτὸν 

4 Ylág γὰρ οἶκος κατασχενάξε 
«cu ὑκό «ινος" ὁ δὲ «à. «ἄνι κα- 
φαδχιυάσας, Θεός. 

δ Καὶ Μωσῆς μὲν «weg dv 
ὅλῳ «τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ὡς Sepe, 
εἷς μαρεύριον τῶν λαληϑησομένων" 

6 Χρισεὸς δὲ, ὡς ὑιὸς dei «ὸν 
οἶκον αὑτοῦ, οὗ οἶκός ἐσμαν ἡμεῖς, 
dávesp τὴν ταῤῥησίαν καὶ τὸ χαύ- 

pa «ἧς ἐλετίδος, μέχρι τέλους 

eGalav κατάσχωμεν" 

"7 Διὸ, χαϑὼς λέγει «à «νεῦμα 
«0 ἅγιον" ** Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
αὑτοῦ ἀκούσητε, 

8 Μὴ σχληφύνητε τὰς καρδίας 
ὑμῶν, ὡς ἐν φῷ «αρακικρασμῶ,, 
κατὰ «7v ἡμέραν «τοῦ «εἰραδμοῦ ἐν 

ἢ κα 


σῇ ἐρήμῳ, 

9 Οἵ ἐσείρασάν p οἱ «ατέρες 
ὑμῶν, ἐδοκίμασάν με, καὶ εἶδον τὰ 
ἔργα μου τεσσαρίάνχοντα ἔφη" 


10 Διὸ «ροσώχϑισδα «ἢ γενεᾷ 
ἐκείνῃ, (S εἶπον" ** "Asi «λανῶνται 
φῇ καρὸόίᾳ" αὐςοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν 
φὰς ὁδούς μου" 

11 Ὡς ὥμοσα ἐν τῇ épys μον" si 
φσελεύσον]αι sig τὴν καϊάς«αυσίν 


19 Βλέσετε, ἀδελφοὶ, μὴ «ors 
ἔσται ἔν nii ὑμῶν καρδία πονηρὰ 
ἀαισείας, ἐν τῷ ἀσοδστῆναι dei 
Θεοῦ ζῶντος, 
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CAPUT ΠΙ. 
1 DE, fratres sancti, vo- 
cationis czlestis parti- 
cipes, considerate apostolum 
et pontificem confessionis nos 
tre Christum Jesum : 

2? Fidelem existentem faci- 
enti illum, sicut et Moses in 
omni domo ejus. 

3 Amplioris enim glorias iste 
;re Mose dignus est habitus, 
quanto ampliorem honorem ha- 
Let domus construens illam. 

4 Omnis namque domus con- 
struitur ab aliquo: at omnir 
construens, Dens. 

5 Et Moses quidem fidelis in 
tota domo ejus, tamquam famu- 
lus,in testimonium dicendorum: 

6 Christus vero tsnquam Fi- 
lius in domo ejus, cujas domus 
sumus nos, si fiduciam et glori 
ationem spei usque ad finem 
firmam retineamus. 

7 ideo sicut dicit Spiritus 
sanctus: Hodie si vocem ejus 
audieritis, 

8 Ne obdurate corda vestra, 
sicut in exacerbatione, secun- 
dum diem tentationis in deser- 


9 Ubi tentaverunt me patres 
vestri, probaverunt me, et vi- 
derunt opera mea quadraginta 
annis. 

IO Ideo infensus fui genera- 
tioni huic, et dixi: Semperer- 
rant corde: ipsi autem non 
cognoverunt vias meas. 

- 11. Ut juravi in ira mea: & 
irtroibunt in requiem meam. 


12 Videte, fratres, ne quan- 
do erit in aliquo vestrum cor 
melum incredulitatis, in disce 
dere à Deo vivo 


Cap. 4. 


13 ᾿Αλλὰ «αρακαλεῖτε δαυτοὺς 
καϑ' ἑχάστην hpspav, ἄχρις οὗ τὸ 
σήμερον χαλεῖφαι" ἵνα μὴ σχλη- 
(v5 eig ἐξ ὑμῶν ἀκάτῃ τῆς ἁμαρ- 
φίας" 


414 Μίεσχοι yàp γεγόναμεν τοῦ 
Χριστοῦ, ὀάναερ τὴν ἀρχὴν τῆς 
ὑσοσεάσεως μέχρι τύλους βεξαίαν 
M ré-9 χῤγερέωνν Σήμ 

ν φ e 464 
ἐὰν τῆς ub Mp ων ἀκούσητε, on 
e κληφρύνητε φᾶς καρδίας ὑμῶν, ὡς 
ἐν τῷ ταρακικρασμῷ." 

10 Τινὸς γὰρ ἀκούδαντος «a- 

ἔίκραναν, ἀλλ᾽ e) «ἄνεες οἱ 

ξελθόνετες ἐξ Αἰγύπεου διὰ Μω- 
σέως. 

17 Τίσι δὲ «πσώχόνσε φεσσα- 
ράκχοντα ἔτη ; Οὐχὶ τοῖς 
δασιν, ὧν «à κῶλα ἔκεσεν ἐν ep 
Jeu ; 

18 Τίσι δὲ ὥμοσε μὴ slosAsi- 
σεσθαι εἷς τὴν χατάκαυσιν αὑτοῦ, 
εἰ μὴ τοῖς ἀσειθήσασι ; 

19 Καὶ βλέφσομεν ὅφι οὐχ ἠδυ- 
νἤδησαν εἰσελθεῖν δι' ἀσισείαν. 


Ksp. δ᾽. 4. 
i (098v οὖν μῇ «of8 χα- 
φαλειπομένης ἐπαγγελίας 
οἷσελδεῖν elg «sy κατάπαυσιν αὐτοῦ, 


δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι" 
2 Καὶ γάρ ἐσμεν M dnd 


vo, χαθάπερ χαχεῖνοι" ἀλλ᾽ οὐχ 
ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς ἐχεῖ- 
νουν, μὴ συγχοχραμόνος τῇ «ἰότει 
«oig ἀχούσασιν" 

3 Εἰσερχόμεθα γὰρ εἰς τὴν xa- 
φάπαυσιν οἱ «ιστεύσαντος, καθὼς 
εἴρηχεν" '* Oc ὥμοσα ἐν «ἢ ὀργῇ 
pov, οἷ οἰσελεύσονται εἷς τὴν χατά- 
παυσὶν μου" καίτοι τῶν ἔργων dei 

αταβδολῇς κόόδμου γονηθέντων" 
4 Εἴρηχε γάρ «ὦ «tpi «τῆς ἐδ- 
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13 Sed adhortamini vosme- 
tipso« per unumquemque diem, 
usque quo hodie cognominatur: 
ut non obduretur quis ex vobis 
deceptione peccati : 

14 Participes enim effecti 
samus Christi, si modo initium 
subetantig& usque ad finem fir- 
mum retineamus : 

15 In dici: Hodie si vocem 
ejus audieritis, ne obdurute 
corda vestra, quemadmodum in 
exacerbatione. 

16 Qnidam enim audientes 
exacerbaverunt, sed non omnes 


egressi ex Egypto per Mosen. 


17 Quibus autem infensus est 
quadraginta annis? Nonne pec- 
cantibus, quorum membra ce- 
ciderunt in deserto ? 

18 Quibus autem juravit non 
introire in requiem ipsius, si 
non incredulis ? 

]9 Et videmus quia non po- 
tuerunt introire propter incre- 
dulitatem. 

CAPUT IV. 
1 "| IMEAMUS ergo nequan- 
doque relicta pollicita- 
tüone introeundi in requiem 
ejus, existimetur aliquis ex vo- 
bis defici. 

2 Etenim sumus euangeliza- 
ti, quemadmodum et illi - sed 
non profuit sermo auditus illis, 
non admistus fide audientibus 


3 Ingredimur enim in reqci- 
em credentes, quemadmodum 
dixit : Sicut juravi in ira mea, 
8i introibunt in requiem meam: 
et quidem operibus à fundatione 
mundi factis. 

4 Dixiteniim alicubi de sep 
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δόμης εὕτω" ““ Καὶ κατέσαυσεν ὃ 
Θυὸς ἐν «ἢ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ dei 
«ἄντων τῶν ἔργων αὑτοῦ." 

5 Kai ἐν τούτῳ «Av. ““ El si- 
σελεύσον]α; εἷς τὴν καλάπαυδίν μα." 

6 'E«ei οὖν ὠκελείσοταί εἴνας 
εἰδελδεῖν sig αὐτὴν, καὶ οἱ αρότο- 
ρον εὐαγγελισθέντες οὐκ aod δι" 
desíósiav, 


7 Πάλιν «wd ὁρίζει ἡμέραν, 
Φήμεορον ἐν Δαξὶὸ λέγων, μϑεὰ, το- 
δοῦφον ὄνον" χοϑὼς 8i Pura 
Σήμερον ἐαν τῆς φωνῆς αὐτοῦ dxei- 
φητε, “' μὴ σχληρύνητε «dg καφδίας 
Ü 


8 El yàg αὐτους "Infoüg χατέ- 
«aydtv, οὐχ ἂν «tpi ἄλλης ἐλάλει 
μετὰ ταῦτα ἡμέρας. 

9 "Apa, ἀκολείανεα; σαδθαειέ- 
μὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ: 

10 Ὁ γὰρ εἰσελθὼν sig «vv 
χατάφαυσιν αὐεοῦ, καὶ αὐεὸς xu- 
φέκαυσεν ἀπὸ «τῶν ἔργων αὑτοῦ, 
(dese d«à τῶν ἰδίων ὁ Θεός. 

li Σεουδάσωμον οὖν εἰσελϑῶν 
εἷς ἐχείνην τὴν κατάπαυσιν. ἵνα 
μὴ ἐν τῷ αὐτῷ nig ὑποδείγματι 
«ἔσῃ τῆς ἀκειδείας" 

12 Ζῶν γὰρ ὃ λόγος «τοῦ Θεοῦ, 
καὶ ὀνεργὴς, xai τομώτερος ὑπὲρ 
«σαν μάχαιραν δίστομὸν, χαὶ 
διϊκνούμενυς ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς 
«ε χαὶ «νεύματος, ἁρμῶν «ε καὶ 
μυδλῶν, καὶ xpirixóg ἐνδυμήσδων X3 
ἐννοιῶν καρδίας" 


13 Καὶ οὐκ ἔσει χείσις ἀφανὴς 
ἐνώπιον αὐτοῦ" «ἄντα δὲ γυμνὰ ?G 
φετραχηλιόμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς 
αὐτοῦ, «ρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. 

14 "Ἔχοντες οὖν d μρέα μέ- 
γαν, διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς, 
Ἰησοῦν φὸν ὑιὸν φτοῦ Θεοῦ, χρατῶ- 
μῶν φῆς ὑμολογίαρ" 


Cap. 4. 


tima sic: Εἰ requievit Deus die 
sepüma sb omnibus operibus 
Suis. 

δ Etinisto rursum : Bi im- 
troibunt in requiem meam. 

6 Quoniam ergo superest 
quosdam introire in illam, et 
ipsi prius annuntiatione moniti 
non introierunt propter incre- 
dulitatem. 

7 Merum quendam terminat 
diem, hodie, in David dicens, 
post tantum temporis, sicut dic- 
tum est, Hodie si vocem ejus 
audieritis, ne obdurate corda 
vestra. 

8 Si enim eis Jesus requiem 
prestitisset, non utique de alia 
loqueretur post hzc die. 

9 Itaque relinquitur sabba 
tismus populo Dei : 

10 Namingressus in requiem 
ejus, etiam ipse requievit ab 
operibus suis, sicut à propriis 
Deua. 

11 Studeamus ergo ingredi 
in illam requiem, ut ne quis in 
eo ipao axemplo cadat incredu- 
litatis. 


12 Vivus enim sermo Dei, 
et efficax, et penetrabilior su- 
per omnem gladium ancipitein, 
et pertingens usque ad divis:o- 
nem animaque ac spiritus, com 
pagum quoque ac medullarum, 
et discretor cogitationum et in- 
tentionum cordis. 

13 Et non est creatura m. 
visibilis in conspectu ejus : om 
nia autem nuda et aperta oculis 
ejus, ad quem nobis sermo, 

14 Habente3 ergo pontificera 
magnum, penetrantem celos, 
Jesum Filum Dei, teneamu 
confessionem. 


Cap. 5. 


15 Οὐ γὰρ ἔχομον ἀρχιερέα μὴ 

δυμταϑῆσαι ταῖς deós- 

νείαις ἡμῶν, «οπειραμένον δὲ χατὰ 

«ἄντα καϑ' ὁμοιίόξφηφα, χωρὶς ἁμαρ- 
«iag. 

16 ΤΠιροδερχώμεθα ἕν μοτὰ «αὐ- 
δησίας τῷ ϑρόνῳ «τῆς χάρμος, ἵνα 
λάφωμεν ἔλδοεν, καὶ χάριν εὕρωμεν 
εἰς εὔναιρον βοάθοιαν. 

Κεφ. s. 5. 


1 ΑἿ yàp ἀρχιερεὺς ἐξ dv- 

II "isa D Srrlitor, 
ὑπὲρ ἀνδρώπων καϑίσταςαι τὰ «ρὸς 
φὸν Θεὸν, ἵνα «ροσφέρῃ δῶρά τε 
καὶ ϑυσίας ὑπὲρ ἅμα t Ny, 

2 Merpiorabitiv vá «oig 
ἀγνοοῦσι καὶ «'λανωμένοις, darsi καὶ 
αὐεὺς «ερίχειται ἀσθένειαν, 


8 Kai διὰ ταύτην ὀφεῖλει, καϑὼς 
«πρὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω καὶ «spi ῥαυτῖ 
φροσφέρειν ὑκὲρ ἁμαρςειῶν. 


4 Kai οὐχ ἑαυτῷ εἰς λαμβάνει; 
φὴν φκιμὴν, ἀλλὰ ὁ καλούμενος δαὺ 
«οὔ Θεοῦ, χαϑάκερ Ὁ ὁ ᾿Ααρὼν" 

δ Οὕτω X; ὁ Χριστὸς οὐχ δῥαυ]ὸν 
ἐδίξασε γενηθῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ 
ὁ λαλήσας «ρὸς αὐτόν" ““ "Yióg μου 
εἶ σὺ, ἐγὼ σῆμδρβον γεγέννηκά ds." 

6 Καθὼς καὶ iv ὁφέρῳ λέγει" 
4» Σὺ ἱερεὺς εἷς «àv αἰῶνα κατὰ «v 
φσάξιν Μελχισεδέκ." 

7 Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρ- 
xig αὐφοῦ, δεήσεις «8 καὶ ἱκρεηρίας 
«βὺς vüv δυνάμενον σώφειν αὐτὸν 
éx ϑανάφου, μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς 
xai. δαχρύων «ροσινόγκας, xai εἶσα- 
πουσϑεὶς ἀπὶ τῆς εὐλαδείας, 

8 Καίπερ ὧν ὑιὸς, ἔμαθον, ἀφ’ 
ὧν ἔπαθε, τὴν ὑταχοὴν, 


9 Koi «τελειωθεὶς ὀγένεςο τοῖς 
ὁσακούουσιν αὐτῷ «ἄσιν αἴφιος du- 
φηρίας αἰωνίου, 
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15 Non enim habemus pon- 
tificem non potentem compati 
infirmitatibus nostris : tentatum 
autem per omnia juxta similitu 
dinem absque peccato. 

16 Adeamus ergo cum fidu- 
cia throno gratiz, ut accipiamus 


misericordiam, et gratiam inve- 


niamus in oportunum auxilium. 
CAPUT V. 
1 MNIS namque pontifex 

O0 ex hominibus esump- 
tus, pro hominibus constituitur 
ea quz ad Deum, ut offerat do- 
naque et victimas pro peccatis. 

2 Mensuraté pati potens ig- 
norantibus et errantibus : quo- 
niam et ipse circundatus est in- 
firmitatem : 

3 Et propter hanc debet, 
quemadmodum pro populo, ita 
etiam pro semetipso offerre pro 
peccatis. 

4 Et non eibi ipsi quisquam 
sumit honorem, sed vocatus à 
Deo, tanquam et Aaron : 

5 Sic et Christus non seme- 
tipsum glorificavit fieri pontifi- 
cem, sed locutus ad eum : Filius 
meus es tu, ego hodie yenni te. 

6 Quemadmodum et in alio di- 
cit: Tusacerdosin eternum se- 
cundum ordinem Melchisedec. 

7 Qui in diebus carnis suam, 
precesque et supplicationes ad 
potentem servare illum à mor- 
te, cum clamore valido et la- 
chrymis offerens, et exauditus 
pro reverentia. 

€ Et quamvis existens Fili- 
us, didicit ex iis que passus 
est obedientiam. 

9 Et consunmatus factus est 
obtemperantibus sibi omnibus 
causa salutis eterne : 


10 Ilgefeyeptobei; ὑεὺ «à Θεῖ 
ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν Μελ- 
δεόέκ. 
11 Περὶ οὗ «ολὺς ἡμῖν ὁ λόγος 
XS δυδερμήνευτες λέγειν, ἐπεὶ νωϑροὶ 
γεγόνατε ταῖς ἀκειαῖς" 


12 Καὶ p ἐφεΐλοντες εἶναι 
διδάσκαλοι «iv. χρόνον, σάλιν 

iav ἔχετε «τοῦ διδά ὑμᾶς, 
A τὰ σεοιχεῖα τῆς dpysic τῶν 

iov φοῦ Θεοῦ" καὶ 
χρείαν ἔχοντες γάλαχεος, καὶ 
δεερεᾶς τροφῆς" 

Is DA γὰρ ὁ μοεέχων γάλακ- 
«oc, ἄσειρος λόγευ δικαιοσύνης" νή- 
«τος γάρ ἐσει" 

14 Τελείων δέ deem ἡ σεερεὰ 
τροφὴ, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσϑη- 
τήρια γεγυμνασμένα ἐχόνεων «ρὸς 
διάκρισιν καλοῦ €8 xou. καχοῦ. 

Ἱκεφ. €. 6. 

1 ΔΙ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς 
φοῦ Χριστοῦ λόγον, 6i 
φὴν σελεύεητα φερώμδϑα" ui) «ἀ- 
λιν ϑεμέλιον καταθαλλόμενοι μὲ- 
φανοίας ὠκὺ νεχρῶν ἔργων, καὶ «ἴσ- 
«tog i«i Θεὸν, 

2 Βακτισμῶν διδαχῆς, ἑαιθέ- 
δεὼς «εἰ χειρῶν, ἀνασεάσεώς «s 
wixpov, καὶ κρίμαφος αἰωνίου. 


3 Kai rero «Οἰήσομεν, Jàv «tp 
dewpéey ὁ Θεός. 

4 ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φω- 
φισϑέντας, γευσαμένους τε τῆς δω- 
sic τῆς d«eupavíov, καὶ μετόχους 
γενηθέντας «νεύματος ἁγίου, 

D Kai xaX γευδσαμένους Θεοῦ 
b5v«, δυνάμεις τε μέλλονεος αἰῶ- 
vet 

6 Καὶ ταρακεσόντας, «uv 
ἐνακαινίξειν εἰς μηφάνοιαν, ἀνασ- 
φαυροῦντας ἑαυτοῖς «àv viv «€ Θεΐ, 
καὶ «αραδειγμαείξονταρ" 
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10 Appellatus à Deo pont 
fex juxta ordinem Melchisedec. 


11 De quo multus nobis ser- 
mo et difficilis interpretatu di- 
cere : quoniam segnes facti es- 
tis auribus. 

12 Etenim debentes esse ma- 
gistri propter tempus, rursum 
opus habetis ad docendum vos 
quz elementa initi oraculorum 
Dei, et facti estis opus habentes 
lacte, et non solido cibo. 


13 Omnis enim particeps lac- ' 
tis, expers sermonis justitis: 
infans enim est. 

14 Perfectorum autem estso- 
lidus cibus, per habitum sensus 
exercitatos habentium ad dis- 
cretionem bonique ac mali. 

CAPUT VI. 
1 [DEO intermittentes initi: 
Christi sermonem, ad per- 
fectionem feramur, non rursum 
fundamentum jacientes μα» 
tentia à mortuis operibus, et 
fidei ad Deum, 

2 Baptismatum doctrinz, im- 
positionis quoque manuum, re- 
surrectionisque mortuorum, et 
judicii eterni. 

3 Et hoc faciemus, si quidem 
permiserit Deus. 

4 [mpossibile enim semel ií- 
lustratos, gustantesque donum 
czleste, et participes factos 
Spiritus sancti, 

5 Etpulchrumgustantes Dei 
verbum, virtutesque futuri se- 
culi, 

6 Et prolapsos, rursus reno- 
vari ad penitentiam, crucifi 
gentes sibimetiysis Filium Dei, 
et ostentui habentes. 


-— 
-— 
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7 Τῇ yàp ἢ «α«τοῦσα «iv ἐκ a)- 
φῆς «ολλάχις ἐρχόμενον ὑετὸν, xou 
φίχεουσα βοτάνην εὔθεφον ἐκείνοις 
δι᾽ olg καὶ γεωργεῖται, μέταλαμ»- 
Caves εὐλογίας ἀκὺ φτοῦ Θεοῦ" 

8 ᾿Εχφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ 
φριδύλους, ἀδόκιμος, καὶ κατάρας 
ἐγγὺς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν. 


9 Πρεείσμεϑα δὲ «tpi ὑμῶν, 
dyyae roi, τὰ κρείττονα καὶ ἐχόμε- 
να σωτηρίας, 8i X3 οὕτω λαλοῦμεν" 

10 Οὐ γὰρ ἄδικος ὁ Θεὺς ἐᾳ1- 
λαϑθέσθαι τοῦ ἔργου ὑμῶν, καὶ «οῦ 
κότου τῆς ἀγάπης, ἧς ἐνοδείξασθε 
εἰς τὸ ὄνομα αὐφςοῦ, διαχονήσαντες 
«oig ἁγίοις, καὶ διαχονοῦνφες. 

11 'E«ifupiusv δὲ ἕκαστον ὑμῶν 
«yv αὐτὴν ἐνδείχνυσθαι σπεδὴν «poc 
φὴν πληροφορίαν τῆς ἐλαίδος ἄχρι 
φέλους, 

12 Ἵνα μὴ νωϑροὶ γένησθε, μι- 
μηταὶ δὲ τῶν διὰ «ἰστεως καὶ μα- 
χροϑυμίας χληρονομάνεων τὰς ἐπα γ- 
y$^iag. 

13 Τῷ γὰρ 'Atpadjs i«ayyn- 
λάμενος ὁ Θεὺς, ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς 
εἶχε μείϑονος ὀμόσαι, ὥμοσε χαϑ' 
ἑαυτοῦ, 

14 Λέγων, '*"H μὴν εὐλογῶν 
εὐλογήσω σε, καὶ «ληθύνων «λη- 
ϑυνῶ σε." 

15 Kai οὕτω μαχροθυμῆσας ἑπέ- 
ευχὲ τῆς ἐσαγγδλίας. 

16 “᾿Ανθρωκοι μὲν γὰρ κατὰ εἴ 
μείθονος ὀμνύονσι, καὶ «ἀσης αὖ- 
voig ἀνειλογίας «ápag εἰς βεδαίω- 
διν ὁ ὅρχος. 

17 Ἔν ᾧ «ερισσότερον βουλό- 
μένος ὁ Θεὸς ἐπιδεῖξαι «oig κληρο- 
νόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ diétà- 
dsrov τῆς (βουλῆς αὑτοῦ, ἐμϑσίςευ- 
fév ὅρχω, 

18 Ἵνα διὰ δύο «φαγμάτων ἀμ- 
ταϑέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον ᾧ εύσασ- 
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7 Terra enim bibens super 
se sepe venientem imbrem, ei 
generans herbam opportunam 
ulis propter quos et colitur, 
accipit benedictionem à Deo. 

8 Proferens nutem spinas 
et tribulos, reproba et maledic- 
tioni proxima, cujus finis in 
combustionem. 

9 Confidimus autem de vobis, 
dilecti, meliora, et proxima sa- 
luti, si et ita loquinur. 

10 Non enim injustus Deus, 
oblivisci operis vestri, et labo- 
ris dilectionis quam ostenpdistis 
in nomen ipsius, qui ministras- 
tis sanctis, et ministratis. 

11 Cupimus autem unum. 
quemque vestrum idem osten- 
tare studium ad expletionem 
spei usque in finem : 

12 Ut non segnes efficiamini, 
imitatores autem per fidem et 
longanimitatem hereditantium 
promissiones. 

13 Namque Abrahe pollici- 
tus Deus, qucniam per nemi- 
nem habuit majorem jurare, ju- 
ravit per semetipsum, 

14 Dicens : Certe benedi- 
cens benedicam te, et multipli- 
cans multiplicabo te. 

15 Et sic longanimiter ferens 
adeptus est repromissionem. 

16 Homines quidem enim per 
majorem jurant, et omnis ipr,s 
controversis finis ad confirma- 
tionem juramentum. 

17 In quo abundantius volens 
Deus ostendere hzredibus pol- 
licitationis immobilitatem con- 
silii sui, intervenit juramento 


18 Ut per duas res immobi- 
les, in quibus impossibile mep- 


19 "Hv ὡς ἄγκυραν ἔχομεν 
ψυχῆς ἀσφαλῆ «t καὶ βεξαίαν, X; 
εἰδεγχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον ew 
πὸ "Orte σα ἐσὲρ ἡμῶν 

20 Ὅκου «ρόδρομος ὑ 
εἰσηλϑεν ᾿Ιηδοῦς, κατὰ «τὴν φάξιν 
Μελχισεδὲκ ἀρχμρεὺς γενόμενος εἰς 
«iv αἰῶνα. 


Ksp. δ΄. 1. 
1 'O* yàp à Μελχισεδὲκ, 
βασιλεὺς Σαλὴμ,, ἱερεὺς 
φοῦ Θεοῦ «τοῦ ὑψίσεου, ὁ συνανφῆ- 
dag ᾿Αϑραὰμ ὑποσερέφοντι deri 
τῆς κοετῆς τῶν βασιλέων, καὶ εὖ- 
λογήσας αὐτὸν, 

9 *Q καὶ δεχάτην ἀτὸ vro 
ἐμέρισεν ᾿Αθραάμ, «ῶτον μὲν 
ἐρμηνευόμενος βασιλεὺς δικαιοσύ- 
νης, ἔσειτα δὲ xai βασιλεὺς Σα- 
A^ ὃ ἐσει βασιλεὺς εἰρήνης, 

3 'A«árup, ἀμήτωρ, ἀγενεα- 
λόγητος μῆτε ἀρχὴν ἡμερῶν, 
μῆτε ζωῆς τέλος ἔχων" ἀφωμοιὼ- 
μένος δὲ τῷ big τοῦ Θεοῦ, μένει 
ἱερεὺς εἷς τὸ διηνοκές. 

4 Θεωρεῖτε δὲ «ηλίκος ovTog, 
ᾧ X; δεχάφην ᾿ΑΘραὰμ ἔδωχεν ἐκ 
«civ ἀχροθινίων ὁ «ατριάρχης. 

5 Kai οἱ μὲν dx «Ov ὑμῶν Λευὶ 
«v Ἱεραφεῖίαν λαμϑβάνονεες, ἐντολὴν 
ἔχουσιν ἀποδικαφοῦν φὸν λαὸν κατὰ 
«ov νόμον, τουτέσφι, τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτῶν, καίπερ ἐξεληλνδόφας ἐχ τῆς 
ὀσφύος ᾿Αθραάμ.. 

6 Ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμδνος ἐξ 
αὐτῶν, δεδεχάτωχε «ov ᾿ΑΘραὰμ., 
χαὶ «ov ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας 
εὐλόγηχε. 

7 Χωρὶς δὲ «άσης ἀντιλογίας, 
«à ἔλατεον ὑπὺ σοῦ χρείφφονος εὑ- 
λογεῖφαι. 

8 Καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ἀποδνήσ- 
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tii Deum, fortem consolatio- 
nem habeamus confugientes ob- 
tinere propositam spem. 

19 Quam sicut ancoram ha- 
bemus anims tutamque ac fir- 
mam, et ingredientem ad inte- 
rius velaminis. 

20 Ubi precursor pro nobis 
introivit Jesus, secundum ordi- 
nem Melchisedec pontifex fac- 
tus in eternum. 


CAPUT VII. 
| IC enim Melchisedec, 
rex Salem, Sacerdos 
Dei summi, occurens Abrahzs 


regreso à czde regum, et be- 
nedicens ei. 


2 Cui et decimas ab omni- 
bus partitus est Abraham: pri- 
mum quidem interpretatus rex 
justitie, deinde autem et rex 
Salem: quod est rex pacis : 

3 Sine patre, sine matre, sine 
genealogia, neque initium die- 
rum, neque vitz finem habens ; 
assimmilutus autem Filio Dei, 
manet sacerdos in perpetuum. 

4 Intuemini autem quantus 
hic, cui et decimas Abraham de- 
dit ex manubiis ille patriarcha. 

5 Et illt quidem de filiis Levi 
sacerdotium accipientes, man- 
datum habent decimare popu- 
lum secundam legem, id est, 
fratres suos, quamquam egres 
sos ex lumbo Abrahae: 

6 lile autem non genealog 
zatus ex eis, decimavit. Abra- 
ham, et habentem repromis 
siones benedixit. 

7 Sine autem omni contra- 
dictione, minus à prestantiore 
benedicitur. 

8 Et hic quidem decim 


e 


Gap. 7. 


xeersg ἄνθρωτοι λαμβάνουσιν" ἐχεῖ 
δὲ, μαρτυρούμενος ὅςι ζῆ. 


9 Καὶ, ὡς i*og siesv, διὰ 
᾿Αθραὰμ, 95 Atvi, ὁ δεκάτας λαμ- 
βάνων δεδεκάτωται. 

10 Ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ «τοῦ 
«ατρὺς ἦν, ὅτε συνήντησεν αὐτῷ ὃ 
Μελχισεδέκ. 

11 Εἰ μὲν οὖν «ἐλείωσις διὰ «ἧς 
Αευϊτικῆς ἱσρωσύνης jv ὁ λαὸς 
γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ νενομοθέτητο, «ig 
Evi χρεία, κατὰ τὴν τάξιν Μελ- 
χιδοδεχ ἕφερον ἀνίστασθαι  lepía, 
χαὶ οὐ κατὰ «xs τάξιν ᾿Ααβὼν M- 
γεσθαι ; 


12 Merunispé ms γὰρ τῆς Ispo- 
δύνης, ἐξ ἀνάγκης καὶ νόμου μδτά- 
6sdig γίνθφαι. 

13 'Eo' ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, 
φυλῆς ἑτέρας urit, ἀφ᾽ 
οὐδεὶς «ροσέσιχηκα τῷ ϑυσιαστηρίῳ" 

14 Ἰπρύδηλον γὰρ ὅφι ἐξ ᾿Ιούδα 
ἀναφτέφαλχεν ὁ Κύριος ἡμῶν, εἰς 
ἣν φυλὴν οὐδὲν «spi Ἰερωσύνης Μω- 
σῆς ἐλάλησε. 

15 Kai «Ἐρισσότερον ἔτι κατά- 
δηλόν idem, εἶ κατὰ φὴν ὁμιοιό- 
τητα Μελχιζεδὲχ ἀνίσταται ἱθροὺς 
ὃς Ἔβος(, 

16 Ὃς οὐ κατὰ νόμον ἐντολῆς 
σαρκικῆς γέγονεν, ἀλλὰ καφὰ δύ- 
ναμιν ζωῆς ἀχαταλύφου" 


17 Ma f γάρ" **"On σὺ 
ἱερδὺς slc τὰ erovo. rà e τάξιν 
Μελχισεδέκ." 

18 ᾿Αϑέτησις μὲν γὰρ γίνδεωι 
« οαγούσης ἐντολῆς, διὰ «6 eue? 
ἀσϑενὸς καὶ ἀνωφδλές" 

19 Οὐδὸν γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νό- 


μος, ἐπειδσαγωγὴ δὲ κροίττονες De 
«ἰδος, δι᾽ ἧς ἐγχίϑομεν τῷ Oto. 
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morientes homines accipiunt 
ibi autem testatione dictus, quia 
vivit. 

9 Et, ut verbum dicere, per 
Abraham et Levi decimas acci 
piens decimatus est : 

10 Adhuc enim in lumbo pe 
tris. erat, quando obviavit ei 
Melchisedec. 

11 Si quidem ergo comsum- 
matio per Leviticum sacerdoti- 
um erat: populus enim sub ip- 
so legem accepit, quid adhuc 
opus secundum ordisem Mel. 
chisedec alium surgere sacer 
dotem, et non secundum ordi- - 
nem Aaron dici ? 

12 '"Transiuto enim sacerdo- 
tio, ex necessitate et legis 
translatio fit. 

13 In quem enim dicanter 
hec. tribus alterius particeps 
fuit,de qua nullus attendit altari. 

14 Manifestum enim quod 
ex Juda ortus sit Dominus nos- 
ter : in quam tribum nihil de sa- 
cerdotio Moses locutus est 

15 Et amplius adhuc mani- 
festum est, si secundum simili- 
tudinem Melchisedec exurgit 
sacerdos alius, 

16 Qui non secundum legem 
mandati carnalis factus est, sed 
secundum virtutem vite inso- 
lubilis. 

11 Contestatur enim: Quo: 
niam tusacerdos in ternum se- 
cundum ordinem Melchisedec 

18 Abrogatio quidem enim fi 
precedentis mandati, propter 
ejus infirmitatem et inutili 
tem : 

19 Nihil enim perfecit lex ; 
introductio vero melioris spei, 
per quam proximamus Deo. 


σδῦ 

20 Καὶ καϑ' ὅσον οὐ χωρὶς δῥ- 
κωμοσίας᾽ 

21 ΟἹ μὸν γὰρ χωρὶς ὀρχωμο- 
σίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότος. Ὃ δὲ, 
μιεὰ ὀρχωμοσίας, διὰ «τοῦ λέγον- 
φὸς «pig αὐτόν" ““Ὥμοσε Εύρις, 
καὶ οὐ μεταμεληϑήσεται" σὺ ἱερεὺς 
εἷς εὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελ- 
χιδεδέχ.᾽" 


22 Ἑατὰ τοσοῦτον χρείξεονος 


διαϑήκης γέγονεν ἔγγνυες ᾿Ιησοῦς. 


93 Καὶ οἷ μὲν αλείονές εἰσι 
γογονόφτες ἱερεῖς, διὰ «à ϑανάετῳ κω- 
λύεσθαι «αραμένειν" 

24 Ὁ δὲ, ὁμὰ «à μένειν αὐτὸν εἰς 
φὺν αἰῶνα, ἀσαράδατον ἔχει τὴν 
ἱορωσύνην, 
25 Ὅθεν καὶ σώζειν εἰς «à 
Φανεελὸὲς δύναται τοὺς «ροδερχομέ- 
νους δι’ αὐτοῦ τεῷ Θεῷ, «ἄντοτε 
ζῶν εἰς «o ἐνευγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. 

26 Τοιοῦτος yàp ἡμῖν Pepsetv 
ἀρχιερεὺς, ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, 
κεχωριόμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, 
καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν ytvó- 


μδνοξ, 

$7 Ὃς οὐχ ἔχει καϑ' ἡμόέναν 
ἀνάγκην, ὥσεερ οἱ ἀρχιερεῖς, «pó- 
φερον ὑαὸρ «τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν 
ϑυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα φῶν «οῦ 
λαοῦ" τοῦτο γὰρ ἐαοίησεν ἐφάπαξ, 
ἑαυεὺν ἀνενέγκας. 

28 'O νόμος yàg ἀνθρώπους 
καθίστησιν ἀρχιερεῖς, ἔχοντας ἀσ- 
ϑέντιαν" ὁ λόγ ὸ «ng ὁρκωμοσίας 
«sg μεεὰ «τὸν νόμον, ὑιὸν εἰς τὸν 
αἰῶνα «τοτελειωμένον. 

Κιφ. ηή.8... 
1 ἸΚ Ξράλαμν δὲ dei ewig λε- 
γομένοις, τοιοῦτον ἔχομεν 
ἀρχιαρύα, ὃς ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ «τοῦ 
JApóveu τῆς μογαλωσύνης dv «oig 
οὐρανοῖς, 
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20 Et quatenus non sine jo- 
rejurando : 

21 Hi quidem enim sine ju- 
rejurando sunt sacerdotes fac- 
ti: Hic autem cum jurejuran- 
do per dicentem ad illum: Ju 
ravit Dominus, et non peeniten- 
üa ducetar: Tu sacerdos in 
seternum, secundum ordinem 
Melchisedec. 

29 |n tantum prestantioris 
testamenti factus est sponsor 
Jesus. 

23 Etilli quidem plures sunt 
facti sacerdotes, propter morte 
prohiberi permanere : 

24 Hic autem propter mane- 
re eum in &ternum, eempiter- 
num habet sacerdotium : 

25 Unde et salvare in per- 
petuum potest accedentes per 
ipsum Deo, senper vivens ad 
interpellandum pro eis. 

26 'Talis enim nobis decebat 
pontifex, sanctus, innocens, im- 
pollutus, segregatus à peccato- 
ribus, et excelsior celis factus : 


27 Qui non habet quotidie 
necessitatem, quemadmodum 
pontifices, prius pro propriis 
peccatis hostias offere, deinde 
populi : hoc enim fecit semel, 
seipsum offerena. 

28 Lex enim homines con- 
sütuit pontifices, habentes in- 
firmitatem : sermo autem juris- 
Jurendi post legem, Filium in 
eternum perfectum. 

CAPUT VIII. 
1 APITULUM autem su- 
per dictis, Talem babe. 
mus pontificem, qui consedit in 
dextera sedis magnitudinis in 
calis ᾿ 


---“ 


πᾶν - -Ὁ-- - -— -— wm π᾿ “αν. 
4 


Cap. 8. 

2 τῶν ἁγίων λειφουργὸς, xai 
«76 σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔκηξεν 
ὁ Κύριος, xti οὐκ ἄνθρωπορ" 

3 Πᾶς γὰρ ἀρχιδρεὺς sig «à 
«ροσφέρειν δῶρά, «ὁ καὶ ϑυσίας xa- 
θίσταται" ὅθεν ἀναγκαῖον ἔχειν εἰ 
καὶ τοῦφον ὃ αροσονέγκῃ" 


4 El μὲν γὰρ ἣν bri γῆς, οὐδ' 
ἂν ἦν ἱεροὺς, ὄνεων eGv ἱερέων φῶν 
«ροσφερύνεων χαφὰ φὸν νόμον «à 

3 


B Οἴφινες ὑποεδείγμουτι ναὶ uf 
λατρεύουδι «Gv ἐπουρανίων, καϑὼς 
κδχρημάσισσοαι Ἰωσῆς, μέλλων 
ἑαιτελεῖν φὴν σχηνήν" “" "Ὅρα γὰρ, 
endi, «οιήσῃς Φάνεα χατὰ «iv «ύ- 
«ov τὸν δειχθέντα, σοι dv τῷ ὄρει." 


6 Nwi δὲ διαφορωτέρας φέφευχϑε 
uir L^ ὅσῳ xai xptireovóg 
ἔστι διαθῆχης μεσίφας, ἥτις dei 
κρείσφοσιν ὁσαγγελίαις νενομιοθέ- 
«701. 

7 El γὰρ à πρώτη ἐχοίνη ἣν 

og, οὐκ ἂν δευτέρας ἐβητεῖτο 
véerog* 

8 Μουμφόμενος γὰρ αὐτοῖς λό- 
γϑι" 4 ᾿Ιδοὺ, ἡμέραι ἔρχονται, Msi 
Kptoc, καὶ συνεσλέσω «i τὸν οἶκον 
Ἰσραὴλ, καὶ del τὸν οἶκον ᾿Ιούδα 
διαθήκην χαινὴν, 

9 Οὐ κατὰ «jw διαϑήκην ἣν 
ἐσοίησα φοῖς «ατρόά αὐτῶν, ἐν 


᾿ἠχιέρα ῥασιλαξομόνου μου τς χϑιρὸς 


αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου" 6i αὐφοὶ οὐχ ὀνέμδιναν 
ἐν τῇ διαϑήχῃ μου, κἀγὼ ἡμόέλησα 
αὐτῶν, λέγει Κύριος" 


10 "On αὔφη ἡ διαϑέρτη ἣν δια- 
θήσομαι τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ μεεὰ φὰς 
ἡμέρας ixsivac, λέγει ἸΚύριος, δι- 
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2 Sanctorum minister, et ta- 
bernaculi veri, quod fixit Do- 
minus, et non homo. 

3 Omnis enim pontifex ad of- 
ferendum muneraque et hostias 
constituiter : unde necesse ha- 
bere aliquid et hunc quod offe- 
rat. 


4 Siquidem enim esset super 
terram, nec utique esset sacer- 
dos, existentibus sacerdotibus 
offerentibus secundum legem 
munera : 

5 Qui exemplari et umbra 
deserviunt celestium : sicut 
responso edoctus est Moses fu- 
turus absolvere tabernaculum ; 
Vide enim, inquit, facias omnia 
secundum exemplar ostensum 
tibi in monte. 

6 Nunc autem excellentius 
fortitus est ministerium, quan- 
to melioris est testamenti me- 
diator, quod in melioribus re- 
promissionibus sancitum est. 

7 Si enim prius illud esset 
inculpabile, non utique secundi 
qusereretur locus : 

8 Vituperans enim eos di 
cit: Ecce, dies venient, dicit 
Dominus, et consummabo super 
domum lIsraél, et super domum 
Juda testamentum novum. 

9 Non secundum testamen- 
tum quod feci patribus eorum 
in die apprehendente me ma- 
num eorum, educere illos de 
terra ZEgyph : quoniam ipai 
non permanserunt in testamene- 
to meo, et ego neglexi eos, dix- 
it Dominus. 

10 Quin hoc testamentum 
quod disponam domui [δεξὶ 
post dies illos, dicit Dominus, 


δοὺς νόμους ao εἰς τὴν δινοιαν ai- | dans leges meas in meutem 
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«Ov, καὶ del καρδίας αὐτῶν iery- 

αὐτούς" καὶ ἔσομαι αὐτοῖς 
εἷς Otiv, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς 


λαόν" 

11 Καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ὅχασ- 
«og τὸν Φολίφξην αὑτοῦ, xai Tog 
«iv ἀδελφὸν αὑτοῦ, λέγων" Γνῶθι 
«iv Kópow ὅς! φάντες εἰδήσουσί 
με, diro μικροῦ αὐτῶν δως μεγάλου 


αὐφῶν, 


12 "On auc ἔσομαι ταῖς ἀδι» 
χίαις αὐτῶν, καὶ τῶν à ὧν αὖ- 
φῶν καὶ τῶν ἀνομεῶν αὐτῶν οὐ μὴ 
μνησθῶ Pe." 

13 'Ev «o λέγειν χομνὴν, vf- 
«αλαίωκε τὴν «pamm «0 δὲ «a- 
λαιούμενον X3 npa xov, ἐγγὺς ἀφα- 
νισμοῦ. 

Κιφ. ὅ. 9 


1 E μὸν οὖν καὶ ἢ «φώτη 
σκηνὴ δικαιώματα λαφρεί- 
ἃς, τό,τε ἅγιον χοδμεχόν" 


4 Σκηνὴ γὰρ κατεσκευάσθη ἣ 
«ρώτη, ἐν ἢ ἢ es λυχνία, καὶ ἡ 
φράτεξα, xai à « φῶν ἄρ- 


vuv, Jig λέγοται ἁγία. 


3 Mseà δὲ «à δεύτερον χαταπέ- 
φαύμα σχηνὴ ἡ λογομένη ἅγια 
ἁγίων, ; uua 

4 Χρυδοῦν Ci ἴον, 
καὶ ev atari Τῆς Gabiene «Ἐρι- 
χεκαλυμμόνην «ἄνευθεν χρυσίῳ" ἐν 
j| στάμνος χευσῆ ἔχουσα τὸ μάννα, 
χαὶ ἢ ῥάδδος ᾿Ααρὼν ἡ βλασεῆ- 
dada, καὶ αἱ «λάκες τῆς διαθήκης" 

5 “Ὑσεράνω δὲ αὐτῆς XspevGip. 
δόξης, κατασκχιάφοντα «τὸ ἱλαστή.- 
or «pi ὧν οὐχ lov; νῦν λέγειν 
xo rà βος. : 

6 Τούσων δὲ οὕτω χατεσχένοισ- 
ὠνων, εἷς μὲν τὴν «porq σκηνὴν 
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eorum, et in corde eorum in 
scribam eas: et ero eis in De- 
um, et ipsi erunt mihi in popo- 
lum. 

11 Et non docebunt unus- 

quisque proximum suum, et 
unusquisque fratrem suum, di- 
cens,Cognosce Dominum: quo- 
niam omnes scient me, à parvo 
eorum usque ad magnum eo- 
rum : 
12 Quia propitius ero injus- 
titiia eorum, et peccatorum eo- 
rum et iniquitatom eorum non 
memorabor adhuc. 

13 In dicere novum, vetera- 
vit prius: at antiquatum etse- 
nescens, prope evanescentiam. 


CAPUT IX. 


1 HABUIT quidem ergo et 

prius tabernaculum jus- 
tiüicationes culture, illudque 
sanctum mundanum. 

2 Tabernaculum enim ap- 
paratum est primum, in quo 
candelabra, et mensa, et propo- 
sitio panum, quod dicitur sanc- 
tum. 

3 Post autem secundum ve- 
lamentum tabernaculum dictum 
Sancta sanctorum, 

4 Aureum habens thuribu- 
lum, et arcam testamenti cir- 
cumiectam undique auro,in qua 
urna aurea, habens manna, et 
virga Áaron germinata, et tabu- 
lg testamenti. 

δ Super autem eam Cheru- 
bim glorie, obumbrantia pro- 
pitiatorium : de quibus non est 
modo dicendum per partes. 

6 His vero ita compositis, in 
quidem priori tebernaculo sem- 


Cap. 9. 


διατανεὸς εἰσίασιν οἷ ἱερεῖς, «τὰς 
λατρείας ἐπιτελοῦντες" 

7 Elg δὲ τὴν δευτέραν Gea£ «οῦ 
δνιαυτῇ μόνος ὁ ἀρχιερεὺς, $ χωρὶς 
αἵματος, ὃ «Ῥοσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
xaj τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάφτων, 

8 Τοῦφο δηλοῦντος φοῦ eveupua- 
«xc τοῦ ἁγίου, μήπω «εφανερῶσθαι 
«iv τῶν ἁγίων ὁδὸν, ὅτι τῆς epó- 
φης σχηνῆς ἐχούσης σφάσιν, 

9 Ἥεις καραθδολὴ εἰς «àv καιρὸν 
φὸν ἐνεστηκόφα, καϑ' ὃν δῶράι «s X 
ϑυσίαι φροσφέρονται, μὴ δυνάμεναι 
κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι φὸν λα- 
φρεύοντα, 

10 Μένον ἐπὶ βρώμασι, Xj «6- 
μασι, καὶ διαφόροις βαφτεισμοῖς, καὶ 
δικαιῶμασι σαρκὸς, μέχρι καιροῦ 
διορθώσεως ἐαικείμενα. 

11 Χρισφὸς δὲ «αραγενόμϑνος 
ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν, 
διὰ τῆς μαίϑονος καὶ τελειοτέρας 
σκηνῆς, οὗ χοιροαοιήγου, φουφόσειν, 
οὐ φαύτης τῆς κείσεως, 

12 Οὐδὲ δι᾽ αἵματος τρώγων 
xai μόδχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἷμα- 
«og. εἰσῆλθεν ἐφάκαξ sig τὰ ἅγια, 
αἰωνίαν λύτρωσιν σὑράμενος. 


13 ἘΠ γὰρ «à αἷμα ταύρων καὶ 
φράγων, καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαν- 
φίξουσα φὸς κεκοινωμένες, ἁγιάφει 
«pog τὴν τῆς δαρχὸς χαθαρύόφτητα, 

14 Ἰόσῳ μᾶλλον € αἷμα «τοῦ 
Χρισφοῦ, ὃς διὰ ανεύμαφος αἰωνίου 
ἑαυτὸν «ροσήνεγχεν ἄμωμον «τῷ Θεῷ, 
καθαριεῖ «ὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ 
νεχρῶν ἔργων, εἰς «à λατρεύειν ΘΕ 
ζῶνει ; 

15 Kai διὰ φτοῦςο διαϑήχης χαι- 
Vc μεσίτης ἐστὶν, ὕσως Φανάφον 
γενομένου, εἷς ἀπολύτρωσιν «Ov deri 
«7 πρώτῃ διαθήκη «αραβάστων, τὴν 
ἐπαγγελίαν λάξωσιν ol χϑχλημένοι 
«sig alwviev Ἀληρονομίας. 
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per introibant sacerdotes, cul- 
tus consummantes. 

7 In autem secundo semel in 
&nno solus pontifex, non sine 
sanguine, quem offert pro suis 
et populi ignorantiis. 

8 Hoc significante Spiritu 
sancto, nondum propalatam esse 
sanctorum viam, adhuc priore 
tabernaculo habente statum. 

9 Qus parabola in tempus 
presens, juxta quod muneraque 
et hostis» offeruntur, non po- 
tentes jufta conscientiam per- 
ficere cultorem, 

10 Solummodo in cibis et po- 
tibus, et variis baptismatibus, 
et justitiis carnis, usque ad tem- 
pus correctionis imposita : 

11 Christus autem adveniens 
pontifex futurorum bonorum, 
per majus et perfectius taber- 
naculum, non manufactum, id 
est, non hujus creationis, 

12 Neque per sanguinem 
hircorum, et vitulorum, perau- 
tem proprium sanguinem introi- 
vit semel in Sancta, eternam 
redemptionem inveniens. 

13 Si enim sanguis taurorum 
et hircorum, et cinis vitule as- 
pergens inquinatos, sanctificat 
ad carnis emundationem: 

14 Quanto magis sanguis 
Christi, qui per Spiritum eter- 
num semetipsum obtulit incul- 
patum Deo, purgabit conscien- 
tiam nostram à mortuis operi- 
bus,ad serviendum Deo viventi? 

15 Et propter hoc testamenti 
novi merliator est, ut morte in- 
tercedente, in. redemptionem 
earum que sub priori testa- 
mento transgressionum, repro- 
missionem accipiant vocat ὦ 
terne hereditatis. 
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16 "O«w γὰρ διαϑήκη, Νάναεον 

ἀνάγκη φέρεσθαι τεῦ διαϑεμένου. 
17 Διαϑήκη γὰρ i«i νδχροῖς βε- 

Gaia: desi μή «ers ἰδχύει δες Tg 


ὁ διοιδέμονος. 

18 Ὅθεν οὐδ᾽ ἡ «por» χωρὶς 
αἵματος ἐγκεοκαίνισεαι" 

19 Δαληδείζης γὰρ «ἄσης ἐν- 
φολῆς κατὰ νόμον ὑσὸ Μωυσέως 
«αντὶ τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ adju τῶν 
μόσχων χαὶ «τράγων used ὕδατος 
καὶ ἐρίον χοχκίνου χαὶ ὑσφώπου, αὖ- 
vé «s «6 βιδλίον χαὶ «dvra, «9v 
λαὸν ἐῤῥάνεισε, ΄ 

90 Λέγων" ** Τοῦσο «à αἷμα τῆς 
διαϑήκης, ἧς ἐνετείλατο «ρὸς ὑμᾶς 
ὁ Θεός." 

21 Καὶ τὴν σκηνὴν δὲ X «άντα 
«à σκεύη τῆς λειτουργίας τῷ aipali 
ὁμοίως ἐῤῥάνεισε. 

22 Καὶ δχεδὸν ἐν aluams «éwla, 
καθαρίϑεται κατὰ «ὃν νόμον, καὶ 
χωρὶς αἱμωτεχχνσίας οὐ γίνεται 
ἄφεσις. . 

Q3 ᾿Ανάγκη οὖν và μὲν ὑεο- 
δείγματα «ov ἐν «vig οὐρανοῖς, «ού- 
«oig καϑαρίφοσθαι" αὐτὰ δὲ τὰ ἐσε- 
ρᾶνια xpsiTlodi ϑυφίαις apa. ταύτας. 

24 Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια 
εἰσηλϑον ὁ Χριδφὸς, ἀνείενεα. τῶν 
ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν «àv οὐβα- 
νὸν, νῦν ὀμφανισῤῆνω τῷ «ροσώπῳ 
«oU Θεοῦ ὑπὲρ Spi: 

25 Οὐδ᾽ iva «ολλάχις τροσφέρῃ 
ἑαυτὸν, ὥσαορ ὁ ἀρχιερεὺς οἰφέρχε- 
ται εἰς «à yim xa«' ἐνιαυτὸν àv 
αἵματι ἀλλοτρίῳ" 

Q6 'E«u ἔδοι αὐτὸν «ολλάκις 
φαθεῖν ἀπὸ καταβολῆς χόσμου" νῦν 
δὲ ἅπαξ i«i φυνεολείᾳ τῶν αἰώνων, 
εἰς ἀδέτησιν ἁμαρτίας, διὰ, τῆς ϑυ- 
σίας αὑτοῦ «ἐφανέρωται. 


27 Koi xe! ὅσον denen τοῖς 


ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ 


φοῦφῃ χρίσις, 
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16 Ubi enim testamentum, 
mortem necesse ferri testatoris. 

17 Testamentum enim in mor- 
tais ratum, quandc quidem nun- 
quam valet dum vivit testator. 

18 Unde nec primum sine 
sanguine dedicatum est : 

19 Exposito enim omni man- 
dato secundum legem à Moyse 
universo populo, accipiens san- 
goineu vitulorum et. hircoram 
cum aqua et lana coccinea eti 
byssopo, ipsum quoque libram 
et omnem populum eospersit, 

20 Dicens: Hic sanguis tes- 
tamenti, quod mandavit ad vos 

us. 

21 Etiam tabernaculum au 
tem, et omnia vasa ministerii 
sanguine similiter aspersit. 

22 Etbenein sanguine om- 
nia mundantur secundum le- 
gem, et sine sanguinis effusione 
non fit remissio. 

23 Necesse ergo quidem ex- 
emplaria eorum qua in calis, 
his mundari : ipsa autem czles- 
tia melioribus hostiis pre is:is. 

24 Non enim in manufacta 
sancta introut Christus, exem- 
plaria verorum, sed in ipsum 
calum, nunc apparere vultui 
Dei pro nobis. 

25 Neque ut ssepe offerat se- 
metipsum, quemadmodum pon- 
üfex intrat in Sancta per sin- 
gulos annos in sanguine alieno : 

26 Alioquia oportebat eum 
frequenter pati à constitutione 
mundi, nuuc autem semel in 
consummatione seculorum, ad 
destitutionem peccati, per ho- 
stiam suam apparuit. 

27 Et quemadmodum statu- 
tum est hominibus semel mori, 


. post autem hoc Judicium - 


΄ν- 
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28 Οὕτω "ἡ ὁ Xpéric ὅταξ 
φροδενεχϑθεὶς εἰς « πολλῶν ἀνενογ- 
msi ἁμαρείας, ἐκ δουτέρου χωρὶς 
ὁμαρείας, ὀφθήσεται «eig αἰὐκξὸν 
ἀσεκόσχομένοις εἰς σωτηρίαν. 

Κεφ. (i. 10. 


1 WR γὰρ ἔχων ὁ νόρος τῶν 
Σ μελλόντων ἀγαθῶν, οὐχ]. 
᾿αὑὐτὴν eiv εἰχύνα τῶν «ραγμώτων,. 


xae' ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς “υσίαις, 
Ἂς προσφέρουσιν sig «à διηνοχὲς. οὐ- 
δέποτε δίναται τοὺς «pod? ς 
φιλειῶσαι" 

9 Ἐπεὶ oix ἂν deaóduvto epoc- 
φερόμεναι, διὰ «à μηδεμίαν ros 
iri συνείδησιν ἁμαρτιῶν «o0g λα- 
v psoovrag, ἅπαξ κοκαϑαρμένους" 

S ANN ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις 
ἁμαρτιῶν κατ᾽ ἐνικυτόν. 

4 ᾿Αδύνατον γὰρ αἶμα ταύρων 
καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίαρ" 


μον, λέγει" ** Θυσίαν ς «ρῬοσφορὰν 
οὖχ ἠθέλησας, σῶμα 0d κατηρτίσω 


6 Ολοκαυτώματα X) «τρὶ ἁμαρ- 
φίας οὐχ εὐδόχησας."" 
(07 Τύσε εἶπον" 55 Ἰδὲ ἤχω, dv χϑ- 
φαλίδι (SIGÍx γέγρακ]αι περὶ ἐμξ, 
φῇ α«υἱῆσαι, ὁ Θεὺς, τὸ ϑέλημά cz." 


8 'Avietpor λέγων" ““Ὅτι ϑυ- 
σίαν καὶ «ροσφορὰν καὶ ὁλοχαυτώ- 
ματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐχ ἦθέ- 
λησας, οὐδὲ εὐδόχησας"" αἴξινες xa- 
«à, «àv νόμον «ροσφέρονται, 

9 Τύφε δἴρηχεν" ** Ἰδοὺ Speo φτοῦ 
«odes, ὁ Θεὺς, τὸ ϑέχημά doo." 
* Avoupsi «à «ρῶτον, ἵνα «à δεύτερον 


10 Ἐν d ϑελήματι ἡγιασμένοι 
ἐσμὸν οἵ διὰ τῆς «ροσφορᾶς «€ σώ- 
paurog τοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ. 

11 Καὶ «ἄς μὲν ἱερεὺς ἔστηχε 
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28 Sic Christus semel obla- 
tus, ad multorum tollere pecca- 
ta, ex secundo sine peccato vi- 
debitur se expectantibus in $a- 
lutem. 


CAPUT X. 
1 MBRAM enim babens 
lex futurorum bonorum, 
non ipsam imaginem reram per 


singulos annos eisdem ipsis hos- 
iis quas offerunt in perpetu- 
um, nunquam potest acceden- 
tes perficere : 

2 Alioquin utique cessassent 
oblate, propter nullam habere 
ultra conscientiam peccatorum 
cultores, semel mundatos : 

3 Sed in ipsis commemoratio 
peccatorum per singulos annos. 

4 Impossibile enim sangui- 
nem taurorum et hircorum au- 


| ferre peccata : 
δ Διὸ εἴσερχόμενος sie τὸν x67- 


δ Ideoingrediens in mundum, 
dicit: Hostiam et oblationem 
non voluisti, corpus autem ap- 
tasti mihi. 

6 Holocautomata et pro pec- 
cato non approbash. 

7 Tunc dixi: Ecce venio, 
in capite libri scriptum est de 
me, ad faciendum, Dens, vo- 
luntatem tuam. 

8 Superiasdicens : Quia hos- 
tiam, et oblationem, et holo- 
cautomata, et pro peccato no- 
luisti, nec approbasti, que se- 
cundum legem offeruntur : 

9 Tunc dixi: Ecce venio, 
ad faciendum, Deus, voluntatem 
tuam.  Áufert primum, vt se- 
cundum statuat. 

10 In qua voluntate eanctifi- 
cati suraus per oblationem cor 
poris Jesu Christi semel. 

11 Et omnis quidem sacer- 
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καϑ' ὑμόραν λαδεουργῶν, καὶ τὰς 

αὐτὰς «ολλάχις «ροσφέρων ϑυσίας, 

αἷἴτινες οὐδόέσοτε Ovvavecu. απριελεῖν 
ἰας- 

1:2 Αὐτὸς δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρ- 
«iv προδενέγχας Qudiav, slg «ὸ 
διηνεχὸς ἐχάδισεν dv δεξιᾷ «x Θεοῦ, 

13 Τὸ λοισὸν ἐχδεχόμῆνος ἕως 
τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑασεύδιον 
φῶν «οὐῶν αὐφοῦ" 

14 Μιᾷ γὰρ 
λεδίωκεν εἰς «0 
φομένους. 

15 Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν x φὺ «νεῦ- 
μα τὺ ἅγιον" μετὰ γὰρ «o «pesipu- 
κέναι!" 

16 “«Αὕφη ἡ διαϑήχη ἣν διαδή- 
ὅομαι «ρὺς αὑτοὺς μετὰ τὰς ἡμέρας 
ἐχείνας, λέγει Κύριος, διδοὺς νόμας 
μου ἐαὶ καρδίας αὐτῶν, καὶ dei «ῶν 
διανοιῶν αὐτῶν ἐφσιγράψω αὐτοὺς, 

17 Καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν X; 
φῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ 
In." 

18 “Ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐχ 
ἔτι «ροσφορὰ «ἐρὶ ἁμαρείας. 


τροσφορᾷ τετε- 
ηνεχὲς φοὺς ἁγια- 


19 "Exovrsg οὖν, ἀδελφοὶ, «αὐ- 
ῥησίαν εἷς τὴν εἴσοδον «Gv ἁγίων ἐν 
τῷ αἵματι Ἰησοῦ, 

20 "Hv ἑἐνεχύμνισεν ἡμῶν ὁδὸν 
«ρόσφατον καὶ ζῶσαν, διὰ «oU xa- 
φτατετάσματεος, τουτέσει, «ἧς dap- 
χὺς αὑςοῦ, 

21 Καὶ ἱερέα. μέγαν iei «iv 
οἶκον «oU Θεοῦ, 

22 Προσερχώμεϑδα μετὰ ἀλη- 
ϑινῆς καρδίας ἐν «ληροφορίᾳ «íd- 
φεως, ἐῤῥανειτμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ 
συνειδησρως «ονηρᾶς, 

23 Kai λελουμένοι v0 σῶμα 
ὕδατι καθαρῷ, χατέχωμεν qv ópo- 
λογίαν τῆς ἐλαίδος dXX «ἰστὸς 
yàp ὁ ἐξαγγειλάμενος, 

$24 Καὶ χατανοῶμεν ἀλλήλους 
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des astat quotidie ministrans, et 

easdem sepe offerens hostias, 

quae nunquam possunt auferre 
ccata. 


12 Hic autem unam pro pec- 
catis offerens hostiam, in sem- 
piternum sedit io dextera Dei : 

13 Reliquum expectans, do- 
Dec ponantur inimici ejus sca- 
bellum pedum ejus : 

14 Una enim oblatione con- 
summavit1n sempiternum sanc- 
tificatos. 

15 Contestatur autem nobis 
et Spiritus sanctus: post enim 
predixisse : 

16 Hoc testamentum quod 
paciscar ad illos post dies illos, 
dicit Dominus, dans leges meas 
in cordibus eorum, et in menti- 
bus eorum inscribam eas : 

17 Et peccatorum eorum et 
iniquitatum eorum non recor- 
dabor amplius. 

18 Ubi autem remissio ho- 
rum, non jam oblatio pro pec- 
cato. 

19 Habentes itaque, fratres, 
libertatem in introitum sancto- 
rum in sanguine Jesu, 

20 Quam initiavit nobis viam 
recentem et viventem per ve- 
lamen, id est, carnem suam : 


21 Et sacerdotem magnum 
super domum Dei : 

29 Accedamus cum vero coi - 
de in plenütudine fidei, aspersi 
corda à conscientia mala : 


23 Et abluti corpus aqua 
munda, teneamus confessionem 
speiindeclinabilem : fidelis ene 
im pollicitus. 

214 Etconsideremus alii gJiow 
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Cap. 10. 
οἷς «αροξυσμὸν ἀγάεης καὶ καλῶν 


ἔργων, 

95 Μὴ ἐγκαταλείκονσες ev 
ἐςισυναγωγὴν ἑαυφῶν, χαϑὼς ἔθος 
φσισὶν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες καὶ 
φοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ βλέφεεε ἐγ» 
γίξουσαν «3v ἡμέραν. 

96 'Εχυσίως γὰρ ἁμαρτανόντων 
ἡμῶν μετὰ e$ λαβεῖν τὴν ἐφίγνωσιν 
τῆς ἀληδοίας, οὐχ fes «πρὶ ἁμαρ- 
αιῶν ἀσολείπκεται Soda . 

97 Φοξερὰ δό «ig ἐχδοχὴ κρί- 


σεως, καὶ «υρὸς ζῆλος, ἐσϑίειν μὲλ-᾿ 


λοντος φοὺς ὑσενανείους. 


98 ᾿Αὐϑοτήσας «ig νόμον Mo- 


día, χωρὶς οἰκειρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἣ | gem 


φρισὶ μάρτυσιν ἀποθνῆσκθι" 


. 49 IIócq, δοκεῖφο, χείρονος ἀξιω- 
ἀξιωδήσοται τιμωρίας ὁ «ὃν ὑιον 
«o0 Θεοῦ καφαφςαφήσας, καὶ «à 
αἷμα «τῆς διαθήκης κοινὸν ἡγησά- 
μένος, dv ᾧ ἡγιάσθη, καὶ «à «νεῦμσ 
τῆς χάριτὸς ἐνυδρίσας ; 


80 Ofóapuv γὰο viv εἰπόντα 
€ Ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνεαποδώ- 
do, λέγει Kópog" xai «ἄλιν' 
$* Κύριος κρινεῖ «ov λαὸν αὑτοῦ. 

- 91 Φοδερὸν «à ἐμαεσθῖν eig 
ἴρας Θεοῦ ζῶντος." 
32 ᾿Αναμιμνήσκεσθε 

«ρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωσισϑέν- 

«tg, «ολλὴν ἀδλησιν ὑσπεμείναφκε 

φαθημάτων, 

33 Τοῦφο μὸν, ὀνειδιόμοῖς «s Χ) 
SAKLsc: ϑεατριβόμδνοι" φοῦτο δὲ, 
«ὠἰινονοὶ «Gv οὕτως ἀνασε ων 
γενηθέντος" 


34 Καὶ γὰρ τοῖς δεόμοῖς μου 
δυιοταϑήσατε, xxi «τὴν ἁρααγὴν 


φῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς 


σροσεδέξασθε, γινώσκοντες ἔχειν 
" 
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in provocationem ebaritabs et 
bonorum operum: 

95 Non deserentes collec- 
tionem noetram ipeorum, sicut 
mos quibusdam, sed adhortan- 
tes: ettanto magis, quanto vi- 
detis appropinquantem diem. 

96 Ultro enim peccantibus 
nobis post aecepisse notitiam 
veritatis, non jam pro peccatis 
relinquitur hostia : : 

97 Terribilis autem quedam 
expectatio judicii, et ignis s- 
mulatio devorore futuri adver- 


arios. 

98 lrritam faciens quis le- 
Mosis, sine miserationibus 
in duobus vel tribus testibus 
moritur : 

29 Quanto, putatis, deteriore 
dignus judicabitur supplicio Fi- 
lium Dei conculcans, et sangui- 
nem testamenti communem du- 
cens, in quo sanctificatus est, 
et spiritum gratie contumelia 
afficiens ? 

30 Scimus enim dicentem. 
Mihi ultio, ego retribuam, dicit 
Dominus. Etiterum : Domi- 
nug judicabit populum suum. 

31 Horrendum incidere in 
manus Dei viventis. 

392 Rememoramini autem 
pristinos dies, in quibus illumi- 
nati, multum certamen susti- 
nuistis passionum : 

33 Hoc quidem, opprobriis- 
que et tribulationibus in thea- 
trum producti : hoc autem,com- 
municantes taliter conversanti- 
um effecti. 

34 Et enim vinculis mers 
compassi estis, et rapinam sub- 
sistentium vestrorum cum gau- 
dio suscepistis, cognoscentes 


nd 
δαυνυῖς νροΐτινα Üenpkr ἐν eipa- 


νοῖς, καὶ μένουσαν. 


S5 M3 des οὖν τὴν 
potóa- 


37 “οι μικρὸν ὅσον ὅσω, 
ὁ ἐγχόμενος Εν ad οὐ χρυναῖ" 


οὐκ εὐδοκεῖ ἢ -Lux f) μου ἐν αὐτῷ. 


39 Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑκοσ-. 


φολῆς εἷς ἀσώλειαν, ἀλλὰ eiorso 
elc «εριεοίηόνν ψυχῆς. 

Keg. ιά. 11. 
|| ἬΝ δὲ «ἰσεις, ἔλαιζομέ- 


νων ὑεύστασις, «pay 


φων ἔλεγχος οὗ 


Φ Ἔν ταύτῃ yàp dua - 
cav οἷ « σβύνει». 1 ἐμαρτυρήδη 

3 ΠΙσφει νοοῦμεν κατηρτίσϑαι 
φοὺς αἰῶνας ῥήμαςι Θεοῦ, εἷς «à 
μὴ ἐκ φαινομένων τὰ βλεπόμενα 
γεγονέναι. 

4 IUIi/cesi αλείονα ϑυσίαν " ASA 
«apad Ἑάϊν «ροδῆν ῷ Θεῦ, 
δ ἧς ipae Pis "s Mn 

οὔνφος ἐαὶ φοῖς ÜC pog αὐφοῦ 
e ΘΕ. καὶ Or αὐτῆς pore 
ἕςι λαλεῖται. 

5 Πίσεει ᾿Ενὼχ μεφετέϑη «o0 
μὴ ἰδεῖν ϑάναφον" καὶ οὐχ εὑρίσ- 
x$To, διόφι μεφέθηχεν αὐφὸν ὁ Θεύς" 
«go γὸρ τῆς μεταθέσεως αὐτοῦ μ.- 
μαρτύρηται εὐηρεστηχέναι τῷ Go. 


Ων" 


6 Χωρὶς δὲ «ἰσεεως ἀδύναςον 
εὐαρεστῆσαι" «ἰστεῦσαι γὰρ δεῖ 
«àv « οσερχόμενον τῷ Θεῷ, on 
ἐσεὶ, καὶ «οῖς ἐκβηφοῦσιν αὐτὸν 
μεσθοιποδόφης γίνεται. 
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babere in vobis ipsis prastant 
orem substantiam in cas, et 
manentem. 

35 Ne abjicite itaque fiduci- 
am vestram, qua habet remn- 
nerationem meguam. 

36 Patientia enun bhobetis 
opas, ut voluptatem Dei facien- 
tes, reportetis promissionem. 

37 Adbuc enin parvum 
quantum quantum, veniens ve- 
niet, et non terdebit. 

38 At justus ex fide vivet: 
etsi subtraxerk se, non bene 
gaudet anima mea in eo. 

39 Nosautem nob sumus sub- 
tractionis in perditionem, sed 
fidei in acquisitionem animae. 

CAPUT XI. 
1 ST aotem fides, speran- 

E darum suhetuntia rerum, 
argumentum non conspecta. 


rum. 

2 In hac enim testimonium 
consecuti sunt senes. 

3 Fide intelligimus construc- 
ta esse secula verbo Dei, in non 
ex apparentibus visibilia facta 
esee. 

4 Fide majorem hostiam A- 
bel pr: Cain obtulit Deo, per 
quam testimonium copsecutus 
est esse justus, testante in mu 
neribus ejus Deo, et per il 
lam mortuus adhoc predscatar. 

δ Fide Enoch translatus est 
ad non videndum mortem: et 
non inveniebatur, quia transtu- 
lit illum Deus: ante entm trans» 
lationem ejus testimonium be 
buit beneplacuisse Deo. 

6 Sine autem fide impossi- 
bile beneplacere: credere en. 
im oportet accedentem Deo, 
quia est, et inquirentibus se re» 


munerator ft. 


Op. 11. 


7 Yliéet 'χρηματισθεὶς Νῶε 
«tpi. τῶν μηδέπω βλεαομένων, εὑ- 
λαξβηθεὶς κατϑσκχϑύαδε χιδωτὸν εἰς 
σωτηρίαν e οἶχε αὐτῆ" δὲ ἧς xavé- 
XpIv$ φὸν κόσμον, X5 τῆς κατὰ «igem 
δικαιοσύνης ἐγόνετο χληρονόμος. 

8 Τιίστει χολούμενος ᾿Αὐραὼμ 
δαύκουσον ἐξελθεῖν εἷς τὸν τόπον ὃν 
ἤμελλε λαμβάνειν εἰς κληρονομίαν, 

καὶ ἐξῆλδε, μὴ ὀειστόμενος «οὔ 
ir, 


9 Iícen «αρῴκησεν εἷς τὴν γῆν 
τῆς ἐπαγγελίας, ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν 
redi esi unir ers 

»- P σῶν σ pa τῆς 
ἐπαγγελίας «τῆς αὐτῆς" iQ 


10 ᾿Ἐξεδέχοτο γὰρ τὴν τοὺς Se- 
μέλίους ἔχουσαν «ὅλιν, ἧς τεχνίτης 
ναὶ δημιονργὺς 6 Geác. 

11 Híces καὶ αὐτὴ Σάῤῥα δύ- 
ναων Si καταβολὴν σαέρματος 
3^a66, καὶ «αρὰ καιρὸν ἡλιχίας 
Wee, ἐσεὶ αὐὐσσὸν ἡγήσαξεο τὸν 
ἐπαγγοιλάμενον. 


12 Διὸ xu ἀφ' ἑνὸς ἐγεννήδη 


(wv, καὶ ὶ καῦτα νενεχρωμόνευ, χαιθὼς 


và, ἄσεραι. «oU gan «o «λήθει, 
xai ὡσεὶ ἄμμος ἡ σαρὰ φὺ χεῖλες 
τῆς ϑαλάδθης, ἡ ἀναρίθμαγεος. 

13 Κατὰ «ἰσειν de«íbavor οὗτοι 
κάντες, μὴ λαβύνξες «τὰς ὑπαγ- 


γϑλίας, ὁλλὰ «ἀῤῥωδεν αὐτὰς. 


ἰδόντες, καὶ «εἰσϑένεος, καὶ ddea- 
ψάμονοι, Ὁ ὁμολογήσανεες es ξένοι 
καὶ ταρααἰδημοί εἰσὶν ἐπὶ τῆς γῆς" 


14 Οἱ y 
ἐμφανίδουσιν Pes ever verra ere leis 
φοῦσι. 

15 Kai el μὲν ὀκοίνης dpvnpó- 
vtuov ἀφ' ἧς ἐξήλϑον, εἶχον ἂν χω- 
ἐὸν ἀνακάμψαι. 
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"* Fide divinitus monitus 
Noé de nondum visis, reveritus 
aptavit arcam in salutem domus 
sue, per quam damnavit mun- 
dum, et ejus quz per fidem jus- 
titio factus est heres. 

8 Fide vocatus Abraham obe- 
divit exire in locum quem fu- 
turus erat accipere in hseredi- 
tatem, et exiit, nesciens quo 
iret. 

9 Fide demoratus est Abra. 
ham in terram repromissionis, 
tanquam alienam, in taberna 
culis habitans cum Isaac et Ja- 
cob cohzredibus repromissio- 
Dis ejusdem : 

10 Expeciabat enim funda- 
menta habentem civitatem, cu- 

jus artifex et conditer Deus. 

11 Fide et ipsa Sara sterilis 
existens virtutem in copceptio- 
nem seminis accepit, et prater 


| tempus setatis peperit, quoniam 


fidelem existimavit promitten- 
tem. 

12 Ideo etaeb uno orti sunt 
et h»c emortuo, tanquam sy- 
dera celi multitudine, et eicud 
arena qua ad labium maris in- 
num 

13 Juxta fidem mortui sunt 
isti omnes, non accipientes re- 
promissiones ; sed à longe eas 
aspicientes, et pursuasi, et salu- 
tantes, et copfitentee, quia hos- 
pites et peregrini sunt supes 

terram. 

14 Nam hujusmodi dicentes, 
ostendunt quod patriam inqui- 
runt. 

15 Et si quidem ipsius me- 
minissent de qua exierunt, ha 
bebant utique tempus rever- 
tendi : 
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16 Nuvi δὲ κρείστονος ὀρέγοντα;, 
φηυφέσειν, ἐφουρανίου" διὸ οὐχ ἐπα" δ- 
χύνεται αὐτοὺς ὁ Θεὸς, Θεὰς àm- 
κολαῖσλαι αὐτῶν ἠφοίμαδε γὰρ 
εὐὐφοῖς «Ov. 

11 Πίστει «ξφοσενήνοχεν ᾿Αὔρα- 
àp «τὸν Ἰφαὰχ «εἰραζόμενες, xoi 
τὸν μονογενῆ προσέφεψεν ὁ τὰς 
ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, 

18 Πρὸς ὃν ἐλαλήθη" "Oei ““ ἐν 
Ἰσαὰκ κληϑήσεφαί doi σείξμα." 

19 Λογισάμϑνος ὅτι καὶ ἐχ νε- 
κρῶν ἐγείρειν δυναεὸς ὁ Θεοὺς, ὅθεν 
αὐτὸν καὶ ἐν «αραδολῇ ἐχομίσαευ. 

20 Iliées «spi μελλόνεων εὖ- 
λόγησεν ᾿Ιφαὰκχ εὺν ᾿Ιακὼδ καὶ «àv 
Ἠσαῦ. 

91 Ilíeen Ἰαχὼθδ ἀσοῤνήηέχων 
ἕκασφον τῶν ὑιῶν ᾿Ιωσὴφ οὐλόγυημε, 
καὶ «φεσεχύνηοεν ἐαὶ τὸ ἄχρον τῆς 

ἄδδου αὑφοῦ. 

29 IY*íces Ἰωσὴφ τελευτῶν 
«tpi τἧς ἐξόδου τῶν ὑιῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐμνημόνουσε, καὶ «spi τῶν ὀστέων 
αὐτοῦ ἐνετείλατο. 

23 Ilíceé Μωσῆς γεννηδεὶς 
ἐχρύθη τρίμηνον ὑπὸ ev «αφέ 
rad N» εἶδον dit e8íov «à wadtr- 
καὶ οὐκ ἐφοδήϑησαν «à διάταγμα 
«υῦ βασιλέως. 

94 Πίσεει Μωυσῆς μέγας γενέ- 
μόνος ἠρνήσατο λέγεσθαι ὑὸς ϑυ- 
γατρὸς Φαραὼ, 

25 Μᾶλλον ἑλόμενος συγκα- 


κουχεῖσθαι τῷ λαῷ φτοῦ Θεοῦ, ἣ 
«ρόσκαιρον Fam ἀμαρείας ἀσύό- 
λαυσιν, 

26 Μείζον:  «XoUrov ἡγησά- 
μένος τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ϑησαυρῶν 
σὸν ὑνειδισμὸν «οὔ Χρισφοῦ" ἀπέ- 
ὅλεαε γὰρ εἰς τὴν μεσθαποδοσΐαν. 

27 Yliceti κατέλυσεν Αἴγυστον, 
μὴ φοθηδϑεὶς τὸν ϑυμὸν φτοῦ βασι- 
λέως" τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὑρῶν 
ἐχαρτέρησε. 
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16 Nunc autem meliorem 
appetunt, id est caelestem ; ideo 
non erubescit eos Deus, Deus 
invocari eorum: paravit enim 
illis civitatem. 

17 Fide obtulit Abraham 
lsaac tentatus, et unigenitum 
offerebat ille reprormissiones 
accipiens : 

18 Ad quem dictum est: Qyia 
in Isaac vocabitur tibi semen : 

19 Arbitrans quia et à mor- 
tuis suscitare potens Deus : un- 
de eum et in parabola accepit. 

90 Fide, de futuris benedix- 
it Isaac Jacob et Esau. 


21 Fide, Jacob moriens un- 
umquemque filiorum Joseph 
benedixit, et adoravit super 
summitatem virg suz. 

29 Fide, Joseph moriens de 
egressione filiorum Israel me- 
minit, et de ossibus suis man 
davit. 

93 Fide, Moses natus occul- 
tatus est trimestre à parentibus 
suis, eo quod vidissent elegan- 
tem infantem ; et non timue- 
runt edictum regis. 

24 Fide, Moses grandis fac- 
tus negavit dici filius filie Pha- 
ΓΔΟΏΪΒ ; 

25 Magis eligens malis affligi 
cum populo Dei, quam tempo- 
rarium habere peccati emolu- 
mentum : 

296 Majores divitias estimans 
JEgypü theasauris improperi- 
um Christi : espiciebat enim in 
remunerationem. 

27 Fide reliquit JEgyptum, 
Don veritus animositatem regis: 
invisibilem enim tanquam vi 
dens fortiter tulit. 


—c—— 0 — — — 9 


Cap. 11. 


20 Πίστει «δποίηκε «o «ἄἀσχα 


καὶ τὴν «φύσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα 
μὴ ὃ ὀλοθρεύων τὰ «ρωτότοχα, δίγῃ 

αὐςῶν. 

49 Πίστει διέβησαν «7v ἐρυδρὰν 
ϑάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς, ἧς «εἴραν 
λαξόντες οἱ Αἰγύεςιοι κατεαύθη- 
σαν. 

30 Πίσεει τὰ τείχη ἹἩριχὼ 
ἕσεσε, χυχλωθένςα dei iua, ἡμέρας. 

31 Πίστει Ῥαὰξ ἣ «ópvm οὐ 
συναπώλετο «oig ἀφειθήσασι, δεξα- 
μένη τὰς κατασχόκους μες᾽ οἱρήνης. 

32 Kai «i ἔφι λέγω ; ἐασιλείψει 
vá μὲ διηγούμενον ὁ χρόνος arepi 
Γεύδὼν, Βαράκ «s xoi Σαμψὼν, 
καὶ ᾿Ιεφϑάς, AaGiÓ ςε καὶ Σαμουὴλ, 
χαὶ τῶν «ροφητῶν, 

33 Οἱ διὰ «ídesog καφτηγωνί- 
ὅαντο βασιλείας, εἰργάσαντο δικαι- 
οδύνην, ἐαέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔ- 
φραξαν στόματα Asüvrov, 

34 ἜἜσξεσαν δύναμιν «υρὸς, ἔφυ- 
γον σεύματα μαχαίρας, ἐνεδυνα- 
μώθησαν deà ἀσθενείας, ἐγονήθη- 
σαν ἰσχυροὶ ἐν «πολέμῳ, «αρεμξολὰς 
ἔχλιναν ἀλλοτρίων" 

35 "Ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀνασ- 
φάσεως τοὺς νεχροὺς αὑτῶν" ἄλλοι 
δὲ ἐςυμπανίσθησαν, οὐ «ροσδεξά- 
pvo τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείς7ο- 
νος ἀνασεάσθως εὐχωσιν" 


36 Ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ 
μασείγων «sipav ἔλαθον, Bei δὲ 
δεσμῶν καὶ φυλακῆς" 


37 ᾿Ελιϑάσϑθησαν, ἐᾳρίσθησαν, 
j«sipácónfav, ἐν φίνῳ μαχαίρας 
d«íüavov: «Ἐριηλθον ἐν μηλωταΐῖς, 
ἐν αἰγείως δέρμασιν" ὑσεερούμινοι, 
δλιβόμενοι, χαχουχούμενοι, 

38 "Qv οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος" 
ἣν ἐρημίαις «Λλανώμενοι καὶ ὄρεσι Ὁ 
““ηλαίοις καὶ ταῖς ὑκαῖς τῆς γῆς. 
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28 Fide fecit Pascha et fugi- 
onem sanguinis, ne perimena 
primogenita, tangeret eos. 


29 Fide transierunt per ru 
brum mare tanquam per ari 
dam: cujus experientiam ac 
cipientes JEgy pti absorpti suni 

30 Fide muri Jericho corru 
erunt, circuiti per septem dies 

31 Fide Rahab meretrix non 
periit cum incredulis, excipiens 
exploratores cum pace. 

32 Et quid adhuc dico? de- 
ficiet enim me perenarrentem 
tempus, de Gedeon, Baracque 
et Sampson, et Jepthe, David- 
que et Samuel, et Prophetis : 

33 Qui per fidem devicerunt 
regna, operati eunt justitiam, 
adepti sunt repromissiones, ob- 
turaverunt ora leonum. 

34 Extinxerunt vim ignis, 
effugerunt ora gladii, convalue- 
runt de infirmitate, facti supt 
fortes in bello, castra verterunt 
exterorum: 

35 Ácceperunt mulieres de 
resurrectione mortuos suos: 
alii autem distenti sunt, non 
suscipientes redemptionem, ut 
meliorem resurrectionem nan- 
ciscerentur. 

36 Alii vero ludibriorum et 
flagellorum experientiam acce- 
perunt,etiam autem vinculorum 
et custodie : 

37 Lapidati sunt, secti sunt, 
tentati sunt, in occisione gladii 
mortui sunt, circuierunt in ovi 
lis, in caprinis pellibus: egen- 
tes, afflicti, male habiti : 

38 Quibus non erat dignus 
mundus, in solitudinibus e1 ran- 
tes, et montibus, et speluncis, 
et cavernis terre. 


$9 Καὶ οὗτοι “ἄντος μαρσυρη- 
ϑένετες διὰ τῆς «ἰστεως οὐχ ἐχομί- 
δαντο τὴν ἐπαγγελίαν, 

40 Τοῦ Θεοῦ «spi ἡμῶν xpsielov 
φι « , ἵνα μὴ χωρὶς 
ἡμῶν τελινωθῶσι. 

Κιφ. ιδ΄. 12. 
1 Οιγαροῦν καὶ ἡμεῖς «odeur 

T ash etpnáipsvor ἡμῖν 
γέφος μαρεύρων, ὄγκον ἀφοϑέμενοι 
«ἄντα, καὶ τὴν εὐπτερίδεαφον ἁμαρ- 
φίαν, δι᾽ ὑκομονῆς τρέχωμῶν civ 
«ροχείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, 


9 ᾿Αφορῶνεις εἰς τὸν «τῆς «ig- 
«tuc ἀρχηγὸν καὶ φελειωτὴν "Iv 
δοῦν, ὃς dvri τῆς «ροχειμένης αὑτῷ 
χαρᾶς, ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης 
καταφρονήσας, ἐν δεξιᾷ τὸ «x Spóvx 
φοῦ Θεοῦ ἐχάϑισεν. 

3 ᾿Αναλογίσασϑθε γὰρ τὸν «οι- 
αὐτὴν ὑεομεμνηχότα 0«0 τῶν ἁμαρ- 
φωλῶν sig αὑτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα 
μὴ x&pmrs, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐχ- 
λυόμενοι. 

4 Οὔκω μέχρις αἵματος ἀνει- 
καφέστητε «pog «τὴν ἁμαρτίαν ἂν- 
φαγωνιϑόμενοι, 

δ Καὶ ἐχλέλησϑο τῆς «αραχλή- 
σεως, ἥτις ὑμῖν ὡς ὑιοῖς διαλἐγεῆαι" 
“Υἱέ μου, μὴ ὀλυγώρει «αιδείας 
Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ὲ ὀμδνος" 

6 Ὃν γὰρ ἀγατᾷ Κύριος, «αι- 
δεύει, μασειγοῖ δὲ «ἄντα ὑιὸν ὃν 
«αραδέχεται." 

7 El «αιδείαν ὑπομένετε, ὡς 
"oig ὑμῖν «ροσφέρεται ὁ Θεύς" είς 
γάρ ἐσειν ὑιὸς ὃν i «αιδεύει «αφτήρ; 

8 El δὲ χωρίς ἐστε «αιδείας, ἧς 
μέτσχοι γεγόνασι «vesc, ἄρα νόθοι 
deed Καὶ οἷς ὑιοί, , 


9 Elea «3c μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν 
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39 Et hi omnes testimonio 
probati per fidem, non repor- 
tarunt repromissionem : 

40 Deo pro nobis meliue ali- 
quid providente, ut non sine 
nobis consuminarentur. 

CAPUT XII. 

1 [PEoquE et nos tantam 

habentescircumjacen*em 
nobis nubem testium, pondus 
deponentes omne, et circumsta- 
bile peccatum, per patientiam 
curramus propositum nobis cer. 
tamen : 

2 Aspicientes in fidei aucto- 
rem et consummatorem Jesum, 
qui pro proposito sibi gaudio, 
sustinuit crucem, confusione 
contempta, in dex:eraque thro- 
Di Dei sedit. 

3 Recogitate ergo talem sus- 
tinentem à peccatoribus in se- 
metipsum contradictionem, ut 
ne fatigemini animis vestris de- 
ficientes. 

4 Nondum usque ad sengui- 
nem restitistis, adversus pecca- 
tum repugnantes. 

5 Et obliti estis exhortatio- 
nis, que vobis tanquam filiis 
disseritur : Fili mi, ne parri- 
pende disciplinam Domini, ne- 
que fatiscas ab eo argutus : 

6 Quem enim diligit Domi- 
nus, castügst : flagellat autem 
omnem filium quem recipit. 

7 Si disciplinam sustnetis, 
tanquam filiis vobis offert se 
Deus : quis enim estfilius, quem 
non corrigit pater ? 

8 Si autem absque estis dis- 
ciplina, cujus participes facti 
sunt omnes, utique nothi estis, 
et non filii. 

9 Deinde quidem carnis nos- 
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«avípag εἴχομον «αιδουτὰς, xai 
ἐνοτρεκόμεθα" οὐ «ολλῷ μᾶλλον 
ὑπσοταγησύμεϑα τῷ «ατρὶ τῶν «νευ- 
pe uv, καὶ ζήσομαν ; 

10 Oi μὲν yàp «pos ὀλίγας 
ἡμέρας, κατὰ và δοκοῦν αὑτοῖς, 
de«aiósvov: ὁ 03, ἐπὶ «à συμφέρον, eic 
«3 μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτί. 


11 πᾶσα δὲ σαιδεία «pic μὲν 
«à «apàv οὐ δοκεῖ χαρᾶ εἶναι, ἀλ- 
λὰ λύπης" ὕσεερον δὲ καραὺν sipn- 
vixiv τοῖς δι᾽ αὐτῆς γογυμναιθμόνοις 
ἀᾳοδίδωσι δικαιοδύνης. 


19 A& φὰς eaptipévag 'χεῖρας 
καὶ «à «αροϊλελυμόναι γόνωιτα dvop- 
ϑῶώσατθ, 

18 Καὶ φροχιὰς ὀρϑὼς σοιηξαῖε 
«oíg “οσνν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν 
ἐκερατῇ, lan δὲ μᾶλλον. 


14 ΕΪρήνην διώχϑεε para, «év- 
«vw, καὶ «iv ἁγιαθμὸν, εὖ χωρὶς 
οὐδεὶς ὄψεκαι φὸν Κύριον, 

15 ᾿Εσισκοκοῦνεος μήγεις δε» 
ρῶν ἀπὸ «τῆς xápwog τοῦ wi 
μήτις bie «ἰκρίας ἄνω φύουσα 


ἐνοχλῇ, xaj διὰ ταύφης aodio 


“ολλοί" 

10 Mf ex; τόρνος, ἢ βέθηλος, 
ὃς Ἦσαῦ, ὃς ἀνεὶ βρώσεως μιᾶς 
deíóoro τὰ «ρωτοτέχια αὐτοῦ" 


17 "ovs γὰρ Pri και μοτόσειτα 
ϑέλων κληρονομῆσαι φὴν εὐλογύαν, 
ἀπεδοχιμάσθη" μϑεανοίας γὰρ εύ- 
«ον οὐχ sbpt, xaietp μενὰ δακρύων 
ἐκδητήσας cori. 

18 Οὐ yàp «ροσθληλύϑαφε ψη- 
λαφωμένῳ ὄρει. καὶ κεχαυμένῳ πυ- 
pl, καὶ γνόφῳ, καὶ Φκότῳ, καὶ Sv- 


ἔλλῃ, ; 
19 Καὶ σάλαιγγος ἤχῳ, xu 
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tre patres habuimus castigata- 
res, et reverebamur : non mul- 
to magis obtemperabimus Patri 
spirituum, et vivemus ? 

10 Illi quidem enim ad pau- 
cos dies, eecundum visum ip- 
sis, castigabant: hic aotem sad 
oom modum, ad recipiendum 
sanctitatem ejus. 

11 Omnis autem disciplina 
ed quidem presens non videtur 
gaudii esse, sed morroris: pos- 
tea autem fructum pacificum 


| per eam exercitatis reddit jus- 
ve 


12 Ideo remissas manus et 
soluta genua erigite : 


13 Et gressus rectos facite 
pedibus vestris, ut non claudum 
abducater, ssgetur autem ma- 

14 Pacem sequimini cum 
omnibus, et sanctimoniam, qua 
sine nemo videbit Dominum : - 

15 Contemplantes ne quis 
deficiat à im Dei: ne qua 
radix emaritudinie sursum ρα εν 
minans impediat, et per illam 
inquinentur multi. 

16 Ne quis fornicator, aut 
prophanus, ut Eeau : qui prop- 
ter escam unam vendidit pri 
mopenita sua. 

17 Scitis enim quoniam et 
postea volens hzsreditare bene- 
dictionem, reprobatus est : pee- 
nitenti& enim Jocum non in- 
venit, quanquam cum lachry- 
mis exquirens eam. 

18 Non enum accessishs 
tractabilem montem, et incen- 
sum igue, et turbinem, et cali- 
ginem, et procellam, 

19 Ettube sonum, et vocem 
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φωνὴ ῥημάσιν., ἧς οἱ ἀκούδαντες 
«αρητήσανετο μὴ «pedeiónves αὐ- 
"- δ΄ . 


$90 Οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διασ- 
φϑλλέμενον" 5 Καὶ ἂν ϑηρίον δίνῃ τὸ 
ὄρους, λιϑοβοληδήσοτα;, ἢ βολίδι 
χατατοξευθήσεεαι.᾽" 

$1 Kai οὕτω φοξερὸν ἦν τὸ φαν- 
φαξόμενον͵ Μωσῆς εἶπεν" ““"Ἔκφο- 
Gig εἶμι καὶ ἔντρομος." 

92 ᾿Αλλὰ «ροσεληλύδατε Σιὼν 
ὄρει, καὶ «ύλει Θεοῦ ζῶντες, "It- 
govda A ἐφσουρανίῳ, καὶ μυριάσιν 

ὅλων 


23 Πανηγύρει, 5 ἐκκλησίᾳ, «ρω- 
φυγόχων ἐν οὐρανοῖς devysypoiuss- 
νων, καὶ χριτῇ Θεῷ τάἄνεων, καὶ 
φγεύμασι δικαίων τετελειωμένων, 


44 Ko) διαϑήκης νέας μεσίτῃ 
Ἰησοῦ, καὶ αἵραει ῥαυτιάμοῦ κρείς- 
«eva, λαλοῦντι σαρὰ «iv^ AGSA. 


25 BAXéeers μὴ «αραιτήσδησϑε 
«ov λαλοῦντα εἶ γὰρ ἐκεῖνοι οὐχ 
ἔφυγον, «ov dei τῆς γῆς «αραμτησά- 
μένοι χρηματίϑονσα, «ολλῷ μᾶλ- 
λον ἡμεῖς οἱ τὸν de οὐρανῶν deot- 


epspéptvos, 

96 *Ov ἡ φωνὴ «3v γῆν ἐσάλευ- 
Ws «εὖτε νῦν δὲ ἐσηγγεέλσαι, λέ- 
γων" *" Eri üso£ ἐγὼ σείω ἃ μόνον 
φὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ «v οὐρανόν ." 

27 Τὸ δὲ, bri ἅσαξ, δηλοῖ τῶν 
δαλευομένων «3v μεεάδθεσιν, ὡς 
«εαοιημένων, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σα- 
λδυύμενα. 

98 Διὸ βασιλείαν ἀσάλευτον 
«αραλαμβάνοντες, ἔχωμεν χάριν, 
ài ἧς λατρεύωμεν εὐαρέσεως «τῷ 
Θεῷ μετὰ αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας" 


29 ** Καὶ γὰρ ὁ Θεὺς ἡμῶν αὖρ 
ε«αφαναλίσχον. 
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verborum, quam audientes de- 
precati sunt non proponi eis 
verbum. 

20 Non portabant enirn im- 
peratum : Et si bestia tetigerit 
montem lapidabitur, aut jaculo 
configetur. 

2] Et, ita terribile erat ap- 
parens, Moses dixit: Extern- 
tus sum, et tremebundus. 

22 Sed accessistis Sion mon- 
tem, et civitatem Dei viventis, 
Hierusalem celestem, et my- 
riades angelorum, 

23 Frequentiam cet ecclesi- 
&m primogenitorum ian celum 
conscriptorum, et judicem De- 
um omnium, et spiritus justo- 
rum perfectorum. 

24 Et testamenti novi medi- 
atorem Jesum, et sanguinem 
aspersionis  prestantiora ἰο- 
quentem prx Abel. 

25 Videte ne recusets lo- 
uentem : si enim illi non ef- 
ugerunt illum super terram 

recusantes oracula edentem : 
multo magis nos illum de cz- 
lis aversati : 

26 Cujus vox terram movit 
tunc : nunc autem denuntiavit, 
dicens : adbuc semel ego moveo 
non solum errarm, sed et celum. 

2*1 Illud autem, adhuc semel, 
declaret mobilium translatio- 
nem, tanquam factorum, ut ma 
neant non mobilia. 

28 Itaque regnum immobile 
suscipientes, habeamus grati- 
am, per quam serviamus grate 
Deo, cum reverentia et religi- 
one. 

29 Etenim Deus noster ignis 
consumens 
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Κεφ. ιγ΄. 13. CAPUT XIII. 
1 'H Φιλαδελφία μενέτω. 1 HARITAS fraternitatis 
maneat. 


9 Τῆς φιλοξενίας μὴ ἐσιλανθά- 
νεσθθ" διὰ ταύτης yàp ἔλαθόν φινὸς 
ξενίσαντες ἀγγέλους. 


3 Μιμνήσκοσθε τῶν δεσμίων, 
ὡς συνδεδεμένοι, τῶν καχουχουμέ- 
γων, ὡς καὶ αὐτοὶ ὄνετες ἐν σώμαει. 


4 Τίμος ὁ γάμος ἐν edi, Ὁ ἢ 
xoiem ἀμίανεος" «ópvoug δὲ καὶ 
μοιχοὺς xpivéi à Osóg. 


δ ᾿Αφιλάργυρος ὃ τρόπος" 
ἀρκούμενοι τοῖς «ἀροῦσιν: αὐτὸς 
γὰρ eipmav: ““ Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ 
οὐ μή σε ἐγκαταλίπω." 

6 Ὥσεε ϑαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέ- 
γειν" “Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, καὶ οὐ 
φοθηθήσομαι «τί ποιήσει μοι ἄνθρω- 
« eg." 

7 Μνημονεύετα τῶν ἡγουμένων 
ὑμῶν, οἵφινες ἐλάλησαν ὑμῖν vy 
λόγον φτοῦ Θεοῦ: ὧν ἀναϑεωροῦντες 
φὴν ἔχθασιν τῆς ἀναστροφῆς, ua- 
μεῖσθε «xv «iaeiv. 

8 'Infoüg Χρισεὸς χθὲς xai dh- 
p.sgov ὁ αὐτὸς, xoi εἰς τοὺς αἰῶνας. 

9 Διδαχαῖς «οικίλαις καὶ ξέναις 
μὴ «spupépsaós* καλὸν γὰρ χάρισι 
βιξαιώσδαι φὴν καρδίαν, ei Bo- 
μασιν, dv oig οὐχ ὠφελήθησαν οἱ 
«ερντατήσαντες. 

40 "Exopév ϑυσιαστήριον, ἐξ 
οὗ φαγεῖν οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ 
φῇ σχηνῇ λατρεύοντες. 

11 Ὧων γὰρ εἰσφέρεται ζώων τὸ 
αἷμα περὶ ἁμαρείας εἰς τὰ ἅγια διὰ 
«oí ἀρχιβρέως, τούτων τὰ σώματα 
καταχαίδται ἔζω τῆς «αρεμβολῆς" 

12 Διὸ καὶ ᾿Ιησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ 
διὰ «oU ἰδίου αἵματος «ὸν λαὸν, 
ἔξω τῆς σύλης i«abs. 


9 Hospitalitatem ne oblivis 
cimini: per hanc enim latue 
runt quidam hospitio excipien- 
tes angelos. 

3 Mementote vinctorum, tan- 
quam simul] vincti : malis pres- 
sorum, tanquam et ipsi existen- 
tes in corpore. 

4 Honorabile connubium in 
omnibus, et cubile immacula- 
tum : fornicatores autem et 
adulteros judicabit Deus. 

5 Pecuniz non appetens mos: 
contenti presentibus: ipse 
enim dixit: Non te deseram, 
neque te derelinquam 

6 Ita ut confidentes nos di- 


cere: Dominus mihi adjutor, et 


non timebo quid faciat mihi ho- 
mo. 

7 Mementote ducum vestro- 
rum, qui locuti sunt vobis ver- 
bum Dei: quorum intuentes 
exitum conversationis, imitami- 
ni fidem. 

8 Jesus Christus heri et ho- 
die idem, et in secula. 

9 Doctrinis variis et pere 
grinis ne circumferamini. pul- 
chrum enim gratia stabiliri cor, 
non escis, in quibus non sunt 
adjuti ambulantes. 

10 Habemus altare, de quo 
edere non habent potestatem 
tabernaculo servientes. 

11 Quorum enim infertur ani 
malium sanguis pro peccato in 
Sancta per pontificem, horum 
corpora cremantur extra castra. 

12 Ideo et Jesus, ut sanctifi- 
caret per proprium sanguinem 
populum, extra portam pas 
sus est 


13 'feoivv ἐξερχώμεθα — «pic 
αὐτὸν ἔξω «nc παρεμβολῆς, cw 
ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέ 

14 Οὐ γὰρ br ὧδε μένου- 
Cav «ὅλιν, ἀλλὰ «τὴν μέλλουσαν 


16 Τῆς δὲ εὐποιῖας καὶ χανὼ- 
νίας μὴ ἑκα λανϑάνεσϑε" φοιαύταις 
γὰρ ϑυσίαις εὐαρεστεῖξαι ὁ ees. 


17 Yleidesós «τοῖς ᾿γγουμένοις 
ὑμῶν, καὶ red es pepe γὰρ 
ἀγρνανεῦσιν ὑπὲρ τῶν Κὑνχῶν ὑμῶν, 
ὡς λόγον ἀἁποδώσοντες, ἵνα μετὰ 

αρᾶς €oUto «οιῶσι, καὶ po) δεῖνά- 
ἔτει: ἀλυσιτελὲς yàp ὑμῖν τἕτο. 

18 Προσεύχεσϑε «spi ἡμῶν" 
«εκοίϑαμον γὰρ ὅτι καλὴν συνείδη- 
σιν ἔχομεν, ἐν «ài καλῶς ϑέλοντος 
ἀνασερέφεσϑαι" 

19 Τερισσοτέρως δὲ «αρακαλῶ 
τοῦτο «οἰῆσαι͵ ἵνα τάχιον derexa- 
φασταϑῶ ὑμῖν. 

20 Ὁ δὲ Θεὸς exc εἰρήνης, ὁ 
ἀναγαγὼν ἐκ νεχρῶν «iv «οιμένα 
φῶν «ροδάτων σὺν μέγαν dv αἵματι 
διαϑῆχης αἰωνίου, τὸν Κύριον ἡμῶν 
“Ἰησοῦν, 

21 Καταρείσαι ὑμᾶς ἐν «avei 
ἔργῳ ἀγαθῷ, εἰς φὺ «oro «o 
ϑέλημα αὐτοῦ: «Φοιῶν dv ὑμῖν €) 
εὐάρεστον ἐνώπιον αὑτοῦ, διὰ "In- 
σοῦ Χριστοῦ: ᾧ ἡ δόξα εἰς «οὺς 
αἰῶνας «Ov αἰώνων. — Ap. 

29 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 
qoi, ἀνέχεσθε «oU Ἀόγου τῆς παρα- 
χλήσεως καὶ γὰρ διὰ βραχέων 
ἐκέσεειλα ὑμῖν. 

9S Τινώσκετε τὸν δύθλφὸν Ti- 
μοϑεον ἀπολελυμένον, μ48᾽ οὗ, ἐὰν 
φάχιον ἔρχηται, ὄψομαι ὑμᾶς. 
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13 Igitur exeamus ad. eum 
extra castra, improperiur ejes 
portantes. 

14 Non enim habemus hic 
menentem civitatem, sed futo- 
ram inquirimus. 

15 Per ipsum ergo offera- 
mes hostiam laudis per omne 
Deo, id est, fructum labiorem 
confitentium nomini ejus. 

16 Αἱ beneficentiz et com- 
munitionis ne obliviscrmini : ta 
ltbus enim bostiis beneplacet si- 
hi Deus. 

11 Obedite ducibus vestris, 
et subjacete : ipsi enim pervi- 
gilent pro snimabus vestris, 
quasi rationem reddituri, at cam 
gaudio hoc faciant, et non ge- 
mentes : inutile enim vobis hoc. 

18 Orate pro nobis : confidi- 
Thus enim quia pulchram con- 
scientiam habemus, in omnibas 
poichre volentes conversari. 

19 Amplius autem deprecor 
hoc facere : ut celerius rcestitu- 
ar vobis, 

20 At Deus pacis, reducens 
de mortuis pastorem ovium 
magnum, in sanguine testamen- 
t: swterni, Dominum nestrum 
Jesum Christum, 

21 Aptet vos in omni opere 
bomo, ad factendum voluntatem 
ejus : faciens in vobis beneplaci- 
tum coramse, per Jesum Chris- 
tum: cui gloria in secula secu- 
lorum. Amen. 

22 Rogo nutem vos, fratres, 
sufferte verbum solatii : etenim 
per brevia misi vobis. 


23 Cognoscite fratrem Τὶ- 
motheum absolutum, cum que, 
si celerius venerit, videbo vos 
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J ACOBI. 
' 94 'Ageátadós «ἄνφας τοὺς] 


067. 
Φ4 Selutate omnes duces ves. 


ἡγουμένους ὑμῶν, καὶ «ἄντας «eic | tros et omnes sanctos. — Salu- 


ἁγίους. X "'Ad«ábovem ὑμᾶς οἱ 
deo τῆς Ἰξαλίας. 

95 'H χάρις μεεὰ «άντων 
μῶν. ᾿Αμήν. 


Ἰρὸς "EGpuieug ἐγράφη deri 
Ἰταλίας διὰ πημ λον. 


tant vos illi de Italia. 


25 Gratia cum omnibas vo« 


bis. Amen. 


Ad Hebreos scripta est ab 
Italia per Timotheum. 





JIAKOBOTYT 
Τοῦ ᾿Αςοὐγόλον 
EIIIZTOAH 

K A 8 O A I K H. 


Ksp. à. 1. 
1 'TAKQBOZ Θεοῦ καὶ Kupíov 
Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλας, ταῖς 
δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασεκο- 
pd» χαίρϑδιν. 

2 Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, 
ἀδελφοί μου, ὅταν «εἰρασμοῖς «5- 
ριπέσητε τοιχίλοις, 

3 Τινώσχονφες Ovi φὸ δοχίμηον 
ὑμῶν «ng «ἰσεεως χατεργάζεται 
ὑσομονῆν" 

4 Ἡ δὲ ὑσομονὴ ἔργον τἕἔλδιον 
ἐχέτω, ἵνα «8 τέλειοι xai ὁλόχλη- 
poi, ἐν μηδενὶ λδιαύμενοι. 

δ El δέ eig ὑμῶν λείπεςαι do- 
φίας, αἰτείτω «αρὰ τοῦ διδόντος 
Θεοῦ «ἄσιν ἁπλῶς, καὶ μὴ ὀνειδί- 
Qotig* καὶ δοϑήσεται αὐτῷ" 


6 Αἰφείτω δὲ ἐν «ἰσεει, μηδὲν 
διαχρινόμενος" ὁ γὰρ διακρινόμενος 
Borus κλύδωνι ϑαλάσσης ἀνομιθομέ- 
v καὶ ζισιβομένῳ. 

7 Μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνες 6n ληψεςεαί εἰ «αρὰ τοῦ 
Κυρίου" 

8 ᾿Ανὴρ δίψυχος, ἀχατάστατος 
ἐν «άσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 


JACOBI 


Apostoli 
EPISTOLA 


CATHOLICA. 


CAPUT I. 
1 JT ACOBUS Dei et Domini 
Jesu Christi servus, du- 
odecim tribubus quz in disper- 
sione, gaudere. 

2 Omnegaudium ducite, fra- 
tres mei, cum tentationibus in- 
cideritis variis : 

3Scientes quod probatio ves- 
tre fidei adoperatur patienti 
am : 

4 At patientia opus perfec- 
tum habeat, ut sitis perfecti et 
integri, in nullo deficientes. 

5 Si autem quis vestrum des- 
tituitur sapientia, postulet à 
üante Deo omnibus simpliciter, 
et non improperante, et dabitur 


ei. 

6 Postulet autem in file, ni- 
hil disceptans : nam disceptans 
similis est fluctui maris ventis 
agitato et jactato. 

7 Non ergo zestimet homo 
ille quod accipiet aliquid à Do- 
mino. 

8 Vir duplex animo, incon- 
stans in omnibus viis suis. 
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. 9 Κανχάσδω δὲ à ἀδελφὸς ὁ 


φακενὺς ἐν τῷ ὕψει αὑτοῦ" 

10 'O δὲ «λούσιος, ἐν «n «a- 
«εινώσει αὑτοῦ, ὅς! ὡς ἄνδος χόρτα 
qas) ud trou 

11 ᾿Ανέφειλε γὰρ ὁ ἥλιος σὺν 
φῷ καύσωνι, Ὃ ἐξῆραν: «àv χόρτον, 
καὶ «6 ἄνθος αὐτεῦ ἐξέσεσε͵ xai ἡ 
εὐαρέκεια εἴ σροσώπε αὐτοῦ ἀπώ- 
Asve* cobro) X; ὁ «λούσιος ἐν ταῖς 
φυρείαις αὑτοῦ μα «tu. 

12 Maxápig ἀνὴρ ὃς ὑσομένει 
«τιρασμὸν, δεὶ δόχιμος γενόμενος 
λήψεφαι «ὸν d«spaviv «ἧς ζωῆς, 
ὃν ἐπηγγείλατο ὁ Κύριας τοῖς ἀγα- 
φῶσιν αὐςόν. 

13 Μηδεὶς «upadüpetoc λεγέ- 
φω, ὅει deà Θεοῦ «ειράφομαι" 
ὁ γὰρ Θεὸς ἀπείρασεός ἐστι καχῶν, 
«τιράϑει δὲ αὐτὸς οὐδένα. 

14 “Εκαστος δὲ «tpa erai, ὑσὺ 
τἧς ἰδίας ἑαιϑυμίας ἐξελχόμενος καὶ 
δελεαδόμενος" 

16 Elcva ἢ ἐασιϑυμία συλλαξῆσα 
γίχεει ἁμαρτίαν: ἢ δὲ ἁμαρεία 


ἐποτελεσϑεῖσα deoxosi ϑάναφον. 


16 Μὴ «λανᾶσϑε, ἀδελφοί μου 
αφήφοί" 
᾿ 17 Πᾶσα δόσις ἀγαϑὴ, X; «ἂν 
δώρημα «ἔλειον ἄνωθέν ἐσει χατα- 
Gaivov ἀτὸ «oU «αφτρὸς τῶν φώφων, 
«ap M οὐχ ἕνι «αραλλαγὴ, ἣ «po- 
«5s ἀαοσχίασμα. . 


18 Βουληδεὶς ἀφεχύησεν ἡμᾶς 
ὄγῳ ἀληϑείας, slg «o εἶναι ἡμᾶς 
ἀπαρχῆν τινα τῶν aUe χειόμάτων. 
19 “Ὧστε, ἀδελφοί μου ἀγαπη- 
φοὶ, ἔστω «&g ἄνθρωπος ταχὺς εἰς 
«à ἀχοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, 
βραδὺς εἰς ópy ti 
μὰ Ὄργηὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιο- 
δύνην Θεοῦ οὐ xartpyác era. 
21 Διὸ ααοθέμενοι «ἄσαν Dv- 
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Cap. 1 

9 Glorietur autem frater hu- 
milis in sublimitate sua : 

10 At uives in humilitate sua: 
quoniam sicut flos foeni transi- 
bit : 

11 Exortus est enim sol cum 
ardore, et arefecit faenum, et 
flos ejus decidit, et decor vul- 
tus ejus deperiit: ita et dives 
in itineribus suis marcescet. 


12 Beatus vir qui suffert ten- 
tationem : quoniam probatus 
factus accipiet coropam vitz, 
quam repromisit Dominus dilh- 
gentibus se. 

13 Nemp tentatus dicat, quo- 
niam à Deo tentor: nam Deus 
intentatus est malis, tentat au 
tem ipse neminem. 

14 Unusquisque vero tenta- 
tur, ἃ propria concupiscentia 
abstractus et illectus. 

15 Deinde concupiscentia 
concipiens parjt peccatum : at 
peccatum consummatum gene- 
rat mortem. 

16 Ne errate, fratres mei di- 
lecti. 

17 Omne datum bonum, et 
omne donum perfectum, super- 
ne est, descendens à Patre lu 
minum, apud quem non est 
transmutatio, aut vicissitudinis 
obumbratio. 

18 Volens genuit nos verbo 
veritatis, ad esse nos initium 
aliquod ejus creaturarum. 

19 Itaque, fratres mei dilec- 
ti, sit omnis homo velox δὰ au- 
diendum, tardus ad loquendurn, 
tardus ad iram : 

90 Ira enim viri justitiam 
Dei non adoperatur. 

21 Ideo abjicientes omnem 


Cap. €. 


φαρίαν καὶ espufdsiay κακίας, ἐν 
«ραύτητι δέξασθε «iv ἔμφντον λό- 
γον, «àv δυνάμενον σῶσαι «ἃς ψυ- 
"χὰς ὑμῶν. 

49 Τνεσθε δὲ «οιηταὶ λόγου, 
χαὶ μὴ μόνον ἀχροαταὶ, σαραλο- 


γιθύμενοι ἑαυτούς" 


93 “Ὅτι εἴ τις ἀχριαφσὴς λόγου 
deci, καὶ o) «οιητὴς, οὗτος ἔοιχεν 
ἀνδρὶ κατανοοῦντι € «᾿ρόσωτεν τῆς 
γενέσεως αὑτοῦ ἐν ire er 

94 Ἑαφινόησο γὰρ Savriv, xai 
ἀπελήλυθε, καὶ εὐθέως ἐφ λάδοτο 
ὁποῖος ἦν" 


ςἔλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας, καὶ «α- 
᾿ραμείνας, οὗτος οὐκ ἀκροατὴς i- 
λησμονῆς γενόμονος, ἀλλὰ «οιητὴς 
ἔργον, οὗτος μακάριος ἐν τῇ «οιήσει 
αὑφτοῦ ἔσται. 

96 ΕἾ σις δοκεῖ δρῆσκος εἶναι ἐν 
"Üpiv, μὴ χαλιναγωγῶν γλῶσσαν 
αὑτοῦ, ἀλλ᾿ ἀπαφτῶν καρδίαν abri, 
φούφτου μάταιος ἢ ϑρησκεία. 

27 Θρησκχεία καδμρὰ καὶ ἀμί- 
avrog «api τῷ Θεῶ καὶ «epi, 
αὕτη ἐστὶν, ἐπιόσχόπ τοσθα! ὀρφανὲς 
“καὶ χήρας ἐν τῇ λει αὐφῶν, 
᾿ἄσαιλον ῥαυτὸν φηρδοῖν ἀπὺ φοῦ 
κόσμου. 

Κυφ. 6΄. 2. 
1 ' À Δελφοί μου, μὴ ἐν «poco 
«οληψίαις ἔχϑεε env «ic- 
σιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Indo Xputes 
«fe δόξης" 

9 'Ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς τὴν συ- 
ναγωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ χρυσοδαχεύ- 
λιος ἐν ἐσθῆσι λαμαρᾷ, εἰσέλϑῃ δὲ 
καὶ «τωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, 


3 Καὶ ἐκιθλέψητε dei τὸν φο- |. 


ροῦντα ev ἐσθῆτα ev λαμπρὰν, 
χαὶ εἴπητε αὐτῷ" Σὺ κάθου ὧδε 
“καλῶς καὶ τῷ «τωχῷ εἴπητε" Σὺ 


στῆθι ἐκεῖ, ἢ κάθου ὧδε ὑπὸ τὸ 


ὑσοσόδιόν μου" 
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Sordem, et abundahtiam mali- 


tie, in mansuetudine suscipite 
insitum verbum, potens salvare 
animas vestras. 

99 Estote autem factores 


-Verbi, et non tantum auditores, 


fallentes voemetipeos. 
23 Qnis si quis auditor ver- 
bi est, et non factor, hic similis 


.est viro consideranti vultum 


nativitatis su: in speculo :. 
24 Consideravit enim seip- 
sum, et abiit, et statim oblitus 


'est qualia fuerit. 
- 25 Ὁ δὲ «apoxi-]ac sig νόμον |- 


25 At perspiciens in legem 
perfectam libertatis, et perma- 
nens, hic non auditor oblivionis 
factus, eed factor operis, hic 
beatus in facto suo erit. 


26 Si quis videtur religiosus 
6686 in vobis, non refrenans 
linguam suam, sed decipiens 
cor suum, bujus vana religio, 

27 Religio munda et imma- 
culata apud Deum et Patrem, 
hec est, visitare pupillos et vi- 
duas in tribulatione eorum, im- 
maculatum seipsum custodire à 
mundo, . 

CAPUT II. 
1 RATRES mei, ne in per- 
8onarum acceptione ba- 
bete fidem Domini nostri Jesu 
Christi glorie. 

9 Si enim introierit in oon- 
ventum vestrum vir aureos ha- 
bens annulos in veste candida, 
introierit autem et pauper in 
sordido habitu, 

3 Etintendatis in ferentem 
vestem splendidam, et dixeritis 
ei: Tu sede hic pulchre : et 
pauperi dicatis : Tu sta illic 
aut sede hic sub scabello meo: 
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4 Kai οὐ διοχρίδϑητε ἐν ἑαυτοῖς, 
x«i ἐγένεσθε κριταὶ διαλογισμῶν 


* 


φφωχοὺς τοῦ νέδμου φούτου, 4“λου- 


δίους ἐν «í4eti, καὶ κληρονόμους 
φῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγεῖλατο 


«vig ἀγαπῶσιν αὐσόν ; 

6 Ὕμεν δὲ ἡτιμάσατε εὸν «to- 
Xv: οὖχ οἱ «λούσιοε καταδυνασ- 
φούουσιν ὑμῶν, καὶ edes! ἕλκουσιν 


ὑμᾶς εἰς κρυγῆρια ; 
7 Οὐχ αὐεοὶ βλασφημοῦσι «ὺ 
καλὸν ὄνομα «v ἑππιληϑὸν ἐφ᾽ ὑμᾶς ; 


8 El piviu νόμον «sies βα.- 
διλικὸν, xad, σὴν γραφῆν" **' Aya- 
«ἥσεις τὸν «λησίον δὲ ὡς (emwros," 
καλῶς «οιξῖφε" 

9 E! δὲ ὠφοληκτεῖτε, - 
φίαν iyrézort Perte d 
φοῦ νόμου, ὡς «αραβάτα" 

10 "Oche γὰρ ὅλον «iv νόμον 
τηρήσει, «ἾἼαίσει δὲ ἐν ivi, γέγονε 
Ψάνων ἔνοχος" 

11 Ὁ γὰρ εἰπών" ** Μὴ μοιχεύ 
Fpc," εἶτε καί: ** Μὴ φονεύσῃς "" 
αἱ δὲ o) μογχούδεις, φονούσεις δὲ, 
γέγονας «αραβάτης νόμου. 


14 Οὕτω λαλοῖσε, καὶ οὕτω 
«οιδῖτε, ὡς διὰ νόμου ἐλευθερίας 
μέλλοντες χρίνεσϑαι" 

18 *H yàp κρίσις ἀνίλεως «à 
μὴ «οιῆσαντι ἔλεος" καὶ χαταχαυ- 
x&roi ἔλεος χρίσεως. 


14 Τί «à ὄφελος, ἀδελφοί μου, 
ἐὰν «ἴστιν λέγῃ τὶς ἔχειν, ἔργα δὲ 
μὴ ἔχῃ ; μὴ δύναῖαι ἡ «ἰστις σῶ- 
δα! αὐτόν ; 

15 "Edv δὲ ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ 
γυμνοὶ ὑπάρχωσι, καὶ λειαόμενοι 
dur τῆς ὀφημέρου τροφῆς, 


EPISTOLA 


5 " Axedars, ἀδελφοί με &ya- 
φητοὶ͵ «dy ὃ Θεὸς ἐξελέξατο φοὺς 


Cap. 1. 


4 Et non dijadicastis in vobi 
ipsis, et facti estis judices di 
ceptationum malarum ? 

5 Audite, fratres mei dilecti, 
nonne Deus elegit pauperes 
mundi, divites in &de, et bzere- 
des regni quod repromisit dili- 
gentibus ae ? 


6 Vos aetem exhonorasti 
pauperem. nonne divites per 
potentiam opprizmunt vos, et ip- 
δὲ trahunt vos sd judicia ἢ 

7 Nonne ipei blasphemant 
pulchrum nomen invocatum so- 
per vos ? 

8 Si tamen legem perficitis 
regalem, secundum scripturam: 
Diliges proximum tuum sicnt 
teipsum, pulchre facitis. 

9 Si autem personam accipi- 
tis, peccatum operamini, redar- 
guti à lege quasi transgressores. 

10 Quicunque enim totam 
legem servabit, offendet autem 
in uno, factus est omniu reus. 

11 Ile enim dicens: Noa 
meechaberie, dixit et: Non oc- 
càdes. ei autem non machabe- 
ris, occides autem factus es 
transgressor legis. 

12 Sic loquimini, et sic fa 
cite, sicat per legem libertatis 
futnri judicari. 

13 Nam judicium sine mise- 
ricordia non facienti misericor- 
diam: et contra gloriatur mi- 
sericordia judicium. 

14 Quid uüle, fratres mei, 
8i fidem dicat quis habere, ope- 
ra autem noua habeat ? num po- 
teet fides salvare eum 1 

15 Si autem frater aut soror 
nudi eint, et destituü fuerini 


| quetidiano victu, 


-— — — —— -— WB cu m 


Cap. 3. 


18 Ele» δὲ ex; αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν" 
VY «üvysls ἐν εἰρήνῃ, 6s saós 
χωτάρεσθε. μὴ ἑῶτε δὲ αὐτοῖς 


ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, εἰ cà ἔφε- 


λος 
17 Oleo καὶ ἡ «σεις, dày μὴ 
ἔργα ἔχῃ, νεχράι ἐσσι καϑ' ἑαυτήν. 


18 ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ σις, Σὺ «ἴδειν 
ἔχεις, νὠγὼ ἔργα ἔχω" δεῖξόν μοι 
«v «item σευ ἐκ «CN fero cov, 
κι γὼ δείξω de ix «Gv ἔργων μου 
φὴν «idem μου. 

19 Σὺ «τσφεύεις ὅφι ὁ Θοὸς εἷς 
ὁσε καλῶς «wis 9 «d δαμμόνια 
«Ἰσφεύουσι, καὶ φρίσσουσι. 

90 Θέλης δὲ γνῶναι, ὦ. ἄνθρωπε 
xsvi, ὅς! ἢ αίσεις χωρὶς σῶν ἔργον 

iden ; 

21 'A$pady ὁ «αεὴρ ἡμῶν οὐκ 
ἐξ ἔργων ἐδριαιώθη, ἀνενόγκας 
᾿Ισαὰκ civ ὑιὸν αὐσυῦ ἑᾳὶ «à ϑυά,» 
αἰὐδεήριον ; 

92 Βλέσως bn1 ἡ εἴσεις δυνήρ- 

φοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν 
pyen ἣ eieng ῥευλειώθη ; 

45 Ko) ἐπληρώθη ἢ γραφὴ E] 
Aéysca* '* "Exrigesuee δὲ ᾿Αδραὰμ 
σῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ sic 
δικαιοσύνην, X; φίλος Θεῖ ἐκλήθη." 


24 'Opürs τοίνυν ὅς; ἐξ Boywy 
Ombres ἄνθρωπος, )G οὐχ ἐκ «id- 
«tog μόνυν 5 

25 Ὁμοίως δὲ Ὁ "Ραὰβ ἡ «ío- 
νὴ 5Ux ἐξ ἔργων ἐδικα:ώϑη, ὑποδεξ- 
ἀμένη «oig ἀγγέλους, καὶ δεύρᾳ 
ὁδῶ ἐχφαλοῦσα ; 

26 “Ὥσσερ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς 
«νεύματος νεχρόν dev, οὕσω καὶ b 
φίσεις χωρὶς ev ἔργων νεχρά, ἐστι. 
- . y. 3. 

1 H' «ολλοὶ διδάσχαλω γί- 
vedés, ἀδελφαί μου, tióó- 
«ἐς Ves μεῖξεν χρίμα ληψόμεθα" 
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16 Dicat autem liquis illis 
ex vobis: Ite in pere, celefs» 
cite vos, ct saturamini : nop de- 
deritis autem eis ea quse neces- 
saria corporis, quid illud utile ? 

17 Bic et fides, si non opera 
habeat, mortua est secundum 


seipsam. 

18 Sed dicet quis : Tu fidem 
habes, et ego opera habeo. ο8- 
tende mihi fidem tuam ex ope- 
ribus tuis, et ego ostendam tibi 
ex operibus meis fidem meam. 

19 TucredisquoniamDeus o- 
nus est; pulchre facis: etdsemo- 
nes credunt, et contremiscunt. 

20 Vis autem scire, ὃ homo 
inanis, quoniam fides sine ope- 
ribus mortua est ? 

21 Abraham pater noster 
nonne ex operibus jusüficatus 
est, offerens Isaac filium suum 
super akare ? 

9229 Vides quoniam fides co- 
operabatur operibus illius, etex 
operibus fides consummata est ἢ 

23 Et impleta est scriptura 
dicens: Credidit autem Abra 
ham Deo, et reputatum est illi 
ad justitiam, et amicus Dei ap- 
pellatus est. 

24 Videtis igitur, quoniam 
ex operibus justificatur homo, 
et non ex fide tantum ? 

25 Similiter autem et Raab 
meretrix nonne ex operibus jus» 
tíficata est, suscipiens nuntios, 
et alia via ejiciens ? 

26 Sicut enim corpus sine 
spiritu mortuum est, ita et fides 
sine operibus mertua est. 

CAPUT 1H. ati 
1 E multi magistri fatis, 

N Íratres mei aciontes quo 

niem majus judicium capiemas 
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$ IIo γὰρ «ταίομεν &xav- 
ese εἶ εἰς ἐν λόγῳ οὗ «nain, ἕετυς 
víXsnc ἀνὴρ, δυνατὸς αλιναγω- 
γῆσω καὶ ὅλον τὸ σῶμαι. 


3 Ἰδοὺ, τῶν ἵσαων τοὺς χαλ:- 
νοὺς sig «à σεύματα βάλλομεν 
«ἰὸς «à σείϑεσϑαι αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ 
ἔλον «9 σῶμα αὐτῶν μοτάγομεν. 

4 Ἰδοὺ, X τὰ «eia τηλικαῦτα 
ἔντα, Ὁ ὑσὺ σχληρῶν ἀνέμων ἔλαυ- 
νόμενα, μετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου 
πηδαλίου, ὅσου ἄν ἡ ὁρμιὴ τοῦ οὖ- 
δύνοντος βούληται" 


μᾶλος devi, καὶ μεγαλανχεῖ" 
λίγον «0p ἡλίκην ὕλην ἀνάκεει. 


6 Καὶ 5 γλῶσσα «Gp, ὁ κόσμος 
φῇς ἀδικίας" οὕτως ἡ γλῶσσα xa- 
ϑίσταται ἐν τοῖς μέλοσιν ἡμῶν, ἢ 
Φαϊλοῦσα ὅλον «à σῶμα, xai φλο- 

ἰϑουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως, 
γᾷ φλογιδομένη Ue τῆς γεέννης. 

7 Πᾶσα γὰρ φύσις ϑηφίων «s X) 
φεφςεινῶν, ἐραντῶν «s καὶ ἐναλίον, 
δαμάθεσαι, "Ὁ δοδάμασεαι «ἢ φύσει 
φῇ ἀνθρωπίνῃ" 

8 Τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύνα- 
4τι, ἀνθρώπων δαμάσαι, ἀχατάσ. 
xivov xaxóv: μεστὴ ἰοῦ ϑανατη- 

ópov. 
9 Ἐν αὐτῇ εὐλυγοῦμεν τὸν Θεὸν 
καὶ «ατέρα, "Ὁ ἐν αὐτῇ x 
ψοὺς ἰνϑρώπους τοὺς xaB' ὁμοίωσιν 
Θεοῦ γθγονότας" 

10 'Ex «o6 αὐτοῦ σεύόρωτος ἐδξ- 
ἔρχεται εὐλογία καὶ κατά Οὐ 
xt, ἀδέλφο! μου, ταῦτα οὕτω γί- 
ψεσθαι" ΝΣ 


11 Μῆσι ἢ «vy? 
ἑτῆς βρύει τὸ γλυχὺ "0 rà σικρόν ; 


: ἘΦ Μὴ δόνασκεα, ἀδελφοί μου, 
SA. ὅλοιίαις «οἰὖσα;, ἢ ἄμσελες 


EPISTOLA 


ix τῆς αὐεῆς |. 


Cap. 3. 


2 Multaenim offendimus om- 
nes: si quis in verbo non of- 
fendit, hic perfectus vir, po- 
tens freno circum ducere et to- 
tum corpus. 

3 Ecce ecquis frena in ora 
mittimus ad obediendum ipsos 
nobis, et omne corpus illorum 
circumagimus. 

4 Ecce, et naves tantz er- 
istentes, et à validis ventis im- 
pulss, circumferuntur à modi- 
co gubernaculo, quo impetus 
dirigentis voluerit : 

B Ita et lingua parvuyra mem- 
brum est, et magna gloriatur 
Ecce, exiguus ignis quantam 
materiam incendit ! 

6 Et lingua ignis, mundus in- 
iquitatis : ita lingua constitui- 
tur in membris nostris, maca- 
lans totum corpus, et inflam 
mans rotam nativitatis, et in- 
flammata à gehenna. 

7 Omnis enim natura, besti- 
arumque et volucrum, scrpen- 
tiumque et marinorum,doratur 
et domita est natar$$ humans: 

8 At linguam nullus potest 
hominum domare: incoercibi- 
le malum: plena veneno mor 
tifero. 

9 In ipsabenedicimusDeum, 
et Patrem, et in ipsa maledici- 
mus homines ad similitudinem 
Dei factos. 

10 Ex eodem ore procedit 
benedictio et maledictio. Non 
oportet, fratres mei dilecti, hzc 
ita fieri. 

11 Numquid fons de eodem 
foramine emanat dulce et ama- 
rum ? 

12 Nanquid potest, fratres 
mei, ficus oleas facere, aut vi- 


-—- "- -——— wm 
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σύκα ; οὗτως οὐδεμία «ηγὴ ἁλυ- | tis ficus ? sic nullus fons salsané 


κὸν xai γλνυχὺ «οἰῆσαι ὕδωρ. 

13 Tig σοφὸς καὶ ἐατ᾽ στήμων dv 
ὑμῖν ; δειξάτω dx τῆς καλῆς ἀνασ- 
«ροφῆς τὰ ἔργα αὑτοῦ ἐν «ραύτησι 
σοφίας. 

14 E] δὲ ζῆλον ewpiv ἔχϑεϑ x; 
dplótinv ἐν τῇ καρδία ὑμῶν, μὴ 
καταχαυχᾶσϑα καὶ ψεύδεσθε κατὰ 
«ἧς ἀληθδίας" 

15 Οὐχ icem αὕτη ἢ σιφία ὄνω- 
étv κατεζχομένη, ἀλλ' ἐσίγειος, 
ψνχικὴ, δαιμονιώδης" 

16 Obrov γὰρ ζῆλος Ὁ ἐρίθεια, 
ἐχεῖ ἀχαταστασία καὶ «ἂν φαῦλον 
«Ἐἄγμα. 

17 Ἡ δὲ ἄνωθεν δοφία «ρῶτον 
μὲν ἁγνή ἐσειν, lesa. εἰρηνικὴ, 
ῥαιοικὴς, εὐπειθὴς, pedes) ἐλέους 7G 
καρπῶν ἀγαθῶν, ἀδιάχριτος x3 ἀνυ- 
«όχριτος. 


18 Καρεὸς δὲ τῆς δικαιοσύνης 
ἐν εἰρήνῃ σκείροται «oig ποιοῦσιν 


εἰρήνην. 
Ksp. ὅ΄. 4. 


1 TI? δεν σόλεμοι καὶ μάχαι 

X. dy ὑμῖν ; οὐχ ἐνφοῦθεν, dx 
«Gv ἡδονῶν ὑμῶν τῶν σερατενομέ- 
νων ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν ; 

2 'E«bopsirs, καὶ οὐκ ἔχεφε" 
φονεύεφτε, xoi ζηλοῦτε, X3 οὐ δύνασϑε 
ἐκισυχεῖν" μάχεσθε, καὶ «ospite 
οὐχ ἔχεφε δὲ, διὰ τὸ μὴ αἰφεῖσϑαι 
ὑμᾶς" 

3 Airsies, χαὶ οὗ AapGovert, 
διόςτι κακῶς αἰφεῖσθε, ἵνα dv ταῖς 
ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε. 

4 Μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες, οὐχ 
οἴδατε ὅτι ἡ φιλία «x κόσμε ἔχϑρα 
φοῦ Θεοῦ ἐσειν ; ὃς ἂν CAPE 


qoc εἶναι «oí. κόσμου, ἐχϑρὸς τοῦ 


Θεοῦ καϑίσεαῖαι. 
5 Ἢ δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἢ vp 


et dulcem facere aquam. 

13 Si quis sapiens e. peritus 
in vobis, ostendat ex pulcbra 
conversatione opera sua in man« 
suetudine sapientia. 

14 Si autem zelum amarum 
habetis et contentionem in cor- 
de vestro: ne gloriamini et 
mentimini adversus veritatem. 

15 Non estistasapientia de- 
sursum descendens, sed terre- 
na, animalis, demoniaca : 

16 Ubi enim zelus et irrita- 
tio, illic tumultuatio et omnis 
prava actio. 

17 Illa autem superne sspi- 
entia, primum quidem pudica 
est: deiade pacifica, modesta, 
benesuadibilis,plena misericor- 
dia et fructibus bonis, non di- 
judicans et non simulata. 

18 Fructus autem justitis in 
pece seminatur facientibus pa: 
cem. 


CAPUT IV. 


1 UN DE bella et pugne im 

vobis ? Non hinc, ex vo« 
luptatibus vestris :nilitantibus 
in membris vestris ? 

2 Concupiscitis, et aon ha. 
betis : occiditis, et zelatis, et 
non potestis adipisci : litigatis 
et belligeratis, non babetis au- 
tem, propter non petere vos. 

3 Petitis, et non accipitis, 
eo quod male petitis, ut in vo- 
luptatibus vestris insumatis. 

4 Adulteri et adulterz, nes- 
citis quia amicitia mundi inimi« 
citia Dei est? Quicunque er« 
co voluerit amicus esse mundi, 
inimicus Dei constituitur. 

5 An putetis quia inanitem 


016 
* * YIow φόνον devesósi «6 
iua, e i ip ρον 


6 Masi2wa δὲ δίδωσι Xét δὲ διὸ 
λέγει" ** Ὁ Θεὰς ὑ 
oye δίδωσι χά. χά- 


«ἀσσεῖαι, com vele 
7 “Ὑσνυτάγητε οὖν τῷ Oso, ἀν- 


Jeued φῷ Θεῷ, xai γῇ 
. ἀφϑ χαίροις, 
τὰν sl, pu wed ein, 


9 Ταλωσωρήσαεν χαὶ «ενδή- 
δατε καὶ κλαύδσατε" ὁ γέλως ie ὑμῶν 
εἰς eivinc μοεασεραφήτω, xal 
χαρὰ εἰς κατήφειαν. 

10 Τατονώθητε ? ἐνώπιον ez Kv- 
pvo, καὶ ὑψώδεο; ὑμᾶς 

11 Μὴ imis ἀλλήλων, 
ἀδελφοί" ὁ καςταλαλῶν ἀδελφοῦ, 
καὶ κρίνων «ov ἀδελφὸν αὐτοῦ, κα- 
φαλαλεῖ γύμου, καὶ χρίνει νόμον" 
εἰ δὲ νόμον κρίνεις, οὐχ εἶ «οιητὴς 
νόμου, ἀλλὰ κριτής. 

12 Εἷς ἐσειν ὁ νομοθέτης ὁ δυ- 
νάμανος σῶσαι καὶ ἀσολέσαι" σὺ 
«ig sl, ὃς κρίνεις σὸν ὅτερον ; 


18 "Ayt γῦν οἱ λέγοντες" Σή- 
καὶ αὖ «οῤρευσώμεϑα εἰς 
inis e rot Mif enuty ἐκεῖ 
ὑνιαυτὸν ἕνα, καὶ ἐμπορενσώμεθαι, 
καὶ apii 
14 Oinwet oix. ἑαίσεασθε σὺ 
τῆς αὔριον" «via yàp à ξωὴ ὑμῶν ; 


depic γάρ ide" * e pàg ὀλίγον gou- 
epdvn: 


νομένη, ἔαωτα δὲ ἀφανιᾷὶ 
18 ᾿Ανεὶ «vob λέγειν ὑμᾶς" 
Ἐὰν ὁ Κύρης ϑελήσῃ, χαὶ ἤσω- 


μῶν, καὶ φσοιήέωμεν «τοῦφο ἣ dxsivo. 

16 Νῦν δὲ κανχᾶσθε ἐν ταῖς 

ἀλαξοντίαις ὑμῶν" «690 καύχησις 
emavra «ονηξά, Sirm. 
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Scriptura dicit: Ad invidiam 
concupiscit spiritus qui habitat 
in Dobis ? 

6 Majorem autem dat grati- 
sm: Ideo dicit, Dominus su- 
perbis resistit, humilibus autem 
dat gratiam. 

7 Subdiü estote ergo Deo, 
resistite diabolo : et fugiet à vo- 
bis. 

8 Appropinquate Deo, et 
eppropinquabit vobis: Emun- 
date manus, peccatores, et pu- 
ri&cate corda, duplices animo. 

9 Aülipmini, et lugete, et 
plorate: risus vester in luctum 
convertatur, et gaudium in mce- 
rorem. 

10 Humiliaminiin conspectu 
Domini, et exnltabit vos. 

11 Ne contraloquimini alii 
aliis,fratres. Contraloquens fra- 
tri, et judicans fratrem suum, 
contraloquitur legi, et judicat 
legem : Si autem legem judicas, 
non es factor legis, sed judex. 

12 Unus est legislator, po 
tens servare et perdere: Τὰ 
autem quis es qui judicas alte- 
rum ? 

13 Age nunc dicentes : Ho- 
die aut cras ibimus in illam ci- 
vitatem, et faciemus ibi annum 

"num, et mercabimur, et lucra- 
bimur : 

14 Qui ignoratis illud cras : 
Que enim vita vestra? Vapor 
enim est ad modicum apporens, 
deinceps vero evanescens. 

15 Pro dicere vos: Si Do- 
minus voluerit, et vixerimus, 
et faciemus hoc aut illud. 

16 Nunc autem gloriamini 
in superbiis vestris : Omnis 
gloriatio talis mala eat 


Cip. δ. 
17 Eióón οὖν καλὸν ποιεῖν, καὶ 
μὴ «οιοῦνει, ἁμαρτία αὐτῷ ἐόφιν. 


Κεφ. “. 5. 
1 " A ΤῈ νῦν οἱ «λούσιοι, χλαύ- 
da«8 ὄλολύβοντες δαὶ ταῖς 
φαλαισωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐεεγχομέ- 
vag. 


9 Ὁ «Juro ὑμῶν σέσηαε, xai | 


«à Ἰμάδπια ὑμῶν σητόδρωϊα γόγονεν" 


8 Ὁ χρυσὺς ὑμῶν "Ὁ ὁ ἄργυρος | 


καφίωται, X)  Kig αὐτῶν slg pa 


φύριον ὑμῖν ἔσται, καὶ φάγϑται n 
σάρκας ὑμῶν ὡς «up ἐθησαυρίσαῖε 
dv ἐσχάταις ἡμέραις. 


4 Ἰδοῦ, ὁ μισθὸς ev ἐργατῶν 
«Gv ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν, 
ὁ ἀπεσεερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν, κράξει" 
καὶ αἱ βοαὶ τῶν ϑερισάντων εἷς τὰ 
ena Κυρίου &aGao εἰσεληλύδασιν. 

δ ᾿Ἐτρυφῆσατς ii τῆς γῆς, 93 
ἐσκαταλήσατε" ἐθρέψατο τὰς χαρ- 
δίας ὑμῶν ὡς ἐν Ἡρέρᾳ σφαγῆς, 

6 ἸΚαςεδικάσαφτε, ἑφονεύδατε 
φὸν δίκαιον" οὐχ ἀντιτάσσεται ὑμῖν. 

7 Μακροδυμήσατε οὖν, ἀδεὰλ- 
Qoi, Bug τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου" 
ἰδοὺ, ὁ γεωργὸς ἐκδέχϑεαι τὸν «ί- 
μιον xaperüv τῆς γῆς, μαχροδυμῶν 
ἐπ᾽ αὐτῷ, ἕως ἂν λάθῃ ὑφεὸν «ρώϊ- 
pov καὶ ὄψιμον. 


8 Μακχροδυμῆσατε καὶ ὑμεῖς, 
στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, bey ἢ 
«αρουσία τοῦ ἸΚυρίου ἤγγικε. 


9 Μὴ στεενάζεςς xac ἀλλή- 
λων, ἀδελφοὶ, ἵνα μὴ xps ἰδοὺ, 
ὃ χριτὴς «ρὺ τῶν ϑυρῶν ϑσφηχδν. 

10 Ὑείδεγμα λάβετε τῆς 
καχοααδείας, ἀδελφοί μου, xoi τῆς 
μακχροθυμίας, τοὺς «ροφήτας οἵ 
ἐλ ύλησαν τῷ ὀνόματι Kupiov. 
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17 Scienti igitur bonum fa- 
cere, et non facienti, peccatum 


illi est. 
CAPUT V. | 
1 GE nunc divites, plora- 
te, ululantes in miseriis 
vestris superventuris. 


2 Diviti, vestrae putrefac- 
te sunt, et vestimenta vestra à 


tineis comesta facta sunt : 


3 Aurum vestrum et argen- 
tum wrüginavit, et s&rugo eo- 
rum in testimonium vobis erit. 
et manducabit carnes vestras si- 
cut ignis : T'hesaurizastis in no- 
vissimis diebus. 

4 Ecce merces operariorum 
metentium regioríes vestras, in- 
tercepta à vobis, clamat: et 
clamores metentium in aures 
Domini Sabaoth introierunt. 

5 Deliciatü estis super ter- 
ram, et lascivistis : enutristis 
corda vestra utin die occisionis. 

6 Condemnastis, occidistis 
justum : non resistit vobis. 

7 Patientes estote igitur, fra- 
tres, usque ad adventum Domi- 
ni. Ecce, agricola expectat 
pretiosum fructum terre, pati- 
enter ferens in eum, donec ac- 
cipiat pluviam matutinam et ee- 
rotinam. 

8 Patientes estote et vos, 
con&rmate corda vestra, quoni- 
am adventas Domini appropin- 
quavit. 

9 Neingemiscite adversus alli 
alios, fratres, ut non judicemini. 
Ecce, judex ante fores atetit. 

10 Exemplum accipite, fra- 
tres mei, malorum perpessio- 
nis, et patienti», Prophetasqui 
locuti sunt nomine Dorint 


610. 


11 Ἰδοὺ, μαχαρίφεμεν τοὺς 
ὑσομένονεας τὴν ὑσομονὴν Ἰὼδ 
ἠκούσατε, καὶ «τὸ τἔλος Κυρίου si- 
δετε, ey σολύδαλαγχνός ἐσειν ὁ 

jpeg καὶ οἰκτίρμων. 

12 IIp «ἄνεων δὲ, ἀδελφοί 
μου, μὴ ert prs τὸν οὐρανὸν, 

«jv γῆν, μήτε ἄλλον «ινὰ 
v* ὅτω δὲ ὑμῶν εὸ vai, ναὶ, X; 
«6 οὗ, οὔ: ἵνα μὴ sig ὑεόχρισιν 
«ὁσητε, 


14 'Acbwsi εἰς ἐν ὑμῖν ; «pec- 
καλεσάσθω τοὺς πρεσθυτέρους τῆς 
ἐχχλησίας, καὶ «Ῥφοσευξάσϑωσαν ἐπ᾽ 
αὐτὸν, ἀλείψαντες αὐεὸν ἐλαίῳ ἐν 
φῷ ὀνόματι «τοῦ ἸΚυρίου" 

16 Kaj à εὐχὴ «τῆς «ἰσεφως 
δώσει φὸν κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐ- 
«iv ὁ Kopec xj» (rias 5 «:- 
φοιηχὼς, ἀφεδήσεται αὐτῷ. 

16 ᾿Ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις 
«à «αραετώματα, καὶ εὔχεσθε 
ὑτὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆτε" «ολὺ 
ἰφχύει δέησις δικαίου ἐνεργουμένη. 

17 Ἠλίας ἄνϑρωτος ἦν ὁμοιο- 
«alls ἡμῖν, xoi «ροδευχῇ «φοσηύξ- 
are τοῦ μὴ βρέξαι" καὶ οὐκ ἔξρεξον 
iei τῆς γῆς ὀνιαυτοὺς τρεῖς καὶ 
μῆνας ἕξ. 

18 Καὶ «àv «ρυδηύξατο, X3 ὁ 
οὐρανὸς ὑεσὸν ἔδωκε, X) ἡ γῆ ἐδλάσ- 
τησ τὸν καραὺν αὑτῆς. . 

19 ᾿Αδελφοὶ, ἐάν «ig ἐν ὑμῖν 
«λανηθῃ ἀπὸ τῆς ἀληθείας, καὶ 
dewepé τις αὐτὸν, 

20 Γινωσκότω ὅξι ὁ ἑα:ισερέγας 
ὁμαρφωλὸν ἐκ «λάνης ὁδοῦ αὐτοῦ, 
δώσει ψυχὴν ἐκ ϑανάτου, καὶ κα- 


λύψοι «A36: ἁμαρειῶν. 
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11 Ecce beatificamus tole- 
rantes. "Tolerantiam Job am- 
distis, et inem Domini vidistis, 
quoniam valde misericors est et 
miserator. 

12 Ante omnia autem, fratres 
mei, ne jurate, neque czelum, 
neque terram, neque aliud 
quodcunque juramentum : sit 
autem vestrum Etiam, etiam : 
et Non, non : ut non sub Judic- 
um cadatis. 

13 Tristatur aliquis in vobis? 
oret : Bono animo est quis? 

t. 

14 Infirmatur quis in vobis ἢ 
advocet presbyteros ecclesiz, 
et orent super eum, ungentes 
eum oleo in nomine Domini. 


15 Et oratio fidei servabit 
laborantem, et eriget eum Do- 
minus: et si peccata fecerit, 
remittentur ei. 

16 Confitemini ali aliis οὗ 
fensiones, et orate pro alii aliis, 
ut sanemini. multum valet de- 
precatio justi efhcax. 

17 Elias homo erat similiter 
passibilis nobis: et oratione ora- 
vit ad non pluendum : et non 
pluit super terram annos tres 
et menses sex. 

18 Et rursum oravit, et cz- 
lum pluviam dedit, etterra ger- 
minavit fructum suum. 

19 Fratres, si quis in vobis 
erraverit à veritate, et conver- 
terit quis eum, 

20 Sciat quod convertens 
peccatorem ab errore vise suse, 
servabit animam à morte, et 
operiet multitudinem peccato- 


rum. 


Cap. 1. PETRI. 617? 
II E TPOT PETRI 
Τοῦ ᾿Ασοσφεόλου Apostoli 
EIIIZTOAH EPISTOLA 
ΚΑΘΟΛΙΚΗ͂ IIPOTH. | CATHOLICA PRIOR. 
Ktg. ἀ. 1. CAPUT I. 


1 ΤΙΞΊΡΟΣ ἀσύόστολος Ἶη- 

σοῦ Χριστοῦ, ἐχλεχτοῖς 
καῤεαιδήμοις διασαορᾶς ΤΙόντου, 
Γαλαφίας, Κασκαδοχίας, ᾿Ασίας, 
καὶ Βιθυνίας, 

2 Κατὰ «ρόγνωσιν Θεοῦ «va- 
τρὺς ὃν ἁγιασμῷ «νεύματος, εἰς 
ὑπαχοὴν xci ῥανειόμὸν αἵματος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ: χάρις ὑμῖν καὶ 
εἰρήνη s fosa. ^ P 


3 Εὐλογηεὺς ὁ Gsle, xai “ατὴ 
φτοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
χατὰ φὸ «ολὺ αὑφοῦ ἔλδος dva- 
γεννῆσας ἡμᾶς slg ἔλείδα ζῶσαν 0r 
ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ix ve- 


χρῶν, 
4 Elg χληρονομίαν ἄφϑαρτον Χ) 
ἀμίαντον xai ἀμάραντον, τετηρη- 


μένην ἐν οὐρανοῖς εἰς ὑμᾶς. 


δ Τοὺς ἐν δυνάμει Θεοῦ φρου- 
pairs διὰ «ἰσφεως, sig durnpiav 
φοίλην ἀφοχαλυφϑῆναι ἐν καιρῷ 
ἐσχάτῳ, 

6 "Ev M ἀγαλλιᾶσϑε, ὀλίγον 
&pri, 9] δέον ἐσεὶ, λνκηδέντες ἐν 
«οἰχίλοις «τιρασμοῖς, 

7 "Iva. «0 δοκίμιον ὑμῶν τῆς «ἰσ- 
φέως «ολὺ τιμώτορον χρυσίου, φοῦ 
ἀφολλυμέόνου, διὰ «υρὸς δὲ δοκιμα- 
ζομένου, εὑρεϑῃ εἰς ἔφαινον καὶ «ι- 
μὴν καὶ δόξαν, ὃν ἀποκαλύψει 
Ἰησοῦ Χρισφοῦ" 

8 "Ov oix εἰδόφες ἀγαπᾶτε, εἷς 
ὃν ἄρει μὴ ὁρῶντες, «Ἰστεύοντες δὲ, 
ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ καὶ 
δεδοξασμένῃ, 


1 'ETRUS Apostolus Jesu 

Christi, electis advenis 
dispersionis Ponti, Galatig, 
Cappadocie, Asim, et Bithy- 
nig. 

2 Secundum ptenotionem 
Dei Patris, in sanctificatione 
Spiritus, in obedientiam et as- 
persionem sanguinis JesuChris- 
ti: Gratia vobis et pax multi- 
plicetur. 

3 Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Chrifti, se- 
cundum multam suam miseri- 
cordiam regenerans nos in spem 
vivam per resurrectionem Jesu 
Christi ex mortuis, 

4 1n hereditatem incorrup- 
tibilem et incontaminatum et 
immarcescibilem, conservatam 
in ccelis in vos. 

δ In virtute Dei custoditos 
per fidem, in salctem paratam 
revelari in tempore novissimo. 


6 In quo exultatis, modicum 
nunc, &i opus est, tristati in va- 
riis tentationibus : 

7 Ut probatio vestre fidei 
multo pretiosior auro, perdito, 
per ignem vero explorato, in- 
veniatur in laudem et honorem 
et gloriam, in revelatione Jesu 
Christi : 

8 Quem non videntes diligi- 
tis: in quem nunc non viden- 
tes, credentes autem, exultatis 
letitia inenarrabili et glorifica- 
ta: 


918 


9 Ἐυιμεϑάμενῳω e cio «ἧς 
eícesog ὑμῶν, σωτηρίαν ψυχῶν. 

10 Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεδήτη- 
σαν καὶ ὕνησαν «pepisc οἱ 
«ερὶ τῆς εἰς ὑμᾶς χάριτας τροφη- 
φευσαντῆς, 


καιρὸν ἐδήλου «à ἐν αὐτοῖς «νοῦμα 
Χρισφσοῦ, « Ἵ «à εἷς 
Χριστὸν «25; Xu τὰς μετὰ 


«aea δόξας, 

12 Οἷς ἀσεκαλύφϑη ὅτι οὐχ 
δαυτοῖς, ἡμῶν δὲ διηκόνουν αὐτὰ, 
ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν διὰ et εὖ- 
αγγελισαμένων ὑμᾶς ἐν «νεύμαει 
ἁγίῳ ἀκοσταλένει de^ οὐρανοῦ, εἰς 
ἃ ἐειϑυμοῦσιν ἄγγελοι «αραχύψναι. 


13 διὸ ἀναθωσάμονοι τὰς ἐσ- 
φύας τῆς διαν ὑμῶν, νήγευτες, 
φελείως ἐλαίσατε ἐπὶ τὴν φερομέ- 
vw üpiv χάριν ἐν ἀποκαλύψει 
᾿Ιησοῦ Χριδεοῦ, 

14 Ὡς τέχνα ὑπακοῆς, μὴ δυθ. 
χημασιξόμενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ 
ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐαιϑυμίαις, 

15 ᾿Αλλὰ κατὰ φὸν χαλέσαντα 
ὑμᾶς ἅγιον, καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν «á- 
9j ἀνασερυφῇ γενήδητε, 

16 Ajéri γέγραπται" ** "Again 
pévstós, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἶμι." 


17 Kai εἰ «ατέρα ἐσικαλεῖσθε 
eày ἀπ ροσωπολήπφως χρίνοντα χαφὰ 
«à ἐχάσεου ἔργον, ἐν φόξῳ cw «τῆς 
“αροικίας ὑμῶν χρένον ἀνασερά- 
qt, 


18 Elóéesg 6v1 οὐ efaproi, ae 
γυρίῳ ἢ χρυσίῳ, ἐλυτρωδητε ἐκ 
τῆς ματαίας ὑμῶν ἀνασεροφῆς “α- 
φροπαραδόφου, 

19 ᾿Αλλὰ «uio αἵμασι ὡς 
wel ἀμιώμου καὶ ἀσαίλου Χρισ- 


«oU, 
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9 Reportantes finem fidei 
vestra, salutem animarum : 

10 De qua salate exquise- 
runt atque scrutedi sunt Pro- 
phete de illa in vos gratia pro- 
phetantes : 

11 Scrutantes in quod rel 
quale tempus significaret in e:9 
Spiritus Christi, praetestatus in 
Christum passiones, et post hax 
glorias : 

12 Quibusrevelatum est quia 
non sibimetipsis, nobis autem 
ministrabant ea, quae nunc nue 
tiata sunt vobis, per euangeli- 
zantes vobis in Spiritu sancto 
misso de czlo, in quz deside- 
rant angeli prospicere. 

13 Ideo succincti lobos 
mentis vestra, sobrii, perfecte 
sperate in latam vobis gratiam 
in revelatione Jesu Christi : 


14 Quasi fili obedientis, 
oon configurati illis prius in ig- 
norantia vestra cupiditatibus : 

15 Sed secundum vocantem 
vos Sanctum, etipsi sancti in 
omni 'onwereati- -^ Galis - 

16 Qxeniam scriptus. ἐξ 
Sancti estcte, quoniam ego sanc- 
tus sum. 

17 Etsi Patrem invocatis δι- 
ne acceptione ] *rsonarum ju- 
dicantem secunduzp uniuscujus- 
que opus, in timore commora- 
tionis vestre tempu: :onversa- 


mini : 

18 Scientes quod non cor- 
rupübilibus argento vel aure 
redempti estis de vana vestra 
conversatione paterna traditio- 
ne accepta : 

19 Sed pretioso sanguine 
quasi agni immaculati et incop- 
taminati Chuisti : 
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90 Yiporyvodpávoo μὲν « ῥὲ xa- 
«αϑολῆς κόσμου, φανθρωθέντος δὲ 
be? ἐδχώτων τῶν 'χρόνων δι' ὑμᾶς" 

91 Τοὺς δι᾽ αὐφοῦ «'ὔδυσύοντας 
εἷς Os τὸν ἐγεΐ : αὐτὸν ἐκ 
νεχρῶν, καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, 

τ εἶδον ὑμῶν καὶ ἐλείδα εἶναι 
εἰς Θεόν. 

229 Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες 
ἐν «5 τὰς ἡυχὶς ἀληϑοίας διὰ 
«νεύματος, εἷς φιλαδελφίαν ἀνυπό- 
xpwov, 2x. χαϑαρᾶς ains ἀλλή- 
λους ἀγακήσατε ἐκτενῶς, » 

93 ᾿Αναγογεννημένοι οὐκ 
δᾳορᾶς φϑαρτής, ἀλλὰ ἀφθάρτου, 
διὰ λόγου ζῶντος Θεοῦ xoi μένον- 
«og εἷς «àv αἰῶνα. 

94 Διύφι “ «σα σὰρξ ὡς χόρίος, 
καὶ «ὅσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος 
Xie ἐξηράνϑη ὃ χόρτος, xad φὸ 

vlog αὐτοῦ ἐξέπεσε" 


95 Τὸ δὲ ῥῆμα Ἐυρίου μένει 
Pen d 


εἷς «àv αἰῶνα"" «τοῦτο δέ diri 0 
[iua τὸ εὐαγγελισθὲν εἷς ὑμᾶς. 


Κιφ. δ΄. 9. 

1 A Dern οὖν «ἄσων κακίαν 

καὶ «ἄντα δόλον καὶ Ü«o- 
κρίσεις, καὶ φθόνους, xod eádag κα- 
« de, 
9 Ὡς ἀρφιγέννητα βρέφη, «ὸ 
λογικὸν ἄδολον γάλα ὀκιποθήσατε, 
ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηδῆτε, . 

3 Εἴπερ ἐγεύσασϑε ὃς! χρηστὸς 
ὁ Κύριος" 

4 Ἰιρὸς ὃν σροσερχόμενοι, λίθον 
Gvra, ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν dercós- 
οχιμαδμένον, «αφρὰ δὲ Θεῷ ἐχλεχ- 

φὺν, ἔνειμον, 

5 Ἑαὶ αὐτοὶ ὡς Mu ζῶντες 
οἰκοδομοῖσθε, οἶχος «νευματικχὸς, 
ἱεράσουμα ἅγιον, ἦνεν φνευ- 
ματικὰς ϑυσίας, süegodósxroug τῷ 
Θεῷ διὰ, Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
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Φ0 Precognti quidem wnte 
constitutionem mundi, manifes- 
tati autem in novissimis tem- 
poribus propter vos, 

21 Per ipsum credentes in 
Deum suscitantem eum à mor- 
tuis, et gloriam ei dantem, ut 
fidem vestram et spem esse 
in Deum. 

29 Animes vestras castifican- 
tes in obedientia veritatis per 
Spiritum, in fraternum amorem 
non simulatum, ex paro corde 
alii alos diligite impense : 

93 Renati non ex semine 
corruptibili, sed incorruptibili, 
per verbum Dei vivi et perma- 
nentis in ternum. 

24 Quia omnis caro ut fce- 
num, et ommis gloria hominis 
ut flos foi: exaruit foenum, 
et flos ejus decidit : 

25 At verbum Domini ma- 
net in eternum : hoc autem est 
verbum euangelizatum in vos. 

CAPUT 1l. - 
1 ]JDEPONENTESigiterom- 
nem malitiam, et omnem 
dolum, et simulationes, et invi- 
dias, et omnes oblocutiones, 

9 Sicut modo geniti infantes, 
rationale sine dolo lac concupis- 
cite, ut in eo augeamini : 

3 Siquidem gustastis quoniam 
benignus Dominus. 

4 Ad quem accedentes, lapi- 
dem vivum, ab hominibus qui- 
dem reprobatum, à autem Deo 
electum, honorabilem : 

5 Et ipsitanquam lapides vi- 
visuperedificamini, domus spi- 
ritualis, sacerdotium sanctum, 
offere hostias spirituales, bene 
acceptsbiles Deo per Jesum 
Christum. 


6 Ad) καὶ espéyt ἐν τῇ γραφῇ" | 


* Ἰδὲ cibo dv Σιὼν λιθον dxpeyor- 
viciev, ἐχλεχτὸν, ἔντιμον" Χ ὁ ατός- 
φεύων ἐπ᾿ αὐτῷ, οὐ μὴ χαταισ- 

7 Ὑμῖν οὖν ἡ ειμὴ «εἷς exieti- 
ουδσιν" ἀσειδοῦσι δὲ, ““ λίϑον ὃν dee- 
δοκίμασαν οἷ οἰκοδομοῦντας, οὗτες 
ἐγενήβη εἰς κεφαλὴν γωνίας, καὶ 
λίϑθες σροσχέμμαφες, χαὶ πέτρα 
Φχανδάλου"" 

8 Οἱ « ι φῷ 
ἀκειδοῦνεις, εἷς ὃ X; ἐεέϑηδαν" 

9 Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεχεὺν, 
βασίλειον ἱεράτευμα, ἔδνος ἅγιον, 
Amàg εἰς «εριαυΐησιν" ὅπως τὰς 
ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ ἐκ σχότους 
ὑμᾶς καλέσαντος εἰς «à ϑαυμαδεὺν 
αὑτοῦ φῶρ" 

10 “Οἱ «ord. e) λαὸς, νῦν δὲ 
λαὸς Θεοῦ" οἱ οὐχ ἠλδημένω, νῦν 
δὲ ἐλεηδέντες." 


(avete, διξάμωσι εὺν Θεὸν ἐν ἡμέρᾳ 

baies sie. 
13 "Y«oráynrs οὖν «ἀσῃ dy- 
χείσει, διὰ «àv Κύριον" 


ϑ 
εἶτα βασιλεῖ, ὡς ὑπερέχονει" 


14 Εἴτε ἡγεμόσιν, ὡς δι' αὐτοῦ 
ereperepdvoig, sig ἐχδίχησιν μὲν xa- 
κοσοιῶν, Ieuvor δὲ ἀγαθοκοιῶν" 


15 "On οὕτως ἐσεὶ «à ϑέλημα 


φῇ Θεοῦ, ὠγαϑοκοιοῦνεας φιμοῦν «v 
φῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν" 


I. EPISTOLA 


Cap. 3. 


6 Propter quod continetor 
in Scriptura: Ecce pono ia 
Sion lapidem summum angula- 
rem, electum, pretiosum: et 
credens in eo, non pudesiet. 

7 Vobis igitur bonor creden- 
tibus: non credentibus autem, 
lapis quem reprobaverunt zd 
ficantes, hic factus est in caput 
angul, et lapis offensionis, et 
petra l. 

8 Quioffendunt verbo, inper- 
suasi, in quod et positi sunt. 

9 Vos autem genus electum, 
regale sacerdotium, gens sanc- 
ta, populus in vendicationem, ut 
virtutes annuntietis de tenebris 
vos vocantis in admirabile su- 
um lumen. 

10 Qui aliquando non popa- 
lus, nunc autem populus Dei: 
qui non consecuti. misericordi 
am, nunc autem misericordiam 
consecuti. 

11 Dilecti, obsecro tanquam 
advenas et peregrinos, abstine- 
re carnalibus desideriis, qus 
militant adversus animam : 

12 Conversationem vestram 
habentes honestam in Gent- 
tibus : utin quo obloquuntur vo- 
bis, ut malefactoribus, ex bonia 
operibus inspicientes, glorifi- 
cent Deum in die visitationis. 

13 Subjecti estote igitur om- 
ni humans creature propter 
Dominum : sive regi, quasi emi 
nenti : 

14 Sive praesidibus, πὲ per 
eum missis, ad vindictam qui- 
dem malefactorum, laudem ve- 
ro beneagentium : 

15 Quia sic voluntas Dei, be- 
nefacientes capistrare imprmu- 
dentium hominium ignoran- 
tiam : 


- m um em “τὰ τῶὧ a o 0 


"A uU cum. m — URB um 


Cap. 3. 
18 Ὡς ἐλεύϑεροι,  μνὴ ὡς ée- 
κάλυμμα «sg κακίας «ὴν 


ἐλευϑερίαν, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι Θεοῦ. 

17 Iláwag τιμήσατε Τὴν 
ἀδελφόσητα ἀγατᾶτε' Tiv Gs» 
φοβεῖσθε" Τὸν βασιλέα eiit. 

18 Ol οἰκέξαι, ὑποτασσόμενοι 
ἕν «ανεὶ φόξῳ τοῖς δεσαύταις, οὗ 
μόνον «vig ἀγαθοῖς χαὶ ἐᾳιοικέσιν, 
ἀλλὰ καὶ «oig σχολιοῖξ᾽ ᾽δὰ 

19 Τοῦτο γὰρ χάρις, t συ- 
νείδησιν Θεοῦ αι Ὶ φις λύκας, 
«ἄσχων ἀδίκως" 

40 Ποῖον γὰρ κλέος, s] ἁμαρ- 
φάνοντες xaj κολαφιφόμενοι ὑπομε- 
νεῖτε; ἀλλ᾽ s] ἀγαϑοκοιοῦντες, καὶ 
«ἀσχοντες ὑσομδνεῖτε, «τοῦτο 'χάρις 
«αρὰ Θεῷ" 

21 Eig «coUo γὰρ ἐκλήθηφε, 5i 
καὶ X pideig ἔσαθεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμῖν 
ὑπσολιμσάνων ὑπογραμμὸν, ἵνα bert 
χολουϑήσητε «oig ἴχνθσιν αὐτοῦ, 


22 **"Og ἁμαρείαν οὖκ ἑποίησεν, 
οὐδὲ εὑρέϑη δόλος ἐν τῷ deópan 
αὐτοῦ" 

43 "Og λοιδορούμενος οὐκ ἀντε- 
λοιδόρει, «άσχων οὖκ ἠτεῖλει" «ra 
ρεδίδου δὲ τῷ χρίνονει δικαίως" 


24 “«Ὃς τὰς ἁμαρείας ἡμῶν 
αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν «τῷ σώμασι αὑτῇ 
dei «à ξύλον." ἵνα ταῖς ἁμαρείαις 
ἀκογενόμενοι, «1 δικαιοσύνῃ ξήσω- 

* "E eo uoo αὐεξ ἰάδηφε." 

95 "Hes yàp ὡς «piena «λα- 
νώμενα" ἀλλ᾽ ἐπεσεράφητε νῦν dei 
φὸν «οιμένα xai ἐπίσχοτον τῶν ψν- 
χῶν ὑμῶν. 

Κεφ. γ. 3. 
1 Ὁ "ως αἱ γυναῖχες, ὑπο- 
φασσόμεναι τοῖς ἰδίοις dv- 
σράσιν͵ ἵνα καὶ εἴ τινες ἀπειθοῦσι τῷ 
λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναικῶν ἀνασ- 
τριφῆς ἄνευ λόγου χερδηϑήσωνται, 
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16 Quasi liberi, et non quasi 
velamen habentes malitie li 
bertatem, sed sicut servi Dei. 

17 Omnes honorate : Fra- 
ternitatem diligite: Deum ti- 
mete : Regem honorificate. 

18 Servi, subditi in omni ti- 
more dominis, non tantum bo- 
nis et equis, sed etiam pravis 


19 Hoc enim gratia, si prop- 
ter conscientiam Dei suffert 
quis tristitias, patiens injuste. 

20 Qus enim laus, si pec- 
cantes et colaphizati sufferetis ? 
Sed si bene facientes, et pati- 
entes sustinebitis, hoc gratia 
apud Deum. 

2] In hoc enim vocati estis, 
quia et Christus passus est pro 
vobis, vobis relinquens exem- 
plum, ut sequamini vestigia 
ejus : 

22 Qui peccatum non fecit, nec 
inventus est dolus inore ejus. 


23 Qui convitüs affectus non 
contra convitiabatur, patiens 
non minabotur: tradebat au- 
tem judicanti juste : 

24 Qni peccata nostra ipse 
pertulit in corpore suo super 
lignum : ut peccatis mortui, 
justitie vivamus: cujus vibi- 
ee ejus sanati estis : 

25 Eratis enim sicut oves 
errantes : sed conversi estis 
nunc ad pastorem et episco- 
pum animarum vestrarum. 

CAPUT Ill. 
1 QG!IMILITER mulieres sub 
dite propriis viris, ut et si 
qui non suadentur verbo, per 
mulierum conversationem sine 
verbo lucrifiant : 


888 
9 Ἐσοτειύσωτις τὴν ἐν φόδω 
ἁγνὴν ἀναιδεβεφὴν ὑμῶν. 
8 Ὧν ἔσεω ey ὁ ἔξωθον dp- 
«λοχῆς τρεχῶν, X) «spibéttuc χρυ- 
64v, ἢ ἐνδύσεως ίων xédpac, 


4 ᾿Αλλ’ ὁ χρυστὸς τῆς χαρῤδίας 
ἄνθρωανς, ἐν τῷ ἀφθάρτῳ τοῦ «pg- 
deg καὶ ἡσυχίου σνούμαεος, ὃ doen 
ἐνώφσιον φοῦ Θεοῦ «ολυσελός" 

5 Οὕτω γάρ evrs καὶ ν᾿ 
γνναῖχες, αἱ éXwiZewdos ἑσὶ viv 
Θεὸν, ἐκόσμουν ^iov Üeoragtó- 
μδνα; τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 

6 Ὡς Σάῤῥα ὑείψασε τῷ ' AGpa- 
ἂμ, κύριον αὐτὸν καλοῦσα" ἧς ἐγον- 
ἤδητε τέκνα, ἀγαϑυκωοῦσα;, καὶ 
μὴ φοδούμδναι μηδεμίαν σεόησιν. 


7 Oi ἄνδρες ὁμοίως, δυνομᾶντος 
χαεὰ γνῶσιν, ὡς ἀσδενοσεέρῳ ἐχρύει 
φῷ yuwuxsko ἀπονέμοντας «τιμὴν, 
ὡς Ὁ συγκληρονόμοι χάριτος ζωῆς, 
δὶς «5 μὴ bodevedéu τὸς «βοδευ- 


t € 


χὰς ὑμῶν. 

8 Τὸ δὲ φέλος, «ἄνετος ὁμόφρο- 
νος, δυμσαϑεῖς, , 8U- 
ee 


; 9t δῷ, 
9 "ὁ Μὴ deodidévesg καχὸν ἀνςεὶ 
καχοῦ, ἢ λοιδορίαν ἀνεὶ λοιδορίας" 
φοὐναντίον δὲ, οὐλογοῦντος" εἰδότες 
Vni εἰς τοῦτο ἐχλήθηεε, ἵνα εὐλογίαν 
κληρονομήσητε. 


10 ** Ὁ γὰρ ϑέλων ζωὴν dya- 
«üv, X; δεῖν ἡμέρας dyabic, «αὐσά- 
φω τὴν γλῶσφαν apr deo καχῖ, 1j 
χείλη αὑεῖ, «€ μὴ λαλῆσαι δόλον. 

11 Ἐχχλινάξω deó καχοῦ, xoi 
Φοιησδάτω dyaBóv: ζητησάτω εἰ- 
ρήνην, καὶ διῳξζάτω αὐτήν. 

12 "Own οἱ ἐφδαλμοὶ Kupiz dei 
δικαίους, καὶ Gra, αὐφτοῦ εἰς δέησιν 
eprüv: «ρόσωπον δὲ ἹἙυρίου iwi 


5^» 


«οιοῦντξας κακά. 
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Cap. 3. 

2 Aspicientes in timore cas- 
tam conversationem vestram. 

3 Quarum sit non extrinsecus 
implicationis capillorum, et cir- 
cumpoeitionis anreorum, aut in- 
dumenti vestimentorum ornatus: 

4 Sedille absconditus cordis 
homo, in incorrupübilitate le- 
nis et quieti spiritus, qui est ia 
conspectu Dei pretiosus. 

5 Sic enim aliquando et 
sancte muleires sperantez in 
Deum, ornabant seipsas, sub- 
jecte propriis viris : 

6 Sicut Sara obediebat Abra 
hz, dominum eum vocans : cu- 
jus facte estis nate, benefaci- 
entes, et non timentes ullam 
consternationem animi. 

7 Viri similiter, cohabitantes 
secundum cognitionem, quasi 
infirmiori vasi muliebri tribu- 
entes honorem, tanquam et co- 
haredibus gratie vitz, ad non 
intercidi orationes vestras. 

8 At finis, omnes unanimes, 
compatientes, fraternitatis ama- 
tores, misericordes, humiles. 

9 Non reddentes malum pro 
malo, aut convitium pro conri- 
tio: contrarium vero, benedi- 
centes: scientes quia in hoc 
vocati estis, ut benedictionem 
haereditate possideatis. 

10 Nam volens vitam dilige- 
re, et videre dies bonos, coér- 
ceat linguam à malo, et labia 
sua non loqui dolum. 

11 Declinet à malo, et faciat 
bonum: inquirat pacem, et 
sequatur eam. 

12 Quia oculi Domini super 
justos, et aures ejus in preces 
eorum: Vultus autem Domini 
super facientes mala. 
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13 Καὶ eig ὁ καχώσων ὑμᾶς, 
δὰν «v6. ἀγαθοῦ μιμηταὶ γένησθε ; 

14 'AXN' εἰ καὶ o8 διὰ 
διχαιοσύνην, μακάριοι" “ τὸν δὲ φό- 
€ov αὐτῶν μὴ φοθηθῆτε, μηδὲ τα- 
ἐαχϑῆκε" 

15 Κύριον δὲ «iv Θεὸν ἁγιάδαῖε 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν." ἕτοημοι dà 
ἀεὶ «pig ὠκολογίαν «ἀντὶ τῷ αἷ- 
φοῦνει ὑμᾶς λόγον «spl «Sic ὃν ὁμῖν 
ἑλτίδος, μετὰ «φαῦτητος Ὁ φύξου, 


16 Συνείδησιν ἀγαϑῆν" 
Na ἐν ᾧ καταλαλῶσν ὑμῶν ὡς 
καχοποιῶν, καταισ'χυνδῶσιν οἱ ἐπη- 
gs&Qovesg ὑμῶν φὴν ἀγαθὴν ἐν Χρισ- 
φῷ ἀνασεροφῆν" 


11 Kpsitror γὰρ ἀγαϑοκοιοῦν- 
φας, εἰ SN LA WA φοῦ Θεοῦ 
φάσχειν, ἢ καχοποιοῦντας, 

18 *On καὶ Χρσεὺς ὅἅπταξ τερὶ 
ἁμαρςιῶν Pads, íxcuog ὑπὲρ dài- 
χων" ἵνα ἡμᾶς «Ῥοσαγάγῃ τῷ Θεῷ, 
Savaloótig μὲν dapxi, ξωοποιηθϑὶς 
δὲ τῷ «νεύματι, 

19 Ἐν ᾧ καὶ τοῖς ἕν φυχαχῇ 
«νεύμασι «ορευϑεὶς ἔχῆρυξεν 

90 ᾿Αφειδήσασί «ors, ὅτε ἅπαξ 
ἐξεδέχεϊο ἢ σοῦ Θεοῦ μακροϑυμία 
ἐν ἡμέραις ING, κατασχευαξομένης 
χιθωφοῦ, slg ἣν ὀλίγαι, τουτέσειν 
ἐχἸὼ, ψυχαὶ διεσώϑησαν δι᾽ ὕδαῖος" 


91 ἴΩι xai ἥμᾶς ἀνείτυκον vov 
σώξει βάκεισμα, οὗ σαρκὸς ἀπό- 
ϑεσις ῥύαε, ἀλλὰ συνειδήσεως dya- 
θῆς ἑαερώϊημα εἰς Θεὺν, δι᾽ ἀνασ- 
τάσεως Ἰνσοῦ X puo, 


99 *Og ἐσῆιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, 
«ορευϑεὶς slg οὐρανὸν, ὑποϊαγένϊων 
us ἀγγέλων καὶ ἐξουσιῶν καὶ 
δυνάμεων. 
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13 Et quis male tractaturus 
vos, si boni imitatores sueritis f 

14 Sed si et patimini prop- 
ter justitiam, beati : Αἱ timorem 
eorum netimueritis, neque com» 
terbemini. 

15 Dominum autem .Deum 
sanctificate im cordibus vestris: 
parati vero semper ad apologi- 
am omhi poscenti vos ratiónem 
de ea in vobis spe, cum modes- 
tia et timore : 

16 Conscientiam hebentes 
bonem, ut in eo quod obloqu- 
untur vobis ut malefactoribue, 
pudefiant calumniantes vestram 
bonam in Christo conversatio- 


nem. 

17 Melius emim benefacien- 

tes, si vult voluntas Dei, pati, 
quam male facientes : 
- 18 Qnpiaet Christussemel pro 
peccatis passus est, justus pro 
injustis ; ut nos offerret Deo, 
mortificatus quidem carne, vi- 
vificatus autem spiritu. 

19 In quo et in custodia spi- 
ritibus profectus predicavit, 

90 Incredulis aliquando, 
quando semel expectabat Dei 
longanimitas, in diebus Noé, 
apparata arca, in quam paucz, 
id est octo, animse servate sunt 

"aquam. " 

21 Cuiet nos correspondens 
exemplar nune salvat baptisma, 
non carnis depositio sordis, sed 
eonscientie bona ipnterrogaho 
in Deum, per resurrectionem 
Jesu Christi, 

99 Qvi est in dextera Dei, 
profectus in celum, subjectis 
sibi angelis, et potestatibus, ef 
virtutibus. 
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PX b6es οὖν «αὐόνεος ὑεὲρ 1 (ἼΒΕΙΒΤΟ igitur posso pro 

nobis carne, et vos ea- 


ἡμῶν dapxi, καὶ ὑμεῖς τὴν 

exei ἔννοιαν ὑπλίσασϑε, ὅτι ὁ «a- 
θὸν ἐν σαρκὶ, «ἔπανται ἁμαρτίας 

Φ Eh «à μηχέτι ἀνϑρώεων in- 

deDanrer ἐν dapi. [iden χρόνον" 


μίαις, οἰνεφλυγ 
καὶ ἀδεμίτοις εἰδωλολαερδίαις" 


4 Ἐν ᾧ Lap pins μὴ dvvrpe- 
χύτω ὑμῶν s αὐτὴν τῆς 
ἀρωτίας ἀνάχυδιν, βχασφημεῦν 


"b ol ἀπεδώσεσι λύγον τῷ ἑτοί- 
poc ἔχοντι χρῖναι ζῶντας καὶ νε- 


-— 
6 Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς 
sry ihn, ἵνα κριϑῶσι μὲν κατὰ 

ἀνόρώτους capu, ζῶσι δὲ κατὰ 

Θεὺν ανεύματι" 


7 Πάντων δὲ εὺ cac 
Σωφρονήσατε εὖν καὶ νήγαεε εἰς 
«peti à 
i ΤΙρὸ «ἄντων δὲ φὴν εἷς ἑαυ- 
«οὺς dyüem ixesvi ἔχιυντος, ὅει 
ἀγάκη καλύψει «λῆϑος ἁμαρειῶν" 


9 Φιλέξενοι οἷς ἀλλήλους, ἄνεν 


γογγυσμῶν. 

10 "Exatf'roc xabue ἔλαξε χά- 
μόμα, εἷς ἑκυεὲς αὐτὸ ὁμικονῖνῖες, 
ὡς καλοὶ οἰκονόμοι ποικίλης χάριεϊος 
Θεοῦ. 

11 ΕἸ ex λαλεῖ, ὡς λόγια 
Θεοῦ- s εις c διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος 
3c ; à Θεός" ἵνα ἐν «ci 
δοξάφηται 5 Gig διὰ Ἰησοῦ Xpic- 


dem cogitatione armamini, quia 
pessus in carne, destitit peccato, 

2 In non amplius hominum 
desideriis, sed voluntatü Dei 
reliquum in carne vivere tem- 


pus. 

3 Sufficiens enim nobis pre- 
teritum tem us vite voluntatem 
Gentium perari, inceden- 
tes in proterviis, cupiditatibus, 
vinolentiis, commessationibus, 
potationibus, et nefariis idolo- 
latriis. 


4 In quo peregrinantur non 
concurrentibus vobis in eandem 
luxuris confusionem, blasphe- 
mantes : 

5 Qui reddent rationem pa- 
rate habenti judicare vivos et 
mortuos : 

6 In hoc enim et mortuis 

euangelizatum est, ut judicen- 
tur quidem secundum hornines 
carne, vivant autem secundum 
Deum spiritu. 

7 Omnium autem finis ap- 
propinquavit: Prudentes estote 
itaque, et vigilate in orationes. 

8 Ante omnia autem in vos 
ipsos charitatem  propensam 

bentes: quia charitas ope- 
riet multitudinem peccatorum. 

9 Hospitales in invicem, si- 
ne murmurationibus. 

10 Unusquisque sicut acce- 
pit donum, in seipsos illud mi- 
nistrantes, ut pulchri dispensa- 
tores varie gratie Dei. 

11 Si quis loquitur, ut elo- 
quia Dei: si quis ministrat, 
tanquam ex virtute quam sup- 
peditat Deus: ut iv omnibus 


"C— ἀπ᾿ wA cum um no ὝΝΝ σαὶ 


"Esc cum A 


Cap. 5. 
«wj, à idem ἡ δόξα xai «à χράτος 
sig «ig αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


12 'Ayaenroi, μὴ ξενίξεσθε τῇ 
ἐν ὑμῖν «υρώσοι φ«ρὸς «τιρασμὸν 
ὑμῖν γινομένῃ, ὡς ξένου ὑμῖν συμ- 
ξαίνονφος, 

13 ᾿Αλλὰ καϑὸ κοινωνεῖφ «oig 
Χρισεῖξ «αθήμασι, xoipsrs, ἵνα 
καὶ ἐν τῇ ἀποχαλύψει τῆς 
αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλλιώμδνοι. 

14 Ei ὀνοιδίϑεσθε ἐν ὀνόματι 
Χριδεοῦ, μακάριοι" ὅς! τὸ τῆς δόξης 


'καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ «νεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς 


ἀναᾳαύεϊαι" κατὰ μὲν αὐτὲς βλασ- 
φημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξάδεῖαι. 


15 Μὴ γάρ εις ὑμῶν «ασχέτω 
ὡς φονεὺς, ἣ χλόπτης, ἢ καχοτοιὸς, 
ἣ ὡς ἀλλοτριοϑπίσχοπος" 


16 E] δὲ ὡς Χρισειανὸς, μὴ 
αἰδιχυνέσθω, δοξαξφέτω δὲ «iv Θεὺν 
dv τῷ μέρει τούτῳ, 

11 "O«i ὃ καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι 
«à χρῖμα de) τοῦ οἴκου «o0 Θεοῦ" 
εἰ δὲ σρῶτον ἀφ' ἡμῶν, «i «à τέλος 
τῶν ἀσειϑούνεων τῷ «oU Θυοῦ εὑ- 
αγγελίῳω ; 

18 Καὶ εἰ ὁ δίκαιος μόλις σώ- 
ῥεται, ὃ ἀσεδὴς καὶ ἁμαρτωλὸς 
«oU φανεῖται ; 

19 “Ὥστε 5 οἱ «ἀδχοντες χατὰ 
«ó δέλημα φτοῦ Θεοῦ, ὡς «wo 
χφιστῇ παρατιϑέσθωσαν τὰς ψυχὰς 
ἑαυτῶν ἐν ὠγαθοκοιϊα. 

Κεφ. £. b. 
1 II Ῥεσξυτέρους τοὺς dv ὑμῖν 
- φαρακαλῶ ὃ δσυματρεσθύ- 
φερος, xai μᾶρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ 
ταϑημάτων, ὁ xoi τῆς μδλλούσης 
ἀαοχαλύκτεσθαι δόξης κοινωνὸς, 

9 Υμοιμάναῖε «à ὃν ὑμῖν «οίμνιον 

«vU Θεοῦ, ἐατσχοσοῦντες, μὴ ἀναγ- 
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glorificetur. Deus per Jesum 
Christum, cui est gloria et im- 
perium in secula secalorum 
Amen. 

12 Dilecti, ne peregrinamini 
illa in vobis ignitione ad experi- 
mentum vobis facta, sicut pere- 
grino vobis contingente : 

13 Sed sicut communicatis ὃ 
Cbristi passionibus, gaudete : 
ut etin revelatione glorise ejus 
gaudeatis exultantes. 

14 δὶ probris afficimini in 
nomine Christi, beati : quoni- 
am glorie et Dei Spiritus super 
vos requiescit; secundum qui- 
dem eos blasphematur, secun- 
dum autem vos glorificatur. 

15 Non enim quis vestrum 
patiatur quasi homicida, aut 
fur, aut maleficus, aut ut alie- 
norum explorator : 

16 Si autem ut Christianus, 
non pudefiat : glorificet autem 
Deum in parte hac. 

17 Quoniam tempus incipi 
judicium à domo Dei. Si au- 
tem primum à nobis, quis finis 
in pursue sorum Dei euangelio? 


18 Εἰ οἱ justus vix salvatur, 
impius et peccator ubi appare- 
bit ? 

19 Itaque et patientes se- 
cundum voluntatem Dei, ut fi- 
deli creatori commendent ani- 
mas suas in beneficentia. 

CAPUT V. 
1 ]'RESBYTEROS in vobis 
obsecro, ut compresby 
ter, et testis Christi passionum, 
qui et future revelari glone 
particeps. . 
.9 Pascite in vobis gregem 
Dei, prospicientes non coacte, 


xatebic, ἀλλ᾽ ἑκουσίως: μηδὲ ale- 
Χχροκερδῶς, ἀλλὰ «ροδύμως" —— 
3 Μηδ' ὡς χαταχυριεδύοντες τῶν 
κλήρων, ἀλλὰ cómo γινόμενοι τοῦ 
iov" 


φῇς δόξης σεύφανον. 

δ Ὁμοίως νεώτεροι ὑσοτώγητε 
πρεσθυτέροις" «ἀνῖες δὲ ἀλλήλως 
Üeclagéégavoi, τὴν ταφεινοφροσύνην 
ἐγκομδώσασϑε, ὅτι “ ὁ Θεὸς ὑπέρη- 
φάνως αν] τάσσεται, ταεεινοῖς δὲ 
δίδωσι χάριν." 

6 Τακστινώϑηϊε οὖν ὑσὸ er xpa- 
«mdv χεῖρα «o Θεοῦ, ἵνα ὑμᾶς 
ὁ ώσῃ ἐν καιρῷ, 

7 Πᾶσαν «ὴν μέριμναν ὑμῶν 
ῥσιῤῥέψαντος i«' αὐεὸν, ὅει αὐτῷ 
μόλει «tpi ὑμῶν. 

8 Νήψαςτε, γρηγορήσατε" in 
ὁ ἀνείδικος ὑμῶν μα λας, ὡς λέων 
ὠρυόμδνος «spiearsi, ζητῶν εἶνα 
xalewin 

9 Ὧη ἀνείσεητε σφτερεοὶ τῇ «id- 
eti, εἰδίφτος τὰ αὐτὰ τῶν «αϑημά- 
«on τῇ ἐν χόόσμῳ ὑμῶν ἀδελφόφηῆι 
ἑαισαλεῖσθαι. 

10 Ὁ ài Θεὸς «ádng y&pirog, 
ὃ καλέσας ἡμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον αὖ- 
τοῦ δόξαν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ὀλίγον 
«αϑόνϊας, αὐτὸς καϊαρείσαι ὑμᾶς, 
στηρίξαι, σϑενώσαι, “εμϑλιῶσαι. 

11 Αὐφῷ ἡ δόξα, xai «o χράφος 
sig «ovg αἰῶνας «Gv αἰώνων. ᾿Αμῆν. 

129 Διὰ Σιλουανξ ὑμῖν «x ees 
ἀδελφοῦ, ὡς λογίϑομαι, δι᾽ ὀλίγων 
ἔγραψα, «αραχαλῶν καὶ ἑαιμαρ- 
φυρῶν ταύτην εἶναι ἀληϑῆ χάριν 
φ«οῦ Θεοῦ, εἰς ἣν ὁσφήκαῖε. 

13 ᾿Ασαάφεῖαι ὑμᾶς $ ἐν Βαβυ- 
λῶνι δυνεχλοχτὴ, xoi Μάρχος ὁ 
ὑιός μου. 

14 ᾿Ασαάσασθε ἀλλήλους ἐν 
φιλήμαϊι, ἀγάφης" δἰρήνη ὑμῖν «adi 
φοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. ᾿Αμήν. 
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sed spontanee : neque turpas 
lucri gratia, sed prompto animo: 

3 Neque ut dominantes cle- 
ris, sed exemplaria facti gregis. 


4 Etapparente principe pas 
torum, reportabitis immarces- 
cibilem glori: coronam. 

5 Similiter juniores subdit 
estote senioribus: omnes au- 
tem alii aliis subditi, hamnilita 
tem animi insinuate, quia Deus 
superbis resistit, humilibus an- 
tem dat grati 

6 Humiliamini igitur sub po- 
tentem manum Dei, ut vos ex- 
altet in tempore : 

7 Omnem solicitudinem ves- 
tram projicientes in eum : quo- 
niam ipsi cura est de vobis. 

8 Sobrii estote, vigilate, quia 
adversarius vester diabolus tan- 
quam leo rugiens, ambulat quz- 
rens quem devoret. 

9 Cui resistite firmi fide: 
sclentes eadem passionum, ia 
mundo vestre fraternitati im- 
pleri. 

10 At Deus omnis gratie, 
vocans nos in eternam suam 
gloriam in Christo Jesu, modi- 
cum passos ipse perficiat vos, 
confirmet, roboret, fundet. 

11 Ipsi gloria, et imperium 
in szecula seculorum. Amen. 

12 PerSylvanum vobis fide- 
lem fratrem, ut arbitror, per 
pauca scripsi, obsecrans et con- 
testans hanc esse veram grati- 
am Dei in quai statis. 

13 Salutat vos in Babylone 
coélecta, et Marcus filius meus. 


14 Salutate ali alios in os- 
culo charitatis. | Pax vobis om- 
nibus in Christo Jesu. Amen. 


CERO CHA e (Cm ἀν o Ce 1. Cm Wm CES πε ""HEBe—AB— ἃ. πὰ 3D ὁ — --— wA -——- —— —— — —— — —]À 


τ παν, ἀπ SG ἀπ MEA, CURA, πὰ CAEN αἰ. COH cuum 


Cap. 1. 
ΠΕΤΡΟΥ 
Τοῦ ᾿Αφσοσεόλου 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ 
ΚΑΘΟΛΙΚΗ AEYTEPA. 


Ksp. ά. 1. 
| yYrMEQON Πέτρος, δοῦλος 
xoi ἀσύσεολος Ἰησοῦ 
Ἀρισεοῦ, τοῖς ἰσότιμον ἡμῖν λαχοῦ- 
δι «icew, dv Ópuuedóv «sd Θεοῦ 
bui xai σωτῆρος Ἰησοῦ Χριδεοῦ" 

2 Χάρις 
ϑυνϑείη ἐν ἐκιγνώσει ev Θεοῦ, καὶ 
Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν" 

3 Ὡς σάνεα ἡμῖν «ἧς δείας 
δυνάμεως αὐτοῦ τὰ «ρὸς ζωὴν καὶ 
“ὐσέθειαν δεδωρημένης, διὰ τῆς 
ἑανγνώσεως «v0 καλέσαντος ἡμᾶς 
διὰ δίξης καὶ ἀροτῆς, 

4 δι᾽ ὧν «à, μέγισφα ἡμῖν καὶ 
τίμια ἐκαγγέλματα δεδώρηται, ἵνα 
διὰ φούτων γένησθε Ssiag κοινωνοὶ 
φύσεως, ἀσεφυγένφες τῆς ὃν χύδμῳ 
ἐν ἐασιθυμία φθορᾶς. 


5 Καὶ αὐφὸ φοῦσο δὲ σαειυδὴν 
«ἄσαν φαρεισονόγκοιντες, beixopu- 
γήσασε ἐν τῇ «ἴστει ὑμῶν ev ἀρε- 
φὴν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ ev γνῶσιν, 

6 Ἐν δὲ «fj γνώσει τὴν ἐγχρά- 
φειαν, ἐν δὺ τῇ ἐγκραφοίαι «v ὑπυμ- 
viv, ἐν δὲ «ἢ ὑπομονῇ «ὴν εὐσέβειαν, 


l 

7 Ἔν δὲ τῇ οὐσεθείᾳ ev φιλα- 
δελφίαν, ἐν δὲ τῇ φιλαδελφία τὴν 
ἀγάπην. 

8 Ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα, 
καὶ «λϑονόίζοντα, οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ 
ἀχάρπους καθίστησιν sig τὴν «τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρισφοῦ δαΐγ- 
νωσιν" 

9 ὯΩι γὰρ μὴ «άρεσει «alea, 
φυφλός ἐσσι, μυωκάζων, λήθην 
λαβὼν φοῦ καθαριόμοῦ τῶν «Xo 
αὑτοῦ ἁμαρειῶν 


ὑμῶν καὶ οἰρῆνη «X»- | 
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PE'TRI 
Apostoli 


CATHOLICA 
EPISTOLA SECUNDA. 


CAPUT I. 
1 IMEON Petrus, servus et 
Apostolus Jesu Christi, 
sque pretiosam nobis sortitis 
fdem in justitia Dei nostri et 
Salvatoris Jesu Christ : 

2 Gratia vobis et pex adim- 
pleatur in cognitione Dei, et 
Jesu Domini nostri : 

3 Qnomodo ompia nobis di- 
ving virtutis suze ad vitam et 
pietatem, donatz, per cognitio- 
mem vocantis nos per gloriam 
et virtutem : 

4 Per que pretiosa nobis et 
maxima promissa donata sunt : 
ut per hec effciamini divine 
consortes nature, fugientes sb 
illa in mundo in cupiditate cor- 
ruptione. 

Bb Kt hoc ipsum eutem studi- 
uns omne adinferentes submini- 
strate in fide vestra virtutem, in 
autem virtute cognitionem, 

6 Inautem cognitione tempe- 
rantiam, in autem temperantia 
tolerantiam, in autem toleran- 
tia pietatem, 

7 ln autem pietate amorem 
fraternitatis, in. autem amore 
fraternitatis charitatem. 

8 Hec enim vobis adsisten- 
tia, et exuberantia, non otiosos 
nec sine fructu constituunt in 
Domini nostri Jesu Christi cog- 
nitionem. 

9 Cui enim oon adsunt hec, 
cecus est, non procul cernens, 
oblivionem accipiens purgatio- 
nis veterum suorum delictorum. 





10 Διὸ μᾶλλων, ἀδελφοὶ, δεευ- 
δάσατε βεξαίαν ὑμῶν «τὴν κλῆσιν 
καὶ jv «οἰεἶσθαι" ταῦτα γὰρ 
«ωοῦντες οὐ μὴ σ“ταίφητέ ποτε" 


11 Οὕτω yàp «λουσίως ἑἐει- 
χορηγηδήσεται ὑμῖν ἡ εἴσοδος εἰς 
edv αἰώνιον βασιλείαν «τοῦ Kupiov 
ὁμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

12 διὸ οὐχ ἀμελήσω ὑμᾶς ἀεὶ 
ὑσομιμνήσκχειν «tpi φούτων, xeiete 
εἰδότας, καὶ ἐσεηρεγμένους dv τῇ 
«αροῦσῃ ἀληδείᾳ. — 

13 Δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ, 
ὅσον εἰμὶ ἐν «τούτῳ τῷ σχηνώμανει, 
διογείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει, 


14 Εἰδὼς ὅτι ταχινή ἐδειν ἢ 
ὠσόθεσις «οὔ σκηνώματός μου, xa- 
ϑὼς lo κόρα ἡμῶν Ἰησοῦς Xpe- 
φὺς ἐδήλωσέ μοι. 

18 Z«evóádu δὲ καὶ ἐχάδεοτε 
ἔχειν ὑμᾶς μοεὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον, 
«iv φούτων μνήμην σωκίσθαι" 


16 Οὐ γὰρ δεδοφισμένοις μύϑως 
avec ἐγνωρίσαμεν ὁμῖν 

e» «οὔ Ἑξυρίου ἡμῶν ᾿Ἰησοῦ Χρισ- 
φοῦ δύναμεν καὶ Φαρουσίαν, ἀλλ᾽ 
ἑαύεται γενηδένεες τῆς ἐκοίνου us- 


yosevrec 

17 Λαδὼν γὰρ «ad, Ote ««- 
eps τιμὴν καὶ δόξαν, φωνῆς ivey- 
θείδης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑσὺ τῆς μϑγα- 
λον ροαοῦς δόξης" '* Οὗτός ἐσειν ὁ 
Wéc μου ὁ ἀγακητὺς, εἰς ὃν ἐγὼ 
εὐδόκησα." 

18 Καὶ φαύτην «ὴν φωνὴν 
husig ἡχούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχ- 
βεῖσαν, σὺν αὐτῷ ὄνφες ἐν «τῷ ὄρει 
τῷ ἁγίῳ. 

19 Καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν 
«ροφητιχὸν λόγον, ᾧ χαλῶς «oit 
προσέχοντες, ὡς λύχνῳ φαίνοντι dv 
αὐχμηβῷ τόκῳ, ἕως οὗ ἡμέρα διαυ- 
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10 Ideo mags, frutres, ste- 
dete firmam vestram vocatio- 
nem et electionem facere : hzc 
enim facientes non impingetis 
aliquando. 

11 Sic enim abundanter sub- 
ministrabitur vobis introitus in 
ateraeum regnum Domini nos 
tri et Salvatoris Jesu Christ. 

12 Ideo non negligam sem- 
per vos commonere de his, 
quamvis scientes, et confirzna- 
tos in preesenti veritate. 

18 Justum autem arbitror, 
ad quantum sum in boc taber- 
naculo, persuscitare vos in com- 
monitione : 

14 Sciens quod velox est 
depositio tabernaculi mei, sicut 
et Dominus noster Jesus Chris- 
tus aignificavit mihi. 

15 Studebo autem et singu- 
latim habere vos post meum 
exitum, horum memoriam fa- 
cere. 

16 Non enim sophisticatas 
fabulas secuti notam fecimus 
vobis Domini nostri Jesu Chris- 
ti virtutem et praesentiam, sed 
speculatores facti illiue magni- 
tudinis. 

17 Áccipiens enim à Deo 
Patre honorem et gloriam, voce 
delata ei hujuscemodi à magni- 
fica gloria: Hic est Filius me- 
us dilectus, in quem ego bene- 
placui. 

18 Et banc vocem nos audi- 
vimus de cselo allatam, cum ipeo 
existentes in monte sancto 


19 Et habemus firmiorem 
propheticumsermonem cui be- 
ne facitis attendentes, quasi lu- 
cernw apparenü in caliginoso 
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γάσῃ, καὶ φωσφόβος ἀναφείλῃ iv loco, usque quo dies elucescat, 
ψαῖς καρδίαις ὑμῶν, et lucifer oriatur in cordibus 


20 Τοῦτο «ρῶτον γινωδκονφες, 
lei «ἅσα «ροφητεία γραφῆς, ἰδίας 
ὀκιλύσεως οὐ γίνεται" 


21 Οὐ yàg ϑυλήμαει ἀνθρῶσον 
ἠνέχϑη «τὲ προφητεία, ἀλλ’ is 
«νεύματος ἁγίου φερό ἐλάλη- 
σον οἱ ἅγιοι Θεοῦ ἄνθρωτοι. 

Κιφ. δ΄. 2. 

1 EC Tévevro δὲ καὶ ψενδοπρο- 

φῆται ἐν τῷ λαῷ, ὡς καὶ 
ἐν ὑμῖν ὅσονται ψευδοδιδάσχαλοι, 
οἵτινες παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀκω- 
λείας, καὶ σὸν ἀγοράδαντα αὐτοὺς 
Csdeóeny ἀρνούμενοι, ἐκάγεντες 
ξαυτοῖς ταχινὴν ἀφώλφιαν, 

ᾧ Koi «ολλοὶ ἐξαχολουϑήσουσιν 
αὐτῶν ταῖς ἀσωλείαις, δι' οὗς ἢ ὁδὸς 
τῆς ἀληθείας βλαφημηθήσεται, 

S3 Kai ἐν «λεονεξία «λαστοῖς 
λόγοις ὑμᾶς evitar οἷς «à 
κρῖμα ἔχταλαι οἱ ἀργεῖ, Ὁ ἡ 
decina, αὐτῶν οὗ νυόφᾶθει. 

4 El γὰρ ὁ Θεὸς ἀγγέλων 
ἁμαρεησάντων οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ 
σειραῖς ζόφον ταρταρώσας, «αρέ- 
δωχεν εἰς κρίσιν etenpupévoug 


5 Καὶ ἀρχαίου κόσμου οὖκ dpsi- 
dato, ἀλλ᾽ ὄγδοον NGs δικαιοσύνης 
κήρυχα ἐφύλαξε, χαφαχλυσμὸν χόσ- 
μῳ ἀσεθῶν ἐφάξας. 

6 Καὶ φ«όλεις Σοδόμων καὶ T'o- 
μόῤῥας «εφρώσας καταστροφῇ χα- 
φέχρινεν, ὑποδειγμα μϑλλόν]ων ἀστ- 
Gsiv «s&amag- 

7 Kai δίκαιον Λὼς, καταφονού- 
μένον ὑπὸ «ἧς τῶν ἀθέσμων ἐν ἀστὰ- 
yia. ἀναστροφῆς, ἐῤῥύσατο" 

ὃ Βλέμματι γὰρ καὶ dxon ὃ 
δίκαιος ἐγκατοιχῶν ἐν αὐτοῖς, ἡμέ- 
ραν ἐξ ἡμέρας ψνχὴν δικαίαν ἀνό- 
μοις ἔργοις ἐβξασάνιῥεν. 


vestris. 

90 Hoc primum cognoscen- 
tes,quod ompis prophetia scrip- 
tur;, proprie interpretationis 
non fit. 

21 Non enim voluntate ho 
minis allata est aliquando pro 
phetia, sed à Spiritu sancto acti 
locuti sunt sancti Dei homines 

CAPUT Il. 

1 J'UERUNT vero et pseu 

doprophete in populo, 
sicut et in vobis erunt falsi doc- 
tores, qui adintroducent sectas 
perditionis, et mercatum eos 
Dominum negantes, inferentes 
sibi ipsis celerem perditionem. 

2 Et multi sequentur eorum 
perditione, per quos via verita 
tis blesphemabitur. 

3 Et in avaritia fictis verbis 
vos negotiabuntur : quibus ju- 
dicium ex olim non cessat, et 
perditio eorum non dormitat. 

4 &i enim Deus angelis pec- 
cantibus non pepercit, sed cate- 
nis caliginis detrudens in tarta- 
rum tradidit in judicium serva- 


tos : 

5 Etantiquo mundo non pe- 
percit, sed octavum Noé justi- 
tie preconemcustodivit,diluvi - 
um mundo impiorum inducens : 

6 Et civitatis Sodomorum et 
Gomorrhe in cinerem redigens 
eversione damnavit, exemplum 
futurorum impie agere ponens: 

7 Et justum Lot fatigatum à 
nefandorum in luxuria conver- 
satione eripuit 

8 Aspectu enim et auditu ille 
justus habitans in ipsis, diem ex 
die animam justam iniquis ope- 

! ribus cruciabat. 
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9 Olóx Kópeg εὐσεξδεῖς ἐκ en- 
μασμοῦ ῥύεσθαι, ἀδίκους δὲ sig ἡχμέ- 
ξαν χρίσεως κολαφομένους τηρεῖν" 


10 Μάλιστα δὲ τὲς ὀπίσω €ap- 
xàg ἐν ἐειϑυμίᾳ μιασμοῦ «ορουομέ- 
νους, χαὶ κυριότητος xalapevivlag- 
φολμηταὶ, αὐϑάδεις͵ δόξας οὐ «τρέ- 
μουσι βὲλασφημοῦνες" 


11 Ὅκου ἄγγελοι, ἰσχύϊ Ὁ δυ- 
νάμει μείφονες ler, $ φέρεσι xac' 
αὐτῶν «xpà Κυρίῳ δλάσρημον 
χρίσιν. 

19 Οὗτοι δὲ, ὡς ἄλογα ζῶα 
φυσικὰ, γεγεννημέναι εἷς ἅλωσιν 
φϑορὰν, ^ οἷς ἀγνοοῦσι rw 
μοῦνϊες, ἐν φῇ φϑορᾷ αὐτῶν xolag- 
θαρήσονϊαι, 


13 Ἰκομιούμενοι μεσϑὸν ἀδικίας, 
ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ «ρυ- 
φὴν, δεῖλοι καὶ μῶμοε, ἐν]ρυφῶν]ες 
lv ταῖς ἀπάταις αὑτῶν, δυνενωχέ- 
μόνοι ὑμῖν, 

S tapar Ro drin 

λίδος, Ὁ ἀκα]απαύσΊες - 
ro, ripa ψυχὰς ἀσφηρίχ- 
«ovg, χαρδίαν γθγυμναδμένην «λε- 
ονβξίαις ἔχονϊες, καφάρας φέχνα" 

15 Kaloe«óovisg «vw εὐθεῖαν 
δδὺν, ἐπλανήθησαν, ἐξακολουθήσαν- 
esc τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ «X Βοσὺρ, 
ὃς μισδὸν ἀδικίας ἠγάπησεν, 

16 "ExeyBwv δὲ ἔσχον ἰδίοις va- 
ρανομίας" ὑποδύγιον ἄφωνον, ἐν dv- 
ϑρώπε φωνῇ φϑογξάμονον, ἐκώλυσε 
«jv τοῦ «Ῥοφήτου «αραφρονίαν. 


17 Οὗτοί εἶσι «ηγαὶ ἄνυδροι, 
νφέλαι ὑπὸ λαΐίλατος ἐλαυνόμε- 
ναι, οἷς ὁ ζόφος «τοῦ σκότους εἰς 
αἰῶνα «ϑφήρη]αι. 

18 "reépoyxa γὰρ μα]αιότηῖος 
Φϑεγγόμενοι δελεάδουσιν ἐν ἐσιδυ- 
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9 Novit Domimus pios de 
tentationibus eripere, iniquos 
vero in diem judicii cruciandos 
servare: 

10 Maxime autesw post car- 
nem in co iscentia immun- 
diti; ambulantes, et dominatio- 
nes contemnentes ; audaces, si- 
bi placentes, dignitates non hor- 
rent blasphemantes. 

11 Ubi angeli, fortitudine et 
virtute majores existentes, non 
portant adversum eo« à Domine 
blasphemum jadicium. 

12 Hi vero velutirrationabi- 
lia animantia naturalia, nata in 
captionem et corruptionem, in 
bis que ignorant blaspheman- 
ics, in corruptione sua corrum- 
pentur : 

13 Reportantes mercedem 
injustitie, voluptatem existiman- 
tes in die delicias, Jabes et ma- 
cule, luxuriantes in deceptio- 
nibus suis, coépulantes vobis. 

14 Oculos babentes plenos 
adultereg, et incessabiles pecca 
ti, inescantes animas instabiles, 
cor exercitatum avaritüus ha 
bentes, maledicüonis nau. 

15 Derelinquentes rectam 
viam, erraverunt, secuti viam 
Balaam, fibi Bosor, qui merce- 
dem iniquitatis amavit : 

16 Correptionem verbo ha- 
buit proprie transgressionis le. 
gis: suhjugale mutum, in ho- 
minis voce loquutum, prohibuit 
Prophetze insipientiam. 

11 Hi sunt fontes sine aqua, 
nebulae à turbine exagitatz .: 
quibus caligo tenebrarum in z- 
ternum reservata fuit. 

18 Superba enim vanitatis 
loquentes inescant in desideriis 


Cay. 3. 


μίαις σαρκὸς, ἀδέλγείᾳς, «dg δνίως. 


d«opvyéóvlag τοὺς ἐν “λάνῃ dvad- 
φρεφομένους, 

19 ᾿Ελευδερίαν αὐτοῖς ὁ4αγ- 
γελλόμενοι, αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρχον. 
τες τῆς φϑορᾶς- d γάρ eig Seinen, 

au. 


φούτῳ καὶ δεδούλωϊαι 


90 Ei γὰρ ἀποφυγόντες τὰ μι- 
ἄσμαῖϊα τοῦ κόσμου ἐν ἐκ νώσει τ 
ἸἘζυρίου καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χρισεξ, 
φούτοις δὲ τάλιν ἐμπλακέντες ἧτ- 
φῶνϊαι, γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα 

gípova, τῶν «ρώτων" 
. 21 Kpsirlov fad ἣν αὐτοῖς μὴ 
ἐπογνωκέναι φὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύ- 
νης, ἣ devywobow δεισερέψαι ἐκ 
«fig ταραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας dv- 
φολῆς. 

φῷ Συμβέβηχθ δὲ αὐτοῖς «9 τῆς 
ἀληϑοῦς παροιμίας" ** Κύων dew- 
φρέψας iei «à ἴδιον ἐξέραμα"" καί" 
Ὗς λουσαμένη, εἰς χύλισμα ερ- 
Gópov. 

Ks 3 


o. y. 3. 

1 Αὐτην ἤδη, ἀγαφητοὶ, ósu- 

φέραν ὑμῖν γράφω deidio- 

λὴν, ἐν αἷς διεγείρω ὑμῶν dv ὑπομ- 
νήσει τὴν οἴλιχρινῆ διάνοιαν, 


2 Ἰ᾿γνησθῆναι «Gv φ«ροειρημένων 
ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων «ροφητῶν, 
xoi τῆς τῶν deodróNov ἡμῶν ἐνῖο- 
λῆς, τοῦ Κυρίου xai Σωτῆρος. 

3 Τοῦτο «ρῶφον γινωσχονῖος, 
ὅτι ἐλεύσονϊαι de^ ἐσχάτου τῶν 
ἡμερῶν ἐμπαῖχαι, κατὰ φὰς ἰδίας 
αὑτῶν ἐᾳιϑυμίας eopsuóputvot, 

4 Καὶ Aéyovleg: ἸΠοῦ dew ἢ 
ἐααγγελία «ἧς παρουσίας αὐτοῦ ; 
ἀφ᾽ ἧς γὰρ οἱ κατέρες ἐχοιμήϑησαν, 
«να οὕτω διαμένθι de' ἀρχῆς 
χφίσεως. 

5 Λανθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο 
SéAovlag, 01 ἐρανοὶ ἦσαν ἔκσαλαι, 


PETRI. 691 


carnis, in luxuriis, aufugientes 
vere in errore versatos, 


19 Libertatem illis promit- 
tentes, ipsi servi existentes cor- 
ruptionis; cuj enixa quis supe- 
ratus est, huic et servus factus 
est. 

20 Nam si aufugientes inqui- 
namenta mundi in cognitione 
Domini etSalvatoris Jesu Chris» 
ti, his vero rursus implicati 8Uu- 
perantur, facta sunt eis posteri- 
ora deteriore prioribus. 

21 Melius enim erat illis non 
agnovisee viam justitis, quam 
agnoscentibus reverti ex tradi- 
to eis sancto mandato. 


22 Contigit autem eis illud 
veri proverbii, Canis reversus 
ad proprium vomitum : et : sus 
lota, in volutabrum luti. 


CAPUT III. 
] H^"^ jam, dilecti,secun- 
dam vobis scribo epis- 
tolam, in quibus excito vestram 
in commonitione sinceram men- 
tem : 

2 Meminisse predictorum 
verborum à sanctis Prophetis, 
et Apostolorum vestrorum mun- 
dati, Domini et Salvatoris : 

3 Hoc primum scientes, quod 
venient in novissimo dierum ir- 
risores, juxta proprias concu- 
piscen&as suas ambulantes: 

4 Et dicentes : Ubi est pro- 
missio adventus ejus? ex quo 
enim patres dormierunt, omnia 
sic permanent ab initio creatio- 
Dis. 
5 Latet enim eos hoc volen- 
tes, quod celi erant jam olim, et 





δυνεστῶσα, τῷ τοῦ Θεοῦ λόγῳ" 
6 Δι᾿ 
χα]ακχλυσϑεὶς ἀσώλε]ο" 


7 ΟἹ δὲ νῦν οὐρανοὶ κα ἡ γῇ αὐεξ 
λόγῳ ρεϑηδαυρισμένοι εἰσὶ, «vpi 


φηρούμενοι εἰς hui 


ἀσωλείας τῶν ἀσεδῶν ἀνϑρώτων. 


ὑμᾶς, ἀγακητοὶ, ἕξι μία ἡμέρα 
wapà Ἐυρίῳ ὡς χίλια ἔφη, καὶ 


χίλια ἔτη, ὡς ἡμέρα μία. 


9 Οὐ βραδύνει ὁ Κύριος «ἧς 
ἐπαγγελίας, ὥς «τινες βραδυτῆτα 


ἡγξὲνῖαι, ἀλλὰ μακροθυμεῖ εἰς ἡμᾶς, 


μὴ βουλόμενός «mag ἀπολέσθαι, 


d^^à φάνϊας εἰς μεϊάνοιαν χω- 


e 


qu. 
10 Ἥξει δὲ $ ἡμέρα Ἐυρίου ὡς 
ἢ οἱ οὐρανοὶ 
ῥοιϑηδὸν «αρελεύσονϊαι, στωχεῖα δὲ 
χαυδούμενα λυϑήσονϊαι, xai γῆ καὶ 


κλέκἼης ἐν vuxei, ἐν ἢ 


τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα καϊακαήσεῖαι. 


11 Τούτων οὖν «üvluv λυομέ- 
νων, «οἹαποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν 
ἁγίαις ἀνασΊἸροφαῖς καὶ οὐσεξείαις, 


12 ΤΙροσδοχῶνϊας καὶ σαεύδον- 
«ag τὴν «αρουδίαν τῆς τοῦ Θεοῦ 
ἡμέρας, Ói ἣν οὐρανοὶ «υρούμδνοι 
λυθησονῖαι, καὶ σΊοιχεῖα καυσέμενα 
φἠχεῖαι ; 

13 Καινοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ γῆν 
καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ 
«ροσδοκῶμεν, ἐν οἷς δικαιοδύνη κα- 
φοικχεῖ. 

14 Ai, ἀγαφηῖοὶ, abro «ροσ- 
δοχῶνες, σαουδασαε ἄσαιλοι καὶ 
ἀμώμιγοι αὐτῷ εὑρεϑῆνσι ἐν εἰρήνῃ, 

15 Καὶ «τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
μαχροϑυμίαν, σωτηρίαν ἡγεῖσθε" χα- 
ϑὼς καὶ à ἀγακητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς 
ἸΙαῦλος κατὰ «τὴν αὐτῷ δοθεῖσαν 
δοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν, 


IIl. EPISTOLA 

καὶ γῇ ἐξ ὑδαῖος καὶ δι᾽ ὕδαῖος 
ῳ 

ὧν ὁ «τότε κόσμας ὕδαῖι 


Cap. 3 
terra ex aqua et per aquam cos 
sistens, Dei verbo: 

6 Per quse ille tunc mundus 
8qua inundatus periit. 

7 Αἱ nunc czli et terra eo 
ipso verbo repositi sunt, igei 
servati in diem judicii et perdi- 
tionis impiorum hominum : 

8 Unum vero hoc non lateat 
vos, dilecti, quia unus dies apud 
Dominum sicut mille anni, et 
mille anni sicut unus dies, 

9 Non tardat Dominus pro- 
missionem, sicut quidam tardi- 
tatem ducunt: sed patienter 
agit in noe, non volens ullos pe- 
rire, sed omnes ad peenitentiam 
tendere. 

10 Veniet autemdies Domivi 
ut fur in nocte, inquo czeli stri- 
denter praeteribuot, elementa 
vero wstuantiasolventur, et ter- 
ra et que in ipsaopera exuren- 
tur. 

11 Hisigitur omnibus solutis, 

quales oportet esse vos in sanc- 
tis conversationibus et pietati- 
bus : 
12 Expectantes et properan- 
tes adventum Dei diei, per 
quem celi ardentes solventur, 
et elementa zstuantia liques- 
cunt ? 

13 Novos vero cselos et ter- 
ram novam secundum ipsius 
promissum expectamus, in qui- 
bus justitia habitat. 

14 Ideo, dilecti, hec expec- 
tantes, studete immaculati et in- 
violati et inveniri in pace . 

15 Et Domini nostri longa- 
nimitatem, salutem arbitremini, 
sicut et dilectus noster frater 
Paulus secundum sibi datam se 
pientiam scripsit vobia : 


Cap. 1. 

16 Ὡς xai dv “ἄδαις ταῖς iew- 
φολαῖς, λαλῶν dv αὐταῖς «Ἐρὶ φού- 
φων, ἐν οἷς ἐόει δυσνόητά «iva, ἃ 


οἱ ἀμαϑεῖς καὶ ἀσφτήριχτοι σερε-" 


Θλοῦσιν, ὡς X9 «τὰς λοιεὰς γραφὰς, 
«pig τὴν ἰδίαν αὑεῶν ὡσώλδιαν. 


17 Ὕμεϊς οὖν, ἀγακητοὶ, «pe- 
γινώσχονεες, φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ 
φῶν ἀθέόμων «λάνῃ συνασαχϑένϊες 
ἐχεέση]ε τοῦ ἰδίου σεηρνγμοῦ" 


18 Αὐξάνοϊε δὲ dv χάριτι καὶ 
γνώσει «x Kupiz ἡμῶν X3 Σωτῆρος 
"Into Χρισφοῦ. Αὐτῷ $ δόξα καὶ 


νῦν xoi Sig ἡμέραν αἰῶνος. ᾿Αμήν. 


IOQANNOT 
Τοῦ ᾿Ασοσφόλου 
EIITIZTOAH 
KAOGOAIKH IIPOQTH. 


Ksg. ó. 1. ] 
1 'O "HN de^ ἀρχῆς, ὃ ἀχη- 
κόαμον, ὃ ἑωράκαμεν «oic 
ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐδεασάμεϑα, x; 
αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν «spi 
φοῦ λόγον τῆς ζωῆς, 

2 Kai ἢ ζωὴ ἐφανερώθη" καὶ 
ξωράκαμον, καὶ μαρτυροῦμεν, καὶ 
ἀταγγέλλομαν ὑμῖν ev ζωὴν «v 
αἰώνιον, ἥτις ἦν «pe «iv «ατόρα, 
καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν 

3 Ὃ ἐἑωράκαμον καὶ ἀχηχόαμεν, 
ἀπσαγγέλλομεν ὑμῖν, ἵνα καὶ ὑμεῖς 
κοινωνίαν ἔχητε μεϑ' ἡμῶν" 3 5 


πονωνία δὲ ἢ ἡμφεέρα μετὰ coU 


«αφτρὸς καὶ μετὰ «oU ὑιοῦ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χρισφοῦ. 

4 Καὶ «abem γράφομεν ὑμῖν, 
ἵνα ἢ χαρὰ ὑμῶν ἧ «τεληρωμένη. 
| ὃ Καὶ αὗτη doviv ἡ ἐπαγγελία 
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15 Sicut in et omnibus Epis- 
tolis loquens in eis de his, in 
quibus sunt defficilia intellectu 
quadam, quz indocti et insta- 
biles detorquent, sicut et csete- 
ras scripturas, ad propriam ip- 
sorum perditionem. 

17 Vos igitur, dilecti, pre- 

cognoscentes, custodite, ut ne 
nefariorum errere simul tra- 
ducti excidatis propria firmi- 
tate. . 
18 Crescite vero in gratia et 
cognitione Domini nostri et Sal- 
vatoris Jesu Christo.  Ipeiglo- 
ria et nunc et in diem seternita- 
tis. Àmen. 


JOANNIS 
Apostoli 
EPISTOLA 
CATHOLICA PRIMA. . 


CAPUT I. 
1 Q9» erat ab initio, quod 
audivimus, quod vidi- 
mus oculis nostris, quod spec- 
tavimus, et manus nostre con 
trectaverunt de verbo vite. 

2 Etvita manifesta est, et vi- 
dimus, et testamur, et annunti- 
amus vobis vitam eternam, quee 
erat apud Patrem, et apparuit 
nobis. 

3 Quod vidimus et audivimus, 
annunciamus vobis, ut et vos 
communionem habeatis cum no- 
bis : et communio vero nostra 
cum Patre et cum Filio ejus Je- 
su Christo. 

4 Et hec scribimus vobis, 
ut gaudium vestrum sit plenum. 

5 Etbec estannontiatio quam 
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ἣν ἀκηρέεμαν de αὐτοῦ, καὶ ἀναγ- 
γέλλομεν ὑμῖν, ὅτε ὁ Θεὸς φῶς 


deci, καὶ 4xocia ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν 
Φ , 


6 'Eív οἴαωμεν ὅτι κοινωνίαν 
ἔχομον μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐν «τῷ σκότει 
x : ναὶ e) 


4 por , 
καὶ τὸ aipa Ἰησοῦ Χριστοῦ φοῦ 
διοῦ αὐεοῦ καϑαρίϑει ὁμμᾶς dei 
«ἄσης ἁμαιρείας. 

B Ἐὰν οἴσωμον ὅφι ἁμκρείαν 
οὖκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς εἰλανῶμαν, 1; 
ἡ ἀλήδοια eix ἔσειν ἐν pv 


9 "Eàv ὁμολογῶμεν τὰς ἅμαρ- 
φίας ἡμῶν, «ιστός ἐόει καὶ δίκαιος, 
ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας, xai 
καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀτὸ educ ἀδικίας" 

10 Ἐὰν εἴσωμεν ὅσι οὐχ ἧμαρ- 
φήκαμεν, ψεύστην «οιοῦμον αὐτὸν, 
X) ὁ λόγος αὐφοῦ οὐχ ἔσειν ἐν ἡμίν. 


Κεφ. δ΄. 2. 
1 Exvía μου, ταῦτα γράφω 
ὑμῖν, ἵνα μὴ ἀμάφτηγε: 
καὶ ἐάν τις ἁμάρτῃ, ταράχλητεν 
ἔχομεν «ρὸς τὸν «arípa Ἰησεῦν 
Χρισφὸν δίκομον" 

2 Καὶ αὐεὺς ἱλασμὸς ἐστι «spi 
«Gv ἁμαρτιῶν ἡμῶν" οὐ «6pi «aw 
ἡμεφέρων δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ «spi 
ὅλου «oU κόσμου. 

3 Καὶ ἐν φούτῳ γινώσκομεν oni 
ἐγνώκαμεν αὐεὸν, ἐὰν «ὰς ἐνεολὰς 
αὐςοῦ . 

4 Ὁ λέγων, ἔγνωχα αὐεὸν, xoi 
φὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, ψμεύ- 
(«ng ἐσεὶ, καὶ ἐν τούτῳ ἣ o gs 
eux idea 
. ἢ Ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ αὐεοῦ φὸν λό- 
goi, ἀληθῶς ἐν «οὕτῳ ἡ dy &e «τοῦ 
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eudivimus eb eo, et annepta- 
mus vobis, quoniam Deus lax 
est, et tenebras ia eo non sunt 
ulle. 

θ δὲ dixerimus quoniam com- 
munionem habemus cum co, et 
in tenebris ambulamus, menti 
maur, et non facimus veritatem : 

7 Si autem in luce ambaula- 
mas, sicut ipse est in luce, com- 
munionem habemus ali cum 
aliis: et sanguis Jesu Chrisü 
Filii ejus emundat nos ab omni 
peccato : 

8 Si dixerimus quoniam pec 
catum non habemus, nos ipeos 
decipimus, et veritas non est in 
nobis. 

9 Si confitemur peccata nos 
tra, fidelis est et justus, ut re- 
mittat nobis peccata, et emun- 
det nos ab omni iniquitate. 

10 Si dixerimus quoniam mon 
peccavimus, mendacem facimus 
eum, et verbum ejus non est in 
nobis. 

CAPUT iL. 
1 puo mei, hzxc scribo 
vobis, ut non cebs : 
Et si quis peccaverit advocatum 
habemus apud Patrem, Jesum 
Christum justum. 

2 Et ipse propitiatio est pro 
peccatis nostris: non pro nostris 
autem tantum, sed etiam pro 
totius mundi. 

3 Et in hoc scimus quoniam 
cognovimus eum, δὶ 
ejus observemus. 

4 Dicens, novi eum, et man- 
data ejus non servans, mendar 
est, et in hoc veritas non est: 


5 Qui autem servat ejus ver- 
bum, vere in hoc charitas Dei 
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Θεοῦ esiAsiorer ἐν φούτῳ γι- 
vo xoutv ὅφι ἐν αὐτῷ depu. 

6 'O λύγων ἐν αὐφῷ μένειν, 
ὀφείλει, καθὼς ἐκεῖνος σεριεσάφτη- 
σε, καὶ αὐτὸς οὕτως «Ἐριπσακσεῖν. 

7 ᾿Αδεολφοὶ, οὐκ ἐνφολὴν καινὴν 
γράφω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐντολὴν σαλαι- 
ἂν, ἣν ἔχετε de" ἀρχῆς" ἣ ἐνεολὴ 
ἢ παλαιά ἐστιν ὁ λόγος ὃν ἠνούδσατε 
de' ἀρχῆς" 

8 Πάλιν ἐνευλὴν καινὴν γράφω 
ὑμῖν, ὃ ἐσφιν ἀληϑὸς ἐν αὐτῷ, 73 ἐν 
ὑμῖν" ber ἢ σχοτία σαράγεται, καὶ 
v) φῶς εὸ ἀληθινὸν ἤδη φαίνσι. 


9 Ὁ λόγων ἐν τῷ quei εἶναι, 
καὶ «ov ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῶν, ἐν 
φῇ σνοτία ἐσεὶν ἕως ἄρει" 

10 Ὁ ἀγασῶν «iv ἀδελφὸν 
αὑτοῦ, ἐν «ῷ puri μένθι, καὶ σχάν- 
δαλον ἐν αὐτῷ οὐχ ἐστιν. 

11 Ὃ δὲ μισῶν «iv ἀδελφὸν 
αὑτοῦ, ἐν «i σχοτίᾳ ἐστὶ, καὶ ἐν τῇ 
σχοτίᾳ «specs, καὶ οὐκ οἷδε «οὔ 
ὑπάγει, Vei ἢ σχοτία ἐεύφλωσε τοὺς 
ὀφθαλριοὺς αὐτοῦ. 

12 Τράφω ὑμῖν, φεχνία, ὅει 
ἀφέωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρείαι διὰ «o 
ὄνομα αὐςφοῦ. 

13 Τιράφω ὑμῖν, «ατόρος, ὅτι 
ἐγνώχατε «τὸν ἀπ’ ἀρχῆς. Τράφω 
ὑμῖν, νεανίσχοι, «s. vevixtixowe «àv 
vovnpós, Ἰφάφω, ὑμῖν, φαιδία, ὅει 
ἐγνῴνωτε τὸν παφέρα. 


14 "E a, ὑμῖν, «acáépeg, bei 
ἐγνώκατε ew de? ἀρχῆς. "Ἔγραψα 
ὑμῖν, νϑρανίσκοι, ὅτι ἰσχυβοί dedos, 
X; ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐν ὑμῖν μόνει, 
καὶ νενικῆχαφϑ τὸν Φονηρύν. 


15 Μὴ ἀγακᾶφε τὸν κόδμον, 
μηδὸ τὰ dv τῷ κόσμῳ ἐάν τις 
ὠνακᾷ «τὸν »όσμον, οὐχ ἔσφιν ἡ 
ἀγάση eo «ἀφρὸς ἐν αὐτῷ" 
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perfecta est: in hoc cognosci- 
mus quoniam in ipso sumus. 
6 Dicens im ipso manere, 


debet, sicut ille ambulavit, et - 


ipse ita ambulare. 

7 Fratres, non mandatum no- 
vum scribo vobis, sed manda- 
tum vetus, quod habuistis ab in- 
itio. Mandatum vetus est ver- 
bum quod audistis ab initio. 

8 Iterum mandatum novum 
scribo vobis, quod est verum in 
ipso, et in vobis; quia tene 
bretranseunt, et lumen verum 
jam lucet. 

9 Dicens in luce esse, et fra- 
trem suum, odio habens, in te- 
nebris est usque adhuc. 

10 Diligens fretrem suum, 
in lumine manet; et scanda- 
lum in eo non est. 

11 Verum odio habens fra- 
trem suum in tenebris est, et in 
tenebris ambulat, et nescit quo 
eat, quia tenebre obcecave- 
runt ejus oculos. 

12 Scribo vobis, filioli, quo- 
niam remittuntur vobis peccata 
propter nomen ejus. 

13 Scribo vobis, patres, quo- 
niam cognovistis eum ab initio. 
Scribo vobis, adolescentes, quo- 
niam vicistis malignum. Scribo 
vobis, infantes, quoniam cogno- 
vistis Patrem. 

14 Scripsi vobis. patres, quo- 
niam cognovistis eum ab initio. 
Scripsi "vobis, adolescentes, 
quoniam fortes estis, et verbum 
Dei in vobis manet, et vicistis 
malignum. 

15 Ne diligite mundum, ne- 
p ea que io mundo: Si quis 

ligit mandum, non est chari- 
tas Patris in eo: 
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16 "On «àv τὸ ἐν σῷ κόσμῳ, 
ἡ ἐαϑυμία «ἧς σαρκὸς, "5 ἡ ἐαιόν- 
μία τῶν ὀφθαλμῶν, 3 ἡ ἀλαδονεία 
φοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ «ατρὸὺς, 
ἐλλ᾽ ἐκ φτοῦ χόύσμου ἑσεί. 

11 Καὶ ὃ xódyeg «αράγεται, 
X; ἡ ἐσιθυμία αὐτοῦ" ὁ δὲ «οἰῶν τὸ 
ὥῤλήμα φοῦ Θεοῦ, μένει εἰς ew 
αἰῶνα 


18 Ἰαιδία, ἐσχάτη ὥρα ἐφσεί" 
καὶ καθὼς ἠκούσατε ὅει ὁ ἀνεχρισ- 
«ec ἔρχεται, καὶ νῦν ἐνείχριστοι 
«vw γεγόνασιν" ἔδεν γινώσχομν 
Uni ἐσχάτη ὥρα ἐσείν. 

19 Ἔξ ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ ἐκ 
ἦσαν ἐξ ἡμῶν" εἰ γὰρ ἦσαν ἐξ 
ἡμῶν, μεμενήχεισαν ἂν μεθ᾽ ἡμῶν" 
ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῶφιν vni οὐκ εἰσὶ 
«verse ἐξ ἡμῶν. 


20 Καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε dei 
φοῦ ἁγίον, καὶ οἴδατε «ἄνα. 

21 Οὐχ ἔγραψα ὑμῖν ὅςι οὐκ 
οἴδατε «iv ἀλήϑειαν, ἀλλ᾽ n1 οἷ- 
δατε αὐτὴν, xai oci «ἂν ψεῦδος ix 
φῆς ἀληδείας oix ἔσει. 

22 Τίς dew ὁ ψεύσεης, εἰ μὴ 
ὁ ἀρνούμενος ὅφι ᾿Ιησοῦς οὐκ ἔσειν ὁ 
Χρισφός; ἕτός ἐσειν ὁ ἀνείχρισετος, 
ὁ ἀρνούμενος «àv «ατέρα καὶ «àv ὑιόν. 

23 Πᾶς ὁ ἀρνούμενος «iv iiiv, 
οὐδὲ τὸν «ατέρα ἔχει. 

24 Ὕμεις εὖν ὃ ἠκούσαϊε ἀκ’ 
ἀρχῆς, ἐν ὑμῖν μδνέφω" ἐὰν ἐν 
ὑμὴν μείνῃ ὃ de ἀρχῆς ἠκούσαῖε, 
Xj ὑμεῖς ἐν τῷ ὑνῷ καὶ ἐν τῷ «alpi 
μένεϊςε. 

φῦ Koi αὕτη ἐσεὶν $ ἐπαγγε- 
Ala, ἣν αὐςεὸς ἐπηγγείλαφο ὑμῖν, 
φὴν ζωὴν «9v αἰώνων. 

26 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν «ipi 
«Uv «λανώντων ὑμᾶς" 

27 Καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα $ ἐλά- 
65es d«' αὐτοῦ, ἐν ὑμῖν μένει, xai 
οὐ χρείαν ἔχεῖς ἵνα εἰς διδάσκῃ 
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16 Quoniam omne in mundo, 
concupiscentia carnis, et con- 
cupiscentia oculorum, et super- 
bia vit: non est ex patre, sed 
ex mundo est. 

17 Et mundus transit, et con- 
cupiecentia ejus: Verum faci- 
ens voluntatem Dei, manet in 
seternum. 

18 Pueruli, novissima hora 
est: et sicut audistis quia anti 
christus venit, et nunc anüchris- 
ti mult facti sunt: unde scimus 
quia novissima hora est. 

19 Ex nobis exierunt, sed 
non erant ex nobis : si enim [Ὁ- 
issent ex nobis, permansissent 
utique cum nobis : sed ut man- 
ifesti sint quoniam non sunt om- 
nes ex nobis. 

20 Et vos unctionem habetis 
à Sancto, et nostis omnia. 

21 Non scripsi vobis, quoa 
non nostis veritatem, sed quod 
nostis eam, et quoniam omne 
mendacium ex veritate non est. 

99 Quis est mendax, si non 
negans quoniam Jesus non est 
Christus ? Hic est antichristus, 
negans Patrem et Filium. 

23 Omnis negans Filium. 
nec patrem habet. 

94 Vos igitur quod audistis 
ab initio, in vobis permaneat : 
si in vobis manserit quod ab in- 
iuo audistis, et vos in Filio et 
in Patre manebitis. 

25 Et hec est repromissio, 
quam ipse pollicitus est nobis, 
vitam sternam. 

96 Hc scripsi vobis de de- 
cipientibus vos. 

27 Et vos unctionezn quam 
accepistis ab eo, in vobis manet, 
et non opus habetis ut aliquis 
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ὑμᾶς" ἀλλ' ὡς €à αὐφὸ χρίσμα 
διδάσχει ὑμᾶς σερὶ πάντων, xai 
ἀληθές dde), καὶ οὐκ ἔσει ἡνεῦδος" 
χαὶ καϑὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, μενεῖτε 
ἐν αὐτῷ" 

98 Καὶ νῦν, φεχνία, μόνεϊε dv 
αὐτῷ" ἵνα ὅφαν φανερωθῆ, ἔχωμεν 
e ἰησίαν, Xj μὴ αἰδχυνθῶμεν die" 
αὐτοῦ, ἐν τ «αρουσίᾳ αὐτοῦ. 

99 Ἐὰν εἰδῆςε ὃς: δίκαιός ἐστι, 
γινώσκεϊς ὅτι «ἄς ὁ σοιῶν «v δι- 
χαιοδύνην, ἐξ αὐτοῦ γογέννηϊαι. 

Κιφ. y. 3. 
1 "T^ «οἹατὴν dye δέδω- 
κἂν ἡμῖν ὁ «ατὴρ, ἵνα τέκνα 
Θεοῦ κληϑῶμδν. διὰ evo ὁ κόσμος 
οὐ γινώσκει ἡμᾶς, óri οὐχ ἔγνω 
αὐτόν. 

4 ᾿Αγασητοὶ, νῦν τέχνα Θεοῦ 
ἐσμεν, καὶ οὕπω ἐφανερώθη «i ἐσό- 
μεϑα" οἴδαμον δὲ Uri ἐὰν φανερωθ᾽ 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅφι ὁ α 
αὐφὸν καϑώς ἐσφι" 

3 Καὶ «ἄς ὁ ἔχων τὴν ἐλαΐδα 
φαύφτην ἐπ᾽ αὐτῷ, ὀγνίξει δαυφὸν, 
καϑὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἔσει. 

4 Πᾶς & «uv τὴν ἁμαρτίαν, 
X; τὴν ἀνομίαν «wsi* X) ἢ ἁμαρτία 
ἐσεὶν ἢ ἀνομία. 

5 Kai οἷδαῆε ὅςει ἐχεῖνος ἐφανε- 
ρώϑη, ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ" 
καὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔσει. 

6 Πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων, οὐχ 
ἁμαρφάνει" «ἄς ὁ ἁμαρτάνων, οὐχ 
ἑώρακεν αὐτὸν, οὐδὲ ἔγνωκχον αὐτόν. 

7 Τεχνία, μηδεὶς “λανάφτω ὑμᾶς" 
ὁ ποιῶν «v δικαιοσύνην, δίχαιός 
σφι, καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐότιν" 

8 'O ποιῶν «jw ἁμαρτίαν, ἐκχ 
«wi διαβόλου ddeiv: bride ἀρχῆς 
ὁ διάδολος ἁμαρτάνει" sig φοῦτο 

' ἐφανερώθη ὁ ὑιὸς «x Θεῖζ, ἵνα λύσῃ 
τὰ ἔργα «o0 διαθόλου. 

9 Πᾶς ὁ ysysvenpévog dx. eov 
Gi, ἁμαρτίαν οὐ «οιεῖ, Bei σπέρμα 


JOANNIS. 


697 


doceat vos: sed sicut ipsa unc- 
tio docet vos de omnibus, et ve- 
ra est, et non est mendacium. 
Et sicut docuit vos, manebitis 
in eo. 

28 Et nunc, filioli, manete 
in eo : ut cum apparuerit, ha- 
beamus fiduciam, et non pude 
fiamus ab eo, in adventu ejus. 

29 Si scitis quoniam justus 
est, scitote quoniam omnis faci- 
ens justitiam ex ipso natus est. 

CAPUT Iil. 
1 WIDETE qualem charita 
tem dedit nobis Pater, ut 
nati Dei vocemur. Propter hoc 
mundus non novit nos, quia non 
novit eum. 

2 Dilecti, nunc nati Dei sumus, 
et nondum apparuit quid erimus. 
Scimus autem quoniam si appa- 
ruerit, similes ei erimus: quo- 
niam videbimus eum sícuti est. 

3 Et omnis habens spem hanc 
in eo, sanctificat seipsum, sicut 
ille sanctus est. 

4 Omnis faciens peccatum, et 
transgressionem legis facit: et 
peccatum est transgressio legis. 

δ Et scitis quia ille apparuit, 
ut peccata nostra tolleret: et 
peccatum in eo non est. 

. 6 Omnis in eo manens, non 
peccat : omnis peccans, non vi- 
dit eum, nec cognovit eum. 

7 Filioli, nemo decipiat voe. 
Faciens justitiam, justus est, 
sicut ille justus est. 

8 Faciens peccatum, ex dia 
bolo est. Quoniam ab initio 
diabolus peccat. In hoc appa- 
ruit Filius Dei, ut disolvat ope - 
ra diaboli. 

9 Omnis natus ex Deo, pec 
catum non facit, quoniam semen. 





096 
αὐτοῦ dv αὐτῷ μένοι" καὶ οὐ δύναϊωι 
ἁμαρτάνων, ὅτι dx φτοῦ Θεοῦ yoyhv- 
ψηῖαι. 

10 Ἔν τούτῳ φανερά dee τὰ 
φέχνα «τοῦ Θεοῦ καὶ τὰ «éxva τοῦ 
διαβόλου σἄς ὁ μὴ «οἰῶν δικαιοσύ- 
νην, edx ἔστιν ἐκ φτοῦ Θεοῦ, Χ ὁ μὴ 
εἀἰγατῶν τὸν ἀδελφὸν αὐφοῦ" 

11 *On αὕτη deriv ἡ ἀγγελία 
ἣν ἠκούσαϊε de^ ἀρχῆς, ἵνα ἀγα- 
φῶμεν ἀλλήλους" 

12 Οὐ καϑὼς Κάϊν ἐκ τεῦ «w- 
γηροῦ ἦν, καὶ ἔσφαξε «à» ἀδελφὸν 

. μιν «τίνος ἔσφαξεν αὖ- 
φίύν ; ὅει φὰ ἔργα αὐτοῦ «ονηρὰ ἦν, 
«à δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 

13 Μὴ ϑαυμάφεϊε, ἀδελφοί με, 
8] μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 

14 Ἡμεῖς οἴδαμδν ὅφι μετικθε- 
Θήχκαμεν ἐκ τοῦ ϑανάφου εἰς «v 

ωὴν, ὅφι οἰγαφῶμεν τοὺς ἀδελφές" 
μὴ ἀγαπῶν ev αδελφὸν, μένει ἐν 
f ur. 

15 Ylüg ὃ μισῶν ev ἀξιλφὸν 
ars, ἀνθρωκοχείνος ἐστί" X) loas 
ni «ἂς ἀνθρωποχεύνος οὐκ ἔχει ζωὴν 
οἰώνιον ἐν αὑτῷ μένουσαν. 


16 Ἐν φούσῳ ὀγνώκαμον «v 
dye), bes ἐκεῖνος ὑπὲρ pv. τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ ἔϑηχδ᾽ καὶ ἡμεῖς ὀφεῖ- 
λομὲν ὑσὲρ τῶν ἀδελφῶν φὰς ψυ- 
χὰς «ιϑέναι. 

17 Ὃς δ᾽ ἂν ἔχη τὸν βίον eov 
κόσμου, καὶ ϑεωρῇ «uv οδελφὸν αὖ- 
φοῦ χρείαν ξχονῖα, καὶ κλείσῃ τὰ 
δσαλάγχνα αὑτοῦ οαπ' αὐτοῦ, «ὥς 
ἢ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ μένει ἐν αὐτῷ ; 

18 τωινία μου, μὴ ἀγαςῶμεν 
λόγῳ, μηδὲ γλώσσῃ, ἀλλ᾽ ἔργῳ 13 
ὧδ θεία" 

19 Καὶ ἐν c&et γινώδχομῆν 6n 
ἐκ εῆἧς ἀληθείας ἐσμὲν, X3 ὅμαροσ- 
ἐν dr) «εἰσομεν τὰς καρδίας 
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ipsies in eo manet: et non po- 
test peccare, quoniam ex Deo 
natus est. 

10 In hoc manifesti sunt ποῦ 
Dei, et nati diaboli. Omoisnos 
faciens justitiam,non est ex Deo, 
et non diligens fratrem suum. 


11 Quoniam hsec est annus- 
üatio, quam audistis ab initio, 
ut diliramus ali alios : 

12 Nonsicut Cain ex malig- 
no erat,et occidit fratrem suum: 
Et gratia cujus occidit eum? 
Quoniam opera ejus maligna 
erant, fratris autem ejus justa. 

13 Ne admiremin, fraires 
mei, si odit vos mundus. 

14 Nosscimus quoniam traps- 
lati sumus de morte ad vitam, 
quoniam diligimus fratres. Non 
diligfns fratrem, manet in 
morte. 

15 Omnis odio babens fra- 
trem suum, homicida est : Et 
Scitis quoniam omnis homicida 
non habet vitam eternam in se 
manentem. 

16 In hoc cognovimus chari- 
tatem Dei, quoniam ille pro no- 
bis animam suam posuit : et nos 
debemus pro fratribus animas 
ponere. 

17 Qui vero habuerit victum 
mundi, et viderit fratrem suum 
opus habentem, et clauserit vis- 
cera sua ab eo, quomodo chari- 
tas Dei manet in eo? 

18 Filioli mei, non diligamus 
verbo, neque lingua, sed opere 
et veritate. 

19 Et in. hoc cognoscimus 
quoniam ex veritate sumus, el 
ante eum suadebimus corda no- 
stra. 
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90 "Oei ἐὰν κα]αγινώσχῃ ἡμῶν ἢ 
καιρδία, ὅτι μείϑων ἐστὶν ὃ Θεὺς τῆς 
ίας ἡμῶν, καὶ γινώσκει «ἀνῖα. 

41 ᾿Αγακη]οὶ, ἐὰν ἡ καρδία 
ἡμῶν μὴ κα]αγινώσκῃ ἡμῶν, φαῤ- 
ῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν Θεόν" 

99 Καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶμεν, λαμ.- 
Gávopsv «ap! αὐτοῦ, ὅς; «dg ἐνο- 
λὰς αὐτοῦ φηροῦμεν, Xj τὰ ἀρεστὰ 
ἐνώσιον αὐτοῦ «οιοῦμεν. 

93 Καὶ αὔτη ἐσεὶν ἡ ἐντολὴ 
αὐτοῦ, ἵνα «ισεεύσωμδν τῷ ὀνόματι 
«eU ὑιοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χρισεοῦ, xai 
ἀγαπῶμεν ἀλλήλες, καθὼς ἔδωχδν 
ἐν]ολὴν ἡμῖν. 

24 Καὶ ὁ φηρῶν «τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, ἐν αὐτῷ μένει, καὶ αὐφὸς ἐν 
αὐτῷ" καὶ ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅς! 
μένοι ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ «νεύματος οὗ 
ἡμῖν ὄδωχεν. 

Ksp. δ΄. 4. 
1 'AÀ Γαεητοὶ, μὴ «ανεὶ «νεύ- 
pari «Ἰσφεύεςς, ἀλλὰ δο- 
νιμάξεςε τὰ «vsupara, εἰ ἐκ «oU 
Θεοῦ ἐσειν, 9i πολλοὶ ψευδοπροφῆ- 
«ai ἐξοληλύθασιν sig τὸν κέσμον. 

2 Ἔν τούτῳ γινώσκδεε φὸ «νεῦ- 
μα «τοῦ Θεοῦ" «àv «νεῦμα ὃ ὁμο- 
λογεῖ Ἰησοῦν Χρισεὸν ἐν σαρχὶ 
ἐληλυδόφα, ἐκ φτοῦ Θεοῦ dvi: 

3 Καὶ «ἂν «νοῦμα, ὃ μὴ ὁμολο- 

| τὸν Ἰησοῦν Χρισφὸν ἐν σαρκὶ 

ληλυῤόφα, ἐκ «οῦ Θεοῦ οὐκ ἔσφι" 
καὶ τοῦτό ἐστι φὸ φτοῦ ἀντιχρίστου, 
ὃ ἀχηχόασε 0i ἔρχοται, καὶ νῦν iv 
φῷ κόσμῳ ἐσεὶν ἤδη. 

4 Ὕμοϊς ix «oU Θεοῦ ἐστε, 
φεχνία, καὶ νενικήχαφτε αὐτούς" oci 
υϑίρων ἐσεὶν ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν σῷ 
κόσμῳ. 

ὅ Αὐτοὶ ἐκ φοῦ κόσμου εἶσί" διὰ 
τοῦτο ἐκ «oU κόσμου λαλοῦσι, Ὁ ὁ 
κόσμος αὐτῶν ἀκούει. 

6 Ἡμεῖς ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐσμεν" ὁ 
γινώσχων τὸν Θεὸν, ἀχούει ἡμῶν" 
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20 Quoniamsi reprehenderit 
nos cor, quod major est Deus 
corde nostro, et novit omnia. 

2] Dilecti,sicor nostrum non 
reprehenderit nos, fiduciam ha- 
bemus ad Deum. 

22 Et quicquid petierimus, 
accipiemus ab eo, quoniam man- 
data ejus custodimus, et placita 
coram eo facimus. 

23 Ethoc est mandatum ejus, 
ut credamus nomini Filii ejus 
Jesu Christi, et diligamus alii 
alios, sicut dedit mandatum no- 
bis. 

24 Etservans mandata ejus, 
in illo manet, et ipse in eo ma- 
net, et in hoc scimus quoniam 
manet in nobis, deSpiritu quem 
dedit nobis. 


CAPUT IV. 
1 1): ἘΠΊ, ne omni spiri- 
tui credite, sed probate 
spiritus, si ex Deo sunt : quo- 
niam multi pseudoprophete ex- 
ierunt in mundum. 

2 In hoccognoscitis spiritum 
Dei: omnis spiritus qui confi- 
tetur Jesum Christum in carne 
venisse, ex Deo est: 

3 Et omnis spiritus qui non 
confitetur Jesum Christum in 
carne venientem, ex Deo non 
est: et hic estantichristi, de quo 
audistis, quoniam venit: etnunc 
in mundo est jam. 

4 Vos ex Deo estis, filioli, et 
vicistis eos; quoniam major est 
qu in vobis, quam qui in mun- 

δ Ipsi de mundo sunt, prop- 
ter hoc de mundo loquuntur, et 
mundus eos audit. 

6 Nos ex Deo sumus : Cog- 
noscens Deum, audit nos : qui 
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pa τῆς «λάνης. 


7 ᾿Αγασητοὶ͵ ἀγακῶμεν dA- 
λήλους, 6r: ἡ ἀγάπη ix «οῦ Θεοῦ 
ἐστι" X3 «ἂς ὁ ἀγακῶν, ἐκ «οὔ Θεοῦ 
γεγέννηται, καὶ γινώσχει «àv Θεύν" 

8 Ὁ μὴ ἀγαεῶν, οὐχ ἔγνω «ww 


Θεόν: ὅςι ὁ Θεὸς dye ἐσείν. 


9 Ἐν φούτῳ ἐφανερώθη $ ἀγά- 
«w τοῦ Θεοῦ ἐν ἡμῖν, ὅφι «àv ὑτὸν 
αὑτοῦ viv μονογενῆ ἀπέσταλχεν ὃ 
Θεὸς εἰς «τὸν κόσμον, ἵνα ϑήσωμεν 


δι᾽’ αὐτοῦ 


10 Ἐν τούτῳ ἐσεὶν ἡ ἀγάφη, 
οὐχ 91 ἡμεῖς ἠγατήσαμεν τὸν Θεὸν, 
ἀλλ᾽ ὅφι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, X 
ἀσέστε!λε «àv ὑιὸν αὑτοῦ ἱλασμὸν 


«spi τῶν ἁμαρειῶν ἡμῶν. 


11 ᾿Αγαᾳητοὶ, εἶ οὕτως ὃ Θεὸς 


ipei ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ἐφεῖλο- 
psv ἀλλήλους ἀγακᾷν. 

19 Θεὸν οὐδεὶς «κοτε φεϑέα- 
«cr ἐὰν ἀγακῶμεν ἀλλήλους, ὁ 
Θεὺς ἐν ἡμῖν μένει, Ὁ ἡ ἀγάτη 
αὐτοῦ φετελσιωμένη ἐσεὶν ἐν ἡμῖν. 

13 Ἐν φτούφῳ γινώσκομεν 0c ἐν 
αὐτῷ μένομιδν, καὶ αὐτὸς dv ἡμῖν, 
ὅςι ix «o0 «νεύματος αὑφοῦ δέδωχεν 
ἡμῖν" 

14 Koi ἡμεῖς φοϑοάμεθα, καὶ 
μαρσυροῦμεν Uni ὃ «ατὴρ ἀσέσταλ- 
x5 τὸν ὑιὸν δωτῆρα «τοῦ χόσμου. 

15 Ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ὅςι Ἶη- 
δοῦς ἐόςφιν ὁ ὑιὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Θεὸς ἐν 
αὐτῷ μένει, καὶ αὐτὸς ὃν τῷ Θεῷ. 

16 Καὶ ἡμεῖς ἐγνώχαμεν καὶ 
«ἰπιστεύχαμεν τὴν ἀγάκην ἣν 
ἔχϑι ὃ Θιὸς ἐν hiv: ὁ Θεὸς ἀγάπη 
ἐστί. Xj ἑ μένων dv τῇ ἀγάπῃ, ἐν 
σῷ Θεῷ μένει, X3 ὁ Θεὸς ἐν αὐτῷ. 


171 Ἔν «ort φεεελείωται ἡ 
ἀγάκη μι8' ἡμῶν, ἵνα «αῤῥησίαν 


I. EPISTOLA 
ὃς eUx ἤσειν dx «οὖ Θεοῦ, oix ἀκούει 
ἡμῶν. 'Ex τούτου γινώσχομεν «τὸ 
«νεῦμα εἴἧς ἀληδείας, καὶ «à «νεῦ- 


Cap. 4. 


non est ex Deo, non audit nc 
Ex hoc cognoscimus Spiritem 
veritatis, et Spiritum errors. 


7 Dilecti, diligamus alii alios, 
quia charitas ex Deo est: Εἰ 
omnis diligens, ex Deo natu 
est, et cognoscit Deum. 

8 Nondiligens, non novit De- 
um: quoniam Deus charitas est. 

9 [n hoc apparuit charitas 
Dei in nobis, quoniam Filium 
suum unigenitum misit Deus in 
mundum, at vivamus per eum. 


10 In hoc est charitas, non 
quod nos dileximus Deum, sed 
quoniam ipse dilexit nos, et mi- 
sit Filium suum propitiationem 
pro peccatis nostris. 

11 Dilecü, si sic Deus di- 
lexit nos, et nos debemus ali 
alios diligere. 

12? Deum nemo unquam vi- 
dit : Si diligamus alii alios, De- 
us in nobis manet, et charitos 
ejus perfecta est in nobis. 

13 In hoc cognoscimus quo- 
niam in eo manemus, it ipse in 
nobis, quoniam de spiritu suo 
dedit nobis. 

14 Et nos vidimus, et testi- 
ficamur quoniam Pater misit 
Filium Salvatorem mundi. 

15 Quisquis confeasus fuerit 
quoniam Jesus est Filius Dei, 
Deusineo manet,etipse in Deo. 

16 Et nos cognovimus, et 
credidimus charitatem quam ha- 
bet Deus in nobis. Deus chari- 
tas est; et manens in charitate, 
in Deo manet, et Deus in eo 
manet. 

17 In noc perfecta est chari- 


tas cum nobis, ut fiduciam hu 
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Cap. 5. 


ἔχωμαν dv τῇ ἡμέρα «ἧς χρίσεως" 
ὅφι χαϑὼς ἐκεῖνός ἐσσι, καὶ ἡμεῖς 
ἐσμεν ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ. 

18 Φοθος οὐκ ἔσειν ἐν τῇ ἀγάπῃ, 
ἀλλ᾽ ἢ «ολεία ἀγάπη ἔξω βάλλει 
«àv φόβον" Ovi ὁ φύδος κόλασιν ἔχει" 
ὃ δὲ φοβούμενος οὐ φετελείωται ἐν 
τῇ ἀγάπῃ. 

19 Ἡμεῖς ἀγακῶμεν αὐτὸν, 
ὅτι αὐτὸς «ρῶτος ἠγάπησεν ἡμᾶς. 

|. 20 ᾿Εάν eg εἴπῃ" Ὅτι ἀγαπῶ 
φὸν Θεὸν, καὶ φὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ 
μισή, ψεύστης ἐσείν. 6 γὰρ μὴ 
ἀγακῶν «àv ἀδελφὸν αὑτοῦ ὃν δό- 
pos, viv Θεὺν ὃν οὐχ &opaxs, «ὥς 
ναται ἀγακᾷν ; 

21 Koi ταύφην φὴν ἐντολὴν 

ἔχομεν de^ αὐτοῦ, ἵνα, 6 d'yawGy 


«àv Θεὸν, ἀγαπᾷ καὶ «iv ἀδελφὸν 
αὑτοῦ. 

Κεφ. 8. 5. 
1 ΑἿΣ ὁ «ἰσφεύων ὅτι "In- 


δοῦς ἐστιν ὃ Χριστὸς, dx 
φοῦ Θεοῦ γρογέννηται" καὶ φᾶς ὃ 
εἰγακῶν «àv γεννήσαντα, dyaed. ^ 
τὸν γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ. 

2 Ἔν τούτῳ γινώσχομεν ri 
αἰ γακῶμεν τὰ «τέχνα φτοῦ Θεοῦ, ὅταν 
«ov Θεὸν ἀγακῶμεν, καὶ «τὰς ἐντο- 
λὰς αὐφοῦ «ηρῶμιεν" 

S Αὔφη yap ἐσφιν 5 ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ, ἵνα τὰς ἐνεολὰς αὐτοῦ φτη- 

ὥμεν" καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βα- 
ρεῖαι οὐκ εἶσὶν, 

4 "O«i «ἄν, «0 γεγεννημένον ἐχ 
«oU Θεοῦ, νιχᾷ «ov χόσμον" xai 
αὕτη ἐσεὶν 5 νίχη ἢ νικήσασα φὸν 
κόσμον, 5 «α«ἴόφις ἡμῶν. 

5 Τίς ἐσειν ὃ νικῶν φὸν χόσμον, 
εἶ μὴ ὃ «στεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐσςιν ὃ 
ὑμὸς τοῦ Θεοῦ ; . 

6 Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι' ὕδα- 
φος xai αἵματος, Ἰησοῦς ὁ Χριστός" 
οὖχ ἐν τῷ ὕδατι μόνον, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
ὕδατι καὶ τῷ αἵματι" καὶ τὸ «νεῦ- 
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beamus in die judicii, quia sicut 
ille est, et nos sumus in munde 
hoc. 

16 Timornon estin charitate, 
sed perfecta charitas foras mittit 
timorem : quoniam timor puni- 
üonem habet, at timens non 
perfectus est in charitate. 

19 Nos diligamus eum, quo- 
niam ipse prior dilexit nos. 

20 Si quis dixerit : Quoniam 
diligo Deum, et fratrem suum 
oderit, mendax est: Nam non 
diligens fratrem suum quem 
vidit, Deum quem non vidit, 
quomodo potest diligere ? 

21 Et hoc mandatum habe- 
mus ab eo, uot diligens Deum, 
diligat et fratrem suum. 


CAPUT V. 
1 QNS credens quoniam 
Jesus est Christus, ex 
Deo natus eft: Et omnis dili- 
gens genitorem, diligit et geni- 
tum ex eo. 

2 In hoc cognoscimus quo- 
niam diligimus natos Dei, cum 
Deum diligimus, et mandata 
ejas servamus. 

3 Hzc enim est charitas Dei, 
ut mandata ejus custodiamus : et 
mandata ejus gravia non sunt. 


. 4 Quoniam omne natum ex 
Deo, vincit mundum: et hec 
est victoria vincens mundum, 
fides nostra. 

5b Quis est vincens mandum, 
si non credens quoniam Jesus 
est Filius Dei ? 

6 Hic est ille veniens per 
aquam et sanguinem, Jesus 
Christus, non in aquasolum, sed 
in aqua et sanguine : Et Spiritus 
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μά dee τὸ papropiv, in σὺ ανεῦ- 
μά ἐσσιν ἡ ἀλήθειαι. ; 

7 "Ori φ«ρεῖς εἰσιν οἱ μα ὕν- 
ete ἐν τῷ μανῷ, ὁ «ατὴρ, ye, 
καὶ τὸ ἅγιον «νεῦμαι" καὶ οὗτοι οἱ 
«pig ἕν εἰσι. 

8 Καὶ «prie εἶσιν ol μαβτνροῦν- 
eig ἐν τῇ γῇ, τὸ «νεῦμαι, καὶ e 
ὕδωρ, καὶ và αἷμα: χαὶ el τρεῖς εἰς 
«à ἕν siciv. 

9 Ei τὴν μαρευρίαν τῶν ἀνθρώ- 
«uv λαμβάνομεν, à μαρευρία τοῦ 
Θεοῦ μείζων ἐσείν' ὅει αὕτη ἐσεὶν 
ἡ μαρτυρία «90 Θεοῦ, ἣν pspap- 
«vpuxs «spi τοῦ ὑιοῦ αὐτοῦ. 

10 Ὃ «τσφεύων εἰς «iv διὸν τοῦ 
Θεοῦ, ἔχει τὴν μαῤευρίαν ἐν ἑαυ- 
φῷ" ὃ μὴ σισφεύων τῷ Θεῷ, ἐμεύσ- 
e» «τεοίηκον αὐτὸν, ὅτι οὐ σϑαίσ- 
«suxsv εἷς τὴν μαρευρίαν ἣν μεμα 
cipnxiv ὃ Θεὸς κε ὶ «οὔ διοῦ αὑφοῦ" 

11 Kai αὔτη ἐδεὶν ἢ ia, 
$n ζωὴν αἰώνιον Hid e: Ó 
Θεός: καὶ αὕτη ἡ ζινὴ dv τῷ ὑιῷ 
αὐτοῦ ἐσειν. 

182 Ὁ ἔχων «iv Div, ἔχει ev 
ζωήν" ὁ μὴ ἔχων φὸν διὸν «x Os, 
«v ζωὴν οὐχ ἔχει. 

13 Ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν, φοῖς 
«"στεούουσιν εἷς τὸ ὄνομα «eU ὑπῦ 
«$ Θεῖ" ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν ἔχεῖε 
αἰώνιον, καὶ ἵνα «wWesónté εἰς τὸ 
ὄνομα «οῦ ὑιοῦ τοῦ Θεοῦ. 

14 Καὶ αὕτη ἐσεὶν ἡ «adbntia, 
ἣν ὄχομεν «ρὸρ αὐτὸν, ὃςι ἐάν 0 
αἰτώμεθα κατὰ τὸ γέλημα αὐτοῦ, 
ἀκούει ἡμκῶν" 

15 Kai ἐὰν οἴδαμεν ὅει ἀκούει 
ἡμῶν, ὃ ἂν αἰσώμοθα, οἴδαμεν $n 
ἔχομον τὰ αἰτήμαῖα ἃ ἠτήχαμεν 


«αρ᾽ αὐτοῦ. 


16 Ἐάν «wu ἴδῃ «iv ἀδελφὸν 


αὑτοῦ ὑτάνονῖα ἁμαρτίαν μιὴ 
«ρὸς ϑάναῖϊον, αἰφήσει, καὶ δώσει 
αὐτῷ ζωὴν, τοῖς ἁμαρτάνευσι uai) 


Ι. EPISTOLA 


est testans, quoniam Spiritus eat 
veritas. 














guis : 


Cap. ὃ 


" Quoniam tres sunt testan- 


tes in czlo, Pater, verbum, el 
sanctus Bpiritus: et hà tres 
unum sunt. 


ἃ Et tres sunt tes(antes i 


terra, Spiritus, et aqua, et san- 


Et tres in unum sunt. 


9 Si testimonium hominum 


accipimus, testimonium Dei ma- 
jus est : quopiam hoc est test- 
monium Dei, quod testificatos 
est de filio suo. 


10 Credens in Filium Dei, 


habet testimonium inse: Non 
credens Deo, mendacem fecit 
eum, quia non credidit in testi- 
monium quod testificatus est 
Deus de Filio suo. 


11 Et hoc et testimenium, 


Quoniam vitam eternam dedit 
nobis Deus: Et hzc vita in Fi- 
lio ejus est. 


12. Habens Filinm, habet εν. 


tam: non habens Filium Dei, 


vitam non habet. 
13 Hec scnpsi vobis cre- 


dentibus in nomen Filii Dei ; 


ut sciatis quoniam vitam zter- 
nam habetis, et ut credatis in 
nomen Filii Dei. 

14 Et hec est fiducia quam 
habemus ad eum, quia si quid 
petierimus secundum volunt 
tem ejus, audit nos. 

15 Etsi scimus quia audi 
nos,quicquid petierimus,scimus 
quoniam habemus petitiones 
quas postulavimus ab eo. 

16.8i quis viderit fratrem 
suum peccantem peccatum noa 
ad mortem, petet, et dabit οἱ 
vitam, peccantibus non ad mur 
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epic Sávater ἔσειν ἁμαρεία « 
ϑιάναῖον" οὗ epi ἐκείνης λόγω ἵνα 
ἐρωτήσῃ. | . 

11 Ἰιᾶσα ιἰδικία ἁμαρτία ἐσ- 
viv: o5 ἔστιν ἁμαρεία οὗ epig Sá- 
ya Tov. 

18 Οἴδαμεν ὅφι «ἄς, ὁ γεγεννη- 
μένος ἐκ «vU. Θεοῦ, οὖχ ἁμαρτάνει" 
ἀλλ᾽ ὁ γεννηϑεὶς ἐκ τοῦ Θεοῦ τηρεῖ 
ἑαυφὸν, Xj ὁ «υνηρὸς οὐχ Gere 
αὐφοῦ. 

19 Οἴδαμεν Orr ἐκ τοῦ Θεοῦ 
ἐσμὲν, 3G ὁ κόσμος ὅλος ἕν τῷ «o- 
νηρῶ ΧρΦαΙ" 

90 Οἴδαμεν δὲ ἔσι ὃ ὑιὸς «τοῦ 
Θεοῦ ἤχει, χ) δέδωκεν ἡμῖν διάνυεαν, 
ἵνα γινώσκωμεν «àv ἀληθινόν’ καί 
ὁσμὸν ἐν «τῷ ἀληθινῷ, ἐν «5 ὑιῷ 
αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ" οὗτός ἐστιν ὁ 
ἀληϑινὸς Θεὸς, Ὁ ἢ ζωὴ αἰώνιος. 

Φ1Ὶ Τεχνία, puAAEars δαυφοὺς 
de «Gv εἰδῶλων. ᾿Αμήν. 


tem. Est peccatum ad mortem, 
non pro illo dico ut roget. 


17 Omnisiniquitas peccatum 
est: et est peccatum non ad 
mortem. 

18 Scimus quia omnis natus 
ex Deo, non peccat : sed geni- 
tas ex Deo conservat seipsum, 
et malignus non tangit eum. 


J9 Scimus quoniam ex Deo 
sumus: et mundus totas m ma- 
ligno positus est. 

20 Scimus autem quoniam 
Fikus Dei venit, et dedit nobis 
mentem,ut cognoscamus verum 
Deum: et samus in vero, in 
Filio ejus Jesu Christo: Hic 
est verus Deus et vita seterma. 

21 Nati, custodite vos ipsos 
abidolis. Ámen. 
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p.47 Τιρεσξύφτερος " ExNsxe7 xv- 

Ο pt, xoi τοῖς τέκνοις αὖ- 
φῆς, οὗς ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθείᾳ, 
καὶ οὐκ ἐγὼ μόνος, ἀλλὰ καὶ «ἂν- 
«ig οἱ ὀγνωχότες τὴν ἀλήθειαν, 

$9 Διὰ τὴν ἀλήθειαν φὴν μένου“ 
day ἐν ἡμῖν, καὶ μεθ᾽ ἡμῶν ἔσεαι 
sig εὺν αἰῶνα" 

8 Ἔσται μεθ᾽ ἡμῶν χάρις, ὄλδος, 
ϑἱρήνη «αρὰ Θεοῦ ταφρὸς, S «αρὰ 
Kupíov Ἰησοῦ Χριστοῦ φοῦ ὑιοῦ φοῦ 
“ατρὸς, ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἀγάπῃ. 

4 Ἐχάρην λίαν Ovi εὕρηχα ἐκ 
δῶν φέχνων δου «περιπατοῦντας ἐν 
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1 ]PRESBYTER electe do- 

mine, et natis ejus,quos ' 
ego diligo in veritate, et non ego 
solus, sed et omnes cognoscen- 
tes yeritatem : 

9 Propter veritatem manen- 
tem in nobis, et cum nobis erit 
in ztternum. 

3 Sit cum vobis gratia, xnise- 
ricordia, pax, à Deo Patre, et 
à Domino Jesu Christo Jilio 
Patris, in veritate et charitate, 

4 Gavisus sum valde quo- 
njam inveni de natis tuis ambu- 


104 
dei, καϑὼς ἐντολὴν ἐλάδομον 
«apd, «eU «ατρός. 

δ Ἑαὶ νῦν ἐρωτῶ 08, χυρία, οὐχ 
ὡς ἐνεολὴν γράφω £oi καινὴν, ἀλ- 
à ἣν εἴχομεν de ἀρχῆς, ἵνα ἀγα- 
«Gv ἀλλήλους" 


6 Καὶ αὕτη ἐσεὶν & ἀγάπη, ἵνα 
«τριτατῶμεν κατὰ τὰς ἐνεολὰς αὖ- 
φοῦ" αὕτη ἐσεὶν dj ἐνεολὴ, καϑὼς 
ἠχούσαςε d«' ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτὴ 
«Ἐριεατῆτε" 

7 "Ori «esi «λάνοι εἰσῆλθον 
sig «àv κόσμον, el μὴ ὁμολογοῦντες 
"Infiv Χρισεὺν ἐρχόμενον dv dapxi- 
$réc deem ὁ «λάνος Xj ὁ dvlixpiéoc. 


8 BAíeses ἑαυεὲς, ἵνα μὴ d«o- 
λρίωμεν ἃ εἰργασάμεϑα, ἀλλὰ pad- 
ἐον αλήρη ἀπολάφωμεν. 


9 Πᾶς ὁ «αραξαίνων, xoi μὴ 
μένων ἐν «τῇ διδαχῇ «οῦ Χριστοῦ, 
Θεὸν οὐκ ἔχει" ὁ μένων ἐν «τῇ à- 
δαχῇ τοῦ τοῦ, οὗτος χαὶ τὸν 
φατέρα καὶ «ov ὑιὸν ἔχει" 

10 ΕἸ εις ἔρχεται «pic ὑμᾶς, 
καὶ φαύτην «3v διδαχὴν οὐ pépsi, 
μὴ λαμβάνεφς αὐφὰν δἷς οἰκίαν, καὶ 
χαίρειν αὐτῷ μὴ λέγεςε" 

11 Ὁ γὰρ λέγων αὐτῷ χαίρειν, 
κοινωνεῖ φοῖς ἔργοις αὐτοῦ τοῖς €o- 
νηροίς. 

19 Ἰπολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν, 
οὐχ ἠδουλήδην διὰ χάρτου καὶ μέ- 
λανος ἀλλὰ Siga ἐλϑεῖν «poc 
ὑμᾶς, καὶ σεόμα «pos στόμα λαλῆ- 
σαι, ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν 3j «τπληρω- 

18 'AcwáQeral σε «à τέχνα 


τῆς ἀδελφῆς σοῦ τῆς ᾿Εχλικτῆς. 
"App. 


II. EPISTOLA 


lantes in veritate, sicnt mande. 
tum accepimus à Patre. 

5 Et nunc rogo te, domina, 
non tanquam mcznpdatum sri 
bens tibi novum, sed quod lis 
buimus ab initio, ut diligamus 
alii alios. 

6 Et hzc est charitas, ut am- 
bulemus secundum mandata 
ejus. Hocest mandatum, que- 
madmodum audistis ab initio, ut 
in eo ambuletis : 

7 Quoniam multi seductores 
ingressi sunt in mundum, non 
confitentes Jesum Christum qui 
venit in carne : hic est seduc- 
tor et antichristus, 

8 Videte vosmetipsos, ut ne 
Perdamus quz operati sumus, 
sed mercedem plenam accipi- 
amus. 

9 Omnis transgrediens, εἰ 
non manensin doctrina Christ, 
Deum non habet: Manens in 
aoctrina Christi, bic et Patrem 
et Filium habet. 

10 Si quis venitad vos, e 
hanc doctrinam non affert, ne 
recipite eum in domum, et gau- 
dere ei nédicite : 

11 Nam dicens illi gaudere, 
communicat operibus ejus ma- 


is. 

12 Plura habens vobis scri- 

bere, nolui per chartam et 

atramentum : sed spero venire 

ad vos, et osad os loqui, ut gau- 
dium nostram sit plenum. 


13 Salutant te nati sororis 
tuse electa. 
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IOANNOYT 
Τοῦ ᾿Ασοσεόλου 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ 
ΚΑΘΟΛΙΚΗ TPITH. 


ι" Πρεσβύτερος Ταΐω φτῷ 
O ἀγακησῷ, ὃν ἐγὼ ἀγακὸ 
ἐν ἀληθεία. 

2 ᾿Αγαπητὸ, «spi «ντων 8U- 
χομαί ds εὐοδοῦσθαι καὶ ὑγιαΐνειν, 
χαϑὼς εὐοδαῦταί σου 3j "vx. 

3 ᾿Εχάρην γὰρ λίαν ἐρχομένων 
ἀδελφῶν, καὶ μαρτυρούντων δοῦ τῇ 
οἰληθείᾳ, καϑὼς σὺ ἐν οἰληδεία «s- 
ριπατεῖς. 

4 Μειδοτέραν τούτων οὐχ ἔχω 
χαρὰν, ἵνα ἀκούω τὰ ἐμὰ eéxva. ἂν 
οἰληθείᾳ «τριεατοῦντα. 

5 ᾿Αγακητὶ, «ἰσεὺν «ομῖς ὃ ἐὰν 
ἐργάσῃ εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ εἷς 
φοὺς ξένους, 

6 Οἵ ἐμαρεύρησάν δου τῇ ἀγά- 
«n ἐνώσιον ἐκκλησίας" oUg καλῶς 
«οιήσεις σροεόμψας ἀξίως τὰ Osir 

"| Ὕπερ γὰρ «eU ὀνόματος ἐξ- 
de μηδὸν λαμβάνονφος deo τῶν 


Qv. 
8 Ἡμεῖς οὖν ἐφοίλομεν de- 
λαμβάνειν τοὺς τοιούτους, ἵνα συ- 
vspyol γινώμφθα τῇ ἀληθείᾳ. 

9 Ἔγραψα τῇ ἐκχλησίᾳ" ἀλλ᾽ 
ὁ φιλοιρωτθύων αὐτῶν Διοτρφὴς 
οὐκ ἐσιδέχοται ἡμᾶς. 

10 Διὰ «οῦςτο, ἐὰν ὄλθω, Üeope- 
νήσω αὐεῖ τὰ ἔργα ἃ «vui, λόγοις 
Φονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς" καὶ μὴ 
ἀρκούμενος de] τούτοις, oUrs αὐεὸς 
ἐπιδέχεται φοὺς ἀδολφοὺς, καὶ «οὺς 
βουλομένους κωλύει, καὶ ἐκ «ἧς 
ἐκχλησίας ἐκδάλλδι. 

11 'Ayaemri, μὴ μιμοῦ τὸ xa- 
xiv, ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν" ὁ ἀγαθοκοι- 
Gv, ἐκ φτοῦ Θεοῦ ddriv- ὁ δὲ κακχο- 
«μῶν, οὐχ δώρακε «àv Θεόν. 


JOANNIS 
Apostoli 
EPISTOLA 
CATHOLICA TERTIA. 


1 ]RESBYTER Cajo dilec- 
to, quem ego diligo in 
veritate. 

9 Dilecte, de omnibus opto 
et prospere agere et valere, si- 
cut prospere agit tua anima. 

3 Gavisus sum enim valde 
venientibus fratribus, et testan- 
tibus tus veritati, sicut tu in 
veritate ambulas. 

4 Majus horum non habeo 
gaudium, ut audiam meos natos 
it veritate ambulantes. 

5 Dilecte, fidele facis quic- 
quid operaris in fratres et in 
peregrinos, 

6 Qui testati sunt tus chari- 
tati in conspectu ecclesie ; quos 
benefacies deducens digne Deo. 

"7 Pro enim nomine ejus exi- 
erunt, nihil accipientes à Gen- 
tibus. 

8 Nos ergo debemus susci- 
pere hujusmodi, ut coopera- 
tores simus veritati. 

9 Scripsi ecclesie : sed am- 
ans primatum gerere ipsorum 
Diotrephes non recipit nos. 

10 Propter hoc, si venero, 
submonebo ejus opera quz fa 
cit, verbis malignis garriens nos, 
et non contentus in his, neque 
ipse suscipit fratres, et volentes 
prohibet, et && ecclesia ejicit. 


11 Dilecte, ne imitare ma- 
lum,sed bonum.  Benefaciens 
ex Deo est : malefaciena aute: 
non vidit Deum. 
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12 Δημητρίῳ μευαρεύρηται ὑπὸ 
«ἄντων͵ χαὶ ὑκε᾽ αὐτῆς «ἧς ἀλη- 


θείας" καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, 
καὶ oíóavé Ovi à μαρτυρία ἡμῶν 
ἀληϑῆς ἐστει. 

13 Πολλὰ εἶχον γράφειν, ἀλλ᾽ 
οὐ ϑέλω διὰ μέλανος χαὶ καλάμου 
δοι γράψαι" 

14 ᾿Ελσίζω δὲ εὐδέως ἰδεῖν δε, 
καὶ σεύμα «pog σεύμα λαλήσομῶν. 

15 Ei dw. ᾿Ασᾳάῤονταί 
δε οἱ φίλοι. ᾿Ασᾳάξδου τοὺς φίλες 
χατ᾽ ὄνομωαι. 
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12 Demetrio testatumest ab 
omnibus, etab ipsa veritate : 
et nos autem testamur, et nostis 
quoniam testimonium nostrum 
verum est. 

13 Multa habui scribere, 
sed non volo per atramentum 
et calamum tibi scribere : 

14 Spero autem protinus vi- 
dere te, et os ad os loquemur. 

15 Paxtibi. Salutantte ami- 
ci. Saluta amicos per nomen. 





ΙΟΥΔΑ 
Τοῦ ᾿Αςποσεόλου 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ KAOOAIRH. 


1 'TOY'AA2 Ἰησοῦ Χρισευῦ ὁξ- 

, ἀδελφὸς δὲ ᾿Ιαχώθβου, 
«vig ἐν Ost) «api ἡγιασμένοις, καὶ 
Ἰησῖ Χριστῷ τεἸηρημένοις χληφοῖξ᾽ 

2 "Ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ 
αἰγάκη «ληθυνϑείη. 

3 ᾿ΛΑγακητοὶ, «ἄσαν δαουδὴν 
φωούμονος γράφειν ὑμῖν «tpi τῆς 
χοινῆς σωτηρίας, ἀνάγχην ἔσχον 
γράψαι ὑμῖν, «αρακαλῶν deayo- 
νίϑεσθαι «ἢ ἅπαξ «αραδοϑείσῃ τοῖς 
ἁγίοις «ἴσφει" 

4 ἸΙαρεισέδυσαν γάρ τινὲς ἄν- 
ϑρωποι οἱ φΦάλαι «ρογεγραμμένοι 
εἰς τοῦτο «0 κρῖμα, deieoz. e» «x 
Θεοῦ ἡμῶν χάριν μαεαφιθέντες εἷς 
ἀσέλγειαν" καὶ φὸν μόνον δεσαότην 
Θεὺν καὶ Κύριον ἡμῶν "Indy Χρισ- 
«àv (ἀρνούμενοι. 

5 Ὑκομνῆσαι 3 ὑμᾶς βοῦλο- 
μαι, εἰδότας ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο, 91 
ὁ Κύριος λαὸν ix γῆς Αἰγύπεου 
σώσας, «à δεύτερον τοὺς μὴ ec«só- 
Cavrag ἀσώλεσεν" 

6 ᾿Αγγέλους «» τοὺς μὴ τηρῆ- 
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Apostoh 
EPISTOLA CATHOLICA. 


1 UDAS Christi Jesu ser- 
vus, frater autem Jaco- 

bi, in Deo Patre sanctificatis, et 

Jesu Christo servatis vocatis : 

2 Misericordia vobis et pax 
et charitas adimpleatur. 

3 Dilecti, omnem solicitudi- 
nem faciens scribere vobis de 
communi salute, necessitatem 
habui scribere vobis, deprecans 
supercertare semel traditam 
sanctis fidei. 

4 Subrepserunt enim quidam 
homines olim prescripti in hoc 
jdicium, impii, Dei nostri gra- 
tiam transferentes in luxuriam, 
et solum herum Deum, et Do. 
minum nostrum Jesum Chris- 
tum negantes. 

5 Commonere autem vos vo- 
lo, scientes vos semel hoc, quo- 
niam Dominus populum de ter- 
ra /Egypt salvans, secundo non 
credentes perdidit. 

6 Apgelosque non servantes 
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doveng ev ἑαυτῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ 
ἀκολιπόντας «à ἴδιον οἰκητήριον, 
εἷς χρίσιν μεγάλης ἡμέρας, δεσμοῖς 
ἀ ἰδίοις tel ξίφον φετήρηχεν" 

7 Ὡς Σόδομα καὶ Τύμοξῥα, καὶ 
αἱ «tpi αὐτὰς «ύλεις, τὸν ὅμοιον 
φούτοις «pówov ἐχαορνεύσασαι, καὶ 
ἀσπελϑοῦσαι idu) σαρκὸς ἑφέρας 
«ρόχεινται δεῖγμα, «υρὸς αἰωνίου 
δίχην ὑφέχουσαι. | 

8 Ὁμοίως μέντοι! X) οὔφοι ivue- 
νιαφόμένοι, σάρχα μὲν μιαίνουσι, 
χυριότητα δὲ ἀδεφοῦσι, δόξας δὲ 
βῃλασφημοῦσιν" 

9 Ὁ δὲ Μιχαὴλ ὃ ἀρχάγγϑ- 
Aog, ὅτε τῷ διαδόλῳ διαχρινόμενος 
διελέγετο περὶ «o0 Μωσέως σώμα- 
vog, οὖχ ἐτόλμησε xoidiv detveyxsiv 
βλασφημίας, ἀλλ’ εἶπεν "Eewi- 
μῆσαι doi Ἰζύριος. 

10 Οὗτοι δὲ ὅσα μὲν οὐχ οἴδασι, 
βλασφημοῦσιν" ὅσα δὲ φυσικῶς, ὡς 
«à ἄλογα ζῶα, δαίσεανται, ἐν 
φούφοις φϑείρονται. 


᾿ 11 Οὐαὶ αὐτοῖς" ὅςι τῇ ὁδῷ «oU 
Káiv d«opsíÓndav, xai τῇ «λάνῃ 
«oU Βαλαὰμ, μισθοῦ ἐξεχύϑησαν, 79 
ςῇ ἀνειλογία, «oU Κορὲ ἀπώλοντο. 
12 Οὗτοί εἰσιν ἐν «oig ἀγάκαις 
ὑμῶν σειλάδες, δυνευωχέμενοι, ἀφό- 
Gug δαυφοὺς «οιμαίνονφξες" νεφέλαι 
ἄνυδροι, 0s ἀνέμων «αραφερόμεναι, 
δένδρα φθινοτωρινὰ, ἄκαρπα, δὶς 
ἀποϑανόντα, ἐκριϑωθέντα" 


13 Kópara ἄγρια ϑαλάσσης, 
ἐπαφρίθεντα τὰς ξαντῶν αἰσχύνας" 
ἀστέρος πλανῆται, οἷς ὃ ζόφος τοῦ 
σχότους εἰς τὸν αἰῶνα «τετήρηται. 


14 ΤΙροεφήσευτο δὲ xaj φούφτοις 
ἕξδομος ἀπὸ ᾿Αδὰμ, "Evo, λέγων" 
ες Ἰδοὺ, ἦλθε Κύριος 8v μυριάσιν 
ἁγίαις αὑτοῦ, 


suum principtum, sed τοβῃ- 
quentes proprium domicilium, 
in judicium nragni diei, vinculis 
aternis sub caliginem servavit. 

7 Sicut Sodoma, et Gomorr- 
ha, et circa eas civitates, simi- 
lem his modum exfornicate, et 
abeuntes post carnem alteram, 
proposite sunt exemplum, ignis 
eterni poenam sustinentes. 

8 Similiter atqui et hi sopiti, 
carnem quidem maculant, do- 
minationem autem spernunt, 
dignitates autem blasphemant. 

9 At Michael archangelus, 
cum diabolo dijadicans discep- 
taret de Mosis corpore, non est 
ausus judicium inferre blasphe- 
mim, sed dixit: Increpet te 
Dominus. | 

10 Hi. autem quaecumque 
quidem ignorant, blasphemant : 
quacumque autem neturaliter, 
tanquam irrationalia animalia, 
borunt, in his eorrumpuntur. 

11 V illis, quia via Cain 
ingressi sunt, et errore Balaam 
mercede effusj sunt, et contra- 
dictione Core perierunt. 

12 Hi sunt in agapis vestris 
macul«, convivantes vobis, sine 
timore semetipsos pascentes : 
nubes sine aqua, à ventis cir 
cumlatz, arbores emarcide, in- 
fructuose, bis mortue, eradi- 


cate. 

13 Fluctus feri maris, des- 
pumantes sua ipsorum dedeco- 
ra: stella eraticz, quibus ca- 
ligo tenebrarum in «ternum 
servata est. 

14 Prophetavit autem et his 
septimus ab Adam Enoch, di- 
cens: Ecce venit Dommou» in 
sanctis millibus suis, 


» 2a2 
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15 Τίιριῆσαι χρίσιν καεὰ «ἀν- 
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15 Facere judicium contra 


vuv, καὶ ἐξελέγξαι «ἄντας «τοὺς | omnes, et redarguere omnei 
ἀσεβεῖς αὐτῶν «spi «ἄντων τῶν Ep- | impios eorum de omnibus ope- 


γων ddsSsiag αὐτῶν ὧν ἠσέϑησαν,Ὁ 
«ερὶ «ἀνῖων «Ov σχληρῶν ὧν ἐλάλη- 
cay xal αὐτὰ ἁμαρ)ωλοὶ ddsesig." 


16 Οὗτοί εἰσι γογγυφαὶ, μεμνψ!- 
μοιροι, χατὰ τὰς ἐαιϑυμίας αὑτῶν 
«ορδυόμενοι" χαὶ τὸ σεόμα αὑτῶν 
λαλεῖ ὑπέρογκα, ϑαυμάφονφεος «ρό- 
(urea, ὠφελείας χάριν. 

17 Ὕμεϊς δὲ, ἀγακητοὶ, μνήσ- 
θητε τῶν ῥημάτων τῶν τροειρημέ- 
νων «à τῶν ἀσοσεόλων τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

18 "Ori Dyer ὑμῖν, ὅφι ἐν ἐσ- 
χάτῳ χρόνῳ ἔδονται ἐμπαῖκται, 
κατὰ τὰς ἑαντῶν ἐπιθυμίας αορευί- 
μᾶνοι τῶν ἀσεβειῶν. 


19 Οὗτοί εἶσιν οἱ ἀποδιορίφον- 
φες ἑαυτοὺς, «υχικοὶ, «νεῦμα μὴ 


ὀνφες. 

40 ὝὙμεῖς δὲ, dyaewno, τῇ 
ἁγιωτάτῃ ὑμῶν «ἰστει ἑποικοδομᾶν- 
«$c ἑαυτοὺς, ἐν «νεύματι ἁγίῳ «peo- 
σευχόμενοι, . 

21 'Ἑαυτοὺς ἐν ἀγάκῃ Θεοῦ 
τηρήσατε, «ροσδεχόμενοι εὸ ἔλεος 
vov Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον" 

22 Kai Ug μὲ; ἐλεεῖτε διαχρι- 
γόμενοι, 

23 Οὗς δὲ ἐν φόζῳ σώφεςε, ἐκ 
«oU «υρὸς ἁρεάξονεες, μισοῦντες Xj 
φὸν dwà τῆς dapxóc ἐσφιλωμένον 

φῶνα. 

44 Τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι 
αὐφοὺς devaídroug, καὶ σεῆσαι 
κατενώκιον τῆς δίξης αὑτοῦ ἀμώ- 
μους ἐν ἀγαλλιάσει, 

25 Μόνῳ σοφῷ Θεῷ σωτῆρι 
ἡμῶν δόξα καὶ μεγαλωσύνη, χρά- 
φος, καὶ ἐξουσία, καὶ νῦν καὶ εἰς 
φάνφας τοὺς αἰῶνας. "Api. 


ribus impietatis eorum quibus 
impie egerunt, et de omnibus 
duris quz locuti sunt contra eum 
peccatores impii. 

16 Hi sunt. murmuratores, 
querulosi, secundum desideria 
sua ambulantes : et os eorum 
loquitur pretumida, mirantes 
personas, utilitatis gratia. 

17 Vos autem, dilecti, me- 
mores estote verborum predic- 
torum ab Apostolis Domini nos- 
tri Jesu Christi. 

18 Quia dicebant vobis, quo- 
niam in novissimo tempore eruni 
illusores, secundum desideria 
sua ipsorum ambulantes impie- 
tatum. 

19 Hi sunt segregantes se, 
animales, spiritum non haben- 
tes. 

20 Vos autem dilecti, sanc- 
tissime nostre fidei superzdi- 
ficantes vosmetipsos, in Spiritu 
sancto orantes, 

21 Vosmetipsos indilectione 
Dei servate, expectantes mise- 
ricordiam Domini nostri 7651 
Christi in vitam eternam: 

22 Et hos quidem miseremi- 
ni dijudicantes : 

23 Hos vero in timore sal- 
vate, de igne rapientes, odien- 
tes et à carne maculatam tuni- 
cam. 

24 At potenti custodire vof 
sine peccato, et constituere an 
te conspectum gloriz suc incul- 
patos in exultatione : 

25 Soli sapienti Deo Salvz- 
tori nostro gloria et magnifcen- 
tia, robur et auctoritas, et nunc 
et in omgia secula. Amen. 
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Cap. 1. APOCALYPSIS JOANNIS. 709. 
AIIOKAATYIZ APOCALY PSIS 
UnANNOT JOANNIS 

TOY ΘΕΟΔΟΓΟΥ͂. THEOLOGI. 

| Kg. é. 1. CAPUT 1. 
1 A HOKA'ATYIZ 'Iyéi Xnc- | 1 EP EVELATIO Jesu Chris. 
«ob, ἣν ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Θεὺς, ti, quam dedit illi Deus, 


Óti ftu «oig δούλοις αὐτοῦ, ἃ δεῖ γε- 
νέσθαι ἐν τάχει" καὶ ἐσήμανεν ἀσοσ- 
φείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ 
δούλῳ αὐτοῦ ᾿Ιωάννῃ, 

2 Ὃς ἐμαῤιῴρησε vov λόγον «οῦ 
Θεοῦ, xai «ὴν μαρτυρίαν ᾿Ιησοῦ 
Χρισεεῦ, ὅσα «s siós. 

9 Μαχάριος ὁ ἀναγινώσχων, καὶ 
οἱ dxojovesg τοὺς λόγους «76 «ρο- 
φητείας, καὶ τηροῦντες τὸ ἐν αὐτῇ 
γογραμμένα" ὃ γὰρ xcipig ἐγγύς. 

4 ἸΙωάννης ταῖς ῥδατὸὰ ἐχχλησί- 
αἷς ταῖς ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ" χάρις ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη deo τοῦ ὁ ὧν 03 ὁ ἦν ἃ) 
ὁ ἐρχόμδνος" καὶ ἀπὸ τῶν ὅπτα 
«νουμάτων ἃ ἐστιν ἐνώειον τοῦ Spó- 
νου αὐτοῦ, 

δ Καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χρισφοῦ, ὁ 
μάρευς ὃ «ἰὐτὺς, ὁ epororoxog ix 
«ῶν νεχρῶν, Χ) ὁ ἄρχων «iv βασι- 
Mv τῆς γῆς" τῷ ἀγατήσανῖι ἡμᾶς, 
xoi λούσανει ἡμᾶς ἐχ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἐν τῷ αἵματι αὑτοῦ, 

. 6 Koi ἐκοίησεν ἡμᾶς βασιλεῖς 
καὶ ἱερεῖς τῷ Θεῷ καὶ «ατρὶ αὑτοῦ" 
αὐτῷ 4 δύξα καὶ τὸ xp&eog εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμόν. 

7 ᾿Ιδοὺ, ἔρχδεα; μετὰ ςῶν vs- 
φελῶν, καὶ ὄψεται αὐτὸν «ἂς ἐφ- 
ϑαλμὸς, Χ) “ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντη- 
£27". X κόψονται ἐα᾽ αὐτὸν «ὅσαι 
pt φυλαὶ τῆς γῆς" ναὶ, ἀμήν. 

8 Ἐγώ εἶμι «ὸ A καὶ «à Ω, 
ἀρχὴ καὶ τέλος, λέγει ὁ Κύριος. ὁ 
ὧν, X ὁ ἦν, X3 ὁ ἐρχόμενος, ὁ «av- 
fov (itr. 


9 'Eyà Ἰωάννης ὁ X3. ἀδελφὺς 


indicare servis suis qua opor- 4 
tet feriin celeritate: et signi- 
ficavit mittens per angelum su- 
um servo suo Joanni : 

2 Qui testatus est verbum 
Dei, et testimonium Jesu Chris- 
ἢ, quaecunque vidit. 

3 Beatus legens, et audien- 
tes verba prophetia, et servan- 
tes que in ea scripta: Nam 
tempus prope. 

4 Joannes septem ecclesiis 
qua in Asia, Gratia vobis et pax 
ab eo qui est, et qui erat, et 
qui venturus ; età septem spi- 
ritibus, qui sunt in conspectu 
throni ejus ; 

δ Et à Jesu Christo, ille tes- 
tis fidelis, ille primogenitus ex 
mortuis, et princeps regum ter- 
r& : diligenti nos, et lavanti nos 
à peccatis nostris in sanguine 
800 : 

6 Et fecit nos reges et sacer- 
dotes Deo et Patri suo: Ipsi 
gloria et robur in secula secu- 
lorum. Amen. 

7 Ecce venit cum nubibus, 
et videbit eum omnis oculus, 
et qui eum transfixerunt : Et 
plangent super eum omnes tri- 
bus terre. etiam, amen. 

8 Ego sum « et o, princim- 
um et fiais, dicit Dominus, qui 
est, et qui erat, et qui venturus 
omnipotens. 

9 Ego Joannes qui et frster 
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ὑμῶν, καὶ ὃς dv «ἢ SA-L6 | vester, et communicans jn tri- 
καὶ ἐν «τῇ βασιλείᾳ, καὶ ὑκομονῇ | bulatione et in regno et tole 


᾿Ιηδοῦ Χρισεοῦ, ἐγενόμην dv «n νή- 
δῳ τῇ καλουμένῃ ΤΙάτμῳ, διὰ τὸν 
λόγον φτοῦ Θεοῦ, καὶ διὰ τὴν pag- 
φυρίαν ᾿[ησοῦ Χρισφοῦ" 

10 ᾿Ἐγονόμην ἐν «νεύματι v τῇ 
χυριαχῇ ἡμέρα" χαὶ ἤκουσα ὀτίσω 
μου φωνὴν μεγόϊλην ὡς σάλαιγγος, 

11 Ar) sin Ero “μι «6 A 
καὶ «$ Q2, ὁ «ρῶφος Χ) ὁ ἔδχατες" 
καί" Ὃ βλέσης,γ v εἰς βιξ- 
λίον, καὶ «ἔρνψον ταῖς ἐκχλησίαις 
φαῖς lv ᾿Ασία, εἰς "Ἔφεσον, καὶ εἰς 
Σμύρναν, καὶ sig Ἰπέῤγαμον, καὶ 
εἰς Θυάσειρα, καὶ εἰς Σάρδεις, Xj εἰς 
Φιλαδέλφειαν, καὶ εἰς Λαοδίκειαν. 

12 Καὶ ἐκέσερο α Sxéenv τὴν 
φωνὴν ἥτις ἐλάλησε μετ᾽ ἐμοῦ" xai 
δεισερέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας 

ας, 
τ Καὶ ἐν μέσῳ «τῶν ἑπτὰ 
(Gv. ὅμοιον ὑκῷ ἀνθρώπου, ἐν- 
μένον ἀοδήρη, καὶ «ἐριοζωσμέ- 
νων 4 pog φοῖς μαστοῖς CONT χρυδῆν" 


14 Ἡ δὲ κυφαλὴ αὐτοῦ xai αἱ 
φρίχες λευκαὶ ὡσοὶ ἔριον Ἀευχὸν, ὡς 
χιών" καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς 
"φλὺξ αυρός" 

15 Καὶ οἱ «όδες αὐτοῦ ὅμοιοι 
χαλκολιβάνῳ, ὡς ἕν χαμίνῳ κε- 
«υρωμένοι" X) ἢ φωνὴ aoro) ὡς 
φωνὴ ὑδάφων «ολλῶν" 

16 Καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ 
χειρὶ ἀστέρας ἑφατά" χαὶ ἐκ τοῦ 
δεόματος αὐτοῦ ῥομφαία δίστομος 
ὀξεῖα ἐχαορευομόνη" Ὁ ἢ ὄψις αὐτοῦ 
ὡς ὁ ἥλιος φαίνει ἐν en δυνάμει αὑτῇ. 

17 Καὶ ὅτε εἶδον αὐεὸν, I«sda 
«ρὸς τοὺς αόδας αὐξοῦ ὡς νεχρές" 
καὶ ἔπεθηχε «τὴν δεξιὰν αὑτοῦ χεῖρα 
i«' ἐμὲ, λέγων por Μὴ φοβοῦ“ 
ἐγώ sipa ὁ πρῶτος χ 6 ἔσχατος, 


rantia Jesu Christi, fui ininsJ 
vocata Patmos, propter ver 
bum Dei, et propter testimonr 
um Jesu Christi. 

10 Factus sum in spinitn in 
dominica die, et audivi post me 
vocem magnam tanquam tube, 

11 Dicentis: Ego samsetu, 
primus et novissimus : et : Quod 
vides scribe in hbrum, et mitte 
septem ecclesiis qua» in Asia, 
Ephesum, et Smyrpam, et Per- 
gamum, et T'hyatira, et Serdes, 
et Philadelphiam, et Laodice 


19 Etconversus sttm videre 
vocem que loquebatur cum 
me: Etconversus vidi septem 
candelabra aurea ; 

13 Et in n:edio septem can 
delabrorum similem Filio ho- 
minis, indutum talari, et pre- 
cinctum ad mamillas zonam au- 
ream. 

14 At caput ejos et capilli 
candidi, tanquam lana alba, ts- 
quam nix: et oculi ejus velat 
flamma ignis : 

15 Et pedes ejassimilescia- 
colibano, sicut in camino igniti : 
et vox ilius tanquam vox aque 
rum multarum : 

16 Et habens in dextera sut 
mamu stellas septem : etde ore 
ejus gladius anceps acutus eti- 
ems: et facies ejus sicut sol lv- 
cet in virtute sua. 

17 Et cum vidissem eum, ce- 
cidi ad pedes ejus tanquam mor- 
tuus: Et imposuit dexteram 
suam manum super me, dicen? 
mihi: Netime: ego sam pri 
mus et novissimus ; 
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18 Καὶ ὃ ζῶν" χαὶ ἐγενόμην 
νεχρὺς, καὶ ἰδοὺ ζῶν εἶμι sig τοὺς 
αἰῶνας «ov αἰώνων" duis xai ἔχω 
«dg κλεῖς τοῦ ἄδου ἢ φοῦ ϑανάςου. 

19 Τιράψον ἃ εἶδες, Ὁ ἃ εἶσι, 
35 ἃ μέλλει γίνεσθαι μετὰ ταῦτα. 


20 Τὸ μυστήριον τῶν ἑπεὰ ἀσ- 
φέρων οὖς εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς μου, 
καὶ φὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς, 
οἱ ἑπτὰ ἀσψέρες, ἄγγελοι τῶν beca. 
ἐχχλησιῶν sidi* καὶ αἱ ἑπτὰ λυχ- 
νίαι ἃς “Ἶἶδες, ἑπτὰ ἐχχλησία; εἶσί, 


Ksp. €. 2. 
I ΩἽ ἀγγέλῳ fig ᾿Ἐφεσίνης 
ἐχχλησίας γράψον. Τάδε 
λέγει ὃ χρατῶν τοὺς ἑφτὰ ἀσφέρας 
ἐν τῇ διξιᾷ αὑτοῦ, ὃ «εριτατῶν ἐν 
μέσῳ «Gv ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν χρυ- 
δῶν" 


9 Οἶδα τὰ ἔργα δου, χαὶ φὸν 
xó«ov σου, χαὶ τὴν ὑπομονήν σον, 
καὶ ὅφι οὐ δύνῃ βαστάσαι καχούς" 
καὶ ἐφςειράσω τοὺς φάσχονφξας εἶναι 
ἀσοσεόλους, καὶ οὐκ sisi καὶ εὗρες 
αὐφοὺς ψευδεῖς, 

3 Καὶ ἐξάσφασας, καὶ ὑπομονὴν 
ἔχεις, καὶ διὰ τὸ ὄνομά μου κοχοπί- 
αχας, xal οὗ κέχμηχας" 

4 ᾿Αλλ᾽ ἔχω κατά σον, ὅξι ev 
ἀγάκην δου τὴν «ρώτην ἀφῆχας. 


5 Mvnpávsus οὖν «όθον ἐχαξεἼω- 
xag, καὶ μεφανόησον, καὶ «à «pora. 
ἔργα «οἰησον" εἰ δὲ μὴ, ἔρχομαί 
δοι τἄχει, καὶ χινήσω «ὴν λυχνίαν 
€oo dx «oU φύσου αὐτῆς, ἐὰν μὴ 
μϑτανοήσῃς" 

6 ᾿Αλλὰ τοῦφο ἔχεις, ὅτι με- 
σεῖς τὰ ἔργα φῶν Νικολαϊφτῶν, ἃ 
xjyo uu. — 

7 *O ἔχων ovg, ἀχουσάτω τί ex 
«νεῦμα λέγει ταῖς ἐχχλησίαις. Τῷ 
νικῶνει δώσω αὐτῷ φαγεῖν ix τοῦ 
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18 Et vivens, et factus sum 
mortuus, et ecce vivens sum in 
secula seculorum, amen. et ha- 
beo claves inferni et mortis. 

19 Scribe que vidisti, et qu: 
sunt, et que futura sunt fieri 

hec: . 

?0 Mysterium septeni stella- 
rum quas vidisti in dextera mea, 
etseptem candelabra aurea : 
septem stelle, angeli septem. 
ecclesiarum sunt: et septem 
candelabra quz vidisti, septem 
ecclesie sunt. 

CAPUT II. 
[I A NGELO Ephesine Ec- 
- clesie scribe : Hc di- 
cit tenens septem stellas in dex- 
tera sua,ambulans in medio sep- 
tem candelabrorum aureorum : 


Φ Scio opera tua, etlaborem 
tuum, et tolerantiam tuam: et 
quia non potes sustinere ralos : 
ettentasti dicentes se esse Apos- 
tolos, et non sunt: et invenisti 
eos mendaces : 

3 Et portasti, et tolerantiam 
habes, et propter nomen meum 
laborasti, et non defecisti. 

4 Sed habeo adversum te, 
quod charitatem tuam primam 
reliquisti. 

5 Memor esto itaque unde 
excideris, et age penitentiam, 
et prima opera fac: Si autem 
non, venio tibi cito, et movebo 
candelabrum tuum de loco suo, 
81 non poenitentiam egeris. 

6 Sed hoc habes, quia odisti 
opera Nicolaitarum, quz et ego 

i. 
7 Habens aurem, audiat quid 
Spiritus dicit ecclesiis: Vin- 
centi dabo illi edere de ligne 
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ξύλου efe ζωῆς, ὃ ἐσειν ἐν μέσῳ 
«oU «αραδείσου τοῦ Θεοῦ. 

8 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐκκλη- 
σίας Σμυρναίων γράψον" Τάδε λέ- 
yt&i ὁ «ρῶτος Ὁ ὁ ἔσχατος, ὃς ἐγέ- 
vero νεχρὸς͵ καὶ ἔβησεν' 

9 Ol$óa σου «à ἔργα, καὶ τεὴν 
ϑλίψιν καὶ «3v evuxsiav, «efi 
δὲ sl, καὶ «xv βλασφημίαν «Gv 

ὄντων Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτοὺς, 
XQ) οὐχ εἰσὶν, ἀλλὰ δυναγωγὺὴ τοῦ 
σατανᾶ. 

10 Μηδὲν φοδοῦ ἃ εἰς «ád- 
ys ἰδοὺ, μέλλει βαλεῖν ἐξ ὑμῶν 
ὁ διάβολος tig φυλακὴν, ἵνα «ει- 
grt xai ἕξετε ϑλίψιν ἡμερῶν 

ἑκα" γίνου «Ἰσετὸς ἄχρι ϑανάτου, 1j 
δώσω δοι «àv στέφανον τῆς ζωῆς. 


11 Ὁ ἔχων οὗς, ἀχουσάτω εἰ 
«ó «νεῦμα λέγει ταῖς ἐχχλησίαις" 
Ὃ νικῶν οὐ μὴ ἀδικηϑῇ ἐκ «vo Sa- 
véreu τοῦ δευτέρου. 


I? Καὶ τῷ ἀγγέχῳ τῆς ἐν πιεῖ. 
᾿ ίας γράψον: Τάδε 
ομφαίαν τὴν 


13 Olóa «à ἔργα σον, καὶ «οὔ 
κατοιχεῖς, ὅσου ὃ ϑρόνος «à δαἸανᾶ" 
καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά μου, καὶ οὐχ 
ἠρνήσω «v αἴσειν μου, καὶ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐν αἷς "Aveieag ὁ μάρευς 
μου ὃ «ἰσεὺς͵ ὃς ἀπεχεάνθη «ap 
ὑμῖν, ὅπου καφοικεῖ à δατανᾶς" 

14 ᾿Αλλ᾽ ἔχω κατά δου ὀλίγα, 
$i ἔχεις ixsi κρατοῦντας ev διδα- 
χὴν Βαλαὰμ, ὃς ἐδίδασχεν ἐν «ῷ 
Βαλὰχ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώσιον 
«cw διῶν Ἰσραὴλ, φαγεῖν εἰδωλό- 
ἔντα, καὶ «Ὀῤνεῦσαι. 

16 Obrus ἔχεις xai σὺ xpaciv- 
«ag τὴν διδαχὴν τῶν Νικολαϊφῶν, 
ὃ μισῶ. 

16 Miravóndov- εἶ δὲ μὴ, ἔρ- 
χομαί der ταχὺ, καὶ «ολεμήσω 


APOCALYPSIS 


Cap. 2. 


vitz, quod est in medio Para- 
disi Dei. 

8 Et angelo ecclesia Smyr- 
neorum scribe: Hec dicit pri 
mus et novissimus, qui fuit mor 
tuus, et vixit : 

9 Scio tua opera, et tribula- 
tionem, et paupertatem, sed di- 
ves es, et blasphemiam dicen- 
tium Judaeos esse seipsos, δὲ 
non sunt, sed synagoga satanaz. 


10 Nihil timeas quz futurus 
es pati : Ecce jam futurus est 
jacere ex vobis diabolus in cus- 
todiam, ut tentemini et babe- 
bitis tribulationem diebus de 
cem : esto fidelis usque ad mor 
tem, et dabo übi coronam vitz. 

11 Habens aurem,audiat quid 
Spiritus dicat ecclesiis: Vinceps 
non lzedetur à morte secunda. 


12 Et angelo in Pergamo 
ecclesie scribe : Hac dicit ha- 
bens romphzam ancipitem acu- 
tam : 

13 Scio opera tua, et ubi ba- 
bitas, ubi thronus Satanz : et 
tenes nomen meum, et non ne- 
gasti idem meam, et in diebus 
in quibus Antipas testis meus fi- 
delis, qui occisus est apud vos, 
ubi habitat Satanas. 

14 Sed habeo adversus te 
pauca, quia habes illic tenentes 
doctrinam Balaam, qui docebat 
Balac mittere scandalum coram 
filiis Israel, edere idolothyta, et 
fornicari. 

15 ]ta habes et tu tenentes 
doctrinam Nicolaitarum : Quod 
odi 


16 Ponitentiam age: Si vera 
non, veniam tihi cito, et pug- 
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par! αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ «x σεό- 
ματύς pov. 

17 ἔχων obg, ἀχουσάτω «i 
vo «νεῦμα λόγει ταῖς ἐκκλησίαις" 
φῷ νικῶγει δώσω αὐτῷ φαγεῖν daro 
coU μάννα τοῦ χεχρυμμένου, καὶ 
δώσω αὐτῷ ψῆφον λευχὴν, καὶ dei 
φὴν ψῆφον ὄνομα χαινὸν γεγραμ.- 
μένον, ὃ οὐδεὶς ἔγνω εἰ μὴ ὁ λαμ- 
βάνων. 

18 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ «56 ἐν Θυα- 
φείροις ἐκκλησίας γράψον" Τάδε 
λέγει ὁ ὑιὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ ἔχων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὑφοῦ ὡς φλόγα «υρὺς, 
καὶ οἱ «ὁδὸς αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκο- 
λυθάνῳ:" 

19 Οἶδά σου «à ἔργα, καὶ τὴν 
ἀγάπην, καὶ «τὴν διαχονίαν, καὶ «v 
φίσειν, καὶ φὴν ὑκομονῆν σου, Ὁ τὰ 
ἔργα σου, καὶ τὰ ἔσχατα «λείονα 
φῶν «ρώτων" 

20 'AXX' ἔχω χαφά ds ὀλίγα, 
ὅτι ἐᾷς τὴν γυναῖκα ᾿Ιεδαθδὴλ, «7v 
λέγουσαν ἑαντὴν «ροφῆτιν, διδάσ- 
χϑιν χαὶ σλανᾶσθαι᾽ ἐμοὺς δούλους, 
«οῤνεῦσαι καὶ εἰδωλόδντα φαγεῖν. 


91 Καὶ ἔδωχα αὐτῇ χρόνον ἵνα 
μετανοήσῃ ἐκ τῆς «opvsiag αὑτῆς, 
xai οὗ μεφενίησεν. 

22 Ἰδοὺ, ἐγὼ βάλλω αὐτὴν 
εἰς κλίνην, καὶ φοὺς μοιχεύοντας 
pst' αὐτῆς, εἰς ϑλίψιν μεγάλην, 
$àv μὴ μεφςανοήσωσιν ἐκ τῶν ἔργων 
αὑτῶν" 

23 Kai τὰ «ba αὐτῆς de«ox- 
φενῶ dv Savi qi, καὶ γνώσονται «- 
δα! al ἐκχλησίαι 6n ἐγὼ εἶμι ὁ 
ἐρευνῶν νεφροὺς χαὶ καρδίας" καὶ 

ὥσω ὑμῖν ὁκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα 
ὑμῶν. 
24 "Tiv δὲ λέγω, καὶ λοιποῖς 
«vig ἐν Θνατφείροις, ὅσοι οὐχ ἔχουσι 
φὴν διδαχὴν ταύτην, καὶ οἷςινες 
οὐχ ἔγνωσαν τὰ βάϑη φτοῦ σατανᾶ, 
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nabo cum illis in gladio oris 
mei. 

27 Habens autem aurem, 
audiat quid Spiritus dicat ec- 
clesiis: Vincenti dabo ei edere 
de manna abscondito, et dabo 
ili calculum candidum, et in 
calculo nomen novumscriptum, 
quod nemo scit, si non accipi- 
ens, 

18 Et angelo in Thyatiris 
ecclesie scribe: Hec dicit Fi- 
lius Dei, habena oculos suoa 
tanquam flammam ignis, et pe- 
des ejus similes chalcolibano : . 


19 Novi tua opera, et chari- 
tatem, et ministerium, et fidem, 
et patientiam tuam, et opera 
tua, et novissima plura priori- 
bus. 

20 Sed habeo adversus te 
pauca, quia permittis mulierem 
Jezabel, que dicit seipsam pro- 
pheten, docere et seducere me- 
os servos, fornicari, et idolo- 
thyta manducare. 

21 Et dedi illi tempus ut 
poenitentiam ageret à fornicatio- 
ne sua, et non pcnituit. 

29 Ecce, ego mitto eam in 
lectum, et mechantes cum ea, 
in afflictionem magnam, δὶ non 
poenitentiam egerint ab operi- 
bus suis. 

23 Et filios ejus interficiam 
in mortem : et scient omnes 
ecclesie, quia ego sum scrutans 
renes et corda: et dabo vobis 
unicuique secundum opera ves- 
tra. 
24 Vobis autem dico, et cs- 
teris in. Thyatiris, quicunque 
non habent doctrinam hanc, et 
qui non cognoverunt profunda 
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ὃς λέγουσιν» Οὐ βαλῶ ἐφ' ὑμᾶς 
ἄλλο βάρος" 


95 ID $ ἔχετε, χρατήσατε 
ἄχρις οὗ ἂν ἥξω. 

96 Καὶ à νιχῶν, Χὶ ὁ env 
ἄχρι «og τὰ ἔργα μου, δώσω 
αὐτῷ ἐξουσίαν dei τῶν ἐθνῶν, 

97 Ἑαὶ «οιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥά- 

σιδηρᾷ, ὡς «à σκούη «à xspa- 
ἐς συνέμίδοται, ὡς κα γὼ εἴληφα 
«αρὰ τοῦ «aepo μου" 

Q8 Kui δώσω αὐτῷ «€ ἀστέρα 
τὸν Φρωϊνόν. 

99 Ὃ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω εἰ 
φὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐχχλησίως. 
Κιφ. y". 8. 

1 Αἱ τῷ ἀγγέλῳ τῆς dv Σάρ- 

δεσιν ἐκχλησίας γράψον" 
Τάδε λέγω ὁ ἔχων τὰ «νεύματα 
φοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς ἑκτὰ ἀσεέραρ" 
Οἷδά σου «à ἔργα, Uri τὸ ὄνομα 
ἔχεις 901 ζῆς, χω νεχρὸς εἷ. 

2 Γίνου ypnyopow, καὶ σεήριξον 
«à λοικὰ ἃ μέλλει ἀποθανεῖν" οὐ 
γὰρ εὕρηχά δου τὰ ἔργα «εεληρω- 
μένα ἐνώσιον τοῦ Θεοῦ. 

3 Μνημόνευε οὖν «ὥς εἴληφας 
καὶ ἥχουσας, καὶ τήρει, xai μέτα- 
νόησον" ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, 
ἤξω d«i σε ὡς κλέπτης, xoi οὐ μὴ 
γνῷς «οἰαν ὥραν ἥξω iei σε. 


4 "Ἔχεις δλίγα ὀνόματα καὶ ἐν 
Σάρδεσιν, ἃ οὐχ ἐμόλυναν «τὰ ἱμά- 
φια αὑτῶν, καὶ “ερικατήσουσι puer 
ἐμοῦ ἐν λουχοῖς, Ovi ἄξιοί εἶσιν. 

δ᾽ Ὃ νικῶν, οὗτος «εριδαλεῖται 
dv ἱματίοις λευκοῖς" καὶ οὐ μὴ ἐξα- 
λείψω «à ὄνομα αὐτοῦ ix βί8- 
λου τῆς ζωῆς, καὶ ἐξομολογήσομαι 
φὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ κατρός 
μου, ?3 ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων arx. 

6 Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω «i τὸ 
«νεἴωα λέγει ταῖς ἐχκλησίαις. 
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Satanz, quemadmodum dicunt: 
non mittam super vos alrad pon- 
dus. 

25 'l'amen quod babetis, te- 
nete donec veniam. 5 

96 Et vmcens, et custodiens 
usque in finem opera mea, dabo 
illi potestatem super Gentes: 

27 Et pascet δας im virga 
ferrea, tanquam vasa fictilia 
confringuntur : Sicut et ego ac- 
cepi à Patre meo : 

28 Et dabo illi steHam matu 
tinam. 

99 Hasbens surem, audis 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 
CAPUT II. 
1 E angeloin Sardis eccle- 
sie scribe: Hzc dicit 
habens septem spiritus Dei, et 
septem stellas : Scio tua opera, 
quia nomen habes quod vivas, 
et mortuus es. 

2 Esto vigilans, et confirma 
czteraquz moritura erant: noa 
enim inveni tua opera plena co- 
ram Deo. 

3 Memento ergo quornodo 
acceperis, et audieris, et serva, 
et penitentiam age. Si ergo 
non vigilaveris, vehiam ad te 
tanquam fur, et nescies qua hora 
veniam ad te. 

4 Habes pauca nomina et in 
Sardis, quz non inquinaverunt 
vestimenta sua, et ambulabunt 
mecurin albis ; quiadigni sunt. 

δ Vincens, hic vestietur in 
vestimentis albis, et non delebo 
nomen ejus de libro vitz, et 
confitebor nomen ejus coram 
Patre meo, et coram angelus 
ejus. 

6 Haberms aurem, audiat quid 
Spiritus dicat ecclesiis. 


7; Ww» — ὦ» um — —--- ἂν m c0 wu un wm 


Cap. 3. 


7 Kai τῷ ἀγγέλῳ «tc ὃν Φι- 
λαδελφείᾳ ἐχκλησίας γράψον" Τά- 
δὲ λέγει ὃ ἅγιος, ὃ ἀληδινὸς, ὁ ἔχων 
«v χλεῖδα τοῦ Δαδίδ- ὁ ἀνοίγων, 
χαὶ οὐδεὶς κλείδι" καὶ χλσίει; καὶ 
οὐδεὶς ἀνοίγει" 

8 Οἷδά σου τὰ ἔργα. ᾿Ἰδοὺ, δό- 
δωκα ἐνώκιόν σου ϑύραν dveyrypd- 
νην, καὶ οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι αὖ- 
«5v: ὅςι μιχρὰν ἔχεις δύναμιν, καὶ 
ἐτήρησάς μου «ὃν λόγον, καὶ οὐκ 
ἠρνήσω «à ὄνομά μον. ᾿ 

9 Ἰδοὺ, δίδωμι ἐκ τῆς συναγω- 
γῆς τὰ σατανᾶ τῶν λυγόντων la 
φοὺς Ἰουδαίους εἶναι, xii οὖχ εἰσὶν, 
ἀλλὰ «νούδονται" ἰδοὺ «οιήσω αὖ- 
«οὺς, ἵνα Sfc καὶ «ροσχυνήσωσιν 
ἐνώτιον φῶν «δῶν σὺν, Χὶ γνῶσιν 
Usi ἐγὼ ἡγάφησά σε, 

10 “Ὅτι ἐφήρησας τὸν λόγον τῆς 
ὑφομονῆς μου, xdy& d& φηρήσω ix 
φῆς ὥρας φοῦ πειρασμοῦ τῆς μ4λ- 
λούσης ἔρχεσθαι dei τῆς οἰκουμένης 
ὅλης «τιράσαι «σὺς κατοικοῦντας 
dvi τῆς γῆς. 

11 ᾿Ἰδοὺ, ἔρχομαι ταχύ" χράφει 
ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ «ὸν ὅετε- 

ανόν δου. 

12 'O νικῶν, κυιϊήσω αὐτὸν σεύ- 
λον ἐν τῷ ναῷ «vU Θεοῦ μου, καὶ 
ἔξω οὗ μὴ ἐξέλθῃ Bi καὶ γράψω 
j«' αὐτὸν τὸ ὄνομα «oU Θεοῦ μου, 
καὶ φὸ ὄνομα «ἧς «αύλεως «o0 Θεοῦ 
βου τῆς καινῆς “Ἱερουδαλὴμ,, ἣ κα- 
φαθαίνουσα ix «oU οὐρανοῦ ἀκὺ «oU 
Oc μὲ, "Ὁ «à ὄνομά μου «à καινόν. 

13 Ὃ ἔχων οὖς, ἀχουσάτω εἰ 
«o «νεῦμα λέγει ταῖς ἐκχλησίαις. 

14 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐκχλη- 
δίας Λαοδικέων γράψον" "Páós λέ 
γει ὁ ᾿Αμὴν, ὁ ioris ὃ «τσετὸς καὶ 
εἱληθινὸς, ἢ ἀρχὴ τῆς χτίσερως τοῦ 
Θεοῦ" 

15 Οἷδά δου «à ἔργα, ὅτι οὔτε 
ψυχρὸς sh, οὔτε ζεσεός" ὄφελον 
xtie εἴης, ἢ ζεστό: 
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7 Et sugelo in Philadelphia 
ecclesie scribe: :-Hec dict 
Sanctus, verus, habens clavem 
David ; aperiens, et remo clau- 
dit; et clxudens, et nemo ape 
rit. | 

8 Sciotua opera : ecce, dedi 
coram te ostium apertum, et 
nemo potest claudere illud : 
quia parvam habes virtutem, et 
servas meum verbum, et non 
negasti nomen meum. 

9 Ecce do ex synagoga Sa- 
tan:, dicentium seipsos.Judsos 
esse, et non sunt, sed mentiun- 
tur: ecce faciam illos ut veni- 
ant, et adorent ante pedes tu- 
os, et sciant quia dileri te. 


10 Quoniam servasti verbum 
patientis mes, et ego te serva- 
bo ab hora tentationis faturs 
venire in habitatam universam, 
tentare habitantes in terra. 


11 Ecce venio cito: tene 
quod habes, ut nemo accipiet 
coronam tuam. 

12 Vincens, faciam illum co- 
lumnam in templo Dei mei, et 
foras non egredietur amplius : 
et scribam super eum nomen 
Dei mer, et nomen civitatis Dei 
meinovz Hierusalem, quz des- 
cendit de czlo à Deo meo, et 
nomen novum. 

13 Habens autem, audiat. 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 

14 Et angelo Laodicensium 
ecclesie scribe: Hec dieit A- 
men, testis fidelis et verus, prin. 
cipium creature Dei : 


. 15 Sciotua opera, quianeque 
frigidus es, neque calidus : uh 


| nam frigidus esses aut calidus! 
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16 Οὕτως $n x 


eUvt 
es ἐμέσαι dx τοῦ σεύμαείς μου, 
17 *On λέγεις" "On «λούσιές 
εἶμι, καὶ σεαλούτηκα, καὶ οὐδενὸς 
ίαν ἔχω" καὶ οὐχ οἶδας 61 σὺ 
4] ὁ καλαίσωρος, καὶ ἐλεεινὸς, xoi 
«τωχὺς, καὶ τυφλὸς, καὶ γυμνός. 


ὃς εἶ, καὶ 


18 Συμθουλεύω doi ἀγοράσαι 
«ap' ἐμοῦ χρυσίον «εευρωμένον ix 
«upóg, ἵνα «λουτήσῃς" xai ἱμάεια 
λευκὰ, ἵνα «ἐριδάλῃ, καὶ μὴ φα- 
νἱρωθῇ ἡ αἰσχύνη τῆς γυμνύτητός 
δου" καὶ χολλούριον ἔγχρισον τοὺς 
ὀφθαλμούς σου, ἵνα βλέεῃς. 

. 19 ᾿Εγὼ ὅσους δὰν φιλῶ, ἐλέγ- 
χὼ καὶ «ωἰδεύω" ζήλωσον οὖν, καὶ 
ὁησον. 

40 ᾿Ιδοὺ, ἔσεηχα dei ev θύραν, 
καὶ χρούω" ἐάν «ig ἀχούσῃ τῆς φω- 
ve μου, καὶ ἀνοίξῃ «xiv ϑύραν, si- 
δελεύφομαι «poc αὐεὺν, X; δειπνήσω 

' αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς μῶς᾽ ἐμοῦ. 

41 Ὁ νικῶν, δώσω αὐτῷ καϑί- 
δα: μϑε᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ ϑρύνῳ μον, ὡς 
καγὼ ἐνίχησα, καὶ ἐκάθισα pcd, 
«ov «ατρός μου ἐν «oj ϑρόνω αὐτοῦ. 

29 *O ἔχων οὖς, ἀχουσάτω el 


«à «νεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 
Ksg. δ΄. 4. 
1 Ec. «ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
ϑύρα ἠνεωγμένη ἐν τῷ οὐ- 


βανῷ, Ὁ ἡ φωνὴ ἢ «porn ἣν fada 
ὡς σάλαιγγος λαλούσης μεε᾽ dps, 

a* ᾿Ανάξα ὧδε, καὶ δείξω 
σοι ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα. 


9 Καὶ εὐθέως ἐγενόμην ἐν ανεύ- 
ματι καὶ ἰδοὺ, Spóvog ἔκειτο ἐν τῷ 
οὐρανῷ, καὶ ἐπεὶ τοῦ ϑρόνου καθή- 


μένος. 
3 Καὶ ὃ καθήμενος ἣν ὅμοιος 
ὁράσει λίϑω ἰάσαιδι, καὶ δαρδίνῳ" 


APOCALYPSIS 


Cap. 4. 
16 Sic, quia tepidue es, et 


, οὔφε ζεῦτος, μέλλω | nec calidus nec frigidus, futu- 


russumte evornere ex ore meo: 

17 Quia dicis: quod dives 
sum, et locupletatus sum, et 
nullius opus habeo. Εἰ nescis 
quia tu es z:rumnosus, et mise- 
rabilis, et pauper, et caecus, et 
nudus. 

18 Suadeo tibi emere à me 
aurum ignitum ex igni, ut locu- 
ples fias : et vestimenta alba ut 
induaris : ne appareat confusio 
nuditatistue : et collyrio inun- 
ge oculos tuos, ut videas. 


19 Egoquoscunque amo, ar- 
guo et castigo : &emulare ergo, 
et penitentiam age. 

20 Ecce sto ad ostium, et pul- 
80: siquis audierit vocem me- 
am, et aperuerit Januarn, intra- 
bo ad illum,et ceenabo cum illo, 
et ipse mecum. 

21 Vincens, dabo ei sedere 
mecum in throno meo, sicut et 
ego vici, etsedi cum Patre meo 
in throno ejus. 

29 Habens aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 


CAPUT IV. 


1 OST hzc vidi, et ecce 

ostium apertum in czlo: 
et vox prima quam audivi tan- 
quam tubz loquentis curn me, 
dicens : Ascende huc, et osten- 
dam tibi quz oportet fieri post 
hac. 

2 Et statim factus sum in 
Spiritu: et ecce thronus erat 
positus in celo, et supra thro- 
num sedens. 

3 Et sedens erat similis as- 
pectu lapidi jaspidi, et *azvlio 


Cap. 4. 
καὶ Ipc xuxAÓÓtv «oí Spóvou ὅμοιος 
δράσει σμαραγδίνῳ. 

4 αὶ κυχλόθον τῷ ϑρόνς ϑρόνοι 
δἴκοσι xci τέσσαρες" καὶ ἐπὶ τοὺς 
Spóvoug εἶδον «og εἴχοσι! xai τέσσα- 
βας «psa Surápoug καθημένους, «ε- 
ξιϑεθλημένους ἐν ἱμασίοις λευκοῖς" 
καὶ ἔσχον iwi «dg κεφαλὰς αὑτῶν 
στεφάνους χρυσοῦς. 

5 Καὶ ἐκ φοῦ ϑρόνου ἐχαορδύον- 
«αι ἀστραπαὶ καὶ βρονταὶ 93 φωναί" 
X3 ἑστὰ λαμπάδες «υρὸς καιόμεναι 
ἐνώπιον «οὔ ϑρόνου, αἵ idi «d, ἑπτὰ 
σνεύμαφα «oU sov. 

6 Καὶ ἐνώπιον φοῦ ϑρόνου Sá- 
λασσα ὑάλίνη, ὁμοία χρυσετάλλῳ" 
καὶ ἐν μέσῳ «οῦ ϑρόνου καὶ χύχλῳ 
φοῦ ϑρόνον τέσσαρα ζῶα γέμοντα 
ὀφθαλμῶν ἔμπροσθον xai δαισθεν" 

7 Kai «à ζῶον τὸ «ρῶτον ὅμοιον 
λέοντι, καὶ τὸ δεύτερον ζῶον ὅμοιον 
μόσχῳ, καὶ «ὸ τρίςον ζῶον ἔχον «à 
«ρόσωπον ὡς ἄνθρωπος, καὶ τὸ τέ- 
«uglov ζῶον ὅμοιον ἀστῷ «slapévor 


8 Καὶ τέσσαρα ζῶα, ἣν xad! 
ἑαυτὸ, οἶχον ἀνὰ «τέρυγας ἕξ xux- 
λόθεν, xoi ἔσωθεν γέμοντα ὀφθαλ- 
μῶν: καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν 
ἡμέρας X3 νυκτὸς, λέγονφα, " Ayioc, 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος ὁ Θεὸς ὁ «αν- 
φυχράτωρ, ὁ ἦν X ὁ ὧν o5 ὁ ἐρχό- 
μᾶνος. 

9 Καὶ ὅταν δώσουσι τὰ ζῶα 
δόξαν καὶ τιμὴν xai εὐχαρισείαν τῷ 
καθημένῳ $«i τοῦ Spóvou, τῷ ζῶντι 


εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 


10 IIscoUvrou οἷ εἴχοσι καὶ τέσ- 
dapsg «ρεσθύφοροι ἐνώτιον «oU. χα- 
ϑημένου dei «o0 ϑρύνου, καὶ «ροσ- 
κυνοῦσι τῷ ζῶντι εἰς φοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, καὶ βάλλουσι τοὺς 
Φτεφάνους αὑτῶν ἐνώτιον «τοῦ Spó- 
νου, λέγοντες, 
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T1 
et iris in circuitu throni similis 
aspectui smaragdino. 

4 Etin circuitu throni throni 
viginti et quatuor: et super 
thronos vidi viginti et quatuor 
seniores sedentes, circumamic- 
tos in vestimentis albis: etha- 
bebant in capitibus suis coro- 
nas qureas. 

5 Et de throno procedunt 
fulgura, et voces, et tonitrua ; et 
septem lampades ignis ardentes 
ante thronum, qua sunt septem 
spiritus Dei. 

6 Etin conspectu throni ma- 
re vitreum, simile crystallo: 
et in medio throni, et circuitu 
throni quatuor animalia plena 
oculis ante et retro. 

7 Et animal primum simile 
leoni, et secundum animal simi- 
le vitulo, et tertium animal ha- 
bens faciem quasi homo, et 
quartum animal simile aquile 
volanti. 

8 Et quatuor animalia, sin- 
gula eorum babebant alas sex 
in circuitu, et intus plena sunt 
oculis: et requiem non habent 
die ac nocte, dicentia : Sanctus, 
sanctus, sanctus, Dominus De- 
us omnipotens, qui erat, et ex. 
istens, et qui venturus. 

9 Et cum dederint animalia 
gloriam et honorem et gratia- 
rum actionem sedenti super 
thronum, viventi in secula se- 
culorum. 

10 Procident viginti et qua. 
tuor seniores ante sedentem in 
throno, et adorabunt viventem 
in secula seculorum, et mittent 
coronas suas ante thronum, ἠΐ- 
centes : 
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11 "Afr οὗ, Kóns, λαξών τὴν 
δόξαν καὶ τὴν τιμὴν xaj «ἣν δύνα- 
μεν. Vei σὺ ἔντιφας τὰ «ἄντα, καὶ 
hà τὸ θέλημά δου εἰσὶ, καὶ ἐκείσ- 


ϑηδσαν. 
Κιφ. ὁ. δ. 
| Αἱ εἶδον dei es δεξιὰν 


λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὐφεῦ ; 

S Καὶ οὐδεὶς ἠἡδύνωφο iv τῷ οὗ- 

ᾧ, οὐδὲ bei τῆς γῆς, οὐδὲ ὑπο- 
χάτω es γῆς. ἀνοῖξαι τὸ βιδλίον, 
οὐδὲ βλέσειν αὐτό. 

4 Καὶ ἐγὼ hoc «υλλὰ, ὅσι 
οὐδεὶς ἄξιος εὑρέϑη ἀνοῖξαι καὶ 
ἀναγνῶναι τὺ βιθλίον, οὔτε B»x- 
Φειν αὐτό. 

δ Καὶ εἷς ἐκ τῶν epsdGorípom 
λέγει por. Μὴ κλαῖε" δοὺ ἐνίχη- 
δὲν ὃ λέων ὁ ὧν ἐκ τῆς φυλῆς ᾿[ού- 
δα, ἡ ψίδα Δαβὶδ, ἀνοῖξαι «à βι- 
Θλίον, χαὶ λῦσαι: τὰς ἑπτὰ σφρα- 
γῖδας αὐτοῦ. 

6 Kai εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἐν μέσῳ ex 
&póvou X; «uiv τεσσάρων ζώων, "Ὁ ἐν 

c τῶν «ρεσθυτέρων, ἀρνίον ὁστη- 
κὸς ὡς ἐσφαγμένον, ἔχον κέρατα 
ἑπτὰ, καὶ ὀφθαλμοὺς ἑπτὰ, οἱ εἰσι 
«à ἑπτὰ «οὔ Θεοῦ «νεύματα τὰ 
ἀσεσταλμένα slg «tav ev γῆν" 

7 Kai ἦλθε, xai εἴληφε «o Bie- 
^ov ix τῆς δεξιᾶς τοῦ χαϑημένου 
d«i «o0 ϑρόνου" 

' 8 Kai 0es ἔλαβε φὸ βιδλίον, ed. 
φἰσσαρα ζῶα xal ol εἰκοδ,τέσσαρες 
«puer ge ἔκεσον ἐνώκιον «it ἀρνίς, 
ἔχονφες ἔχαστος χιϑάρας X; φιάλας 

υσᾶς γεμούσας ϑυμιαμάτων, αἵ 

v αἱ «ρισευχαὶ τῶν ἁγίων" 


APOCALYPSIS 


Cap. 5 


11 Diumus es Domine acci- 
pere gloriam et honorem, et 
virtutem : qvia tu creasti om- 
nia, et propter voluntetem tuam 
sant, et creata sunt. 

. CAPUT V. 
t E vidi in dextra sedentis 
supr& thronum librum 
scriptum intus et à tergo, obsig- 
natum sigillis septem. 


9 Et vidi angelmn fortem 


| preedicantem voce magna : Quis 


est dignus aperire libram, et 
solvere signaeula ejus ? 

3 Etnemo poterat in. czio, 
neque in terra, neque subtus 
terram, aperire librum, neque 
respicere illum. 

4 Et ego flebam multum, 
quoniam nemo dignus inventus 
est aperire et legere librum, 
neque respicere eurn. 

5 Et unus de senioribus di- 
cit mihi : Ne fleveris: ecce vi- 
cit leo, qui est de tribu Juda, 
radix David, aperire librum, et 
solverc septem signacula ejas. 


6 Et vidi, et ecce in medio 
throni et quattior animalium, et 
in medio seniorurn, agnum stan- 
tem tanquam occisum, haben- 
tem cornwa septem, et oculos 
septem, qui sunt septem Dei 
spiritus missi in ommem terram. 

1 Et venit et accepit librum 
de dextera sedentis in throno. 

8 Et cum accepisset librum, 
quatuor animalia et viginti qoa- 
tuor seniores ceciderunt corem 
Agno, habentes unusquisque ci- 
tharas et phialas aurews, ple- 
nas odoramentorum, qus suat 
orationes sanctorum 


Cap. 6.. 

9 Kai ἄδουσιν δὴν κωνὴν, λέ- 
γεντες" " AEiog εἶ λαβεῖν τὸ βιξ- 
Alv, χαὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖδας 
αὐτοῦ" ὅς! ἐσφάγης, xai ἡγόρασας 
φῷ Θεῷ ἡμᾶς ὃν «o αἵμαςί δου, 
ἐχ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ 
λαοῦ χαὶ ἔθνους, 

10 Καὶ ἐσοίησας ἡμᾶς τῷ Θεῷ 
ἡμῶν βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς" καὶ βα- 
διλεύσομεν dei «ἤς γῆς. 

11 Καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα φωνὴν 
ἀγγέλων «ολλῶν χυχλόϑεν τοῦ 
ϑρόνου, καὶ «Gv ζώων xai «φεσθυ- 
φέρων" καὶ χίλιάδος χιλιάδων, 


, 


12 Λέγοντος » ἄλῃ" 
"Αξμν ito» ipi» n bee yul- 
vov λαθεῖν τὴν ὀύναμων καὶ «λοῦτον 
καὶ σοφίαν χαὶ ἰδχὺν καὶ τιμὴν καὶ 
δόξαν καὶ εὐλογίαν. 


13 Καὶ «ἄν κείσμα, ὃ ἐσειν ἐν 
φῷ οὐρανῷ, καὶ ἐν τῇ γῆ, καὶ ὑκο- 
χάσω τῆς γῆς, καὶ dei «ἧς ϑαλάσ- 
σης & ἐσει, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς “άνφα, 
ἤκουσα λέγοντας Τῷ καθημένῳ 
ἐπὶ σοῦ ϑρόνου καὶ τῷ ἀρνίῳ ἡ si- 
λογία Xj ἡ τιμὴ X) ἢ δόξα καὶ «b 
κρᾶτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

14 Kai «à τέσσαρα ζῶα ἔλε- 
yev, ᾿Αμήῆν' xai οἱ εἰκοσιτέσσανες 
φρεσθύτεροι ἔτοσαν, καὶ «βοσεχύνη- 
σαν ζῶνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 


γων. 
Keg. €. 6. 
1 K^ εἶδον ὅτε ἤνοιξε e ἀρ. 
viov μίαν dx «Gv σφραγί- 
Óuv, καὶ ἤχουδα ἑνὸς dx τῶν es0- 
δσάρων ζώων λέγοντος, ὡς φωνῆς 
βροντῆς" "Ἔρχον καὶ βλέκε. 


Φ Koi εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵσεος 
λφυχός" XQ ὁ καθήμενος ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἔχων τόξον" o3 ἐδόθη αὐτῷ σεέφα- 
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9 Et capunt canticum novum, 
dicentes: Dignus es accipere 
librum, et aperire signacula 
ejus: quoniam occisus es, et 
redemisti Deo nos in sanguine 
tuo, ex omni tribu, et lingua, 
et populo, et gente : 

10 Et fecisti nos Deo nostro 
reges et sacerdotes, et regna- 
bimus auper terram. 

11 Et vidi, et audivi vocem 
angelorum multorum in circui- 
tu throni, et animalium, et se- 
Diorum : et erat numerus eo- 
rum, myriades myriadum, et 
chiliades chiliadum : 

12 Dicentes voce magna: 
Dignus est agnus occisus acci- 
pere virtutem, et divitias, et 
sapientiam, et fortitudinem, et 
honorem, et gloriam, et bene- 
dictionem. | 

13 Et omnem creaturam quz 
est in celo, et super terram, et 
sub terra, et in mari quz sunt, 
et ea qua in eis omnia, audivi 
dicentes : Sedenti in throno, 
et Agno, benedictio, et honor, 
et gloria, et robur in secula se- 
culorum. 

14 Et quatuor animalia dice- 
bant: Amen : et vigintiquatu- 
or seniores ceciderunt, et ado- 
raverunt viventem in secula se- 
culorum. 

CAPUT VI. 
] EU vidi quum aperuisset 
Agnus unum de septem 
sigillis, et audivi unum de qua- 
tuor animalibus dicens, tan- 
quam vox tonitrui; Veni et 
vide. 

2 Et vidi, et ecce equus al- 
bus; etsedens super illum ha- 
bens arcum : et deta est e1 co 
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νος, Ὁ ἔξηλϑε νιχῶν, χαὶ ἵνα νι- 


κήσῃ. 


3 Καὶ ὅτε ἤνοιξε €» σφραγῖδα, 


«v δευτέραν ἤχεσα «x δευτέρου ζὥου 
λέγοντος" "Ἔρχου καὶ βλέτε. 


4 Ko ἐξῆλθεν ἄλλος Tenor 
«υῤῥός" xai τῷ χαϑημένῳ ἐπ᾿ αὐτῷ 


dol αὐτῷ λαβεῖν τὴν εἰρήνην ἀπὸ 
φῆς γῆς, καὶ ἵνα ἀλλήλους σφάξω- 
σι" χαὶ ἐδόθη αὐτῷ μάχαιρα με- 

ἀλη. 
δ Kai ὅτε ἤνοιξε τὴν «pie» 


σφραγῖδα, ἤκουσα «oU «τρίτου ζώου 
λα οτος: Ἔρχου καὶ βλέκε. Καὶ 


εἶδον, καὶ ἰδοὺ Iv*og μέλας, καὶ ὃ 
καϑήμενος ῥα᾽ αὐτῷ, ἔχων ζυγὸν ἐν 
φῇ χειρὶ αὑτοῦ. 

6 Καὶ ἥχουσα φωνὴν ἐν μέσῳ 
φῶν τεσσάρων ζώων λέγουσαν" 


Χοίνιξ σίτου δηναρίου, καὶ φρεῖς 


χοίνικος χριϑῆς δηναρίου" χαὶ τὸ 
ἔλαιον καὶ «v οἶνον μὴ ἀδικήσῃς. 


7 Kai ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα 
φὴν «5rá&plwv, ἤχουσα φωνὴν «οῦ 


φεϊάρφου Vane λέγουσαν" "Epxov 
χαὶ [JAéet. 


8 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ T««og 


χλωρὸς, X3 ὁ χαθήμδνος ἑπάνω αὖ- 
«oU, ὄνομα αὐτῷ ὁ Θάνατος" καὶ ὃ 


“Αἰδης ἀχολουθϑεῖ μες᾽ αὐτοῦ" xaj 


ἐδόθη αὐτοῖς ἐξουσία ἀσοχεεῖναι 
(xi τὸ τέταρτον τῆς γῆς, ἐν Du-- 
φαίᾳ καὶ àv λιμῷ καὶ ἐν ϑανάτῳ, 
καὶ ὑπὸ τῶν ϑηρίων τῆς γῆς. 

9 Καὶ ὅτε ἤνοιξε «v «ἔμπτην 
σφραγῖδα, εἶδον ὑποκάτω τοῦ Sv- 
σιαστηρίου τὰς ψνχὰς τῶν ἐσφαγ- 
μένων ὁιὰ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ 
διὰ τὴν μαρτυρίαν ἣν εἶχον" 

10 Καὶ ἔχραϑον φωνῇ μεγάλῃ, 
λέγοντες" "Eug «ors ὁ δεσαύτης 0 
ἅγιος X3 ὃ ἀληθινὸς, οὐ κρίνεις καὶ 
ἐχδικεῖς «à αἶμα ἡμῶν, deo τῶν κα- 
«οικούντων 2«i τῆς γῆς ; 

11 Καὶ ἐδόθησαν ἑχάσταις dev- 


APOCALYPSIS 


Cap. 6. 


rona, et exivit vincens, et ut 
vinceret. 

3 Et cum aperuisset secun- 
dum sigillum, audivi secundo 
animal dicens : Veni et vide. 

4 Et exivit alius equus ru- 
fus, et sedenti super illum da- 
tum est ei sumere pacem de 
terra, et ut alii alios interfici- 
ant: et datus est ei gladius mag- 
nus. 

5 Et cum aperuisset tertium 
sigillum, audivi tertium animal 
dicens: Veni et vide. Et vi- 
di, et ecce, equus niger, et se- 
dens super illum babens state- 
ram in manu sua. 

6 Et audivi vocem in medio 
quatuor animalium, dicentem : 
Chonix tritici denario, et tres 
chenices hordei denario: et 
oleum et vinum ne lzseris. 

7 Et cum aperuisset sigillum 
quartum, audivi vocem quarti 
animalis dicentis : Veni et vide. 


8 Et vidi, et ecce equus pal- 
lidus, et sedens super eum, no- 
men illi Mors: et Infernus se- 
quebatur cum ea : et data est 
illis potestas interficere super 
quartam partem terre, in gla- 
dio et in fame, et in morte, et 
ἃ bestiis terre. 

9 Etcumaperuisset quintam 
sigillum, vidi subtus altare ani- 
inas interfectorum propter ver- 
bum Dei, et propter testimoni- 
um quod habebant. 

10 Et clamabant voce mag- 
na, dicentes: Usquequo Domi- 
ne sanctus et verus non judicas 
et vindicas sanguinem nostrum 
de habitantibus in terra ? 

11 Etdate sunt singulis sto- 


Cap. 7. 


λαὶ λευκαὶ, καὶ ἐῤῥέθη αὐτοῖς ἵνα 
ἐνακαύσωνται Pes χρόνον μικρὸν, 
ἴως οὗ «ληρώσονφξαι καὶ οἱ σύνδου- 
λοι αὐτῶν X οἱ ἀδελφοὶ dev, οἱ 
μέλλοντες ἀσοκχεείνεσθα!ι ὡς καὶ 
αὐφεί. 

12 Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε «v 
ἐφραγῖδα «v ἔχτην" καὶ ἰδοὺ σεισ- 
μὸς μέγας sro, X3 ὁ ἥλιος ἐγό- 
νέξο μέλας ὡς σάκκος τρίχινος, καὶ 
ἢ σελήνη ἐγένετο ὡς αἷμα, 


13 Kai οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ 
ἔσεσαν slg τὴν γῆν, ὡς συχῆ βάλ- 
λει φοὺς ὀλύνϑδους αὑφῆς,. ὑπὸ μ6- 
γἄλου ἀνέμου σειομένη" 

14 Καὶ οὐρανὸς ἀσεχωρίσϑη ὡς 
Θιθλίον εἴλισσόμενον, καὶ «v ὅρος 
καὶ νῆσος ἐχ τῶν τόπων αὑτῶν ἔχι- 
οήϑησαν, 

15 Καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, Ὃ 
el μεγιστᾶνες, καὶ οἱ «λούσιοι, καὶ 
οἱ χιλίαρχοι, καὶ οἷ δυνατοὶ, xai 
φᾷς δῖλος, X3 «ἂς ξλεύϑερος ἔχρυψ- 
αν ἑαυςοὺς εἷς τὰ σεήλαια καὶ εἰς 
φὰς πέτρας «Gv ὀρέων, 

16 Καὶ λέγουσι «oig ὄρεσι καὶ 
ταῖς «írpoic* ἸΠέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς, Ὃ 
χρύψατε ἡμᾶς deà προσώπου «oU 
χαθημένου ἐπὶ «oU ϑρόνου, καὶ dei 
τῆς ὀργῆς «oU ἀρνίου, 

17 "On ἦλθεν 5 ἡμέρα 5 με- 
ζάλη τῆς ὀργῆς αὐτοῦ" xai eíg 

ὕύναται σφαθῆναι ; 
Κιφ. δ΄. Ἴ. 
1 K^ ped. φαῦτα εἶδον ςἐσ- 
δαρας ἀγγέλους ἑστῶτας 
j«i «àg τέσσαρας γωνίας «76 γῆς, 
xpatoUvrag τοὺς τέσσαρας ἀνέμους 
φῆς γῆς, ἵνα μὴ «vín ἄνεμος dei 
«56 y76, prt dei τῆς ϑαλάσσης, 
prt iei σἂν δένδρον. 
. 9 [Καὶ εἶδον ἄλλον ἄϊγελον ἀνα- 
€&vra dà ἀνατολῆς ἡλίου, ἔχον]α 
ϑφραγῖδα Θεοῦ ζῶντος xai ἔχραξε 
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le albe, et dictum est illis, ut 
requiescerent adhuc tempus 
parvum, donec complerentur 
et conservi eorum, ct fratres 
eorum, futuri trucidari sicut et 
ili 


12 Et vidi, cum aperuisset 
sigillum sextum, et ecce terre- 
motus magnus factus est, et sol 
niger factus est tanquam saccus 
cilicinus, et luna facta est sicut 
sanguis : 

13 Etstella celi ceciderunt 
in terram, sicut sicus emittit 
grossos suos, à magno vento 
mota. 

14 Et celum recessit sicut 
liber involutus, et omnis mons 
et insula de locis suis mota 
sunt : 

15 Et regesterre, et magna- 
tes, et divites, et tribuni, et for- 
tes, et omnis servus, et omnis 
liber absconderunt seipsos in 
spelea et in petras montium : 


16 Et dicunt montibus et pe- 
tris: Cadite super nos, et ab- 
scondite nos à facie sedentis su- 
per thronum, et ab ira Agni. 


17 Quoniam venit dies mag- 
nus ire ejus: et quis potest 
stare ? 

CAPUT VII. 
1 E post hec vidi quatuor 

angelos stantes super 
quatuor angulos terre, tenentes 
quatuor ventos terre, ne flaret 
ventus super terram, neque su- 
per mare, neque super omnem 
arborem. 

?9 Et vidi alterum angelum 
ascendentem ab ortu solis, ha- 
bentem signum Dei vivi : et cle 


788 APOCALYPSIS Cay. 7, 
ψυνῇ μεγάλῃ «oic cisdapfw ἀγ- | mavit voce magna quatuor am 
γέλοις, οἷς ἰδών αὐτοῖς ἀδικῆσαι | gelis, quibus datum est eis no 


φὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν, 

3 Λέγων Μὴ ἀδιχήσητε ev 

» μήτε ev ϑάλασσαν, μήτε «à 
Tos ἄχρις οὗ δφραγίσωμεν «τὰς 
δούλους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ivi τῶν 
μόεώκων αὑτῶν. 

4 Ἑαὶ ἤχουσα «wv ἀριδμὸν φῶν 
ἐσφραγιίμένων" pu χιλιάδες i- 
φραγιδμένοι ἐκ «σης φυλῆς ὑιῶν 


8. Ἔκ φυλῆς ᾿Ασὴρ, € χιλιά- 
δες ἐσφραγισμένοι" ἐκ φυλῆς Nsp- 
θαλεὶμ,, ιδ΄ χιλιάδες ἐσφραγισμένον 
ἐκ φυλῆς Μανασσῆ, 5 χιλιάδες 
ἐσφραγιόμένοι" 

Ἷ Ἔν φυλῆς Συμεὼν, «δ΄ χιλιά- 
δὲς ἐσῳραγιόμένοι" ἐκ φυλῆς Λευὶ, 
ιδ΄ χιλιάδες ὁ ὅμένοι" dx φυ- 
λῆς ᾿Ισαχὰρ, ιδ΄ χιλιάδες ἐσφρα- 

-" 


8 'Ex φυλῆς Ζαβουλὼν, 18 χι- 
λιάδες ἐσφραγιόμένοι: ἐκ φυλῆς 
Ἰωσὴφ, ιδ΄ χιλιάδες ἐσφραγισμέ- 
νοι!" ἐκ φυλῆς Βενιαμὸν, ie χιλιά- 
"ec ἐσ μένοι. 

9 Macs rara εἶδον, καὶ ἰδοὺ 

Aeg πολὺς, ὃν ἀριθμῆσαι αὐεὸν 
ὐδεὶς ἠδύνατο, ἐκ παντὸς ἔθνους X; 
φνλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν, 
ἐσφῶτες ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου, Χὶ ἐνώ- 
δον τοῦ ἀρνί», τεριδεσλημένοι ὅτο- 
Mdg λευχάς, καὶ φοίνικες ἐν «aig 
χερδὶν αὐτῶν, ΝΕ 

10 Καὶ χράξφενεες φωνῇ μεγά- 
Ap, λέγοντος" σωτηρία τῷ κα- 
Φημένῳω dei «οῦ Spévou «có Θεοῦ 

Dv, καὶ τῷ ἀρνίῳ. 

Ἢ Ἑαὶ pues o] ἄγγελοι ἐσ- 


cere terra et mari, 

3 Dicens: Ne nocete terre, 
neque mari, neque arboribus, 
quoadusque signemus serrot 
Dei nostri in frontibus eorum. 


4 Etaudivi numerum signa- 
torum, centum quadraginta qua- 
taor millia signati, ex omoi tr- 
bu filiorum Israel. 

5 Ex tribu Juda, duodecim 
millia signati: ex tribu Ruben, 
duodecim millia signati : ex tri 
bu Gad, duodecim millia sg 
nati : 

6 Ex tnbu Aser, duodecim 
millia signati: ex tribu Neph- 
talim, duodecim millia signati : 
ex tribu Manasse, duodecim 
millia signati : 

7 Ex tribu Symeon, duode 

cim millia signati : ex tribu Le- 
vi, duodecim millia signati : ex 
tribu Isachar, duodecim millia 
signati : 
8 Ettribu Zabulon, duodecim 
millia signati: ex tribu Joseph, 
duodecim millia signati : ex tri- 
bu Benjamin, duodecim millia 
signati. 

9 Post hec vidi, et ecce tur- 
ba multa, quam dinumerare il- 
lam nemo poterat, ex omni gen- 
te et tribubus et populis et lin- 
guis, stantes ante thronum et in 
conspectu Ágni, circumamict 
stolis albis: et palm: in mani- 
bus eorum: 

10 Et clamantes voce mag- 
na, dicentes : Salus Deo nostro 
sedenti super thronum, et. Ag- 
no. 


11 Et omnes angeli stabant 


Cap. 8 


φίρωσαν κύχλῳ τοῦ Spévoy καὶ «Ov 
«ροσθυτέρων Xj τῶν «8d apum ζώων, 
καὶ ἔσοσον ἐνώσιον φοῦ Ὡρόνου é«i 
πρόσωπον αὑτῶν, καὶ «ροσεχύνησαν 
φῷ Θεῷ, 

12 Λέγωντες" "Aut: ἡ εὐλογία, 
ἡ δόξα, "3 ἡ σοφία, X; ἡ οὐχαρισ- 
εἰα, X ἡ φιμιὴ, Xj ἢ δύναμωης, X ἢ 
ἰσχὺς τῷ Θεοῷ ἡμῶν εἰς «xg αἰῶνας 
φῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

18 Καὶ detxpión εἷς ἐκ «Qv 
φρεσθυτέρων, λέγων μοι" Οὗτοι οἱ 
«εριδεθλημόνοι τὰς σ)ολὰς τὰς Xtv- 
κὰς, φ«ίνες εἰσὶ, καὶ φόθεν ἦλθον ; 

, 14 Καὶ εἴρηκα αὐτῷ" Kópis, σὺ 
οἶδας. Kai si«é μοι" Οὗτοί εἰσιν 
ol ἐρχόμενοι ἐκ τῆς ϑλίψεως «ἧς 
μδγάλης" Ὁ ἐπλάτυναν «ὰς deo- 
λὰς αὑτῶν, καὶ ἐλεύκαναν στολὰς 
οὑτῶν dv τῷ αἵματι «eU ἀρνίου. 

15 Διὰ φοῦφό εἶσιν ἐνώσιον φοῦ 
δρόνου τοῦ Θεοῦ, καὶ λαφρεύουσιν 
αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυχεὸς ἐν τῷ ναῷ 
αὐτοῦ" X3 ὁ καθήμενος ἐπὶ «3 ϑρόνε, 
δκηνώσει ἐπ᾽ αὐτούς. 

16 O4 σπενάσουσιν ἔςφι, οὐδὲ 
διψήσουσιν Pri, οὐδὲ μὴ «ἔσῃ de" 
αὐτοὺς ὁ ἥλιος, οὐδὲ «ἂν χαῦμα" 


17 "Ori «à ἀρνίον φὸ ἀνὰ μόσον 
φοῦ ϑρόνου τοιμανεῖ αὐτοὺς, καὶ 
ὁδηγήσει αὐτοὺς ἐαὶ ζώσας σηγὰς 
ὑδάτων" καὶ ἐξαλεί,,δι ὁ Θεὸς «ἂν 
δάχρυεν ὠκὺ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 

Κεφ. ἡ. 8. la 
1 WZ A dee ἤνοιξε ev σφραγῖι 

K «v ὑδσδόμην, ibyivieo 7 διγὴ 
ἦν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμεῶριον" 

9 Καὶ εἶδον eig ἑπτὰ ἀγγέλες, 
el ἐνώπιον «o0 Θεοῦ ἐσετήκασι" καὶ 
ῥῥδέϑησαν αὐςτοῖς ἑστὰ δάλανγγες. 


3 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἦλδε, ») 
ἐστάδη i«i «à ϑυσιασφήριον, ἔχων 
λιβανωεὸν χρυσοῦν, καὶ αὐτῷ 
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in circuitu throni, et seniorum 
et quatuor animalium, et ceci- 
derunt in conspectu tbroni in 
facies suas, et adoraverunt De- 
um, 
12 Dicentes : Amen ; Bene- 
dictio, et gloria, et sapientia, et 
gratiarum actio, et honor, et 
yirtus, et fortitudo Deo nostro 
in secula seculorum. Amen. 

13 Et respondit unus ex se- 
nioribus, dicens mihi . Hi cir- 
cumamicti atolis albis, qui sunt, 
et unde venerunt ? 

14 Et dixi illi: Domine, tu 
scis. Et dixit mihi: Hi sunt ve- 
nientes de tribulatione magna, 
et laverunt stolas suas, et deal- 
baverunt stolas suas in sanguine 
Agni. 

15 Propter hoc sunt ante 
thronum Dei, et serviunt ei die 
ac nocte in templo ejus: etse- 
dens in throno habitabit super 
illos. 

16 Non esurientamplius, ne- 
que sitient amplius, neque cadet 
super illos sol, neque omnis zs- 
tus. 

17 Quoniam Agnus qui per 
medium throni, pascet illos, et 
deducet eos ad vivos fontes 
aquarum: etabsterget Deus om- 
nem lacrymam ab oculis eorum. 

CAPUT VIII. 
1 E cum aperuisset sigil- 
lum septimum, factum 
est silentium in celo, quasi me- 
dia bora. 

2 Et vidiseptem angelos qui 
in conspectu Deisteterunt: et 
date sunt illis septem tuba», 

3 Et alius angelus venit, ct 
stetit ad altare, habens thuriUu 
lum aureum ; et data sunt illi 
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ϑυμιάματα «ολλὰ, ἵνα δώσῃ ταῖς 


«ροσευχαῖς «Gv ἁγίων «ἄνεων, éei 
φὸ ϑυδιαστήριον τὸ χρυσοῦν «à ἐνώ- 
«iov τοῦ Spóvov. 

4 Ko ἀνέβη à xaevog «àv ϑυ- 
ἱμαμάτων ταῖς «ροδευχαῖς τῶν 
ἁγίων, ἐχ χειρὸς τοῦ ἀγγέλον, ἐνῶ- 
«iov τοῦ Θεοῦ. 

5 Καὶ εἴληφεν ὁ ἄγγελος «o 
λιβανωτὸν, καὶ ἐγέμισεν αὐτὸ ix 
«eU «πυρὸς τοῦ ϑυυσιασφτηρίου, καὶ 
ἔξαλεν εἰς «v γῆν" καὶ ἐγένοντο 
φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ ἀσερακαὶ 
καὶ σεισμός. 

6 Καὶ οἱ («và ἄγγελοι ἔχοντες 
φὰς ἑπτὰ σάλαινγγας, ἡτοίμασαν 
δαυφοὺς ἵνα σαλαίσωσι. 

7 Καὶ ὁ «ρῶτως ἄγγελος ἐσάλ- 
ect, xai ἐγένετο χάλαφα xai «Up 
μεμιγμένα αἵμαςι, καὶ ἐδλήϑη sic 
«v γῆν χαὶ τὸ «pírov τῶν δέν- 
ὅρων χατεχάη, χαὶ «ἄς «χόρεος 

λωρὸς κατεχάη. 

8 Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐσάλ- 
«τς, xoi ὡς ὄρος & «υρὶ καιό- 
μένον ἐδλήθη εἰς τὴν ϑάλασσαν, 
xai ἐγένετο «à τρίτον τῆς ϑαλάσ- 
δης, αἷμα, 

9 Kai ἀσέϑανε và vpirov τῶν 
χειδμάφξων τῶν ἐν τῇ βϑαλάσσῃ, τὰ 
ἔχοντα ψνχὰς" καὶ τὸ τρίτον τῶν 
«ἡοίων διεφϑάρη. 

10 Καὶ ὁ φρίφος ἄγγελος ἐσάλ- 
«ws, χαὶ ἔπεσεν ix «ov οὐρανοῦ 
ἀστὴρ μέγας καιόμενος ὡς λαμπὰς, 
καὶ ἔπεσεν ἐπὶ «à τρίξον τῶν ecca- 
pev, καὶ ἑαὶ τὰς «ηγὰς ὑδάτων" 

11 Kaj «à ὄνομα «oU ἀστέρος 
λόγεςαι "᾿Αψινδος" καὶ γίνεται «à 
φρίτον εἷς ἄψινθον, xoi «ολλοὶ ἀν- 
θρώσων ἀπέθανον ἐκ τῶν ὑδάφων, 
ὅτι ἐπιχράνθησαν, 

12 Kai ὁ φέταρεος ἄγγδλος 
ἐσάλαισε, xo) ἑαλήγη «τὸ «ρίφον 
τοῦ ἡλίου, καὶ «à τρίτον τῆς σελή- 
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incensa multa, ut daret oratio 
nibus sanctorum omnium supet 
altare aureum quod ante thro- 
num. 

4 Etascendit fumus incenso- 
rum orationibus sanctorum, de 
manu angeli, coram Deo. 


5 Et accepit angelus thuri- 
bulum, et implevit illud de igne 
altaris, et misit in terram : et 
facte sunt voces, et tonitrua, et 
fulgura, et terremotus. 


6 Etseptem angeli habentes 
septem tubas, preparaverunt 
seipsos ut clangerent. 

7 Et primus angelus clanxit, 
et facta est grando, et ignis, 
mixta sanguine, et missa sunt in 
terram: et terlia pars arborum 
combusta est, et omne fcenum 
viride combustum est. 

8 Et secundus angelus clanx- 
it, et tanquam mons magnus in- 
census missus est in mare : et 
facta est tertia pars maris, san- 
guis. 

9 Et mortua est tertia pers 
creaturarum in mari, habentia 
animas, et tertia pars navium 
perierunt. 

10 Ettertius angelus clanxit, 
et cecidit de celo stella magna 
incensa tanquam lampas, et ce- 
cidit in tertiam partem flami- 
num, et in fontes aquarum. 

11 Et nomen stelle dicitur 
Absinthium: etíacta est ter- 
tia pars aquarum in Absinthium, 
et mult hominum mortui sunt 
de aquis, quia amare facte sunt. 

12 Etquartus angelus clanx 
it, et percussa est tertia 
solis, et tertie parsluna, et ter 





Zap. 9. 


νης, xai «à «piro τῶν ddrápu: 
ἵνα σκοφισθῇ «à «píesv αὐτῶν, 03 ἢ 
ἡμέρα μὴ φαίνῃ «à τρίτον αὑτῆς, 
X5 ἡ νὺξ ὁμοίως. 

13 Καὶ εἶδον, καὶ ἔχουσα ἑνὸς 
ἀγγέλου «φτωμένου ἐν μεσουρανή- 
ματι, λέγοντος φωνῇ μεγάλῃ: 
Οὐαὶ, εὐαὶ, οὐαὶ τοῖς κατοικοῦσιν dei 
φῆς γῆς. ἐκ τῶν λοιεῶν φωνῶν τῆς 
"άλαιγγος «v τριῶν ἀγγέλων τῶν 
μϑλλόνεων σαλαίφειν. 

Κεφ. 6. 9. T 
1 Ai ὁ «ἔμπτος ἄγγελες 
ἐσάλαισε, καὶ εἶδον ἀστέ- 
ρα ἐκ φτοῦ οὐρανοῦ «εετωχότα εἷς 
φὴν γῆν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἡ κλεῖς 
φοῦ φρέατος τῆς ἀδύσσου. 

2 Kai ἤνοιξε và φρέαρ τῆς 
ἀβύσσου" καὶ ἀνέβη xaevog ἐχ vob 
φρέατος ὡς xa«vóg χαμίνου μεγά- 
Ame: καὶ ἐσχοτίσθη ὃ ἥλιος xoi ὁ 
τἰὴρ ἐκ τοῦ χασνοῦ «oU φρέατος. 

3 Καὶ ἐκ φοῦ xc«voU ἐξῆλθον 
ἀκρίδες εἷς τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη αὐ- 
φαῖς ἐξουσία, ὡς ἔχουσιν ἐξουσίαν 
e] σχοραίοι τῆς γῆς" 

4 Kai ἐῤῥέθη αὐταῖς ἵνα μὴ 
ἀδικήσωσι τὸν χόρτον τῆς γῆς, οὐδὲ 
φᾶν χλωβν, οὐδδ «üv δένδρον" εἰ 
po) τοὺς ἀνθρώπους μόνους, οἵτινες 
οὖχ ἔχουσι «v. σφραγῖδα «o0 Θεοῦ 
dei τῶν μετώπων αὑφῶν" 

b Καὶ ἐδόθη αὐταῖς ἵνα μὴ 
deoxesívodiv αὐφοὺς, ἀλλ᾽ ἵνα 
βασανισϑῶσι μῆνας «fvrs* καὶ à 
βασανιόμὸς αὐτῶν ὡς βασανισμὸς 
δχορπίου, ὅταν «αἰδῃ ἄνθρωσον. 

6 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις éxsivoug 
ζητήσουσιν οἱ ἄνδρωτοι τὸν ϑάνα- 
«ov, καὶ οὐχ δὑρήσουσιν αὐτόν" καὶ 
ἐκιθυμήσουσιν ἀποθανεῖν, xai φεύξε- 
«ui ὃ ϑάναςος ἀκα" αὐφῶν. 

7 Kai «à ὁμοιώματα «v ἀχρί- 
(uv ὅμοια Toig ἡτοιμασμένοις εἰς 
αὐλημον" καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὖ- 
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tia pars stellarum, ita at obscu- 
raretur tertia pars eorum, et 
dies non luceret tertiam partem 
jpsius, et nox similiter. 

13 Et vidi, et audivi unum 
angelum volantem in medio cse- 
li, dicentem voce magna: Vse, 
vie, va habitantibus in terra, de 
cseteris vocibus tube trium an 
gelorum futurorum clangere 


CAPUT IX. 
] E quintus angelus clanx- 
it, et vidi stellam de ce- 
lo delapsam in terram, et data 
est ei clavis putei abyssi. 


2 Et aperuit puteum abyssi ; 
et ascendit fumus ex puteo si- 
cut fumus fornacis magnz, et 
obscuratus est sol et aér de su- 
mo putei. 

3 Etde fumo exierunt locus- 
te in terram, et data est illis 
potestas, sicut habent potesta 
tem scorpiones terra. 

4 Et dictum est illis, ne lg- 
derent fenum terre, neque om- 
ne viride, neque omnem arbo- 
rem, nisi homines solos, qui non 
habent signum Dei in frontibus 
guis. 

δ Etdatum est illis ne occi- 
derent eos, sed ut cruciarent 
mensibus quinque : et crucia- 
tus eorum, ut cruciatus scorpii, 
cum percutit hominem. 

6 Et in diebus illis querent 
homines mortem, et non inveni» 
ent eam : et desiderabunt mori, 
et fugiet mors ab eis. 


7 Et similitudines locusta- 
rum, similes equis paratis in 
prelium : et super capita eo 
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eio» ὡς erlquye ὅμοιοι χρυσῷ, καὶ 
và «(ύσωτα σὐτῶν ὡς σρόσωκα 
d» 


φώκων, 04 
ἃ Καὶ εἶχιν τρίχαις ὡς τρίχας 
ὧν, καὶ οἱ ὀδόνεες αὐτῶν ὡς 


λδόνεων ὅσαν, 

9 Καὶ εἶχον ϑώραχας de δώ- 
gaxag διδηροῦς. Xj ἢ φωνὴ «τῶν 
«τερύγων αἰγῶν ὡς φωνὴ ἀρμάτων 
ἵσεων «eO τρεχόνεων sic «ὖ- 
λεμον, 

10 Καὶ ἔχουσιν υὐρὰς ὁμοίας 
Φκχορείοις, καὶ χέντρα ἦν ἐν ταῖς 
οὐραῖς αὐτῶν" X3 ἡ ἐξουσία αὐτῶν 

neu φοὺς ἀνδρώεους μῆνας 
«ves: 

11 Καὶ ἔχουσιν ἐφ᾽ αὑτῶν Ba- 
σιλέα «o» ἄγγελον τῆς ἀδύσδον" 
ὄνομα αὐτῷ ᾿ΒΘραϊσεὶ ᾿Αβαδδὼν, 
καὶ ἐν τῇ “Ελληνικῇ ὄνομα ἔχει 
᾿Αφολλύων. 

19 Ἡ οὐαὶ 5 μία dej ev, ἰδοὺ 
ὄσχονται ἔςι δύο οὐαὶ pcd, ταῦτα. 

13 Καὶ ὁ ἕκεος ἄγγελος ἐδάλ- 
«we, καὶ ἤκουσα φωνὴν μίαν ἐκ τῶν 
φεύσάρων χεράτων qo) ϑυσιασεηνίς 
«oU χρυσοῦ «ou ἐνώκιον «oU Θεοῦ, 

14 Λέγουσαν «ij ἔχεῳ ἀγγέλῳ, 
ὃς εἶχε τὴν σδάλαιγγα' Λῦσον εὶς 
είσεαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεμένες 
i φῷ «orepi τῷ μεγάλῳ EU- 

e". 

? 15 Kai ἐλύϑησαν οἱ «ἰσσαρὸς 
ἄγγελοι οἱ ἡτοιμαόμένοι sig τὴν 
ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα καὶ iw- 
αὐτὸν, Tv derewesivoci «à piro 
«civ ἀνϑρώπων. 

16 Καὶ ὁ ἀριθμὸς δερατευμά- 
των τοῦ ἰα αἰτοῦ, δύο μυριάδες μυ- 
μάδων: καὶ ἤκουσα viv ἀριθμὸν 
αὐτῶν 


17 Ka οὕφξως εἶδον φοὺς ἴασιπους 
ἐν «ἢ ὁράσει, xoi φοὺς καθημένους 
de* αὐτῶν, ἔχοντας Sopaxag «αυρί- 
νονς καὶ ὑῥαχινθίνους χαὶ δυεειώδεις" 


Ca 


rum tanquam corone sin, :es 
auro, et facies earum velut fa- 
cies hominum. 

8 Et habebant capillos sicat 
capillos mulierum : et dentes 
earum sicut leonum erant. 

9 Et habebant thoraces sicut 
thoraces ferreos: et vox alarum 
earumsicut vox curruum,equo- 
rum multorum currentium in 
bellum. 

160 Et habebant caudas simi- 
les scorpiis, et aculei erant in 
caudis earum: et potestas ea- 
rum ledere homines mensibus 
quinque. 

11 Et habentsuper se regem 
angelum abyssi, nomen ei He- 
braice Abaddon, et in Graeca 
nomen habet Apollyon. 


129 Vs unum abiit, ecce ve- 
niunt adhuc duo v: post hzc. 

13 Etsextus angelus clanxit, 
et audivi vocem anam etr qua- 
tuor cornibus altaris aurei quod 
coram Deo, 

14 Dicentem sexio angelo, 
qui babebat tubam : Solve qua- 
tuor angelos alligatos in flumine 
magno Euphrate. 


15 Et soluti sunt quatuor an- 
geli parati in horam, et diem 
et mensem, et annum, ut oc- 
ciderent tertiam partem homi- 
num. 

16 Et numcrus exercituum 
equestris, duo myriades myria- 
dum: et audivi numerum eo- 
rum. 

11 Et ita vidi equos in visi- 
one, et sedentes super eos ha- 
bentes loricas igneas, et hya- 
cintbinas, etsulphureas : et ce» 


Cap. 10. 


xai αἱ κεφαλαὶ «Gv ἴσεων ὡς xs- 
φαλαὶ λεόντων, καὶ dx «Gv στομά- 
«uv αὐτῶν ἐκκορεύθται αὖρ X) xa«- 
vog καὶ ϑιεῖον. 

18 "Y «Gv epiciv φούτων derix- 


φάνθησαν «à τρίτον τῶν ἀνθρώεων, 


ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ ἐκ τοῦ χακνοῦ καὶ 
x σοῦ ϑείου φοῦ ἐχαορθυομόνου dx 
«Qv στομάτων αὐτῶν" 

19 Αἱ γὰρ ἐξουσίαι αὐτῶν ἐν 
φῷ σφεόμακσι αὐτῶν εἰσιν" αἱ γὰρ 
οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι 
χεφαλὰς, καὶ ἐν αὐταῖς ἀδικοῦσι" 

20 Καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων 
οἷ οὐχ ἀσεχφάνθησαν dv ταῖς €A»- 
γαῖς ταύταις, οὔφε μεεθνόησαν ἐχ 
vOv ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἵνα 
μὴ «ροσχυνήσωσι τὰ δαιμόνια, καὶ 
εἴδωλα τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ 
χαὶ τὰ χαλκᾶ καὶ τὰ λίθινα καὶ 
«à. ξύλινα, ἃ οὔτε βλέκειν δύναται, 
οὔτε ἀκούειν, οὔτε «Ἐριπαφεῖν, 

21 Καὶ οὐ μεεονόησαν ἐκ «v 
φονῶν αὑτῶν, ovrs ἐκ τῶν φαρμα- 
x&v αὑφῶν, οὔςε ix τῆς «ορνδίας 
αὑφῶν, οὔςς ἐκ «Ov χλομμάτων 
αὑτῶν. 

ES. i. 10. 
] Aij εἶδον ἄλλον ἄγγδθλον 

K ἰσχυρὸν χαταβαίνεννα ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, «ϑριδεθλημόνον νεφέ- 
A"v* xou ἧρις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς" "Ὁ 
«à «φόσωτον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, καὶ 
οἱ «itg αὐτοῦ ὡς στύλοι «υρός" 

9 Καὶ εἶχεν ἐν «5 χειρὶ αὑτοῦ 
βιξλαρίδιον ἀνεωγμένον" X5. ἔϑηκχε 
«àv «ida αὑτοῦ «τὸν δεξιὸν dei «v 
ϑάλασσαν, cov δὲ εὐώνυμον dai τὴν 


γῆν aed 
3 Kai ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ 
ὥσαερ λέων μυκᾶτα:" καὶ ovs ἔχ- 
P ; 
ραξεν, ἐλάλησαν ἑπτὰ βρονταὶ 
φὰς ἑαυτῶν φωνάς. 


4 Καὶ ὅτε ἐλάλησαν al ἑπτὰ 
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pita equorum tanquam capita 
leonum : et de oribus eorum 
procedit ignis, et fumus, et sul- 
phur. 

18 A tribus plagis in occisa 
est tertia pars hominum, de ig- 
ne, et de fumo, et de sulphure 
procedente ex oribus ipsorum. 


19 Nam potestas eorum in 
ore eorum est: nam caudz eo- 
rum similes serpentibus, haben- 
tes capita ; etin his nocent. 

90 Et ceteri hominum qui 
non occisi sunt in plagis his, 
neque poenitentiam egerunt de 
operibus manuum suarum, ut 
non adorarent demonia, et si- 
mulacra aurea, et argentea, et 
&erea, et lapidea, et lignea, qua 
neque videre possunt, neque 
audire, neque ambulare. 

21 Et non egerunt poeniten- 
tiam ab homicidiis àuis, neque 
à veneficiis suis, neque à for- 
nicatione sua, neque à furtis 
suis. 

CAPUT X. 
1 HE! vidi alium angelum 
fortem descendentem 
de calo, amictum nube : et iris 
in capite ; et facies ejus ut sol, 
et pedes ejus tanquam colum- 
na ignis. 

9 Et habebat in manu sua li- 
bellum apertum: et posuit pe- 
dem suum dextrum super mare, 
at sinistrum super terram. 


3 Et clamavit voce magna, 
quemadmodum 160 rugit: et 
cum clamasset, locuta sunt sep- 
tem tonitrua suas ipsorum vo- 


ces. . 
4 Etcum locuta fuissent sep- 


Bpewral «τὰς ἃς δαυτῶν, ἐμελ- 
λον "phim. καὶ ἤχουσα φωνὴν ix 
«wj οὐρανοῦ, λέγουσάν μοι" Σφρά- 
γισον ἃ ἐλάλησαν αἱ i««à. βρον- 
«wi, καὶ μὴ ταῦτα γράψης. 

δ Καὶ ὁ ἄγγελος ὃν εἶδον ἐστῶ- 
va ἑεὶ τῆς ϑαλέισσης κοὶ ie; εῆς 
ἧς, ἦμ «dw χεῖρα αὑτοῦ εἰς εὺν 
οὐρανόν" 


τῷ tüvn εἰς 
φυὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὃς ἔκεισε 
φὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ, (3 τὴν 
γῆν καὶ «à ἐν αὐτῆ, καὶ τὴν Sá- 
Auc yov wd τὰ ἐν αὐτῇ" ὅει χρόνος 
οὐκ ἔσται in, 

q ᾿Αλλὰ dv «oic ἡμέραις τῆς 
φωνῆς evo ἑδδόμου ἀγγέλου, ὅταν 
μέλλῃ σαλνίφον, καὶ τελεσθῇ «à 
ψοῖς ἑαυτοῦ δούλοις «sic “ροφῆταις. 

8 Ἑαὶ ἢ φωνὴ ἣν ἤκουσα ix τοῦ 
οὐρανοῦ, «Xv λαλοῦσα por" dpi, 
xui λέγουδα' "Ywuys, λάδι «o 
βιδλαρίδιον n ον dv τῇ 
ιρὶ ἀγγέλου «τοῦ ἑστῶτος dei τῆς 
δαλάσϑης καὶ dei τῆς γῆς. 

9 Καὶ ἀαῆλδον «pog τὸν ἄγγε- 
λον, λέγων αὐτῷ" Δός μοι σὺ βι- 
δλαρίδιον. Καὶ λέγει με Λάδε 
καὶ xarà αὖφό" xa) emxpavei 
διυ τὴν κοιλίαν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ σεύ- 

| δον ἔσται γλυκὺ ὡς μέλι. 
eO Kai Dato τὸ βιδλαρίδιον 
ἐκ εἧς χειρὸς τοῦ ἀγγέλου, καὶ 
x«cópayer αὐτὸ" xmi ἣν τῷ σεύ- 
pari μον ὡς μέλι, γλυχύ" καὶ 9r6 
ὄφαγον αὐτὸ, ἐατιχράνθη ἡ xao 


μου. 

11 Καὶ λέγει μοι" Asi σε «&- 
δὲν εροιφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς Xj ὄδνεσι 
καὶ γλώσσαις χαὶ βασιλεῦσι «ολ- 


Ἅοῖς 

Κιφ. τά. 11. 
1 Ai ἐδόθη μοι κάλαμος ὅμοι- 
: ος ῥάθδῳ, λέγων" "Εγει- 
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tem tonitrua voces suas, futue- 
rus eram scribere : et audivi 
vocemde czlo, dicentem snihi : 
Signa quz locuta sunt septem 
tonitrua, et non hzc scribas. 

δ Etangelus, quem vidi stan- 
temsupermare et super terram, 
levavit manum suam dexteram 
ad celum, 

6 Etjuravit in vivente in se- 
cula seculorum, qui creavit ca- 
lum et quz in eo, et terram et 
que in ea, et mare et qua in 
eo, quia tempus non erit am- 
plius : 

7 Sed in diebus vocis sepü- 
mi angeli,cum futurus erit clan- 
gere, et consummabitur myste- 
rium Dei, sicut evangelizarit 
suis servis Prophetis. 

8 Et vox quam audivi de cz- 
lo, iterum locuta cum me, et 
dicens : Vade, accipe libellum 
apertum in manu angeli stanti 
super mare et super terram. 


9 Et abii ad angelum, dicens 
ei: Da mihi libellum. Et dixit 
mihi: Accipe et devora illam : 
et faciet amaricari tuum ven- 
trem, sed in ore tuo erit duke 
tanquam mel. 

10 Et accepi libellum de ma- 
nu angeli, et devoravi illum: 
et erat in ore meo tanquam mel 
dulce: οἱ cum devorassem 
eum, amaricatus est venter 
meus. 

11 Et dixit mihi: Oportet 
te iterum prophetizare in po- 
pulis et gentibus et linguis et 


regibus multis 
CAPUT XI. 
1 T datus est mihi calamus 


similia virge, et angelus 
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Cap. 11 


pet, καὶ μέφρησον τὸν ναὸν φῇ Ges, 
xoi τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ τοὺς προσ- 
χυνοῦντας ἐν αὐτῷ" 

Φ Kai τὴν αὐλὴν «yv ἔσωθεν ex 
ναοῦ ἔχξαλε ἔξω, καὶ μὴ αὐτὴν 
μδερήσῃς, ὅφι ἐδόθη τυῖς ἔθνεσι" καὶ 
φὴν «λιν «v ἁγίαν «αφήσουδι 
μῆνας τεσσαράκοντα δύο" 


δ Kai δώσω «vig δυσὶ μάρτυσί 
μου, καὶ «ροφητεύσουσιν ἡμέρας 
χιλίας διαχοσίας ξήχοντα, «ερι- 
δεδλημένοι δάκκυυξ᾽ 

4 Οὗτοί εἰσιν αἱ δύο Aat, 
δύο λυχνίαι αἱ ἐνώσιον τοῦ Θεοῦ 
φῆς γῆς ἑστῶσαι" 

5 Kei 9 τις αὐτοὺς ϑέλῃ ἀδι- 
χῆσαι, πῦρ ἐκεορϑύοται ἐχ «oU δτό- 
μαφτὸς αὐτῶν, καὶ χαεεσϑίοι φοὺς 
ἐχϑροὺς αὐτῶν" καὶ εἴ vi αὐτοὺς 


έλῃ ἀδιχῆσαι, οὕτω δεῖ αὐτὸν͵ 


ἀποκφανθῇναι:. 

6 Οὗτοι ἔχουσιν ἐξουσίαν κλεῖσαι 
φὸν οὐρανὸν, ἵνα μὴ βρέχῃ ὑεεὸς 
ἐν σαῖς ἡμέραις αὐτῶν «36 wpopv- 


wsíag* καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν dei τῶν 


ὑδάτων, δερέφειν αὐτὰ εἰς αἷμα, 
xoi «“ατάξαι τὴν γῆν «cy «ny, 
ὁσάχις ἐὰν εολήδωσι, 

7 Kai ὅταν «ελέσωσι τὴν μαρ- 
φυρίαν αὑτῶν, φὸ ϑηρίον ἀναδαῖ- 
voy ἐκ τῆς ἀδύσσου ποιήσει πόλεμον 
μετ᾽ αὐτῶν, καὶ νικήσει αὐτοὺς, X 
ἀκοκτονοῖ αὐτούς" 

8 Καὶ «à «φτώμαφα αὐτῶν Pei 
φῇς «Xarsiag «ύλεως τῆς μεγάλης, 
Brig καλεῖται «νϑυματικῶς Σόδομα 
καὶ Αἴγυπτος, 0«ou0 Xj ὁ Κύριος 
ἡμιῶν ἐσταυρώϑη" 

9 Kai βιλέψουσιν ἐκ τῶν λαῶν 
καὶ φυλῶν καὶ γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν 
«à «τώματα αὐτῶν ἡμέρας epsic 
καὶ ἥμισυ, καὶ «à «τ«ύματα αὐτῶν 
οὐκ ἀφήσουσι τεδῆναι εἷς μνήμαςα" 

10 Kai οἱ καφοικοῦντος dui φῆς 
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astitit, dicens - Surge, et metire 
templum Dei, et alture, et ado- 
rantes ἰδ eo. 

2 Et atrium quod foris tem- 
plum ejice foras, et ne illud me 
tiaris, quoniam datum est Gen- 
tibus: et civitatem sanctam 
calcabunt mensibus quadregin- 
ta duobus. 

3 Et dabo duobus testibus 
meis, et prophetabunt diebus 
mille ducentis sexaginta, amicti 
faccis. 

4 Hi sunt duz olivis, et duo 
cahdelabra quse in conspectu 
Dei terre stant. 

b Et si quis eis voluerit no- 
cere, ignis egreditur de ore eo« 
rum, et devorat inimicos eo. 
rum ; et si quis eos voluerit l:e- 
dere, sic oportet eum oecidi. 


6 Hi habent potestatem clau- 
dere celum, ne pluat pluvia in 
diebus illorum prophetie, et 
potestatem habent super aquas 
convertere eas in sanguinem, 
et per cutere terram omni pla- 
ga, quotiescunque voluerint. 

7 Et cum finierint testimo 
nium suum, bestia ascendens de 
abysso, faciet bellum cum eis, 
et vincet illos, et occidet eos. 


8 Et cadavere eorum in pla- 
tea civitatis magna, que voca. 
tur spiritualiter Sodoma et 7E- 
gyptas, ubi et Dominus noster 
crucifixus est. 

9 Et videbunt de populis et 
tribubus et linguis et Gentibus 
cadavera eorum dies tres et di- 
midium, et cadavera eorum 
non sinent poni in monumenta, 

10 Et habitantes in terra 


χαροῦδιν i«' αὐτοῖς, καὶ si- 
τ o ttin καὶ δῶρα vépe| oudiv 
ἀλλήλοις, δε! οὗτοι οἱ δύο «φοφῆται 
ἐφασάνισαν τοὺς καφτοιχοῦνεας iei 

11 Καὶ μεεὰ τὰς «τρεῖς ἡμέρας 
. καὶ ἥμισυ, «νεῦμα ζωῆς ἐκ «x OE 
εἰσηλδθεν de" αὐτούς" καὶ ἔδεησαν 
$«i «οὺς «óóag αὑτῶν" καὶ φόθος 
μέγας ἕἔκεσεν ἐπὶ τοὺς ϑεωροῦντας 
αὐτεύς. 

19 Καὶ ὅὄχουσαν φωνὴν μεγά- 
λην ἐκ φτοῦ οὐρανοῦ, ovfav αὖ- 
« oig" * AváÉars dós. ^nt ἀνέξη- 
qa» εἰς «ww οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ" Ὁ 
ἐδεώρησαν αὐτοὺς οἱ ἐχϑροὶ αὐτῶν" 

18 Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένο- 
ve σειδμὸς μέγας, καὶ «o δέκατον 
τῆς πόλεως ἔκπεσε, καὶ ἀσεκεάνθη- 
Sav ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώ- 
“ων xi άδες ἑπτά" καὶ οἱ Deo 
ἔμφοϑοι ἐγένοντο, καὶ ἔδωκαν δόξαν 
φῷ Θεῷ «τοῦ οὐρανοῦ. 

14 Ἢ οὐαὶ $ δευτέρα ἀκῆλδεν, 
Ἰδοὺ ἡ οὐαὶ ἣ τρίτη ἔρχεται ταχύ. 

15 Καὶ ὁ ἕδδομος ἄγγελος 
ἐσάλσισε, καὶ ἐγένοντο φωναὶ με- 
γάλαι ἐν «τῷ οὐρανῷ, λέγουσαι" 
Ἐγένοντο αἱ βασιλεῖω «o0 χόσμου, 
«ou Κυρίου ἡμῶν, καὶ «oU Χριστοῦ 
αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

16 Καὶ οἱ εἴχοσι καὶ τέσσαρες 
φρεσθύτεροι οἱ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
καθήμενοι ἐπὶ τοὺς Spóvoug αὑτῶν, 
ἔκεσαν dei τὰ «ρύσωκα αὑτῶν, καὶ 
Φροσεκύνησαν τῷ O85, 

11 Λέγοντες' Εὐχαρισφοῦμέν 
6οι, Κύριε ὁ Θεὸς ὁ «αντοχράτωρ, ὁ 
ὧν 03 ὁ 335 ὁ ἐρχόμιδνος" ὅτι εἴλη- 
φας τὴν δύναμίν σου τὴν μεγάλην, 
χαὶ ἐβασίλευσας" 

18 Καὶ τὰ ἔθνη ὠργίσθησαν, X; 
ἦλδεν ἡ ὀργῇ σου" 73 ὁ καιρὸς φῶν 


νέλρῶν, χριθῆναι, xoi δοῦναι «τὸν 


APOCALYPSIS 


Cap. 1! 


gaudebunt super illis, et juc πὸ 
dabuntur, et munera mitten! in- 
vicem, quoniam isti dno pro- 
phete cruciaverunt habitanies 
super terram. 

11 Et post illos tres dies et 
dimidium, spiritus vitz» à Deo 
intravit in eos: et steterunt 
super pedes suos, et timor mag- 
nug cecidit super spectantes 
e08. 

12 Et audivi vocem magnam 
de czlo dicentem eis : Ascen- 
dite huc: et ascenderunt in ce- 
lum in nube: et viderunt illos 
inimici eorum. 

13 Et in illa hora factus st 
terremotus magnus, et decima 
pars civitatis cecidit, et occisa 
sunt in terraamotu nomina bo- 
minum millia septem ; et reli- 
qui territi facti sunt, et dede- 
runt gloriam Deo czli. 

14 Vs secundum abiit, ecce 
vie tertium venit cito. 

15 Etseptimusangelus clanx- 
it, et facte sunt voces magne 
in celo, dicentes: Factum est 
regnum hujus mundi, Domini 
nostri, et Christi ejus, et regna- 
bit in secula seculorum. 


16 Et viginti et quatuor seni- 
ores in conspectu Dei sedentes 
in thronis suis, ceciderunt in fa- 
cies suas, et adoraverunt De- 
um, . 

17 Dicentes: Gratias agimus 
tibi Domine Deus omnipotens, 
qui exietens, et qui erat, et qui 
venturus ; quia accepisti virtu- 
tem tuam magnam, et regnasti : 

18 Et Gentes irat» sunt, et 
advenitiratua: et tempus mor 
tuorum, judicari, et reddere 


-— 0 w-—— τ τὸ Ἔα 


Cap. 12. 


«cue, xai τοῖς ἁγίοις καὶ φοὶς φο- 
Goupsévoig τὸ ὄνομα, δου, τοῖς μικροῖς 
καὶ τοῖς μεγάλοις" καὶ διαφθεῖραι 
«vJg διαφϑοίβοντας τὴν γῆν. 

19 Καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς «o Θεοῦ 
ἦν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὥφϑη ἢ κιδωφτὸς 
τῆς ὀιαδϑήκης αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ αὖ- 
φοῦ καὶ ἐγένοντο «αἱ καὶ 
φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισμὸς καὶ 
χάλαξα μογάλη. 

Keg. i8. 12. 
1 K^ δημδῖον μέγα ὥφϑη dv 
| σῷ οὐρανῷ" γυνὴ esps- 
βλημένη φὸν ἥλιον, X; $ σθλήνη 
ὑποχάφω «v «οδῶν αὐτῆς, xmi dei 
«6 χεφαλῆὴς αὐτῆς σφέφανος ἀσετέ- 
ἔων δώδεκα, 

$9 Καὶ ἐν γασερὶ ἔχουσα, κρά- 
ζει ὠδίνουσα καὶ βασανιθομένη τε- 
χεῖν. 

3 Καὶ ὥφϑη ἄλλυ σημεῖον dv 
«co οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων μέγας 
«υῤῥὸς, ἔχων κεφαλὰς ἑατὰ xoi 
χέρα» - λυκα" xoi $i «dg χεφαλὰς 
αὐτού διαδήματα ἑπτὰ, ) 

4 Kai ἢ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει «ὸ 
φρίτον τῶν ἀσεέρων «oU οὐρανοῦ, 1 
ἔδαλεν αὐτοὺς slg τὴν γῆν" "ἡ 
δράχων ἕσφτηκὲν ἐνώσιον τῆς γυναι- 
χὸς τῆς μΕλλούσης φεχεῖν, ἵνα Órav 
φέχῃ, τὸ φέχνον αὐτῆς καταφάγῃ. 

ὃ Καὶ ἔτεκον ὑιὸν ἄῤῥενα, ὃς 
μέλλει φοιμαίνδιν «ἄντα «à ἔδνη dv 
ῥάδδῳ σιδηρᾷ' καὶ ἡρπάσθη ci 
φέχνον αὐτῆς «pog τὸν Θεὸν καὶ «àv 
ϑρόνον αὐτοῦ, 

6 Καὶ ἡ γυνὴ ἔφυγεν sig τὴν 
ἔρημον, ὅσου ἔχει τόπον ἠφτοιμαΌ- 
μένον ἀπὸ «ob Θεοῦ. ἵνα &xsi τρέ- 
φωσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας διαχο- 
δίας ἑξήχονφα. 

"7 Kai ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ 


JOANNIS. TS 
μισϑὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς epspy- 


mercedem servis tuis prophetis, 
et sanctis, et timentibus nomen 
tuum, parvis et magnis, et per- 
dere corrumpentes terram. 


19 Et apertum est templum 
Dei in celo,et visa est arca tes- 
tamenti ejus in templo ejus, et 
facta sunt fulgura, et voces et 
tonitrua et terrss motus et gran- 
do tnagna. 

CAPUT XII. 
1 T signum magnum vi- 

E sum estin celo : Mulier 
cireumamicta sole, et luna sub 
pedibus ejus, et in capite ejus 
corona stellarum duodecim : 


2 Etin utero habens, clama- 
bat parturiens, et cruciata pare- 
re. 

9 Et visum est aliud signum 
in celo, et ecce draco magnus 
rufus, habens capita septem, et 
cornua decem: et in capitibus 
suis diademata septem. 

4 Etcauda ejus trahebat ter- 
tiam partem stellarum czli, et 
misit eas in terram : et draco 
stetit ante mulierem futuram 
parere, ut cum peperisset, fili- 
um ejus devoraret. 

δ Et peperit filium mascu- 
lum, qui futurus erat pascere 
omnes Gentes in virga ferrea : 
et raptus est filius ejus ad Deum 
et thronum ejus. 

6 Et mulier fugit in solitudi- 
nem, ubi habet ibi locum para- 
tum à Deo, ut ubi pascant eam 
diebus mille ducentis sexaginta 


7 Et factum est prelium in 


οὐρανῷ" ὁ Μιχαὴλ xai οἱ ἄγγελοι olo : Michaél et angeli eje. 


732 
αὐτοῦ ἐσιλέμηδαν μετὰ evo δρά- 
χονφος, JG ὁ δράκων ἐξολέμησε, καὶ 


οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ" 
8 Καὶ οὐχ ἴσχυσαν, οὔτε cose 
εὑρέϑη αὐτῶν, Eri ἐν «ῷ οὐρανῷ" 


9 Ἑαὶ ἐδλήϑη ὁ ὁράχων ὁ μέ- 
yes, ὁ ὅφις ὁ ἀρχαῖος, ὃ καλούμε- 
γος διάβολος, XS ὁ σατανᾶς, ὁ «λα- 
φῶν «3v οἰκουμένην ὅλην, ἐδσλήθη 
εἷς τὴν γῆν" καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ 
pae αὐτοῦ ἐδλήϑησαν. 

10 Καὶ fxouca φωνὴν μεγάλην 
λέγουσαν ἐν τῷ οὐρανῷ " Apri ἐγέ- 
vico ἡ σωτηρία x; 5 δύναμις Ὁ ἡ 
βασιλεία «d Θεοῦ ἡμῶν, XS ἡ 
ἐξουσία «o Χρισεοῦ αὐτοῦ" ὅφι χα- 
φεθλήθη ὁ χατήγορος τῶν ἀδελφῶν 
ἡμῶν, 6 χατηγορῶν αὐτῶν ἐνώσιον 
«oU Θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας xai νυχεός" 

11 Καὶ αὐφοὶ ἐνίχησαν αὐτὸν 
διὰ «à αἷμα τοῦ ἀρνίου, καὶ διὰ ev 
λόγον τῆς μαρευρίας αὑτῶν" καὶ 
οὐχ ἠγάκησαν «5v ψυχὴν αὑτῶν 
ἄχρι ϑανάτου. 

12 Διὰ φοῖτε εὐφραίνεσθε οἱ 
φὐρανοὶ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς δχηνοῦντες. 
Οὐαὶ τοῖς χαφοιχοῦσι «7v γῆν καὶ 
«v ϑάλασσαν, ὅςι καφέβη ὁ διά- 
CoAog πρὸς ὑμᾶς ἔχων Supov μέ- 
γαν, εἰδὼς ori ὀλίγον καιρὸν ἔχει. 

13 Καὶ 6e εἶδεν ὁ δράχων ὅξι 
ἐθλήδϑη slg «xiv γῆν, ἐδίωξε ev γυ- 
ναῖκα, ἥτις ἔτεχε τὸν ἄῤῥενα" 


14 Kai ἐδόθησαν τῇ γυναικὶ δύο 
ewípuytg τοῦ ἀετοῦ τοῦ μεγάλου, 
ἴγα «έτηται εἷς τὴν ἔρημον slg «àv 
vó«ov αὑτῆς, ὅτου «τρέφεται ἐκεῖ 
καιρὴν καὶ καιροὺς, καὶ ἥμισυ καιρξ, 
deo «ροσώπου τοῦ ὄφεως. 

15 Kai ἔξαλεν ὁ ὄφις ὀπίσω τῆς 

γαιχὸς, ἐκ φτοῦ σφεύματος αὑφοῦ 

ὡς ποταμὸν, ἵνα ταύτην «o- 
φαμοφόρητον «οιήσῃ" 
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prelibantur cum dracone, οἱ 
draco pugnabat, et angeli ejus. 


8 Et non valuerunt, neque 
locus inventus est eorum am 
plius in czlo. 

9 Et projectus est draco ille 
magnus, serpens antiquus, voca- 
tus diabolus et satanas, decipi- 
ens habitatam universam, pro- 
jectus est in terram : et ἃ 
ejus cum illo projecti sunt. 

10 Et audivi vocem 
dicentem in celo: Nunc facta 
est salus, et virtus et regnum 
Dei nostri, et potestas Christ 
ejus: quia projectus est accu- 
sator fratrum nostrorum, acca- 
sans illos ante conspectum Dei 
nostri die ac nocte. 

11 Etipsi vicerunt eum prop- 
ter sanguinem Agni, et propter 
verbum testimonii sui: et noa 
dilexerunt animam suam usque 
ad mortem. 

12 Propter hoc lztamini cz- 
li, et in eis habitantes : Vze ha- 
bitatoribus terrz et maris, quia 
descendit diabolus ad vos ha- 
bens animum magnum, sciens 
quod modicum tempus habet. 

13 Et cum vidit draco quod 
projectus esset in terram, per- 
secutus est mulierem, quz pe- 
perit masculum. 

14 Et date sunt mulieri due 
ale aquile magnae, ut volaret 
in desertum in locum suum, ubi 
alitur illic tempus, et tempora, 
et dimidium temporis, à facie 

| serpentis. 

15 Et emisit serpens post 
mulierem ex ore suo aquam tan- 

| quam flumen, ut eam flumine 


|i latam faceret. 


£ap. 13. 


16 Καὶ ἐδοήϑησεν ἢ γῆ τῇ yv- 
ναικὶ, καὶ ἤνοιξεν ἣ γῇ τὸ deópa 
αὐτῆς, καὶ χατέαιθ cóv «οταμὸὼν ὃν 
ἔβαλεν ὃ δράκων dx τοῦ στόματος 
αὑτοῦ. 

17 Καὶ ὠργίσθη ὃ δράχων ἐπὶ 
φῇ γυναικὶ, καὶ ἀπῆλθε «οιῆσαι 
«ὄλεμον μετὰ «Ov λοιπῶν «x σαόρ- 
ματος αὐτῆς, τῶν φηρούντων τας 
ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐχόντων τὴν 
μαρευρίαν τοῦ Ἰησοῦ Χρισφοῦ. 

18 Καὶ ἐστάθην dei «v ἄμμον 
“ἧς ϑαλάσσης. 

Κεφ. ιγ΄. 13. 
1 Αἱ εἶδον ix τῆς ϑαλάσσης 
ϑηρίον ἀναθαῖνον, ἔχον χε- 
φαλὰς ἑπτὰ καὶ χέρατα δόχα" καὶ 
ἐπὶ τῶν κεράτων αὐτοῦ δέκα διαδή- 
ματα, καὶ ἐεὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ 
ὄνομα βλασφημίας" 

Q Καὶ εὺ ϑηρίον ὃ εἶδον ἦν ὅμοι- 
ον παρδάλει, καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ 
ὡς ἄρχεου, xoi φὸ στόμα αὐτοῦ ὡς 
σείμα λέοντος" καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ 
δράκων τὴν δύναμιν αὑτοῦ, καὶ «iv 
ϑιρόνον αὑτοῦ, Xj ἐξουσίαν μεγάλην. 
.. 8 Καὶ εἶδον μίαν τῶν κεφαλῶν 
αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην εἰς ϑάναφον" 
Xj ἡ «ληγὴ τοῦ ϑανάτον αὐσοῦ 
ἐθεραπεύθη, καὶ ἐθαυμάσϑη ἐν ὅλῃ 
φῇ γῇ ὀσίσω «οῦ ϑηρίου, 

4 Καὶ «ροσεχύνησαν «àv δράχον- 
τα ὃς ἔδωχεν ἐξουσίαν τῷ ϑηρίῳ, 
καὶ «ροσεκύνησαν τὸ ϑηρίον, λέ- 

ovrég* Τίς ὅμοιος τῷ ϑηρίῳ ; Τίς 
ζίναται «ολομῆσαι psc" αὐτοῦ ; 

5 Καὶ ἐδόϑη αὐτῷ σεύμα λα- 
λοῦν μεγάλα καὶ βλασφημίας, XS 
ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία «οιἰῆσαι μῆνας 
φεσσαράκοντα δύο. 

6 Καὶ ἤνοιξε τὸ σεόμα αὑτοῦ 
εἷς βλασφημίαν πρὸς τὸν Θεὸν, 
βλασφημῆσαι «à. ὄνομα αὐτοῦ, καὶ 
φὴν σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ τοὺς ἐν τῷ 
οὐρανῷ δκήνοῦντας" 
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16 Et adjuvit terra mulie- 
rem, et aperuit terra os suum, 
et ab sorbuit flumen quod eje- 
cit draco de ore suo. 


17 Etiratus est draco in mu- 
lierem, et abiit facere prelium 
cum reliquis seminis ejus, cus- 
todientibus mandata Dei, et 
habentibus testimonium Jesu 
Christi. 

18 Et steti supra arenam 
maris. 


CAPUT XIII. 
1 T vidi de mari bestiam 
ascendentem, habentem 
capita septem, etcornua decem, 
et super cornua ejus decem di- 
ademata, et super capita ejus 
nomen blasphemiz. 

2 Et bestia quam vidi erat 
similis pardo, et pedes ejus si- 
cut ursi, et os ejus sicut os le- 
onis, et dedit illi draco virtutem 
suam, et thronum suum, et po- 
testatem magnam. 

3 Et vidi unum de capitibus 
suis quasi cesum in mortem: 
et plaga mortis ejus curata est : 
et admirata est universa terra 
post bestiam : 

4 Etadoraverunt draconem, 
qui dedit potestatem bestie, et 
adoraverunt bestiam, dicentes : 
Quis similis bestie ? quis po- 
test pugnare cum ea? 

5 Et datum est ei os loquens 
magna et blasphemias, et data 
est ei potestas bellum facere 
menses quadraginta duos. 

6 Etaperuit os suum in blas- 
phemiam ad Deum, blasphema- 
re nomen ejus, et tabernaculunt 
ejus, et in celo habitantes. 


ΝΙΝ 


φοιῆδαι μετὰ «ὧν ἁγίων, καὶ vixiy- 
(«i αὐτούς" καὶ ἐδέθη αὐτῷ ἐξου- 
σία i«i «adav φυλὴν κω γλῶσσαν 
χαὶ ἔϑνος, 

8 Καὶ «ροδχυνήσδουσιν αὐτῷ 
«Ἔἄιντες οἱ καφοικοῦντές ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὧν οὐ γέγραπται τὰ ὀνόματα ἐν 
φῇ βίδλῳ τῆς ζωὴρ «οὔ ἀρνίου ἐσ- 
φαγμένου, drà καταβολῆς xófuev. 

9 Ei εἰς ἔχει οὖς, ἀχουδσάετω. 

10 Ei «uw αἰχμαλωσίαν Φννά- 
γι, εἷς αἰχμαλωσίαν ὑφώγει" si 
φις ἐν μαχαίρα deoxrsvei, 05i αὖ- 
φὸν ἐν μαχαίρᾳ ἀκοκτανθῆναι. δέ 
ἐσειν ἡ ὑκομονὴ JG ἡ «ictig τῶν 
ἁ 


ΜΗ Kai εἶδον ἄλλο ϑηρίον dva- 
βαῖνον ἐκ τῆς γῆς, καὶ εἶχε κέρατα 
δύο ὅμοια ἀρνίῳ" χαὶ ἐλάλει ὡς 
δράκων, 

12 Ku «ὴν ἐξουσίαν τοῦ «ρώ- 
«ey ϑηρίου «cav ποιεῖ ἐνώειον αὖ- 
VoU, καὶ ποιεῖ τὴν γῆν xai τοὺς χα- 
φοικοῦντας ἐν αὐτῇ ἵνα «ῥοσχυνήσω- 
δι τὸ ϑηρίον «à πρῶτον, οὗ ὄϑερα- 
«εύϑη ἢ σληγὴ «τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ. 

13 Καὶ «οιεῖ σημεῖα μεγάλα, 
ἵνα xai «Up «οιἢ καταβαίνειν ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ εἰς τὴν γῆν, ἐνώπιον τῶν 
ἀνδρώπων, 

14 Καὶ «Mad, εοὺς κατοιχεῦν- 
«ag i4! τὴς γῆς 0:0, τὰ σημεῖα ἃ 
ἐδόθη αὐτῷ «onfos) ἐνώτιον τοῦ 
ϑηρίου" λέγων «eig κατοικοῦσιν àeri 
φῆς γῆς, «ωῆσαι sixéva, τῷ ϑηρίῳ 
ὃ ἔχει τὴν «ληγὴν τεῆς μαχαίρας, 
χαὶ ἔδησε. 

15 Καὶ ἐδόθη αὐτῷ δοῦναι «νεῦ- 
μα τῇ εἰκόνι € δηρίου, ἵνα X3 λαλῆ- 
dp 5 εἰκὼν «οῦ ϑηρίου, Χ)Σ «οιήσῃ, 
ὅσοι ἂν μὴ «ρυσχυνήσωσι qv sixóva, 
φεῦ Sropiov, iva. ἀποχτανϑῶσι" 

16 Καὶ «osi «ἄνεας, τοὺς μώ- 
xpoUg χαὶ τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς 


AFPUCALYPSIS 
7 Kaj ἐδόϑη abe «sue | 


Cap. 13 


7 Et datum est illi bellum 

cum sanctis, el vincere 

eos : et data est illi potestas in 

omnem tnbum, et linguam, et 
gentem. 

8 Et adorabunt eum omnes 
habitantes super terram, quo- 
rum nop scripta sunt nomina ià 
libro vit: Agni mactati à funda- 
tione mundi. 

9 Si quis habet aurem, audiat. 

10 δὲ quis in capbvitatem 
ducit, in captivitatem vadit: s 
quis in gladio occiderit, oporte 
eum in gladio occidi. Hic e$ 
patientia et fides sanctorum. 


11 Et vidi aliam bestiam as- 
cendentem de terra, et habebai 
cornua duo similia agno : e*ljo- 
quebatur sicut draco. 

12 Et potestatem prioris bes- 
tie omnem facit in conspectu 
ejus, et facit terram et habitan- 
tes in ea, ut adorent bestiam 
primam, cujus curata est plaga 
mortis ejus. 

13 Et facit signa magma, vt 
et ignem faciat descendere de 
celo in terram, in conspecta 
hominum. 

.14 Et decipit habitantes in 
terra, propter signa qua data 
suot illi facere in conspectu 
bestie, dicens habitantibus in 
terra, facere imaginem bestiz, 
quae habet plagam gladii, et 
vixit. 

15 Et datum est illi dare spi- 
ritum imagini bestie, ut et lo- 
quatur imago bestie, et faciat. 
quicunque non adorant imagi 
nem bestie, ut occidantur : 

16 Et facit omnes parvos et 
magnos, et divites, et pauper«e: 


— —— —À—— — 
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Cap. 14. 


ἀλουσίους xz] τοὺς «τωχοὺς, καὶ 

φοὺς ἔλευθέρους xai φοὺς δούλους, 

ἵνα δώσῃ αὐτοῖς χάραγμα iei τῆς 

χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς, ἢ ἐπὶ τῶν 
ἐφώπων αὐτῶν. 

17 Kai ἵνα μὴ τις δύνηται 
ἀγοράσαι ἣ πωλῆσαι, εἶ μιὴ ὁ ἔχων 
«0 χάραγμα, ἢ τὸ ὄνομα τοῦ ϑηρίου, 
ἣ σὸν ἀριθμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 

18 ἴΩδε 5 σοφία ἐσείν" ὁ ἔχων 
«iv νοῦν, ψηφισάφω eov ἀριθμὸν «o0 
ϑηρίου" ἀριθμὸς yàp ἀνθρώπου ἐσεὶ, 
X ὁ ἀριθμὸς αὐτοῦ χξσε᾽- 


Κεφ. ιδ΄. 14. 
1 K^ εἶδον, xai ἰδοὺ ἀρνίον 
᾿ ἑστὸς iwi «à ὅρος Σιὼν, 
καὶ μδε᾽ αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσαράχον- 
σα τέσσαρες χιλιάδες, ἔχουσαι «à 
ὄνομα φτοῦ «ατρὸς αὐτοῦ γεγραμμέ- 
voy ἐπὶ τῶν μετώτων αὑφῶν. 

2 Koi ἥχουσα φωνὴν ἐχ «ob οὐὖ- 
ρανοῦ, ὡς φωνὴν ὑδάτων «ολλῶν, 
xai ὡς φωνὴν βροντῆς μεγάλης" Ὁ 
φωνὴν ἤχουσα κιθαρῳδῶν χιϑαριβόν- 
vuv iv ταῖς κιθάραις αὑτῶν, 


3 Καὶ ἄδουσιν ὡς δὴν καινὴν 
ἐνώπιον τοῦ Spovov, χαὶ ἐνώσιον τῶν 
φεσσάρων ζώων, καὶ «Gv «ρεσθυ- 
φέρων" xai οὐδεὶς ἠδύνατο μαϑεῖν 
φὴν δὴν, sl μὴ αἱ ἑκατὸν ττσσα- 
gáxovra «έσσαρες χιλιάδες, οἱ ἢγο- 
ρασμένοι ἀπὸ τῆς γῆς. 

4 Οὗτοί εἰσιν οἱ μετὰ γυναικῶν 
οὐχ ἐμολύνθησαν" ταῤθύνοι γάρ 
εἶσιν. οὗτοί οἱ ἀκολουδοῦντες τῷ 
ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγῃ" οὗφοι 
ἠγοράσθησαν ἀτὸ τῶν ἀνθρώπων, 
ἀπαρχὴ τῷ Θεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ, 

5 Καὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ 
εὑρέθη δόλος: ἄμωμοι γάρ εἶσιν 
ἐνώπιον φοῦ ϑρόνου τοῦ Θεοῦ. 

6 Καὶ E» ἄλλον ἄγγελον 
σετώμενον ἐν μεσουρανήμαει, ἔχον» 
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et liberos et servos, ut det illis 
characterem in manu eorum 
dextera, aut in frontibus θοὸς 
rum. 


17 Etut ne quis possit emere 
aut vendere, si non habens cha- 
racterem, aut nomen bestie, 
aut numerum nominis ejus. : 

18 Hic sapientia est. Ha- 
bens mentem, computet nume- 
rum bestiz : numerus enim ho- 
minis est, et numerus ejus sex- 
centi sexaginta sex. 

CAPUT XIV. 
I E vidi, et ecce Agnus 
stans supra montem Si- 
on, et cum eo centum quadra- 
ginta quatuor millia, habentes 
nomen Patris ejus scriptum in 
frontibus suis. 

2 Et audivi vocem de celo, 
tanquam vocem aquarum mul- 
tarum, et tanquam vocem toni- 
trui magni: et vocem audivi 
cithareedorum  citharizantium 
in citharis suis : 

3 Et cantant quasi canticum 
novum ante thronum, et ante 
quatuor animalia, et seniores : 
et nemo poterat discere canti- 
cum, nisi illa centum quadragin- 
ta quatuor millia, empti de ter- 
ra: 
4 Hi sunt qui cum mulieri- 
bus non sunt coinquinati : vir- 
gines enim sunt. Hi sunt se- 
quentes Àgnum quocumque ie- 
rit: hi empti sunt ex homini- 
bus, primitie Deo et Agno: 

δ Etinore eorum non est in- 
ventus dolus : sine macula enim 
sunt coram throno Dei. 

6 Et vidi alterum angelum 
volantem in medio celi, haben- 
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εὐαγγέλιον αἰῶναν, εὐκγγελίσοι 
φοὺς καγοικοῦντας j«i τεῆς γῆς, xai 
vü» δδνος ww φυλὴν xai γλῶσσαν 
χαὶ λαὸν, 

7 Aéyowa ὃν φωνῇ μεγάλῃ" 
Φυξήδητε «ὸν Θεὸν͵ καὶ δότε αὐτῷ 
δόξαν, 6i ἦλθον ἡ ὥρα τῆς xtd sec 
αὐτοῦ" καὶ αροσχυνῆσατε τῷ «οιῆ- 
δανει «àv οὐρανὸν χα «ὴν γῆν καὶ 
ϑάλασσαν καὶ σηγὰς ὑδάκων. 


8 Καὶ ἄλλος ἄγγολος ἠκολού- | 


ϑησε, λέγων "Eetaiv, ἔσεσε Ba- 
βυλὼν ἢ «óug ἡ μεγάλη, ori ἐκ 
«oU οἴνου τοῦ ϑυμοῦ «ἧς τυῤνείας 
αὑτῆς «c«orixs «ἄντα, ἔθνη. 

9 Καὶ «prog ἄγγελος ἠκολού- 
θησεν αὐτοῖς, λέγων ἐν φωνῇ μογά- 
λῃ" Ei «ig «0 ϑηρίον «ροσχυνεῖ xau 
€qv εἰχύνα αὐφοῦ, χαὶ ἄνει 
χάραγμα, i-i τοῦ μετώκου αὑτοῦ, 
$ iei τὴν χεῖρα αὑτοῦ, 

10 Καὶ αὐτὸς vibra) dx «οῦ 
οἴνου τοῦ ϑυμοῦ ToU Θεοῦ, τοῦ χε- 
χερασμιένου dxpütou ἐν τῷ «ὁτη- 
ρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ: xui βασα- 
νισϑήσεται ἐν «upi καὶ Séit) ἐνώσιον 
ἀγγέλων τῶν ἁγίων καὶ ἐνώπιον «3 
ἀρνίου, 

11 Καὶ ὁ καανὸς τοῦ βασανισ- 
μοῦ αὐτῶν ἀναβαίνει εἰς αἰῶνας 
αἰώνων" καὶ οὐκ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν 
ἡμέρας καὶ νυχεὺς οἱ τροσκυνοῦνφτες 
«à ϑηρίον καὶ τὴν οἰκόνα αὐτοῦ, χ) 
εἴ εις λαμβάνει τὸ χάραγμα τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ. 

12 'Qós ὑπομονὴ «Gv ἁγίων 
ἐσείν" ὧδε οἱ τηρξντες càg ἐντολὰς 
«oU Θεοῦ, καὶ τὴν εἰσειν ᾿[ησοῦ. 

13 Καὶ ἥἤχουσα φωνῆς ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, λεγούσης μοι" Ἐράψον' 
Μακάριω οἱ νδχροὶ οἱ ἐν Κυρίῳ 


ἀπᾳοὀνήσχοντες ἀπ άρει. Ναὶ, λέγει 


«à «νεῦμα, ἵνα ἀναταύσωνται ἐχ 
«ῶν χύώκων αὐτῶν’ τὰ δὲ ἔργα αὖ- 
«Gv. ἀχολουθεῖ uat" αὐτῶν. 


Cap. 14 
tem evangelium zternum, eran 
gelizare bahitantibus super ter- 
ram, et omni genti, et tribui, et 
lingue et populo: 

7 Dicentem in voce magna : 
Timete Deum, et date ill: glo- 
riam, quia venit hora judici 
ejus; et adorate cum qui fecit 
celum et terram et mare ct 
fontes aquarum. 

8 Et alius angelus secutus 
est, dicens : Cecidit cecidit Ba- 
bylon civitas illa magna, quia ex 


| vino ire fornicationis suze pota- 


vit omnes gentes. 

9 Et tertius angelus secetus 
est illos, dicens in voce magea : 
Si quis bestiam adoraverit et 
imaginem ejus, εἴ acceperit 
characterem in fronte sua aut 
in manu sua : 

10 Εἰ hic bibet de vino irz 
Dei, mixto mero in poculo ira 
ipsius, et cruciabitur in igne et 
sulphure in conspectu sancto- 


rum angelorum etante conspec- 


tum Agni. 


11 Et fumus cruciatus eorum 
ascendit in secula seculorum ; 
et non habent requiem die ac 
nocte adorantes bestiam et im- 
aginem ejus, et si quis accepe- 
rit characterem nominis ejus. 


12 Hic patientia sanctorum 
est: bic custodientes mandata 
Dei, et dem Jesu. 

13 Et audivi vocem de czelo, 
dicentem mihi, Scribe: Beati 
mortui in Domino morientes à 
modo. Etiam, dicit Spiritus, 


ut requiescuntà laboribus suis 


at operaillorum sequuntur cum 


| ipsis. 


"— wu m um Um -— ὦ» cu τάν 


Cap. 15. 
14 Kai εἶδον, καὶ Me) νεφέλη 
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14 Et vidi, et ecce bubes al. 


λευκὴ, X3 ἑαὶ τὴν νεφέλην καθήμενος | ba, et super nubem sedens si- 
ὅμοιος Dic) ἀνθρώκου, ἔχων ἐπὶ τῆς | milis Filio bominis. babens in 


χεφαλῆς αὑτοῦ σφέφανον χρυσοῦν, 
καὶ ἐν φῇ χειρὶ αὐτοῦ δρέκανον ὀξύ. 

15 Καὶ ἄλλος ἄγγθλιος ἐξῆλθεν 
dx «ἢ ναοῦ, κράβων ἐν μογάλῃ φωνῇ 
vo κπαϑημένῳ diei τῆς νεφέλης" 
“πέμψον τὸ δρέπανόν dz, X3 ϑέρισυν. 
$i ἦλθέ σοι ἣ ὥρα φοῦ ϑορίσαι, ὕει 
ἐξηράνϑη ὁ ϑυρισμὸς τῆς γῆς. 

16 Καὶ ἔδαλον ὁ χαϑήμενος deri 
φὴν νφέλην τὸ ὁρέξανον αὑτοῦ ἐπὶ 
φὴν γῆν" καὶ ἐδερίσθη ἢ γῆ. - 

17 Καὶ ἄλλος, ἐξῆλθεν ἐκ ei 
ναοῦ «oU ἐν τῷ οὐρανῷ, ἄγγελος, 
ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. 

18 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξηλ- 
θεν ix τοῦ ϑυσιαδτηρίου, ἔχων ἐξ- 
ουσίαν «i «oU wupóg* κοι ἐφώνησε 
κραυγῇ μεγάλῃ «o ἔχονει τὸ δρέ- 
ψ΄ανον φὺ ὀξὺ, λέγων ILépe]ov δον 
φὸ δρέπανον φὸ ὀξὺ, καὶ φρύγηδον 
φοὺς βύτρνας τῆς γῆς, ὅτι ἤχμα- 
δαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς. 

19 Καὶ ἔβαλεν ὁ ἄγγελος τὸ 
δρέπανον αὑτοῦ εἰς τὴν γῆν, xai 
ἐσρύγησϑ τὴν ἄμπελεν τῆς γῆς, 0 
ἔδαλεν εἰς τὴν ληνὸν φτοῦ ϑυμοῦ «oU 
Θεοῦ «7v μϑγάλην, 

20 Καὶ ἐκαφήϑη h ληνὸς ἔξω 
φῆς «όλεωρ" 03 ἐξῆλϑεν αἷμα ix τῆς 
ληνζ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν ἴσων, 
de σταδίων χιλίων ἑξαχοδίων. 

Κεφ. i£. 15. 
1 Ai εἶδον ἄλλο δημβῖον ἐν 
φῷ οὐρανῷ μέγα καὶ Sav- 
μασεὸν, ἀγγέλους ῥα τὰ, ἔχοντας 
«ληγὰς ἑατὰ τὰς ἐσχάτας, ὅει 
dv αὐταῖς ἐφελέσθη ὁ ϑυμὸς «oj 
Θεοῦ. 

9 Kai εἶδον ὡς ϑάλασσαν ὑαλί- 
γὴν μεμιγμένην «υρί" καὶ «oUg vi- 
*üwrag ix «τοῦ ϑηρίου καὶ ἐκ φῆς 
εἰκόνος αὐτοῦ καὶ ἐκ φοῦ χαράγ- 


capite suo coropem auream, ef 
in mahu $uà falcein acutam. 

16 Et abusengelus exivit de 
templo, clamans in voce magna ΄ 
sedenti süper nubem : Mitte 
falcem tuam, et mete, quia ve 
nit tibi hora metendi : quoniam 
aruit messis terre. 

16 Et misit sedens super nu- 
bem falcem suam in terram : et 
demessa est terre. 

17 Et alius angelus exivit de 
templo quod in czlo, habens et 
ipse falcem acutam. 

18 Et alius angelus exivit de 
&lteri, habens potestatem supra 
ignem; et clamavit clamore mag- 
no habenti falcem acutam, di- 
cens: Mitte tuam falcem acu» 
tam, et vindemia botros vinez 
terre; quopiam mature sunt 
uva ejus, 

19 Et mieit angelus falcem 
suam in terram, et vindemiavit 
vineam terra, et mieit in lacum 
ire Dei magnum. 


$20 Et calcatus est lacus ex- 
tra civitatem, et exivit Sanguis 
de lacu usque ad frenos equo 
rum, à stadiis mille sexcentis. 

CAPUT XV. 
1 E vidi aliud signum ia 
czlo magnum et mirabi. 
le, angelos septem, habenteq 
plagas septem movissimas, quo. 
niarn in illis consummata est ir4 
Dei. 

2 Et vidi tanquam mare vi. 
treum mistum igne : et vincen 
tes ex bestia et ex imagine ejus, 
et ex charactere ejus, ex nu. 
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Cap. 1 


ματος αὐτοῦ, dx «τοῦ ἀριθμοῦ evi | mero nominis ejus, stantes ss. 


ὀνέματος αὐτοῦ, idrürag iei «τὴν 
ϑάλασσαν «τὴν ὑαλίνην, ἔχοντας 
κιθάρας τοῦ Θεοῦ, 

3 Kai ἄδευσι τὴν ὡδὴν Μωσέως 
δούλου «ou. Θεοῦ, καὶ τὴν ῳδὴν «ob 
ἀρνίου, Ἀόγονεος" Μεγάλα X3 ϑαυ- 
μασεὰ τὰ ἔργα σου, Küpis ὁ Θεὸς 
ὁ παντοχράτωρ" δίκαιαι Xj ἀληθιναὶ 
αἱ ὁδοί σου, ὁ βασιλεὺς «Ov ἁγίων. 

4 Tig o) μὴ φοδηϑῆ 03, Kópts, 
καὶ δοξάσῃ «à ὄνομά dev ; ὅει μόνος 
ἔσιος" ὅςι «ἄντα τὰ ἔδνη ἥξουσι, 
καὶ «ροσδχυνήσουσιν ἐνώπιόν σχ". ὅςι 
«à, δικαιώματά (ov ἐφανερώθησαν. 


A 


b Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ 
Ἰδοὺ ἠνοίγη ὁ ναὸς τἧς δχηνῆς «τοῦ 
μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ, 

6 Καὶ ἐξῆλθον οἱ ἑπε«ὰ ἄγγελοι 
ἔχοντες τὰς ἑπτὰ «ληγὰς ix «oU 
ναοῦ, ἐνδεδυμένοι λίνον καϑαρὸν X; 
λαμπρὸν, καὶ «πριεϑωσμένοι «spi 
«à, στήθη ζώνας χρυσᾶς" 

7 Kai ἣν ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων 
ἔδωχε «τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ 
φιάλας χρυσᾶς, γεμούσας «x Sup 
φοῦ Θεοῦ «x ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας 
φῶν αἰώνων. 

8 Καὶ ἐγεμίσϑη $ ναὸς καφνοῦ 
ix «5c δόξης τοῦ Θεοῦ, καὶ ix τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο 
εἰσελθεῖν εἰς «àv ναῦν, ἄχρι τελη6σ- 
δῶσιν αἱ ἑεεὰ «ληγαὶ τῶν ἑπτὰ 
ἀγγέλων. 

Κιφ. ig. 16. 
1 K^ ἤχουσα φωνῆς μεγάλης 
dx «oU ναοῦ, λεγούσης τοῖς 
στὰ ἀγγέλοις' “Ὑκάγεφε, X) éx- 
χεῖτὰ τὰς φιάλας vou ϑυμοῦ «ot 
Θεοῦ εἰς τὴν γῆν. 

2 Καὶ ἀκῆλθεν ὁ «ρῶτος, καὶ 
ἐξέχεε τὴν φιάλην αὑτοῦ dei «τὴν 
γῆν" καὶ ἐγένετο ἕλχος xaxóv καὶ 


per mare vitreum, habentes ci- 
tharas Dei : 


3 Etcantant canticum Mosis 
se: vi Dei, et canticum Agni, di- 
centes : Magna et mirabilia ope. 
ra tua, Domine Deus omnpipo- 
tens: juste et vera viz tue, 
Rex sanctorum. 

4 Quis non timebit te, Do- 
mine, et glorificabit nomen tu- 
um ? quia solus sanctus : quo- 
niam omnes gentes venient et 
adorabunt in conspectu tuo: 
quoniam judicia tua manifestata 
sunt. 

δ Et post hec vidi, et ecce 
apertum est templum taberna- 
culi testimonii in c&elo. 

6 Et exierunt septem angeli, 
habentes septem plagas, de tem. 
plo, vestiti linum purum, et 
splendidum, et precincti circa 
pectora zonas aureas. 

7 Et unum de quatuor ani 
malibus dedit septem angelis 
septem phialas aureas, plenas 
iracundice Dei viventis in secu- 
la seculorum. 

8 Et impletum est templum 
fumo ex gloria Dei, et de vir- 
tute ejus: etnemo poterat intro- 
ire in templum, donec consum- 
marentur septem plagae septem 
angelorum. 

CAPUT XVI. 
i T audivi vocem magnam 

E de templo, dicentem sep- 
tem angelis: Ite et effundite 
phialas ira: Dei in terram. 


2 Et abiit primus, et effudit 
phialam suam in terram : et 
factum est vulnus malum et me. 


Cap. 16. 
φονηρὸν sig «og ἀνθρώπους «οὺς 
ἔχοντας τὺ χάραγμα τοῦ δηρίου, X; 
φοὺς «ἢ εἰκόνι αὐτοῦ «ροσχυνοῦντας. 

3 Kai ὁ δεύτερος ἄγγελος ἐξέ- 
χϑ τὴ" φιάλην αὑτοῦ εἰς τὴν ϑά- 
λασσα"" X ἐγένεφο αἷμα ὡς vixpi- 
καὶ «ὅσα ψνχὴ ζῶσα ἀπέθανεν ἐν 
φῇ ϑαλάσσῃ. 

4 Kai ὁ epirog ἄγγελος ἐξέχεε 
φὴν φιάλην αὑτοῦ εἰς τὲς «orapac 
καὶ εἰς τὰς «ηγὰς τῶν iacu: "ὁ 
ἐγένετο k M 

5 Καὶ ἤκουδα «oj ἀγγέλου «Gv 
ὑδάτων, λέγοντος" Δίκαιος, Κύριε, 
sl, ὁ ὧν, X5 ὁ ἦν, 39 ὁ ὅσιος, ὅτι 
«avra ὄχρινας" 

6 "Ori αἷμα ἁγίων X; «ροφητῶν 
ἐξέχεον, καὶ αἷμα αὐτοῖς ἔδωκας 
«uiv: ἄξιοι γάρ εἶσι. 


7 Καὶ ἤχουσα ἄλλου ἐκ «€ ϑυ- 
διαδφηρίου, Xóyovreg* Ναὶ, Κύριε ὁ 
Θεὸς ὁ σαντοχράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ 
δίχαιαι αἱ κρίσεις δου. 

8 Kai ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐξέ- 
x55 «v φιάλην αὑφῇ iei eov ἥλιον" 
καὶ ἐδόθη αὐτῷ xuwparico) τοὺς 
ἀνθρώπους ἐν «υρί. 

9 Καὶ ἑκαυμαςίσθησαν οἱ ἄν- 
ϑρωποι καῦμα μόγα, καὶ ἐδλασφή- 
pmdav φὸ ὄνομοι «x Θεζ «x ὄχοντος 
φξουσίαν ἐπὶ τὰς «“ληγὰς ταύτας" 
X) οὐ μοφενόησαν δῆνω αὐτῷ δόξαν. 


10 Καὶ 6 φέμπϊος ἄγγελος ἐξέ- 
x58 τὴν φιάλην αὑτῷ dei τὸν Spévoy 
φοῦ ϑηρίου" καὶ ὀγένεξο ἢ βασιλεία 
αὐτοῦ ἐσκοτωμένη" Ὃ ὁμασσῶνφο 
φὰς γλώσσας αὑτῶν ἐκ «oU «vov, 

11 Καὶ ἐδλασφήμησαν φὸν Θεὸν 
φοῦ οὐρανοῦ ἐκ τῶν «ovum αὑφῶν X) 
dx «Ov ἑλχῶν αὑτῶν" καὶ οὐ μδτε- 
νόησαν ἐκ τῶν ἔργων αὑτῶν. 

14 Koi ὁ ἕκτος ἄγγελος ἐξέχεε 
φὴν φιάλην αὑτοῦ dei «àv «Ὁταμὸν 
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lignum in homines habentes 
characterem bestie, et imagi- 
nem ejus adorantes. 

3 Et secundus angelus effu- 
dit phislam suam in mare: et 
factus est sanguis tanquam mor- 
tui: et omnis anima vivens 
zhortua est in mari. 

4 Et tertius angelus effudit 
phialam suam in flumina et fon- 
tes aquarum : et factus eet san- 
guis. 

5 Et audivi angelum aqua- 
rum dicentem, Justus, Domine, 
es, qui existens, et qui erat, et 
sanctus quia hzc judicasti. 

6 Quiasanguinem sanctorum 
et prophetarum effuderunt, et 
sanguinem eis dedisti bibere 
digni enim sunt. 

7 Etaudivi alterum de altari 
dicentem : Etiam Domine De- 
us omnipotens, vera et justa ju- 
dicia tua. 

8 Et quartus angelus effudit 
pbialam suam in solem : et da- 
tum est ei zestu affligere homi- 
nes in igne. 

9 Et astuaverunt homines 
wStu magno, et blasphemave- 
runt nomen Dei habentis potes- 
tatem super plagas hae : et non 
egerunt poenitentiam dare illi 
gloriam. 

10 Etquintus angelus effudit 
phialam suam super thronum 
bestie : et factum est regnum 
ejus tenebrosum : et mande- 
bant linguas suas ex labore: 

11 Et blasphemaverunt De- 
um czli ex laboribus suis et ex 
vulneribus suis ; et non egerunt 

enitentiam ex operibus suis. 
F 12 Et sextus angelus effadi 
phialam suam in flumep me 


40 
τὸν μέγαν «ὸν Εὐφρᾶτην" καὶ ἐξη- 


«à | ὕδωρ αὐεξ, ἵνα ἑτοιμασϑῇ 
ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων φῶν ἀσὸ ἀνα. 
φολῶν ἡλίου. 

13 Καὶ εἶδον ix «οὔ σεόματες 
«eU. ὁράκονεες, καὶ ix τοῦ στόματος 
φοῦ ϑηρίου, xcu ἐκ φτοῦ σεύματος 
φοῦ ψενδοε v, «νεύματα τρία 
ἀχάϑαρτα μοια βαεράχοις" 

14 Elei γὰρ «νεύματα δαιμόνων 
φοιοῦνετα σημεῖα, ἐκαορεύεσθαι deri 
φοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ «tis οἷ- 
χουμένης ὅλης, συναγαγεῖν αὐτοὺς 
εἰς «όλεμον τῆς ἡμέρας ἐκείνης e 
μεγάλης «οῦ Θεοῦ τοῦ «ἀντοχρά- 
φορος. 
15 Ἰδοὺ, ἔρχομαι ὡς χλέατης" 
μακάρμς ὁ γρηγορῶν, καὶ φηρῶν 

bna αὐτοῦ͵ ἵνα μὴ γυμνὸς 
σεμτατῇ, καὶ i τὴν ἀσχη- 
μοσύνην αὐτοῦ. 

16 Καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς 
» φόσον civ καλούμενον 'ΕΘραϊσεὶ 


Δρμαγεδδῶν. 
17 Καὶ ὃ ἔξδομος d e ἔλος ἐξέ- 
xt φὴν φιάλην αὑτοῦ εἰς «àv ἀέρα" 


καὶ ἐξηλϑε φωνὴ μεγάλη de«ó φοῦ 
ναοῦ φοῦ οὐρανοῦ, ἀπὸ «oU ϑρόνου, 
vea" Γέγονε. 

18 Καὶ ἐγένοντο φωναὶ X Bpov- 
«od καὶ ἀστραπαὶ, x σεισμὸς ἐγέ- 
vire μέγας, οἷος οὐκ ἐγένετο ἀφ' 
οὗ οἱ ἄνθρωποι ἐγένονῖο é«i εῆς γῆς, 
φηλικοῦφος σεισμὸς οὕτω μέγας.. 


19 Καὶ ἐγένετο ἡ «Oug ἡ με- 
γάλη εἰς «pla. μέρη, καὶ αἱ «ὅλεις 
vOv ἐθνῶν ἔπεσον xai Βαδυλὼν ἡ 
μεγάλη ἐμνήσθη ἐνώσιον φοῦ Θεοῦ, 
δοῦναι αὐτῇ τὸ «οτήριον τοῦ οἴνου 
φοῦ ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς αὑτοῦ. 

20 Καὶ σᾶσα νῆσος ἔφυγε, xai 
ὄρη οὐχ εὑρέθησαν, 

21 Καὶ χάλαξα μεγάλη ὡς 
««λανειαία καταβαίνει ix τῇ ἐρανῇ 
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num Euphraten: ct exsiccat 
est aqua ejus, ut przpararetui 
via regum ab ortu selis. 


13 Et vidi de ore dracons, 
etde ore bestiz, et de ore pseu- 
doprophete spiritus tres im- 
mundos similes ranis. 


14 Sunt enim spiritus dzemo- 
niorum facientes signa, qui pro- 
cedunt ad reges terrae et hals- 
tatz totius, congregare illos in 
prelium diei illius magnz Dei 
omnipotentis. 


15 Ecce venio sicut fur. Be. 
atus vigilans, et custodiens ves- 
timenta sua, ne nudus ambulet, 
et videant turpitudinem ejus. 


16 Et congregavit illos in lo- 
cum vocatum Hebraice Arma 
geddon. 

17 Et septimus angelus effa- 
dit phialam suam in aerem : el 
exivit voc magna de templo 
celi, à throno, dicens : Factem 


18 Et facte sunt voces, et 
fulgura, ettonitrua; et terre- 
motus factus est magnus, qualis 
non factus est ex quo homines 
facti sunt super terram, talis 
terremotus sic magnus. 

19 Et facta est civitas magna 
in tres partes, et civitates Gen. 
tium ceciderunt: et Babylon 
magna venit in memoriam ante 
Deum, dare illi poculum vini 
indignationis ire ejus. 

20 Et omnis insula fugit, el 
montes non sunt inventi. 

21 Et grando magna sicut ta- 
lentaria descendit de celo ia 
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«i τοὺς ἀνθρώπους" xai ἐδλασφῆ- 
μησαν οἱ ἄνϑρωποι φὸν ϑεὸν, dx τῆς 
«ληγῆς τῆς χαλάϑης" Vei μεγάλη 
ἐστὶν ἢ «ληγὴ αὐτῆς σφύδρα. 
Κεφ. ιζ΄. 17. 
1 K^ ἦλθεν εἷς ix τῶν bevà 
ἀγγέλων «v ἐχόντων «dg 
δετὰ φιάλας, xai ἐλάλησε pr 
ὁμοῦ, λέγων μοι" Δεῦρο, δείξω doi 
«à χρίμα τῆς eópvng «5 μεγάλης, 
«5c χαθημένης dei «Gv ὑδάτων «Ov 
“«“ολλῶν, 

2 Μεϑ' ἧς ἐκόρνευσαν οἱ βασι- 
λεῖς τῆς γῆς, xai ἐμεθύσϑησαν ἐκ 
φοῦ οἴνου τῆς «ορνδίας αὐτῆς ol 
κατοιχοῦντες τὴν γῆν. 

3 Kai defveyxé pa slg ὄρημον 
ἐν «νεύματι" καὶ εἶδον γυναῖκα χα- 
ϑημένην ἐπὶ ϑηρίον χόχκινον, γέμον 
ὀνομάτων βλασφημίας, ἔχον χεφα- 
λὰς δατὰ καὶ χέρατα δέχα. 


4 Καὶ ἢ γυνὴ ἢ περιβεθλημένη 
«ορφύρα, καὶ χοχχίνω, X5 χεχρυσω- 
μένη χρυσῷ xai λίθῳ «uio καὶ 
papyapiraig, ἔχουσα χρυσοῦν 4Ὁ- 
φήριον ἐν φῇ χειρὶ αὑτῆς, γέμον 
βδελυγμάτων Xj ἀκαϑάρτητος «op- 
vélag αὑεῆς, 

δ Kai dei «0 péromov αὐτῆς 
ὄνομα γεγραμμένον» Μυσφεῆριον" 
Βαδυλὼν ἡ μεγάλη, 5$ μῆφηρ τῶν 
«ορνῶν καὶ τῶν βδελυγμάτων «76 


ἧς. 

6 Καὶ εἶδον τὴν γυναῖκα μεϑύ- 
ουδαν ἐχ «oU αἵμαφος τῶν ἁγίων, 
καὶ ix «oU αἵματος τῶν μαρτύρων 
Ἰησοῦ" καὶ ἐθαύμασα, ἰδὼν αὐτὴν, 


^ αῦμα μέγα 


7 Ret μοι ὃ ἄϊγελος" Διαφί 
ἐθαύμασας ; ἐγώ σοι ἐρῶ và μυσ- 
φήριον τῆς γυναικὸς, καὶ φτοῦ ϑιηρίου 
«ov βασεώδοντος αὐτὴν, «3 ἔχονῖος 
φὰς ἑπτὰ κιφαλὰς χαὶ τὰ δέχα 


κέρατα. 
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homines ; et blasphemaverunt 
homines Deum ex plaga gran- 
dinis: quoniam magna est pla- 
ga ejus vehementer. 
CAPUT XVII. 
1 E venit unus de septem 
angelis habentibus sep- 
tem phialas, et locutus est me- 
cum, dicens: Veni, ostendam 
tibi damnationem meretricis 
magne, sedentis super aquas 
multas : 

2 Cum qua fornicati sunt re- 
ges terrz, et inebriati sunt de 
vino fornicationis ejus habitan- 
tes terram. 

3 Etabstulit me in defertum 
in spiritu : et vidi mulierem se- 
dentem super bestiam coccine- 
am, plenam nominibus blasphe- 
mie, habentem capita septem 
et cornua decem. 

4 Et mulier circumdata pur- 
pura et coccino, et inaurata au- 
ro et lapide pretioso et marga- 
riis, habens aureum poculum 
in manu sua, plenum abomipa- 
tionibus et immunditia fornica- 
tionis sug : 

5 Et in fronte ejus nomen 
scriptum: Mysterium : Baby- 
lon magna, mater fornicationum 
et abominationum terre. 


6 Et vidi mulierem ebriam 
de sanguine sanctorum, et de 
sanguine martyrum Jesu: et 
miratus sum, videns illam, ad- 
mirationem magnam. 

7 Etdixit mihi angelus: Qua- 
re miraris? ego tibi dicam myse 
terium mulieris, et bestie por- 
tantis eam, habentis septem cs» 
pita, et decem cornua 
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8 V εἶδες, ἦν, καὶ «x | 8 Bestia quam vidisti, erat, 
σει" καὶ μέλλει ἀναθαίνειν ix τῆς | et nop est: etfutura est ascen- 
ἀξβύσσεν, xai sig ἀεώλειαν ὑπάγειν" | dere de abysso, et in interitum 
καὶ ϑαυμάσονται οἱ καφοικοῦντες | abire: et mirabuntur habitantes 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν αὐ γέγραπται «à | superterram,quorum non scrip- 
ὀνόματα ἐπὶ «à βιθλίον τῆς ζωῆς | ta sunt nomina in libro vitz à 
eeró καταβδολῦς χόσμον, βλέκονεος | constitutione mundi, videntes 
σὺ δηρίον, ὅ,τι ἦν Xj οὐκ ἔσει, καίπερ | bestiam, que erat, et non est, 
ἐσείν. quamvis est. 

9 Ὧδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. | 9 Hic sensus babens sapien- 
ΑἹ ἑπτὰ κεφαλαὶ, ὄρη εἰσὶν ἑπτὰ, | Gam. Septem capita, septem 
ὅεου ἢ γυνὴ χάϑηται ἐπ᾽ αὐτῶν, sunt montes, ubi mulier sedet 


super eos. 
10 Καὶ βασιλεῖς ἑπτά εἰσιν] 10 Et reges septem sunt: 
el eíves ἔσεσαν, X; ὁ εἷς ἐσειν, ὁ 


quinque ceciderunt, et unus est, 

ἄλλος οὕπω ἦλθε" xai ὅταν ἔλθῃ, | alius nondum venit : et cum ve- 

ὀλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. nerit, paululum illum oportet 
manere. 

11 Kei «à ϑηρίον ὃ ἦν, καὶ «ix | 11 Etbestiaque erat, et noa 
ἔσει, καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστι, καὶ ix | est, et ipse octavus est, et de 
φῶν bevó, deci, καὶ sig ἀπώλειαν 
ὑφσάγει. 


| septem est, et in interitum va- 
| dit. 
12 Καὶ «à δέκα κέρατα ἃ εἶδες, | 12 Et decem cornua qua vi- 
δέχα βασιλεῖς εἰσιν, οἵεινες βασι- 
λείαν οὔσω ὅλοιδον, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν 


disti, decem reges sunt, qui reg- 
num nondum acceperunt, sed 
ὡς βασιλεῖς μίαν ὥραν λαμβάνουσι 
μετὰ «οὔ ϑηηρίου. 


potestatem tanquam reges unam 
horam accipiunt cum bestia. 
13 "Ovra μίαν γνώμην ὄχευσι, 
xai «v δύναμιν χαὶ φὴν ἐξουσίαν 


13 Hi unum consilium ha- 
bent, et virtutem et potestatem 
ἑαυεῶν τῷ ϑηρίῳ διαδιδώσευσιν. 
14 Οὗτοι μοτὰ φτοῦ ἀρνίου «v- 


suam bestie tradent. 

14 Hi cum Agno pugnabant, 
λεμήσουσι, xai và ἀρνίον νικῆσει | et Agnus vincet illos: quoniam 
αὐτοὺς, 6 Kóprg κυρίων ἐσεὶ, καὶ 
Βασιλεὺς βασιλέων" καὶ οἱ μετ' 


Dominus dominorum est, et rex 

regum: et qui cum illo, vocati 
αὐτοῦ, χλητοὶ X3 Guxtoi Xj σισφοί. 
15 Kei λέγει por Τὰ ὕδατα 


et electi et fideles. 
15. Et dicit mihi, aquas quas 
ἃ εἶδες, οὗ ἡ φύῤνη χάϑηται, λαοὶ 
X; ὄχλοι slei, X; ἔδνη καὶ γλῶσσαι. 












vidisti, ubi meretrix sedet, po- 
puli et turbz sunt, et gentes, et 
linguz. 

16 Et decem cornua quz vi- 
disti inbestia, hi odient fornica- 
riam, etdesolatam facient illaza 
et nudam, et carnes ejus man- 
ducabunt, et 1psam concrema- 
bunt in igni. 


16 Kai «à δέκα κέρατα à εἶδες 
ἑαὶ «à íov, οὗσοι μισήσουδι᾽ «xv 
«ὄρνην, καὶ ἠρημωμένην «οιήσουσιν 
αὐτὴν xai γυμνὴν, καὶ τὰς σάρκας 
αὐεῆς φάγονται, καὶ αὐτὴν χαφα- 
χαιύδευσιν dv «υρί. 


Cap. 18. 


17 Ὁ yàp Ge ἔδωχεν sic τὰς 
καρδίας αὐτῶν «onda «ὴν γνώμην 
αὑτοῦ, καὶ ποιῆσαι μίαν γνώμην, κα 
ὀοῦναι τὴν βασιλείαν .. τῶν τῷ ϑη- 
piu, ἄχρι ess2óy, «a, ῥήματα «οῦ 
Θεοῦ. 

18 Καὶ ἡ γννὴ ἣν εἶδες, ἔσι ν ἢ 
«ὐλὶς 5 μεγάλη, 5 ἔχουσα (Sor 
λείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς γης. 

Keg. r5. 18. 
1 K^ μετὰ ταῦτα εἶδον &y- 
yov xaraGaivovra ἐχ «οὔ 
οὐρανοῦ, ἔχοντα ἐξουσίαν μεγάλην" 
Xj ἡ γῆ ἐφωτίσθη ix τῆς δόξης αὖ- 
φοῦ, 

2 Kai ἔχραξεν ἐν Ἰόχύϊ, φωνῇ 
μεγάλῃ, λέγων: "Ἑπεσεν, ἔπεσε 
Βαδυλὼν ἡ μεγάλη, καὶ ἐγένεφο 
»υνφοιχητήριον δαιμόνων, χαὶ φυλα- 
a4 «αντὺς «νεύματος ἀχαθάρτου, 
καὶ φυλαχὴ «αντὸς ὀρνίου ἀχαθάρ- 
φου καὶ μεμισημιένου, 

S Ὅτι ἐκ φοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ 
τῆς «ορνείας αὑτῆς «ἑπωχε «ἄντα 
«à ἔθνη" xai οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
psc" αὐτῆς ἐφόρνθυσαν, xai οἱ ἔμ.- 
«opor τῆς γῆς ἐχ τῆς δυνάμεως «o0 
σερήνους αὐτῆς ἑπλούφησαν. 

4 Kai ἤχουσα ἄλλην φωνὴν ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ, λέγουσαν" ᾿Εξέλθετέ 
ἐξ αὐτῆς ὁ λαός μου, ἵνα μὴ συγ- 
κοινωνήδητε ταῖς ἁμαρείαις αὐτῆς, 
xai ἵνα μὴ λάθηφςε x τῶν «ληγῶν 
αὐτῆς, 

δ “Ὅτι ἠκολούθησαν αὐτῆς al 
ἁμαρείω ἄχρι «τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἐμνημόνευσεν ὁ Θεὸς τὰ ἀδικήματα 
αὐτῆς. 

6 ᾿Αφήδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ 
deíóuxsy ὑμῖν, καὶ διτλώσατε αὐὖ- 
φῇ διπλᾶ κατὰ «à ἔργα αὐτῆς" dv 
φῷ ποτηρίῳ ᾧ ἑχέρασε, χεράσατε 
αὐτῇ διαλοῦν" 

7 Ὅσα ἐδίξασαν ἑαυτὴν, καὶ 
ἐσερηνίσν»να φοσοῦτον (r$ αὐτῇ 
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17 Nam Deusdedit in corda 
eorum facere sententiam ejus, 
et facere unam sententiam, el 
dare regnum suum bestie, do- 
nec consummentur verba Dei. 


18 Et mulier quam vidisti, 
eat civitas magna, babens rege 
num super reges terre. . 

CAPUT XVIII. 
] E post hzc vidi angelum 
descendentem de calo, 
habentem potestatem magnam : 
et terra illuminata est à gloria 
ejus. 

2 Et exclamavit in fortitudi- 
ne, voce magna dicens: Ceci- 
dit, cecidit Babylon magna, et 
facta est habitatio de&montorum, 
et custodia omnis spiritus im- 
mundi, et custodia omnis volu- 
cris immunds et odibilis. 

3 Quia de vino ire forni- 
cationis ejus biberunt omnes 
gentes; et reges terra cum il- 
la fornicati suht, et mercatores 
terre de virtute deliciarum ejns 
divites facti sunt. 

4 Et audivi aliam vocem de 
celo, dicentem : Exite de illa 
populus meus, ne communicetis 
peccatis ejus, et αἱ non accipi- 
atis de plagis ejus. 


5 Quoniam pervenerunt ejus 
peccata usque ad cum, et re- 
cordatus est Deus injustitias 
ejus. 

6 Reddite illi sicut et ipsa 
reddidit vobis, et duplicate eidu- 
plicia secundum opera eius : in 
poculo quo miscuit, miscete illi 
duplum. 

7 Quanta glorificavi. se ip- 
sam, et in deliciis fuit, tantuu 
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£atantpin καὶ «ἔνδος, Vni ἐν ex 
δαρδία αὑτῆς λέγοι: Κάδημαι 
βασίμσσα, καὶ χῆρα οὐκ εἰμὶ, καὶ 
«ἔνδος οὗ μὴ ἴδω, 

8 Διὰ τοῦτο dv μκᾷ ἡμέρα ἥξου- 
διν αἱ «ληγαὶ αὐτῆς, Sávaceg χαὶ 
«ένδος καὶ λιμός" καὶ ἐν «υρὶ κα- 
φακαυϑήδεται, &i ἰσχυρὸς Ἐζύριας ὁ 
Θεὺς ὁ χρίνων αὐτήν. 

9 Καὶ χλαύσονται αὐτὴν, καὶ 
κόψονται ἐπ᾽ αὐτῇ οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆν οἱ μετ᾽ αὐτῆς «ερνεύσαντες X; 
Φερηνιάσαντες, ὅταν βλέτωσι «v 
καανὸν τῆς «υρώσεως αὐτῆς, 

10 ᾿Ασὸ μαχρόϑεν ἑσεηκότες, 
διὰ «àv φόθον τοῦ βασανσμοῦ αὐ- 
τῆς, λέγοντες" Οὐαὶ, οὐαὶ ἡ «ὅλες 
ἡ μεγάλη Βαβξυλὼν, ἡ «Oug ἢ 
Ἰσχυρὰ, ὅτι ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἦλθον ἡ 
πρίσις dev. 

11 Καὶ οἱ ἔμποροι «76 γῆς κλαί- 
οὐδ! καὶ «ενϑοῦσιν ἐπ᾽ αὐτῇ, ὅςι φὸν 
p αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράφει οὐκ 
σι, 


12 Τόμον χρυσοῦ, καὶ ἀργύρου, 
καὶ λίϑον τιμίου, καὶ μαργαρίτου, 
καὶ βύσσον, καὶ «oppupag, xoi 
δηρικοῦ, χαὶ xexxivou* κχαὶ «ἂν 
ξύλον Suivov, καὶ πᾶν dxsüeg ἐλε- 
φάνεινον, χαὶ «ὧν GxSuog ἐχ ξύλου 
φιμιωτάφου, καὶ χαλκχοῦ, καὶ σιδῆ- 
poo, καὶ pag pou, 

13 Καὶ χιναμώμον, xou. ϑυμιὰ- 
ματα, καὶ μύρον, καὶ λίδανον, καὶ 
οἶνον, καὶ ἔλαιον, καὶ σεμίδαλιν, 
καὶ σῖτον, χαὶ χεήνη, καὶ «ρόδαφτα" 
καὶ ἵππων, καὶ ῥεδῶν, καὶ σωμά- 
«ov, xai ψυχὰς ἀνθρώκων. 


14 Καὶ $ ὀκώρα τεῆς ἑαιδθυμίας 
τῆς Ῥυχῆς σου ἀπῆλθεν deo σοῦ, 
καὶ «άντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμ.- 
«ed ἀκῆλϑεν ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐχ ἔξει 
eU μὴ οὑρήσῃς αὐτά" 

15 Ol ἔμποροι τούτων οἱ «λου- 
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date illi cracietera et lactm: 
quia in corde suo dicit: Sedee 
regina, et viduanonsum, et luo- 
tum non videbo. 

8 Propter hoc in una die ve 
nient plage ejus, mors et luctas 
et fames: et in igne combure- 
tur, quia fortis Dominus Dew 
judicans illam. 

9 Et flebunt eam, et plan- 
gent super illam reges terre, 
cum illa fornicantes et ]wxuri- 
antes, cum viderint fumum i»- 
cendii ejus : 

10 A longe stantes propter 
timorem cruciatus ejus, dicen- 
tes: Va, ve civitas illa 
Babylon, civitus illa fortis : quo- 
niam in una hora venit judicium 
tuum. 

11 Et mercatores terre plo- 
rant et lugent super illam : quo- 
niam merces eorum nemo emit 
amplius : 

12 Merces auri et argenti et 
lapidis pretiosi, et margaritz, 
et byssi, et purpurze, et serici, 
et coccini, et omne lignum thy- 
inum, et omne vas eburneur, 
et omne vas ex ligno pretioso, 
et ere, et ferro, et marmore, 


13 Et cinamomum, et suffi 
tus, et unguentum, et thus, et 
vinum, et oleum, et similam, et 
triticum, et jumenta, et oves: 
et equorum, et rhedarum, et 
mancipiorum, et animas homi- 
num. 

14 Et poma desiderii anima 
tu: discesserunt à te, et omnia 
pinguia et preclara perierunt 
à te, et amplius non invenies 
illa. 

15 Mercatores horum dim 
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φήσαντ:ς a«* αὐτῆς, deo μαχρίϑεν 
στήσονται, ὁμὰ τὸν φύόῤξον σοῦ βα- 
δανισμοῦ αὐτῆς, κλαίονφες xoi “ἕν- 
θεῦντες, 

16 Καὶ λέγοντες" Οὐαὶ, οὐαὶ 
ἢ πόλις ἣ μεγάλη, ἢ «εριξεθλη- 
μένη βύσσινον καὶ «ῥοφυβοῦν καὶ 
ὄχκινον, καὶ κεχϑυδωμόνη ἐν χρυ- 
Φῷ καὶ λίθῳ «τιμίῳ καὶ μαργαρί- 
σαις' ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη ὁ 4Φο- 
δοῦτος «λοῦτος. 

17 Καὶ «ὥς κυξερνήτης, καὶ 
«ς ἑαὶ τῶν «Λοίων ὁ ὅμιλος, καὶ 
ναῦται, xoj ὅσοι τὴν ϑάλασσαν 
ἐργάζονται, ἀπὸ μακρόθεν ἔστησαν, 


18 Καὶ ixpaQew, ὁρῶντες civ | 


xavóv τῆς συρώσεως αὐτῆς, Ad- 
govrüg Tig ὁμοία τῇ «Ou v ps- 


79; 

19 Καὶ ἔδαλον χοῦν iei τὰς 
κφαλὰς αὑτῶν, καὶ ἴχραφον κλαί- 
ovrég xoj *«6$vÓoUvTég, λέ ς᾽ 
Οὐαὶ, οὐαὶ ἡ «Oug ἡ μεγάλη, ἐν 
ἧ ἑπλούξησαν «ἄνετος οἱ ἔχοντος 
“λοῖα ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, ἐκ τῆς ei- 
μιότητος αὐτῆς, ὅτι yag, ὥρᾳ dew- 


7 

20 Εὐφραίνου de" aue v, ἐρανὲ, 
καὶ οἱ ἅγιοι ἀασόσεολοι καὶ οἱ epo- 
φῆται, oni ἔχρινεν ὁ Θεὸς «à χρῆμα 
ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 

21 Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχν- 
poc λίθον ὡς μύλον μέγαν, X) ἔβα- 
λὲν Sig τὴν ϑάλασσαν, λόγων" 
Οὔεως ὁρμήματι βληθήσοται Βα» 
δυλὼν $ μεγάλη Xue, καὶ οὐ μὴ 
εὑρεθῇ iri 

22 Καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ 
μουσικῶν χαὶ αὐλητῶν xai δαλαιό- 
φῶν οὐ μὴ ἀχουσϑῇ ἐν dei brv. καὶ 
«ἂς τεχνίτης «άσης τέχνης od μὴ 
εὑρεθῇ ὃν do) ἔτι" καὶ φωνὴ μύλον 
εὖ μὴ ἀχουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι" 


$3 Καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ φανῇ 
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tes facti ab ea, à longe stabunt 
proptertimorem cruciatus ejus, 
flentes ac lugentes : 


16 Et dicentes: V», vm, 
civitas illa magna, circumamic- 
ta b]ueo et purpura et coccino, 
et deaurata in auro et lapide 
pretioso, et margaritis: quoni- 
am una hora desertz sunt tan- 
te divitia. 

17 Et'omnis gubernator, et 
omnis in navibus turba, et nau: 
tz, et quotquot mare operan- 
tur, à longe steterunt, 

18 Etclamaverunt, videntes 
fumum incendii ejus, dicentes : 
Que similis civitati huic mag- 
nae ? 

19 Et miserunt pulverem 
super capita sua, et clamave- 
runt flentes et lugentes, dicen- 
tes : Ve, v: civitas illa magna, 
in qua divites facti sunt omnes 
habentes naves in mari de pre- 
tio ejus, quoniam una hora de- 
solata est. 

20 Exulta supet eam celum, 
et sancti Apostoli et Prophetz, 
quoniam judicavit Deus judici- 
um vestrum de illa. 

21 Et sustulit unus angelus 
fortis lapidem quasi molarem 
magnum, et misit in mare, di- 
cens: Sic impetu mittetur Ba- 
bylon illa magpa civitas, et non 
invenietur amplius : 

229 Et vox citharzdorum, et 
musicorum et tibia canentium, 
et clangentium, non audietur in 
te amplius: et omnis artifex 
omnis artis non invenietur inte 
amplius: et vox molznon au- 
dietur in te amplius. 

23 Et lux lucerne non luce. 
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dv σοὶ ἔτι καὶ φωνὴ νυμφίου xai 
νύμφης οὗ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ει" 
6i οἱ ἔμποροί σου ἦσαν οἱ μεγισ- 
«^g τῆς γῆς, ὅτι ἐν τῇ φαρμα- 
xs& doy ἐπλανήθησαν «ἄντα τὰ 
ἔθνη, 

24 Καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα «ριφητῶν 
καὶ ἁγίων εὑρέθη, καὶ «ἄνεων τῶν 


ἐσφαγμένων é«i τῆς γῆς. 


Ksp. :S'. 19. 
1 K^ μοτὰ ταῦτα ἤκουσα φω- 
γὴν ὄχλου «ολλοῦ μεγά- 
λην ἐν τῷ; οὐρανῷ, λόγονφτος- 'AX- 
ληλούϊα' ἡ δωτηρία Xj $ δύξα XS 
ἡ σιμὴ X ἡ δύναμις Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
V, 

9 "On ἀληδϑιναὶ xai δίκαιαι al 
κρίσεις αὐτοῦ" ὅςι ἔχρινς τὴν αόρ- 
νην τὴν μεγάλην, Sig ἔφϑειρε τὴν 
γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὑτῆς, 15 ἐξεδί- 
χησο «à αἷμα τῶν δούλων αὑφοῦ ἐκ 
τῆς χειρὸς αὐτῆς. 

3 Καὶ δεύτερον slpyxav: ᾿Αλ- 
ληλούϊα. Καὶ ὁ καφσνὸς αὐτῆς 
ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν al- 
ὦνων. 

4 Καὶ ἔπεσαν οἱ προσξύφεροι οἷ 
εἴκοσι καὶ τέσσαρες, X; τὰ τέσσαρα 
ζῶα, καὶ «ροσεχύνησαν τῷ Θεῷ τῷ 
χαϑημένῳ ἐπὶ φοῦ Spóveu, λέγοντες, 
"Ἀμήν: ᾿Αλληλούϊα. 

5 Καὶ φωνὴ ἐκ «& ϑρόνου ἐξήλ- 
δε, λέγουσα" Αἰνεῖτε σὸν Θεὸν ἡμῶν 
φάντες οἱ δοῦλοι αὐφοῦ, Xj οἱ qoGi- 
μένοι αὐφὸν χαὶ οἷ μικροὶ καὶ ol με- 
γάλοι. 

6 Καὶ ἤχουσα ὡς φωνὴν ὄχλου 
«ολλοῦ, καὶ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολ- 
λῶν, καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυ- 
ρῶν, λέγοντας" ᾿Αλληλούϊα" 0n 
ἐδασίλευσε Κύριος ὃ Θεὸς ὁ wav- 
φοχοάφωρ. 

7 Χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιώμϑϑα, 
καὶ δῶμεν φὴν δίξαν αὐτῷ" ὅτι 
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bit in te amplius, et vox sponsi 
et sponaz non audietur in Ὁ 
adbuc : quia mercatores iu 
erant magnates terrzs, s» i 
veneficio tuo erraverunt oumnes 
gentes. 

?4 Etin ea sanguis prophe- 
tarum et sanctorum invenies 
est, et omnium mactatorum in 
terra. 

CAPUT XIX. 
1 EI post hec audivi quam 
vocemturbz: multz mag- 
namin celo, dicentis : Alleluim: 
Salus, et gloria, et honor, et 
virtus Domino Deo nostro : 


2 Quia vera et justa judiaa 
ejus: quia judicavit meretri 
cem magnam, 4185 corrupit ter- 
ram in fornicatione sua, et via 
dicavit sanguinem servorum 
suorum de manu ejus. 

3 Et iterum dixerunt : Alle 
luia. Etfumusejus ascenditis 
secula seculorum. 


4 Et ceciderunt seniores v 
ginti et quatuor, et quatuor δὶ" 
malia, et adoraverunt Deum se- 
dentem super thronum, dicen- 
tes: Amen ; Alleluia. 

5 Et vox de throno exivit, 
dicens : Laudate Deum nostrum 
omnes servi ejus, et timentes 
eum, et parvi et magni. 


6 Et audivi quasi vocem tur- 
be multe, et sicut vocem aqua- 
rum multarum, et sicut vocem 
tonitruorum fortium dicentinm: 
Alleluia : quoniam regmavit Do- 
minus Deus omnipotens. 

7 Gaudeamus et exultemus 
et demusgloriam ei : quia vene 
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Cap. 19. 


ἦλθεν ὃ γάμος «οῦ ἀρνίον, Ὁ ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ ἡφοίμασεν ἑανετήν. 

8 Καὶ ἐδόθη αὐτῆ ἵνα «εριδά- 
ληφαι βύσσινον χαϑαρὸν καὶ λαμ- 
epóv: «o γὰρ βύσσινον, τὰ δικαιώ» 
ματά, ἐσει τῶν ἁγίων. 

9 Ἑαὶ λέγει μοι" Τρώψον' Μα- 
κάριοι o] Sig «o δεῖανον «οὔ γάμου 
τοῦ ἀρνίου χεχλημόνοι. Καὶ λόγει 
μοι" Οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοί εἰσι 
φοῦ Θεοῦ. 

10 Καὶ ὅφσεσον ἔμπροσθεν τῶν 
«οδῶν αὐτοῦ «ροσχυνῆσαι αὐτῷ" XS 
λέγει μοι" Ὅρα μή" σύνδουλός δου 
εἰμὶ καὶ τῶν ἀδελφῶν σου φῶν 
ἐχόνεων τὴν μαρτυρίαν «o0 Ἰησοῦ. 
φῷ Θεῷ «pedxivndor* ἢ γὰρ μαρ- 
φυρία τοῦ Ἰησοῦ ides «0 «νεῦμα 
φῆς « gig. 

11 Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν dwt- 
ῳγμένον, καὶ ἰδοὺ ie«og λϑυκὸς, X3 
6 καθήμινος ἐπ᾽ αὐτὸν, χαλούμδνος 
«ιστὸς καὶ ἀληθινὸς, καὶ ἐν δικαιο- 
σύνῃ κρίνει καὶ eoXsui. 

12 Oi δὲ ὀφθαλμοὶ αὐσοῦ ὡς 
φλὺξ «υρὸς, καὶ ἐαὶ φὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ διαδήματα «ολλὰ, ἔχων ὄνο- 
μα γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ 
μὴ αὐφός" 

13 Καὶ «πριδεθλημόνος Ἰμάσιον 
βεϑαμμένον αἵμαςι" καὶ καλεῖται 
«à ὄνομα αὐτοῦ, Ὃ λόγες «& Oei. 


14 Καὶ τὰ σερατεύματα ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἠχολούθει D dp ἵσαοις 
Asuxoig, ἐνδεδυμένοι βύσσινον λδυ- 
xóv xai καθαρόν. 

15 Καὶ ἐκ coU στόματος αὐτοῦ 
ἐχαυρεύεφαι ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα ἐν 
αὐφῇ «ατάσσῃ τὰ ἔθνη" xai αὐφὸς 
«οἰμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάθδῳ σιδηρᾷ’ 
καὶ οὐφὸς «acti «Tv ληνὸν «oU oivx 
τοῦ ϑυμοῦ καὶ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ 
«oU “ανφοχράφσορορ" 

16 Καὶ ἔχει dei «à ἱμάτιον καὶ 
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runt nuptie Agni, et uxor ejus 
preparavit seipsam. 

8 Et datum est jlli ut amici- 
retur byssino mundo et splen- 
denti : nam byssinum, justifi- 
cationes sunt sanctorum. 

9 Et dicit mihi: Scribe: 
Beati ad cenam nuptiarum Ag- 
ni vocati. Et dicit mihi : Hzc 
verba vera sunt Dei. 


10 Et cecidi ante pedes ejus 
adorare eum : et dicit mihi : 
Vide ne : conservus tuus sum 
et fratrum tuorum habentium 
testimonium Jesu : Deum ado- 
ra: nam testimonium Jesu est 
spiritus prophetis. 


11 Et vidi celum apertum, 
et ecce equus albus, et sedens 
super eum vocatus Fidelis et 
Vereax, et in justitia judicat et 
belligerat. 

12 At oculi ejus sicut flam- 

ma ignis, et in capite ejus dia- 
demata multa: habens nomen 
scriptum, quod nemo novit nisi 
ipse : 
13 Et circumindutus vesti- 
mentum tinctum sanguine : et 
vocatur nomen ejus : Verbum 
Dei. 

14 Exercitus qui in celo se- 
quebantur eum in equis albis, 
induti byssino albo et mundo. 


15 Et de ore ejus procedit 
gladius acutus, ut in ipso per- 
cutiat gentes: et ipse pascet 
eas in virga ferrea etipee cal- 
cat lacum vini furoris et ire 
Dei omnipotentis. 


16 Et habet in vestimento et 


14$ 


bel «v μηρὸν ebevo, và ἕνομα »ys- 
γραμμένον" Βασιλεὺς βασιλέων x; 
Κύριος κυρίων. 

11 Ke εἶδον ἕνα ἄγγελον ὑσ- 
φῶτα dv τῷ ἡλίῳ" καὶ ἔκραξε φωνῇ 
μεγάλῃ, λέγων «ἄσι σεῖς ἐρνίας 
φοῖς αὐτωμένοις ἐν μεσοευρανήματι" 
Δεῦτε καὶ συνέιγεσθε εἰς «à δεδανον 


φοῦ μεγάλου Θεοῦ, 

18 Ἵνα σάρκας βασν 
λέων, καὶ σάρχας χιλιάρχων, καὶ 
δάρκας ἰδ᾽χυρῶν, nad €&pxog ἵεκων 
καὶ τῶν καθημένων e^ αὐτῶν, καὶ 
δάρκας er&vrerv, ἐλφυϑέρων X) δεύ- 
Mor, καὶ μεχρῶν κοιὶ μογάλων. 


19 Καὶ εἶδον «à ϑηρίων, JG τοὺς 
βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ τὰ ecpa- 
φτεύματα αὐτῶν συνηγμένα «οἰῆδαι 
φύλεμον μϑεὰ «τοῦ καθημένου dei 
φεῦ ἵπεου, καὶ μεφὰ «o6 σερεατού- 
ματος αὐτοῦ. 

20 Καὶ ἐπιάσθη «εὺ ϑυηρίον, χαὶ 
μϑεὰ τούτου ὁ ψευδοαροφήτης ὁ 
συήῆσας τὰ σημεῖκ ἐνώπων αὐτοῦ, 
jv οἷς ἐσλάνησε φοὺς λαβόντας «à 
χάραγμα τοῦ ϑηρίου, X) τοὺς «ροδ- 
κυνοῦνεας «ἢ sixów αὐτοῦ" ζίνεες 
ἐδλήθησαν οἱ δύο εἰς τὴν λίμνην 
τῇ συρὺς σὴν καιομένην ἐν τῷ Ssig. 

41 Koj οἱ λοινοὶ ἀαεχτάνδησαν 
ἐν τῇ ἱομφαίᾳ τεῦ καθημένου dei 
φοῦ ie«ou, τῇ ἐχαορονομένῃ ἐκ τοῦ 
ϑεόματος αὐτοῦ. καὶ «ἄντα τὰ 
ἔρνεα ἐχορτάσθησαν ἐκ τῶν σαρκῶν 
κὐφτῶν. 

Κεφ. χ΄. 90. 
1 Ai elów ἄγγελον καταξαί- 
vevra, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχον- 
ea «v χλεῖδα εἧς ἀξύσφου, X; ἅλυ- 
Viv μεγάλην deri φὴν χεῖρα αὑτοῦ. 

2 Καὶ ἐκρώτησε τὸν δράχονεα, 
«àv ὄφιν τὸν ἀγχαῖιν, ὃς ἐσει διέι 
CeXog καὶ σατανᾶς" καὶ ἔδησεν aJ- 


elo χίλια Pr», 
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in femore suo nomen scripten: 
Rex regum et Dominus dom 
norum. 

17 E£ vidi unum angelum 
stantem in sole: et clamavi 
voce magna, dicens omnibos 
avibus volantibus in medio celi: 
Venite et congregamihni ad ce- 
nam megni Dei, 

18 Ut mapducetis carnes re- 
gum, et carnes tribunorum, et 
carnes fortium, et carnes equo- 
rum et sedentium in ipeis, οἱ 
carnes emnium, hberorum εἰ 
serverum,parvorumque et mag 
norum. 

19 Et vidi bestiam, et rege 
terre, et exercitus eorum con- 
gregatos facere pralium cum 
sedente in equo, et cum exer 
citu ejus. 


20 Etapprehensa est bestia, 
et cum ea peeudopropheta qui 
fecit signa coram ipsa, in quibus 
decepit accipientes characte- 
rem beste, et adorantes ima- 
ginem ejus: vivi missi sunt bi 
duo in stagnum ignis ardens in 
&ulphore: 

21 Et ceteri occisi sunt ia 
gladio sedentis super equum, 
procedente de ore ipsius : et 
Omnes aves aaturatz sunt ex 
carnibus eorum. 


CAPUT XX. 
1 E vidi angelum descen- 
dentem de clo, baben- 
terh clavem abyssi, et catenam 
magnam in manu sua. 

2 Etapprehendit draconem, 
serpentem antiquum, qui est 
diabolus et satanas, et ligavit 
eum mille annos. 


Cap. 30. 


8 Ke ἔβαλεν αὐφὸν sig «τὴν 
ἄδυσσον, καὶ ἔχλϑρισεν αὐφὸν, καὶ 
ἐσφράγισεν ἑπάνω αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
«λανήσῃ τὰ ἔῤτη iei, ἄχρι τελεόσ- 
δῇ «à χίλια ἔς." xoi μετὰ «abra 
δεῖ αὐτὸν λυθῆναι μεχρὺν χρόνον. 

4 Καὶ εἶδον Spéves, xaj ἑἐνάδθι- 
σαν ἐπ᾽ αὐτοὺς, xai κρῖμα ἐδόθη 
αὐτοῖς» καὶ τὰς ψυχὰς τῶν «vre- 
λεχιόμένων ἀνὰ σὴν μαρευρίαν Ἰ1η- 
δεῦ, καὶ διὰ «àv λόγον τοῦ Θεοῦ, 
xai οἴφινος οὐ αροσεκύνησαν τῷ ϑη- 

ίω, ὔτε τῇ εἰχόνι αὐτοῦ" xmi οὐκ 
Pater «6 χά ài «à μέτω- 
«ov αὑτῶν, καὶ $«i τὴν χεῖρα αὖ- 
«Gv: καὶ ἔβησαν, καὶ or ipt 
μετὰ Χρισετεῦ «à χίλια ἔτη" 

5 Οἱ δὲ λωποὶ τῶν νεχρῶν οὐκ 
ὠνέρησαν ἕως τελεσθὴ «à χίλια 
ἔτη. Αὕτη ἡ ἀνάσεασις ἡ «ρώτη. 


6 ἄρας καὶ ἅγιος 6 ἔχων 
ἐν τῇ ἀνασεάσει τῇ «poem 
MP φούσων ὁ Süvarog ὁ δώτιως 
οὐχ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ὄδονεω 
ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦ Χρστοῦ, X 
ασιλεύσουσι yet" αὐτῇ χίλια ἔφη. 

Ἴ Koi ὅτε ἐτελεσϑῆσαν τὰ χίλια 
le», λυθήσεται ὁ σατανᾶς dx «3c 
φυλακῆς αὑτοῦ, 

8 Καὶ ἐξελεύσεται α«'λανῆσαι 
«à. ἔδνη τὼ ἐν ταῖς cíadapti γω- 
νίως τῆς γῆς, «ww Γὼγ καὶ ew 
Μαγὼγ, συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς 
eg; ϑαλάσσης. 

9 Καὶ ἀνέθησαν dei «0 “λάτος 
«7 γῆς, καὶ ἐκύκλωσαν τὴν σαιρεμ.- 
Gov τῶν ἁγίων, καὶ σὴν «6v 
φὴν ἠγασημένην" καὶ xeríen «ip 
deo «τοῦ Θεοῦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
κατέφαγεν αὐτούς" 

10 Καὶ ὁ διάθολος ὁ «λανῶν 
οἰὑτοὺς ἐδλήθη sig «nv λίμνην «ob 
φνρὸς καὶ ϑείου, ὅσευ τὸ ^y x 
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3 Et misit eum in abyssum, 
et clausit eum, et signavit super 
illum, ut non decipiat gentes 
amplius, donec consummentur 
mille anni : et post hec opor- 
tet illum solvi parvum tempus 

4 Et vidi thronos, et sede- 
runt super eos, et judicium da- 
tum est illis: et animas securi 
percussorum propter testimoni- 
um Jesu, et propter verbum 
Dei, et qui non adoraverunt bes- 
tiam, neque imaginem ejus : et 
non acceperunt characterem in 
frontem suam, et in manum 80.» 
am, et vixerunt, et regnaverunt 
cum Christo mille annis. 

δ Et ceteri mortuorum non 
revixerunt donec consummen» 
tur mille anni. Hoc illa re- 
surrectio prima. 

6 Beatus et sanctus habens 
partem in resurrectione prima ; 
in his secunda mors non habet 
potestatem, sed erunt sacerdo- 
tes Dei et Christi, et regoabun 
cum illo mille annis. “ 

7 Etcum consummati fuerint 
mille anni, solvetur Satanas de 
carcere suo : 

8 Et exibit decipere Gentes 
que in quatuor angulis terre, 

og et Magog, congregare eos 
in prelium, quorum numerus 
sicut arena maris. 


9 Et ascenderunt super lati- 
tudinem terra, et circuierupt 
castra sanctorum, et civitatem 
dilectam : et descendit ignis à 
Deo de czlo, et devoravit eos. 


10 Et diabolus decipiens eog 
missus est in stagnum ignis οἱ 
sulphuris, ubi et bestia e! osen 


750 
ὁ ψμυδοεροφήτης" καὶ βασανισθή- 


δόντα ἡμέρας καὶ νυκεὺς εἰς τοὺς 
αὐλῶνας τῶν αἰώνων. 

11 Καὶ εἶδον ϑρόνον λευχὸν μέ- 
γαν, καὶ τὸν χκαϑήμενον ἐπ᾽ αὐτοῦ͵ 
οὖ dei «φοσώπου ἔφυγεν ἡ γῆ 5 ὁ 
οὐρανός" καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὖ- 
«eig. 

12 Καὶ εἶδον τοὺς νεχροὺς, pu- 
κροὺς xai μεγάλους ἐσεῶτας ἐνώ- 
«wv τοῦ Θεοῦ, χαὶ βιθδλία ἠνεώχ- 
θησαν" καὶ βιδλίον ἄλλο ἠνεῴχδη, 
ὃ ἐστι τῆς ζωῆς" καὶ ἐχρίδησαν οἱ 
"ps ἐκ τῶν γεγραμμένων dv τοῖς 

Ιθλίως, κατὰ «à ἔργα αὐτῶν. 

13 Kai ἔδωκεν ἡ ϑάλασσα φοὺς 
ἐν αὐτῇ νεχροὺς, X5 ὁ ϑάνατος, "Ὁ ὁ 
ᾧδης ὄδωχαν τοὺς ἐν αὐτοῖς νεχρούς" 
καὶ ἐχρίϑησαν ἕἔχαστος κατὰ τὰ 
ἔργα αὑτῶν. 

14 Καὶ ὁ ϑάνατος X; ὁ ἄδης 
ἐθλήθησαν slg τὴν λίμνην «οῦ ανυ- 
pe οὗτός ἐστιν ὁ δεύτερος ϑάνατος. 

15 Koi εἴτις οὐχ εὑρέθη ἐν «3 
βίδλῳ «ne ζωῆς γογραμμένος, 
ἐδλήδη εἰς «xv λίμνην τοῦ «vpig. 

Ι͂ Κιφ. χά. 21. 

[| Aj εἶδον οὐρανὸν καινὸν xaj 
γῆν καινήν" ὃ γὰρ «φῶτος 

οὐρανὸς Χ) ἡ «ῥώτη γῆ παρῆλθε’ 

35 ἡ ϑάλασσα oix ἔσειν ἔτι. 

$2 Καὶ ἐγὼ ᾿Ιωάννης εἶδον τὴν 
«λιν τὴν ἁγίαν, “Ιερουσαλὴμ, και- 
γὴν, καταξαίνουσαν deó τοῦ Θεοῦ ix 
φῇ οὐρανοῦ, ἡτοιμασμένην ὡς νύμφην 
 χϑχοσμημένην τῷ ἀνδρὶ αὑτῆς. 

3 Kai ἤκουσα φωνῆς μεγάλης 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, λεγούσης" ᾿Ιδοὺ, 5 
σχηνὴ τοῦ Θεοῦ perd τῶν ἀνθρώ- 
«uv, καὶ σκηνῶσϑι μεφ᾽ αὐτῶν, χαὶ 
αὐτοὶ λαοὶ αὐφοῦ ἔσονται, καὶ αὖ- 
φὺς ὁ Θεοὺς ἔσφαι μετ᾽ αὐεῶν, Θεὸς 
αὐςῶν, 

4 Καὶ ἐξαλείψει 6 Θεὸς «ἂν 
δάκρυον ἀπὸ τῶν φϑαλμῶν αὐεῶν, 
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dopropheta; et cruciabuntur 
die ac nocte in secula secolo 
rum. 

11 Et vidi thronum cand 
dum magnum, et sedentem so- 
per eum, cujus à conspectu fo- 
git terra et celum, et locus ποῦ 
est inventus eis. 

12 Et vidi mortuos, parvos 
et magnos, stantes in 
Dei, et libri aperti sunt : et ali- 
us liber apertus est, qui est vi- 
tw: et judicati sunt mortui ex 
scriptis in libris, secundum ope- 
ra ipsorum. 

13 Et dedit mare eos qui in 
eo mortuos, et mors et infer- 
nus dederunt in ipeis mortuos : 
judicati sunt unusquisque se- 
cundum opera ipsorum. 

14 Et mors et infernus miss 
sunt in stagnum ignis : hec est 
mors secunda. 

15 Et si quis non inventus 
est in libro vit: scriptus, rai- 


808 est in stagnum ignis. 
CAPUT XXI. 
I T vidi celum novum et 


terram novam : nam pr 
mum celum et prima terra al»- 
it: et mare non est jam. 

2 Et ego Joannes vidi d- 
vitatem sanctam, Hierusalem 
novam, descendentem à Deo 
de celo, paratam sicut sponsam 
ornatam viro suo. 

3 Et audivi vocem magnam 
de czlo, dicentem : Ecce ta- 
bernaculum Dei cum homini- 
bus, et habitabit cum eis, et ipsi 
populi ejus erunt, et ipse Deus 
erit cum eis, Deus eorum : 


4 Et absterget Deus omnem 
lacrymam ab oculis eorum, 


Cap. 21. 


X; ὁ ϑάναεος οὐκ ἔσται ἔτι" oUes 
«ívüog, οὔτε χραυγὴ, οὔτ «vog 
οὐχ ἔσται ἔφι" ὅτι τὰ «ρῶτα ἀτῆλ- 
Sov. 

δ Ko) εἶπεν ὁ χαθήμενος dei τοῦ 
ϑρόνου" ᾿Ιδοὺ, καινὰ «ἄντα «οιῶ. 
Kai λέγει μοι" Γράψον" ὅφι οὗτοι 
οἱ λόγοι ἀληθινοὶ καὶ «Ἰσεοί εἰσι, 

6 Καὶ εἶπέ μοι" Γέγονε" ἐγώ 
εἶμι τὸ Α καὶ «6 Q, 5 ἀρχὴ καὶ «6 
φέλος" ἐγὼ «τῷ διψῶνει δώσω ἐκ 
«^c «ηγῆς «ov ὕδατος τῆς ζωῆς 
δωρεάν. 

1 Ὁ νικῶν κληρονομήσει «ἄντα, 
καὶ ἔσομαι αὐτῷ Θεὸς, καὶ αὐςὸς 
ἔσεαι μοι ὃ ὑιός. 

8 Δειλοῖς δὲ καὶ deidvoig καὶ 
ἐξδελυγμένοις καὶ φονεῦσι καὶ «ύρ- 
νοις καὶ φαρμακεῦσι καὶ εἰδωλολᾶ- 
φραις, καὶ «di «oig «ψευδέσι, «à 
μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιο- 
μένῃ «υρὶ χαὶ ϑείῳ, ὅ ἐσει δεύςε- 
ξος ϑάνατος. 

9 Καὶ ἦλθε «ρός ps εἷς τῶν 
ἑπτὰ ἀγγέλων «iv. ἐχόντων «ὰς 
δατὰ φιάλας «τὰς γεμούσας «τῶν 
δατὰ «ληγῶν «τῶν ἐσχάτων, καὶ 
ἐλάλησε μεε' ἐμοῦ, λέγων" Δεῦρο, 
δείξω σοὶ «Xv νύμφην «τοῦ ἀρνίου 
φὴν γυναῖχα. 

10 Καὶ ἀκήνεγχόέ μὲ ἐν «νεύ- 
pori ἐκ᾽ ὄρος μέγα καὶ ὑψηλὸν, X; 
ἔδειξέ μοι τὴν πόλιν τὴν μόγάλην, 
φὴν ἁγίαν “Ἱερουσαλὴμι., καταθβαί- 
vàcav ἐχ «o0 οὐρανοῦ ἀπὸ «oU Θεοῦ, 

11 "Exowtav «7v δόξαν «x Osx- 
X; ὁ φωσεὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ 
φιμωφάτῳ, ὡς λίθῳ ἰάσαιδι χρυ- 
σταλλίφονει" 

12 "Εχουσάν «8 τεῖχος μέγα X; 
ὑψηλὸν, ἔχουάαν «υλῶνας δώδεκα, 
καὶ ἐπὶ τοῖς «υλῶσιν ἀγγέλους δώ- 
δεκα, καὶ ὀνόματα ἐκυγεγραμμένα, 
& ἐστι «Gv δώδεκα φυλῶν «v ὑιῶν 
᾿Ισραῆλ'’ 
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et mors non erit ultra, neque 
luctus, neque clamor, neque 
dolor non erit ultra, quia prima 
abierunt. 

5 Et dixit sedens in throno: 
Ecce nova facio omnia. Et di- 
cit mihi : Scribe: quia hzc ver- 
ba vera et fidelia sunt. 

6 Et dixit mihi : Factum est. 
Ego sum α et o, initium et finis: 
ego sitienti dabo de fonte aqua 
vite gralis. 


7 Vincens possidebit omnia, 
et ero illi Deus, et ille erit mi- 
hi filius. 

8 At timidis et incredulis et 
abominandis et homicidis et 
fornicatoribus et veneficis et 
idolo latrie, et omnibus menda- 
cibus, pars illorum in stagno 
ardenti igne et sulphure, quod 
est mors secunda. 

9 Et venit ad me unusdesep- 
tem angelis habentibus septem 
phialas plenas septem plagis 
novissimis ; et locutus est me- 
cum, dicens : Veni, ostendam 
tibi sponsam Agni uxorem. 


10 Et sustulit me in spiritu in 
montem magnum et altum, et 
ostendit m:hi civitatem mag- 
nam, sanctam Hierusalem, des- 
cendentem de celo à Deo ; 

11 Habentem gloriam Dei : 
lumen ejus simile lapidi pretio- 
sissimo, tanquam lapidi jaspidi 
crystallizanti : 

12 Habentem murum mag- 
num et altum, habentem por- 
tas duodecim, et in portis ange- 
los duodecim, et nomina in- 
scripta, quz sunt duodecirn tri- 
buum filiorum Isra&l. 
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13 'Ae€ ἀναφσολῆς, «υλῶνες 
φρεῖς deà βοῤῥᾶ, αυλῶνες τρεῖς" 
ἀπὸ vórz, «υλῶνες τρεῖς" ἀπὸ δυσ- 
μῶν, «υλῶνες φρεῖς" 

14 Καὶ τὸ «τεῖχος τῆς τ«όλεως 
ἔχον ϑεμδλίους δώδεχα, X5 ἐν αὐτοῖς 
ἐνόματα «ow δώδεκα ἀφσοσεόλων 
«oU ἀρνίου. 

15 Kai ὁ λαλῶν pee" ἐμξ, εἶχε 
χάλαμον χρυσοῦν, ἵνα pae phoy «ὴν 
«(λιν, καὶ τοὺς αυλῶνας αὐτῆς, Ὁ 
φὸ τεῖχος αὑτῆς. . 

16 Καὶ ἡ «ug φεερώγωνος 
κεῖται, καὶ τὸ μῆκος αὐτῆς τοσοῦ- 
eív ἐστιν ὅσον καὶ τὸ «λάτος" καὶ 
ἐμέτρησε τὴν «(λιν ἐν τῷ καλάμῳ 
dei σταδίων δώδεκα χιλιάδων" €) 
μῆκος καὶ τὸ «λάτος καὶ τὸ ὕψος 
αὐτῆς ἴσα ἐσεί. 

17 Καὶ ἐμέτρησε «à «tiec αὖ- 
τῆς ἑκατὸν τεσσαράκοντα ced OG pow 
«ηχῶν, μέτρον ἀνθρώκευ, ὅ ἐστιν 
ἀγγέλου. 

18 Καὶ ἣν 5$ ἐνδόμησις τοῦ «εί- 
χοὺυς αὐτῆς, ἴασαις" x ἢ «x 
χρυσίον χαϑαρὸν, ὁμοία ὑάλῳ κα- 
ΝΣ 


*i9 Kou oi Sey.£)uot «οὔ «tiycug 

φῆς «ὅλεως «avei λίϑθω τιμίῳ xt- 
κούμημένοι" ὁ ϑεμέλιος ὁ πρῶτος, 
ἴασαις" ὃ δεύτερος, σάσφειρος" ὁ 
τρίτος, χαλχηδών' ὁ τέταρτος, σμά.- 
ῥαγδος" 
" 90 Ὁ “ἔμετος, σαρδόνυξ' ὃ Ex- 
«og, σάρδιος" ὃ ξόδομος, χρυσόλι- 
ϑος" ὁ ὄγδοος, βῆρυλλος" ὁ ἔννα- 
σος, τοφάξιον" ὁ δέχατος, χρυσό- 
«pacdog: ὃ ἐνδέκαφος, ὑάκχινθος" ὁ 
δωδέχατος, ἀμέδυσευς. 


91 Kai ol δώδεκα «υλῶνες,͵ δὦ- 
ósxa, μαργαρίφται, ἀνὰ εἷς ἕκαστος 
φῶν αυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς μαργαρίτε. 
Ἃ ἡ «λατεῖα «ng «ὄλεως, χρυσίον 
καθαρὸν, ὡς ὕαλος διαφανής. 
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Cap. 21 


13 Aborrtente portz tres, ab 
Aquilone portz tres: ab Aus- 
tro portze tres : ab occasu por- 
tz tres. 

14 Et murus civitatrs habens 
fundamenta duodecim, et in ip- 
sis nomina duodecim Arnostolo- 
rum Agni. 

15 Etloquens cam me habe- 
bat calamum aureum, ut meti- 
retur civitatem, et portas ejus 
et murum ejus. 

16 Etcivitas quadrangularis 
aita est, est longitudo ejns tanta 
est quanta est latitudo, et men- 
sus est civitatem calamo ad sta- 
dia duodecim millium : longi- 
tudo et latitudo et altitudo eras 
eequalia sunt. 

17 Et mensus est murum 
ejus centum quadraginta qoate- 
or cubitorum, mensura hom:- 
nis, quz est angeli. 

18 Et erat structura muri 
ejus, jaspis: et civitas aurum 
mundum, simile vitro mundo. 


19 Etfondamenta muri civi- 
tatis omni lapide pretioso orna- 
ta : fundamentum primum, jas- 
pis: secundum, sapphirus : 
tertium, chalcedonius : quar- 
tum amaragdus : 

20 Quintum, sardonyx : sez- 
tum, sardius : septimum, chry- 
solithus: octavum, beryllus : 
nonum, topazius: decimum, 
chrysoprasus ; undecimum, hy- 
acynthus : duodecimum, ame- 
thystus. 

21 Etduodecim ports, duo- 
decim margaritz, unaqusque 
portsrum erat ex una margari- 
ta: et platea civitatis aurum 
mundum, tanquam vitrum per- 
lucidum. 


- c-r τας 


Cp. 22. 
^ 9 αὶ ναὸν οὐχ εἶδον iv αὐτῆ" 
ὃ γὰρ Κύριος ὁ Θεὺς ὁ euvroxpa.- 
twp, ναὸς αὐτῆς ἐσει, 1G «à ἀρνίον. 


93 Καὶ 4 «ὅλις οὗ χρείαν ἔχει 
φοῦ ἡλίου οὐδὲ φῆς σελήνης, ἵνα 
φαίνωσιν ἐν αὐτῇ" ἢ γὰρ δόξα vos 
Θεοῦ ἐφώεισον αὐφεὴν, X3 ὁ λύχνος 
αὑτῆς «τὸ ἀρνίον" 

24 Kai τὰ ἔθνη τῶν σωθομένων 
iv eo φωτὶ αὐτῆς περιτατήσουσι" 
καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσι 
φὴν δόξαν καὶ «xv. eus» αὑτῶν εἰς 
αὐτὴν" 

95 Koi οἱ αυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ 
κλοισθϑῶσιν ἡμέρας" νὺξ γὰρ οὐκ 
ἔσται ἐκεῖ. 

26 Καὶ oifowfi «iv δόξαν xw 
φὴν τιμὴν τῶν ῥθνῶν εἰς αὐτῆν" 

27 Koi οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἷς αὖ- 
φὴν «àv κοινοῦν, καὶ «οἱοῦν (βδέ- 
Avypa, καὶ ψεῦδος" οἱ uo) οἱ γε- 
γραμμένοι ἐν τῷ ,βιδλίῳ τῆς ζωῆς 
ψοῦ ἀρνίου. 

Κιφ. x6. 22. 
1 Aj ἔδειξέ μοι καϑαρὸν 4.- 
φαμὸν ὕδατος ζωῆς, λαμ»- 
«φὸὺν ὡς κρύσταλλον, ἐκαοῤσυόμενον 
jx «oU θρόνου «τοῦ Θεοῦ, καὶ ve 
τερνίσυ. 

2 'E» μέσῳ τῆς «λατκείας αὖ- 
«Tc, καὶ φτοῦ «οταμοῦ ἐνεοῦθεν καὶ 
ἐντεῦθεν, ξύλον ζωῆς, «οιοῦν xap- 
«οὐς δώδεκα, κατὰ μῆνα ἕνα ὅκασ- 
«ov (ἀἰαοδιδοῦν «ov xapeiv αὑτοῦ" 
καὶ τὰ φύλλα «d; ξύλον εἷς Sepa- 
esíav τῶν ἐθνῶν. 

S αὶ «ἄν κατανάδομα οὐκ ἔσ- 
φαι ἔφι" 30 er τοῦ Θεοῦ καὶ 
φοῦ ἀρνίον jv ejes; ἔσται!" καὶ οἱ 
δοῦλοι αὐτοῦ λαφρεύσουσιν αὐτῷ, 

4 Kew ὄψονται «à epídomw αὖ- 
φοῦ" καὶ «à ὄνομα αὐτοῦ dei ew 


αὐτῶν. 
b Kai νὺξ οὐκ ἔσται ἐκοῖ" παὶ 
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29 Et templum non vidi in 
ea: nam Dominus Deus omni- 
potens, templum ilius est, el 
Agnus. 

23 Etcivitas non opus habet 
sole, neque luna, ut luceant in 
ea * nam gloria Dei illuminavit 
eam, et lucerna ejus Ágnus 


24 Et Gentes qus servata 
erunt in lumine ejus ambula- 
bunt: et reges terre afferent 
gloriam et honorem suum in 
illum. 

25 Et portz ejus nou clau- 
dentur die: nox enim non erit 
illic. 

26 Etafferent gloriam et ho- 
norem Geptbum in illam : 

27 Et non intrabit in eam 
omne commune, et faciens abo- 
minationem et mendacium : δὲ 
non scripti in libro vite Agni. 


CAPUT XXII. 
l [55 ostendit mihi purum 
fluvium aquse vite, splen- 
didum tanquam crystallum, pro- 
cedentem de throno Dei, et 


2 ln medio plates ejus, et 
fluminis, hinc et hinc lignum 
vitzie faciens fructus duodecim, 
per mensem unumquemque 
reddens fructum suum : et fpolia 
ligni ad sanitatem Gentium. 


3 Et omne maledictum non 
erit illc : et tbronus Dei et 
Agni in illa erunt : et servi ejus 
servient illi. 

4 Et videbunt faciem ejus : 
et norpen ejus in frontibus suis 


5 Et nox non erit illic - et 
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χρείαν ox λύχνου xai φω- 
φὺς ἡλίου, ὅτι Κύριος ὁ Θεὺς φω- 
ción αὐτούς" xai βασιλούσουσιν εἰς 
φοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

6 Καὶ εἶεέ μω" Οἶτοι οἱ λόγοι 
φιστοὶ καὶ ἀληϑινοί- καὶ Κύριος ὁ 
Θεὸς τῶν ἁγίων « ὧν de«íd- 
«64 φὸν ἄγγελον αὑτοῦ δεῖξαι τοῖς 
δούλοις αὑτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν 
φόχει. 

7 ᾿Ιδοὺ, ἔρχομαι ταχύ" μακά- 
proc ὁ τηρῶν τοὺς λόγους «76 epe- 
φητείας τοῦ βιθλίονυ τούτου. 

8 Καὶ ἐγὼ ᾿Ιωάννης, ὁ βλόσων 
φαῦτα καὶ ἀχούων" xui ὅφε ἥκουσα 
καὶ ἔδλεψα, jene «ροσχυνῆσαι 
ud vi «Gv «οδῶν «ou ἀγγέλου 
«o0 δειχνύοντός μοι ταῦτα" 

9 Καὶ λέγει per "Opa μή’ 
δύνδουλός σου γάρ siu, καὶ τῶν 
ἀδελφῶν deu τῶν προφητῶν, καὶ 
φῶν τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ βιδ- 
λίου φούσου᾽ τῷ Θεῷ «ροδχύνησον. 

10 Καὶ λέγει μοι" Μὴ σφραγί- 
δῃς «τοὺς λόγους τῆς «ροφητείας 
σοῦ PR ὅσι ὁ χαιρὸς 

ἧς ἐστιν. 

11 Ὃ ἀδικῶν, ἀδικησάφω [er 

ὁ ὧν, voro ἔφι" Κὶ d 

Miarsdbsn ἔφι" x6 yox, 


ἁγιασϑήτω En. 
12 Kai ἰδοὺ, ἔρχομαι ταχύ" 5 
ὁ μισϑός μου pec" ἐμοῦ, ἀσοδοῦναι 


ἐχάστῳ ὡς «à ἔργον αὐτοῦ Baca. 

13 ᾿Εγώ εἶμε «à Α xai «à Ω, 
ἀρχὴ καὶ φέλος, ὁ «ρῶτος x; ὁ ἔσ- 
χατος. 

14 Μακαριοι οἱ «οιοῦνεός «τὰς 
ἐνεολὰς αὐτοῦ, ἵνα ἔσται ἡ ἐξουσία 
αὐφῶν ó«i «à ξύλον τῆς ζωῆς, X) τοῖς 
«υλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς «jv «ὁλιν" 

15 "Ἔξω δὲ οἱ κύνες καὶ οἱ φαρ- 
pax καὶ o) eépvor καὶ οἱ φονεῖς 
καὶ οἱ εἰδωλολάτροι, καὶ «ἂς ὃ φι- 
λῶν καὶ «οἰῶν ψσῦδος. 


APOCALYPSIS 
opos non habent lucerna et lv- 


Cap. 22. 


mine solis : quoniam Dominus 
Deus illuminat illos : et regna 
bunt in secula seculorum. 

6 Et dicit mihi: Hzc verba 
fidelia et vera: et Dominus 
Deus sanctorum prophetarum 
misit angelum suum ostendere: 
servis suis quse oportet fieri in 
celeritate. 

7 Ecce, venio velociter : 
beatus custodiens verba pro- 
phetie libri hujus. 

8 Et ego Johannes videns 
hec et audiens: et postquam 
sudissem et yidissem, cecidi 
adorare ante pedes angeli osten- 
dentis mihi hzc. 

9 Ft dicit mibi: Vide ne: 
Conservus tuus nam sum, et 
Íratrum tuorum prophetarum, 
et servantium verba libri hu- 
jus: Deum adora. 

10 Et dicit mihi : Ne signa- 
veris verba prophetiz libri Βα- 
jus: quia tempus prope est. 


11 Nocens noceat adhuc : et 
sordidus sordescat adhuc: et 
justus justitiam íaciat adhuc: 
et sanctus sanctiücetur adhuc. 

12 Ecce, veniocito : et mer- 
ces mea cum me, reddere uni- 
cuique ut opus erit ejus. 

18 Ego sum « et o, principi- 
um et finis, primus et novissi- 
mus. 

14 Beati fucientes mandata 
ejus, ut sit potestas eorumin lig- 
no vite, et portis intrent in ci- 
vitatem. 

15 Foris veró canes et vene- 
fici, et fornicatores et homicidz 
et idololatr:e et omnis amans et 
faciens mendacium. . 


Cap. 22. 


16 Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔσεμψα τὸν 
ἄγγελόν μα μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα 
ἑκὶ ταῖς ἐχχλησίαις" ἐγώ sipa d$ 
ῥίξα καὶ «à γένος «τοῦ Δαδὶδ, ὁ 
ἀσεὴρ ὁ λαμαρὸς xai ὀρϑρινός" 

17 Kai «o «νεῦμα X3 ἣ νύμφη 
λέγουσιν, ᾽᾿Ελϑέ" 3 ὁ ἀχούων sivá- 
«a, ᾿Ελθέ" 73 ὁ διψνῶν ἐλθέσω, x 
ὁ ϑέλων λαμβανέτω «ὸ ὕδωρ ζωῆς 
δωρθάν. 

18 Συμμαρευροῦμσι yàp «ανεὶ 
ἀχούοντι τοὺς λόγους «ἧς τροφη- 
φείαις τοῦ βιθλίου φούφου" ἐὰν si «ig 
d«wib «pig ταῦτα, iftos ὃ Θεὸς 
j«' αὐτὸν «àg «ληγὰς τὰς γε- 

ας ἐν βιδλίῳ φούφτῳ. 

19 Καὶ ἐὰν εἶ «ig ἀφαιρῇ deri 
φῶν λόγων βίβλου «xg «popnrsi- 
ας ταύτης, ἀφαιρήσει ὃ Θεὸς «à 
μέρος αὐτοῦ deo βίβλου τῆς ζωῆς, 
κα! ἐκ τῆς «ὅλεως τῆς ἁγίας, καὶ 
φῶν γεγραμμένων ἐν βιδλίῳ φούτῳ. 

20 Λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα, 
ναὶ ἔρχομαι ταχύ" Αμήν, ναὶ ἔρ- 
χου, Κύριε Ἰησοῦ. 

21 Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησεῦ Χριστοῦ μεεὰ «ἄντων ὑμῶν. 
᾿Αμὴν 
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16 Ego Jesus mis: angelum 
meum, testificari vobis hzc in 
ecclesiis. Ego sum radix et ge- 
nus David, stella splendida et 
matutina. 

17 Et Spiritus et sponsa di- 
cunt: Veni. Et audiens dicat : 
Veni. Et sitiens veniat, et vo- 
lens accipiat aquam vitz gratis 


18 Contestor enim omni au- 
dienti verba prophetiz libri hu- 
jus : Si quis apposuerit ad hzc, 
apponet Deus euper illum pla- 
gas scriptas in libro isto : 


19 Et si quis abstulerit de 
verbis libri prophetis hujus, 
auferet Deus partem ejus de li- 
bro vite, et de civitate sancta, 
et scriptis in libro isto. 


90 Dicittestans hec: Etiam 
venio cito, Amen. Etiam veni, 
Domine Jesu. 

21 Gratia Domini nostri Je. 
su Christi cum omnibus vobis, 
Amen. 


FINIS. 


— À 


